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PROLEGOMENA. 


BA sauum visum est nonnullis amicis, veterum etiam litterarum studio- 
sissimis, consilium nostrum colligendi ex svo anteniceno nova anale- 
cta, christianze eruditioni profieua, quibus haud pauciores quam ires integri 
tomi conderentur. Ecce illos tibi, nec te persuasum habeto omnia exhauriri, 
aut ita obrui aurifodinam, quin alii thesauri lateant, identidem investiga- 
turis reperiendi. Etenim adeo ferax et inexhaustus est campus nostrarum an- 
tiquitatum, ut vel postquam iribus hisce voluminibus colophonem apponi 
oportuit, ab horum procemiorum tabella haud manum subducturi simus, quin 
nova subinde et inexspectata, quasi altero germine fruticantie, sub pedibus 
crescere et pullulare videantur. 

Nam sicut in ruderibus veterum oppidorum humus effossa exciet diam in 
lucem, non solum numismata, gemmas, minora cujusvis pretii χειμήλια, 
sed vasta sepulcreta, villas et castra, immo qualia exsurgunt in Oriente, 
urbes et imperia ab incunabulis rediviva: ita bibliothecarum quoque foruli 
et plutei, ipsi tumuli, ossibusque cireumvoluta papyra, ereptze quasi ab orco 
membrane, de ambustis ne loquar Herculanensium voluminibus, ea omnia 
quotidie animos urgent et acuunt, ut preter anecdota ὡς τυχὸν obvia, no- 
γε eliam inveniantur et recenseantur scriptorum familie, ac propemodum 
tribus et gentes: id quod ego nuper pro viribus aggressus, e tenebris erui 
trecentos circiter ecclesie grace, melodos, quorum gestio historiam prius 
adumbrare quam schedas meas volaticas pulvis aut tineeo pessumdederint. 


Anal. II, a. 


II 


Caeterum etiam quum minuta tantummodo et mutila segmenta veterum 
patrum repente prodeunt, ea negligere aut parvi facere piaculum est. Quem- 
admodum enim rei antiquarie alumnos juvat vel trunca numismata colli- 
gere, et hiulca servare epigrammata, lacunis horrida aut solccis detur- 
pata, parvi estimanda, nisi quod temporis notam, sermonis indolem, qua- 
liacumque vetustatis lineamenta pra se ferant: ita et potiori jure vel mini- 
ma svi anteniceni vestigia osculanda sunt, quantumvis ad nos usque e 
sterquilinio scholiastarum et cum f:wda incomptorum codicum rubigine 
transmittantur. 

Quod vero spectat ad haec antenicena Anecdota, quum singuli scri- 
ptores suo quisque loco abunde aut satis declarentur, superest ut in his 
procemiis, arcto limite circumscriptis, summa potius cacumina rerum cito 
cursu et levi tactu emetiar. Placet enim vero, novissima hacce tempe- 
State, inter viros Anglicos, Germanicos, Slavos et nostrates, opus de pri- 
m:aeva Ecclesie litteratura fervere, crebrescere studia, ssevire controversias; 
aut novos condi libros aut veteres renovari; immo qua antiquata et con- 
clamata videbantur, redintegrari ae jure postliminii restitui. Nec desunt 
acriter litigantes, quorum inter consertas manus ne digitum quidem inse- 
rere volumus. Sedeant alii, judices et arbitri, quales fuere nostri Maurini, 
quorum tempus nondum sententias fregit aut arrosit auctoritatem; neque 
in orbe eruditorum, post unum alterumve saeculum, adeo subvertitur rerum 
facies, ut quae majores nostri coluerunt, incendantur, aut quse cremaverunt, 
adorari oporteat. Per me ergo licet, juniores et acriores in aciem concur- 
rant, vexilla ventilent, gladios constringant, nec vulnera reformident. Senio- 
rem me umbratilia decent, nec juvat strepitu vexare veterum cineres. Pa- 
cis monasticee alumnus, irenica de antenicenis testibus argumenta pro- 
sequar, puta de horum testium numero et copia, de dicendi indole, de bi- 
blico studio, de ethica et allegorica methodo; quibus preelibatis, de horum 
Anecdotorum serie et supellectile brevius edisseram. 


PARS PRIMA 


DE ANTENICAENIS PATRIBUS. 


I. 


Undecim ad summum testes antenicenos numero computavit nuper 
doctus magister parisiensis, quos tam copia quam pondere exiguos habuit. 
Quorum tamen opera, in parisiensi quam dicunt Patrologia, haud paucio- 
res quam quinque et viginti tomos implent ponderosos. Totidem protulit, 


I!I 


solo licet anglico sermone ornatos, elegantissima qua» apud Scotos nuper- 
rime edita est Antenicena Bibliotheca !). 

Aemulatione dignum exemplum ! quod quum extra Britannica littora vix 
fando auditum est, nil moror quin hue subjiciam, uno oculorum ictu am- 
plectendam, totam illius bibliothece seriem, ac singula coram sistere vo- 
lumina jubeam. Splendet aurea lampas a tergo cujuscumque tomi, ut in 
catlacumbis, et ubique spirat vetustatis amor et candida canorum patrum 
religio. Missis litibus, pauca, perspicua, nec nisi necessaria notantur. Om- 
nia anglice sonant, neque immerito anglicis auribus omnia placuerunt. Sed 
non tomorum argumenta solum, verum et interpretum nomina, honoris 
causa, describere et commendare nostri muneris est. Ex quo nudo indiculo 
ium primum cernere est, quo usque ct quam late pateat campus noster 


antenicaenus. 


Vol. 1. 1870, by Rev. D. Alexand. 
Roberts DD. D. James Donaldson LL. 
D. Rev. Fr. Crombie M. A. 

The Apostolic Fathers. 

The Epistles of Clement to the Co- 
rinthians. 

The Epistle of Barnabas. 

"The Epistles of Ignatius (shorter and 
longer) to the Ephesians. — The Magne- 
sians. — The Trallians. — The Romans. 
— The Philadelphians. — The Smyrneans. 
— To Polycarp. — The Epistles of Igna- 
tius aftor the Syriae version: to Polycarp, 
to the Ephesians, to the Romans, — The 
Martyrdom of Ignatius. 

The Epistle of" Polycarp to the Phi- 
lippians. — The Marlyrdom of Polycarp. 

The Epistle to Diognetus. 

The Pastor of Hermas. 

Fragments of Papias. 

Appendix: 7TÀhe spurious IX Epistles 
of Ignatius. 

Vol. 11, 1870, by Rev. Marcus Dods 


1) The Ante-nicene christian. Library. Tran- 
slations of (he Writings of the Fathers dow to 
A. D. 325. Edimburg, T. and. T. Clark, 33 George 
Street. 18690-1372. - Laudandi satis non sunt e- 


A. M. Rev. George Reith. A. M. Rev. 
B. P. Pratten. 

S. Justin and. Athenagoras. 

Writings of Justin martyr: The first 
Apology. — The second Apology. — Dia- 
logue 1oith Trypho. — The Discourse to 
the Greeks. —  Hortatory Address to the 
Greeks. — On the sole Governement of God. 
— Fragments of his lost 1cork on the Re- 
surrection, etc. — The Martyrdom of Justin. 

Writings of Athenagoras: Plea for 
the Christians, — On the Resurrection of 
the Dead. 

Vol. IIT, 1871, by Rev. B. J. Prat- 
ten, Rev. Marcus Dods. Rev. Thomas 
Smith D. D. 

Tatian: Address to the Greeks — Frag- 
ments ΟΥ̓ lost. :corks. 

Theophilus: TÀe III Books to Auto- 
lycus. 

Clement: X Books of Recognitions. 

Vol. IV, 1872, by Rev. William Wil- 
Son. 


gregii ambo editores T. et T. Clark, qui dum 
alia librorum pondera sustinerent, intra qua- 
tuor annos, hanc bibliothecam feliciter tota mpro- 
fligaverunt. 


Clement of Alexandria (cf. vol. XII). 

Vol. V. 1809, by Alex. Roberts, W. 
H. Rombaut. 

Irensus, Hippolytus (cf. vol. IX.) 

Vol. VI, 1870, by Rev. S. D. F. Sal- 
mond. (φιλοσοφοΐμενα ) Refutation of all 
Hoeresies Books I — X. (accedit pars prior 
operum S. Hippolyti). 

Vol. VII, 1870, by Rev. Peter Hol- 
mes D. D. — F. R. A. S. 

Tertullian: Contra  Marcionem οἷα. 
(cf. vol. XI, XV, XVIII). 

Vol. VIIl, 1870, by Rev. Robert Er- 
nest Wallis Ph, D. 

S. Cyprian: Epistles 82 — Treatises T. 
(cf. vol. XliI). 
. Nol. IX, 1871, by Alex. Roberts, 
James Donaldson. (cf. vol. V). 

Irenaeus: Books I- V against Hae- 
resis. — Fragments LV from the lost 
Writings 

Hippolytus Bischop of Portus. ( Pars 
operum posterior. Cf. vol. VI). 

Fragments of Writings of third Cen- 
tury ( Insunt. fragmenta Caii presbyteri, 
Julii Africani, Asterii Urbani, Alexandri 
Cesariensis, Alexandri Hierosol. etiam 
cum dubiis epistolis Pontificum Zephirini, 
Callisti, Urbani, Pontiani, Anteri, l'abiani. 
Meliori jure accessisent dus Pii PP. 1. 
epistolae). 

Vol. X, 1871, by Rev. Frederic 
Crombie M. A. 

Origenes, De Principiis etc. ( cf. vol. 
XXIII) Epistles. — Against Celsus. 

Vol. XI, 1872, by Peter Holmes, 
Frederic Crombie, 

Tertullian. (cf. vol. XV, XVIII). 

Treatises XVI. 

Vol. XII, by W. Wilson. (cf. vol .IV). 

Clement of Alexandria: Echortation 
to the Heathen. — The Instructor. — 
The miscellanie or Stromata. 

Vol. XIII (cf. vol. VIIT). 


IV 


S. Cyprian: The sevent council of Car- 
thage under Cyprian, — Treatises attri- 
buted to Cyprian. 

The Passion of the holy martyrs Per- 
petua and Felicitas. 

The Writings of' Novatian. 

Acts and. Records of the Controversy 
about the Baptism of  Heretics. . 

A fragment of a letter. of Dionysius 
of Alexandria to Pope Stephen. 

A Trealise against the  Heretic No- 
vatian. 

The Works of Minucius Felix. 

Vol. XIV, 1869, by Rev. William 
Clark M. A, Oxon. ον. James B. H. 
Hawkine, B. L. Pratten, S. D. Salmond. 

The Writtings of Methodius. — of 
Alexander of Lycopolis. — of Peter Bi- 
shop of Alexandria. 

Fragments of Writters of the III Cen- 
tury: Theognostus of Alexandria. — Pie- 
rius of Alex. — Malchion of Antiochia. 
— Anatolius of Alox. — 'Theonas of A- 
lex. — Phileas of Thmuis. — Pamphi- 
lus Martyr of Cresarea. 

Vol. XV, (cf. vol. VIT, XVIII). 

Tertullian. 

Vol. XVI, 1870, by Alexandes Wal- 
ker, esq. 

Apocryphal Gospils, Acts and. Revela- 
tions. 

Vol. XVII, 1870, by Thomas Smith, 
Peter Peterson M. A. D. Donaldson. 

The Clementines Homilies, Apostol. 
Constitutions. 

Vol. XVIII, 1870, by Rev. S. Thel- 
wall. D. Holmes, Robert Ernest Wallis. 

Tertullian. — (accedunt fragmenta 
Dionysii pp. Romani adversus Sabellium, 
Victorini Petaviensis de Creatione et in 
Apocalypsin, Commodiani instructiones). 

Vol. XIX, 1871, by Archideacon Ha- 
milton Bryee LL. D. — D. C. L. — Hugh 
Campbell. 


V 


Arnobius: The VII Books adversus - Testaments of the XII. Patriarchs. 

Gentes. Fragments of II e III Centuries (ex 
Vol. XX, 1871, by Rev, V. D. F.  Spicilegio syriaco D, Cureton). 

Salmons M, A. Vol. XXIII, (cf. vol. X). 
Writingsof S.Gregory Thaumaturgus. Origenes Contra Celsum. 
The Works of Dionysius of Alexandria. Vol. XXIV, 1872, by William Mac- 
The Remains of Archelaus. donald M. A. George Rose Merry B. A. 
Vol. XXI, XXII, 1871 by William D. Donaldson. 

Fletches D. D. Early Liturgies. — Fragments from 
Writings of Lactantius, Spicilegium syriacum. 


Hoc monumentum antenicenum, hic ubi nuper furebant Knoxius et 
Duchanan, exegerunt optimi viri, consensu et alacritate christiana stu- 
pendi. Nec satis tamen: multa enim desiderantur, quae potius esse alius in- 
Stituti putem, quam ad manus non venisse aut remansisse ignota. Prseter 
enim nostrorum trium tomorum Analecta, preter nonnullas stipulas Spi- 


cilegii Solesmensis, erit cui etiam sequentia in votis essent: 


Ad S. Clementem Didascaliae vetu- 
stissimse 1) a Constitutionibus apostolicis 
non removendz. 

S. Theophili IV libri allegoriarum. 

Tatiani οὐ Ammonii διὰ τεσσάρων. 

Origenis Hexapia et plura quse latine 
circumferuntur, 

Àd Hippolytum Catalogus | Pontifi- 
cum οὐ Chronicon 1{1 szculi. 

Commodiani Carmen apologeticum *). 

S. Methodii opera illa quae jam sla- 
vico innotuerant. 

Sibylliaca et Orphica, a Christianis 
condita. 

Censorinus De die natali. 

Africani Cestus et Geoponica quae 
Supersunt. 

Anatolii Alexandrini Θεολογού μένα, 


1) Juris eccles. Graecor. Hist. et. Monum. 
t, 1. p. 88. 91. 96. 102. 

2) Vix illud novum et ignotum opus Com- 
modiani lucem a Spicileg. Solesm. receperat, 
quum certatim illud aut ediderunt aut illustra- 


Institutiones mathematicae, ete. 

Haud secus ac Firmicus Maternus de 
errore profanarum religionum, sane Her- 
mis Irrisio vix apologistis non addenda 
erat. 

Varia, P. Lagarde curante, jam e- 
gregie edita nempe: Didascalia apostolo- 
rum syriace, 1851. 

Analecta syriaca, cum appendice a- 
rabica, 1858. 

Libri veteris Testamenti apocryphi sy- 
riace, 1801. 

Geoponicon in sermonem syriacum 
versorum quae supersunt, 1850 et 1860. 

Doetze Britanniae forte placuissent 
plura que Galli ab Armenis libenter ac- 
ceperunt, inter quz: 

— .Mar Apas Catina, Vetus Armeni hi- 


runt cl. VV. Ebert, Lambach, ftoensch, Hilgen- 
feld, Ludwig, Dombart, quos recenset ultimus 
interpres Fred. Hlanssen Lubecensis De arle me- 
(rica Commodiani, Argentorati, 1881. Neque An- 
glis ignotus est codex unicus Mediomontanus. 


VI 


sloria, ed. Vict. Langlois, Paris. 1867. 

Bardesanis historica et philosophica 
.ex fontibus graecis, armenicis et syria- 
cis, 1867. 

Agathangelus, de regno T'iridatis et 
sancti Gregorii praedicatione, 1867. 

Leroubna Edessenus, de Abgari hi- 
storia οἱ Thaddaei apostoli praedicatione, 
1867. 

Zenobius Glagensis, Illuminatoris di- 
Scipulus, de historia Daronensi, 1807. 


Eznig Goghpensis Confutatio hwere- 
8601), recentior quidem, sed quae maxime 
adversus Marcionistas antenicaena testi- 
monia attingit. 

Adde Concilia Caesariense, Lugdu- 
nense, Romana, Antiochena, Áncyranum, 
Neocaesariense, Eliberitanum, Arelatense, 
quae perinde atque Africana, Martinus 
Routhius in angustiorem suarum Reliquia- 
rum apothecam ex magna parte cogere non 
neglexit. 


Quid, si ad Acta martyrum convertimur, quorum Seriem authenticam 
non pressumpsit Ruinartius, ipso sponte confesso, circumscribere? 

Sed neque non desideratur in integra antenicenorum bibliotheca spis- 
sum Spicilegium epigraphicum, quo non solum nomina gentilitia aut con- 
sulares faslus augentur, sed ut egregie erudito orbi significavit clariss. De- 
Rossi, illustrantur ritus, mores, disciplina, dogmata priscae Ecclesiae, id 
quod clamant titulus Pectorianus et epitaphium Abercianum. !) 

Nolo lectorem compellere mecum in densam apocryphorum sylvam, 
quamvis promptus ad manum sit, nec tamen absolutus, syllabus trecentorum 
id genus librorum, qui procul dubio ex officina christiana et vetere ve- 


numdalti sunt, ac non modica ex parte typis jam commissi. 
Mitto aliam seriem Judso - Christianam, nec numero nec mole mino- 


rem, quam ordiri videtur Pseudo-Philo in Chronico et de Therapeutis, con- 
zlobatim sequuntur Aristaeus, Aristobulus, spurii Homerus, Hesiodus, Linus, 
Orpheus, larvatus /Eschylus, Pseudo - Sophocles, Euripidaster, et Trisme- 
gistus Hermes, alii adeo vetusti, ut etiam eos gravis Eusebius, post Justinum 
et Clementem Alexandrinum, confidenter in testimonium adduxerit. 

Horret vero et dolet animus, dum rursus expungere cogor prolixum 
quem teneo indicem librorum heresi viliatorum: saepius enim accidit, ut 
qui apud nos litteras uberius coluerant, turgido philosophis sestu abrepti, 
in castra haereticorum deflecterent, atque stylo in gladium contra fratres ver- 
80, eo plus scribere furerent, quo stolidius insanire libuit. A Simone Mago 
δὰ Árium et ejus Thaliam, crescit. eundo illuvies, ut jam ignotus scriba. 
τῶν φιλοσηφουμένων, voragine impiorum librorum obrutus, alteram videatur 
penes se habuisse bibliothecam Alexandrinam. 


rebus theologicis. Thes. Theol. t. V. Venet. 1761 
et 1813, alii quos recenset A. Trama Storía uni- 
versale della Chiesa catt. 4833 t. 4 p. 19, etc. 


1) Cf. Maffei. Epist. ad Bened. XIV. museo 
Veron. praefixa. - ld. de Sigiis graec. Veron. 1746. 
* Zachariae de veler. Chris(. inscription. usu in 


VII 


Verum enim vero si qualicumque ambitu velis amplecti. totum anteni- 
cane litterature theatrum, macte animo, ac menti subeant quae lempus 
et homines, aevo edaciores, sustulerunt, innumera opera Melitonis, Irensei, 
Hippolyti, etiam Polycarpi et Papiz, tum Hegesippi, Tatiani, Rhodonis, Ter- 
tulliani, Clementis Alexandrini, Justini, Julii Africani, Origenis, Dionysii Ale- 
xandrini, Methodii Patarorum. Ades animo, et tibi revocentur, quoad fas 
est, tot scriptores, inglorii fortasse, egregii non semel, quos, solo nomine 
excepto, inexpiabilis internecio peremit, quales sunt, ne omnes taceantur: 


Quadratus, propheta dictus et primus 
apologista. 

Apollonius, apologista coram senatu. 

Anaxagoras, apologista apud Tertul- 
lianum laudatus. 

Miltiades et Ambrosius, apologiste. 

Item Miltiades, adversus Judaos, Mon- 
tanistas et. Valentinianos. 

Hermes fortasse ab Herma pastore 
distinguendus. 

Archaeus, de Pascha, «qui post di- 
scipulos Domini episcopus fuit Leptitanee 
urbis.» - 

Mnason, «vir apostolicus, adversus 
quem Philonis àvztfpnatg exstat. » 

Pothinus et Seniores Lugdunenses, 
polemiei vates, apud Irenseum., 

Seniores Alexandrini, apud Clemen- 
lem et Origenem frequentissimi. 

Pantsenus,. Candidus et Apion, de 
Hexaemeron. 

Philippus Gortynensis, adversus Mar- 
cionem, 

Palmas Amastrides et Bacchillus Co- 
rinthius, qui mittunt litteras synodicas. 

Heraclites Corinthius, in epistolas 
Pauli. 

Judas, in Genesim, et in. LXX heb- 
domadas Danielis. 

Sextus, de Resurrectione. 

Abercius Hieropolitanus, cujus me- 
morantur epistola et διατάξεις. 

Arabiani διδασχαλιχά. 


Isidorus, de Pascha. 

Hieronymus, apud Anatolium  Ale- 
xandrinum. 

Marcellus Sidetes, physicus et poeta 
christianus, de Remediis ex piscibus. 

Musanus, adversus Encratitas. 

Apollinaris Hierapolitanus, cujus e- 
pistolas memorat cosmvus Serapion apud 
Eusebium. 

Theophilus Czsariensis, de Pascha. 

Modestus, adversus Marcionem. 

Soteris PP. epistola ad Corinthios, et 
adversus Cataphrygas. 

Dionysii et Pyniti Corinthiorum epi- 
stolae et de Origine haereticorum. 

Serapionis epistolae plures. : 

Trypho et Hero, discipuli Origenis, 
quorum laudantur Zcegetica. 

Beryllus Bostrensis, quem Origenes 
ad saniora revocavit. | 

Geminus, Antiochenus presbyter. 

Nepos, :egy ptius episcopus, a Dionysio 
oppugnatus. 

Basilides Pentapolitanus, de tempore 
resurrectionis ad. Dionysium. 

Eusebii Laodiceni liber sacrarum do- 
ctrinarum. 

Theodorus, de Canone Scripturarum, | 
apud Victorinum Petabionensem. 

Athenodorus, facile Thaumaturgi fra- 
ter, de Hebraismo. 

Faustini Lugdunensis epistolae binae 
ad Stephanum PP. et Cyprianum. 


VIII 


Theognosti Alexandrini JZypotyposes. 

Diodorus Tryphon, adversus Mani- 
chewn. 

Alexander Cappadocis, in epistolam 
ad Galatas, apud Hieronymum. 

Rheticius Augustodunensis, in Conti- 
ca canticorum et de Baptismo. 


Luciani nova veteris Testamenti versio. 

Hesychii altera sacrorum Bibliorum 
versio. 

Ánonymorum versiones quae dicun- 
tur V, VI, VII. 

Joannis Josephi altera versio 1). 


II. 


Littere igitur christiane, nedum inter rogos martyrum sileant, con- 
linuo potius et frequenti concentu, Dominum scientiarum celebrant, et quo 
vehementius tyranni seviunt, eo magis fervet opus, et ampliora volumina 
ad pedes boni Pastoris stipantur; ut confidenter dicere ausim, si excipias 
fecunda Constantini et Theodosii tempora, nullam esse a barbaris ad scho- 
lasticos periodum, qus anteniczenos testes numero et pondere superat. 

Quid si, non obstante tot monumentorum strage, dum ea quae super- 
Sunt contulero cum flore et ubertate sequentium saeculorum, ego eo usque 
audeam, ut neque elegantia, nitore, nobilitate vinci musas antenicaenas 
profitear ? 

Latinos equidem prsecones nostros non satis ore rotundo loqui conce- 
dam, quantumvis si eosdem cum supparibus Latii scriptoribus aequa lance 
perpenderis, nostri ut sidera in tetra caligine fulgebunt. Sed si Tertulliano, 
Commodiano, Arnobio africana incessit ruditas, iisdem sane nec rugitus, 
nec leonis ungues absunt. At vero quis Minutio Felici felicius scripsit? 
quis Caoecilium Cyprianum quondam rhetorem non suspicit? Quis Hieronymo 
consentiens, in Lactantio non agnoscit Tullium christianum ? Novus omnes 
Spiritus intus alit; veteres utres rumpuntur; inauditi erumpunt: γλωσσόλαλοι; 
cuncti musto implentur, quod eructant Pentecoste vates, veritatis ebrietate 
aestuantes, quos non pectus solum disertos facit, sed anima, sed conscientia, 
Sed fides, sanguinis sigillo consecrata. Spretis rhetorum calamistris, ne- 


1) De quibus singulis cf. Fabricii Bib!. gr. 
Harless t. VI, 744, 740, 741. t. VIT, 155, 162, 163, 
: 165, 168, 160, 173, 175, 176, 289, 290, 295, 298. - D. 
Ceillier t. 1I, 32, 131, 133, 133, 302, 203, 306, 207, 
335, 335. - t. III, 284, 287, 297. - t. IV, 119. Adde- 
sis de Juda Maii Spicil. Rom. V, 145, Eusob. VT, 
7. - De Anaxagora Tertullian. 4, 603. -De Archeeo 
Maii Spicil. Rom. MI, 707. - De Senioribus Lugdu- 
nensibus Routh Relig. 1, 14. Funk. If, 401. - Da 
Mnasone Anastas. quaest. p. 280. - De. Atheno- 


doro post Damascen. II, 752 vid. Maii Script. 
Vel. VII, 99, 105. Tum cf. vorios de Athenodoro 
philosopho. - De Rheticio Spicil. Solesm 3, 170. 
Patrol. Vl, 46. - De Marcello Sideta Dissert. C. 
Bergeri Horlacii, Hafniae 1819. - De Luciano P. 
de la Garde /ibror V. T. p. I. praef. 1883. - De 
Hesychio, Josepho, et vers. V. VI. VII. F. Field. 
Hexapl. prol. t. I, LXXI sqq.-Pleraque apud Rou- 
thium scite collecta omisimus, nec varia litur- 
gica attigimus. 
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glectis grammaticorum lenociniis et quocumque aure popularis ambitu, 
inauditus apud veteres dicendi nascitur ordo, severus et asper, audax, in- 
genuus, durus aliquando et abruptus, eo usque insolentior, ut deficiente 
prisca loquela ad divina dogmata enuntiandum, sepe nova lingua quasi ex 
concionatorum visceribus et ossibus excieatur. Tandem enim vero, quod 
Tullius potius salutabat a longe quam prope cernebat, adest vir probus 
dicendi peritus. | 

Sed christianis ingeniis lztior favit et indulsit lingua omnium venu- 
Stior que sub sole usquam insonuere, longe ameenissima, plenissima, ar- 
gutissima, Homeri et Platonis fabula. Fuere nonnulli καχόζηλοι, quibus pla- 
cuit plurimos Patres Antenicanos platonicam ad palestram trudere, quasi 
socratica placita temere concepissent, ut christianas inde sententias adul- 
tero fetu parturirent. Quibus satis et statim respondet Tertullianus, aiens 
nos non jam ex Stoicorum, sed Salomonis ex porticu oriundos. Ut quid 
vero faleri nos poenitebit, Patribus nostris placuisse in primis genus di- 
cendi platonicum; illis potiorem fuisse leporem academicum; eisdem 
volupe fuisse, Socratis ad instar, texere colloquia, dialogis gravissimas 
involvere disputationes, poetica vocabula plenis spargere manibus, dir- 
cci interdum cycni sublimem volatum affectare, ut coelestes disciplinas 
minus praedicare quam canere viderentur? Notatu dignum est, optimumque 
factu fuit, ut aurea Grecorum loquela primum in orbe fuerit verbi 
evangzelici vehiculum, quae nec solum in Oriente christiano floruerit, neque 
lantum Ecclesie incunabula vagitu beaverit suavi, sed vel inter Romanos 
Italosque, vel inter Gallos nostrates, tantam obtinuerit necessitudinem, ut 
per tria usque szecula, in apologistarum certaminibus, in velitatione adver- 
sus hereticos, etiam in Romanorum pontificum edictis grseecus sermo pe- 
rennaverit. Nonne in horto potius academieo quam in obscura catechesi 
Clementis Paedagogus sedet et confabulatur? Neque alia est διάλεξις illa, 
quam cum Tryphone Judaeo Justinus, in xysto Ephesino deambulans, perse- 
quitur. Haud indignabor, si Theophilus, Autolyeum allocutus, deprehendatur 
ore platonico arguere; nec si Methodius in Convivio Virginum ὑμνολογεῖ, 
aut cum amicis in íatps(o Aglaophonis disputans, ita academiae memine- 
rit, ut vir quidam doctus omnes fere periodos aucupaverit in Phaedro, in 
Gorgia, in Theaetete, in utroque Alcibiade latitantes !). 

Sed prater academicam amoenitatem, aliud est vetustiori nostrorum 
hierophantum choro singulare, proprium et individuum, vix ac ne vix 
quidem serius renovandum, τὸ ὅψος καὶ τὸ σεμνὸν, nescio quid archaicum, 
altum οἱ profundum, quasi hieraticum dicendi genus, medium hellenicas 


13 Alb. Iahn. S. Me(hodius Platonizans, 18€3. 
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elegantias inter et propheticum τὸ δριμυ Hebraeorum et Orientalium. Sane 
propheta Papias audit, propheta Melito, propheta Quadratus, apologistarum 
princeps. Haud alia esf, ut ad nostra revertar, Melitonis mei eximia éx- 
φράσις de Baptismo, qua» horum Anecdotorum fpraeludio data, potius 
paschalis hymnus videtur quam concio ad cathecumenos effusa. Ejusdem 
modi sunt Seniorum carmina apud Ireneum, ae pleraque Hippolyti com- 
mentaria, Canticis canticorum et Joanneo evangelio aptissima. Talia sunt 
Seniorum Alexandrinorum extemporalia scholia, qua jaculorum instar emi- 
cant. Quid dicendum de puerorum meloposia apud Clementem ? de psalmo 
virginum apud Methodium ? Et de illa alterius Clementis Romani pagina, 
nuper novae Rome rediviva, in qua omnes quamdam fratrum cantilenam 
agnoverunt, haud fortuito cum vetustis liturgiis simillimam ? Utinam liceat 
huc revocare Areopagito grandiloquentiam, cui ego, ut candide loquar, 
nulam invenio in seriori state sedem, quin cycnus inter olores censea- 
tur. Ut ut est, eo magis nostrorum os vix mortalia sonans stupeo, quod 
eodem in tempore exsangues classicorum heredes, etiam apud Graecos, ita 
aurum plumbo commutant, ut plerique sint sophistae, scholiastae, gramma- 
lici, medici, astrologi, technici vilium artium opifices, et ultimi subsellii 
didascali. | 

Sed altius repetundum fortasse est illud mus: antenicaensa arcanum: 
ab igneo nempe flamine, quod in ccenaculo primum, postmodum in coeti- 
bus christianis linguas inspersit flammivomas; ab aestu pectoris fide, spe, 
amore conflagrantis; ab impetu animi recenti Christo occursantis; ab hy- 
mnis etiam et canticis spiritualibus, quotidie ante lucem per ora fratrum 
erumpentibus, ac necessario veluti rhythmo, jubente divino numine, et 
quasi lyrico volumine et tripudio concinnatis. Et hoc etiam censor quidam 
gravis et acutus, notare non dubitavit in coronide epistolae ad Diognetum, 
ut etiam metra iambica, trochaica, anapaestica connumerare, et doctis confl- 
denter proponere in hunc modum juverit !). 
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1) D. J. L. Jacobi, Zur Geschichte des Grieschischen Kirchenlieics Anal. sacra Spicil. Sol. et2. 
p. 199. 
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οὐδὲ πλάνη συγχρωτίξεται" 
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᾿Αλλὰ παρϑένος πιστεύεται, 
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Καὶ τοῦ Κυρίου 'πάσχα προέρχεται, 
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AC οὗ πατὴρ δοξαφεται, 


Esto tibi cor scientia, Et salutis dator 3) ostenditur; 
Et vita verus. Λόγος comprehensus 1): Et apostoli arguti fiunt, 
Cujus ferens lignum οἱ fructum su- Et Domini pascha antecedit, 
mens 3), Et taedae colliguntur, 4) 
Delicias habebis semper a Deo optatas, Et cum decore ordinantur; 
Quas anguis non attingit, Et Λόγος docens sanctos 5) laetatur, 
Quibus fraus non accedit, Per quem glorificatur Pater, 
Neque Eva corrumpitur, 'Cwi laus in saecula. 
Sed fidelis virgo manet, Amen, 


Graeca pervenerunt ex unico codice Strateburgensi qui barbarico Bibliothecse 
incendio ambustus est. | 


1) Cf. Patrol. [1, 1167. Matth. XIX, 11. 12. Da- quod sequentia con(irmant, τὰ παρὰ θεῷ πὸ- 


(rol. male χορούμ ἐνος. ϑούμενα, sive τὰ ἀγαθὰ, ut describi solebant 
3) Cod. in lacuna, binis tantum litteris defl- mystica dona. 

cientibus, habuit e pay. Unde Steph. χαρποῦ 3) Ad litteram saiu/lare, id est Christus sere 

ὁρῶν. Sylburg. χαρπὲν ἐκπλπρῶν. Vulgo χαρ-  vator. 

τὸν δρῶν. Placet λαβον levi uncialium mauta- - 4) xnpei. Sic ed. princeps. pro quo Sylb. 


tone ΡΩΝ — BON. |nnui videtur Eucharistio, xat poi, Galland. Jacobi, Funk. χορο΄. Lachman. 
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Poetica autem et lyrica εὐφημία, qua veteres nostri haud sine hieratica 
majestate pollent, polissimum oriri, ut dixi, videtur ex perpetua cum Scri- 
pturis sacris consuetudine. Et sane, consideranti illam vetustatem, nihil 
majorem movet admirationem quam biblicus labor inter carnificum ungulas 
exantlatus. 

Instituenda primum erat canonica et authentica series sacrorum libro- 
rum: cui muneri schola omnium antiquior Ephesina impigre incubuit, quum 
vir apostolicus Melito Orientem peragravit, ecclesiarum hac de re testimo- 
nia comparaturus. Eodem tempore conditus est canon qui dicitur Murato- 
rianus. Neque recentior fuerit tertius canon qui in prisca versione episto- 
lae sancto Barnabae ascriptae ad calcem unici codicis Corbeiensis inseritur. 
Paulo post memoratur Theodorus quidam eidem penso manum adinovisse. 
Ex mole et varietate commentariorum hujus aevi, quorum ad nos memo- 
ria pervenit, nemo non intulerit, ante saeculum tertium tam veteris quam 
novi foederis canonem fuisse absolutum, et apud majores eeclesias re- 
ceptum. 

De novo enim Testamento quis dubitaverit, quum Tatianus, uti nostra 
ferunt Anecdota apertissime, concordiam quatuor evangeliorum texuerit, 
quam paulo post Ammonius Alexandrinus aut ex syriaco recepit, aut novis 
curis graece instituit. 

Sed in gravi et arduo opere versionum ex archetypo hebraico aut 
graeco derivatarum, ecquae alia aetas invenietur, quae robustiores lacertos 
et frequentius in vertendum biblia intulerit? Apud Graecos haud pauciores 
quam decem interpretes plus minus integri post. LXX assurgunt. Praeter 
Italam latinorum, perspicuitate et auctoritate insigniorom, testes locuple- 
tissimi tradunt, innumeras fuisse per singulas provincias interpretationes, 
publico usu receptas. 

Hellas autem christiana in primis laudem meretur immortalem, cum 
tam alacriter studuerit, praeter LXX, religiose colligere famosas versiones 
Aquilae, Symmachi, Theodotionis, qui, adhuc superstite synagoga, ab ulti- 
mis ejus oraculis sententias ϑεοπνεύστους hauserunt et posteritati commenda- 
runt. Quae quum à saeculo secundo jam ad Occidentales, teste Irenaeo, per- 


πηροί. Retinenda potius lectio princeps. Videtur Sequentibus omittitur. Cf. Gebhardt, Harnack, 
enim eleganter describi pompa paschalis, can- Zahn. PP. app. opp. fasc. 1 1878 p. 166, ubi multe 
delis et luminibus collustrata; immo vix φῶς varietates ex apographis et conjecturis cumu- 
ἱλαρέν, Christo dicatum, fratribus solemne, in lantur. 


ponat. 
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venerint, utinam ad nos usque permansisseni integriores. Teste. item 
Origene, quartus interpres apud eum dictus Hebraeus eidem se operi accin- 
xit, tum quintus, sextus et septimus Hexaplis symbola attulerunt. 

Nec satis: ante pacem Ecclesiae floruere studia Luciani, Hesychii, Pam- 
phili et Eusebii, certatim hebraicam veritatem persequentium, dum apud 
Syros Edessena ecclesia versione Peschito dicta jure merito superbiebat. 

Quod igitur spectat ad litteralem, quam dicunt intelligentiam  sacro- 
rum librorum, iterum quaero an ante novissima philologiae biblicae tem- 
pora, ulla exstiterit quae magis quam schola martyrum in declarandis Sceri- 
pturis sacris alserit et insudaverit. 

Immo plures scho!ae tum temporis florebant. Quae ergo? Prima sane 
Romana, prae caeteris praestantior. In Urbe enim per longa temporum spa- 
tia, nec sine quadam successione, publica in cathedra docuere Justinus, 
Rhodo, Caius, Hippolytus, et tanta cum celebritate, ut Romam concurrerent 
non solum viri docti et summi ingenio, Hegesippus, Tertullianus, Origenes, 
sed curiosi plerique et novarum rerum venatores, Valentinus, Marcion, 
Cerdon, Praxeas, Corpocrates, Cleomenes, Artemas, Apelles, Aechines, Sa- 
bellius, alii. 

Àc ne Romanae scholae programma lateret, id adhuc publico mar- 
mori insculptum intuemur in MHippolyti cathedra lateranensi. Tam ex 
illa stelographia quam ex locupletissimo ejusdem doctoris operum elencho, 
in certis deducto fragmentis, inferendum est, Romae totam seriem sacro- 
rum librorum, ab Hexaemero ad Apocalypsim, publice expositam fuisse. 
Praeterea Irenaei discipulum fuisse Hippolytum constat, quamvis eum ne- 
que Lugduni, neque in Oriente audiverit, unde videretur ad eum Romae 
docentem accessisse. Adde quod idem grande opus exegeticum deprehen- 
ditur in aureis Irenaei segmentis, quae ad omnes fere Scripturas spectant. 
Quum autem vero vix simile sit Lugdunensem episcopum inter Celtas po- 
tuisse hune cyclum emetiri, nec nisi juvenis in Asia vixerit, quaerendum 
venit, utrum, dum saepe et diu Romae moraretur, doctrinae magno decore 
commendatus, in schola Romana magister quoque, Justinum inter et Hippo- 
]ytum, sederit ἢ). 

Irenaei ad Florinum epistola, in hoc tomo armenice edita, unico nos 
el candido testimonio docet, qualis esset apud Asianos non magistrorum, 
Sed seniorum didascalia, quae ab Joanne apostolo tramite continuo transit 
ad Polycarpum, ad Papiam, ad Melitonem, fortasse ad Abercios et Apol- 
linares Hierapolitanos. Juniores ab ore seniorum pendentes, et pro re nata 


4) Integros ejus «quinque libros adversus Hz- — libros et scriptores exagitaret, ignotus nebulo qui 
reticos versabat tunc Romae, dum innumeros scripsit τὸ φιλοσοφούμενα, 
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de primis Apostolis dicta et gesta siscitati, brevia responsa colligebant, 
fasciculumque eorum in hunc praesertim flnem servabant, ut tam haereti- 
corum amoverent zizania, quae per hos tractus pullulare non destiterunt, 
quam ut traditiones allegoricas, Ásianis gratissimas, juxta fidem veterum 
posteris traducerent. Neque aliter rem se habuisse apud Antiochenos sua- 
dent Theophili Dialogus ad Autolycum et ejusdem mysticus in quatuor 
evangelia commentarius. 

Eadem seniorum auctoritas etiam in schola Alexandrina major fuit 
quam vulgo creditur. Quantumvis videantur privato ingenio indulgere 
Clemens, Origenes, Dionysius, incredibilis est copia veterum  testimonio- 
rum qu& nobis servaverunt. Tessellatum opus vere alexandrinum sunt Cle- 
mentis Stromata, Paedagogus et Cohortatio ad Graecos. Origenes timere 
se fatetur, quoties a priscis non pendet, nec tantum ad Christianos, sed ad 
Judaeos, suspectos licet et infensos, saepissime confugit. Unde nobis ae- 
quum visum est infra facere Senioribus Alexandrinis locum insignem, sed 
exiguum, ad nova tantum proferenda: quanto plura suppetunt, si quis to- 
tum opus origenianum evolverit ? 

Ex quo opere palam est, tam Alexandrinis quam Romanis cathedris 
eamdem inolevisse consuetudinem exponendi perpetuam librorum sacro- 
rum seriem, Exemplum dedit Pantaenus, cui Hexaemeron ascribitur, et 
quem ab Indis ferunt Mathaei exemplar reportavisse. Clemens ultimas attigit 
epistolas canonicas. Sed unus est in toto spatio aevi christiani magister 
Origenes, qui triplici excursu scholiorum, homiliarum et commentariorum 
universum canonem sacrorum librorum perlustravit, triplici videlicet et 
giganteo itinere emensus immensum stadium, quod alius vix semel per 
longam et tranquillam vitam ausus est aggredi. Et hoc in aevo martyrum, 
vix non martyr! quod sane portentum numquam posteritas salis mirabi- 
tur. Unde Hieronymus, qui omnes magnarum ecclesiarum bibliothecas ex- 
cusserat, dum seriem ex parte recensuit operum Adamantii, in tota anti- 
quitate graeca et latina solum Varronem invenit cum Alexandrino aequi- 
parandum. 

Quid quod idem majus et multo incredibilius aedificium à fundamento 
ad fastigium condidit et perfecit, immo ter quaterque redintegravit, quum 
Tetrapla, Pentapla, Hexapla et Octapla, Pharaonicarum instar pyramidum, 
construxit; in quibus, toto Oriente perlustrato cum Graecia et Italia, ad 
Romam usque, unde unde corrasis ei coacervatis interpretibus, quotquot 
extiterant, intra quatuor, quinque, sex et octo, fortasse et novem colum- 
nas, contulit cum archetypo sacro, et sub uno oculo proposuit Septuaginta, 
Aquilam, Symmachum, Theodotionem, Samaritanum, Hebraeum et Syrum 
interpretes, cum versionibus quae dicuntur quinta, sexta et septima, ab 
ipso detectis? Tantae molis erat quadruplex opus, ut unicum extitisse 
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exemplar feratur, ab Alexandria Caesaream inter procellas translatum, tan- 


dem absumptum in turbine sarracenico. Quod quamdiu in terrae sanctae 
hospitio substitit, etiam post fata Origenis, permansit quasi turris cum ignea 
columna perennis, cujus ad facem accensam undequaque viri docti et cu- 
riosi, veluti ad magistri cathedram, concurrerunt. Hic enim aut non pro- 
cul ab hoc meditullio certatim bibliis sacris incubuere Pamphilus, Euse- 
bius, Lucianus, Hesychius. Inde Basilius et Nazianzenus flores selectis- 
simae Philocaliae decerpserunt. Huc Nyssenus accessit, neque cessavit 
magistrum ad astra tollere. Huc etiam Latini vario studio accersiti, Hie- 
ronymus et Rufinus, calamos exacuere, quorum ille suam quoque condidit 
sacram Bibliothecam, hic vero cum Origene plures Graecos Latio donavit. 
Quidsi Hilarius Pictaviensis et Eusebius Vercellensis, haud procul exsules, 
inde reportarunt origeniana, quae latino acumine purgarunt? Neque etiam 
schola Antiochena, licet ab Origene aliena, multa sibi ab illo comparare 
neglexit, ut passim in Theodori Mopsuesteni, Joannis Chrysostomi, Theodori 
Heracleotae et Theodoreti paginis apertissime patet. Ex eadem aurifodina 
Caesariensi haud temere quis suspicatur suos thesauros accepisse Catenarum 
opifices, Procopium Gazaeum, Polychronium Apamenum, Olympiodorum, 
Ammonium, alios; ne retexantur ea quae alibi fuse de interpretibus Orige- 
nis pedissequis diximus. 

Hactenus haec, de litterali Scripturarum studio, quod profecto non mi- 
nus in aetate antenicaena floruit quam in qualicumque aevi christiani pe- 
riodo, ne hodierna quidem excepta. Sed quid de allegoriis, quas vel sola 
Origenis umbra, haud sine invidia, horrescere facit ? 


IV. 


Grave ac nobile quantumvis hoc argumentum sit, pauca dicturus sum, 
quum nequeam alia bene multa revocare, quae ad calcem hujus tomi fuse 
persecutus sum de troporum sacrorum origine, antiquitate, opportunitate, 
maxime in primaeva aetate. Dixi enim inter alia, factu optimum fuisse, sive 
ethnicos respexeris, sive Judaeos, sive haereticos, sive Christianos, allego- 
rico uti magisterio, nec recedere ab exemplis apostolorum et prophetarum, . 
a vestigiis. ipsius Christi. Duo tantum addidero, quae minus altendi so- 
lent, unum de dogmatica allegoriarum ratione apud Antenicaenos, alterum 
de morali earumdem emolumento, quo mirum in modum animarum saluti 
οἱ sanctitati consultum fuit. 

Ac primum solemne erat hujus aevi Patribus, creationem arctissimo 
vinculo ad Verbum creatorem admovere, ejusque imaginem ac revela 
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tionem in toto rerum visibilium spectaculo .intueri. οὐ contemplari. Quod 
profecto ineptum esset eo usque urgere, ut creatio illis altera foret ge- 
neratio Verbi; tum impium et absurdum opinari, ut olim voluere quidam; 
ne de hodiernis sequacibus loquar, nempe anteniésmnis testibus obscurum 
fuisse et ambiguum dogma de Verbo Pairi coseterno et ὁμοουσίῳ, ac sicuti 
essent opinati qualicumque, progressu Verbum ad creaturas accessisse, ita 
ipsi paulatim devenissent ad perspicuam fldem Nicaenam. Id unum conce- 
dendum existimo, quum de χοσμοποξέα caligo multa philosophos vexaret, 
nec pronum esset eam declarare cum Gnosticis subtilissime disputantibus, 
potissimum doctoribus nostris placuisse totum mysterium in Verbum, sese om- 
nium rerum opificio manifestans, rependere. Inde promptum erat Verbi cerea- 
toris imaginem in omnibus elementis intelligere, ejusque sigillum detegere 
universis creaturis impressum. Praeiverat Paulus aiens !): «Invisibilia 
ipsius a creatura mundi per ea quae facta sunt, intellecta, . eonspiciuntur: 
sempiterna quoque ejus virtus et divinitas. » Hoc fuit.Clavéís Melitonianae 
proprium et summum decus, in qua totius. creaturae compago, qualis in 
cantico trium puerorum evolvitur, perpetui hymni instar, ad Verbum diri- 
gitur, totusque naturalis moles evehitur ad supernum et invisibilem aut 
Christi aut Ecclésiae aut christianae animae ordinem. Idem exegit Theophi- 
lus Antiochenus, nisi quod in vicem rerum facta evangelica sumens, totum 
foedus novum in quatuor libros vertit allegoriarum. 

Inepium. igitur est Photii calumniam recantare, a Philone omnem al- 
legoricum Scripturae sermonem venisse, ?) videlicet ab homine vix recutito, 
nullius vel apud suos auctoritatis. Nec minus . incongruum addere, a solo 
Origene oriundas esse has fabulas, «quibus ex quocumque textu, ut aiunt, 
quodcumque dogma extorquetur.» Scilicet Barnabam, Melitonem, Thophilum 
ab animo Origenis praeexistente pependisse, ac post illum caecum caecos 
ivisse per saecula tot graves doctosque Scripturarum interpretes ! 

Ne autem justos ultra limites mystica theoria lasciviret, prudentissima 
usi sunt cautela, dum vellent cum Melitone, certo Scripturae sacrae ora- 
culo formulas allegoricas arctissime devinciri, ac juxta leges antiquitus re- 
ceptas. Leges .enim sunt, teste Origene ipso, teste Eusebio, et quidquid 
. ganniunt quibus vel umbra iypica cane pejus et angue fit, leges anagogae 
sunt, τῆς ἀναγωγῆς νόμοι 8), et legislatores sunt conscripti illi patres, qui 
per duodecim et amplius saecula de manu in manum symbola unanimi con- 
Sensu recepta et publici facta juris traducunt et tenent. 

Quaerenti autem quae causa fuerit hujusce consuetudinis, altera sum- 


1) Rom. 1, 20. — 3) Photii Biblioth. et infra p. 295, 296 sep. Cod. 105. — 3) Cf. indicem rerum 
v. Allegoría. ] 
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ma lex occurrit, salus animarum. Quum in coelibus publicis verba sácra 
intercederent, quum ex ambone semper paginae sacrae in quacumque synáxi 
recitarentur, sane priscis interpretibus non multum erat nudam litteram 
et jejuna nomina excutere, arida temporum puncta et discrimina .ventilare. 


' Sed quum in sacris oraculis evolvendis summopere interesset Christiano- 


rum sanctitati prodesse, in hoe potissimum nervós et lacertos intenderunt. 
Mirum est quanta eum solertia, quanto acumine, quanta varietate, omnia 
ad sanctitatem augendam et ornandam convertant; etiam diverticula per- 
sequi affectant, eliam allegorias et parabolas undecumque accersunt ad 
animos expergefaciendos. Quot versus, tot monita: quot vocabula, vel He- 
braeorum, tot vitae exempla; quot apices, tot morum sacramenta. 

Quid utilius et aptius ad morigeratos alumnos quam Clementis Paeda- 
gogus, quam Herm:e Pastor, quam Theophili Allegoriae? Origenes. pre cae- 
leris, quod minus notatum est, mihi videtur optimus morum magister. Nec 
solum, pro consuetudine didascalie, probe et scite elémenta christianae 
virtutis suggeril: sed ulterius progressus, incrementum sanctitatis usque 
ad fastigium, qua data occasione, promovet; ascetica eliam arcana, more 
recentiorum et peritiorum, facile enucleat. Novitiorum moderatorem dixe- 
ris, quum penetralia mentium rimatur, quum secrelos animi sensus initro- 
Spicit, quum obscura tentationum diverticula collustrat: vix non puta- 
verim ita plures ex eius discipulis primos in eremo fuisse vitae monasti- 
eae conditores, sicut compertum est non paucos ex illius catechesi ad he- 
roica martyrum certamina convolasse. Unde nimius ego non videar, dum 
praecipuo ad Origenem respectu, hisce tomis tum primum accedere jussi 
rerum indicem moralium et asceticarum, . 

Macte ergo, o genus nostrum, atque comminisci lubeat quod allegorico 
et vero colore pinxit apostolicus scriptor epistolae ad Diognetum: 

« Quod est in corpore anima, hoc sunt in mundo Christiani... Inclusa 
« quidem est anima in corpore, sed ipsa corpus conservat; et Christiani 
« detinentur in mundo, iamquam in custodia, sed ipsi mundum conservant; 
Immortalis anima in mortali tabernaeulo habitat; et Christiani illa quae 
corruptioni sunt obnoxia, tamquam inquilini, incolunt, incorruptibilitatem 
exspectantes. Anima, dum cibi et potu male tractatur, fit melior; et dum 
Christiani suppliciis afficiuntur quotidie, numerus eorum crescit. Deus 
illos tam insignem tenere locum voluit, quem illis nefas est defugere. » 


* 
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V. 


Ita-ne Anteniceni Patres fuere optimi morum magistri, disciplince alle- 
goricae vel in minimis custodes, sacrorum librorum operosissimi interpretes, 
Anal. II, b. 
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veri, justique tenaces, quin tamen iidem sint rudes et infantes circa 
prima evangelii elementa et ipsa fidei christianae fundamenta? ita-ne est? 
Ecce non jam ab heterodoxis, sed a nostris et ἃ veterum rerum et hominum 
cultoribus, coram Ecclesia, expostulantur Antenicaeni de ipsis doctrinis 
quas coram imperatoribus confessi sunt. Inquiruntur de symbolo quod cum 
cruore sigillarunt. Imbecilles in re dogmatica et tirones conclamantur vete- 
rani ἃ bello reduces, victores sophistarum, cujuscunque cacodoxisa flagella. 
Nullis opinionum certaminibus impares fuerunt, et qualia certamina erant? 
Ullum-ne in aera christiana sseculum peperit erroris monstrum periculosius 
quam Gnosticam immanitatem ? Ullus-ne sophista unquam surrexit infestior 
quam Celsus aut Porphyrius? Esto quod Valentinum debellaverit Irenaeus, 
Crescentium Iustinus, Celsum Origenes, Porphyrium Methodius, omnes Ter- 
iullianus; nae, usque ad Nicsna decreta de Deo Uno et Trino, de Verbo 
coaeterno et consubstantiali, de Christo Domino et Creatore ineptierunt, 
neque tantum in obscuris angulis erratum est, sed Antiochiae, Alexandriae, 
Romae, et in ipsis scriptis ad imperatores solemni legatione delatis, atque 
ipsa audiente et legente Pontificia majestate ! 

Verum, o superi, non de Patribus, sed de Deo, de Christo, de Ecclesia 
agitur: de Deo, qui nedum orbi Christiano illuxerit, per tria saecula tene- 
bras ingruere toleravit; de Christo, qui quum promiserit a Spiritu docen- 
dam esse omnem veritatem, doctores ipsos permiserit gravissime falli; de 
Ecclesia, quae, quum nullas unquam inferni portas contra eam praevalere 
oporteat, tria exspectavit saecula, ut tandem non vinceret Ariana impietas 
jam inveterata. | ^ 

Toedet et dolet ea persequi, .quae missa facere primus animus erat. Ad 
nosira quod spectat, si pauca et levia excipias, suo loco notata, nihil inve- 
nimus, vel in Origene, quod delicatulas aures offendat. Unus et alter censo- 
res Romani nostra expendere in severa theologiae trutina jussi sunt: unus 
orientalium doctrinarum peritissimus theologus, alter sacrae inquisitionis 
dictus qualificator, in Urbano collegio dogmaticae theologiae emeritus lector, 
ambo communi suffragio nostra esse innnocua declararunt. Plura si quis et 
minutiora de singulis sacrae theologiae punctis et articulis optaverit, eum 
monemus ut ad locupletissimos rerum praecipuarum indices tribus tomis 
subjectos se bonum et aequum recipiat. 1) 


4) Sat fortasse erit adire breviorem indicu- —sidia dogmatica, quae ex sola clavi Melitoniana 
lum ad calcem hujus tomi, in quo exhibentur sub- — derivantur p. 648. 
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PARS SECUNDA 


DE ANTENICAENIS ANALECTIS. ) 


Post plurima saeculorum lustra ad lucem tot veterum Patrum testi- 
monia revocari nequeunt, quin diligens et curiosus lector primum omnium 
anxie et sollicite quaerat, quibus ex fontibus cuncta eruanitur, an legitima 
proferantur scripta, et quo jure nobili vetustate superbiant, qua demum au- 
ctoritate, integritate et sinceritate commendentur. 

Graeci, orientales et latini codices, bona manu exarati, copiosi, annosi, 
insignes, nobis primo respondendi argumento sunt. Quorum si quis dili- 
genter consideraverit sive tabellam ad calcem cujusque tomi appensam, 
sive apposita opportune singulis opusculis aut scholiis sigla et elogia, no- 
biscum suadebitur haud levem esse horum testium consensum. Alii enim 
referunt spectatissimos unciales typos primse aut secunde setatis, sive te- 
retes et rotundos, sive acutos et obliquos; alii certis vestigiis, etiam op- 
portunis erroribus, affinitatem vicinam produnt cum archetypis aut pri- 
mis apographis, quales sunt Claromontanus ad Clavem Melitonianam, Va- 
licanus capitalis ad Origenis in Job scholia, et Eucherianus codex saec. 
VI, quales duo Ottoboniani in minutissima scriptura ssec. X ad psalmos 
et prophetas. 

Tum recte notavit Cramerus, accuratissimus catenarum oxoniensium 
editor, raros ac breves recipi locos Patrum priscorum, ac fere semper sine 
varietate religiose rescribi. Idque verissimum est, nisi quod Origenes ob 
amplitudinem commentariorum ceteris frequentius et abundantius occurrit, 
qui tamen pro sua perspicuitate et singularitate, satis integer et obvius 
'per varios codices transmeavit. Preeter quam quod colices nostri aut ve- 
tusti sunt aut multo vetustiores referunt, aliud prestat: Graecarum cate- 
narum noli opiflces, Procopius, Polychronius, Olympiodorus, Ammonius 
ad seculum circiter sextum pertinent, unde pra manibus habuere exem- 
plaria omnibus quae novimus multo anteriora et ab ipsis archetypis brevi 
intervallo remota. 

Sed 6066 in catenarum sylvam, periculis et probris diffamatam, ingredi- 
mur. Scio a multis hanc invidiam recantari, sed neminem neglexisse, data 
occasione opportuna, larga manu ex haec sylva nefasta lignum, tabulas 
trabes ultro caedere. Hercle, flammis devovenda erit pars fere dimidia ve- 
lerum patrum, succisis catenaram subsidiis. Totus Irenaeus graece, syri- 
ace, armenice in auras evanescet; duo Hippolyti tomi frustra fuere a Fa- 
bricio constructi; etiam severiores Maurini harum laciniarum spissos fa- 
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sciculos ex industria congesserunt, quae selecía scholia Origenis, Irenaei, 
Justini, aliorum confidenter dixerunt. Gallandius eadem vestigia pone re- 
legens, non paucos manipulos venetos magnis nominibus honestavit. A. 
Maius tandem ex iisdem catenis quae nobis presto sunt, magna ex parte 
redivivos fecit Didymum, Eusebium, Cyrillum Alexandrinum, Asterium, 
Julianum etc.; immo ex integro et multo cum encomio Procopium, insignem 
hujus furfuris molendinarium, publici juris fecit. Heec querulo et fastidienti 
exempla sunto. 

. Caeterum non eadem est horum collectane orum facies, non idem pon- 
dus. Alia indoles bibliearum «catenarum, quae videntur fuisse pie medita- 
lionis pabulum et plebeis consuetudinis, ideoque lepidis ssepe et amoe- 
nis picturis haud sine sumptu illustrate, quarum tamen scholiorum sin- 
ceritatem majestas Seripturarum servavit. Alia vero diligentia dogmati- 
corum συνταγυζτων, que quum arma essent digladiantium, affabre et in- 
dustriose cudi et perpoliri debebant, qualia sunt Damasceni Paralleta, Ana- 
stasiorum analecta, Leontii testimonia, et Joannis illius ἑεροὺ λόγοι, ex qui- 
bus centum fere scriptores, plerosque hactenus ignotos, Maius in lucem fe- 
liciter eduxit. Quales denique sunt locupletissimae Orientalium sylloge quee 
iomum nostrum quartum magna ex parte pepererunt. 

Haud tamen ego dissimulaverim, mirum in modum me saepissime ve- 
xatum fuisse in hisc3 catenarum molibus excutiendis; quum enim pars fo- 
liorum major et nobilior verbis sacris reservetur, neque amplitudo mar- 
ginum minui soleat, exiguus circuitus superest, in quo brevi spatio con- 
densa patrum scholia coacervantur; inde cum minutissimo charactere, monstra 
compendiorum innumera, intricata, ac non semel laciniae mutilae et dis- 
jestae ad desperandum. Adde quod quum Vaticani codices foras non exe- 
unt, oportuit eos citato oculo et horis parcissime liberis perlustrare; pro- 
cul ergo ἃ membranis, domi, inter negotia gravissima, nocturno plerum-. 
que ierppore, sub lampadis luce maligna, cum oculis natura deb ilibus, 
ex senio insuper et curis acie visus offensa, oportuit schedas componere, 
graeca- instituere, latina trutinari, deinde cum typis vesanis colluctari, 
plagulas ter quaterque repurgare frustra, proosmia, notulas, auctaria com- 
pingere: et haec omnia solus ego plerumque sustinui !). 

Satius fortasse fuisset, de qua re olim prudens Dubnerus monuit me, 
graeca, ul in codice jacent, nuda proponere principi quam dicunt editioni. 
Sic enim Angli, sic se Germani expediunt, immensi fastidii el acris cen- 
Surae pondus effugientes, cum periculo lectoribus aenigmata venditandi, 


1) Qui mihi quondam strenuus συνεργὲς rarus adfuit ab initio, ac demum in medio me 
uit, I. Stevenson, alfecta nimium valetudine, ilinere deserere coactus est. 
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nulli saepe Oedippo, neque ipsi venditori extricanda. Ego. vero, quacumque 
invidia urente, malui nonnullis notulis addere operosam et perpetuam la- 
linitatem, quae obvii in vicem commentarii inserviat. 

His praemissis, ex ordine deinceps chronologico, sequatur scriptorum 
agmen, cum novis identidem impedimentis anecdoctorum, quae vel oppor- 
tuno tempore non fuerunt praesto, vel maturiori indagini reservata sunt. 


SAECULUM PRIMUM 


SANCTUS CLEMENS ROMANUS. 
I. Ex epist. I ad Corinthios V. 11, p. I 270. Cf. Prolegom. p. VII. VHI. 


II. Ex epist. II ad eosdem, t. IV. IV. Pseudo Clemens. quaestiones et 
p. 1, 2706. responsa ex Recognitionibus, uti infra. 
III. Fragmentum spurium, t. IV, p.2, V. Ex lihro I 'eriodorum in Caesarea. 


I. Tanta est, haud immerito jure, doctorum sollicitudo de Clemente Romano, 
quocumque idiomate reperiatur, αὖ ex integro dare non distulerim locum primae 
epistole ad Corinthios, ab A. Maio memoratum, et frustra hactenus requisitum inter 
codices Vaticanos, sed satis exigua varietate notandum. 

II, III. Quaecumque spectant ad tomum IV, in ejusdem prolegomenis fuse expli- 
cantur. Occasione autem data, codicem Parisiensem, quem miror a nemine, ni 
fallor, collatum, comminisei juvat: Coislinianus est sub num. 270, olim fortasse ne- 
.glectus, vel ἃ Maurinis, quia visus est eadem continere quam Damasceni Parallela, 
ex codice Claromontano, nunc Oxoniensi, pervulgata. Sed Coislinianus syllogen conti- 
net damascenica recentiorem, in qua Photius adducitur cum multis Philonis et Me- . 
tholii novis anecdotis, quae infra dabimus, et alia quae mox succedunt. In quo igitur 
codice quinque fragmenta Clementi ascribuntur, et quidem duo ex epistola secunda ad 
Corinthios. 

Incipit primum f. 34 paulo aliter ab edd. ex cap. XX: Μὴ ταρασσέτω τὴν xap- 
δίαν, pergit usque ad χερδαλέον διώχοντες, cum his varietatibus: οὐδεὶς γὰρ τῶν δὲ- 
καίων... εὐθέως ἀπεδίδου, omisso συντόμως... tum var. cu Quà τὸ εὐσεβὲς. Cf. Patrol. 
1, 456, Hilgenfeld. 84, Funk, 1, 168. 

Locus secundas f. 244, sub hos titulo: ἐκ τῆ; πρὸς Κορινθίου: β΄. ἐπιστολῆς incipit: 
Ὃ τὸν παρόντων, pergit ad περιβολὴ γίνεται, plane ut in Patrol. 1, 457, in auctariis, 
quae quidem potius Clementem Alexandrinum sapiunt. 

Ex tribus csteris fragmentis, duo infra recitantur (IV, V). 'Tertius f. 2460 occur- 
rit in Clementin. hom TI (P. Lagarde p. 32, 13- 19), nonnullis omissis, unica varie- 
iate vix excipienda: ἀσυνειδήτως. | 

Sequentia (IV, V) aut editis desunt, aut novum Clementinarum codicem produnt, 
ἃ duobus cognitis alienum. Quae uneinis includuntur, omnino desiderantur apud 
Lagarde, p. 35, 21. Locus libri I περιέδων quaestionem movet an Recognitiones et 
Homiliae ἃ Periodis secernantur, quas singulari nomine memorant Origenes Philocal* 
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22, Eusebius H. E. IIT, 3, 33, Hieronym. adv. Jovin. 14 et ad Galat. I, 18, Concil. 
II Nicaen. Act. V, etc. 

IV. Ἐρώτησις 1) Κλήμεντος πρὸς τὸν ἅγιον ἀπόστολον Πέτρον. 

Κλήμ. Πῶς τῶν γραφῶν λεγουσῶν ἀγνοεῖν τὸν Θεὸν, [ὡς ἡ περὶ τὸν ᾿Αδὰμ ζήτησις 
ἐμφαίνει] σὺ λέγεις vta αὐτὲν γινώσχειν; 

'Anóxp. Ὁ τὰς Βίβλονς γράψας, καὶ εἰπὼν πῶς ὁ κόσμος ἐχτίσθη, ἄνθρωτος ἦν ἢ cU; 

Κλήμ. '᾿Ανθρωπος ἦν. 

ἹΠέτρος. ᾿Ανθρώπῳ cov ὄντι πόθεν δυνατὸν ἦν εἰδέναι ἀψευδῶ; πῶς [πρὸ ἀνθρώπων] 
ὃ χέσμος ἐκτίσθη; 

Κλήμ. Ὅθτι προφήτης ἦν. 

Πέτρος. Εἰ οὖν προφήτης ἄνθρωπος ὧν διὰ τὸ ἀπὸ Θεοῦ εἰληφῆναι πρόγνωσιν οὐ- 
δὲν ἠγνόει, πῶ; αὐτὸς ὃ διδωυκὼς ἀνϑρύπ, τὸ προγινώσχειν, Θεὸς ὧν ἠγνόει [9 ἄλλῳ — 
δεδώρηχεν.1; 

Κλήμ. ᾿Ορϑῶς ἔφης. 

Πέτρες. Ei οὖν ὁ Θεὸς [μένος πάντα, [ὡς ἀποδέδεικται, τρογινώσχει, ἀνάγχη 
σᾶσα ψεύδισϑαι τὰς λεγούσας γραφὰς αὐτὸν ἀγνοεῖν [ tt μὴ νοεῖσθαι παρὰ τινων πῶς 
ταῦτα εἴρηται περὶ Θεοῦ τοῦ διδάσκοντος ἄνθρωτσον γνῶσιν; ] 

V. Ex τοῦ α΄ λόγου τῆν περιόδων ἐν Καισαρείᾳ. 

Διὰ τοῦτο μακροῦ ἐδέησεν χρένου ὁ χόσμος μέχρις ἂν ὃ τῷ Θεῷ προορισθεὶς 3) τῶν 
ψυχῶν ἀγαϊζῶν ἀριθμὲς καὶ τότε ἀνασλήρωσιν λάβει. Αἱ τῶν ἀγαθῶν ψυχαὶ d; φῶς τὰ 
σώματα ἀμφιέσενται" od δὲ τῶν ἀσεβῶν διαὶ τῶν ἀκαθάρτων πράξεων πυρίνῳ τυνεύματι dya- 
χεχραμμέναι εἰς τὸν βυθὸν τεῦ ἀσβέστου πνρὸς ἀναχϑεῖσαι τὸν αἰῶνα κλυδωνισθήσονται. 

PHILO JUD.EUS. 

I. Fragmenta Coisliniana XXIII, t. 
II p. 904 sqq. 


Ex libro contra Flaccum, p. 310. 
Ex capitulis poeticis, p. 310. 


Ex libro de mundi fabrica, p. 304, 306. 
Ex libro III allegoriarum, yp. 300. 
Ex libro VIII et IX allegoriaruwm, p.300. 
Ex allegoriis legum, p. 307. 

Ex. quaestionibus in. Genesim, p. 907. 
Ex libro I quaestionwun in. Exodum, 


P. 309. 


Ex libro II quest, in Ex. p. 308. 
Ex ultimo libro quest. in Ea. p. 308. 
Ex libro de generatione Abelis, p. 308. 


II. Fragmenta vaticana XI, p. 310 sqq. 
In ps. CIII, p. 310. 

De anima pura, p. 311. 

De castitate, p. 311. 

De aequanimitate, p. 311. 

In. Genesim, p. 311, 313, 314. 

Ex libro quaestion. in Exod. p. 313. 

De lepra, p. 314. 

Accedunt tres excursus. 

1? in Philonis codd. Vaticanos qui con- 


tinent XLVI ejusdem opera, p. 314-319. 
2) [n veteres latinos interpretes, p. 
310-331. | 
3? In Lilium Tifernatem, p. 331-334. 


Ex libro de Gigantibus, p. 309. 

Ex libro de Ebrietate, p. 309. 

Ex libro de mutatione nominum, p.309. 
Ex oapite de Religione, p. 310. 


kJ ; . 
ἔτι οὖν ὃ ϑεός. Multa ex edd. omittuntur ob in- 
terceptam'seriem narrationis. 

2). Ut in. Clementinis, nonnulla ad Gnosticos 


tendunt. 


|) ἔχ Coislin. E. 3i. Id edd; σὺ γινάσχεντα 


-P»- . . b f 
αὐτὸν ἀποδεῖξαι δύνασἄι.. Paulo post οὖν ó 
rpzgütne. cod. θεοῦ εἰληφϑ ἦναι... dein edd. 
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Excurrentes in Philonis interpretes, incidimus (t. II, p. 323) in loeum libri de 
vita contemplativa sive de Therapeutis, qui totidem fere verbis legitur in Actis S. 
Ignatii, qualia occurrunt infra in t. IV p. 281, ubi coram Trajano falsi Dii deriden- 
iur. Unde oritur suspicio, non solum de Actis, sed de ipso opere Philoniano, cujus 
celebritas dubium non removit. 

Praeter hec XXXIV anecdota, addenda omnibus qus nuper invenerunt Maius et 
Tischendorfius, adhuc in schedis nostris supersunt quinque: ea porro quum brevia sint, 
hic plus minus nova aut certa subjicimus. 


]. Φησὲ ydp τοῦτο ὁ ἐν λόγοις ἐξαίρε- 
τος Φίλων. — Τῷ μὲν ᾿Αβρααὰμ φαίνονται 
τρεῖς, καὶ μεσημβρίας τῷ δὲ Λὼτ δύο, καὶ 

/ ἢ / , ^ 
ἑσπέρας. Φυσιχώτατα διάφορον εἰσηγεῖται 
ὁ νόμος τελείου χαὶ προχόπτοντος" ὁ μὲν 
εὖν τέλειος τριδα φαντασιοῦται ἐν ἀσκίῳ 
φωτὶ καὶ μεσημβρινῷ, μεστὴν, διηνεκῆ καὶ 
πληρ:στάτην οὐσίαν" ὁ δὲ δυάδα, διαίρεσιν 
xai τομὴν xat κενὸν ἔχουσαν ἐν ἑσπερινῳ 
σχότει. Ταῦτα μὲν ὁ ἀχριβέστατος νομο- 
μαθὴς καὶ διδάσκαλος. Coislin, f. 10. 


II. Ἐχ τοῦ β΄ τῶν ἐν γενέσει ζητημάτων. 
Αἱ τοῦ θεεῦ πασαὶ δυνάμεις πτερογνοῖσιν, 
^ *» Α ἢ , e ^ ! / 
τῆς ἄνω πρὸς τὸν πατέρα ὁδοῦ γλιχομεναι 
τε καὶ ἐφιέμεναι. Coislin. f. 60. 
lI. ᾿Εσχάρα ἄνθραξι, και ξύλα πυρὶ, 
ἀνὴρ δὲ λοίδωρος εἰς ταραχὴν μαχῆς. 


IV. Τοῦ πυρὸς ἡ δύναμις ἀπουσίᾳ 
* Ψ ε / , M] 3 

μὲν ὕλης ἡσυχάζει, παρουσίᾳ δὲ, ava- 
καίεται, 

V. Τὴν εὐκατάτρητστον ὕλην ἐπιμελὲς 
ε» C / ^ δ 2 ! 
ἡμῖν ὅτι ποῤῥοτατῳ τοῦ πυρὸς ἀποτιθεσθαι. 
III, IV, V ex Reg. ΤΊ. f. 600. 

FLAVIUS JOSEPHUS. 


Varis lectiones in librum de Maccha- 
beis. p. 635. 640, 

Reoensio fragmenti de causa wniversi 
p. 269. 


CLASSICA QUJEDAM ET VETERA. 


I. Hoc quippe ait vir eloquio prae- 
stantissimus Philo. — Abrahae quidem ap- 
parent tres, et in meridie; Loth autem 
duo, et vespere. Naturalissimo discrimine 
Lex nobis secernit perfectum a progre- 
diente: perfectus quidem in imagine con- 
spicit sine umbra, ad lucem meridianam, 
triadem, plenam et integram et cumula- 
tissimam substantiam; posterior vero vidit 
dualitatem, quae divisionem habet et fra- 
ctionem et vacuum, in obscuritate vesper- 
tina.» Hactenus haec diligentissimus Le- 
gis peritus οὐ magister. Cf. Gen. XVIII, 
2 XIX, I. 9 A. I. 242. 

II. Ex libro II quaestionum in Gene- 
sim. — Omnes Dei virtutes alas explicant, 
quae sursum affectant et ferunt, ad viam 
Patris. | 

III. Focus est carbonibus et ligna 
igni; homo autem conviciator est turbo cer- 
taminis. 

IV. Vis flammae, sublata materia, 
quiescit; eadem si adest, excandescit. 


V. Curandum nobis est, αὖ materia 
combustu facilis quam procul ab igne amo- 
veatur. 


Bina scripta de Macchabaeis et contra 
Platonem subleats» fidei sunt, sel tantae 
antiquitatis, ut nulla varietas, maxime ex 
novo et raro nostro codice, spernenda sit. 


Ab aureo saeculo egressuri, priusquam signa audiamus, quae receptui canunt, 4189“ 
dam ex anecdotis nostris revocamus, aevo classico tribuenda. 
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Xenocrates de T'opazio. t. II, p. 342. caedendis, t. II, p. 281, 292. 

t. III, p. 298, 617. Herophilus, de stoico t. III, 437. 
Damigeron de Lapidibus. t. 11. p. 643. Anonymus de quatrwplici terrae. motu, 
Herodianus de Eruca. t. III, p. 470. inter scholia Origenis in psalmos, t. III. 
Ambrosius Puteolanus (1) de arboribus yp. 67, 68, 629. 

Xenocrates physicus, ex quo nihil fortasse superest, gemmulam nobis de to- 
pozio misit, quam Ambrosius Mediolanensis, harum venustatum cupidua et peritus, 
8uo scrinio in psalmum CX VIII inserere non neglexit. Sed quae latine oculos fugerunt 
propemodum, nune primum graece fulgeant. Ceterum Xenocrates, etiam in tomo Y 
sequenti, iterum recurret, a Proclo Platonico in testimonium adducendus. 

Ecco iterum Damigeron, olim in Spicilegii hospitium receptus, nunc media parte 
auctior et multa varietate mactatus ex altero codice vetusto, qui propius accedit ad 
ignotam aetatem barbari interpretis. Graeca autem, quae adhue desiderantur, non 
solum Arnobio et Tertulliano innotuerunt, sed, ni fallor, etiam docta Plinii senioris 
manu versata sunt. 

Herodiani pauciora sunt quam morari queant. 

Nec plura ignoti Ambrosii deteximus, quae forte non satis sollicite inter ve- 
teres physicos perquisivimus. 

Ante nos Maurini Herophilum obiter invenerunt apud Origenem, ae uti nos reli- 
querunt intactum. Idem rursus a Proclo inter Platonicos testes apud nos in eodem 
tomo quinto revocabitur. 

Utinam locupletius fuerit scholiolum de terrae motu, quo tamen illustratur 
Ammianus Marcellinus, et Suidas gravi vulnere resarcitur. Cf. tom. lI, p. 68, et 629. 


SAECULUM SECUNDUM 


SANCTUS IGNATIUS. 
Pars epistolae ad Heronem, tom. IV, leg. IX, not. Cf. infra S. Petrus Alex. 


p. 255, 277. Fragmentum martyrii, p. 2, 280, 
Fragmentum epistolae ad Smyrnoos, qus, ut supra notavi, animo revocant Phi- 
p. 2256, 218. lonem de Therapeutis, ut apud nos t. II, 


Fragmentum de feria IV et VI. Pro- p. 323. 

SANCTUR POLYCARPUS. 

Fragmentum epistolae ad Philippenses, t. IV, proleg. X. p. 5, 282. 

Iterum provocare lubet, ut olim in Solesmensi Spicilegio, post Feuardentium 
Grotium, Usserium, Gallandium, alios, ad quaer»ndum inter veteres Evangeliorum 
catenas, codicem illi Virdunensi similem, in quo legisse se PFeuardentius testatur 
fragmenta hoc titulo diserte inscripta: Victor episcopus Capuae ex Responsione Capi- 
tulorum | sancti Polycarpi Smyrnensis episcopi, discipuli Ioannis evangelistae. Pronum 
erat suspicari illic latere reliquias colloquiorum, quae refert Irenaeus Polycarpo 
fuisse solemnia: « sedens disserebat, et cum vulgo colloquebatur (epist. ad Florin. 
infra p. p. 201), ac sicut usque ad saeculum XII aut etiam XV videtur exstitisse sub 
Papiae nomine E«cplanatio sermonum Domini in libris V (cf infra p. 111). ita licuit 


XXV | 
mihi juniori investigare Responsiones Polycarpi, ac subodorari aliquid simile codici 
Virdunensi in Sangermanensi, ubi idem Victor Capuanus aderat et cum responsorum 
capitulo vigesimo primo. Statim monui lectorem, ubi hanc epigraphen edidi, in codice 
scribi in libro suo, unde cuique planum et liberum erat Victorem ἃ Polycarpo se- 
secernerg 1). 
SANCTUS ARISTIDES, 


Ex Apologia ad Adrianum imperato- Fragmenta epistolae αὐ Philosophos, 


rem, t. ΕΥ̓͂, p. 0, 282. 
De latronis elamore in cruce, p. 8, 284. 
SANCTUS PAPIAS. 
I. De incarnatione Verbi, t. ἢ. p. 157, 
158. 
II. De duobus testibus, p. 158, 159. 


p. 11, 2806. 
Aliud fragmentum ejusdem epist. ibid. 


III. De navi Ecclesiae, p. 159, 160. 
IV. De S. Ioannis evangelio, p. 160. 
V. De Hecaemeron, p. 161, 


Quae omnia jam typis commissa erant, quunt apud Germanos nov» luci data 
sunt ?) fragmenta Papiae XVIII, quorum X exstant in Patrol. t. V. 1255-1262. Ex 
ezleris unum latinum recipitur ex Spicilegio Solesm. quod iterum habetur infra 
armenice et latine t. IV. 33, p. 301; duo sunt eadem qux» supra num. IV, V. Reliqua- 
tantum ad testimonia veterum de Papiae libris se referunt. Utinam haec et alia 
ducant ad detegendos alicubi libros exegeticos memoratus, quos sec. XIII possedisse 
Thesaurus ecclesiae Nemausensis videtur, et quae sec. XV legisse pene asserit 
Trithemius, dum de Papi: scribit: « EXSTAT opus insigne, quinque voluminibus 
distinctum, quod praenotavit sic: Explanatio sermonum Domini, libris quinque. Alia 


quae seripsit, NON VIDIMUS (de Scriptorib. eccles. c. IX ). 


SANCTUS MELITO SARDENSIS, 

I. De Baptismo, V. II, p. 2. 

II. Clavis ex codice Claromontano, 
p. 0-127. 

Accedunt appendices: Adriani, pagg. 
130-136. 

Anastasii, p. 137, 139. 

S. Macimi, p. 142. 


Anonymorum, p. 143-145. 

S. Ewcherii formule spirituales ex 
cod. saec, VI, p. 484-475. 

Codicis Claromontani recensio palaeo- 
grapiea, p. 979-583. 

Parergon: La Clef dw symbolisme p. 


In qua appendice nihil omisimus ut abunde pateret et luculenter, quidquid de 
S. Melitone dicendum habeamus, et qua de causa ineptum sit velle, quod nuper vo- 
luit doctus vir, clavim spurium opus esse, ex integro fletum, et falso- inscriptum 


nomine sancti episcopi Sardensis. 


1) Cf. Spicil. Sol. t. T, p. 266. proleg. p. LI. 
Tantumne in eo peccatum est, ut post XXX an- 
nos et quod excurrit, in me seniorem insurgeret 
totus triumviratus Teutonicus, et cum lepore ger- 
manico incandesceret, ac si orbi fucum fecissem. 
(cf. Patrum vp. opp. fasc. Il. D. de Gebbardt, 
A. Harnack, Th Zahn. 1875) Ipsi videant an non 
cum aliqua audacia et imprudentia, de codice 
Feuardentii percunctantur: « Quid vero obstat, 
quominus post voces: Responsione Capitulorum 


interpungamus" tum quominus wu litterae rum 
ex alicujus numeri signo depravatae videan- 
tur.» Commoda sane ars critica? Meminerit unus 
ex triumviris quas ineptias britannicas de con- 
cilio Eliberitano nuper deglutiverit ? Caeterum 
de iisdem doctis viris cum laude et comitate 
saepius loqui me juvit, cf..in hoc tomo p. 613, 
6014, 621 etc. 
2) PP. app. fascicul. I. Lips. 1878. 
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SANCTUS ABERCIUS HIERAPOLITANUS. 


Opera Abercii quae desiderantur, tom. Ea quae confirmantur hymnographis 
II, p. 163. sec, VIII et IX. p. 167. 

Actorum codd. XX. p. 164. Titulus sepulcri, p. 169-179. 

Actorum pars quae videtur sincerior, Melodorum anecdota de S. Abercio 
p. 1065. p. 180 - 187. 


Nimius non videar, in exponendo fusius membraneo S. Abereii titulo, quum po- 
tius alter desideretur commentarius prolixior, ob inopinatam fortunam, qua veneran- 
dum titulum mirum in modum confirmat novus lapis nuper effossus, funerea nempe 
epigraphe cujusdam Alexandri Hieropolitani, quae 8ic legitur: 

᾿Ἰκλεκτῆς zó[Ajemg ὁ πολείζτης t])t ἐποί[σα 

Ζῶν (]ν ἔχω φαικῶς] σώματος ἔνθα θέσιν" 

Οὐνομ᾽ Αλέξανόρος ᾿Αντ[ω]νίου «μαθητὴς ποιμένος ἀγνοῦ. 

Οὐ μέντοι τύμῥῳ τις ἐμῷ ἕτερόν τ[να θήσει. 

Ei δ᾽ οὖν, ῥωμαίων τα[μ]είῳ θήσζε] δισχείλια [χ]ρυσᾶ" 

Καὶ [χ]ρηστῇ πατρίδ[1] ἹἹερεσόλει [χ]είλια χρυσᾶ. 

᾿ Ἐγράφη ἔτει v μηνὲ € ζόντος. Εἰρήνη παράγουσιν κα[ὶ] μνησκομένοις περὲ paw. 

Spectatae urbis ego civis, hoc feci vivus, ut insignem corporis locum illic habeam: 
cui nomen Alexander Antonii, discipulus casti pastoris. Interim nemo alterum meo 
sepulcrum imponet: sin aliter, fco Romano feret duo millia aureorum, et mille dulci 
patriae Hieropoli, [nsculpta sunt anno. CCC, mense VI, vivente me. Paz  transeunti- 
bus ac mei memoriam habentibus. 

Ex titulo Aberciano omnia in illo lapide Alexandri plane restituuntur, nisi quod 
2 versiculus rem facessit in litteris ΦΑΝΕΙ͂, quae vel non restituuntur, vel leguntur 
φανερῶς aut φᾶναι. Placet φαιχῶς, favente metro, et respectu δὰ ambitiosi tumuli 
pompam. 

Tum rursus ex hac epigraphe Alexandri nonnulla in titulo Abercii melius emen- . 
dari queunt, v. 1, ᾿Εχλεχτῆς πόλεως πολίτης τόδε [μνῆμ᾽] ἐποίησα. Retineo parenthesim, 
ne profleiscatur nobilis titulus uno pede claudicans. — Nec displiceret pentameter 
in v. 2: Ζῶν, ἵν ἔχω χαιρῷ σώματος ἔνθα θέσιν, quo disticho vetus formula tumulo pra- 
figi possit, — v. 19. Libenter ex Spicilegio restituo εὔξαιθ᾽ ὑπὲρ, pro εὔξαιο quod 
promptius 8 viro docto receperam. — Tum certus fit v. 20: Ov pévtc τύμβ» τις 
ἐμῷ ἕτερον ἐπιθήσει. Alia proponuntur, quae minus placent, quum aut barbariem 
metaphrastae in eximium poema reducant, aut, metrum male tornatum incudi reponant 
asperiori; saltem exspectandum, donec omnia Actuum exemplaria sedulo excutiantur. 

Unum in primis sole clarius effulget: marmoreum fleri titulum Abercii, suppari 
et publica auctoritate recognitum, adeo authenticum, ut in Corpus graecarum inscrip- 
tionum, unà cum ZEduensi epigraphe Pectorii, sedem eum habere oporteat. 

Hue usque hoc prooemium pervenerat, jamque missum ut prelo committeretur, 
quum favente cl. v. J. B. de Rossi, inaudita, sed non inexpectata irrupit notitia, 
inventum hisce diebus fuisse tituli Aberciani fragmentum, repertumque a diligentis- 
simo juvene W. Ramsey, apud Osroum, in veterum thermarum ruderibus; in eoque 
diserte sculpi EAPAZATO ΠΆΑΡΘΕΝΟΣ, quae verba duo id sarium tectum faciunt 
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quod in epigraphe 8pectat ad altissima arcani penetralia, meque in primis sollici- 
tum tenuit, stupendum nempe Virginis cum pisce symbolico vinculum. 

Utinam, verba refero qua ante hos dies scripsi in meis sedibus 'Tusculanis, sicut 
marmor Abercii dicitur a Roma in Asiam translatum, ita ab Hierapoli in Urbem 
integrum et ovans revertatur. 

Nolim tamen ἃ marmoribus ita obrui vetera Aberoii Acta, ut quod nonnulli 
placuit, ex cerebro biographi aut vano rumore plebeio, nec nisi post VI s:culum, scul- 
ptum fuerit quidquid extra epigraphe carmen vagatur. Haud enim intelligo quali 
acumine iugenii obscurus metaphrastes, post quatuor ssecula, creaverit Lucium Ve- 
rum, Lucillam, Cornelium, nuptias, legationes, annonam aere publico datam usque 
81 Juliani tempora, ipsam fortasse epistolam Baronio et Sirleto lectam, et alia, quo- 
rum plura nobis Latinis ex unico Iulio Capitolino uteumque innotescunt. !) 


AQUILA, SYMMACHUS, THEODOTION, Hébraus, editio V. οἱ VI. 


Brevior indiculus t. IIT, p. 178, omnino restituendus est pro decore biblico- 
iliius aevi studiorum, in hune modum locupletissimum. 


Tom. 1]. 
D. 351. Eod. XVI, 15. Plures. 59. Ps. LIV, 21. Ilebraeus, Aquila, Symmachus. 
357. Iosue VIII, 2. Aquila. 63. Ps. LVIMH, &. Aquila, Symmachus, Theo.otion. 
361. Ib XV, 7, 8. Hebraeus, Theodotion. 66. LVIII, 12. Unus interpret. 
360. lob XIX, 6, 7. Hebraeus, Aquila, Symma- 69. LVIII, 1$. Symmachus. 
chus. 69. Ps. LXI, 10. Symmachus, Theodotion. 
373. lob XXII, 23. Aquila, Symmachus. 73. P3. LXIV, Κὶ, 6. Aquila, Theodotion. 
376, lob XXIX, 3. Symmachus. 16. Ps. LXV, 4. Symmachus. 
381, lob XXXIV, 31. Symmachus. 91. Ps. LXX, 21. Aquila. 
381, lob. XXXVIII, 44. Symmachus. 95. Ps. LXXII. 11. Symmachus. 
390, lob XLII, 17. Theodotion. 98. Ps. LXXIIT, 7. Aquila. 
&09, Psalm. LIX. Aquila. 101. Ps.LXXIV, 1. Symmachus. 
435, Diapsulma. Theodotion, Symmachus. 101. Ps. LXXIV, 3. Symmachus 
&15. Ps. 41, 3. Aquila. 103. Ps. LXXVI, 7. Symmachus, Theodotion. 
A56. Ps. VI, 9. Symmachus. 103. LXXVI. 19, unus. 
407. Ps. XII, 3. Symmachus. 125. Ps. LXXVII, ἀν. Aquila, plures. 
471. Ps. XVII, 35. Theodotion. 4. Ps. LXXXII, &. Symmachus. 
472, 173. Ps. XVII, 3. Aquila, Symmachus. * 153 Ps. LXXXIII, &. Aquila. 
475. XVIII, 11. Aquila. 143. P3, LXXXII, 5. Aquila, Symmachus, Tho 
odotion. 
Tom. [il. 180. Ps. LXXXVI, 2. Aquila. 
3. Ps. XXIX, I. Aquila. i61. LXXXVI. 6. Symmachus. 
&. XXIX, 7. Symmachus. 1393. Ps. LXXXVII, 10. Symmachus. 
43. Ps. XLIV, 11. Aqui/aà, Symmachus. 151. LXXXVII, 11. Symmachus. 
48. Ps. XLVIII, 3. Aquila, Symmachus. 157. P3. LXXXVIII, 3. Symmachus, versio V. 
49. XLVIII, 6. Symmachus. 101. LXXXVIII, 11. Symmachus, Theodotion. 


1) Ct. W. Ramsay. Bulletin de corresp. [16-- 1. B. de Rossi Bulletino 1833 p. 77. - D. Piolin 
léniq. Juillet 1882. Journal of Ilellenic Studies — Le Monde κι Sept. 1883, qui solus opinatur ex 
Octobr. 1882. - Duchesne Bulletin critiq. t. 1l, — Alexandri lapide derivari recentius Abercii epi- 
p. 496. Revcwe des quest. hist. Juillet 1883. — — gramma. 
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166. LXXXVIII, 53. Symmachus, Theodotion. 
170. Ps. XC, 8. Symmachus. 

480. Ps. XCIII, 33. Symmachus. 

483. Ps. XCV. 10 11. Theodotion, Symmachus. 
193, Ps. CI. 7. Symmachus. 

200. Ps. CIII, 1. Symmachus. 

201. CIIT, 5. Tres interpretes. 

203. CIII, 10, 41. Symmachus. 

P. 219. Ps. ΟΥ̓, 40. Aquila. 

233. Ps. CXI, 8. Symmachus. 

Ps. CXII, 1, 2, Aquila, Symmachus, versio V, VI. 
212. Ps. CXVII, 19. varii. 

2353. P3. CXVIII, 2. Plures. 

. 957. — 9. Symmachus. 

275. — 57. Hebraeus. 

276. — 66. Symmachus. 

296. — 119. Aquila, Symmachus. 

297. — 123. Aquila, Theodotion. 

331. Ps. CXXV, 1. Aquila, Symmachus. 

326. Ps. CXXVIIT. alius. 

337. Ps. CXXIX, 5. tres interpretes. 

338. Ps. CXXXVI, 2. duo. 

810. Ps. CXXXVII, 1. unus., 

318. Ps. GXXXIX, εἰ, Theodotion. 

351. Ps. CXLIV, 3. Theodotion. 

360. Ps. CXSVIII, 2. uaus. 

362. Ps. CL, 2. unus. 


Apud Eusebium in Psalmos. 


970. Ps. 1, 5. Aquila, Symmachus, Theodotion. 
375. Ps. IV, 5 . Aquila. 

386. Ps. VII, 8. Symmachus. 

398. Ps. IX, 26. Aquila. 

399. IX, 27. Symmachus. 

M3. Ps. XVI, 15. Hebraeus. 

&13. Ps. XVII, 36. Aquila, Symmachus.. 

418. Ps. XX, L. Aquila, Symmachus. 


SANCTUS JUSTINUS. 

Expositio rsct3e confessionis variis 
aucta lectionibus, t. II, 235, 2 

SANCTUS IRENJEUS. 

Quatuor codd. Vaticani latini, hacto- 
nus ignoti, $. IT, p. 188 - 193. 

Codd. gr»»i Romani, p. 191-199. 

Epistola ad Florinum armenice, p. 200, 
201. 

Fragmenta greca X, p. 202 - 208. 


Varisc lectiones latins, ex novis codd. 


435. Ds. 
447. P3. 


XXVIII, 6. Symmachus. 
XXXVIII, ὁ. Symmachus. 
&33. Ps. XL, 5. Symmachus. 

&10. Ps. XLIV, 3. Hebreus, Aquila, Symmachus. 
MM. XLIV, 13, 18. Aquila, Symmachus. 

αἰ. Ps. XLV, 4. Aquila, Symmachus. 

4.3. Ps. XLVI, 10. Aquila, Symmachus. 

455. Ps. XLVIII. 9. Symmachus, Aquila, versio V. 
A18. XLVIIT, 11. Symmachus. 

&419. XL VIII, 19. Symmachus. 

462. Ps. L, 8. Symmachus. 

&65. Ps. LV, &. Aquila. 

467. Ps. LXVIII, 9. Symmachus. 

474. Ps. XC, 3. Symmachus. 

&78. Ps. XCV, 9, 10. Aquila, Symmachus. 

501. Ps. CXIII, 12. Symmachus. 

503. Ps. CX, 3. versio V. 

801. Ps. CXI, 10. Symmachus. 

509. Ps. CXIII. 7. Aquila. 

$12. Ps. CXVII. 12. Symmacbas. 

514. CXVII, 38. Aquila. 

515. Ps. CXVIII. 2&, 33. Aquila, Symmachus. 
017. — 9$. Symmachus, 

Origen. Euseb. $36. Prov. X, 12. Plurés. 


513. Ezechiel. VIII. 47. llebreus, Symmachus, 


Theodotion. | 

διά, Ezech. XIII, 9. Symmachus. 

Passim occurrunt in Hexaplis nostris: 

Genes. p. 5355. Aquila, Symmachus, Thoodotion. 

Exod. p. 856, iidem, Hebrwus. 

Levitic. p. 556. Aquila, Symmachus. 

Deuteron. p. 556. Aquila. 

Job p. 556, 557. tres interpretes. 

Psalm. p. 557 - 560. lidem, versiones V, VI. 

In minoribus prophetis p. 561 - 566 tres inter- 
pretes. 

In Ezechiele g. 567 - 578. i idem. 


Ejuslem Zzpositionis excerpta t. IV, p, 
11, 287. 


Vaticanis. p. 210-217. 

Testimonium de Irenso ex aetis S. 
Timothei, p. 217. 

Excerpta syriaca XXX. t. IV. p. 17, 
202. 

Excerpta armenica IX, p. 30, 302. 
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CLEMBNS ALEXANDRINUS. 

Scholium in ps. I, t. II. p. 317. 

Seholium in ps. V, 7. p. 348. 

Soholiola varia, p. 348, 3409. 

Quid sit haeresis, t. IV, p. 35, 305. de fide. 

de Poenitentia, p. 35, 306. de muliiplici via salutis. 

Quae postrema tria superaddo tandem tarda et trepida manu. Venantibus enim 
&snecdota subjacent tot latibula et perfldae decipulae, ut etiam prudentissimi fal- 
lantur. Ita Angelus Maius, omnium magister felicissimus, laetus erat, uti mox ego 
laetabor, invenisse laciniam ex mutilo libro VIII τῶν στρωματέων. Eamdem nuperus 
editor Parisiensis, omissam esse ratus in suo Clemente, veluti gemmulam. in con- 
Spicua fronte tomi II praefixit, et extra locum ostentavit. Verum ante Maium ter 
et duplo integrius idem excerptum apud Nourrium et Fabricium et in Catena Lip- 
siensi editum erat, terque idem recoxit editor Parisiensis, nempe in Clementis tom. 
I col. 14, et tom. II col. 6 et 1457. Id sane non retulissem, nisi quid notatu dignum 
emergerét. Ex eo enim ipso quod neque is locus, neque novus noster nullibi com- 
parent in libro edito, invalescit Nourrii conjectura audax, totum hune librum, ar- 
gumento otiosum, spuriam esse sarcinam, nisi tantum excipiatur prooemium, certis- 
sime ἃ Photio lectum, et partim reseriptum in Coislin. f. 118, ἃ quo sequentia de- 


de Providentia t. II. p. 443. 
de regno Dei vim patiente, infra, 
cum sequentibus. 


scripsimus, Priora vix non revocant Clementem Romanum. 


Κλήμεντος. Οὐ τῶν χαθευδόντων xai 
βλακχενέντον ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
οἱ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. Αὐτὴ ydp 
μόνη ἡ βία καλὴ, Θεὲν βιάσασϑαι, καὶ πα- 
p3à Θεοῦ ζωὴν ἐράσαι. Ὁ δὲ γνοὺς τοὺς 
βεβαίους, μᾶλλον δὲ βιαίως ἀντεχομένους 
συνεχώρησεν καὶ εἶξεν. Χαίρει γὰρ ὁ Oc, 
τὰ τοιαῦτα ἡττώμενος. — Οὐκ ἔχει ἐτιθυ- 
μίαν ἡ ἄφθαρτος βασιλεία, ἀλλὰ τταρουσίαν 
πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὅθεν οὐκ ἔστιν ἔτι- 
θυμῆσαι' ix γὰρ τοῦ ὕστερεῖν τὸ ἐπιϑυ- 
μεῖν. Βασιλείαν Θεοῦ λεκτέον τὴν κατά- 
στασιν τῶν κατὰ τοὺς θείους νόμους τε- 
ταγμένως βιούντων. 

Κλήμεντος ᾿Αλεξανὸδρείας. 

Ἐρεῖ tig Μηδὲν ζητῶμεν περὶ Θεοῦ. 
Φαίην 0 ἂν ὅτι καὶ μὴν οὐδησοτε δεῖ παύ- 
σασθαι λέγοντας καὶ ἀκούοντας περὶ Θεοῦ" 
πλὴν ὅσον ἐφίεται ἡ πίστις, 'ὥστε λέγειν 
περὶ αὐτοῦ τὰ λεκτὰ καὶ ἀκούειν τοὶ ἀχου- 
ata; 

Ex τοῦ η΄ Στρωματέων. 

Ὡς δὲ ἡ ϑάλασσα ἀνίεται πᾶσιν, xad 

6 μὲν νήχεται, ὁ δὲ ἐμπορεύεται, ὁ δὲ ἀ- 


Clementis, Non dormientium, neque 
iorpentium est regnum Dei, sed « vio- 
lenti rapiunt illud. » Ea sola enim vio- 
lentia pulera est, vim Deo facere et a 
Deo vitam rapere. Ipse vero recognoscens 
fortes, seu potius forLiter resistentes, eis 
assentitur et morem gerit. Laetatur enim 
Deus eo modo superatus fuisse. — Deside- 
rium non habet regnum immortale, sed pr:e- 
sentiam omnium bonorum; unde jam nihil 
concupiscere habet: concupiscere enim est: 
indigere. Dicendum Dei regnum esse resti- 
tutionem eorum qui recte vivunt juxta 
leges divinas. | 

Clementis Alexandrini, 

Inquiet aliquis: Nihil de Deo inqui- 
ramus. Dixerim vero, quinimmo nun- 
quam cessandum esse dicere et audire de 
Deo. Etenim quousque fides incessit, ut de 
illo dicat quae dicenda sunt et audiat 
audienda? 

De libro octavo Stromatum. 

Quemadmodum mare omnibus patet, 
hic vero natat, ille mercatur, ille autem 
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Cyptótt τοὺς ἰχθύας, καὶ ὡς ἡ γῆ χοινὴ, ἄλ- 
λος μὲν ἐδεύει, ἄλλος δὲ ἀροΐ, Onpz δὲ ἕ- 
τερος,), καί τις ἄλλος μέταλλα ἐρευνζ, ὁ δὲ 
Γοϊκοδομεῖ" οὕτω καὶ τῆς γραφῆς ἀναγινωσ- 
χομένης, ó μὲν εἰς τοείστιν, ὁ δὲ εἰς ἦθος à- 
φελεῖται, ἀφαιρείται δὲ ἄλλου δεισιδαιμονία 
Quz τῆς ἐπιγνώσεως τῶν τραγμάτων. Ὁ δὲ 
ἀθλητὴς γνωρίσας τὸ στάδιον τὸ Ὀλυμπίας, 
ἐσαποδεύεται τῇ διδασκαλίᾳ, χαὶ ἀγωνί- 
ζεται, καὶ νικηφέρος γίνεται [ ἐπὶ Ὁ] τοὺς 
ἀντιπάλους χαὶ χατατρύχοντος, τῆς γνω- 
ctus ὁδοῦ παραχρουσαμένους καὶ κατα- 
γωνισαμένευς. | 
SENIORES ALEXANDRINI. 
In psalmum XXXVII. t. p. 335. 
ps. XXXVI, p. 337, 398. 
ps. XLIX, p. 338. 
In, ps. CII, p. 339. 
ps. CXV. p. 339. 


pisces capit; et sicut, dum terra commu- 
nis est, alius ambulat, alius vero arat, 
venatur alius, nonnullus metalla folit, ille 
autem aedificat: ita quoque dum Scriptura 
legitur, hic fide, ille moribus proflcit, huic 
vero superstitio tollitur, per scientiam 
rerum. Áthleta porro qui stadium Olympi- 
cum exploravit, de re gymnastiea instrui- 
tur et colluctatur, ac victor evadit, tri- 
umphans ab adversariis et oppugnatoribus, 
qui peritiae viam rejecerunt ei secus de- 
certarunt. 


In ps. CXVIII, de Topaszio. p. 941. 

In ps. CXXV, 343. 

In ps. CXXV, de torrente in. Austro, 
p. 343. 

Cf. indices ad Sen. Alex. 


Perinde ac Seniorum dieta apud Irensnm plures studiose collegerunt, sic ope- 


rae pretium esset ex Clemente et Origene seligere innumera seniorum effata plus 
minus insignia. Quantumvis omnes non essent Alexandrini, ad eam aetatem pertinent 
eujus scripta fere omnia intereiderunt. Plura quoque nobis suppetere ostendet index 
auctorum veterum ad calcem tomi II et III. 

SANCTUS THEOPHILUS ANTIOCHENUS. 

Fragmenta ex IV libris Allegoriarum Variae lectiones ex unico codiee Bru- 
in Evangelia. t. II. p. 020, 629. 630, 632. — xellensi 8:96. VII, p. 624 - 634. 

Tam in hisce de:em paginis, quam paulo antea gallice, p. 613, 614, abunde 
diximus de Theophili Allegoriis, quarum novam editionem ad fidem codicis Bruxel- 
lensis, unius qui supersit, exspectamus a censuris vindicatam. 

SANCTUS THEOPHILUS C/JESARIENSIS. 

Synodi Cssariensis, 4189 habita dicitur tempore et jussu S Victoris papae, duae 
exstant recensiones satis diverse quas Gallandius !) et Balusius, ?) viri docti 
et graves, dignas censuerunt quae inserantur in Bibliothecam Patrum et collectio- 
nem conciliorum. Haud semel ineidi in alias ejusdem synodi scripturas, vetustis- 
simis servatas membranis, nec tamen inter anecdota mea duxi recipiendas esse 
hujusmodi varietates. Satis esto hic dare initia unius et alterius recensionis. 

In cod. Palatino octavi ssculi sub Cum omnes apostoli de hae luce migra- 


num. 277, f. 80 legitur: « Jtem computus. 


4) Galland. Nova DBibl.*PP. i. 4 p. XX, ex 
Beda de aequinoctio t. |l, p. 252. Bucher. de do- 
cirina temporum p. &69. Patrol. gr v, 1307. 


vissent, error erat in populo: alii jeju- 


3) Balus. Νουα coll. coll. conoil. p. 13. Labbe 
ed. Coletti t. 1 p. 606. Nulla ullibi exstant, quae 
noverim, graeca vestigia. 
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nabant XX diebus, alii vero VII, alii XL 
horas, eo quod D. N. I. C. ΧΙ; diebus et 
noctibus jejunabat. Dicebant, in hoc jeju- 
nio possit sufficere. Cum hec talis diversa 
esset observatio, mirum (l. moeror) erat 
sacerdotum eic. 

In vetere Batavico codice sequentia 
legebam quae accedunt ad editionem Ba- 

Epimetra. 

Evax Arabiae rex Tiberio imperato- 
ri t. II. p. 642. 

Anonymus de sculpturis, p. 640. 

Alius de lapidibus, p. 61T.. 


lusianam: «Cum omnes apostoli ex hoc 
mundo transissent per universum orbem, di- 
versa celebrabantur jejunia. Nam et omnes 
in universa Gallia uno die anniversario 
VIII. Kal. Aprilis pascha tenebant, di- 
centes: Quid nobis est cum Judzis ad lunc 
computum facere pascha etc. 


Firamus rex ad Adrianum impera- 
torem, p. 047. 

Parmonis epistola ad Trajanum impe- 
ratorem, p. 648. 


Mos Grecorum fuit, pre admiratione Magni Alexandri et in memoriam stu- 


pendi ejus itineris per Asiam usque ad finos Indorum, huie nomini dicandi et 
consecrandi quaecumque de orientalium regionibus, portentis οἱ monstris fingi 
potius et excogitari quam serio narrari solebant. Idem usu venit apud Romanos, 
quo magis veterum imperatorum fama, crescens eundo per ssecula, vulgabatur, in 
svo presertim Flaviorum, maxime ob Trajanum, euriositate rerum mirabilium οὐ 
etiam itinere orientali insignem. Gr»culi fuere prwcipui τερατολόγοι, nec nisi sero 
videntur id genus παραδοξα rudi donata latinitate, quae africana o5strepit barbarie 
et Maerobii scholam spirat. Ex qua fortasse officina etiam exierit Damigeron lati- 
nus. Quem dum nonnullo cum studio inter pluteos bibliothecarum  persequerer, 
multa respuendo, nonnulla selegi, uti breviores λιθογνώμονας et qui grwce olfa- 
cerent, sed adeo perfunctorie ut codicum loca, signa, secula non semper notave- 
rim. Nemo sane plura ἃ me exspectat, neque fusos requiret et absolutos hac de re- 
cula commentarios. | 


SAECULUM TERTIUM 


SANCTUS HIPPOLYTUS. 

Codices vaticani t. II. p. 218 - 225. 

In evangelium Ioannis armenice ex co- 
dice Veneto Mechitaristarum p. 220. 

In Canticum canticorum, armenice ex 
eod. cod. p. 232. 

In visionem Danielis , 
eod. eod. p. 233. 

In Genesim, p. 240. 

In Proverbia, p. 243, 244. tom. III, 
p. 927, 528. 

[n Ieremiam, ὃ. II. p. 2485. 


In Danielem, p. 245. 

In Susannam, p. 2323. 

Contra Platonem, p. 200. Cf. Fl. Jo- 
seph p. XXIII. 

De Antichristo, armenice, p. 270. 

Chronographus saec. III, p. 274. 

De Resurrectione Lazari, p. 282. 

In Canticum canticorum, syriace et 
armenice t. IV p. 36, 40, 300. 

Item. armenice 40, p. ^10. 

In Ezechielem, p. 41, 311. 


armenice ex 


In Danielem p. 47, 317. 
Item, p. 51, 323. 
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In Resuvrectionem Lazari, armenice 


De distinctione psalmorum, p. 51, 320. ex cod, Parisieusibus, p. 64, 33]. 


In Matthaeum, 54, 233. 
Ex sermone et psalmate. p. 57, 3?3. 
Homilia in epiphaniam p. 57, 320. 
De resurrectione ad Mammaeam p. 
Quemadmodum in conquirendis 


' In Valentinianos, p. 69, 335. 
Fragmenta IV armenice, 
Arabica fragmenta diversa XVI, qus 
infra subnotaántur. 


operibus Alexandrini Adamantii nemo me- 


iam attingit, ita Origenes ille occidentalium, Hippolytus, uti nullum finem ha- 
buit scribendi, docendi et commentandi, sic ejusdem sine fine versantur variarum 
linguarum codices nusquam exhauriendi. Ecce enim post toli graece, syriace, 
armenice, latine apud nos et alios collecta, adhucdum ad manus sunt codices ara- 
bici Vaticani, qui hactenus intacti remanserunt. Equidem Eusebius Renaudotius !) lit- 
teras arabicas eruit Ioannis Antiocheni, circa a 968 scriptas, in quibus affertur 
epistola Hippolyti ad Dionysium Cypriae episcopum, Eutychiano imbuta veneno. 
Eadem videtur, cujus infra excerpta subdimus, neque melius sapiunt, preter unum 
aut 1lterum vetustum canonem, cum hisce conferendum quos nuper ex arabico eruit 
doctus abbas Bonifacius Hannebergius. Duo nostri codd, inscribuntur CIII οἱ CXXI 
quorum vide descriptionem in catalogo Maii οὐ Assemanni. 

Ex quibus satis erit tantum initia praelibare singulorum fragmentorum, quae 
accepta referimus erudito juveni Mariano Ugolini, optimo cl. P. Cíasca discipulo. 


I. Et dixit sanctus Bulidus 3) Patriarcha Rome, 

in sua epistola ad Dionysium, cod. 124 f. 7. 

Et nos dicimus totum esse de coelo propter 
divinitatem; " et dicimus totum esse de muliere, 
propter humanitatem; neque cognoscimus divi- 
sionem flgurwie (formae?) unies, neque dividi- 
mus illum qui est de terra ab eo qui est de 
terra; neque illum qui est de coelo.ab eo qui 
est de terra... 

II. f. 8. Hoc itaque ita credite, et in hoc ma- 
nete separatim ab aliis, et declinate ab his ti- 
mendis implicatisque viis. Ne dividamus doctri- 
nam propter vanum eorum sermonem, sed con- 
formiter huic doctrinae operibus agamus, eamque 
unanimi consensione conflteamur... 

lil. f. 8 verso. Proinde conveniant simul una- 
nimi consensione, neque unus contradicat alteri 
inutiliter, neque incidant in lites, quae sunt pro- 


1) Histor. Patriarche. Alexandrin. p. 360. 
Patrol. X. col. 336, not. 64. 

2) Apud orientales solemnis est perversio no- 
nominis Hippolytus in Dulidus, Bulides Bulis, 


priae haereticorum, sed potius aemuli sint pro 
veritate Ecclesiae. Vivas feliciter, Domine. 

IV, lbid. Et dixit Bulidus, patriarcha Romae 
in sua epistola ad Bardagsis. 

Et ille qui adjungit aliam divinitatem, et affert 
aliam laudem , quae non sit illa Seraphinorum, 
dicentium: » Sanctus, sanctus, sanctus Dominus 
Deus sabaoth: pleni sunt coeli et terra gloria 
tua, » anathema sit. [ta Seraphim laudant trinam 
divinitatem, ut testatur loannes et Paulus. Quod 
pertinet ad Ioannem, dixit quod propheta vidit 
gloriam Filii, dum illi laudabant eum hoc cantico. 
Et Paulus demonstrat hoc canticum pertinere 
ad Spiritum sanctum... 

V. Jbid. Et dizit eliam: Ipse est Deus  per- 
fectus in corpore, et ipse est homo perfectus 
in spiritu. Et ipse non est duo... 

V]. Jóid. Et dixit eliam: Qui dicit de Iesu, qui 


Bulds, Ebulides etc. In canonibus arabicis Hip- 
polytus inscribitur summus episcopus Romae, 
immo rimus patriarcha Romae. Cf. Hanneberg, 
p. 5, 27, 61, 63, 96. 
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est ex Maria, quod sit homo assumptus a Deo, 
qui adjunctus fuerit ei, et quod ipse sit duae 
species perfectae in unione, sciat se esse extra- 
neum ἃ spe ín Deo. 

VII. Et dixit etíam: Neque dixerunt quod ille 
qui est de coelo, habitaverit in homine qui est 
in terra: sed dixerunt quod Adam secundus, 
qui est de coelo, est Verbum incarnatum ex Maria, 
et quod ipse constituit nos de familia coeli ab ea 
parte qua ipse est de ccelo, in similitudinem e- 
lus; et nos qui sumus de terra, vocati sumus ad 
consortium Filii Del, qui consociavit nos super 
crucem, in morte necessaria pro homine. 

VIII. fol. 9. Et dixit etiam: Etsit etiam ana- 
thema qui non dicit, quod corpus Salvatoris 
nostri sit ex Maria, et qui dicit quod ipsum est 
de coelo, et quod sit increatum natura sua... 

IX. Ibid. Et dixit in sua epistola ad Dionysi- 
wm: Confltremur creatum [italice il creato] per u- 
nionem creatoris, quando se conjunxit in naturam 
unam existentem permanentem ab utraque parte.. 

X. lbid. Et dixit Bulis, patriarcha Romee, in 
epistola sua ad omnes episcopos, qui in quo- 
cumque loco sint. 

Ego credo in laudabilem adorandamque Trini- 
tatem, quod sit divinitas una, substantia una, 
nempe Pater, Filius et Spiritus sanctus. Et credo 
in descensionem de coelis, et in incarnationem 
ex Maria Virgine, et apparitionem Dei Verbi ab 
Ipsa, Salvatoris nostri lesu Christi, et conversa- 
tionem ejus inter gentes, ipso manente Deo et 
homine etiam... 

XI. fol. 9. verso. Et ipsius est Dissertatio de 
unitate Christi: Quando dixit: u Clariflcavit me, » 
vox de corpore erat, et clariflcatione hac clari- 
ficatum est corpus; proinde dicimus quod venit 
super ipsum totum, quia ipse est unus totus... 

XII. fol. 10 verso. Et dixit sanctus Bulides, pa- 
triarcha Romae in epistola ad Sevirianum. san- 
ctum epíscopum Gallice 1). 

Et ipse est ille qui aedificavit corpus suum in 
ventre Virginis, neque ullus fuit ei socius in 
creatione corporis ejus, sed ipse solus illud cre- 
avit. Confltemur insuper quod in omnibus quae 
fecit humanitas, non est ab ipso separata Divi- 
nitas, neque per parvum temporis momentum. Et 
conflltemur quod quando venit Salvator noster 
de coelis, et descendit in ventrem beatae Virgi- 


4) Quid, si ex anachronismo facili apud hos 
Arabas, id referatur ad Severianum episcopum 
Gabalorum ἢ 


nis, conjunxit divinitatem humanitati per unl- 
tatem; et postquam divinitas unita est cum hu«- 
manitate, post illam unionem, in nulla re in ope- 
rationibus, separatae ambae fuerunt. Ambae enim 
inseparabiles sunt. Et quemadmodum divinitatl 
non est principium, ita, post ejus resurrectio- 
nem a mortuis, humanitati ejus non cst finis. 
Bibit lac de muliere, et divinitas et humanitas 
erant quid unum unitum. Ne cogites quod dum 
ivit Verbum in Iordanem ut baptizaretur a [oan- 
ne, obtinuerit principium divinitatis suae, quando 
egressa est vox Patris de coclis, quam Ioannes 
audivit.. Non ita: sed quando descendit in ventrem 
Virginis Marlae, corpus factum est quid unum 
cum divinitate. Divinitas consociata est huma- 
nitati per humanitatem unicam, sine mutatione , 
neque divisione. Non adest separatio divinitatis 
ab humanitate. Dum ipse fuit in cruce, divi- 
nitas non separata est ab humanitate sua, neque 
momento ictus oculi. Dum ille erat in sepulcro, 
divinitas non est separata ab humanitate sua. A- 
scendit ad coelos cum corpore quod acceperat 
de Maria Virgine. Et sedit ad dexteram boni 
Patris sui. Ita est rectitudo fldei, et illos qui ita 
non credunt, Ecclesia catholica expellit foras, 
immo Deus qui eos creavit, anathematizat. 

XII. fol. 65. Anathemata 'quae protulit Buli- 
dus archiepiscopus Romae, ex iis de quibus te- 
statur Timotheus (Aelurus ?) in suo libro: 

Sit anathema, qui dicit quod corpus Salvatoris 
nostri non sit de Maria, sed de coelo; οἱ quod 
ipsum non sit simile aliis creaturis... 

XIV. Jbid. Et ille qui introducit etiam divinita- 
tem et affert laudem diversam a vocibus Sera- 
phinorum dicentium: Sanctus etc. 

XV. lbid. De anathematibus quae protulit ar- 
chiepiscopus Romae, causa fldei, ex iis quae scri- 
psit Cyrillus ad Reges ad probandum quod Chri- 
Stus sit Deus. 2) | 

Nos credimus Verbum mansisse sine ulla mu- 
tatione. Ipse est vere Filius Dei per generationem 
aeternam a Deo, et factus est etiam fllius hominis 
per generationem a Maria Virgine, et ipse est 
unus unicus. Ipse est unus solus. Ipse est Deus 
perfectus, consubstantialis Patri suo divinitate, et 
ipse est homo passibilis, qui talis est ob genera- 
tionem a Virgine, et ipse est consubstantialis 
homini ob corpus. 


2) Que licet ὄχρονα εἰ ὀνεσί γράᾶφα; eidem 
Hippolyto videntur tribui. Ceterum cf. fragmen- 
ta adversus Beronem Patrol. X, 829 - 803. 


— — 
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. Hactenus cod. arabicus CXXI. Vix, opinor, quisquam monendus est praecavere 
ab illa farragine Eutychiana; ev quamvis rectae doctrinae nonnulli emicent ignieculi, 
quibus arguere liceret saniora veri Hippolyti ad Orientales pervenisse, palam est pleraque 
audacter esse depravata. Praeterquam quod -.Arabum lingua, licet cunctarum orien- 
talium flexibilior, male οἱ confuse significat praecipua rerum theologicarum voca- 
bula, qualia sunt natura, essentia, substantia, forma, species, subjectum, adde quod 
haec & Graecis ad Syros, a Syris ad Arabas, et identidem ter quaterque per ma- 
nus haereticas transierunt: inde est quod inter fontes orientales, arabici de theolo- 
gia Patrum pessime audiunt. Et δὰ Hippolytum quod. spectat, fleri potuit ut 
ὀρθοδοξότατα sensim perverterentur in quaeque Iacobitarum sophismata, usque ad in- 
sana monothelismi consectaria, Spem foveo, fore ut nemo, vel inter Germanos, 
spuria illa obtendat, ut duo gravissima crimina, nuper in Hippolytum impacta, con- 
firmentur: scilicet, tum eum esse τῶν φίλοσοφου μένων conditorem, id quod ἃ caete- 
ris et certis S. doctoris operibus abhorret; tum eumdem in schisma Novatiani incidisse, 
de quo usque ad saeculum quintum Novatiani triumphum egissent, dum siluere cum 
tota antiquitate. Ac laetor apud nostrates Gallos has calumnias nunquam invaluisse, 
dum caeteri Germani, Belgae et Itali, immo Romani, faciliores criminibus aures 
praebuerunt. | 

Etiam hane picem incaute videtur tetigisse doctissimus Hanneberg, dum canones 
Hyppolyto ascriptos arabice vulgaret. Cui summopere placuisset nomen Hypolyti seu 
Abulidis aut Bulidis invenisse praefixum in cod. CIII duobus canonibus qui addendi 
videntur caeteris XX XVIII, quos publici juris fecit eximius antistes, et sic se lati- 
ne, eodem Ugolini interprete, habenti: 

I. fol. 161 eerso. Et dictum secundum  guin3 puriflcetur. Si vero moriatur, quod 
est dictum Abulids, cujus canones recepti Deus avertat, ante baptismum, aqua il- 
sunt: lum lavent, mundoque.lavacro abluant, 

Baptizandi,autsunt parvuli,autadulti. linteoque novo involvatur, et vestibus 
Si fuerint parvuli, et timor adsit de recen- aliis ab illis in quas peperit illum mater, 
ter nato antequam adimpleantur quadra- flantque preces super eum. Si vero fuerint 
ginta dies, adducatur in ecclesiam cum mu- adulti, balneum ingrediantur feria V, je- 
liere, qui illum custodiat, et baptizetur, junent feria VI, et baptizentur in Sabbato. 
etiamsi hoc sit hora veletiam minus ante II. foi. 102 verso. ABULIDS. Si super- 
mortem. Hoc vero flat, ne infans procul venerit mulieri fluxus menstrualis, pro- 
ejus evadat à regno Dei, propter defectum — trahat (baptismum) usque dum purificetur. 
generationis secundz, nempe aqu: et Spi- (Cf. Can. S. Hipp. p. 78, 74, 75, quae 
ritus. Nam infantis baptismus ob nullam non inter se, neque cum nostris plene co- 


aliam eausam protrahitur ultra quadra- 
gesimum diem, nisi ut mater eius ἃ san- 


JULIUS AFRICANUS. 


De apparitione Moysis et Eliae cum Do- 
mino in monte, t. IT, p. 202, IV, p. 71, 331. 


SANCTUS CYPRIANUS. 
Ec epistola ad. Fidum grece t. II. 


hsrent. Nescio ubi reperiatur, quod san- 
citur de puello ante baptismum mortuo). 


De ponnitentia regis Manasse, t. II, 
p. 292. 


p. 289. 


AXAV 


De Eleemosyna. p. 289. 

Epistola ad Quintum syriace, t. IV. 
p. 72, 338. 

Ad Fidum, syriace, p. 74, 840. 

De Eleemosyna, syriace, p. 77, 343. 

SANCTUS DEMETRIUS ALEXANDRINUS 

Ex oratione de Terrae sotu, t. II. p. 

ORIGENES. 

In Genesim, t. IT, p. 392. 

In Exodum, p. 393. 

In Leviticum, p. 395. 

In Numeros, p. 355. 

In Deuteronomium, p. 350. 

In Josue, p. 337. 

In Judices, p. 358. 

In Reges, p. 358. 

In Job, p. 359 - 301. 


AÁceedit appendix de apoerypho Job 


lestamento, p. 391. 
In psalmos, p. 305 399. 


Excursus in varia psalmorum prooe- . 


mia, p. 390 - 405, 

In catenas vaticanas psalmorum p. 
405 - 410. 

Variorumin psalmos prolegomenaXIV, 
p. 411 - 448, 

Psalmi 1 - XXV, p. 444 - 483. 

Ps. XXVI - CL. t. III, p. 1 - 304. 

Aecedit EUSEBIUS cum Origene in 
ps. I - CXVIII, p. 365 - 519. 

Florentina Origenis in psalmos scho- 
lia p. 521. 


Ad Quintum, armenice, p. 08, 343. 

Severi Antiocheni de S. Cypriano, p. 
78, 313. | 

Ejusdem de eodem, p. 79, 344. cf. t. 
II. p. 292, 291. 


345, 


In Proverbia, p. 523. 
Accedit Eusebius de Canticis cantico- 

rum, p. 529. 

Origenes in Isaiam, p. 538. 
In Jeremiam, p. 530. 

In Ezechielem, p. 541. 

In Danielem, p. 550. 
Excursus in Hexapla, p. 551. 
Seleeta Hexaplorum scholia 
1, in Genesim, p. 555. . 

. in Exodum, p. 550. 

. in Leviticum, ibid. 

. in Jobum, p. 556 - 557. 

. in psalmos, p. 557 - 560. 

. in prophetas minores, p. 961 - 566. 
7. in Ezechiel, p 567-578. ὁ 
Dictum de Baptimo t. IV, p. 80, 345. 
Miscellanea Origenis latina, p. 579. 
Scholia ejusdem apud Danielem Barba- 

rum, Antonium Agellium, Balthasar Corde. 

rium, p. 580 - 582. 

Origenis symbolum, p. 582-588. 
Series XXV tomorum Origenis in E- 
zechielem, p. 588. 
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Cum ad singula magni Origenis Anecdota fuse, immo prolixe pro rerum gravi- 
tate- et tanti nominis fama disserui, mihi otium et silentium nunc feci, sed testari 
laetor non invenisse me, in tam longo eiusdem commercio, quidquam quod non 
possim, ei praeter quidem meam exspectationem et formidinem, inoffensis cujuscum- 
que auribus et oculis committere. 

Neque in pejora offendimus, dum Eusebio al latus magistri locum fecimus am- 
plissimum, ob manifestum utriusque vinculum in psalmis exponendis. Diu timui, ne 
actum agerem, cum jam ejusdem argumenti spissos commentarios Montefalconius 
et Maius cumulaverunt. Formidinem Cyrillus Alexandrinus sustulit, quum semel et 
iterum diserte me docuit duplicem extitisse, priorem et posteriorem, Eusebii in psal- 
mos editionem, cf. t. III, p. 631. 

Sed alia superest molestia, ne videar in Origene nimiam deprehendisse Philonis 
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&emulationem, quamvis discrimen inter utrumque p. 205, 206, satis notaverim. 
Sane Philonis theologia tota ruit in profanam philosophiam, Trias ejus est mere 
platonica, λόγος vix personae eapax, systema gnosticum et allegoricum nec naturae 
nec rationis humanae fines transgreditur; dum Origenes de Trinitate orthodoxus apud 
nos est, de Verbo vere theologus, etiam de affectata gnosi gravior quam Clemens, et 
in allegoriis priscos magis refert ( quantumvis aliter pronuntietur) quam proprio in- 
dulget ingenio. 

Praeterea illud admirationem movet, quod, quum Hexapla, maxime apud Syros, 
multa celebritate et usu perpetuo fuerint Orientalibus commendata, ab iisdem caete- 
ra Origenis opera sunt perpetuo silentio sepulta. Nec causae satis est erroris suspi- 
eio, quum haereticorum seriptis passim Oriens faveat. Vix rumor irrepsit servari 
apud Àrmenos commentarium in Cantica canticorum, opus sane Adamantii insigne, 
nisi sit Hieronymi aut Ruflni compendium armenice versum. Utinam aliqua Orige- 
nis lux ab Oriente erumpat ! 


SANCTUS GREGORIUS THAUMATURGUS. 


In Job, t. III, p. 589. 
In Jeremiam p. 591. 
Symbolum syriace (uti et decem se- 
᾿ quentia ), t. IV, p. 81, 345. 

Fides secundum partes, p. 82 - 340. 

Capitula XII de fide p. 95, 357. 

Ad Philagrium de Consubstantiali, p. 
100, 960.- 

Ad Theopompum de passibili et. im- 
pussibili, p. 103, 363. 

De paschate, p. 120, 310. 

In annuntiationem Deiparae, p. 122, 
911. 

De baptismo Christi, p. 197, 386. 

Duo fragmenta, partim ex tractatu 
ad Gainam, alias ad Tatianum, de anima, 


armenice (uti septem anecdota sequentia), 
p. 127, 385. 

In Nativitatem Christi, p. 134, 386. 

De Incarnatione Domini, p. 144, 380. 

In Annunciationem Deiparae, p. 145, 
366. 

Laus sanctae Deiparae, p. 156, 400. 

In S. Dei genitricem, p. 159, 400, 

In honorem S. Stephani, p. 162, 408. 

Sontentia de cultu veri Dei. 

Aeccedat in cumulum, ultimo in loco 
brevis illa sententia, Thaumaturgo digna 
et quae, si novà non est, innovari eo ma- 
gis meretur, quod fortasse ignotum Gre- 
gorii et apologeticum contra Ethnicos no- 
bis opus detegit. 


'Ex τοῦ εἰς τό" οὐδὲν εἴδωλον iv κέσμῳ. 
Ἐκ sermone, quod nullum est in mundo idolum, 


Ἢ μὲν eig Θεὸν τὸν ὄντως ὄντα τιμὴ 
πάντως πον χαὶ αὐτοῦ τοῦ τιμῶντός ἐστιν 
τιμή" ἡ δὲ εἰς τὸν cüx ἔντα ϑεὸν τιμὴ ἐξ 
ἐναντίας αὐτοῦ τιμῶντός ἐστιν ἀτιμία. 

SANCTUS DIONYSIUS ALEXANDRINUS. 

In Cantica canticorum, t. 111, p. 507. 

Interrogationes et responsa, p. 508. 

Epistola ad Novatum syriace uti se- 
quentia, t. IV, p. 169, 413. 


Cultus erga Deum vere existentem 
eum ipsum honorat qui cultum prestat: co- 
lere autem Deum qui non est, ipsi colenti 
vituperium est. Cod. Coillin. 279 f. 154. 


Epistola ad Dionysium et. Stephanum, 
p. 170, 413. 

Epistola ad. S. Stephanum PP, Roma- 
nwm, p. 171, 416. 
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Epistola ad S. Sixtum, p. 172, 416. 


menice (uti sequentia duo) p. 176, 178, 


Testimonium de scriptis Dionysii ÁA- 4], 419. 


reopagitae, p. XXVI. 


De resurrectione et. divinitate Christi, 


Ez confutatione Pauli Samosateni, p. p. 180, 420. 


178, 415. 

Tria excerpta ex epistola ad Paulum 
Samosatenum, p. 174, 416. 

Ea confutatione Pauli Samosateni, ar- 


Sententia, p. 181, 422. 
Alis sententis, ibid. 
Synodus antiochena adversus Paulum 


Samosatenum, p. 183, 429. 


Symbola quoque tenuia, sed nova, ut opinor, afferimus Dionysio, cujus greca 


tam jejune alibi proposuimus, Nos vero fugit quinam sit epistola secunda mox me- 
memorata, nisi forte sit secunda Heortastica, cujus quaria ex parullelis Damasceni 
occurrit in Patrol. X col. 1342. Sed quot auctaria non accedent, si non frustra paulo 
inferius Areopagitica sollicitaverimus? | 


I'Ex τοῦ περὶ φύσεως 
Ea libro de natura. 
; . . . 
Φύσει, xatd τὴν πρώτην τάξιν, ἔστιν Ex natura, juxta priorem ordinem, 
πρεσβύτερος καὶ πρόγονος b τεχνίτης τῶν opifex antiquior et natu major est quam 
τεχνιτενομένων. Cod. Coslin. f, 148. opera confecta. 
II 'Ex τῆς β΄ ἐπιστολῆς. 
Ec secunda epistola. 


Τίς ἄλλη πρεπωδέστερα κατάστασις 
ἑορτῆς ἡ τὸ ἄφοβον καὶ ἄλυπον καὶ ἀνει- 
μένον διαμένειν; φέβον δὲ πάλιν λέγω, οὐ 
τὸν σοφὸν, ἀλλα τὸν &Acyov: φέβος γὰρ Κυ- 
piov. τερψει καρδίαν. (Coislin. f. 170.) 

S. PETRUS ALEXANDRINUS. 

Ea oratione paschali, ὃ. 111, 599. 

In Genesim, p. 590. 

De Deitate excerpta quatuor, t. IV, 
p. 187, 425. 

De Reswrrectione excerpta octo, p. 
189, 420. 

S. ALEXANDER ALEXANDRINUS. 


Fragmenta novem, dogmatica, ex to- 
mo encyclico, ἃ ducentis episcopis sub- 


Quis alius decentior apparatus festi- 
vitatis, quam manere sine timore, aine lu- 
ctu et in tranquillitate? "l'imorem porro 
dico, non sapientem, sed ineptum. «Ti- 
mor enim Dominidelectabitcor.» Eccl. 1, 12. 


De non proexistentia animae, p. 193, 
429. 

Fragmentum asceticum, p. 104, 429. 

Fragmenta quinque dubia armenice, 
p. 190, 430. 


scripto, tom. IV, p. 199, 439. 


S8. MALCHION, PRESBYTER ANTIOCHENUS. 


Ea dialogo cum Paulo Samolateno t. 


SANCTUS METHODIUS. 
In Job, t. III, p. 603 - 610. 
De Resurrectione, p. 610. 


III, p. 600. 


De Libero arbitrio, p. 015. 
De vita et actibus rationi consentanets, 


De Resurrectione ex codd, slavicis (ita p. O15. 


in seqq.) p. 013. 


De cibis ad Chilonam, yp. 015. 
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De lepra ad. Istelium, p. 616. 

. De sanguisuga ad. Eustochium p. 610. 

Miscellanea in Genesim, p. 617. 

De HReswrrectione ex. codice Coislinia- 
no, p. 618. 

De martyrio, p. 0621. 

De libero arbitrio, p. 621. 


Miscellanea latina, Petrus Monachus 
p. 626. 

Áglaophonos excerpta octo syriace t. 
IV, p. 201. 434. “ 

Ex sermone in ascensionem Domini p. 
201, 439. 


Nemo nostra non dividet vota, ut, ab homine solerti et strenuo, variis linguis 


ornato, absolvatur novum opus de vita et scriptis S. Methodii. Quante id opersm pre- 
tium esset, palam fit ex omnibus qua intra angustos fines nostros, grece, syriace, 
armenice, slavice, latine congessimus: ac nisi extremo limite amplissimi tomi tertii 
coaretati fuissemus, libenter dimidiam partem juvisset restituere librorum de Re- 
surreclione et libero Arbitrio, de quibus tantum ingratas, spissas et obscuras varie- 
tates cumulavimus. 
S. PAMPHILUS. 
Seholium de psalmis, t. 111, 469. ΄ Rocensio Hexaplaris ργορῃθίδο Ezechie- 
Recensio juxta Hexapla minorum pro- lis, p. 567, collatis cum Eusebio curis, 
phetarum, p. 506). ex codice abbatis Apollinaris. 
^8. EUSTHATIUS ANTIOCHENUS., 
Ex tractatu de T'entationibus, t. IV, 
p 210, 441. 
Ex homilia quadam, ibid. 
Ex epistola Ad Alexandrum Alexan- Tria fragmenta dogmatica, ibid. 
drinum, p. 211, 442. Scholia tria in Proverbia, ut infra. 
Agedum, quandoquidem inter Patres Antenicznos Orientales placuit collocare hune 
sanctum patriarcham, qui adversus Arianos calces et pugnos exeruit, schedas iterum 
nostras excutiamus, ut tria addamus fragmenta ex cod. Reginensi 77, inclyto inter- 
prete David Hoschelio. Quorum plura accedunt ad insignem Eusthatii sermonem su- 
per hoc: Deus creavit me initium viarum etc. à Theodoreto cum magno plausu reci- 
tatum, in quo fabula de Verbi in creatione generatione temporali funditus evertitur. 


Super Verbum Caro factum est, ibid. 
Ex tractatu adversus Photinum, ibid.: 
In ps. XCII, p. 212, 443. 


Prov. III v. 13-16. Maxaptzg ἀνϑρω- 
1 4 € - , M -- 4 tà 
πες 1) ὃς eupe σοφίαν, xat θνητὸς ὃς εἰθὲ 
ὔ *a 4 * x 3 , 
φρόνημα. Κρεῖσσον γάρ αὑτὴν ἐμπορευεσϑαι 
μι , Li e3* , 
Yi χρυσίου xat ἀργνριου Üraaupe c. Τιμιωτε- 
Pos , ^ * 4 , 
px δὲ ἐστιν λίθων τοολυτελῶν' οὐκ ἀντιτά- 
4 ἂῳ . [Á , 
ξεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν" εὐγνωστὸς ἐστι 
πᾶσι τοῖς ἐγγίζοισιν αὐτῇ" πᾶν δὲ τίμιον 
οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστι... | 
4 / 4 Ld ro 
᾿ Σοφίαν ἐνταῦθα τὸν Χριστὸν λέγει, διχ- 
ϑ 4 A] 4 ^ ᾿ 
γράφων τὴν αἰσθητὴν αὐτῆς εἰχόνα, καὶ 


4) Reg. 77 p. 14. De codice et interprete cf. 
Anal. lll, p. 523. Versionem leviter temperamus 


Beotus vir qui invenit. sapientiam, et 
mortalis homo qui prudentiam intellexit. 
Prostat enim ipsam sapientiam mercari 
pro auri atque argenti thesauris. Nam pre- 
tiosior est lapidibus exquisitis. Non appo- 
nitur illi quidquam malum; cognitu faci- 
lis est appropinquantibus iili. Quodcumque 
pretiosum non tlla. dignum est. 

. Sapientiam hoc loco Christum dicit, 
describens ejus imaginem, prudentiam que 


quam ab ore magistri plus minus perfunctorie 
discipulus, uti suo loco notavimus, recepit. 
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τὴν ὁρατὴν φρόνησιν" τήν τε ἐμπορίαν αὐτῆς 
[πρὸ] πάντων ἀσπαστέαν σημαίνων, χαὶ 
εἷς οὐδὲν αὐτῇ κακίας εἶδος ἢ πανουργίας 
ἀντιτασσόμενον ἰσχύει" τοῖς δὲ ἐρῶσιν αὖ- 
τῆς τρόδηλον γνώρισμα παριστῶν, ἐχβόα 
pst εὐφημίας" Εὐγνωστός ἐστι τσι, καὶ 
κᾶν δὲ τίμιον οὐκ ἀξιον αὐτῆς. 


Prov. VIII, 22. Κύριος ἔχτισέ με dp- 
χὴν δδῶν αὐτοῦ εἰς ἔργα αὑτοῦ. 1) 
᾿Αρχὴ γὰρ τῶν καλλίστων ἐθῶν τῆς δὲ- 
χαιοσύνης γεγένηται ἡμῖν ὃ ἄνθρωπως τοῦ 
Χριστοῦ τοῖς κρείττοσι τῶν ἐπιτηδευμάτων 
προσαγὼν ἡμᾶς σεμνοπρεπῶς τπροσαρμόττει 
τῷ πνεύματι ξεναγὴ εἰς τὸν παραδεισον᾽ εἰς 
τὴν οἰκείαν ἀποχαθιστήσει νομήν. Διὸ xac 
ὁ Χριστὸς ἔλεγεν" "Ego εἰμι ἡ δδὸς xai ἡ 
ἀλήθεια xai ἡ ζωή. 'Tà μὲν ὀνόματι οὖν τῆς 
ὁδοῦ καὶ κατὰ ἄνθρωπον δηλοῖ περιβολὴν, 
ὅπερ ἔστι τῶν σωματικῶν καὶ τῶν ὁρατῶν" 
γῆς γὰρ τι μόριον 1 dog καὶ αἰσθητὸν ἐ- 
ὁάφιον κατίστησε: τὸ δὲ ὄνομα τῆς ἀληθεί- 
ας τῆς ζωῆς τὴν τοῦ Πατρὸς φύσιν' ἡ γὰρ 
ὁλήϑεια πρᾶγμά τι νοητὸν, οὔτε ὄμμασιν, 


οἴτε ἀφῇ ὑσουσίπτον. 
΄ , 2. ἢ / 

Cap. XVI. 32. Κρείσσων ἀνὴρ μακρόθυ- 
pee ἰσχυροῦ, ὃ δὲ κρατῶν ὀργῆς κρείσσων 

y fe. d 7) 2 
χαταλαμβανομένον πόλιν. 5) 

Ὁ μὲν γὰρ στρατηγὸς πόλιν ἅπαξ ἑλὼν, 
«e ἡβουλήση, διέθηκεν" ὅ δέ γε τῶν παθῶν 
ἡνίοχος ὑποτάττει, ταῦτα ἐφ᾽ ὅσον ἐστὶν ἐν 
tf Qoi ὁ γὰρ ἐμφύλιος τταντως τοῦ ἔξωθεν 
ἐστὶ, χαλεπώτερος, οἷς ὦ γε πορθήσας: ἀπεμε- 

/ € Aj ^ Y * Ν 3 / 
ρίμνησε" ὃ δὲ πρὸς ἄπανστον ἐχθρὸν ἀγωνί- 
ζεται. Μεγα τοίνυν κατόρθωμα, τὸ κρατεῖν 


4) Cod. id. p. 433. Hoeschelius legit « ἄνθρω- 


Ὅος χοιστὸς, id quod etiam syriace ἰδηοί frag- 
mentum ΙΧ in tomo 1V, e. 4413, cum hoc loco 


in sensum et oculos cadit, et mercaturam 
ejus pre omnibus rebus amplectendam 
ostendens, nec ullam maliti,e aut versu- 
tiae formam id genus opponendo quid- 
quam virium habere: amatoribus autem 
ejusdem evidens siguum ob oculos po- 
nens, exclamat cum prsconio: Probe co- 
gnita est omnibus, ac quavis res pretiosa 
ad eam comparata nihil est. » 

Cap. VIII, 22. Dominus creavit me 
principium viarum suarum. 

Principium enim pulcherrimum  via- 
rum justitize factus est nobis homo - Chri- 
S(us, qui praestantia actionum adducendo 
nos, decenti gravitate adjungit Spiritui, 
et tamquam hospites in paradisum ducit, 
et ad proprium restituit pabulum, Ideo 
etiam Christus dixit: « Ego sum via et 
veritas οὐ vita, » Per nomen igitur «vise» 
ostendit secundum hominem amictum, quod 
est rerum  corporearum et visibilium. 
Jerre enim qusedam pars est via, et pa- 
vimentum in sensus occurrit. Nomen vero 
« veritatis οὐ vitse » Patris naturam signi- 
ficat, nam veritas res est mento compre- 
hendenda, neque oculis neque tactui subji- 
citur. — | 

Cap. XVI, 31. Constantior est vir lon- 
ganimis forti, et is qui vincit iram melior 
est occupante urbem. 

Dux exercitus, capta urbe semel dum- 
taxat, cum ea pro arbitrio agit.. Qui vero 
moderatur animi affectionés, instar auri- 
gs, eas sibi subiicit quamdiu vivit. Bel- 
lum enim intestinum externo prorsus est 
difücilius. Ut ille urbem depopulans ac 
devastans, omni liberatur cura et sollici- 
tudine; hic vero adversus hostem irrecon- 
ciliabilem luctatur. Praeclarum igitur fa- 


greco prorsus componendum. -— Circa medium 
cod. habet δηλοῦν... ἀοράτων. 
2) Cod. id. p. 456. 
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épyiie, xai μέγα στρατήγημα κατα τοῦ  cinus, domare iram, et imperium magnuni 
πνεύματες τῆς ἐργῆς. premere aestum irae. 

SANCTUS $ERAPION. 

Ex homilia de Virginitate, p. 214, 443. 

Ex epistola ad confessores p. 214, 444. 

Aliud fragmentum, ibid. 

Rursus, quoniam συνεργῷ nostro Paulino placuit Patribus Antenicenis nonnullos 
&ddere vel incertae aetatis, vel synodo superstites, neque nos a S. Serapione recede- 
mus ἀσύμβολει; qus si raris antiochens ecclesise testimoniis et quidem secundi sae- 
culi, haec pauca non jure accensentur, saltem augeant modicum quem habemus tra- 
ctatum Serapionis Tmuitensis, in confessione nicaena inclyti. Caeterum pauca nostra 
in primo quidem loco pertinere possunt ad seniorem Serapionem, qui multas litte- 
ras, teste Eusebio, scripsit; in secundo autem loco, si de-Manete agitur, cogitare 
lubet de juniore Serapione, qui calamum strinxit adversus Manichaeos, in cujus ele- 
ganti libello, & nobis fortasse serius retractando, hzc nostra desiderantur. Sed si 
compendium M spectat ad Montanum, veterem iterum Serapionem Antiochenum com- 


Ex epistola XXIII, infra. 
Adversus Montanistas, infra. 


minisci jubemur. 
Ι. Τοῦ ἀγίον Xepatstowes 
ἐκ τῆς κγ΄ ἐπιστολῆς. 
4 5 M ᾽ 
Οὐόέποτε αἵρεσις τὴν ἐκχλησίαν Evixm- 

45.594 9 , i! 4 95» 
0:9, ἀλλ᾿ αει μαίνεται, χαὶ xaT ὁλιγεν 

΄ῳ “ἢ 
προελθοῦσα, εὐθέως λύεται. 

σῷ e ν 
II. Τοῦ ἀγίον Σερατίωνος 
ix τῆς xata M. πραγματείας. 
rA Y a ux. 9 y T kj 
ἴσωμεν εὖν ἡμεῖς οὐκ ἄργευς εἶναι 
4 e" “- ^ 
τοὺς ὠποστέλους τοῦ Θεῦν, ἀλλὰ ποιήματα 
A 4 . 3 M ς 2, Ἃ e? x 

xai πλάσματα" οὐ ydp ὡς ἀπὸ ἑΐζης χαρπὸν 

! ^ 
προσηνέχθησαν, ἀλλ᾽ ὡς ἀπὸ κτίστον χαὶ 
ποιητοῦ χτίσματα καὶ πειήματα χαὶ γεγέ- 
γηνται ὑπὸ τοῦ πεποιηκότος" γενητοὶ γὰρ ἐκ 
τοῦ γενητοῦ, ποτε ovx ἶντες, ὕστεροι δὲ 
πεποιημένοι. 


Sancti Serapionis 
em vigesima tertia epistola, 


Haeresis nunquam Ecclesiae praeva- 
luit; verum interim furit, et paulo pro- 
gressa, statim dissipatur. 


Sancti. Serapionis 
ez (ractatu adversus M. 


Ásseramus ergo non esse operis γᾶ» 
cuos apostolos Dei, sed opera esse et fig- 
menta. Non jam velut a radice fructum 
perceperunt, sed tamquam a creatore et 
factore creati sunt, et ab opifice facti. Ge- 
niti sunt ex verbo genito, et quum non 
essent, postea facti fuere. Coislin. f. 139. 


Hisce testibus Antenicaenis accedunt in tomum [V ex codd. orientalibus Concilia 
tria, Ancyranum, Neocaesariense et Nicaenum, cujus acta coptice in Spieilegii So- 


lesm. tomo I adservantur. 


EPIMETRUM. 


Quae apocryphorum malo nomine mactantur, ab hisce tomis primum 
exsulare jussi, aegre tantum paucis ob raritatem huc illuc introductis. Sed 
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quaenam aetale nostra foedius olent, quam Areopagitica ? Verum eximius 
συνεργὸς Paulinus, quum forte fortuna, sed serius, incidisset in testimonium 
veluti Dionysii Alexandrini de Areopagita (cf. t. IV, XXIII), vehemens illi 
incessit desiderium lubrica tentandi Dyonisiaca. Concessi appendicem, immo 
suasi recoquere trenodiam ad Timotheum de obitu Petri et Pauli, passim 
in omnibus quondam linguis, sed a pluribus saeculis nullibi !) circeumlatam. 
Et que ad calcem gazarum orientalium caute reliquerat, audax, quidni im- 
prudens, ut hederam in postibus, fronti suorum latinorum et prooemiorum 
suspendit. À quo ille exorsus est, in eo finem imponam, et eo brevius quod 
in tomo V, si Deus dederit, idem saxum revolvam. 

Interim de naeniis ad Timotheum uti et de caeteris Areopagitae epistolis 
silebo: nam memini me aegre ferre epistolam quam detexi Dionysii Alexan- 
drini ad Cononem, sat inepte fuisse areopagitico epistolio ad Demophilum 
insertam; sed graviora et sublimiora opera maxime de dieinis nominibus 
suspicio. 

Multorum mitto ridicula commenta, cuncta opera nempe orta fuisse cum 
Hilduino vel paulo ante. Areopagitam in Gregorio M. Dodwellus detexit; in Pe- 
iro Cnapheo Michael Lequienius; in Synesio, Lacrozeus; in Appollinari, Ca- 
veus; in Timotheo apollinarista, Stillingflectus; Bruckerus, in Theophilo Ale- 
xandrino; in Didymo et aliis alii. De quibus singulis recte dicium est: nutat 
quaquaversum et rimas agit insolens haec opinatio, sed retro pulsa inglorio 
gressu controversia, haud procul a saeculo IV se tuto sistere contendit. Et- 
enim hic quasi in castro omnium haereticorum circumvallata, vix non 
patibulo Areopagitam afflixit, dum in ejus libris rimatur Arii, Nestorii, 
Eutychetis, Apollinaris, aliorum manifesta semina et apertas blasphemias. 
Ultimus autem qui cum theologico apparatu Areopagitae vindicias suscepe- 
rit, Bernardus de Rubeis, tam invictis argumentis omnia crimina profligavit 
ut Bieus, Bollandista prolixus, sed prudens, Areopagite licet scriptis infen- 
sus, de quocumque errore siluerit. Quid mirum, quum a sancto Maximo, 
omnium errorum hoste acerrimo, usque ad Angelicum Aquinatis intuitum, 
inde Areopagitica cum plausu Ecclesiae perpetuo recepta sint. 

Superesse tamen videtur accusatio pantheismi quam recentes theologi 
neglexerunt; sed post Bruckerum multi philosophastri plenis buccis platoni- 
smum ibi foetere oggesserunt. Veteres vero commentatores graeci, dum ad- 
huc alexandrina academia floreret, illum ipsum aggressi eampum, victoriam 
mihi videntur palmarem retulisse. Suadeo ut in primis scho'ia, vere Divinis, 
nominibus digna, serio considerentur. Qua de re hercle conclamatum esset, 


1) Memoratur unica editio latina, Colon. 1473 &. Exstant veteres cod armeni, syriaci, slavici, 
arábici, italici etc. Paucis quae nunc de Areopagita praefabor, adde quae infra p. 6132. 
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4b nv. fus xeliollis centum nobiliora ad Dionysium Magnum Alexandrinum 
jii Πα}, | 

KW diverticulo jam nunc ad mediam rem. 

lwcentiores quidam testes sunt de Alexandrino scholiasta, quantumvis 
eruditi, Nicetas Coniates et Joannes Cyparissiota. Sed aetate, doctrina, sanc- 
titate praestantiores sunt S. Maximus et S. Anastasius, qui saec. VII iisdem 
ambo utuntur vocibus: « Magnus ille Dionysius, Alexandriae episcopus et 
orator, in scholiis a se in beatum Dionysium sibi cognominem concinnatis, 
notat elc. » Mirum in modum se controversia torquet, sive ut novum excieat 
Dionysium Alexandriae antistitem et rhetorem, alium quam magnum marty- 
rem; sive ut duos cocquales saec. VII, aeque doctos et vigilantes commili- 
tones, turpi errore deceptos aut fraude vitiatos redarguat, ac si interpola- 
ium esse Anastasium Maximus non adverterit, aut uterque cum Alexandrino 
inepte confuderit Joannem Scythopolitanum, qui vicinus in eadem regione ac . 
fere in eodem saeculo scribebat. 
| Accedat ex membrana insigni Vaticana novus testis augustus, e palatio CP. 
missus ad aedes Pontificias cum hac epigraphe imperiosa: -[- Τυπαγραψήσας 
προσταγῦ Βασιλίδος Δουχοφυοῦς εὐσεδοῦς Θεοδώρας, etc. Sic elegantissima 
manus XII saeculi. 

Majestati autem apostolicae regium donum a purpureo viro fuisse ob-- 
latum titulus a fronte testatur: 

Praeclarum hoc D. Dionysii Areopagitae operum volumen, scholiis Ή16)"- 
ginalibus Dionysii Alezandrini auctum, Theodorae Reginae Jussu elegantt- 
bus charvacterum formis exaratum, Bibliothece Vaticane auspicio. Urbani 
VIII Pont. Maz. Scipionis Cardinalis Coballuccii bibliothecarii studio re- 
florescenti, Aloysius Lollinus Belluni eps D. D. anno Dni MDCXXV. 

Porro in folii 14 margine exteriori manus prima libro de divinis πο- 
minibus praefixit : | 

Διονυσίου ᾿Αλεξανδρεία: σχόλια τῆςὸΞς τῆς ῥίβλου. 

Ac slatim purpureo calamo pingitur: 

᾿Αρχὴ τῶν Éxar2y χεραλαίων. 

Ac paulo post, ubi centum capitula litteris signari incipiunt : 

Σημξίωσχι ὅτι ὅτα μὲν ἔχουσι τὸν ἀριθμόν, σχόλια εἰσὶ (lacuna $n loco 
vacuo...) ὅσα δὲ ἄνευ ἀριθμοῦ Μαξίμου μοναχοῦ. 

Nondum vicimus, importuna oppugnante lacuna, eo molestiore quod 
ἃ Bernardo de Rubeis exstare monemur nitidissimum codieem venetum, !) 
nostro simillimum, incipientem ab eodem libro cum eadem notatione, in qua 
lacuna sic impletur εἰσὲ Γέρμανοῦ πατριάρχου. 


1) Videtur cod. CXLIII. Certe venetum alium Turrianus in bibliotheca nobilis V. Collini versavit 
Scholia Alexandrino ascripta continentem. 
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At de scholiasta Germano altum hactenus et ubique silentium, nec 
dubitare videtur de Rubeis crassum huc errorem irrepsisse: dolet praeterea 
numeros temere positos et dumtaxat in XLV scholiis quae in edd. Maximo 
tribuuntur. Crescit difficultas ex optimo codice vaticano, fere saec. X, qui, 
uti codex jussu Theodorae scriptus, orditur a libro de' divinis nominibus, 
eamdemque σημείωσιν praefixam habet, cum nominibus Germani et Maximi, 
tacito Dionysio. Tum coeco penicillo promiscui numeri pinguntur ad singula 
fere scholia, quae nullo prorsus discrimine dividi possunt. 

Attamen exstare in praefato libro centum capita prae coeteris scholiis 
insigniora et praestantiora, testatur index praefixus, in quo lemmata haud 
jnelegantia exactissimam seriem referunt centum animadversionum, grandi 
et sublimi theologia insignium, quae in codice Theodorae purpurea littera 
emicant. 

Qualia et cujusnam sunt illa χεφάλαια ὃ Haud multum ab initio proli- 
xa sunt, sed mox amplitudine crescunt, et sententiarum adeo superbiunt 
archaica majestate, ut a Maximi scholiis vel ccecus ea differre censeat; con- 
tinuam praeseferunt commentarii consequentiam, ejusdemque seriptoris men- 
iem, qui non semel semet ad priora Sua refert. Exceptis tantum duobus, 
scholiis, quae erronea littera notatu fuisse possint, ubi recentiores sectae 
vapulant, caetera numero octo et nonaginta nullam haeresim Manichaeis 
recentiorem offendunt; nec Maximi, neque Joannis Scythopolitani tempori- 
bus et controversiis facile aptantur, praeterquam quod strigoso et pugnaci 
sermone Maximus uti in primis solet, nec nisi brevissimas stricturas, defi- 
ciente, uti monet, exigui sui codicis margine, perstringit. 

Brevius quoque ipse ezo, angustiis prooemiorum pressus, haec proposui, 
opinantis more, non arbitri, nec judicis. Accuratius enim exemplaria orien- 
talia graca et latina versari oportet, ut inter se conferantur scholia Maximi 
et Joannis Scythopolitani, quae» miscentur, Dyonisii et Germani, si quae sint, 
Andreae forte Cretensis, Oecumenii et Georgii Hieromnemonis, qua memo - 
rantur in bibliothecis Coisliniana, Taurinensi et Florentina; Joannis Daren- 
sis, cujus Morinus ad sidera tollit commentarios; Armeni interpretis, qui 
latet in codd. parisiensibus !). Haec aut alia, si Deus dederit, in altero tomo 
excutere juverit, ubi Proclum eliturus, ansam facilem arripiam conferendi 
inter se Areopagitica et placita ultimi magistri Alexandrinorum, et exsu- 
flandi turpem de Dionysii pantheismo calumniam. 

Caeterum nihil mirum a Luthero, pingui et vecordi ingenio, inde ad 
Bruckerum et esteros philosophiae humi repentis alumnos crassas de. Are- 
opagita fluxisse opiniones. « Animalis homo non percipit ea quee Spiritus 


41) Ad haec ef. Fabricium, Nourriuin, de Ruheis, varios dictarum Bibliothecarum catalogos. 
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Dei sunt.» Iterum suadeo ut expendantur ampliora de divinis nominibus 
scholia, quae Dionysio Alexandrino facile tribuenda sunt, et quorum centum 
numeros, uti exstant in codice Theodorae, infra subjiciam. 

Demum sub nomine AÁreopagitae quum invenerim in cod. Palat. 39 sin- 
gulare quoldam metrum heroicum, in quo velut ex industria cumulantur quae- 
cumque in Areopagiticis de Deo audacius dicuntur, facile ad perversum tra- 
henda sensum, hos versus homericos in tetraplis proponere ausim ad avo- 
cationem et coronidem, monito, uti par est, lectore, eadem reperiri inter 
poemata Nazianzeni, cujus si hoc metrum fuerit, argumento novo erit, Gre- 
gorium ad manum habuisse Areopagitica, quae pluries verbo tenus addu- 
xisse, vix dubitandum est, ac praeterea Areopagitam dici non posse pau- 
theistam, quin eadem nota inuratur doctor ille qui prae caeteris ó θεόλογος 
salutatur. 


SELECTA SCHOLIORUM DE DIVINIS NOMINIBUS CENTUM CAPITA, 


Α΄. cod. f. 14. Patr. tom. IV, col. 1800. 
--- Ὑπερούσιος... αἰσθυ, thy. 

B'. f. 15, col. 188 B. Ὅρα uó;.. 
ρευβίμ.. 

Γ΄. Ibid: Σημείωσαι... ἀξιοῦνται. 

Δ΄. Ibid. Διὰ τοῦτο... δεχόμενος. 


a^ 2 4) v Ὁ P 
IE. f. 22. col. 208. Ὅρα πῶς axq« s... 
αἰώνων TCU τῆς. 
Ις΄. f. 23. col. 209. ᾿Ἔστίαν αὐτὸν... 
τὰ πάντα guvéa txt. 
Ιζ΄. edd. deest, ᾿Ανωνυμον, δ:ἃ τὸ πόν- 
*Y 4 A] τ Y» ? A , 
tx εἶναί, xat μηδὲν τῶν ὄντων, ἀλλὰ πᾶν- 


"ED du 


" eg* * U - ^* U $ ^ 
Ε΄. col. 189 A. Τὸ ἀκατάληπτον... ταὰ ἐξ αὐτοῦ εἶναι, ὡς αὐτὸς ἑαυτὸν ἐξυ,γεῖ- 
4 , / N A y, A A »» 4 ^ 
ἡνωμένον. ται, πάντα δὲ tà ὄνια διὰ τὸ ἐξ αὐτοῖ 


/ . * « ᾿ ὙὝ /, 
c. διά. Ἐντεῦθεν... xad ἀτελεύτητον. εἶναι τὰ πάντα, 


Z'. fol. 16. col. 192 B. Καλῶς. τὸ IH'. Jbid. Σημείωσαι ὅτι... λέγει. 
ἀδύνατον... ἑωραχίναι φασίν. IO'. f. 24. col. 212. Ὕσαρξις... ταῦτα. 

H'. fol. 17. col. 193 C: ᾿Ἐχφάντορες... Κ΄. f. 25. Καλῶ;... ἁγίου πνεύματος. 
ex gat vcytat. Ka'. Ibid. Σημειωτέον... '"Iodvyvty. 


K(9. Ibid. Σημείωσαι ὅταν... δηλονότι. 
K7'. f. 36. col. 213. Οἷον xà... ἐφ᾽ v- 
μᾶς. 
K9'. f. 21. Θεολογικὴν... βεβαιώσεως. 
Ke. Ibid. "Exqavteptag... διδασκαλίας. 
Kc". f. 28. col. 216. Κρυφίας... ποτε. 
KC. f. 29. Πῶ; ἄγνωστον... λέγει. 
Κη΄. f. 30. col. 22). Τὰ mtpi... μεί- 
νασα. 


Θ΄. Ιίὰ. ᾿Ενταῦθα τρανοῖ.. ὑπεραίρων. 

l'. fol. 18. col. 196 C. "Ort pa... ἀνει- 
ληφέναι αὐτέν. [Immo videtur notandum 
scholium prsecedens, cui praemittitur ob- 
scurum signum: ἐμ (sic) llavr« τὰ Θεοῦ... 
συγγενείας]. 

ΙΑ΄. fol. 20. col. 201. “Ετερόν ἐστι.. 
ἔχει ἐπὶ Θεοῦ. 

IB'. Ibid. Εἰπὼν περὲ Θεοῦ.. ἀγγελικάς. 


"Γ΄, fol. 21. col. 204. Τὸ οὐδὲν εἶναι... 
πᾶσι τοπιχῶς. 

1Δ΄. col. 205. Ἔχ τούτων... ἀγαθότης 
τος τοῦ Θεοῦ. 


ΚΘ'. f. 31. Ἐνταῦϑα περὶ... θεοσὴ- 
μείας. 

Δ΄. f. 82. col. 224, Ὅτι xat τὸ... ay^ 
γωσίᾳ. 
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Ad. Ibid. Τὰ σεβάσμια... εἰπόντα. 

Αβ΄. f. 33. col. 325. Ὅτι θεολογίαν... 
ταῦτα εἰπεέντα. 

Αγ΄. f. 94. 
xxi αἱ ἰδέαι. 

Λ΄, f. 35. col. 220, Μέτρον ἐστὶ... cix 
ἔχοντας. 

Δεῖ. f. 36. 
ποιεῖ. 

Ac. f. 31. 
λέγει Κύριος. 

AQ. f. 40. 
γονται. 

An. f. 42. col. 240. Κατὰ κυριότητα. 
tO Ἰὼβ ἔχομεν. 

Αθ΄. col. 341. Σημείωσαι... χορός. 


col. 298. Τὰ θεῖα ταῦτα... 


col. 232. Τὸ xav θεοὶ... 
col. 233. Πῶς οὐ πάντα... 


col. 2330. Θεαρχικὴν... λέ- 


Μ΄. f. 45. col. 244. Σημβίωσαι".. ἀν- 
ἔγνωμεν. 
Μα΄. f. 44. Τὸ αἴτιον... ἀριθμήςεις. 


Νβ΄. f. 45. 
τὸς... τὸ μέσον. 

My'. Ibid. Μὴ νομίσῃς... διαστρέφου. 
(Num. py' repetitur ad haec: σημείωσαι 
..£'püS*,sed perperam, quum ibi citetur 
Basilius). 

Μὸ΄. col. 249. "Opa πῶς .. εἶναι αὐτά. 


col. 248. “Ὥσπερ ὁ αἰσθη- 


Με. f. 46. Τὸ ὑπερχόσμιον... ἀρετήν... 


Me. f. 4T. col. 932. 
xad. | 
MZ. Ibid. Τὸ ἰδοὺ... ἐπεστραμμένα. 


Μονοειδῆς... τὸ 


Mw'. col. 253. Πέρας πάντων... τὸ 
χαλέν. 
Μθ΄. f. 48. col. 230. Στάσεις... ἀψύ- 


χων. 
N'. f. 49. Ὁρᾶς ivSevSty... ἀναβαίνει, 
Na'. Ibid. "Opa ὅτι... ἀναλύηται. 
Νβ΄. col. 260. Πῶς νοηθήσεται... ἕ- 
xagtcy. 
Νγ΄. f. 90. Πῶς τὰ μὴ ὄντα... wü &v- 
τος. 
Νὸ΄. f. 52. col. 364. Νοερὰς δυνάμεις 
. χαταστάσεσιν. 
Ne. f. 54. col. 968. De Hierotheo, *E- 
πίστησον... πρὸς τὸν Θεόν, 


Νς΄. col. 200. Καὶ ἄνω εἴπομεν... ἔ- 
χουσιν | 
Nt. f. 55. col. 219. ᾿Επειδιὴὴ εἶπε... ἐν 


αὑτῷ. 

Nw. f. 560 Ἔφημεν ἀνωτέρω... δηλο- 
γέτι. 

N6'. col. 276. ᾿Εντεῦθεν... ἀπεδείξαμεν. 

E. f. 9T. "Ett τῆς ἀντιθέσεως... μελισ- 
σῶν. 

Ec. col. 2TT. El 4 φϑορὰ... ὑπάρξεως. 

Ξβ΄. Ibid. Τὰ μὲν ἀυιγῆ... φαινόμενον. 

E f. 58. col. 280. Ὅσαν.. αἴσθεσθαι. 

EO. Ibid. Τὸ προκείμενον... δύναται. 

Ee f. 60. col. 281. Ἢ νόσος... ἐν ἡμῖν. 

Ec'. Ibid. Ὃ σχοπὸς... οὐδαμῶς ὄν. 

EL. f. 6]. col. 284. Ταῦτα εἴδη... εἴ- 
pntat. 

Ew. col. 985. Σημείωσαι ταῦτα... τὸ 
δόγμα. 

Z0. Ibid. ᾿Επειδὴ... ἀλλήλεις. 

Ο΄. f. 62. col. 988, Ὡς ἐξ ὑποκρίσεως 
e. 66 ἄρχοντες. 

Οα΄. f. 63. Σηνείωσαι... xaxcy. οὐδέν. 

Off. Ibid. Σημείωσαι... διαφορά. 

O7. f. 64. col. 202. Ὁ ϑυμὸς.... Got- 
υὔντες. 

Οδ΄. col. 203. Πῶς ce τοῦ... τοῦ ψευ- 
dots. 

Oc. Ibid. Σημείωσαι... dyaScy. 

Oc'. f. 65. col. 292. Φύσις icc. οὔση. 

Oc. Ibid. col. 296 D. Ei τοίνυν.... μᾶλ- 
λέν ἐστι. 

On. f. 00. col. 297. ᾿Ἐπειδὴ... πλημ- 
μελούσι. 

Ow. bis. ibid. Εὔλογον... ἀναγκαῖον. 

Ox. ter. f. 61. col. 300. ᾿Ανατρέπων... 
ἡ ὕλη xaxov. Schol. f. continuum, sed tri- 
partitum. 

O0. Col. 301. Kai τὰ λεγόμενα.. παι- 
δεία λέγεται. ᾿Ανάγνωθι τὸ χβ' κεφάλαιον. 
( Nota ad se ipsum scholiastam se referre, 
unde unus fons scholiorum aperte patet. ) 

Π΄. f. 68. Ἕσπεται δὲ... 0j ἀτεχνία. 

lla. Ibid. Ei μὴ xatd... oi; συμβαζ- 
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youca x«i ἀποσυμβαίνουσα. 
If. f. 69. col. 305. Θαυμασιως.. t 
χαχόν. 
Πγ΄. Ibid. Θείως... τὰ ἑαντῶν. 
II2'. f. 70. Σημείωσαι... ᾿Αθηναίοις. 
Πε΄. f. T); σημείωσαι... ταὐτ'ν. 
Ic". f. "1. col. 308. ἕν dv/ paca... ὑ- 
περούσιος. 
Πζ΄. Ibid. Οὐσιαρχίαν... παρήγαγε 
Πη΄. col. 809. Ἐπισημήνασθαι... φησίν. 
Πθ΄. col. 312 Ἐπειδὴ... τῆς ὕλης. 
&. 1. 18. ᾿Ασαφέστερον... σελίδα. 
4α΄. f. "I4. col. 313. Τὸ ἦν .. d αἴτιος. 
4β΄ col 310. Ταῦτα... φερόμεναι. 


4y'. f. 16. col. 820. Οὕτω νοητέον... dp- 
γουσών.. 

4δ΄, f. TT. col, 324. Ei. αὐτιέν ἔστιν, 
δι᾽ ὁ γίνεται... κεκτῆσθαι. 

κε΄, f. 18, col. 325. Ὅτι αὐτὸὺς.. παρα- 
γαγών. 

4c". f. 19. Προσνπακουστέον... τὸ εἶναι. 

4ζ΄. f. 80. col. 829, Τὰ παραδείγματα 
... οὐχ ἐδήλωσε. | 

4n'. f. 81. col. 332. Τῷ πέρατι... τὰ 
πάντα. ; 

Numerus XCIX in cod. omittitur. 

P". f. 82. col. 336. Metz τὴν τῶν aj- 
γέλων... δυνάμεως. 


Τοῦ &ytcu Δεονυσίου ὕμυος θεῖος 


διὰ στίχων ἡρωιχῶν. - 


Y , 

Q πᾶντων ἐπέχεινα (τί γὰρ θέμις ἄλλο σε μέλπειν), 
^ , € , N N 2, 3 A € , 

Πῶς λόγος ὑμνήσει σε; GU γὰρ λόγῳ οὐδενὶ Extog 

Μοῦνος ἐὼν ἄφραστος, ἐπεὶ τέχες ὅσσα λαλεῖται. 

Πῶς voos ἀθρήσει σε; GU γὰρ νόῳ οὐδενὶ ληπτός' 

Μοῦνος ἐὼν ἄγνωστος, ἐπεὶ τέχες ὅσσα νοεῖται. 


Πάντα σε 
Πάντα o: x«t 


Ξυνοὶ "4p τε πόθοι, ξυναὶ 


καὶ λαλέοντα καὶ οὐ λαλέοντα λιγαίνει' 
νοΐοντα καὶ οὐ γοέοντα γεραΐρει. 


δ᾽ δινες ἁπάντων 


᾿Αμρφρὶ σέ; σοὶ δὲ tà πάντα προσεύχεται, εἰς oi δὲ πῶντα 
Σύνθεμα σὸν νρέοντα asi σιγώμενον ὕμνον" 
Σοί δ᾽ Ξνὲ πάντα μένε. σεῦθ᾽ ἀθρόα πάντα θοάξει' 
BO (7 
Καὶ πάντων τέλος ἐσσὶ, xai εἰς, xat πάντα ὑπάρχεις, 
E] [.] LEM 3 / ὔ ^ A L4 
Οὐχ ἕν cuv, οὐ πάντα, πολύλλογε, πῶς σὲ xaltcco, 
. Τὸν μόνον ἀχληΐστον; ὑπερφαν'ας, δὲ καλύωτρας 


/ ὔ 
Τις v2os 


V. I. Ex cod. Palat. 39 f. 133, sec. XV. Cf. 
Gregorii Nazianzeni Carm. XXIX,  Patrolog. 
XXXVII, 57. W. Christ. An(holog. graeca p. 25. 
— V. 4. εὐδενὲ ῥητὸν D. ῥητὲς Chr. — V. 3. 
post. v. & inedd. ponitur. — v. 6. om. Chr. totum 
tacite, — v. 8. ὠδύναις Pal. — v. 9. πρεσδέ- 


3 , , " "y v 
οὐρανίδης εἰσδύσεται; ἵλαος εἴης, 
ὔ 3 , , M , 
Q πάντων Eméxetyx (τί γὰρ θέμις ἄλλο a: 


μελπειν;) 


. -r? t€ / - 
χεται Pal. — v. 41. σεῖθ᾽ dS pix attico ore. δὺ 
e Y ᾽ , 
ὃ αθρεα πανταὰ θξαζεις Chr. minus opte — v. 
͵ 981 A e N 4 N 
43, τέλος 1,02 (sic) Pal. —x&t πάντα καὶ εὐδεὶς 
, / 
edd. fort. melius. — v. 13. πανταὰ TC70vUUt 
/ 
edd. — v. 41. ὑπερνεφεας edd. 
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DIVINUS AREOPAGIT.E HYMNUS. 


Omnia qui superas (alium te dicere fas - ne est?) 
Quis te sermo canet, nullo sermone canendum? 
Nominis ipse expers solus, quo cuncta vocantur, 
Qus te mens cernet, quum te mens nulla penetrat, 
'Solusque ignotus, tu per quem cuncta sciuntur. 
Cuncta canunt te, quaeque silent et queque loquuntur 
Te omnia quae cogitant et mente carentia laudant: 
Nam communis amor, communia vota feruntur 
In te, cunctorumque preces cumulantur, et hymnum, 
Sed tacitum, dant cuncta tuum meditantia numen. 
In te cuncta manent, confertim tibi cuncta moventur, 
Et finis tu cunctorum, unus, totumque, et nihil horum. 
Haud unum es, non omnia, habes qui nomina mille. 
" Qui te compellem sine nomine? Lucida claustra 
Quis superüm mens ingreditur ? — 'Tu propitius sis, 
Omnia transgrediens; alium te dicero fas-ne est ἢ 


HYMNE A DIEU. 


Plus grand que tout! quel nom sied Mieux à tà grandeur? 
Plus baut que tout, quel mot mesure ta hauteur ? 

Seul sans nom, tu créis tout àtie qui se nomme. 

Pardelá toat penser que puisse atteindre l'homme, 

Seul inconnu, tu fis tout ce que l'on conmait. 

C'est toi qu'adore l'étre ou parlant ou muet, 

Et le mende inscnsible, et le monde qui pense. 

Pour toi tout amour brüle, et tout désir s'élance 

Vers toi: tout prie au nom de ton immenaité, 

L'hymne digne de toi, c'est l'byamue qui se tait. 

En toi seul tout se meut, en foi seul tout repose; 

Fin de tout, un et tout, et rien de toute chcse, 

Non pas un, non pas tout, sans nom sous mille noms 
Comment t'appellerai-je? En tes sombres rayons 

Quel archange entrer? — Sois le Dieu de clémence, 

Plus grand que tout, quel nom sicd mieoz ἃ ta puissance ? 


1) Interprete D. Laur. Sbepherd Ο, S. B. 


THE DIVINE HYMN. 1) 


Trascending all? (how else thy name express ἢ) 
How utter thee, uuutterable one, 

Thee, nameless, thongu by whom all thisgs are named? 
Soundles abyss! what mind can scan thy deep, 
Alone unknown, by whom all things are known ὃ 
Thee all do sing, both mute and speaking things ; 
Thee all do praise, enriched with mind or not ; 
All love, all wish, but centre tbem in tlee: 

The prayers of all, and ev'ry secret. thought, 
Gatlher'd in one, thy God-hcad. doth "coufess, 

But must, [56 awe-struck soul's unutter'd hymn. 
In thee all things repose ; in thee they move; 

O thou, tlie end of all ! tbou One and All! 

Yet nothing of these things ! Not one act thou, 
Nor art thou all ! How name thee, then, O thou 
The uarmeless one, who hast a thousand namcs? 


: Within whose veil&d light nor Angels dare, 


Propitious be to mv, O God ! thou God 
Trapscending all? (bow else tby name espress?) 


SANCTUS CLEMENS 
ROMANUS 


Angelus Maius vir ille summus, quem nemo hominum non salutabit a limine cujuscumque 
studii Vaticani, a. 1825, statim ut Romam accessit, favente fortuna qua indoctis tantum 
ingrata est, inciderat in codicem inscriptum Leontii presbyteri et Joannis Τὰ ἱερὰ, statimque 
Herum sacrarum elenchum primo tomo 6Collectionts novae veterum scriplorum inseruit 1); co- 
dicem vero tacitus seposuit, eoque diligentius secundis curis reservavit, quo uberiora el 
minus exspectaia anecdota vix alius codex Vaticanus indefesso Angelo prastitisset. 

Vestigia igitur ceteris, non sibi suppressa relegit, et a. 1833, ad Leontii Hes sacras re- 
versus, messem maturam secuit, sed grece tantum in tomo VII stravit manipulos novos 
quinquaginta circiter scriptorum, de Clemente Romano subdens, ad calcem p. 84, notulam 
quasi cito calamo brevissime excussam, in hunc modum: | 

« Clementis Romani non exstat nisi prima ad Corinthios epistola, et pars secunda. Et 
quidem in codice (?) exstat locus ex prima ad Corinthios, cap. 33, quem exscribere super- 
sedeo, quamquam variat a lectione quz: est edita apud Cotelerium, nec non apud Dama- 
scenum, Parall. p. 310.» 

Nec plura, omisso loco et tacito iterum codicis indieulo, manente spe tertio cestum dc- 
positum versandi. Sed inde longum est desiderium et frequens eruditorum querela, miran- 
tium cur nam ille nobis inviderit locum illum Clementis, varietate insignem, immo fere 
dolentium Leontii codicem τῶν ἱερῶν, vel amissum esse, vel ignotum. 

lta enim *post alios Jacobsonius apud Higenfeldium: « In codice quodam bibliothece Va- 
ticane, e quo Leontii et Joannis Sacrarum rerum librum edidit Maius, hujus capitis 33 
partem exstare testatur. Equidem satis mirari non possum, quid causae fuerit, quare vir 
ille doctissimus totum non exscripserit locum, praesertim quum lectionem a textu Cotelerii, 
nec non a Damasceni Parallelis variare fassus sit.» Ibidem pergit Adolphus Harnackius: 
« Summe reverendum Vercellone, qui rogatu Dresselii schedas Angeli Maii diligenter per- 
quisivit, nihil de hoc capite invenisse, Dresselius mecum Rome a. 1874 communicavit. » 
Hactenus hac, a. 1876, apud Hilgenfeldium ?). 

Quas vix ad me pervenerant, quum accessi ad schedas meas, ante viginti circiter annos 
tumultuario opere congestas, in quibus notaveram cod. Vaticanum 1053, mihi inscriptum: 
Leontii τὰ ἱερά. Tum accepi in Vaticana tomum III haud ita recentem inventarii codd. greecor. 
in quo legitur: 1553. Cod. monasterii Cryptoferr. — Λεοντίου πρεσουτέρου xxl ᾿Ιωάννου 
τῶν ἱερῶν βιόδλίον δεύτερον. Quo accersito, in folii 99 utraque pagina, locum tamdiu qui- 
situm legi, cum nota in margine apposita manu ipsius Maii: « Damasceni p. 310, sed cor- 
ruple, ut eliam apud Cotelerium PP. Apost. (. 1, p. 154.» 


1) Eumdem tomum Maius dum prelo restituit — reponenda. — 3) Clementis Romani epistulae, 


8. 183], τὰ ἱερὰ sustulit, utpote in tomum viri Lips. p. 37. 
ANAL. II. 1. 


2 SANCTUS CLEMENS ROMANUS 


Qus omnia stimulum mihi et calcar addiderunt, ut quam cito data opportunitate, illum 
Clementis locum, prout jacet, eruditorum tandem curiositati traderem, tum ut invidiam 
tollerem prestantissimo antecessori inustam, tum ut musei Vaticani toties in causam haud 
sine injuria adducti patrocinio, pro munere meo, defungi studerem. 

At nil fere novum prater unam alteramve dictionem. Quid vero opportunius quam Cle- 
mentis Romani vel unam syllabam insculpere hisce propyleis Patrum Antenicenorum? 
Accedant solummodo fragmenta quadam ex codd. orientalibus, quz» tomo nostro IV prae- 
liguntur; haud sine periculo severioris censurz,, tum maxime quum hisce temporibus alia Cle- 
mentis χειμήλια multo ampliora e tenebris eruuntur. 


Τοῦ ἁγίου Κλήμεντος Ῥώμης &x τῆς πρὸ: Κορινθίους ἐπιστολῆς. 
Er epistola S. Clementis Romani ad CorintAios. 


Αὐτὸς γὰρ ὁ δημιουργὸς χαὶ δεσπότης 
τῶν ἁπάντων ἐπὶ τοῖς ἔργοις αὑτοῦ ἀγάλλε- 
ται y τῷ γὰρ παμμεγεστάτῳ αὑτοῦ χράτει 
οὐρανοὺς ἐστήριξεν 2), xxl τῇ ἀκαταλήπτῳ 
αὑτοῦ συνέσει διεσχόσμησεν αὐτούς" γῆν τε 
διεχώρισεν ?) ἀπὸ τοῦ περιέχοντος αὐτὴν 
ὕδατος, xal ἕδρασεν [l. ὥδρασεν) ἐπὶ τὸν 
ἀσφαλῇ τοῦ ἰδίου θελήματος ἢ) θεμέλιον. 
Ἐπὶ τούτοις τὸν ἐξότατον [l ἐξώτατον" 
χαὶ παμμεγέθη ἄνθρωπον ταῖς ἰδίχις αὐτοῦ 
χαὶ ἀμώμοις χερσὶν ἔπλασε, τῆς ἑαυτοῦ εἰ- 
χόνος χαραχτῆρα. Οὕτω γὰρ φησὶν ó Θεός: 
Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xxc' εἰχόνα xai χαθ᾽ 
ὁμοίωσιν ἡμετέραν. Καὶ ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον, ἄρσεν xal θήλυ ἐποίησεν αὐ- 
τούς. Ταῦτα οὖν πάντα τελειώσας, ἐπαίνε- 
σεν [l. ἐπήνεσεν)] αὐτὰ, xai ηὐλόγησε, καὶ 
εἶπεν Αὐξάνεσθε xal πληθύνεσθε. 


1) ἀγαλλιᾶται Alex. vett. edd. Dein παμμεγε- 
θεστάτῳ. — 1) Sic cod. Bryenn. Damasc. Alias 
ἐστήρισεν. — 3) ἐχώρισεν Damasc. — 4) βουλήματος 
cum Alex. edd. omnes. — Post θεμέλιον plura 
Leontius resecuit. Edd. pergunt: Τά τε iv αὐτῇ 
(eX φοιτῶντα τῇ ἑαυτοῦ διατάξει ἐχέλευσεν εἶναι" θά- 


-——————— —— ---ο-ς«..-. 


Ipse namque opifex et Dominus omnium 
in operibus suis oblectatur. Celos enim sua 
longe maxima potestate firmavit, et incom- 
prehensibili sua industria eos adornavit. Ter- 
ram etiam ab aqua eam ambiente distinxit, 
cl super tuto voluntatis sue stabilivit fun- 
damento. Ea preter ultimum porro atque il- 
lum maximum hominem suis met propriis et 
intaminatis manibus finxit, imaginis suze ef- 
igiem. Ita enim ait Deus: Faciamus homi- 
nem ad imaginem et similitudinem noslram. 
Et fecit Deus hominem: masculum el feminam 
fecit eos. Haec igitur omnia cum absolvisset, 
ea laudavit, et benedixit, subdiditque: Cre- 
scie el mulliplicamini. 


λασσαν xal τὰ iv αὐτῇ ζῶα προετοιμάσας ἐνέχλεισε 
τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει. ᾿Επὶ πᾶσι τὸ ἐξοχώτατον xal παμ- 
μεγεθέστατον κατὰ διάνοιαν, ἄνθρωπον ταῖς ἱεραῖς καὶ 
ἀωώμοις xtA. Hilgenf. p. 38, quee nonnihil dis- 
soluta et interpolata facile haberentur. — Cf. 
Gen. 1, 4, 6, 14, 18. 


SANCTUS MELITO 
SARDENSIS 


Alius et multiplex locus erit, sive in hujus tomi prolegomenis et appendicibus, sive in 
procmiou fragmentorum orientalium, fuse et affatim disserendi de sancti Melitonis operibus, 
quorum nonnulla nondum primam in lucem venerunt. Àc primum spem fortasse omnem et 
expectationem superat, manere ad hunc usque diem novum-opus, aperto Sardensium episcopi 
nomine a fronte insculptum, et ex iis qua certissima sunt; recensita nimirum in classico 
illo Eusebii catalogo, quem dudum nos grace, syriace et latine edendum curavimus; idque 
opus non latere in obscuro angulo, sed obvium esse omnibus, in pluteis Vaticanis, inter 
Columnenses libros, quos post tot alios anecdotorum venatores, diligentiori cura lustravit, 
et diu noctuque versavit acerrimus Maius, quin tamen, vel in copiosis ejus schedis super- 
stitibus, nullum quod sciam, vestigium subodorate opere liquerit. 

Sane jam viginti anni sunt, quum recens in urbem advectus, licet ad alia totus, mira- 
bundus offendi in cod. Vatican. 2092, f. 938, ubi diserte legebam: Μελήτονος ἐπισχόπου 
XxoüÉov περὶ λουτροῦ. Quod totum uno calami tractu descripsi, conscio tantum ejusdem 
tunc studii socio, Anselmo Nickes O. S. B. quem dulcis memoria gratia appello. Nullus 
exinde dubitavi, quin schedis meis tenerem ipsum libellum, quem decimo in loco posuit 
Eusebius: Καὶ ὁ περὶ λουτροῦ, Hieronymus autem cum Syris in loco 1X: De baptismate 
librum unum. 

Sane Claei Melitoniana novam in lucem edende prooemium vix potuissem excogitare 
aptius et honestius. Cur autem jubear, vel inter Analecía iterum facere locum spisso illi 
operi, quod jam fere duos Spicilegti mei tomos implevit, satis alibi et superius dixi. Uno 
verbo noverit benignus lector, Claromontanum Clavis codicem, quem per viginti annos 
frustra in Bibliothecis Galliarum, Anglie, utriusque Belgii et alio persequebar, Roma tandem 
invenisse me, collatoque cum ceteris vetusto illo exemplari, in illo reperisse me effigiem 
primigenii archetypi, quod dubio procul a fonte greco derivabat. Hactenus haec. Melitonem 
ipsum et grecum jam lector excipiat. 


s 


MEAITQNOZ?) EIIIZKOIIOY ZAPAEQN 
περὶ λουτροῦ. 


Melitonis, episcopi Sardensium, de Baptismo. 


Ποῖος δὲ χρυσὸς, ἢ ἄργυρος, 3| χαλχὸς ?), Jam quale aurum, vel argentum, vel zs, vel 
$ σιδηρὸς πυρωθεὶς οὐ βαπτίζεται ὕδατι; ὁ ignitum ferrum non tingitur aqua? horum qui- 


1) Μελήτονος cod. Vatic. Án vero integer sit — sula careat. — 3, χαλχοῦς V. nec fort. male, quo 
is libellus, dubitare licet, quum exordio et clau- significetur aeris numisma, ut e£ nummus au- 


Á S. MELITONIS 


μὲν 1) αὐτῶν ἵνα φχιδρυνθῇ διὰ τῆς χρόας, 
ὁ δὲ ἵνα τονωθῇ, διὰ τῆς βαφῆς. 

Ἡ δὲ σύμπασα γῆ ὄμόροις καὶ ποταμοῖς 
λούεται, xxl λουσαμένη καλῶς γεωργεῖται. 
Ὁμοίως xxi ἡ Αἰγυπτιχχὴ γῆ λουσαμένη 
ποταμῷ πληθύνοντι αὔξει μὲν τὸ λήϊον, 
πληροῖ δὲ τὸν στάχυν, ἐχατοντάχοχ 3) δὲ 
γεωργεῖ διὰ καλοῦ λουτροῦ. 

᾿Αλλὰ μὴν x«l αὐτὸς ὁ ἀὴρ λούεται ταῖς 
τῶν ψεχάδων χκαταπομπαῖς 58). 

Λούεται xxl ἡ τῶν ὄμορων μήτηρ πο- 
λυανθὴς fpi; 5), ὁπόταν χατὰ ῥευμάτων 
χυρτώσῃ ποταμοὺς, ὑδρχγωγῷ πνεύμχτι 
προσχαλουμένη. 

Εἰ δὲ βούλῃ τὰ οὐράνιχ θεάσασθαι βαπτι- 
ζόμενα, ἐπάχθητι νῦν ἐπὶ τὸν ὠχεανὸν, xà- 
χεῖ σοι δείξω θέαμα χαινόν' πέλαγος ἀνα- 
πεπταμένον, xxl θάλασσαν ἀόριστον, x«i 
ἀπείρητον βυθὸν, xal ἀμέτρητον ὠχεανὸν ὅ), 
xxi ὕδωρ χαθαρὸν, τὸ τοῦ ἡλίου βαπτιστή- 
ριον, xal τὸ τῶν ἄστρων λχμπτήριον, xxi 
τὸ τῆς σελήνης λουτρόν" τὸ δὲ πῶς λούον- 
ται μυστιχῶς, παρ᾿ ἐμοῦ μάθε 9) πιστῶς. 

Ἥλιος μὲν, διανύσας ") τὸν τῆς ἡμέρας 
δρόμον πυρίνοις ἱππεύμχοι, τῇ περιδινήσει 


reus et argenteus, in auro, argentoque signa- 
tus. — 1) Quatuor quidem recensentur; sed cum 
tria priora sint ex metallis splendidis, ea sin- 
gulariter sermo complectitur, ὁ μὲν, ἵνα φαιδρυνθῇ, 
quibus opponitur ferramentum, quod in undis 
mersum, non la; vigatam obtinet superficiem, sed 
duram aciem exacuit, ὁ δὲ, ἵνα τονωθῇ; ulrum- 
que attica brevitate perstriugitur. — 3) éxarov- 
τάχια V, — 3) χαταποι παῖς. Cujus optims vocis 
vix erit exemplum vetustius. Extat sensu op- 
posito ἀναπομπή. — 4) τῶν ὄμόρων unTrQ πολυαν- 
63; ἶρις, quam vocat Homerus: lou ἀελλόπος ἀγ- 
19 fovan, 1]. xxiv, 78. Homerica sane tota ἔχφρα- 
σις) nec nisi poetica scholia patitur, ut illud 
Cycni Nazianzeni: 

Ofn δ᾽ ὑετίοιο xaz' ἠέρος ἐυδιόωντος, 

ἀντομένη νεφέεσσιν ἀποχρούστοις περιωγαῖς. 

ἀχτὶς δελίοιο πολύχροον low ἑλίσσει, 

&ugl δέ μιν πάντη σελαγίζεται ἔγγυθεν αἰθ.ρ, 

χύχλοισιν πυχινοῖσι xal ἔχτοθε λυομένοισι... 
Ut Phoebi radius, coelum cum forte serenat, 


dem pars, ut nitide splendeat, pars autem 
altera, quo magis ab immersione roboretur. 

Universa vero terra imbribus et amnibus 
eluitur, ablutaque optime aratur. Similiter 
etíam JEgyptiorum tellus, abundanti irrigata 
flumine, segetem auget, et spicam amplificat, 
ac centesimo fructu, facta irrigatione proba, 
arva locupletat. 

AÁgedum enim, et aer ipse lavatur gutta- 
rum stillicidiis. 

Lavatur quoque Iris, florida imbrium ma- 
ter, quando motis turbinibus, fluvios in ar- 
cum tollit, excita sursum spiritu, aquarum 
vectore. 

Visne et coelestia contemplari baptismo tin- 
cta? Evehitor nunc secundum Oceanum, et 
übi novum hic ostendam miraeulum: zquor 
sublime expansum, et sine fine pelagus, et ir- 
remeabilem abyssum, et sine mensura Ocea- 
num, et aquam pellucidam: en tibi solis ba- 
ptisterium , et astrorum lavacrum, et lune 
balneum. Ea vero quod jam pacto mystice la- 
ventur, velim a me fideli interprete edoceare. 

Equidem sol, diei cursum cum perfecit 
igneis equitationibus, dum circuitu et impetu 


In nubem incurrens, omnique ez parte repulsus, 
Efficil ut variis distincta coloribus Iris 
Curuetur subito, totusque effulgeat aether 
Vicinus, crebrique orbes nascantur et una 
Intereant... BB. t. n, 235. 

Sic fere Bilius, haud inelegans interpres, nisi 
quod v. 4 frigidius et minus apte habeat pro- 
tinus exsistat, ἑλίσσει, quod statim emendavimus. 
Erit qui v. 2 malit περιαυγαῖς: sed iterum paulo 
ante idem vates habet, p. 229, v. 50: χείνου περιωγῇ 
ῥοιζοῦααι dllius tmpetu volvor, utin utroque loco 
περιωγὴ sit pro περιαγωγή. — ἴρης, mor. dv... ὑδρα- 
γώγο V. alia id genus omitto. — 5) ὠχεανὼν V. 
et infra ineptius óxtaváv, — Mox ἰδοῦ latine sup- 
pletur, sed greco impetu non requiritur. — 
9) μάθες Vat. an pro conjunctivo μάθῃς, quem 
adhortativum dicunt? cf. Buttmann Gramm. ed. 
1841, p. 383. — 7) διανοίσας V. primum auspica- 
bar διανοίξας. Iterum mellifluus antistites fere 
homericus est, Sed de solis equitatu aut curru 
tacent Ilias et Odyssea; dum hymni (in Solem 


DE BAPTISMATE ὃ 


τοῦ δρόμου πυροειδὴς γενόμενος, καὶ ὡς 
λαμπὰς ἐξαφθεὶς, διαχαύσας δὲ τὴν μέσην 
τοῦ δρόμου ζώνην, ὡς, ἂν πλησίον ὀφθῇ, 
δέχα ἢ ἀχτινοδόλοις ἀστραπαῖς καταφλέξαι 
τὴν γῆν, δυσωπούμενος χάτεισιν εἰς τὸν 
ὠχεανόν. Καθάπερ σφαῖρα χαλχῇ, πυρὸς ἔν- 
δοθεν γέμουσα, πολὺ φῶς ἀπαστράπτουσα, 
λούεται ἐν ὕδατι ψυχρῷ, μέγα ἠχοῦσα, λαμ.- 
πρυνομένη δὲ ἀπ᾽ αὐγῆς 3) τὸ δὲ πῦρ ἔνδοθεν 
οὐ σβέννυται, ἀλλὰ πάλιν ἀπαστράπτει ἀνα- 
χαυθέν: οὕτω δὴ x«l ὁ ἥλιος, πεπυρωμένος 
ὡς ἀστραπὴ, ὅλως οὐ τελευτῶν 8) λούεται 
ἐν ὕδατι ψυχρῷ, ἀκοίμητον ἔχων τὸ müp: 
λουσάμενος δὲ βαπτίσματι μυστικῷ, σφόδρα 
εὐφραίνεται, τὸ ὕδωρ ἔχων τροφήν᾽ εἷς δὲ 
xxi ὁ αὐτὸς ὦν, ὡς χαινὸς τοῖς ἀνθρωποις 
ἀνατέλλει ἥλιος, τετονωμένος ἐκ βυθοῦ, κε- 
χαθαρμένος ἐκ λουτροῦ" τὸ δὲ γυχτερινὸν ἐξε- 
λάσας σχότος, λαμπρὰν ἐγέννησεν ἢ) ἡμέραν. 

Κατὰ δὲ τὸν τούτου δρόμον, χαὶ ἡ τῶν 
ἄστρων χίνησις καὶ ἡ τῆς σελήνης φύσει ἔνερ- 
γεῖ λούονται γὰρ εἰς τὸ τοῦ ἡλίου βαπτι- 
στήριον, ὡς xxAXol μαθηταί ὅ) οἱ γὰρ ἀστέρες 
μετὰ τῆς σελήνης xac ἴχνος τοῦ ἡλίου 
διώχουσιν, καθαρὰν ἔχοντες αὐγήν. 

Εἰ δὲ ὁ ἥλιος σὺν ἄστροις χαὶ σελήνῃ 
λούεται ἐν ὠχεανῷ, διὰ τί καὶ ὁ Χριστὸς 
ἐν Ἰορδάνῃ οὐ λούεται; Βασιλεὺς οὐρανῶν, 
xxi χτίσεως ἡγεμὼν, ἥλιος ἀνατολῆς 0), ὃς 
xxi") τοῖς ἐν ἄδου νεχροῖς ἐφάνη xxi τοῖς 
ἐν χόσμῳ βροτοῖς, χαὶ μόνος ἥλιος οὗτος 
ἀνέτειλεν ἀπ᾽ οὐρανοῦ. ᾿ 


9, 15, in Merc. 69, in Cerer. 88) allegoriam - 


passim ad seriores transtulerunt. — 1) ὀφθῆται 
δέκα V. locus aperte corruptus. Conjicit vir do- 
ctus: ὀφθῇ τῇδε χἀ[κεῖσε) hic et illic, undequaque. 
— 3) δὲ ἐπ᾽ αὐγῇ sie V. an corrig. 7t ἀπαυγῇ 
— 3) τελευτῶν, Ibi punctum in ccdice et vacua 
dimidia lineas, quee ultima est foI. 239, pergit 


lit flamma similis, et veluti fax incensus, 
mediam penitus adussit zonam itineris, ita 
ut si propius cerneretur, decupla radiorum 
ejaculatione exureret, tum rubore suffusus 
descendit in Oceanum. Quemadmodum «nea 
sphaera, igne intrinsecus plena, multa luce 
fulgurans, mergitur in aquam frigidam, haud 
sine immani strepitu, ac splendore elicito, nec 
tamen ignis intrinsecus extinguitur, sed rur- 
Sus coruscat magisque exardescit: ita etiam 
sol, ignivomus tanquam fulgur, dum minime 
a lumine cessat, mergitur in frigidam undam, 
Ignem relinens sopiri nescium ; ablutus au- 
lem arcano baptismate, alacri gaudio exul- 
tat, aqua depastus: unus vero et idem sol 
manens, quasi novus sol mortalibus exoritur, 
ex abysso vegetior, lavacro repurgatus: no- 
cturnas porro dum abegit tenebras, diem pe- 
perit luculentam. 

Cursus autem illius instar, stellarum quo- 
que ac lune motus vi ingenita pergit: lavantur 
enim, ui egregii alumni, solis in baptisterio. 
Sidera namque, una cum luna, solis vestigia 
persequuntur, purumque sibi luminis radium 
retinent. 

Verum 8i sol, cum astris simul et luna, in 
Oceano lavatur, quid cause est cur Christus 
non etiam lavetur in Jordane? Rex ille colo- 
rum, atque creature ductor, sol ab Oriente 
profectus, qui tum mortuis apud inferos, tum 
mortalibus in mundo apparuit, ac solus ipse 
Sol, qui de colo ortus est. 


tamen sensus in f. seq. recta serie, — 4) ἐγέν- 
vnctv pro preesenti, de re fleri solita. — 5) In 
margine xal νῦν xai ἀεὶ; nec videtur id recipien- 
dum. — 6) ἐπεσχέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, 
Luc. 1, 78. Sed de Christo, sole et face, tota 
Clavis Melitonisna paulo infra resplendet. — 
7) ὡς xai V. 


CLAVIS 
CODEX CLAROMONTANUS. 


Miletus, jsianus episcopus humc librum edidit, quem et congruo nomine 
CLAVIM appellavit. 


I. 


(DE DEO] 


1. Caput Domini, ipsa Divinilas, eo quod principium et creator sit omnium rerum. In Daniele. 
2. Capilli Domini candidi, eo quod Antiquus sit dierum. Ubi et snpra. 
J. Oculi Domini, inspectio divina, eo quod omnia videat, sicut est illud in Apostolo : 


Omnia enim nuda et aperta sunt oculis ejus. 


ᾷ. Palpebre Domini, occulta et spiritalia in divinis preceptis mysteria. In psalmo: Pal- 
pebre ejus interrogant, hoc est, probant filios hominum. 


Idem fere titulus fuit rubro calamó prrefixus 
codici Argentinensi, ubi Clavis incipit, scilicet 
fol. 143 a tergo, in hunc modum: Miletus Asia- 
nus episcopus hunc librum edidit, quem librum 
clavorum (sic) appellavit, prout in simillima re- 
fertur tabella graphica, ad calcem tomi it Spi- 
cilegii Solesmensis, ubi tum scripture compen- 
éio concipitur sphalma clavorum, tum linearum 
sectione brevior epigraphe. — Inde sub siglis A 
(Argentinensis), C (Claromontanus) ambo co- 
dices notantur. Aliquando littera O signabitur 
Oxoniense apographum ex Claromontano indili- 
genter descriptum. C paginse omnes in uncinu- 
lis designantur. Similiter includuntur paucula 
suppleta. Notas refer ad superiores numeros. 

I. Uterque A, C incipit sine ullo primi capitis 
titulo, sed in C prima verba rubris uncialibus 
adornantur, sicut adjecta ad calcem hujus tomi 
tabella oculis subjicit. Unum alterumve titulum 
et numeros singulis formulis prsefigimus, ne 
junctura rerum aut Iucidus ordo desideretur. 

l. Ipse Divinitas C, cui consentiunt bini codd. 
Theodulphi, Mesmianus et Aniciensis. Videat 
diligens lector, utrum hic tantum sit calami 
lapsus in librariis, qui statim ab initio eo usque 
ineptiant, an vero lateat primus hellenismus, 


inter frequentissima loca mox proferenda, ut ipse 
sit emphatice αὐτός, idem ac μόνος, pro Deo vel 
Christo, ut pluries apud Melodos notavimus in 
tomo super. p. 118, not. 7, p. 326, n. 22, p. 329, 
n. 3, p. 414, n. 116 etc. Sane vel ipse vel ipsa 
hic non dici temere, altero Melitonis exemplo 
evincitur, infra ix 8. 2, n. 28, in egregia for- 
mula: Altare aureum, ipsa Divinitas; immo et 
tertio haud minus insigni, x, S. 2, 62: Falx... 
ipsa Divinitas circeumplectens omnia atque di- 
judicans. — In Danihelo C, Danihele A, neuter 
constanter, quam barbariem lubricam nunc ser- 
vare aut notare piget. Dan. vir, 9, 13, 22. 

2. Cf. Apoc. τ, 14. 

3. Hebr. iv, 13. — Omnia autem Vulg. Innu- 
mers& id genus varietates interpretem apud nos 
predunt liberum, et ἃ gr. recte proficiscentem. 

4. Ps. x, 4, Vulg. 5. Notatu dignissimum est, 
in C fuisse prima manu et ante veterem cor- 
rectionem scriptum: interrogat h. e. probat, 
prorsus eodem modo quam grece: τὰ βλέφαρα 
αὐτοῦ ἐξετάζει, neque aliter scribit Adrianus, in 
Isagoge cap. 1 ab initio, Clacem ipsam greecam 
sub oculis habens. Quo quidem hellenismo pas- 
sim occurrente, greci archetypi prostat ine- 
luctabile testimonium. 
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5. Odoratus Domini, delectatio ejus in orationibus, sive in operibus sanctorum. In Genesi: 
Odoratusque est Dominus odorem suavitatis. 

6. Os Domini, Filius ejus, vel sermo ad homines. In propheta: Os Domini locutum est. 
Et alibi: Os ejus ad iracundiam provocaverunt. 

1. Lingua Domini, Spiritus ejus sanctus. In psalmo: Lingua mea, calamus. 

8. Facies Domini, ostensio ejus per Filium ad homines. In Exodo: Facies mea precedet 
te. Et in propheta: [p. 3] Facies Domini divisit eos. 

9. Verbum Domini, Filius. In psalmo: Eructavit cor meum verbum bonum. 

10. Brachium Domini, Filius, per quem omnia operatus est. In propheta Esaia: Et bra- 
chium Domini cui revelatum est? 

11. Dextera Domini, id est Filius, qui et supra. In psalmo: Dextera Domini facit virtutem. 

12. Dextera Domini, gloria, sive beatitudo perpetua, sicut in Evangelio de Filio dicitur: 
Ad dexteram Dei. 

13. Dextera Domini, electi omnes. In Deuteronomio: In dextera ejus ignea lex. 

14. Ale Domini, protectio divina. In psalmo: In umbra alarum tuarum sperabo. 

15. Scapule Domini, divina patientia, quie portare dignatur infirmos. 1n Deuteronomio: 
Suscepit eos et superposuit scapulis suis. 

16. Manus Domini, divina operatio. In propheta: Nonne manus mez fecerunt haec omnia? 

17. Digitus Domini, Spiritus sanctus, cujus operatione tabula Legis in Exodo scripta 


referuntur. Et in Evangelio: Si ego in digito [p. 3] Dei ejicio daemonia. 


5. Gen. vir, 91. 

6. Is. 1, 20; Thren. 1, 18, ubi provocavi Vulg. 
Lxx apud Holmesium: παρεπίκραναν, teste in- 
scripto cod. 106. — Ibid. etabalios sic C, uno 
verbo, que monstri insolentia cecum preebet 
librarium et eo fideliorem , quod scripta a se 
videtur non semel non intellexisse; recentior 
aliquis supra correxit alibi. 

7. Ps. xLiv, 2. 

8. Per Filium ad homines omuino expunxit O, 
ut alia multa; quo quidem consilio, nescio. Cu- 
jus vero formule brevitas potius grece quam 
latine sonat: Πρόσωπον Κυρίου, δήλωσις αὐτοῦ διὰ 
Υἱοῦ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους. — et per prophetam 
A. — Cf. Exod. xxi, 14; Thren. iv, 16. 

9. Ps. χιῖν, 2. — Eructuavit C. 

10. Is. Li, 1. — Ut in propheta C, post emen- 
dationem, et sic À qui recepit has correctiones. 
Siquidem inde, nec nisi importune, incipit se- 
cunda manus satis vetus addere passim supra 
lineas ut, ad singula fere loca Scripturarum; 
id vero repetundum censeo a formulis Euche- 
rianis, ubi more latino attica brevitas perpetuo 
interpolatur, que» importunitas pleno amne flu- 
xit in À, et etiam in O , nemine monito. Nec 
jam me ponitet sustulisse has interpolationes 


in tota editione mea priore, quum etiam in Cla- 
romonítano tertia manus teque vetus, sed Árgen- 
tino recentior, omnes illas copulas transverso 
calamo expunxerit. 

11, Ps. cxvii, 16. — ut in psalmo A. 

12. Marc. xvi, 19. Ultimos ergo Marci ver- 
sus Clavis confirmat, si alio non respicit. For- 
mulam omisit O, fallacia similium. — In fine 
manus recens addidit sedit ex Mesmiano. Cla- 
revallenses codd. sede ad decteram. — Jam 
addere lubet elegantem Adriani paraphrasin, 
fortasse a greecanica Clavi primigenia deriva- 
tam: Τὴν μέντοι δεξιὰν ἐπὶ μόνων τῶν αἰσίων, ὡς 
ἀπὸ τιμιωτέρου τοῦ μέρους, ἐκφωνεῖν ἔοιχεν. Cf. Βαα. 
et 1t, 14, 15, 

13. Deuteron. xxiü, 2, que quidem desunt 
Vulgatis Lxx, veteres tamen Slavi apud Holmes. 
ex cod. Ostrog. cum Vulg. lat. id retinent, et 
cum Nostro e greco receperunt. — Electio C 
manu prima, que statim O sustulit. Mox ut 
add. in C, A, ut supra. — 14. Ps. Lvi, 2. 

15. Deuter. xxxir, 11, ex greco: ἐδέξατο αὐτοὺς 
xai ἀνέλαβεν αὐτοὺς imi τῶν μεταφρένων αὐτοῦ. 

16. Is. 1xvi, 2. Ita pauci vett. apud Sabater. 
in Itala. 

l7. Exod. xxxiv, 1; Luc. xi, 20. Ad hunc 


8 CLAVIS S. MELITONIS 


18. Digiti Domini, legislator Moyses, sive prophetae. In psalmo: Videbo celos, hoc est 
Legis libros et prophetarum, opera digitorum tuorum. 

19. Sapientia Dei, Filius. In Apostolo: Christus Dei virtus et Dei sapientia. Et in Sa- 
lomone: Sapientia Domini adtingit a fine usque ad finem fortiter. 


20. Uterus Domini, secretum Divinitatis, ex quo Filium protulit. In psalmo: Ex utero 


ante luciferum. 


21. Pedes Domini, stabilitas zternitatis. In psalmo: Et caligo sub pedibus ejus. 
22. Thronus Domini, angeli, sive sancti, vel ipsa regnandi potestas. In psalmo: Thronus 


tuus, Deus, in seculum seculi. 


23. Sedes, idem quod supra, angeli vel sancti, quod in his Dominus sedeat. In psalmo: 


Deus sedit supra sedem sanctam suam. 


24. Descensus Domini, visitatio ejus ad homines, sicut in Michea: Ecce Dominus egre- 
dietur de loco suo, et descendet, conculcans extrema terre. 

25. Item in malam parlem, in Genesi: Descendit Dominus, ut videret turrim. 

26. Ascensus Domini, elevatio hominis assumpti a terra in coelos. In psalmo: [p. 4] Qui 


ascendit super celos celorum ad Orientem. 


27. Stare Domini, patientia Divinitatis, per quam peccatores ad penitentiam sustinet, 
βίου! in Abacuc: Stetit, et mensus est terram. Et in Evangelio : Stetit Jesus, et jussit eum 


vocare, hoc est caecum. 


28. Transitus Domini, adsumptio carnis, per quam nascendo, moriendo, resurgendo, in 
eclos ascendendo, quosdam transitus fecit. In Cantico canticorum: Ecce iste venit saliens 


montes, transiliens colles. 


29. Gressus Domini, adventus vel visitatio ejus. In psalmo. 


ipsum Exodi locum vetus seholiasta in Catenis: 
Δάχτυλον Θεοῦ λέγει τὸ καθ᾽ ἕν τῶν τοῦ Πνεύματος 
χαρισμάτων. Et sexcenta exempla Patrum omnes 
fere formulas confirmarent, quibns nec locus, 
nec tempus vacat. 

18. Ps. vir, 4. — Ut in psalmo C, À, ex pree- 
fata corr. et ita in 19, 20, 21, 22, 23, 24, 28. 

19. 1 Cor. 1, 24; Sap. vit, 1. — Sapientia, Do- 
mini filius O, sic perpetua ἀδλεψίᾳ recentis ali- 
cujus scribe in hoc apographo Grabiano. 

20. Ps. cix, 3. Eudem phrasis infra in τι, 19, 
quse sapit gr. τὸ ἀπόῤῥητον, τὸ αυστιχὸν τῆς θεύτη- 
τοςἷ Patrem dici Divinitatem, et id vetus est. 

21. Ps. xvii, 10. — Stabilitas et aeternitas O. 

22. Ps. xriv, 7. cum Lxx. Vulgatus enim in- 
terpres Sedes tua; quocum Noster, si latinus 
esset, hanc formulam cum sequenti miscuisset, 

23. Ps. xLvi, 9. Alter throni significatus in 
greco erat, psalmus enim habet jn Lxx, ἐπὶ 
θρόνου. —- Sedet supra sedem ΔΛ. 

24. Micheas 1, 3, ut cod. Lxx Holmes. et 


Breviar. Mozarabic, ex Greecis acceptum. 

29. Gen. xi, 9. — In generi C manu prima. 
— Turrem A. ' 

20. Ps. Lxvit, 34. οὐρανὸν τῶν οὐρανῶν, ut codd. 
Holmes. — a terra in coelum A. — quis C. 

27. Stare Domini, uti alia longo agmine in 
seqq. nescire Domini, dormire Domini, sedere 
Domini, etc. qug dicunt ore rotundo Graii, non 
alii; ut qui greeca inter hsec non audierit, scy- 
thicas habeat aures oporteat. Nihil sane in toto 
Eucherio simile, nisi quis tam bardus sit, neque 
defuit, ut nostra oriri ab Eucherio aucto so- 
mnietur. Hxc vero sub veste greca tam constan- 
ier steterunt, ut. eadem in omnes migraverint 
codd. sive Theodulphi, sive Clarevallensium, si- 
ne ulla varietate. 

28. Cant. i1, 8. Solemnis formula est quee ἃ 
Gregorio ad Bernardum, perque multos Patres 
usque ad recentes transiit. — quodam transitu 
fecit À, C, O. 

29. Ubique ps. locus deest; fort. ps. Lxxxiv, 14. 
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30. Vie Domini, operatio Divinitatis, sicul in Job pro Diabolo: Ipse est principium via- 


rum Dei. 


31. ltem vie Domini, precepta ejus. In Osee: Quoniam, recte vie Domini, et justi am- 


bulabunt in eis. 


33. Vestigia Domini, operum secretorum signa. In psalmo: Et vestigia tua non co- 


gnoscentur. 


33. Cognitio Domini, quod cognoscentes faciat, sicut dicit ad Abraham: Nunc cognovi 
quoniam times Deum, hoc est cognoscere te feci. 

84. Nesceire Domini, reprobare est. In Evangelio: Nescio vos. 

95. Recordatio Domini, misericordia ejus, per quam respicit et miseretur cujus vult, sicut 
in Genesi: Recordatus est Dominus [p. 5] Noe. Et alibi: Recordatus est Dominus populi sui. 

80. Poenitentia Domini, rerum mutatio, sicut in libro Regum: Ponitet me quod consti- 


tuerim Saul regem. 


37. Ira et furor Domini, ultio Divinitatis in peccatores secundum vindictam patientis, non 
secundum aquitatem judicantis. In psalmo: In ira sua et in furore suo conturbabit eos. 

38. Dormire Domini, dum in quorumdam hominum cordibus fides ejus minime vigilat. 
In psalmo: Exsurge, quare obdormis, Domine? 

39. Vigilia Domini, in electorum suorum custodia per presentiam Divinitatis semper ad- 
esse. In psalmo: Ecce non dormitabit, neque dormiet. 

40. Sedere Domini, regnare. In psalmo: Deus sedet supra sedem sanctam suam. 

A1. Scabellum Domini, homo assumptus a Verbo, vel sancti ejus a quibusdam putantur. 
In psalmo: Adorate scabellum pedum ejus, quoniam sanctum est. 


30. Job xr, 14. Scholia ex Job facile Gre- 
goriana videntur, ob Moralia tritissima , sed 
Gregorius cum Gr:ecis vixit, nec Melitonem si- 
ve grecum, aive latinum versare destitit. Uti- 
nam e tenebris excieatur Origenis in Jobum 
commentarius, quem magnus ipse Hilarius la- 
tinum fecit, οἵ argumento sit, ante Gregorium 
morales Jobi interpretationes circumlatas ab 
Oriente in Occidentem fuisse. 

Jl. Osee xiv, 10. — Ut in habuit C, sed ex- 
punxit, retinuit À, et ita notandum in 32, 33, 
34, 37, 38, 39. 

32. Ps. Lxxvi, 20. 

33. Gen. xxi, 12. — cognoscere fiat C, ex 1 
manu, 2 vetus superscripsit faciat. — om. À sicut 
dicit. — Sed hsc iterum greca olent «waovra;, 
εἰδότας ποιεῖν, 

94. Matth. xxv, 12; Luc, xit, 25. 

JO. Gen. viit, ]. — Per quam respuis, foedo 
apud Woog. sphalmate, quod Migne recepit. 
Patrol. v, 1225. — cvi vult C. — Esth. x, 12. 

30. Reg. xv, ll. — in Regum A. 

37. Ps. 1, 9. — non secundum aequitatem ju- 


dicantis, qui cum tranqwillitate omnia judicat , 
sed secundum turbationem patientis, quee Cla- 
revallensium glossa prolixa est, ut declaretur 
greca periodus: κατὰ τὴν τοῦ παπόντος ἐκδίχησιν, 
οὐ κατὰ τὴν ἐπιείχειαν τοῦ χρίνοντος pro τοῦ χριτοῦ. 
Quse fere in priore editione notaveram. — con- 
turbavit À. 

38. Ps. χει, 23. 

39. Ps. cxx, 4. — adesse sic A, C, quibus 
consentiunt codd. Alcobac. Theodulph. et Raba- 
nus, pro quo adest Clarevall. et Woog. post O. 
Iterum periodus magis grtieca quam latina; inde 
importuugs varietates. —^dormitavit C, solita 
scriptura, quam inde notare pigebit. 

40. Ps. xLvi, 9. 

41]. Ps. xcvi, 5. — putantur. Nunc primum 
subeunt formule ambigue, cseteris prolixiores, 
quas facile svo seriori dederim. Sed eas vel in 
hoc primo exemplo vide vetustas esse, quum ibi 
sancti dicantur omnes Christi fideles. — vel 
sanctis O, depravatissime, quod etiam a Mesmia- 
no veteri fonte derivatur. — Ut in A, C, ut dixi, 
et sic in 42, 43. 
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49. Ambulatio Dei, delectatio Divinitatis in operibus sanctorum suorum. In propheta : 


Et ambulabo in illis, et ero illorum Deus. 


43. Tuba, Dei vox manifesta. [n Apostolo: In jussu et voce archangeli et in tuba Dei 


descendet de ccelo. 


42. Levit. xxvi, 12. 
43. 1 Thess. iv, 15. Huc usque excepta ex 
apogr. Oxon. quse Voog edidit, nec plura conti- 


net Patrolog. 1. 1. Vix plura edidit Gottl. Heyne 
ex cod. Alcobac. in Biblioth. anecdot. Lips. 
1848, p. 244. 


DE FILIO DEI SECUNDUM CARNEM. 


1. [p. 6.] Caput Christi, Deus. In Apostolo: Caput autem Christi, Deus. 

2. Corpus Christi, sancta Ecclesia, ubi et supra: Corpus ejus, quod est' Ecclesia. 

3. Caput Ecclesie, Christus. In Apostolo: Caput autem mulieris, vir. 

4. Capilli Christi candidi, multitudo sanctorum dealbatorum. In Apocalypsi et in Evan- 
gelio: Neque per capillos capitis tui juraveris. 

5. Oculi Christi, evangelica precepta. In Genesi: Pulchriores oculi ejus vino. 

6. Dentes Christi, apostoli, ubi et supra: Et dentes lacte candidiores. 

7. Lingua Christi, evangelicus sermo. In psalmo: Lingua mea adhaesit faucibus meis. 

8. Fauces Christi, preedicatores Evangelii, ubi et supra. 

9, Labia Christi, adnunciatores verbi. In Cantico canticorum. 

10. Barba Christi, homo assumptus a Verbo, vel perfecti omnes. In psalmo: Sicut un- 
guentum in capite, quod descendit in barbam Aaron. 

11. Manus Christi, operarii justitie, ad opus bonum parati. In Cantico canticorum: Manus 


ejus tornatiles, aurez. 


12. Digiti Domini, fortes in Ecclesia, usque ad mortem [p. 7] pro justitia agonizantes, 
ubi et supra: Digiti mei instillaverunt myrrham. 

13. Dextera Domini, Testamentum novum; sinistra, vetus. 

14. Item dextera, beatitudo perpetua; sinistra, vita presens, sicut in Cantico canticorum 
Ecclesia dicit: Lcieva ejus sub capite meo, et dextera ejus amplexabitur me. 


II. Titulus noster in À et C minio distingui- 
tur, nullo tamen prefixo numero. 

l. 1 Cor. xi, 1. — Ut in apost. ἃ, C, solita 
emendatione et expunctione, sicque in 3, 4, 5, 
7, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 17, 19, 20, 24, 25. 

2. Coloss. 1, 24. — 3. 1 Cor. xi, l. 

4. Matth. v, 30, cf. Apoc. 1, 14. 

5-6. Gen. xrLix, 12. — 7. Ps. xxi, 16. 

8. Ineptum esset recentiora reputare singula 
loca de presdivatoribus, qui svo apostolico sunt 
praecones, annuntiatores verbi, κήρυκες. Immo 


ab annosa antiquitate est, toties dici praecones, 
et nullibi excitari sive cleros, siye presbyteros, 
sive episcopos. | 

10. Ps. cxxxir, 2. — 11. Cant. v, 14. 

]2. Ib. v. 5. Utinam attico suo lepore exta- 
ret venusta illa de martyribus formulal Etiam 
respexit Ecclesi. iv, 33, apud rxx Σειρὰχ 1v, 28: 
ἕως τοῦ θανάτου ἀγώνισαι περὶ τῆς ἀληθείας, pro 
justitia Vulg. ut alii codd. Holmes., qui etiam 
varietatem nostram in Cantico declarant. 

14. Cant. 11, 6. 
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15. Dextera, electi; sinistra, reprobi omnes. In Evangelio: Statuet oves a dextris, heedos 


autem a sinistris. 


16. Ubera Christi, evangelica doctrina. In Cantico canticorum: Meliora sunt ubera tua vino. 

17. Mamilla Domini, duo Testamenta Legis. In Apostolo: Et zona aurea circa mamillas. 

18. Venter Christi, lavacrum regenerationis, ex quo electos suos per adoptionis gratiam 
in filios regenerat. In Cantico canticorum: Venter ejus eburneus. 

19. [ntestina Domini, secretum Divinitatis, sive in sacra Scriptura occulta sacramenta. 
In Exodo: Caput cum pedibus et intestinis vorabitis. 

20. Crura ejus, apostoli, vel czeteri praedicatores, totum Ecclesi; corpus sustinentes. In 
Cantico canticorum : Crura ejus sicut columne marmorea. 

91. Pedes Domini, homo adsumptus a Verbo, [p. 8] vel sancti apostoli. In Deuteronomio : 
Qui appropinquant pedibus ejus, accipient de doctrina illius. Et in psalmo: Adorabimus in 


loco ubi steterunt pedes ejus. 


23. Ossa Christi, fortes in Ecclesia, quae est corpus ejus. In psalmo: Dispersa sunt ossa 


mea secus in infernum. 


93. Carnes Christi, infirmi in Ecclesia. In psalmo: Dum appropinquant super me no- 


centes, ut edant carnes meas. 


94. Vestimenta Domini, caro assumpta. In Ezechiel propheta: Ecce vir vestibus lineis, 


id est carne munda. 


φῦ, Vestimenta Christi, electi omnes. In Job: Circumda tibi decorem tuum, et speciosis 


induere vestibus. 


26. Tunica Christi, ejus Ecclesia, cujus figuram tunica illa habuit, de qua in Evangelio 
scribitur: Non scindemus illam, sed sortiamus cujus sit de illa. 
27. Stola Christi, caro adsumpta, passionis vino mundata. In Genesi: Lavabit vino sto- 


lam suam. 


28. Pallium Christi, sancta Ecclesia, ejus aspersa cruore, ubi et supra: In sanguine uve 


pallium suum. 


29. Lumbare Domini, populus Judeorum, superbiz vitio putrefactum. In Jeremia propheta: 
Sicut lumbare adhaeret corpori, sic et ego applicabo populum istum ad me, dicit Dominus. 


19. Matth. xxv, 33. — 10. Cant. 1, 1l. 

l7. Apoc. 1, 13, juxta veterem interpretatio- 
nem, qute sgpe in Nostro a Vulgeta recedit. 

18. Cant. v, 14. Cujus quidem formule lon- 
giuscule amplum habes commentarium in au- 
rea, quam modo legisti, Melitonis concione περὶ 
λουτροῦ. — Lepida varietas in C iberneus, et pri- 
ma manus, an cujusdam hibernici? Sed statim 
vetus altera man. emendavit. 

19. Exod. xir, 9. Cf. supra 1, 20. 

20. Cant. v, 15. 

21. Deuteron. xxxiur, 3: Ps. oxxi, 7. 

22. Ps. xxi, 15 et xL, 7, conjunctim, de qui- 
bus cf, Spicil. t. 11, p. 30, not. 8. 


23. Ps. xxvi, 2. Tandem hic desiit maleferia- 
tus emendator suas infercire glossulas Eucheria- 
nas, quee vim veterum formularum infringunt. 
Ab ipso Claromontano, hisce porro sarcinulis 
male onerato, palam est pependisse Argenti- 
nensem librarium, quum illico porro idem res- 
puat recocta il genus glossemata. 

24. Ezech. xruiv, 17. — 25. Job xr, 5. 

26. Joan. xix, 24. — 27-28. Gen. xrix, 1l. 

20. Putrefactum, sic À, C, neutrum quidem, 
vel respectu ad lumbare κατὰ νοούμενον, vel ob 
grescam dictionem ἔθνος in archetypo: ut ut est, 
greca utrobique spirant. — Jerem. xiu, 1], ex 
vetere vers, et juxta vett. gre&cos apnd Holmes. 
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30. Cingulum, Christi justitia, sive fides ejus. [p. 9] In Esaia: Erit justitia cingulum 
lumborum ejus, et fides cinctorium renum ejus. 

391. Calciamenta Domini, mysterium incarnationis. In Evangelio: Cujus non sum dignus, 
recumbens, solvere corrigiam calciamenti ejus. 


30. Is. xi, 9, — 3l. Marc. 1, 7. Calciamenta À, C constanter. 


III. 


DE SUPERNIS CREATURIS. 


1. Coelum, celestes creature, hoc est sancti angeli. In propheta: Audite, coli, quia Do- 
minus locutus est. 

2. Coelum, sancta Ecclesia. In Evangelio: Simile est regnum celorum. 

ὃ. Colum, sacra Scriptura, per ora mortalium toto in orbe terrarum dilatata. In psalmo: 
Extendens ccelum sicut pellem. De qua alibi, post cursum vitze presentis: Coelum plicabitur 
sicul liber. 

4. Coli, sancti apostoli, vel czeteri praedicatores. [In psalmo: Coli enarrant gloriam Dei. 

ὃ. Coli, libri Legis et prophetarum. In psalmo: Videbo celos, opera digitorum tuorum. 

6. Colum, aer iste agnoscitur, in quo ccelo hoc aereo Helias raptus describitur, et de 
quo Apostolus pro immundis spiritibus loquitur : Non est nobis conluctatio adversus carnem 
et sanguinem, sed contra spiritalia nequitiae in celestibus. Et alius Apostolus: Celi autem 
qui nunc sunt, et terra, eodem verbo repositi sunt, et igni servati [p. 10] in diem judicii. 

4. Angeli, potestates superna. In psalmo: Qui facit angelos suos spiritus. 

8. Angelus, Dominus Jesus Christus, id est nuntius Patris. In propheta: Veniet ad tem- 
plum suum dominator quem vos vultis, et angelus Testamenti quem vos desideratis. 

9. Angelus, Joannes precursor. In Malachia: Ecce ego mitto angelum meum ante faciem 
tuam. Simili quoque modo et in Apocalypsi pro Helia scribitur: Vidi unum angelum vo- 
 lantem per medium ccelum. 

10. Angeli, sancti pradicatores, de quibus Dominus ad Job pro Zabulo loquens ait: Cum 


sublatus fuerit, timebunt angeli, et territi purgabuntur. Et alibi: Angeli pacis amare flebunt. 


III. Titulus in A, C rubris majusculis pin- 
gitur. 

l. Sic 1 manus incipit in C: Coelum coelestes 
creaturas sancto avangelo, qu& partim recens, 
partim vetus διορδωτὴς emendavere. Sed vide ite- 
rum et scribam imperitum, cui fortasse preeluxit 
priscum exemplar impedite lectionis. Is. :, 2. 

2. Matth. xui, 33 etc. 

J. Ps. cui, 2; Apoo. vi, 14 ex ignota vers. 


4. Ps. xvitt, 1l. — 9. Ps. vit, 4. 

6. Ephes. vi, )2; τὶ Petr. ni, 7; iv Reg. τι, 11. 
— Describitur. Ex greco γράφεται, preeter la- 
tinum morem. — Nequitia A, C. 

7. Ps. cii, 4. 

8-9. Malach. nr, 1, cum Holmesiana varie- 
tate. Apoc. xiv, 6. — et angeli test. C. 

10. Job χιι, 16; Is. xxxi, 7; 1 Tim. τι, 16. 
Nota scholiolum, proraus grecanicum. 
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Et in Apostolo: Apparuit angelis, quod nomen, non per naturam, sed per*officium mini- 


strationis sortiti sunt. 


11. Angelus, Diabolus. In Apostolo: Et si angelus de colo evangelizaverit vobis praeter 


quod evangelizavimus, anathema sit. 


19. Angeli, immundi spiritus, ubi et supra: Nescitis quia angelos Judicabimus ἢ 
13. Sol, Christus. In Malachia: Orietur sol justitie timentibus Deum. 
14. Sol, justi omnes. In proverbiis: Justus ut sol. In Evangelio: [p. 11] Tunc justi 


fulgebunt sicut sol. 


15. Sol, acumen sapientie , sicut in Job de quibusdam sapientibus, sed reprobis, pro 


Zabulo dicitur: Radii solis sub ipso erunt. 


16. Sol, Ecclesi: fides, de quo per Joel prophetam dicitur: Sol convertetur in tenebris, quia 
fides Ecclesie, novissima persecutione, in reproborum cordibus per infidelitatem obscurabitur. 
17. Sol, manifesta Domini operatio, sicut in psalmo pro corpore assumpto dicitur: In sole 


tabernaculum suum. 


18. Sol, persecutionis ardor. In Evangelio: Orto sole, estuaverunt. 
19. Sol, prosperitas; luna adversitas mundi. In psalmo: Per diem sol non uret te, neque 


luna per noctem. 


20. Luna, Ecclesia, eo quod in hac mundi nocte resplendeat. In psalmo: Fecit lunam 
in tempora. De hac luna per Joel prophetam dicitur: Et luna in sanguine, hoc est, mar- 


tyrum suorum cruore perfusa. 


21. Luna, presens seculum, eo quod semper mutetur ; de quo in Apocalypsi pro Ecclesia 


dicitur: Et luna sub pedibus suis. 


29. Luna, homo stultus, In Salomone: Stultus ut (p. 19] luna mutatur. 
93. Stella, Christus. In Apocalypsi: Ego sum stella splendida et matutina. Et alibi : Orietur 


stella ex Jacob. 


94. Stella, sancti sive docti, eo quod virtutum operibus in hoc mundo resplendent. In 
psalmo: Qui numerat multitudinem stellarum, et omnibus eis nomina vocans. 

95. Astra, sancti angeli. In Job: Quum me laudarent astra matutina. 

26. Lucifer, Christus, ubi et supra: Qui producit luciferum in tempore suo. 


ll. Gal. r, 8 cum variet. — et jussit ange- 
lus, C, non emendatus nisi a recente. 

12. 1 Cor. vi, 3. 

13. Malach. iv, 2, loco leviter aucto cum vett. 
86 sic fere semper. 

14. Eccli. xvit, 16 vel xxvii, 12, aut Sap. 1i, 
7, nisi grece prior locus desit. Matth. xvir, 24. 

15. Job xr, 21, 

16. Joel. τι, 31 cum varietate. 

l7. Ps. xvin, 6. — manifeste C. -— sicut in 
psalomon sic idem male emendatus, unde A con- 
fidenter: sicut in. Salomone. 

18. Matth. xui, 6. 

19. Ps. cxx, 6. 


20. Ps. cur, 19; Joel it, 31. — hoc est, no- 
ta involutam longo respectu periodum, ex Gree- 
corum licentia. 

2]. Apoc. xit, ]. 

22, Eccli. xxvu, 12. 

23. Apoc. xxii, 16; Num. xxiv, 17. 

24, Ps. cxLvt, 4. — vocans sic À, C, extra la- 
tinam syntaxin, ob Lxx, χαλῶν. — sive doctores 
À, preepostera recentium mutatione. Nullibi feré 
doctores apud Nostrum surgunt. 

25, 26, 27, 28. Job xxxvi, 7, 32. — Phiadas C, 
ubi superposuit manus vetus septem stellas, quod 
eodem modo À rescripsit. — arcturus, iterum 
supra lineam A, C carrus rubrice habent. 
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$7. Pleiades, sancti preedicatores, separati quidem tempore, sed conjuncti pradicatione. 
In Job: Qui conjungere valet micantes stellas pleiadas. 

98. Arcturus, sancta Ecclesia, propter sacramentum septem stellarum, ubi el supra: Et 
gyrum arcturi dissipat. 

99. Lucifer, Diabolus, de quo Esaias: Quo modo cecidisti, lucifer, qui mane oriebaris? 

30. Vesper, Antichristus, eo quod in finem mundi sit venturus. In Job: Et vesperum 
super filios hominum consurgere facit. - 

91. Nubs, apostoli, sive ceteri praedicatores, eo quod terram, hoc est homines, predi- 
catione [p, 13] sua complaunt, sicut in propheta: Qui sunt isti, qui ut nubes volant? 

82. Nubs, corpus Christi nullo peccati pondere gravatum, sive Virgo Maria. In Esaia: 
Ecce Dominus ascendit super nubem levem. 

899. Nubs, protectio divina, sicut in Exodo: Tabernaculum fcederis sz:pe nubs obumbrasse 
legitur. 

84 Nubs, obscuritas Scripturarum. In psalmo: Qui operit colum nubibus. 

35. Nebula, velamentum mysteriorum Dei, sicut in Job: Numquid elevabis in nebula 
vocem tuam? Et in propheta: Nebula, pulvis pedum ejus. 

36. Nebule, hzretici de quibus Petrus apostolus: [Hi sunt] fontes sine aqua, et nebulze 
turbinibus agitata. 

31. Caligo, divinorum secretorum operimentum. In psalmo: Caligo sub pedibus ejus. 

98. Venti, angeli, sive anima sanctorum, sicut in psalmo pro Domino dicitur: Volavi, 
volavi super pennas ventorum. 

39. Penna ventorum virtutes sunt animarum. 

40. Auster, Spiritus sanctus. In Cantico canticorum: Surge, auster; veni, aquilo, perfla 
hortum meum. Aquilonem vero hoc loco eumdem Spiritum sanctum accipiunt. 

A1. Auster, calor fidei. In psalmo: Sicut torrens in austro. 

49. [p. 14] Africus, hoc quod superius. In psalmo: Induxit a virtute sua Africum. 

43. Aquilo, Diabolus, vel homines infideles. In propheta: Ab aquilone exardescent mala 
super terram. | 

4&. Venti, Diabolus, vel immundus spiritus. In Evangelio: Flaverunt venti. Et in Job 
pro impio: Tollet eum ventus urens. 


29. Is. xiv, 12. — 80, Job xxxvii, 32. 

3l. Nubs C pluries, raro alibi exemplo. — 
Nubes À constanter. — Compluunt ad greca 
verg.t. — Is. Lx, 8. 

32. Is. xix, 1l. — sive V. M. De immaculato 
conceptu quis non cogitaret? 

33. Exod. xiu, xiv. — 34. Ps. oxrvi, 8. 

Jó. Job xxxvur, 34; Nahum 1, 3. — nebula, 
νεφέλη, ut vett. apud Holmes. 

36. 1t, Petr. 1, 17. invenit fontes, pro hi sunt, 
ita A, C, quo singulari utriusque errore ambo- 
rum nexus patet. — 97. Ps. xvir, 10. 

38. lb. 1l. volaecé bis, ut greca: ἐπετάσθη, 


ἐπετάσθη, ubi tamen bis legerit Noster ἐπετάσδην, 
de quo silet Holmes. 

39. pinnas, pinnae C constanter, À smpius 
pennas etc. — virtutes animalium O, nec pauca 
id genus monstra s:eviunt in has sarcinas Oxo- 
nianas. 

40. Cant. ιν, 16. — 41. Ps. cxxv, 4. 

42. Ps. rxxvir, 26, novam nota scripturam. 

43. Jerem. 1, 14, — ecardescet A, C, plane 
ut greca: ἀπὸ προσώπου βοῤῥᾶ ἐχχαυθήσεται τὰ 
χαχά. Quse longe refugit vulgatus interpres: pan- 
detur malum super omnes habitatores terrae. 

44. Matth. vii, 27; Job xxvir, 21. 
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40. Venti, superbie spiritus, velut in Ose de hareticis dicitur: Ligavit eum spiritus in 
alis suis. [tem ibi: Omnes pastores tuos pascet ventus. Et alibi: Qui nititur mendaciis, hic 


pascit ventos. 


46. Aer, inanitas verborum. In Apostolo: Sic pugno, non quasi aerem verberans, id est 


inania sectans. 


47. Pluvia, precepta, vel mandata divina, eo quod terram, id est hominum corda irriget. 
In psalmo: Pluviam voluntariam segregabis, Deus, hereditati tua. Et alibi: Expectetur 


sicut pluvia eloquium meum. 


48. Imber matutinus et serotinus, vetus Testamentum et novum. In Joel propheta: De- 
scendere faciat ad vos imbrem matutinum et serotinum in principio, hoc est in Christo. 

49. Nives, baptismi profusio. In Job: (p. 15] Si lotus fuero quasi aquis nivis. 

50. Nives, futura tribulatio. In Job: Qui timet pruinam, irruet super eum nix. Pruinam 
vero in hoc loco presentem tribulationem intellexerunt. 

01. Grando, comminationes Domini, quibus contumaces verberat. In psalmo: Grando et 


carbones ignis. 


52. Et in aliam partem: Occidit in grandine vineas eorum. 

ὅδ. Grando, futura percussio. In Esaia: Allidet in turbine et in lapide grandinis. Et alibi : 
Et dabo lapides [pregrandes] desuper irruentes. 

04. Tonitrua, Evangelii voces, eo quod de colo intonet. In psalmo: Vox tonitrui tui in 
rota. Et alibi: Dominus ascendit in celos, et tonat. 

55. Coruscationes, splendores Evangelii. In psalmo: Illuxerunt coruscationes tua orbi terre. 

56. Fulgura, virtutes Jesu, vel miracula sanctorum. In psalmo: Fulgura multiplicavit, et 


conturbavit eos. 


01. Sagitle, precepta divina. In psalmo: Misit sagittas suas, et dissipavit eos. [p. 16] 
Et alibi: Sagitte autem, potentissime, populi sub te cadent. 

58. Iris, id est arcus, duorum judiciorum Dei figuram habere dicitur: hoc est primum 
per diluvium, secundum per ignem. In Apocalypsi: Et iris in circuitu ejus. 


45. Osee 1v, 19; Jerem. xxu, 22; Prov. x, 4. 

46. 1 Cor. ix, 26. 

41. Irriget, hoc verbo singulari in A, C gre- 
ca syntaxis ut supra innuitur. Ps. rxvi, 10; 
Deuter. xxxi, 2. — Ecpectet A. 

48. Joel 1, 23. 

49. Job ix, 30. — Baptismatis profusio, dictio 
tam latine insolens quam grsece (πρόχυσις) sacro 
lavacro aptissima. 

50. Job vr, 16, cum varietate. 

51. Grando. Superscribitur in A, C fulgura 
rubro charactere. Ps. xvi, 13. 

52. Ps. rxxvrt, 47. — Occidit in gr. jumenta 
eorum vecors O. 

53. Is, xxx, 30; Ezech. xii 11 . — Lapides prae- 


gnantes A, C. Consensio duorum codd. in hoc 
immani verbo, quum nec fortuita nec ceca vi- 
deatur, oriri potuit ex corrupto grseco λίθους 
παιδοσπόρους pro vulg. Lxx, πετροδόλους, vel va- 
rietate Holmesiana περιδόλους, quod sic Nobilius 
Vulgates accomodat: « Magni enim sunt, inquit, 
lapides qui machinis jaciuntur.» 

54. Intonet À, C ex indole grs;ca. Ps. rxxvr, 
19; xvii,:15, ubi et sequentia in 55, 50. Cf, 
Spicil. t. 11, p. 82, n. 10. 

57. Ps. xLiv, 6. — autem potentissime À, C, 
communis error videtur pro acutae, potentis- 
sime. Sic fere Itala et Lxx: ἠκονημένα, δυνατέ. 

58. Apoc. Iv, 3, cum varietate. — secundo 
per ignem À. 


16 CLAVIS S. MELITONIS 


59. Ros, Verbum Domini, ideo quod madefaciat hominum terram. In psalmo: Sicut ros 
Ermon, quod descendit in montem Sion. 

60. Pruina, abstinentia, eo quod per hanc frigescatur calor corporis. In psalmo: Factus 
sicut uter in pruina. 

61. Pruina, tribulatio hujus vita. In Job: Qui timet pruinam, irruet super eum nix. 

69. Pruina, rigor legis et severitas discipline, sicut in Exodo de manna scribitur: Et 
candidum sicut pruina. 

63. Glacies, duritia peccatorum. In Salomone: Et sicut in sereno glacies, ita resolventur 
lua peccata. 

θά. Gelu, corda peccatorum dura et frigida. In Job: Et gelu de cclo quis genuit? 

65. Frigus et gelu, futura tribulatio et angustia. [p. 17] In Zacharia: In die illa non 
erit lux, sed frigus οἱ gelu. 

66. Tempestas, examen judicii. In psalmo: In circuitu ejus, tempestas valida. 

67. Turbo, persecutionum vel tribulationum impetus. In Esaia: Factus est fortitudo pau- 
peri, spes a turbine. 

68. Serenitas, indulgentia delictorum, per sanguinem justitize Jesu Christi post tenebras pec- 
catorum data. In Evangelio: Facto vespere, dicitis: Serenum est, rubicundum est enim ccelum. 

69. Spiritus, Deus. In Evangelio: Spiritus est Deus. 

10. Spiritus, angeli. In psalmo: Qui facit angelos [suos spiritus]. 

71. Spiritus, anima hominum. In Salomone : Quis scit, si spiritus filiorum Adam ascendat 
sursum ? 

19. Spiritus, ratio, que preaeminet anima. In Daniele: Spiritus et anima justorum, be- 
nedicite Dominum. 

73. Spiritus, anima: jumentorum. In Salomone: Et spiritus jumentorum descendit deorsum. 

14. Spiritus, venti. In Genesi: Adduxit Dominus Deus spiritum super terram, et immi- 
nui? sunt aquae. Et alibi: Ecce ego creo spiritum. Et in psalmo: Ia spiritu vehementi 
conterens naves Tharsis. 

15. Spiritus, vox hominum. In Apostolo: Si orem lingua, spiritus meus orat: [p. 18] 
mens aulem mea sine fructu est; orabo ergo spiritu, orabo et mente. 

16. Spiritus, Diabolus, vel demones. [n Evangelio : Cum [immundus] spiritus exierit ab ho- 


59. Ps. oxxxir, 3. — Quod descendit A, C, 70. Pa. cit, 4 juxta Lxx. 


de quo cf. infra, vr, 24, 29, etc. 71. Eccles. 11, 21. Nota varietates a Vulgata 
60. Ps. cxvir, 83. — frigescat A. passim recedentes. 
61. Job vi, 16. Cf. supra 50. 72. Dan. nr, 86, — 73. Eccles. 1. 1. 
62. Exod xvi, 14, libero respectu. — de me- 74. Gen. vur, 1 ex greco. Amos 1v, 13. Vulg. 
tanna sic C manu l1. creans ventum. Noster legebat χτίζω πνεῦμα, 
63. Eccli. nr, 17, cum varietate. quod Holmesianis addendum. — Ps. xrvir, 8. 
64. Gelum C pluries. Job xxxvnr, 29. conteres Vulg. 
69. Zachar. xiv, 6. — 66. Ps. xLix, 3. 79. I Cor. xiv, 15. — Voo hominis A. 
67. Is. xxv, 4, haud sine variet. a Vulg. 76. Matth. xit, 43; Ecoles. x, 4; 1 Reg. xix, 
68. Matth. xvi, 2. 9; πὶ Reg. xxi, 2. Neque desunt varietates ἃ 


C9. Joan, iv, 21. receptis. 
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mine. Et in Salomone : Si spiritus potestatem habentis ascenderit super te. Et alibi: Spiritus 
Domini malus irruebat in Saul. Item alibi et supra: Ero spiritus mendax in ore omnium pro- 
phetarum. 


IV. 


DE DIEBUS ANNIS ET TEMPORIBUS 


1. Dies, Dominus Jesus Christus. In psalmo: Hzc est dies, quam fecit Dominus. 
9. Dies, evangelica annunciatio. In Cantico canticorum : Donec adspiret dies, et amoveantur 


umbra. 


8. Dies, vita presens. In Evangelio: Me oportet operari opera ejus, qui misit me, donec 


dies est. 


A. Dies, futura vita justis. In Esaia: Non est tibi amplius sol ad lucendum per diem. 
5. Dies, sancti praedicatores. In psalmo: Dies diei eructat verbum, id est, apostoli fidelibus 


annunciant Christum. 


6. Dies et nox, justi et peccatores, justitia et iniquitas. In Apostolo: Non sumus noctis [p. 19] 
neque tenebrarum, omnes enim vos filii lucis estis et filii diei. 

1. Dies et nox, prosperitas οἱ adversitas. In psalmo: In die mandabit Dominus misericor- 
diam suam, et nocte declarabit. Item ibi: Deus meus, clamabo per diem, nec exaudies ; in 


nocte, et non ad insipientiam mihi. 


8. Matutinum, judicii dies, sive resurrectio mortuorum. In psalmo: In matutinis interficiam 


omnes peccatores terre. 


9. Aurora, Ecclesia, eo quod post tenebras peccatorum luce fidei illustrata sit. In Job: Et 


ostendisli aurore locum suum? 


10. Mane, lux actuum bonorum, vel baptismum, vel resurrectio. In psalmo: Mane adstabo 


tibi, et videbo te. 


11. Meridies, plena doctiinarum factorumque claritas. In Salomone: Ubi cubas in meridie? 


IV. Titulus minio distinguitur in C, totus a 
pietore omissus est in À, ubi tantum prima lit- 
tera rubescit ad vocem Díes. 

],. Ps. cxvit, 24. 

2. Cant. r, 17. amoveantur, Lxx κινυθῶσιν. 

3. Jo. 1x, 4. 

4. Justis, dativo greco. Is. rx, 19. 

5. Ps. xviir, 2. Vide preecones non esse nisi 
apostolos, — 6. 1 Thess. v, 5. 

7. Ps. xti, 9. Omnino ut grzca xal νυχτὸς 
δηλώσει. — mandavit... declaravit À. Crterum 
perpetua est in utroque À, C mutatio litterarum 
b, v, more germanico. 

ANN. 11. 2. 


8. Ps. c, 8. in matutinis ex greco. [nter- 
ficiebam A. 

9. Job xxxvii, 12. 

10. Luz actuum apostolorum liquido A, et 
perspicuo evincitur argumento eum esse a Cla- 
romontano profectum ; in quo prima imnanus bar- 
barica scripserat actuum tolorum, tum eadem 
&ut vetustissima superaddere studuit apos; du- 
plici decipula captus, A irruit in Apostolorum. 
Recens tandem, quem Sirmondum esse suspi- 
cor, ut nos emendavit. — Ps. v, 5. Vocula te 
sat rora est varietas, 

ll. Cant. 1, 6. 
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19. Et in malam partem. [n psalmo: À demonio meridiano, hoc est manifesto. | 
13. Vespere, finis vila, vel seculi, sive poene. In psalmo: Ad vesperum demorabitur fletus. 
14. Vespere, passio corporis Salvatoris; mane, resurrectio ; meridie, ascensio ejus in ccelum. 
In psalmo: Vespere, mane et meridie, [p.20] narrabo et annunciabo, et exaudiet Yocem meam. 
185. Occasum, mors Salvatoris. In psalmo: Iter facite ei qui ascendit super occasum. Item 


ibi: Sol agnovit occasum suum. 


16. Occidens, vite melioris defectus. In Amos: Occidit vobis sol meridie. 
17. Occasum, tentationis ardorisque incentive libidinis refrigeratio, sicut in Deuteronomio, 
pro co quod nocturno polluitur somnio, hoc est occulta cogitatione, ut non revertatur in castra, 


prius quam lavet vestimenta sua, et occidat sol. 


18. Lumen, Christus. In Evangelio: Ego sum lux mundi. 

19. Lux, apostoli, vel omnes sancti. In Evangelio: Vos estis lux mundi. Et in Apostolo: 
Eratis enim aliquando tenebrae, nunc autem lux in Domino. 

20. Lumen, illuminatio fidei, vel donum Spiritus sancti. In psalmo: Signatum est super nos 


lumen vultus tui, Domine. 


91. Lux et tenebra, electi et reprobi. In Job: Numquid. nostis quis locus sit lucis et tene- 
brarum, ut ducas unumquodque ad terminos suos? 

22. Lux et tenebre, justitia et iniquitas. In Apostolo: Qui diligit proximum suum, in [p. 91] 
lumine est ; qui autem odit, in tenebris ambulat. 

23. Tenebrae, Diabolus vel daemones. In propheta: Inimicos ejus, id est Domini, persequun- 


tur [tenebra]. 


94. Umbra, Testamentum vetus. In Salomone: Donec adspiret dies, οἱ amoveantur umbrae. 
$5. Umbra, protectio divina in tentationis ardore. In psalmo: In umbra alarum tuarum 


sperabo. 


. 96. Umbra, vita hominis. In Job: Fugit velut umbra. 
21. Umbra, mors carnis. In psalmo: Operuit eos umbra mortis. 
28. Umbra, pena perpetua. In Job : Ubi umbra mortis et nullus ordo, sed sempiternus horror 


inhabitans. 


12. Ps. xc, 6. 

13. Ps. xxix, 6. — 14. Ps. τιν, 18. 

15. Ps. rxvir, 5; ciu, 19. Ultima omisit A. 

16. Amos vir, 9. — meridie, δύεται μεσεμδρίας, 
fere ut Lxx. Sed rursus lepide C vitae mulie- 
ris, simulque dormitans scriba A csecutiit, qui 
solet esse vigilantior. 

17. Deuter, Axiu, 10, 11. 

18. Jo. vir, 12, Ut paulo ante triplex for- 
mula grece videtur incoepisse ab unica voce ἢ 
δύσις, que latine variatur inepte occasus, occi- 
dens, occasus, sic nune lumen, luz, lumen sunt 
pro unico τὸ φῶς. Sane Latii scriptor abstinuis- 
set se, ut fecit Eucherius, a simili serie, aut 
loca adduxissct singulis symbolis cousentanea; 


neque id neglexit idem Eucherius, cap. 11, 
74l D: « Lucis nomine Dominus vel quilibet 
justus intelligitur, ut in evangelio: Erat lux...» 
Hec meditare, et multa intelliges ἃ fonte latino 


non posse derivari. 


19. Matth. v, 4; Eph. v. 8. — 20. Ps. tv, 7. 

2]. Job. xxxvii, 19, 20, paulo liberius. Unum- 
quemque À. 

22. 1 Jo. it, 10, 11. in tenebras À. 

23. Nahum 1, 8. daemonia A. tum tenebrae 
om. ἃ, C, mox vero À tenebrae ponit ubi umbra. 

24. Cant. n, 17. 

20. Ps. Lvi, 2. tuarum om. A. 

20. Job. xiv, 2. — 27, Pa. xLur, 20 cum var. 

28. Job. x, 22. Ordo sit sempiternus A, quip - 
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29. Umbra, delectatio carnis, sicut in Job pro Diabolo dicitur: Sub umbra dormit, in secreto 
calami. 

30. Hodie, Divinitatis zeternitas, nec initio co»pta, nec fine claudenda ; unde in psalmo, Pater 
ad Filium loquitur, dicens: Filius meus es tu. Ego hodie genui te. Apud Deum enim nec heri, 
Dec cras, sed semper est hodie. 

31. Hodie, omne presens tempus. In psalmo: Hodie si vocem ejus audieritis, velut si di- 
catur, quocumque in tempore. 

32. Cras, futurum tempus. In Evangelio: Nolite cogitare de crastino, quid manducetis, aut 
quid bibatis. (p. 22] Item ibi: Si enim fenum, id est peccatores, quod hodie in agro est, et cras 
in clibanum, boc est, in combustionem perpetuam mittitur, Deus sic vestit. Et alibi: Cum in- 
terrogaverit te cras filius tuus. Et alibi: Ne forte dicant filii vestri filiis nostris cras: Non est 
vobis pars in Israel. 

33. Dies unus, mille anni. In psalmo: Quoniam mille anni ante oculos tuos tanquam dies una. 

34. Dies duo vetus et novum Testamentum quibusdam figurare videntur. In psalmo: Bene 
nuntiate de die in diem salutare ejus. 

3D. Dies tres, cognitio Trinitatis. In Exodo: Ibimus viam trium dierum, ut sacrificemus Do- 
mino Deo nostro. 

36. Dies tres passionis, sepulture et resurrectionis Salvatoris continent sacramentum. In 
Osee : Vivificabit nos Dominus post duos dies, die tertio suscitabit nos, et vivemus. 

31. Dies sex, presens mundus, qui in his sex diebus factus perhibetur ; unde dies sex millium 
annorum figuram habere dicuntur, sicut est illud in Apostolo: Quoniam dies unus apud Domi- 
num, sicut mille anni, [p. 23] et mille anni sicut dies una. 

38. Septimus vero dies, qui in requiem Domini sanctificatus scribitur, requiem significat 
omnium sanctorum post excursum vitz presentig. 

39. Dies septem, omne tempus vit? presentis, qui in his septem diebus volvitur, continent 
sacramentum, in quibus pracipitur Pascha celebrare, id est, de pejoribus ad meliora per emen- 
dationem vite transire, et fermentum, quod est corruptio peccati, non comedere, sed in azymis 
sinceritatis et veritatis ambulare. 

40. Dies octava resurrectionis dominice obtinet sacramentum. 

41. Dies octava füturam omnium resurrectionem et diem significat judicii, cujus mysterio 
sexti psalmi titulatio prasignatur, hoc est, pro octava. 

49. Hora, quingenti, ut quidam putant, anni; si. quando dies pro toto mundo istius seculi 
accipitur. In epistola Joannis: Filioli, novissima hora est. 


pe cum C habuisset set; verum cum veru fixo in 35. Exod. ir, 18. formulam sicco pede tran- 
ultima littera, quod fugit Argentinensem. silivit O. — 36. Osee vi, 3. 
20. Job. xr, 16. — 30. Ps. n, 7. 37. II Petr. tit, 8. Vacat-ne notare introspici 
3l. Ps. xciv, 8. sub hoc scholio millenariam opinionem, quam tan- 
32. Matth. vi, 91, 34; Exod. xir, 14; Jos. — topere Asiani versaverunt? — 38. Exod. xxxv, 1. 
xxi, 27 cum multa var. & vulgatis. 39. 1 Cor. v, 8. tempus vitae pr. qui... sic 
33. Ps. Lxxxix, 4. C manifeste et sine corr. respectu ad grecum 


34. Ps. xcv, 2. audi greecizantem belle: Bene ^ mascul. ὃ χρόνος, quod vix notare pergo. 
nuntiate, εὐαγγελίζεστε. 42. Jo. τι, 18. 
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43. Hora duodecima, apostoli. In Evangelio: Nonne duodecim hors sunt? Qui ambulat in 
die, (p. 24] non offendit. 

44. Hora prima, infantia sive pueritia. In Evangelio: Simile est regnum colorum bomini 
patri familias, qui exiit primo mane conducere operarios in vineam suam. 

45. Hora tertia, adolescentia, ubi supra. 

46. Hora sexta, juventus. 

47. Hora nona, senectus. 

48. Hora undecima extrema, senium, ubi supra. 

49. Nox, vita presens. In psalmo: In noctibus extollite manus vestras in sancta. Item ibi : 
Nocte coram eo, non sum deceptus. 

50. Nox, futurum seculum peccatoribus. In Evangelio: Veniet nox, quando nemo potest 
operari. 

51. Nox, vita peccatorum. In Apostolo: Qui dormiunt, nocte dormiunt ; et qui ebrii sunt, 
noete ebrii sunt. 

, 52. Nox, caecitas cordis, vel vana securitas, sicut in Job pro impio dicitur: Nocte opprimet 

eum tempestas. [ Et alibi] : Stulte, hac nocte repetunt animam (uam a te. 

53. Nox, futura tribulatio. In Evangelio: In illa nocte duo erunt in agro; unus assumetur, 
et unus relinquetur. 

δά. Nox, tribulatio vite presentis in tempore. In Evangelio: Quis vestrum habet amicum, 
[p. 25] et ibit ad illum media nocte, et dicet illi: Amice, commoda mihi tres panes? hoc est 
scienliam Trinitatis. 

55. Media nox, occultum Dei judicium. In Evangelio: Media nocte, clamor factus est: Ecce 
sponsus venit. 

56. Media nox, mors ex improviso adveniens; sicut in Job de reprobis: Et in media nocte 
auferentur. | 

57. Prima vigilia, prima hominum etas, id est infantia, sive pueritia. 

58. Secunda vigilia, adolescentia et juventus. 

59. Tertia vigilia, senectus. [n Evangelio: Et si in tertia vigilia venerit, et ita invenerit, 
beati sunt servi illi. 

60. Tempora opportuna, distributio voluntatis divina. In psalmo: Fecit lunam in tempora. 

61. Ver, vitae renovatio per baptismum vel resurrectionem, sive pax Ecclesise. In psalmis : 
JEslatem et ver tu fecisti ea. Et in Salomone: Jam enim hiems transiit, et recessit; flores 
apparuerunt in terra. 


[d 


43. Jo. xi, 9. — 44. Matth. xx, l. 50. Job. xxxiv. 20, haud sine libertate. 

45, adulescentia C, solita ejus scriptura. 59. Luc. xi 38. 

49. Ps. cxxxim, 2; Lxxvi, 3, juxta grecum 60. Distributio voluntatis, tam incongruum 
νυχτὸς ἐναντίον αὐτοῦ. latine quam graece elegans: $^ οἰχονομία τῆς 

50. Jo. ix, 4. θελήσεως. Ps. cru, 19. 

δ]. 1 Thess. v, 7. 61. Ps. rxxim, 17. Cant, n, 11, 12. Jubeo, 

52. Job xxvir, 20; Luc. xii, 20. minime despiciant τῶν ἀρχαίων periti qusescum- 

53. Luc. xvir, 35, — 54. Luc. xi, 5. que hic et infra de quatuor anni statibus ad 


55. Matth. xxv, 6. ἀναγωγὴν referuntur. — Fecisti eam A, R. 
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62, Estas, venture jucunditatis prefiguratio, ubi et supra. 
63. Estas, futura beatitudo. In Salomone: Propter frigus piger arare noluit, mendicabit 


eestate, et non dabitur ei. 


64. [p. 26] Autumnus, transacta salutis tempora, In Michea : Ve mihi, quia factus sum sicut 


qui colligit racemos in autumnum. 


65. Hiems, persecutio vel tribulatio. In Evongelio : Orate, ne fiat fuga vestra hieme vel sabbato. 

66. Hiems, torpor mentis. In Salomone : Propter frigus piger arare noluit. 

67. Anni aliquando pro aeternitate accipiuntur, sicut in psalmo: Anni tui non deficient. 

68. Interdum et pro brevitate vita, ut ibi: Anni nostri sicut aranea meditabuntur. 

69. Annus Dominus noster Jesus Christus a quibusdam putatur. In pomo: Benedices co- 
rone anni benignitatis tuz, et campi tui replebuntur. 

10. Annus, presens tempus ab adventu Domini usque in finem mundi, in quo ) penitentia et 
remissio peccatorum praedicatur. In Esaia : Praedicate annum placabilem Domino, et diem re- 
wibutionis. Et in Evangelio : Domine, dimitte illam, et hoc anno, usquedum fodiam circa illam, 


et mittam cophinum stercoris. 


71. Menses duodecim, ejusdem numeri apostoli. In Apocalypsi: Per singulos menses red- 


dentia fructum suum. 


19. Ànni sex, de quibus in lege precipitur, [p. 27] ut puer heebreeus, si emptus pretio fuerit, 
sex annis domino suo serviat, et in septimo ad libertatem exeat, priesens significat tempus, 
qui sex diebus factus est. Iterum in eadem Lege praecipitur : Sex annis serves agrum tuum vel 


vineam ; et in septimo requiescere dimittes. 


78. Quinquagesimus annus, qui in Levitico annus jubileus scribitur, venture quietis est 


significatio. 


63. Prov. xx, 4. cf. 66 infra. 

64. Mich. vri, 1. Periodus integra bis iisdem- 
que verbis scribitur in A, C. 

65. Matth. xxiv, 20. 

60. Prov. xx, 4. Tam formula duam Salomon 
fort. habuit grece ψύχος, sed hic Proverbia greece 
deficiunt. Vix autem eidem verbo χείμων aptan- 
tur loc& duo sacra singulis subjecta. 

67. Ps. oi, 28. | 

68. Ps. Lxxxix, 9. Tantum dictionem vitae, 
a qua totum pendet, om, incuriose O. 

69. Ps. rxiv, 12. 


70. Is. Lxr, 2; Luc. xii, 8. Ubi vulg. illam, 
bis ilum ponunt A, C, fort. ob σῦχον, dum vulg. 
legerat cuxáv. sed cf. infra vi, m, 60. 

71. Apoc. xxit, 2. reddentia f. respectu ad 
ξύλα, et solita Nostri in Apoc. libertate. recen- 
tia fructum À, ut C ante veter, correctionem. 

72. Exod. xxi, 2. tempus qui s. d. factus est, 
ita cum greco una cohsrens A, C, χρόνος ὃς 
ἐγένετο... neque solum archetypon, sed ipsa ver. 
sio potius greci quam latini videtur fuisse in- 
terpretis. 

T8. Levit. xxv, 10. 
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V. 


DE NUMERIS 


1. 1. Hic numerus ad unitatem Deitatis refertur. In Exodo: Audi Israel, Dominus Deus tuus, 


Deus unus est. 


9. I. Ad unitatem Ecclesie sive fidei, sicut in Actibus apostolorum de credentibus scribitur : 


' Erat in illis cor unum et anima una. 


3. l. Ad unitatem fidei, sive operis perfectionem, sicut in Genesi de arca : Et in cubito con- 


sumnmabis eam. 


Á. I. Ad unitatem malorum, sicut in Evangelio Et vidit ibi hominem non vestitum vestem 


nuptialem. 


9. II. Hic numerus ad duo Testamenta. In libro Regnorum : Et fecit in [uno] duo Cherubim, 


decem cubitorum magnitudinem. 


6. Ad duo precepta charitatis. In Evangelio: In his duobus preceptis tota lex pendet « et 


prophete. 


7. Ad duas personas, regiam scilicet et sacerdotalem, quorum duo illi pisces, quinque pa- 
nibus adjuncti [p. 28], in Evangelio figuram gerebant. 
8. Ad duorum populorum, id est Juda&orum et Gentium. In Zacharia: Et pax erit inter 


duos illos. 


9. Anima et caro. In Evangelio: Si duo ex vobis consenserint super terram. Et in Amos: 
Num ambulabunt duo pariter, nisi convenerit eis? 
10. Ad electorum atque reproborum praefigurationem. In Evangelio: Tunc duo erunt in 


agro, unus assumetur. 


11. IIT. Hic numerus ad Trinitatis mysterium. In epistola Joannis : Tres sunt qui testimonium 


perhibent. 


V. À neutro codice non exulat titulus, neque 
aliter scribuntur numeri formularum quam ro- 
manis litteris, in utriusque cod. marginem reje- 
ctis. Ea qus uncinis includuntur, recens ma- 
nus in C supplevit. Haud dissimulandum plura 
in hoc capite v adiectitia videri; omnia porro 
Eucherius ad calcem sui libelli reposuit, cujus 
exemplum sequitur prior nostra edit. Spicil. 
t. nr, p. 282. 

]. Non Exodi, sed Deuteron, vt, 4 locus est. 

2. Act. 1v, 32. 

3, Gen. vi, 7. 

4. Matth. xxi, 10. Vestem optime et grece, 
οὐχ ἐνδεδυμένον ἔνδυμα γάμου. Sed aliquis male 
sollicitus corr. in A Veste nuptiali. 


b. III Reg. vi, 23. fecit duo A. fecit in... duo 


C, cujus interpres, greca dum premeret: xai 
ἐποίησεν ἐν τῷ δαδὶρ δύο χερουθδὶμ δέχα πήχεων μέ- 
γεθος, heesit, calamumque sustulit coram inso- 
lenti verbo $a6ip, scribens tantum fecit in....* 
vel excidit quod hic vulgata habet in oratorio, 
aut quid simile. Noster vero solus habet ma- 
gnitudinem, μέγεπος. 

0. Matth. xxir, 40. 

7. ]b. xiv, 17. quorum A, C, nec nisi ob 
πρόσωπα δύο, quidquid persona latine sonet. 

8. Zach. vi, 13, versio vetus et libera, 

9. Matth. xvii, 19; Amos ui, 3. 

10. Luc. xvi, 35. 

ll. I. Jo. v, 7,8, ex vet. vera. quse fere aola 
dat perhibent. — Tria sunt À, nota vetus de 
famoso versu testimonium. 
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19. IIT. Ad passionis Domini et sepulture et resurrectionis sacramentum. In Osee: Vivifi- 
cabit Dominus post duos dies, die tertia suscitabit nos, et vivemus. 

13. Ad fidem, spem et charitatem, quarum virtutum tres illa civitates in Deuteronomium, 
“δὰ quarum refugium homicida, qui nolens proximum occiderit, confugere praecipitur, figuram 


habere dicitur. 


14. Ad tria tempora, hoc est primum ante Legem, secundum sub Lege, tertium sub gratia. 
In Evangelio: Ecce anni tres sunt, ex quo venio quarens fructum ex ficulnea, et non in- 


venio [p. 29]. 


15. 1ΠΠ|. Hic numerus ad quatuor pertinet Evangelia. In Ezechiel: Et ex medio eorum simi- 


litudo quatuor animalium. 


16. Ad quatuor sanctorum virtutes, hoc est: prudentiam, justitiam, fortitudinem et tempe- 
rantiam. Erant autem qui manducaverunt quatuor millia hominum. 

17. Ad quatuor mundi partes. In propheta: Ab Oriente adducam semen tuum, et ab Oc- 
cidente congregabo te. Dicam aquiloni : Da, et austro : Noli prohibere. 

18. Ad corpus humanum, ex quatuor elementis mundi compactum. In Evangelio : Ecce pa- 


ralyticus in lecto portabatur a quatuor. 


19. V. Hic numerus ad quinque libros Moysi. In Apostolo : In Ecclesia [p. 30] volo quinque 


verba sensu hominum loqui. 


20. Ad quinque corporis sensus, idest, visum, auditum, odoratum, gustum et tactum. In 
Evangelio : Simile est regnum colorum et decem virginibus : quinque enim ex eis erant fatue, 
et quinque prudentes. Item ibi: Et uni dedit quinque talenta. — Quinque enim viros habuisti. 

21. VI. Hic numerus ad dies sex, in quibus Dominus omnem condidit creaturam, sicut illud 
in Exodo: Sex enim diebus condidit Deus celum et terram. 

22. Sex, ad omne praesens seculum qui in sex diebus factus est, ubi et supra : Sex diebus 
operaberis, et in septimo requiesces. Et: Sex diebus colligetis manna. 


12. Osee vi, 3. Cf. supra IV, 36. 

13. Deuter. xix, 2. dicuntur A. 

14. Luc. xi, 7. In. margine C, manu recenti 
additur, forte ex cod. Mesmiano: T'es ad tri- 
modam hominum operationem in. bonum, id 
est cogitatione, sermone et opere. In Apostolo: 
Si quis aedificaverit supra fundamentum hoc 
aurum, argentum et lapides pretiosos, ligna, fe- 
num, stipulam (1 Cor. im, 2.) — Tres, ad tri- 
modam fidelium professionem, id. est. clerico- 
rum, monachorum et conjugum. De hac tri- 
partita in. Ecclesia professione per Ezechielem 
Dominus loquitur, dicens:. Si tres viri isti, 
Noe, Daniel et Job fuerint in. medio eorum, 
filium et filiam on liberabunt, sed illi soli 
liberabuntur (Ezech. xiv, 14, 15). Sic solo mar- 
ginis C conspectu crux tollitur a Melitonianis; 
quantumvis perspicuum esset ea esse seriorum, 
ac solus codex A, ἃ quo omnia exulant, satis 


fuisset ut ea nos veru spuriorum olim transfigere 
minime dubitaremus, rem non modicam facesce- 
re videbatur consensus cceterorum codd. donec 
archetypon uno ictu nodum solveret. Prisca ta- 
men ea esse suadet ipsa versio Scripturte; et 
trimoda professio a Gregorio inde solemnis fuit 
in iota re medii sevi symbolica. 

15, Ezech. 1, 5. 

16. Matth. xv,38. 16. Sanctorum, sancti, pas- 
sim pro fidelibus, sedulo φιλάρχαιοι notent. 

17. Is. xLut, 5, 6. 

I8. Marc. r1, 3. 

19. 1 Cor. xiv, 19. cum variet. 

20. Matth. xxv, 1, 15; Jo. iv, 18. 

21]. Exod. xxxi 17. 

92. Exod. xx, 9; xxxi, 15-17, xvi, 26. Ut 
supra tempus qui in IV, 39, ecce iterum in A, C 
saeculum qui in s. d. factus est, et frustra recen- 
tissima manus solocismum expunxit, quum ve- 


el CLAVIS 8. MELITONIS 


93. Sex, ad operis perfectionem, sicut in Ezechiele : Ecce vir vestitus lineis, et in manu ejus 
calamus sex cubitorum et palmi. Sicut enim in sex cubitis opus perfectum, ita et in palmo, 


contemplationis est preefiguratio. 


94. VII ad diem septimum, in quo perfectis omnibus, Dominus requievit. In Genesi : Et re- 


quievit die septimo. 


95. Ad requiem futuram sanctorum. In Exodo: Sex diebus operaberis; [p. 31] septimo au- 


tem die, requiesces ab omni opere tuo. 


26. Ad septiformem gratiam Spiritus sancti, sicut in Apocalypsi : Qui sunt septem Spiritus 


Dei, missi per omnem terram. 


47. Ad plenitudinem omnium sanctorum : de qua plenitudine in Apocalypsi pro Domino di- 


citur : Et habebat in dextera sua stellas septem. 


$8. Ad septiforme Ecclesie sacramentum. Ubi et supra: Mitte septem ecclesiis quie sunt 


in Asia. 


99. Legis prefiguratio. In Salomone: Da partem septem, necnon et octo. 
90. Omne prasens tempus, qui in septem diebus volvitur. in Exodo : Septem diebus azyma 


comedetis. 


81. Ad plenitudinem peccati, id est septem principalium vitiorum. In Evangelio: Et assumet 
alios septem spiritus nequiores se. Et in Salomone: Ne credideris ei, quoniam septem nequi- 


ti sunt in anima illius, hoc est Diaboli. 


39. Ad perfectionem flagellorum Dei. In Levitico: Castigo vos septies pro peccatis vestris. 
33. VII et octava Legis est et Evangelii figuratio, sicut est illud in Salomone: Da partem 


septem, necnon et octo. 


34. VII et VIII [quietis] et resurrectionis obtinet sacramentum. 

95. VIII ad diem dominicum resurrectionis, (p. 38] sive omnium futuram resurrectionem ; 
de qua in titulum psalmi sexti scribitur : In finem pro octava. 

36. VIIII ad sacramentum, quod hora Dominus nona emisit spiritum. In Evangelio: Circa 


horam nonam clamavit Jesus voce magna. 


37. Ad novem, sicut quidam putant, angelorum ordines, id est Angelos, Archangelos, [Vir- 
tutes], Thronos, Dominationes, Potestates, Principatus, Cherubim, et Seraphim. In prophetis 


sive apostolis. 


tus et fidus interpres verbum verbo retulerit: 
πρὸς τὸν ὄντα αἰῶνα Oc... ἐγένετο. 

23. Ezech. xr, 3, ὅ. — vestitus lineos inseri- 
tur ex aliis prophete locis rx, x, σχεῖν etc. — 
et palmo À, et palmi C, gr&ce xai παλαιστῆς, 
unde Itala et palaestes. — 24. Gen. 11, 2. 

20. Exod, xx, 9, cf. 22, et vide interpretis 
libertatem, eadem aliter vertentis in hoc et in 
altero loco vicino. 

20. Apoc. v, 6. 

21-28. Ibid. 1, 16 et 11. 

29. Eccle. xr, 2. cf. infra 33. Obscuriora lati- 


na sunt quam greca: δὸς μερίδα τοῖς ἑπτὰ xat γε 
τοῖς ὀχτώ. — 90. Iterum tempus qui, respectu 
ad καιρὸν vel χρόνον. Exod. xit, 15. 

3l. Luc. xr, 20; Prov. xxvi, 2b, ut graece : 
bc φυχῇ. 

32. Levit. xxvi, 24. — . 38. Eccle. XI, 2. 

3i. Quietis om. A, C. supplevit Mesmiau. 

36. Matth. xxvri, 46. Jesus om. A. 

37. Àn ex bac formula Gregorius M. utrum 
vero & Gregorio formula receperit solemnem 
angelicorum ordinum seriem, longum est dispu- 
tare. Insolita et manca formula videtur. 
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38. Ad omnium malorum plenitudinem, sicut in Deuteronomio, de lecto Og regis Basan, qui 
typus est Diaboli, scribit quod novem eubitis sit longitudo ejus. 

39. X. Hic numerus ad Decalogum Legis. In psalmo : In paalterio decem chordarum psallite illi. 

40. Ad perfectionem operis vel plenitudinem omnium sanctorum, quorum figuram decem 
ille cortine, qu& in Tabernaculo testimonii, jubente Domino, factae sunt, obtinebant. 

41. XI. Hic numerus transgressionem Legis vel peccatorum obtinet figuram, sicut et unde- 
cimus psalmus, qui in ejusdem numeri sacramento [p. 33] presignatus est, dicit: Salvum me 
fac, Domine, quoniam defecit sanctus. Et in Tabernaculo feederis in similitudine peccantium 
ejusdem numeri saga cilicina fieri recipiuntur. 

49. XII, ad apostolos. In Evangelio: Duodecim apostolorum nomina hac sunt. ltem ibi : 
Nonne ego vos duodecim elegi ? 

48. Ad omnium sanctorum pertinet sacramentum, qui ex quatuor mundi partibus, per fi- 
dem Trinitatis, collectam unam ex 86 faciunt Ecclesiam : horum electorum duodecim illi lapi- 
des pretiosi, ex quibus in Apocalypsi civitas regis magni construitur, figuram habent. Hi sunt 
duodecim tribus filiorum Israel, sensu videntes Deum. 

44. XIIL, ad Legis plenitudinem et fidem Trinitatis. In Ezechiele: Et mensus est altitudinem 
porte tredecim cubitis. 

ἀδ. XIIII, ad sacramentum dominice generetionis. In Evangelio: ΑΒ Abrabam usque ad 
David generationes quatuordecim. 

46. XIIIT, ad presens tempus vel futurum, sicut in Levitico de muliere qua genuerit femi- 
nam dicitur, quod duobus hebdomadibus, hoc est in presenti et futuro, sit immunda. 

41. XV. Hic numerus Legis et Evangelii, quietis et resurrectionis obtinet mysterium : [[sicut 


in Actibus apostolorum, Paulus apostolus quindecim diebus cum Petro commorasse dicitur. 
48. Sedecim, ad numerum sedecim prophetarum. | 
49. Septem et decem, ad numerum omnium perfectorum, qui decem praecepta legis per septi- 


formem gratiam Spirilus sancti operantur. 


ὅθ. Viginti, ad perfectionem operis, que per charitatem operatur. Decalogus enim Legis per 
duo caritatis precepta duplicatus viginti efficit; unde et duo Cherubim, quod est plenitudo 
scientiz, in templo ejusdem numeri cubitos habuisse narrantur. 


38. Deuteron. ui, 11, scribit absolute, ut γράφει. 

390. Ps. xxx, 2. 

4l. In eodem numero sacramento C. Ps. xi, 
]; Exod. xxvi, 7. 

49. Matth. x, 2; Jo. vi, 71. ad ap. sive evan- 
gelistas duodecim C sine corr. ut nos A. 

43. Apoc. xxi, 12. — sensu videntes, tota fere 
periodus grsece redolet. 

44. Exech. xr, 11. — altitudinem, τὸ εὖρος, in 
vulg. longitudinem. — 45. Matth. 1, 17. 

46. Levit. xi1, 5. quae genuerat hominem O, 
solita socordia. 


47. Act. apost. pro Gal. 1, 18. Ingeus lacuna 
quite ἃ Clarom. invecta est in Argentin. supple- 
tur ex Mesmiano inter uncos inserto, que Ὁ 
pariter i$ textum recepit. Error ex eo ortus 
eat quod librarius C ab una ad alteram pagi- 
nam citius festinans, 8 voce mysterium inde in 
similem dictionem promptiori oculo recidit, in- 
terpositaque omnia pretermisit, insciusque À 
eodem saltu ceci ducis vestigia pressit. Csste- 
rum omnia heec, fortasse subleste integritatis, 
absque magno detrimento excidissent. 

90. ur Reg. vi, 3. 
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δῖ. Viginti duo, ad sacramentum divinorum voluminum, secundum Hebreeorum litteras. 

59. XXIII. Hic numerus viginti quatuor librorum veteris Testamenti, secundum Hebraeorum 
traditionem a quibusdam figuram habere dicitur. Alii vero patres veteris ac novi Testamenti, 
vel eodem numero, intellexerunt. In Apocalypsi: Et super thronos viginti quatuor seniores 
sedentes. 

53. Viginti quinque, ad quinque sensus corporis, qui in semetipsis multiplicati, ad hujus nu- 
meri perveniunt sacramentum. 

δά. XXVIIT. Hic numerus ad Evangelii et Legis pertinet [p. 34]], mysterium]] sub cujus nu- 
meri sacramento cortine Tabernaculi ejusdem numeri cubitos in longitudine [habuisse] fe- 
runtur in Exodo. 

δῦ. XXX, ad fructus fidelium conjugatorum. In Evangelio : Et dabunt fructum, aliud cente- 
simum, aliud sexagesimum, aliud vero trigesimum. 

56. [XXXIII], ad mysterium etatis, qua Dominus in carne conversatus est. 1n Apostolo, sicut 
quibusdam ex hoc videtur : Donec occurramus in unitatem fidci et agnitionis filii Dei, in virum 
perfectum, in mensuram tatis plenitudinis Christi. 

917. XL. Hic numerus Legis et Evangelii obtinet sacramentum ; unde et per exploratores 
Israelitas, ejusdem numeri diebus, repromissionis terra peragrata est. In Numeri. . 

58. Ad quadragesime sacramentum. In Evangelio: Et agebatnr in spiritu in deserto [qua- 
draginta] diebus. 

59. Ad resurrectionis dominice sacramentum. In Actibus apostolorum : Et conversatus est 
cum eis dies quadraginta. 

60. XL. Hic numerus omne presens sseculi hujus tempus figurare dicitur ; quatuor enim sunt 
mundi partes, et omnis creatura visibilis ex quatuor [p. 30] constat elementis; denariorum 
vero numerus in bonam vel malam partem perfectus est ; qui denarius per quaternarium ductus, 
quadragenarium implet. Hinc est quod per psalmistam dicitur: Quadraginta annis proximus fui 
generationi huic. Et in diluvio, ejusdem numeri dies et totidem noctes, super terram Dominus 
pluit. Et in propheta: Post quadraginta dies Ninive subverlitur: quod et si secandum histo- 
riam eadem in civitate factum non est, in mundo vero, cujus figuram civitas illa habuit, im- 
pletum erit. 

61. XLII, δὰ numerum in eremo mansionum, vel ad numerum generationum, quz ab Abraham 
sunt usque ad nomen Jesu Christi. 

69. L, ad Pentecostem vel adventum Spiritus sancti. In Actibus apostolorum: Dum comple- 
rentur dies Pentecostes. 


51. Seriora facile habebuntur conjectanea de — mero À. Saepe apud vett. Numeri, Reges abso- 
Judsorum biblico canone. sed cf. isfra Ana-  lutepro libris Numerorum, Regum, que» nomina 


stasium. — 92. Apoc. rv, 4. etiam manent sine flexione. 
54. Potius Levit. xxxt, xxxv quam Exodi. 58. Luc. iv, 1. Alicubi grsece iv πνεύματι ἐν 
55. Matth. xii, 8. οἵ. 65, 70. ipte. — 59. Act. 1, 3. 
56. Ephes. iv, 13. 60, Perfectus est, ἐτελειώθη 1 Ia. xciv, 10; Gen, 


57. Num. xim, 16 in Numeri sic C, in nu- ιν, 22; Jon. m, 4. — 62. Act. n, 1. 
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63. L, ad spem et indulgentiam peccatorum ; in cujus numeri sacramento quinquagesimus 
psalmus positus est. 

64. LX. Hic numerus omnium perfectorum obtinet sacramentum. [n Cantico canticorum : 
[p. 36] Lectulum Salomonis, id est Christi Ecclesiam, sexaginta fortes ambiunt ex fortissi- 
mis Israel. 

65. Ad fructum viduis sive continentibus debitum. In Evangelio: Et dabunt fructum, aliud 
sexagesimum. 

66. LXX ad veterum patrum pertincre dicitur sacramentum, ex quorum figura Salomon ad 
iedificium templi septuaginta millia, qui in humeris portabant, legit operarios, ad figuram Legis 
et Evangelii, sicut in psalmo: Dies annorum nostrorum in ipsis septuaginta anni. 

67. LXX duo, ad numerum prophetarum Moysi, vel discipulorum quos Dominus in Evangelii 
predicationem elegit. 

68. LXXV, ad numerum animarum, qu: cum Jacob in Egypto descendisse narrantur in 
Actibus apostolorum. 

69. LXXX, ad quorumdam Christianorum animas, que Domino fide tantum, non operibus 
coherent, de quibus in Canticis canticorum: Sexaginta sunt regine, id est anima perfectorum, 
et octoginta concubina. 

70. C, ad martyrum fructum sive virginum. In Evangelio: Et dabunt fructum, aliud cen- 
tesimum. 

11. CLIII. Hic numerus omnium electorum obtinet sacramentum ; in quorum figura ejusdem 
numeri pisces post resurrectionem Domini ab apostolis in Evangelio capti referuntur. 

129. CCC, ad numerum perfectorum, qui per crucem Jesu de mundo triumphantes, victoriam 
reporlant. In quorum typo, Gedeon in Judicum libro ejusdem numeri pugnatores elegisse 
scribitur. 

73. D. Hic numerus ad quinque ztates [mundi], ut quibusdam putatur, pertinet sacramen- 
tum ; quibus transactis, Salvator mundum visitare dignatus est, in cujus typum Noe, cum 
quingentorum esset annorum, divinitus inspiratus, aptavit arcam in salutem domus sua. 

74. M, ad retributionis beatitudinem. In Salomone: Vinea fuit pacifico: tradidit eam custo- 
dibus. Vir affert pro mercede ejus mille argenteos. 

15. MCC. Hic numerus apostolorum gerit figuram ; ubi et supra: Mille tui et ducenti pacifici, 
hi qui custodiunt fructus ejus. 

76. (VII millia]. Hic numerus ad omnium electorum pertinet sacramentum, qui pleni Spiritu 
sancto per hebdomadam hujus mundi ad regna celorum colliguntur. In Regnorum: Reliqui 
mihi septem millia virorum. 


64. Cant. ui, 7. 68. Act. vir, 14. — 69. Cant. vi, 7. 

65. Matth. xit, 8. 70. Matth. xni, 8. — 71. Jo. xxi, 1]. 

60. n Reg. v, 15. nec nisi in margine hsc 72. Jud, vir, 6, 7. — 73. Gen. vn, 6. 
prolixa habent A, C. Ps. rxxxix, 10. 74. Caat. viri, 11; Gen. xx, 16. 


67. Luc. x, l. — Presbyterorum Moysis C 75. Cant. vii, 12. 
ex recenti corr. 76. m Reg. xix, 18. 
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11. [Sexcenta millia quingenti quinquaginta), ad sacramentum [p. 38] filtorum Israel, qui 
egressi sunt de JEgypto, in Exodo. | 

78. [X millia]. Hic numerus ad Decelogum pertinet Legis. In Evangelio: Et oblatus est ei 
unus, qui debebat decem millia talenta. 

19. CXLIIII millia, ad sacramentum electorum, qui ex Jud&is in finem mundi credituri sunt 
in Christo, ut quidam volunt, ubi et supra. 

80. CXLIIII millia, ad sacramentum omnium virginum, de quibus, in Apocalypsi. Et nemo 
poterat canticum illud dicere, nisi illa CXLIIII [millia]. Et post pauca: Virgines enim sunt, et 
in ore eorum non est inventum mendacium. 


71]. Exod. xxxvii, 25, 
78. Matth, xvur, 24. 
80. Apoc. xiv, 3, 4, 5. In toto illo capite 


plus, minus infercito, nil magis greeca redolet, 
quam perpetua enunciatio: obtinet sacramentum 
αα... δέχεται τὸ μυστήριον πρὸς T5... 


VI. 


DE MUNDO ET PARTIBUS EJUS 


81. 


1. Mundus, praesens orbis terrarum, de quo in psalmo: Domini est terra et plenitudo ejus, 


orbis terrarum et universi qui habitant in ea. 


3. Mundus, hominum genus. In Evangelio: Et mundus eum non cognovit. 

3. Terra, homo ipse. In Evangelio: Aliud cecidit in terram bonam. 

ᾷ. Item in aliam partem: Terram edes omnibus diebus vitze tua. 

5. Arida, infructuosi hominis caro. In Salomone: Cooperire aridam malitia et dolositate. 

6. Terra, caro Christi. In Isaia : Qui jurat [f. 39] in terra, jurat in Domino. Amen. 

7. Terra, sancta Ecclesia. In psalmo: Credo videre bona Domini in terra viventium. Et alibi: 


. Domine, a paucis de terra dispertire eos. 


8. Terra, carnalis potentia. In Ecclesiastico: Quid superbis, terra et cinis? 
9. Terra deserta, populus Judaeorum, sive omnes peccatores. In Hieremia : Terra deserta et 


VI. Rubricatur totus titulus in C, prima tan- 
tum capitis littera in A, omisso titulo. 

l. Ps. xxii, l. in ea, ΟὟ grssca: 5 οἰκουμένη 
xal πάντες ol χατοικοῦντὲές ἐν αὐτῇ. — Etiam S. Ger- 
mani psalterium retinet qui habitant in eam, 
quamvis hsereat in sua Itala. Sabaterius. 

2. Jo. 1, 10. — 3. Marc. ιν, 98. 

4. Gen. ni, 14. — quod. perire aridam A, C. 
militia C. Que non pauca istiusmodi horrida 


menda minorem spirant barbariem, quam po- 
tius vetustissimum redhibent exemplar conge- 
stis uncialibus stipatum, et lectu porro difficil. 
limum, Interim pauca ssecula inde ad svum 
apostolicum uncialem librum referunt. 

6. Is. xv, 16. 1xx ὁμοῦνται, vulg. jurabit. 

7. Ps. xxvi, 13; xvi, 14. 

8. Eccli. x, 9. 

9. Jerem. rt. 43. 


CODEX CLAROMONTANUS 8 
inhabitabilis, in qua nullus habitet, nec pertranseat per eam filius hominis, id est Dominus 


Jesus Christus. 


10. Desertum, mundus, sicut in Cantico canticorum pro Ecclesia dicitar: Quae est ista qua 


ascendit a deserto, id est de mundo? 


11. Desertum, populus Gentium. [n psalmo: Ponam flumina, id est doctrinam, in deserto. 
Et in Job: Ut [plueret] in deserto, ubi nullus mortalium commoratur. 

19. Oriens, Dominus Jesus Christus. In Evangelio: Visitavit nos Oriens ex alto. Et in Za- 
charia: Ecce veniet vir, cujus Oriens est nomen ejus. 

13. Oriens, populus Judzorum, sive illuminatio fidei, sicut in Esaia Ecclesie dicitur: Ab 


Oriente adducam semen teum. 


14. Occidens, populus Gentium, ubi et supra: Et ab Occidente congregabo te. 

15. [p. 40] Aquilo, idest populus Gentium. In Esaia: Dicam aquiloni: Da. Et in psalmo: 
Latera aquilonis, civitas regis magni. Et in Job: Ab aquilone aurum venit. 

16. Aquilo, Diabolus, vel homines impii. In Esaia: Ponam sedem meam ab Aquilone, et ero 


similis Altissimo. 


17. Auster, Ecclesia, qu& ex Judsis prior in Christo credidit. In propheta : Qui habitatis 
terram austri, ferte aquam sitienti, id est baptismum credentibus. In Job: Ab aquilone aurum 


venit, et ab austro formidolosa laudatio. 


18. Auster, sancta Ecclesia, fidei calore accensa. 
19. Pulvis, peccatores, sicut in Esaia pro Zabulo et serpente: Pulvis panis ejus. Et alibi: 


Non sic impii, non sic; sed tamquam pulvis. 


20. Lutum, colestis medicinz glutinum. In Evangelio: Lutum fecit, et linivit oculos meos. 

21. Lutum, peccatoris glutinum. In psalmo: Eripe de luto, ut non inhzrear. 

22. Lutum, adulatio deceptoris, sive hereticorum falsa delinitio. In Ezechiele: Ipsi edifi- 
cabant parietem ; illi autem liniebant eum luto absque temperamento. 

23. Mons, Salvator. In Esaia: Erit mons domus Domini preparatus (p. 41] in vertice mon- 


tium, et elevabitur super colles. 


94. Mons, Ecclesia, propter altitudinem fidei. In psalmo: Qui confidunt in Domino sicut 
mons Sion: Item ibi: Sicut ros Hermon, quod descendit super montem [Sion]. 


10. Cant. vir, 5. 

11, Ps. cvr, 33. posuit vulg. Job. xxxvii, 26, 
wt placeret A, C, omnino depravatum ex ambi- 
guitate uncialium. 

12. Luc. 1, 72; Zach. v1, 12, sed παραφραστιχῶς. 

13-14. Is, xrur, 5, 6. 

15. Ps. xLvit, 3; Job xxxvir, 22. litera Aqui- 
lonis C. 

16. In. xiv, 13, 14, juxta Lxx hic et infra. 

17. Is. χχι, 14; Job. xxxvii, 22, versio nova 
et singularis; ab awstro unde sit, nescio. 

18. Manea videtur formula, ac supplenda 


ex III, 41. Multa vero de oriente, occidente, 
aquilone, austro fere jam extant in III, 40, 41, 
49, et IV, 15, 160, 17. Nil vero mirum apud ve- 
teres satis in ordine constanti inconstantes. 

l9. Is. rxv, 25; Ps. 1, 4. 

20. Jo. 1x, 1l, uncit oculos vulg. 

2l. Ps. rxvir, 15. 

22. delinitio, vox nova non contemnenda. 
Ezech. xiu, 10, 11, fere cum solo Chrysostomo. 

23. Is. 11, 2. 

24. Ps. oxxiv, 1; cxxxri, 3. — quod descen- 
dat sie C, cf. III, 69. 
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95. Mons, sacra Scriptura. In propheta: Deus a Libano veniet, et sanctus de monte opaco. 

96. Mons, populus Judaeorum, de quo in Daniele: Abscissus est lapis sine manibus, id est 
Christus absque virili semine conceptus, et fide sua replevit universum orbem terrarum. 

971. Montes, apostoli, sive prophel2, ob virtutum celsitudinem. In psalmo: Levavi oculos 
meos ad montes. 

48. Montes, divites et potestates saeculi hujus. In Job pro Zabulo dicitur: Huic montes her- 
bas ferunt, quod est vitia carnis. 

29. Mons, Diabolus, propter superbie tumorem. In Esaia: Levate sighum super montem 
caligosum. Et in Hieremiá: Ecce ego ad te, mons pestifer. 

30. Mons, dogma haereticorum. In propheta, ex persona Ecclesie: In Domino confido : quo- 
modo dicitis anime mes: Transmigra in montem sicut passer. 

31. Montes, damones vel heretici, sive Judzeorum Scriba. In Hieremia: [p. 42] Date Do- 
mino Deo nostro gloriam, antequam offendant pedes vestri ad montes caligosos. In psalmo: 
Neque a desertis montibus. 

39. Montes duo, qui in Zacharia aerei describuntur, duo Testamenta Legis, de quorum medio 
quadriga Domini, id est quatuor Evangeliorum praedicatio, procedit. 

83. Fundamenta montium, spes superborum. In psalmo: Et fundamenta montium contur- 
bata sunt. 

34. Colles, sancti, sed minores merito. In psalmo: Montes et colles clamabunt. 

39D. Item in aliam partem : Omnis mons et collis humiliabitur. 

36. Rupes, superbia. In Hieremia : Onagri steterunt in rupibus. 

31. Spelunee, corda hominum, eive caro. In Regum: Et stetit in ostio spelunca sua. 

38. Antrum, homo peccator ; sicut in Job pro Zabulo: Commorabitur bestia in antro suo. 

39. Spelunca, corda peccatorum tenebrosa. In propheta : Et tenebrze super speluncas usque 
in eeternum. 

40. Vallis, mundus. In psalmo: In convallem lacrymarum. Item ibi: Et convallem taber- 
naculorum dimetiar. 

41. Valles, contritiones cordis humiles. In psalmo: Et convalles abundabunt (p. 43] frumento. 

42. Valles, heretici, vel Judei, sive peccatores de Ecclesize sublimitate cadentes. In Esaia : 
V allem filie [Sion]. Et alibi: Vallem filiorum Ennon. 

43. Vallis, infernus, de quo in Salomone Salvator: Ego flos campi, id est mundi, et lilium 
convallium. 


20. Habac. nr, 3. — opaco, κατασχίου δάσεως. 37. nr Reg. xix, 13. — 38. Job. xxxvi, 8. 

26. Dan. rit, 34, 35. 39. Is. xxxit, 14; fort, in gr. ter eadem vox 

2]. Ps. cxx; 1. — 28. Job. xr, 15. σπηλαῖον vel σχέπη. Sane alterna heo et varia 

20. Is. xit, 2; Jerem. Lr, 20. — caligosum latinus evitaverit, Eucherio duce, neque mox 
À, C, hic et alibi. valles cum convallibus promiscue posuisset. — 

30.. Ps. x, 2. 40. Ps. Lxxiu, 7; uix, 8. 

3l. Jerem. xui, 16; Ps. rxxiv, 7. 4l. Ps. rxiv, 14. 

32 Zachar. vi, 1] — aere A, C. scribuntur A. 42. Is. Ps. xxi, 1? ibi tantum τό ῥῆῇμα τῆς 

33. Ps. xvii, 8. — 84, Ps. rxiv, 14? φάραγγος Σιών. Dein Jos. xvur, 16. 


90. Luc. rr, 5. — 30. Jerem. xiv, 6. 43. Cant. u, l. Infernus hic intellige infe- 
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44. Campus, mundus, eo quod sit patens, de quo Habacuc propheta : Exiit Verbum, id est 
Filius Dei, et stetit in campo. 

ἀδ. Campi, sancti, sive Scripture divini, eo quod pastum praebeant animarum. In psalmo: 
Et campi replebuntur ubertate. 

46. Et in aliam partem: In campo Taneos. 

47. Petra, Christus, a firmitate. In Apostolo : Petra autem erat Christus. Et alibi: Suxerunt 
mel de petra. Et alibi: Percussit petram, et fluxerunt aqua. 

48. Petra, firmamentum fidei. In psalmo: Statuit super petram pedes meos. Item ibi: In 
petra exaltavit me. 

49. Petra, tesiimonia Scripturarum. In psalmo: De medio petrarum dabunt voces suas. 

50. Lapis, Christus. In psalmo : Lopidem reprobaverunt edificantes. Et in Zacharia : Lapis 
quem (p. 44] dedi coram Jesu : septem in eo oculi sunt ; idest septiformes charismatum gratia. 

01. Lapides, sancti omnes, ob firmamentum fidei. In Apostolo : Et ipsi tanquam lapides vivi 
superedificamini domus. 

52. Lapides, ordo praepositorum in Ecclesia. De quibus Hieremias: Dispersi sunt lapides 
sanctuarii in capite omnium platearum; id est in platearum spatiosas vias, quz& ducunt ad 
[perditionem]. 

03. Lapides, populus Judzorum, de quibus in propheta: Tollite lapides de via, et redigite 
in acervos. 

04. Lapides, populus Gentium. 1n Evangelio: Potens est Deus de lapidibus istis suscitare 
filios Abrahae. 

5D. Lapis, obduratio Diaboli vel hominis peccatoris. In Job : Cor ejus indurabitur velut lapis. 

ὅθ, Lapides pretiosi, sancti angeli, de quibus in Ezechiele contra Zabulum dicitur: Omnis 
lapis pretiosus operimentum tuum, sardius, topasius, jaspis, chrysolithus, onyx, beryllus, saphi- 
rus, carbunculus et smaragdus. Et post pauca : In medio lapidum ignitorum ambulasti [p. 45], 
perfectus decore, a die conditionis tua. 

91. Lapides pretiosi, apostoli, vel omnes sancti, de quibus in Apocalypsi : Civitas regis ma- 
gni construitur. 

58. Duo lapides, id est jaspis et sardinus, duorum judiciorum Dei, primum per aquam diluvii, 
secundum per ignem, figuram habere dicuntur. In Apocalypsi: Qui sedebat super thronum 
similis lapidi jaspidi et sardino. 


riora loca, τὰ κάτω, more Grsecorum, apud quos 
rite distinguuntur χοιλάδες, φάραγγες, apteque co- 
hserent loca adducta. 

44. Habac. iri, 6, rara in vexato loco varietas. 

49. Ps. Lxiv, 12. 

40. Ps. Lxxvu, 12. 

41. 1 Cor. x, 4: Deut. xxxit, 13; Ps. rxxviri, 20. 

48. Ps. xxxix, 3; Lxx, 3, nota var. 

90. Ps. onm, 12; cxvmn, 22; Zachar. ur, 9. 
septem occurrunt A. ex prima scriptura C, non- 
dum emendata. 


51. 1 Petr. i1, 5. domos C, ut sspe alibi, 
an greca pronuntiandi consuetudine?! 

52. Thren. 1v, 15 Matth. vir, 13. ad praedi- 
cationem À, C s&que inepti. 

53, Jerem. r, 26. — 54. Matth. rm, 9. 

55, Job. χει, 15. lapidis obduratio, A, C. 

56. Ezech. xxvi, 13-15, perfectus decore, 
LXX ἄμωμος. 

57. Apoc. xxi, 19. 

58, Ib. 1v, 3. prima...secunda À, ex prima 
scriptura C, an ob greca χρίσις, δίκη 
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59. Jaspis, testimonia Scripturarum. In Esaia: Jaspidem, propugnacula.tua. 

60. Saphirus, spes regni coelorum, ubi et supra : Et fundabo te in saphiris. 

61. Margarita, Dominus Jesus Christus. In Evangelio : Inventa una pretiosa margarita. 

69. Acervus lapidum, congregatio fidelium populorum, in unam fidem convenientes, quorum 
figuram tumulus ille lapidum, quem Jacob in monte Galaad fieri praecepit, habuit. 

63. Acervus lapidum, collectio reproborum. In propheta: Tollite lapides de via, et redigite 
in acervos. 

64. Sal, condimentum sapientie. In Evangelio: Vos estis sal terra. Item ibi: Habete sal 
in vobis. 

65. Sal, infatuata Judaeorum scientia. In Levitico: Pluam super terram illam [p. &6] pul- 
verem et sal. 

66. Salsugo, cordis compunctio. Sicut in Job de onagris, [hoc est de monachis] dicitur: Ta- 
bernacula ejus in terra salsuginis. 

67. Salsugo, infidelitas Judzeorum, vel ariditas mentis. In psalmo: Terram fructiferam in 
salsuginem. 

68. Ager, hic mundus. In Evangelio: Ager est mundus. 

69. Ager, Ecclesia. In Genesi: Ecce, ait Isaac, odor filii mei sicut odor agri pleni, cui bene- 
dixit Dominus. Et in Evangelio: Emerunt ex eis agrum figuli in sepulturam peregrinorum. 

10. Ager, sacra Scriptura. In Evangelio : Simile est regnum celorum homini [qui] invento 
thesauro auri (hoc est Christo, sive dilectione regni ccelorum) abscondito in agro. 

71. Ager, populus Judaeorum, de quo agro Salomon ad Abiathar sacerdotem : Vade in agrum 
tuum in Ánatoth, in libro Regum. 

19. Cultura, sancti qui excoluntur in Deum. In Apostolo: Dei agricultura estis, Dei adi- 
ficatio estis. 

78. Sulci, corda fidelium. In psalmo : Sulcos ejus inebria. Et in Job: Si 3i adversum me terra 
malum clamat, et cum ipsa sulci ejus deflent. 

74. Semen, divina [p. 47] predicatio. In Evangelio: Exiit qui seminaret semen suum. 

18. Semen, hereticorum predicatio aqua stultitia perfusa. In Pentateucho: Omne semen 
super quo ceciderit aqua, immundum erit. 

16. Agricola, Deus. in Evangelio: Ego sum vitis vera, et Pater meus agricola est. 

T1. Agricola, apostoli, vel ceeteri praedicatores. 


59-60. Is. iv, 12 sqq. 
61. Matth. xiu, 46. 


69. Gen. xxvi, 27. 
70. Matth. xut, 44; xxvii, 7. Prorsus greca 


62. Gen. xxxi 17. concenientium À, dubia 
correct. C retinuit syntsxin Grecorum. 

63. Jerem. L, 26. 

04. Matth. v, 18; Marc. ix, 49. 

09. An Deuter. xxix, 23 cum multa varietate? 

66. Job xxxix, 6, Gregoriana videtur for- 
mula et neoterica, ut pleraque ex libro Job 
deducta. 

67. Ps. cvi, 34. — 68, Matth. xui, 38. 


parenthesis est. — qui om. A, C, dilectionem 
et alia liberius iidem referunt. 

71. nr Reg. mu, 260. anato C. anaton A. 

73. Ps. Lxiv, 11, sulcos eum Lxx. — Job. xxx1, 
30. Malum A, C, an pro mea? — defletur C. 

74. Lue. vin, 5. — semen om. A. 

75. Levit. x1, 38, versio nova, si locus justus 
est. — Pentatichum C. 

76. Jo. xv, 1l. agricola est A. 


CODEX CLAROMONTANUS 33 


78. Coloni, sancti. In Evangelio : Malos male perdet, id est Judeeos, et vineam tradet colonis. 

19. Aratrum, crux Christi, sive predicationis officium, vel inchoatio bonorum operum. In 
Evangelio : Nemo mittens manum in aratro, respiciens retro, aptus est regno celorum. 

80. Arare, predicationis officium exercere. In Regum: Et ipse in duodecim arantibus unus erat. 

81. Seminare, predicationis sermenem in corda fidelium spargere. 1n propheta : Et semina- 


bunt agros. | 


89. Messis, ubertas vel copia fidelium. In Evangelio: Levate oculos vestros, et videte re- 


giones, quia albe sunt jam ad messem. 


83. Aliter, messis, consummatio seculi, sicut : Messores, angeli. 
84. Messis, sermo pradicationis, sicut in Job de pravo doctore dicitur: Cujus messem fame- 


licus comedet. 


δῦ. [p. 48] Operarii, apostoli, vel caeteri preedicatores. In Evangelio: Rogate Dominum 


m essis, ut mittat operarios in messem suam. 


86. Operarii, heretici. In Apostolo: Videte canes, videte malos operarios, videte concisiones. 
87. Falx, mors carnem succidens, seu Divinitas circumplectens omnia. In propheta : Mitti te 


falces, quia aruit messis terre. 


88. Manipuli, fructus justiti:e. In psalmo: Portantes manipulos suos. 
89. Item in aliam partem : Non est manipulus in eis faciens farinam; quod et si fecerit, 


alieni comedunt eam. 


90. Spica, initia fidei, vel inchoatio bonorum operum ; sicut in Job de hzreticis dicitur : 


Et esurientibus tulerunt spicas. 


91. Stipula, aridi ad fidem, vel inanes. In Apostolo : Ligna, fenum, stipula. Et in propheta : 
Heu mihi, quia factus sum sicut qui colligit stipulam in messe: hoc est nullos boni operis 


fructus inveni. 


99. Acervi, collectio fidelium ad aream Ecclesice, sive sanctorum perfecta przedicatio, sicut 
in Job de hereticis: Inter acervos eorum meridiati sunt. 
93. [p. 49] Area, Ecclesia. In Evangelio: Et permundabit aream suam. 


78. Matth. xxr, 4l. vulg. tradet agricolis. 
Dum manca prsecedens formula ex margine ad- 
jecta videtur fuisse, heec vero longe vetusta, 
tum ob elegantem brevitatem et antiquitutem 
illam coloni, sancti, tum ob priscam interpre- 
tationem. Locus temen Matthei omissus in À, 
manu vetere tantum in margine C exatat. 

79, Luc. 1x, 62. arater, cruz C, 1 manu. — 
in aratrum et respiciens À. 

80. im Reg. xix, 19. unus arat C. 

8l. Ps. cvi, 37? ibi tantum seminaverunt 
agros. Vereor ut locus me fugiat. 

82. Jo. 1v, 35. 

83. Matth. xir, 39; ex ipso Evangelio et for- 
mula et locus. — messes C. 

ANN. 11. 3. 


84. Job v, 9. — 85. Matth. ix, 38. 

86. Phil. ri, 2. 

87. Joel i, 13, composito loco cum Apoc. 
x1v, 15. falcis C ante corr. et A. — arcum plec- 
tens A. Cf. X 8 2, 02. — R88. Ps. cxxv, 6. 

80. Osee vnrr, 7 versio nova; infra 109 alia 
varietas, — 00. Job xxiv, 10. 

91. 1 Cor. i, 12; Mich. vir, 1, ut rxx, nul- 
lum b. o. fructum A. 

92. Collectio fidelium...sive sanctorum. ἣ 
σύναξις τῶν πιστῶν πρὸς τὸν ἀγῶνα τῆς ἐχχλησίας, 
ἢ τὸ τῶν ἁγίων τέλειον χήρυγμα, sic fort. Melito, quee 
certe nec cogitaverint seriores, Job xxiv, ll. 

93. Matth. xir, 12, cf. 05, 95, 100. — A per- 
mundavit et infra congregavit, cibavit, etc. 
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94. Area, presens mundus. In propheta : Filia Babylonis, area, tritura mea. 

95. Ventilabrum, examen justitiee. In Evangelio : Cujus ventilabrum in manu ejus. 

96. Triticum, sancti vel electi Dei. In Evangelio: Et congregabit triticum suum in horreum. 
97. Frumentum, corpus Christi, sive evangelicus sermo. In psalmo: Cibavit eos ab adipe 


frumenti. 


98. Granum (frumenti, Christus. In Evangelio: Nisi granum frumenti cadens in terram, mor- 


tuum fuerit, ipsum solum manet. 


99. Frumentum, praedicationis sermo. In Salomone : Qui abscondunt frumenta, maledicentur 


in populis. 


100. Horreum, regnum celorum. In Evangelio : Congregabit triticum suum in horreum. 
101. Hordeum, Legis littera, sive simplex doctrina, sicut in Genesi de Isaac dicitur: Et in- 
venit anno illo centuplum hordei. Et in Evangelio: Est puer unus hic, qui habet quinque pa- 


nes hordeaceos. 


109. Palez, peccatores. In Evangelio: Paleas autem comburet igni inextinguibili. In Hie- 


remia : Quid paleis ad triticum? dicit Dominus. 


103. Zizania, scandala, vel male viventes. In Evangelio: Venit inimicus [p. 50] ejus, ct 


superseminavit zizania in medio tritici. 


104. Cribrus, separatio fidelium a societate infidelium. In Amos. 


105. Mol2 dua, duo Testamenta Legis, ut quidam volunt. In Evangelio: Tunc duo erunt in 
molendino, unus adsumetur et alter relinquetur. 

106. Mola, circuitus vitae presentis et labor terrenus. In Evangelio: Qui scandalizaverit 
unum de pusillis istis, expedit ei ut suspendatur mola asinaria in collo ejus, et demergatur in 
profundum maris. In Esaia adversus Babyloniam dicitur: Tolle molam, et mole farinam. Et 
alibi : Otiosi erunt molentes in minuto numero. 

107. Mole dus, spes et formido. In Deateronomio: Non accipies loco pignoris inferiorem «t 
superiorem molam. 

108. Farina, multitudo fidelium. In Evangelio: Mulier, accepto fermento, misit in farinz 
- sata tria, quod est Trinitatis mysterium. 

109. Farina, opus bonum vel malum; sicut est illud in propheta: Non est manipulus in eis 


faciens facere farinam ; quod et si fecerit, alieni comedunt eam. 


94. Ia. xxi, 10, versio notanda, ubi grsca 
in Lxx deflciunt nunc. — triturae meae Α. 

95, 97. Ps. Lxxx, 17. ad adipe C ex vetere un- 
ciali et ardua lectione. 

98. Joan. xi, 24. cf. infra elegantem Irensei 
in eodem sensu commentarium. 

99. Prov. xi, 26. Nota varietatem et adverte 
duas de frumento formulas incommode in lati- 
nis separari, sed varias facile in grsecis ob vo- 
cabula πυρὸς, σῖτος. — maledicuntur. Ἀ. 

100. Matth. ui, 12, — 101. Gen. xxvi, 12, 
Hordei udd. cum Lxx. Jo. vi, 9, hordeacios C. 


102. Luc. τι, 17; Jerem. xxii, 28. 

103. Matth. xir, 25. 2ezania C constanter. 

104. f. Amos 1x, 9, sicut concubitur triticum 
in cribro. — Tribus ab initio sic À. 

105. Matth. xxiv, 41 cuim var. 

106. Matth. xvim, 65 Is. xvii, 2; Eccle. xit, 3. 
otiosi eorum molentes A. 

107. Deuter. xxiv, 6. non accipies copigno- 
ris C, male junctis de more uncialibus. 

108. Luc. xir, 21. in farina À hic et infra. 

109. Ose.vri1,7.cf.89, et praeter varietates, vide 
aa grece oleat faciens facere. — comedent ea C. 
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110. Panis, Christus, [p. 51] vel sermo ejus. In Evangelio: Ego sum panis vivus, qui de 
celo descendi. 

111. Panis, fides. In Evangelio: Quis vestrum habet amicum, et ibit ad illum, media nocte, 
et dicet illi: Amice, commoda mihi tres panes. 

112. Panis, caritas, ut quidam volunt. In Evangelio: Aut quis vestrum patrem petit panem: 
numquid lapidem dabit illi? — — 

113. Panes decem, plenitudinem omnium sanctorum per Decalogum Legis obtinet sacramen- 
tum. In Levitico. 

114. Panes duodecim, qui supra mensam propositionis, per singula sabbata mutabantur, 
duodecim apostolorum obtinet sacramentum, ubi et supra. 

110. Panis, dogma hereticorum. In Salomone: Aqua furtivae dulciores sunt, et panis ab- 
sconditus suavior. Item ibi: Ne desideres de cibis ejus, in quibus est panis mendacii. 

116. Azima, sinceritas mentis absque fermento π|8}} 185. In Apostolo: In azimis sinceritatis 
et veritatis. 

117. Similago, fidelium multitudo, puritas mentis, opera misericordiz, et fortitudo caritatis. 
'In Levitico : Si autem anima offeret munus sacrificium Deo, similago sit [p. 592] munus ejus. 

118. Subcinericium, humilitatis oblatio. In Genesi: Festinanter consparge tres mensuras 
similaginis, et fac subcinericia. 

119. Et in aliam partem: Factus est Ephraim sicut subcinericius, qui non reversatur. 

190. Fermentum, fides. In Evangelio: Mulier, accepto fermento, misit in farinz sata tria. 

191. Fermentum, corruptio mentis, quod est opus peccati. In Exodo: Omnis qui comederit 
fermentatum, peribit anima ejus. 

123. Clibanus, combustio sempiterna. In Evangelio: Si enim fenum quod hodie est in agro, 
et cras in clibanum mittitur. Et in psalmo: Pones eos ut clibanum ignis in tempore. 

193. Clibanus, tribulatio vit: presentis. In Hieremia : Pellis nostra, hoc est caro, quasi cli- 
banus exusta est a facie tempestatum famis. 


110. Jo. νι, 41. ma: ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ xopio, 
111. Luc. xi, 5. habebit A. — 112. Ib. x1. σεμίδαλις ἔστω τὸ δῶρον. Sit cum itala. 
113. Post panes expectaveris obtinent et ple- 118. Gen. xvm, 6, multum recedit a vulg. 
nitudinis ob sacramentum, δέχεται μυστήριον. Sed — sed accedit τοῖς Ο΄. — subcenericium C. 
f. omnia grecizant, cf. Levit. xxr, 6. 119. Osee vir, 8. — 120. Luc. xi, 21. 
114. Obtinent A. 121. Exod. xr, 15. "U 


115. Prov.1x, 17; xxzm,3. — 116. 1 Cor. v, 3. 122. Matth. vi, 30; ps. xx, 10. 
117, Lev. n, 1. versio nova, gr:ico aptissi- 123. Thren. v, 10, 


- 
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S IL. 


1. Vinea, Ecclesia. In Cantico canticorum : Vinea fuit pacifico, in ea tradidit eam custodibus, 


hoc est apostolis. 


9. Vinea, plebs judaica. In psalmo: Vineam ex /Egypto transtulisti. 
3. Et in aliam partem: Ex vinea Sodomorum, vitis eorum. 
&. Vine, fidelium plebes. In Salomone: Capite nobis vulpes pusillas, exterminantes [p. 53] 


vineas. 


ὃ. Vinez, bonorum opera. In propheta : Et plantabunt vineas. 

6. Et in aliam partem, in Salomone: Per vineam viri stulti, et ecce impleverunt urtica. 

1. Vitis, Christus. In Evangelio: Ego sum vitis vera. 

8. Et in aliam partem : Ex vinea Sodomorum, vitis eorum. 

9. Palmites, sancti ; ubi et supra: Ego sum vitis, vos palmites. 

10. Et in malam partem : Et palmites eorum ex Gomorrha. 

11. Uva, fructus justitiae. In cantico Esai: Expectavi ut faceret uvas. 

12. Et in aliam partem, in Deuteronomio: Uva eorum, uva fellis. 

13. Botrus, Ecclesia, sive corpus Domini. In Numeris, eo quod botrum de teira repromis- 
sionis in falanga crucis Israelitici speculatores reportarent. | 

14. Vendemia, consummatio szeculi, vel vindicta in populum. In psalmo: Vendemiant eam 


omnes qui transeunt viam. 


15. Torcular, altare, eo quod ibi oblationes tanquam fructus conferantur. In cantico Esaiz: 


Et torcular fodi in ea. 


10. Torcular, futura tribulatio. In [p. 04] Apocalypsi: Et ipse calcavit torcular vini irz fu- 


roris Domini. 


17. Lacum, infernum. In psalmo : Posuerunt me in lacu inferiori. Et alibi: Deduxerunt in 


lacum mortis vitam meam. 


18. Maceria, divina protectio, sive Angelorum custodia. In psalmo: Destruxit maceriam. 
19. Maceria, crux Christi, ut quidam volunt in psalmo: Tanquam parieti inclinatze et ma- 


ceri? impulsa. 


S II. Hic Clarevallenses titulum habent de 
lignis fructuosis. 

Ι. Cant. vimm, 11. In ea tradidit eam, cum in 
ea abundet, iterum subit dubium, fere ut su- 
pra V, 5, heesisse interpretem coram inaolenti 
verbo hebraico; quum plane vertisset ἀμπελὼν 
ἐγεννήθη τῷ Σαλωμὼν, substitit ad sequentia iv 
βεελαυὼν ἔδωχεν, tum solvit nodum, scribens in 
ea tradidit eam. . 

2. Ps. Lxxix, 9. — 3. Deuter. xxxii, 32. 

4. Cant. ri, lo, exterminantes, ἀφανίζοντας LXX. 

9. Àmos ix, 14. — 6. Prov. xxiv, 30. 

4. Jo. xv, 1. — 8. Deuter, xxxn, 32. 


9. Jo. xv, 1. 

10. Deut. l. 1. aliter quidem Vulgata, sed no- 
biscum Itala et Lxx: ix γὰρ ἀμπέλου Σοδόμων ἣ 
ἄμπελος αὐτῶν, xal 4 χληματὶς αὐτῶν ix. l'euóppas. 

11. Is. v, 4. — 12. Deut. l. l. 

138. Num. xn, 24. fulanga C, À, φάλαγξ, 
vox lstina satis rara, sed et eximium symboli 
arcanum, — 14. Ps. rxxix, 13. 

15. Is. v, 2. — 16. Apoc. xix, 15. cf. infra 24. 

17. Ps. rxxxvr, 7: locus alter incompertus 
mihi hactenus est. 

18. Ps. rxxix, 13, vulg. ut quid destrucisti. 

19. Ps. txi, 4. 
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20. Laguna, corda bominum sapientie vinum retinentes. In propheta: Omnis laguncula 
impletur vino. 

$1. Vinum, sanguis Christi. In Evangelio: Qui manducat meam carnem, et bibit meum san- 
guinem. “ 

22. Vinum, gratia Spiritus sancti. [In Evangelio]: Vinum novum in utres novos mitti debet. 

93. Vinum, sermo divinus, sive compunctio cordis. In psalmo: Potasti nos vino compunctionis. 

24. Vinum, judicium divinum. In Apocalypsi : Ipse calcavi torcular vini ir: furoris Domini. 

25. Vinum, sacra Scriptura, rectaque doctrina. Unde per Esaiam ad Judaeos dicitur: Cau- 
pones tui miscunt aquam vino. 

26. Vinum, [opera] luxurie. In Apostolo: Nolite inebriari vino [p. 55] in quo est luxuria. 
Et alibi: Luxuriosa res est vinum. 

21. Ebrietas, sobrietas mentis. In Actibus Apostolorum: Ebrii sunt isti. 

98. Ebrietas, crapula vitiorum. In Evangelio: Attendite, ne graventur corda vestra in cra- 
pula et in ebrietate. Et in Salomone : Velut si spina nascatur in manu ebriosi. 

29. Sobrietas, temperantia. [n Apostolo : Vigilate, sobrii, et nolite peccare. 

90. Acetum, asperitas corrupta mentis. Unde in libro Numeri, Nazareis, qui se sauctifi- 
cabunt Domino, vinum, simul et acetum sumere prohibitum est. 

31. Sicera, peccati dulcedo, ubi et supra. 

32. Calix, passio Domini. In Evangelio : Potestis calicem bibere quem ego bibiturus sum? 

38. Calix, sacra Scriptura, id est duo Testamenta, ut quidam volunt, sicut in Evangelio sc- 
cundum Lucam, duos calices, unum ante coenam, et alium post cenam, in pascha Dominus 
apostolis tradidisse legitur. 

84. Calix, supplicia peccatorum. In psalmo : Ignis, sulphur et spiritus procellarum, pars ca- 
licis eorum. 

35. Calix, tribulatio vitz? presentis, et vindicta in omnes gentes. In Hieremia: Accipe ca- 
licem istum, et dabis ex eo bibere ad omnes gentes. 

36. [p. 56] Fialae, doctores in Ecclesia, ampla doctrina referti. In Exodo. 

31. Fialz, patens in peccatoribus ira divina. In Apocalypsi: Septem fiale novissime [ira Dei]. 

38. Merum, sinceritas judicii et veritatis, vel calor fidei. In psalmo: Vini meri plenus est 
mixto. 

39. Fax, ultimum judicii. In psalmo; Verumtamen fex ejus non est exinanita. 


20. Jerem. xui, 12. corda ... retinentes A, C 27. Act. m, 15, memoriter adducitur. 
sic, aperto hellenismo, ob καρδίαι, idemque infra 28. Luc. xx», 34; Prov. xxvi, 9. 
recurrit luculenter in S. n, 80. 20. 1 Petr. v, 8. f. conjunctim cum Ephes. 1v, 20. 
21. Jo. v1, 55. vinum init. excidit in C. Sed 30. Num. vi, 20. — 32. Matth. xx, 22. 
quam egregie et concise dictum de SS. Eucha- 33. Luc. xxi, 17, 20. — 34. Ps. x, 7. 
ristia. — 22. Matth. 1x, 17. deest in C evange- 39. Jerem. xxv, l5, f. libere, sed greca desunt. 
lium et legitur mittendi. 36. Exod. xxv, 29, refecti C. 
23. Ps. rix, 5. — 24. Apoc. xix, 15. cum var. 37. Apoc. xv, 7, seque libere, ut solet. Sed C 
20. Is. 1, 22, cum Lxx. miscent A. et A licentius: novissimae erudi 8ic. 


20. Eph. v, 18. om. opera C, qui constanter J8. Ps. Lxiv, 9. — 39. lb. ultimum judicii, 
legit liuxoria, luxoriose. rotunde grecum, τὸ τῆς χρίσεως toy aov. 
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40. Cibus, sermo, vel voluntas Domini. In Evangelio: Meus cibus est, ut faciam voluntatem 


ejus qui misit me. 


41. Potus, idem quod supra: Et torrente voluntatis tuc potabis eos. 
49. Promptuaria, cordis receptacula. In psalmo: Promptuaria eorum plena, eructantia ex hoc 


in illud. 


48. Pera, victus solitudinis. In Evangelio: Non peram in via. 
44. Modius, corpus humanum vel Legis littera, vel populus Judaeorum. In Evangelio: Nemo 


accendit lucernam, et ponit eam sub modio. 


&5. Oliva, Christus, vel Ecclesia. In psalmo: Ego autem sicut oliva fructifera in domo Do- 
mini. Et in Ecclesiastico: Sicut oliva speciosa, fructifera, vocavit Dominus nomen tuum. Et 


post pauca : Exarsit ignis in ea. 


46. Oleaster, homo sine fructu, vel gentilis. In Apostolo: Si autem tu [p. 97] ex naturali 


abscissus es oleastro. 


47. Oleum, gratia Spiritus sancti. In Deuteronomio: Suxerunt mel de petra, et oleum de 
firmissima petra. Et in Job: Petra mihi fundebat rivos olei. Et alibi; Computrescet jugum a 


facie olei. 


48. Oleum, opera misericordia. In psalmo: Et caro mea immutata est propter oleum. 
49. Oleum, hilaritas mentis. In Evangelio: Cum jejunas, unge caput tuum. Et in psalmo: 


Ut exhilaret faciem tuam in oleo. 


50. Oleum, testimonium conscientia bona. In Evangelio: Prudentes vero sumpserunt oleum 


jn vasis suis. 


51. Oleum, sermo deceptoris. In psalmo: Oleum autem peccatoris non impinguet caput meum. 
52. Oleum, hereticorum subtilis et blanda deceptio, sicut in Salomone de eadem prava do- 
ctrina dicitur: Nitidius oleo guttur ejus. Et in Osce: Et oleum in JEgypto ferebant, hoc est ad 


secularium mentes decipiendas. 


53. Unguentum, nomen Salvatoris. In Salomone: Unguentum effusum, nomen tuum. 
54. Unguentum, gratia Spiritus sancti. In Salomone: Musce moritura, id est demones, 


exterminant unguentum suavitatis. 


ὅδ. Unguentum, chrismatis unctio. In psalmo, ut quidam volunt [p. 58]: À tempore frumenti, - 
vini et olei sui multiplicati sunt. Et in Exodo plurima de hoc narrantur. 


40. Jo. 1v, 34. 

41]. Ps. xxxv, 95 vet. interpr. Psalt. S. Ger- 
mani, et 2 codd. Theodulphi consentiunt. 

49. Ps. cxrim, 13. — 43. Matth. x, 10. 

44. Luc. vut, 16. 

45. Ps. τσὶ, 105 Jerem. xi, 16. Jam monui 
Spicil. 1, 380 n. 2, frustra provocari ad Eccle- 
siasticum, tum operse pretium esse greca sol- 
lieitari. Nam ubi vnlg. prolixius: « olivam ube- 
rem, pulchram, fructiferam, speciosam vocavit 
Dominus nomen tuum... grandis ignis exarsit. » 


Noster ea om. queecumque Lxx non habent, Ita- 
lam igitur refert, quam in hoc loco Sabaterius 
frustra qusesivit. 

46. Rom. xr, 24. 

417. Deuter. xxxi, 13, cum Mozarab. et Lxx. — 
Job xxix, 06; Is. x, 27. — 48. Ps. cvi, 21. 

49. Matth. vi, 17; Ps. cm, 15. 

50. Matth, xxv, 4. — 51. Ps. oxi, 5. 

52. Prov. v, 3; Osee xit, l. 

δ. Cant. 1, 2 ut Lxx, μῦρον ἐχχενωθέν. 

σέ. Eccle. x, 1l. — 55. Pu. 1v, 8. 


CODEX CLAROMONTANUS 39 
56. Oleum, fomentum blanditie in praedicatione divina. In Evangelio: Et adproprians alli- 
gavit vulnera ejus, et infundens vinum et oleum. 


57. Utres, vasa humani corporis. In Evangelio: Vinum novum in utres novos mitti debet. 
ὅδ. Et in aliam partem pro Judeis, ubi et supra: Neque enim mittunt vinum novum in 


uires veteres. 


59. Ficus, prisca Lex. In Evangelio: Homo quidam pestinavit vineam, hoc est plebem, et in 


vinea plantavit ficum. 


60. Ficus, populus Jude&orum. In Evangelio: Ab arbore fici discite parabolam. Et in Ha- 


bacuc : Ficus non offeret fructum. 


61. Ficus, homo infructuosus, sive plebs judaica. In Evangelio: Et arefacta est continuo 


ficulnea. 


62. Folia ficus, asperitas Legis, vel prurigo nuptiarum. In Genesi: Et sumpserunt folia ficus, 
et fecerunt sibi campestria, hoc [est] subcinctoria genitalium. - 


63. Sycomorus, vana scientia. In Hieremia: Habitabunt dracones, hoc est demones, cum 


fatuis ficariis. 


64. Item in bonam partem : Ascendit in arborem sycomorum. 

65. [p. 59] Mela punica, Ecclesia, [sive] unitas fidei, et pacis concordia, ob cujus figuram 
Israelici exploratores in libro Numeri de terra repromissionis mala punica, cum [botru] pariter 
et ficu, reportarunt. In Exodo, in ornamento sacerdotis mala punica tintinnabulis aureis con- 


jungi praecipitur. 


66. Mustum malagranatorum, sanguis sanctorum martyrum. In Cantico canticorum : Ihi 


dabo tibi mustum malagranatorum meorum. 


67. Nux, Incarnatio Salvatoris, sive mysterium Trinitatis, ut quidam putant, sicut in libro 
Numeri de virga Aaron dicitur: Et germinavit nuces. 
68. Nux, canon veteris Testamenti. In Salomone: Descendam ad hortum nucum, ut inspi- 


ciam poma convallis. 


69. Amygdalum, Ecclesi: primitie qua ex Judas credidit. Ia Salomone: Florebit amyg- 


dalum. 


70. Poma, sancti, sive sacra Scriptura. In Cantico canticorum: Omnia poma nova et vetera, 


dilecte mi, servavi tibi. 


56. Luc. x, 34. — 957, 58. Matth. 1x, 17. 

59. Marc. xi ! mixtim cum Luc. xir, 6. 

60. Matth. xxiv, 32; Habnac. πὶ, 17 cum Lxx. 
affert fructum A. — 61. Matth. xxi, 19. 

62. Gen. mi, 2. Proclivis Noster est ad alle- 
goricam tunicarum adamitarum interpretatio- 
nem, uti et foliorum ficulnese, vid. in VII, 8 iv, 
42. Cum eo cf. infra Macarius, qui fuse et diserte 
tunicas exponit in arguto sermone nunc primum 
edito, — 63. Jerem. L, 39, cum optima varietate 
fatuis pro faunis vulg. 

04. Luc. xix, 4. 


65. Ecclesia . sibi unitas C, À. el mox cum 
libro tu C; ad quse in A scriba subhorruit et lo- 
cum reliquit intactum, vacua membrana; id. habet 
praecipiuntur, οἵ, Num. xit, 24; Exod.xxvin, 33. 

660. Cant. viu, 2 cum Lxx. 

67. nuces À ubique pro nuc. Num. xvii, 8. 
Arcana id non caret elegantia, quod tamen uti 
et sqq. novitatem sapit, preeter 70. 

68. Cant. v1, 10. 

69. Eccle. xi, 9. — Primitiae... quae... cre- 
didit, fort. ob grweca ἀπαρχὴ... ἢ πιστεύσασα. 

70. Cant. vir, 13. 


40 CLAVIS S. MELITONIS 
71. Poma, peccati dulcedo. In propheta: Quid tu vides, Amos? [f. 60] Et dixit: Uncinum 


pomorum, hoc est supplicia peccatorum. 


73. Palma, perfectio, vel victoria. In psalmo: Justus, ut palma florebit. Et in Apocalypsi: 


Palma in manibus eorum. 


73. Arbor, homo, a fructu operum. In Evangelio: Aut facite arborem bonam et fructum 


ejus bonum. 


74. Et in malam partem : Aut facite arborem malam et fructum ejus malum. Quidam in hoc 
testimonio arborem hanc voluntatem hominis magis quam ipsam arborem accipiendam putant. 

75. Ramus, successio. In Apostolo: Si radix sancta, et rami. 

16. Et in malam partem, in Salomone : Et confringentur rami inconsummati. 

71. Folium, sermo doctrinze. In psalmo: Et folium ejus non defluet. Et in Apocalypsi : Et 


folia ejus ad sanitatem Gentium. 


78. Radix, origo. In Apostolo : Quod si radix sancta est, et rami. 
79. Et in aliam partem, in psalmo: Radicem tuam de terra viventium. 
80. Paradisus, sancta Ecclesia. Iu Cantico canticorum : Emissiones tue, paradisus cum po- 


morum fructibus. 


81. Hortus, interna delicisee paradisi, ubi et supra: Intra in hortum [p. 61] nostrum, soror 


mea sponsa. 


82. Hortus, Ecclesia: Hortus conclusus, soror mea. 
83. Hortus, populus Judeorum, ubi et supra: Dilectus meus descendat in hortum meum ad 


areolam aromatis. 


84. Hortus, quedam hypocritarum simulata operatio. In Esaia: Qui mundos se putabgnt 


in hortis. 


85. Areola, Virgo Maria. In Cantico canticorum: Dilectus meus ascendit ad hortum suum, 


ad areolam aromatis. 


86. Areola, corda sanctorum, virtutum odore fragrantes, ubi et supra: Areola aromatum 


consita a pigmentariis. 


87. Pigmenta, [varia] virtutum odoramenta, ubi et supra: Cum universis pulveris pig- 


mentariis. 


7i. Amos vri, 2. 

72. Palma, perfectio, τελείωσιφ, idem ac victo- 
ria in maityribus consummatis, quid cans an- 
tiquitati similius? Et quot vetera monumenta 
idem interpretantur? Ps. xct, 13; Apoc. vr, 9. 

73-14. Matth. xn, 33. ad fructum A, sublata 
— gr&citate; infineaccipiendum C, an propter ξύλον! 
79, Successio latine caligat, sed liquet. graece 


διαδοχὴ τοῦ κλήρου, Bic apud Plut. — Rom. x1, 16. 


quod si À. — 16. Sap. 1v, 5. 
Ti. Ps. 1, 4, Apoc. xxi, 2. Sermo doctrinae 
λόγος διδαχῆς, λόγος γνώσεως, ut 1 Cor. xi, 8. 
78. Rom. xi, 16. 


79. Ps. Li, 7. — 80. Cant. 1v, 13. 

81. Cant. v, 1. nota variet. et recole veteres 
picturas. —- 82, Ib. 1v, 12. 

83. Ib. vr, 1. descendat C cum vett. apud 
Holmes. descendit A. 

84. Is. rxvi. 17. 

85. Cant. v1, 1. ascendit A, C qui aliter in 83, 
neque alibi varietas occurrit. 

86. Ib. v, 13. fragrantes post corda et ite- 
rum ob χαρδίαι, ut supra S. m, 20, iterumque 
post sexcenta alia; male igitur flagrantia À ; 
grecum iif C archetypon clamatur. 

87. lbid. i 6. Pigm. auria sic C. em. A. 


CODEX CLAROMONTANUS T 


S Il. 


1. Flos, Christus. In Salomone: Ego flos campi et lilium convallium. 

2. Flores, sancti, ubi et supra: Flores apparuerunt in terram nostram. 

3. Flos, gloria seculi hujus. In Esaia: Omnis caro fenum est, et omnis gloria ejus, quasi 
flos agri. 

4. Lilium, Christus, sive sancti. In Cantico canticorum : Ut pascat in hortis, et lilia colligat. 

b. Rose, martyres, ex rubore sanguinis. In Salomone: Sicut rose, germinat super vivida 
fluenta. 


6. Viol, confessores, ob similitudinem [p. 61) lividorum corporum. In Cantico canticorum : 
Flores in terra visi sunt. | 

1. Áromata, varia virtutum odoramenta, sicut in libro Regum de Saba Regina: Non sunt 
allata hujuscemodi aromata, sicut Saba Regina dedit Salomoni. 

δ. Myrrha, mortificatio carnis. In Cantico canticorum : Sicut virgula fumi ex aromatibus 
myrrbe et thuris. Et in psalmo: Myrrha et gutta et casia vestimentis tuis. 

9. Thus, virtus operationis, vel compunctio cordis. In Salomone : Sicut virgula fumi ex aro- 
matibus myrrhe et thuris. 


10. Gutta, vis amoris Dei et ardor caritetis, ubi et supra: Ligamentum gutt», dilectus 
meus mihi. 


11. Casia, doctrina recta, sive opinio bonorum operum. In psalmo : Et casia vestimentis tuis. 
42-16. Cyprus, incorruptio; nardus, fortitudo; crocus, martyrium ; fistula, praedicatio ; 


cinnamomum, odor virtutum. In Salomone. 


S lII. De floribus priefixum est in Clareval- 
lensibus, — 1. Cant. ri, 1. 

2, Ib. 12. post Christum, flores quoque sancti, 
eive fideles, congruo et ἀρχαίῳ nexu, sed ele- 
gantior funiculus est in 4. 

3. Is. xL, 6. — 4. Cant. v1, 1. 

9. Cruento vulnere A, C, ex arbore sangvi- 
nis, nova uncialium fallacia. In Mesmiano emen- 
davit Theodulphus. — germinat uterque A, C; 
nil mutandum, quum greeca referant, ac fere cum 
Clemente alexandrino: ὡς ῥόδον πεφυτευμένον ἐπὶ 
διευμάτων ὑδάτων, quamvis aliter Lxx et vulg. in 
Eccli. xxxix, 17. gr. 13. Caute enim agendum, 
gemmulas tangimus. 

6. Ob similitudinem lividorum corporum, quse 
Theodulphus infausto lapillo exulare jussit e co- 
dicibus suis, nec jam intelligere potuit, quid con- 
fessoribus livida corpora essent.Discrimen autem 
antiquum inter martyres et ὁμολογητὰς nondum 
viros gnaros fugerat, quum formulas nostras 
compendio perstringeret Eucherius, qui nostra 


truneare piaculo duxit. Quanto magis Melitoni 
apostolicisque viris alius erat martyr cruore con- 
summatus, rosa nempe; alius confessor, non 
morte, sed livore vinculorum et squallore carceris 
probatus, sive viola, ob similitudinem lividorum 
corporum. iow, διὰ τῶν ἰοειδῶν σωυάτων ὁμοίωσιν. 
Ego quidem ss;pe ingemui, hec Melitonis fu- 
gisse vel magistros, τῶν ἀρχαίων peritissimos, 
immo vilipendi 8. nonnullo. Ad &osculos ut re- 
deam, cum nullibi violae in sacris libris nomi- 
nentur, vox generica rà ἄνθη, pro τὰ ἴα, adducta 
est ex Cant. τι, 12. — 7. ni Reg. x, 10, 

8. Cant, n1, 6; Ps. xrjv, 9. — 9. Cant. πὶ, 6. 

10. Certe Cant. 1, 12, gr. 13, sed insolens 
translatio, quee tamen ἃ grseco non recedit: ἀπό- 
δεσμὸς τῆς σταχτὴς ἀδελφιδός μου. Ligamentum 
etiam habent codd. Theodulphi, habet quoque 
colligatio guttae Ambrosius, grescorum tenax. 
Tsedet me in A et C communi errore intrusum 
fuisse ligamen tuum. 

ll. Ps. xuiv, 9. — 12-10. Cant. 1v, 14. 


i8 CLAVIS 5. MELITONIS 


17. Olus, simplex et aperta preedicatio. In Apostolo: Qui infirmus est, olus manducet. 
18. Olus, minima operatio bona, ex qua quidam hypocrite hominibus placere student. 
[p. 63] In Evangelio : [V2] vobis, Pharisei hypocrite, qui decimatis mentham et anetum et 


cuminum et omne olus. 


19. Cope et allia, corruptio mentis et acredo peccati, que quanto ámplius editur, tanto 
magis dolore cruciat. In Exodo: Edebamus copas et allia et cucumeres gratis. 
20. Arundo aurea, Incarnatio Salvatoris, sive divina Scriptura. In Apocalypsi: Et in manu 


ejus arundo aurea. 


21. Arundo, homines infructuosi, seculi hujus amori dediti, exterius nitidi, interius vacui. 
In Evangelio: Quid existis in deserto videre? arundinem vento agitatam? Et in libro Sa- 
pientie, de sanctis predicatoribus dicitur: Fulgebunt, et sicut scintilla in arundineto dis- 


currunt. 


$2. Calamus, regnum Judaorum, ut quidam volunt, sive humana fragilitas. In propheta: 


Calamum quassatum. 


23. Calamus, predicatio sanctorum. In Esaia : Orietur viror calami et junci. 

24. Juncus, fideles in Ecclesia, juxta fluenta divine Legis semper morantes, ubi et supra. 
In Job: Numquid virere potest scirpus absque humore, aut crescet carectum [p. 64] sine aqua? 

95. Herba, eterni paradisi viriditas, et sanctarum animarum pascua. In Evangelio : Si quis 
per me introierit, salvabitur, et egredietur et regredietur, et pascua inveniet. Et per Ezechie- 
lem: In montibus excelsis Israel ibi pascam eas, in herbis virentibus. 

26. Et e contrario, de ariditate mentis, sive Judaeorum, in Hieremia dicitur: Defecerunt 


oculi eorum, quia non erat herba. 


$7: Herba, vita carnis. In Job pro Zabulo: Huic montes, hoc est luxuriosi divites, herbas 


ferunt. 


28. Herba, vita mortalium. In psalmo: Mane sicut herba transeat. 
99. Prata, patefacta Scriptura divina. [n Salomone: Aperta sunt prata, et apparuerunt herbe 


virentes. 


30. Item in malam partem, in Salomone: Nullum pratum sit, quod non pertranseat luxuria 


nostra. 


31. Fenum, historia Legis, sive commoda temporalia. In psalmo: Qui producit in montibus 


fenum. 


39. Fenum, peccatores. In Evangelio: Si enim fenum quod hodie in agro est, et cras in cli- 
banum mittitur. Et in Job: pro Zabulo dicitur: Fenum ut bos comedet. 


17. Rom. xw, 12. 

18. Matth. xxm, 23 cum Luc. xr. 42. 

19, Num. x1, b. cruciant A. latet f. quid gree- 
cum in C. 

20. Apoc. xxt, 15 liberrime. 

21. Luc. vri, 24 ; m,7. Jn arundineto excidit 
in À, ob saltum ad alteram paginam. 

22. Is. xui, 3 calamum casatum C, caseatum 
À sic; uterque vero supponit non conteret. 


23. Is. xxxv, 7. 

94. Job. vit, 11 vivere C. curectum A, C. 

25. Jo. x, 9; Ezech. xxiv, 13 cum multa li- 
bertate. Vide iterum veteres picturas. — 26. Je- 
rem. σιν, 6. de aritate C, caritate A male corr. 

97. Job. xL, 19. — 28. Ps. rxxxix, 6. 

29. Prov, xxvi 25. — 30. Sap. τι, 8. 

3l. Ps. cxLvi, 8. 

32. Matth. vi, 30; Job. xL, 10. 


CODEX CLAROMONTANUS 41 


83. Hyssopus, herba humilis, cujus radices saxum [p. 65) penetrant, humilitas poenitentiz , 
sive baptismum. In psalmo: Asperges [me] hyssopo et mundabor. 


33. Ps. L, 9. 


VII. 


DE LIGNIS INFRUCTUOSIS. 


1. Ligna, angeli, ut quidam putant; sicut in Ezechiel propheta pro Zabulo dicitur: Omne 
lignum paradisi non adsimilitatum ei. Et post pauca: Cedri non fuerunt altiores illo. 

9. Ligna, gentes. In psalmo: Tunc exultabunt omnia [ligna] silvarum ànte faciem Domini. 

3. Ligna, peccatores igni deputandi. In Salomone: Qui scindit ligna, periclitabitur in eis. 

4. Lignum, Christus, sive sanctus. In psalmo: Et erit tanquam lignum, quod plantatum est 
sccus decursus aquarum. Et in Evangelio: Si in viridi ligno hac fiunt, in arido quid fiet? 

5. Lignum, homo. In Ecclesiaste : Si ceciderit lignum ad austrum, sive ad aquilonem, id est 
bonam vel malam partem, ubicumque ceciderit, ibi erit. 

6. Ligna, testimonia Scripturarum. In Levitico: Ignis autem in altare semper ardebit, quem 
nutriet sacerdos subjiciens ligna mane, per singulos dies. Huic testimonio Salomonis sententia 
congruit [p. 66], in qua ait: Qui addit scientiam, addit et dolorem. 

1. Lignum, Christi crux. In libro Sapientia: Benedictum lignum, per quod fit justitia. Et 


in psalmo: Dominus regnavit a ligno. 


8. Silva, gentes. In psalmo: Exterminavit eum aper de silva et singularis ferus. 

9. Silva, sacra Scriptura, allegoricis testimoniis obumbrata, unde in psalmo pro Salvatore 
dicitur : Ecce audivimus illum in Eupbrata, invenimus eum in campis silvie. Et in propheta: 
Deus a Libano veniet, et sanctus de monte opaco. 

10. Condensa, opaca Scripture divina. In psalmo: Revelavit Dominus condensa. 

11. Saltus, populus Ecclesie. In propheta: Qui habitant in deserto, et securi dormient in 


saltibus. 


VII. Titulus, nonnihi] importunus, minio qui- 
dem ornatur in C, omittitur vero in À, cujus 
pictor sat habuit primam litteram insignire ru- 
bro colore cum rudi sphalmate Cigna. 

l. Ezech. xxxi, 8. Quse post pauca esse ibi 
dicuntur, nunc paulo ante in eod. versu grece 
et latine extant. Multa cum inconstantia nomina 
prophetarum in nostris codd. plus minus bar- 
bare scribuntur: Hezechiel, Eaechihel, Heaekiel, 
Danihel, Johel, Soffonia, etc. quse semel notare 
satis esto. — 2. Ps. xcv, 12. 

3. Eccle. x, 9, ut Lxx: κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς. 

4. Ps. 1, 3. — Luc. xxii, 321. faciet C, 1 manu. 


5. Eccle. xt, 3. 

6. Levit. vi, 12; Eccle. 1, 18. Dolorem, cum 
ΩΣ, ἄλγημα. 

7. Sap. xiv, 7; Ps. xcv, 10. Cruz om. C. An 
tantum habuere greca: τὸ ξύλον, τὸ τοῦ Χριστοῦ 

8. Ps. rxxix, 14. 

9. Ps. cxxxi, 6. illum et eum cum Mozar. — 
Habac. πὶ, 3 cum Lxx. et Ambros. greecanizante. 
Ephrata À. de monte abbaco C. 

10. Ps. xxvi, 9. opaca scripturae, ut dice- 
rent Greci: τὰ χατάσχια τῆς γραφῆς. f. revelabit, 
solita mutatione. 

11. Ezech. xxxiv, 25. 


ἀἀ CLAVIS S. MELITONIS 


12. Saltus agri meridiani, populus Jud&orum. In Ezechiel propheta: Ad saltum agri meri- 
diani: Ecce ego succendam ignem in te, et devorabit omne lignum viride et omne lignum 
aridum. 

13. Ligna, peccata. In Deuteronomio: Si quis abierit cum proximo suo simpliciter in silvam 
ad ligna czdenda. 

14. Cedrus, Christus, sive sancta Ecclesia. In Ecclesiastico: Sicut cedrus exaltata sum in 
Libano. 

15. [p. 67] Cedri, prophete, sive apostoli, sicut in psalmo: Et cedros Libani, quas plan- 
tasti, illic passeres nidificabunt, hoc est viri spiritales. 

16. Cedri, superbi, haeretici, philosophi, vel daemones. In psalmo: Vox Domini confringentis 
cedros. Et in Esaia: Et super cedros Libani erectus. 

17. Cedri, divites fideles in Ecclesia. In psalmo: Et cedros Libeni quas plantasti, illic pas- 
seres nidificabunt ; hoc est viri spiritales. 

18. Cipressus, Christus, vel Ecclesia. In Ecclesiastico: Sicut cedrus exaltata sum in Libano, 
et sicut cipressus in montibus Ermon. 

19. Cipressi, propheta vel patriarchze. In Cantico canticorum: Laquearia nostra cipressina. 

20, 21. Abies, viri spiritales, celsitudine virtutum ad alta tendentes. In Esaia : Et abies et 
buxus et pinus. — Item in malam partem, in Zacharia : Ulula, abies, quia cecidit cedrus. 

21.* Buxus, lenes in Ecclesia, qui licet fructus spiritales minime habeant, tamen perpetua 
fidei confessione virent. In Esaia: Abies et buxus et pinus. 

92. Pinus, lenes in Ecclesia ad omne opus bonum parati. 

93. Ulmus, divites saeculi hujus et fideles. 

94. Quercus, sancti, fide atque virtutibus robusti (p. 68]. In Esaia: Et erit in ostensione 
sicut terebinthus, et sicut quercus quz expandit ramos $uos. 

95. ltem in aliam partem: Et super omnes quercus Basan. 

26. Terebinthus, sancti. In Esaia: Et erit in ostensione sicut terebinthus. 

2. Item in aliam partem, in Osee: Subtus populum et terebinthum, quia bona erat [uni- 
bra ejus]. 

28. Salices, fideles in Ecclesia, juxta fluenta diving predicationis radicati. In Esaia: Et 
quasi salices juxta fluentes aquas. 

29. Salices, homines infructuosi. In Job: Circeumdabunt eum, hoc est Zabulum, salices tor- 
rentis. Et alibi: Ad torrentem salicum deducent eos. 

30. Populus, virgulta castitatis, ut quidam putant, in Levitico. 

91. Et in malam partem : Subtus populum et terebinthum. 


12. Ezech. xx, 47. 21-23. Is. Lx, 13. — 24. Ia. vi, 13. 
13. Deuter. xix, 9. — 14. Eccle. xxiv, 17. 25. Is. u, 13. — 20. Is. vi, 13. 
15. Ps. cm, 16. — 16. Ps. xxvi, 5; Is. n, 13. 21. Osee 1v, 23. umbra ejus om. A, C. juxta 


17. Ps. cuj, 16 cum var. Holm. fluentes C. — 28. Is. xviv, 4. 
18. Eccli. xxiv, 17. — in Ecclesiastico sic se- 90. Job xr, 17; Is. xv, 7 — deducunt À. 
mel in tota Clave. — 19. Cant. 1, 16. 30. Levit. male ponitur. fort. Gen. xxx, 37. 


20. ls. Lx, 13; Zachar. xi. 2. 31]. Osee 1v, 23. 


CODEX CLAROMONTANUS 4b 
32. Platanus, sancti, sermone praedicationis quasi in foliis dilatati. In Ezechiel: Platani non 


fuerunt zequa frondibus illius. 
98. Juniperus. 


34. llex, mysterium crucis Christi, ut quidam putant. In Genesi: Habitavit Abraham ad 


ilicem Mambre. 


95. Mirtus, compassio fraterna; necessitatis. In Esaia: Et spinam et mirtum. 

36. Mirtus, populus gentium, ut quidam volunt. [f. 69] In Zacharia : Vidi per noctem, et ecce 
vir, id est Christus, in equo rufo stabat inter mirteta que erant [in profunduni]. 

34. Spine, sollicitudo seculi et noxia divitiarum cure. In Evangelio: Aliud cecidit inter 


spinas. 


98. Spinz, carnis stimuli. In Genesi: Spinas et tribulos germinavit tibi. 
. 99. Spina, conscientia peccati. In psalmo: Conversus sum in aerumna mea, dum confi- 


gitur spina, 


40. Tribuli, aculei vitiorum, vel tentationum. In propheta: Peccatum Israel, lappa et tribulus. 
41. Vepres, obligatio peccatorum. In Esaia: Omnes montes, qui in sarculo sarriuntur, non 


veniet illuc terror veprium et spinarum. 


42. Paliurus, defensio peccati, sive impuritas mentis. In Esaia: Et paliurus in [muni]tionibus 
ejus. Et alibi : Qui rectus est in eis, sicut paliurus, et sicut spina de sepe. 

43. Ramnus spina est, qui prius mollis nascitur, postea vero in magnis aculeis erumpit. In 
psalmo : Prius quam producant spina vestrz rhamnos. 

44. Urticze, prurigo luxurie. In Esaia: Orietur in domibus eorum, hoc est, in cordibus re-' 


proborum, spine et urtica. 


4D. [f. 70] Trabis, peccatum majus, vel sicut quidam voluit, invidia. In Evangelio: Quid 
aulem vides festucam in oculo fratris tui, et trabem in oculo tuo non vides ? 

&6. Festucam, peccatum minus, sive iracundia cordis, ubi et supra. 

41. Rubus, ut quidam opinantur, sancte Marice Virginis przfiguratio: eo quod quasi de 
humani corporis rubo Salvatorem tanquam rosam emiser:t, aut quod vim divini fulgoris sine 
sui adustione protulerit. In Exodo: Apparuitque ei Dominus in flamma ignis. 


32. Ezech. xxxi, 8. 

33. Juniperus, nec plura, ex amissa quadam 
formula, que nullibi comparet mihi. 

34. Gen. xum 18 ex Lxx παρὰ τὴν δρῦν. 

3o. ls. xri, 19. — 30. Zachsr. 1, 8. 

37. Luc. vir, 7. — 38. Gen. m, 18. 

39. Ps. xxxi, 4. non confringetur spina À si- 
cut C ante vet. correct. 

40. Osee x, 8. [n fine tribulos A, C, an greco 
sono? 

41. Is. vri, 25. — obligatio redolet ἐπίδησις vel 
ἐπίδεσμος. — pro sarriuntur, in C satiuntur post 
falsam corr. in À saliuntur, ut C ante corr. 

42. Is. xxxiv, 13. Minuta lubet colligere ad 
rarissimi codicis historiam. Sic C habet in... 


tionibus, loco manente vacuo cum media di- 
ctione; cur, nisi ob exemplar tineis exesum, aut 
svo hians, ut in papyraceis? Eamdem lacunam 
A religiose servavit. — in fine Mich. vr, 4. 

43. Ps. Lvrr, 10, in utroque cod. Rhamnos in 
fine. A, C. An iterum intacta remansit vox greca 
ῥάωνος, que preterea periodum grece involvit 
in hisce: Spina qui. — erumpet Α. 

44. Is. xxxiv, 13. Orietur C, apte ut in greeco:. 
ἀναφυήσει ἀχάνθινα ξύλα. Sed maleferiatus corr. in 
À orientur.— 45. Travis C, trabes A. Matth.vrr, 3. 

46. festucam A, C, ob superiora. 

41. Et quidam C. — Spirat tota et venusta 
antiquitas in hac eleganti formula. Ubi nam 
greca? Passim apud Melodos. Cf. Exod. ri, 2. 
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48. Virga, divine potestatis insignia. In Genesi : Et adoravit fastigium virgee ejus. 

49. Aliter virga, vigilantia legis et severitas disciplinae. In Exodo: Percuties aquas virgá, 
et convertentur in sanguinem. 

50. Aliter virga, mysterium crucis, ubi et supra: Percutiens petram virga, et dabit aquas. 

51. Alii vero virgam Sapientiam Patris intelligi volunt, quee virga in serpente conversa, 


Magorum deglutivit serpentes, quia Sapientia Patris per mortem carnis occidit mortem. 
52. [p. 71] Virga, Virgo Maria. In Esaia: Exiet virga de radice Jesse. 
03. Virga, populus fidelis. In psalmo: Liberasti virgam haereditatis tux. 
δά. Virga, correptio divina. In psalmo: Virga tua et baculus tuus ipsa me consolata sunt. 
ὅδ. Virg: duc, plehs Judzeorum et Gentium In Zacharia propheta: Et assumpsi mihi duas 
virgas; unam vocavi Decorem, et aliam vocavi Funiculum. 
06. Sepes, fides. In Salomone: Qui dissipat sepem, mordebit eum coluber. Et in Esaia: Et 


vocaberis zdificator sepium. 


48. Potestatis insigna C et post corr. ut A: 
insignia, nonne more greco? Gen. xrvru, 15; 
Hebr. x1, 21. 

49. Exod. vi, 20. 

90. percuties À. Exod. xvr, 6. 

5]. Exod. vr, 10-12. — in serpentem A. oc- 
cidit sic C. 

52. 1s. xr, l1, ac splendida veterum formula- 


rum brevitas, quam fuse persequitur Irengeus. 
BB. p. 215 seqq. 

63. Pa. Lxxnr, 2, cum psalt. S. Germani quem 
cum Eucherio et Ireneeo ad Melitonem adducere 
juvat ex eadem provincia Lugdunensi. 

54. Ps. xxn, 4. 

99. Zach. xi, 7 assumpsit C. de chore ^. 

90. Sepis C. Eccle. x, 8; Is. Lvim, 12. 


Vill. 


DE VARIIS HOMINUM APPELLATIONIBUS. 


81. 


1. Homo, mens hominis: Fecit Dominus hominem ad imaginem et similitudinem suam. Vel 


homo totus qui constat ex anima et corpore. 


9. Homo, corpus humanum. In Apostolo: Et si exterior noster homo corrumpitur. 
J. Homo, Christus. In Esaia : Quiescite ab homine, cujus spiritus in naribus ejus. In psalmo : 


Accedet homo ad cor altum. 


Á. Homo, carnalis conversatio, vel caro, sive Diabolus. In psalmo: Exurge, Domine, non 
prevaleat homo. Et alibi: Miserere mei, Domine, [p. 72] quoniam coneulcavit me homo. 


VIII. Titulus pingitur in C; totus in A deside- 
ratur. Rubra tamen ex littera in utroque lector 
de nova serie monetur. 

l. Gen. 1, 27. — 2. n Cor. iv, 16. 

J. Is. rr, 22. Ad heec Grabius in Oxon. ὦ Ver- 


sio in Lxx non extat, nec ibidem legebatur a 
S. Hieronymo, sed tantum in hebrs&o et aliis 
translationibus. » Quibus et nostra Sabaterius 
adderet. — Ps. rxmu, 7. 

4, Ps. ix, 20; rv, 2. 
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D. Homines, rationabiles quique, de quibus in psalmo: Homines et jumenta salvos facies, 


Domine. 


6. Homines, peccatores. In psalmo: Vos autem sicut homines moriemini. 
1. Filius hominis, Christus. In Evangelio: Cum venerit in majestate sua, et omnes sancti 


cum eo. 


8. Filii bominum, fideles in Ecclesia, pertinentes ad filium hominis, qui est Christus. In 
psalmo : Secundum altitudinem tuam multiplicasti filios hominum. 
9. [Vir, spiritus], id est rationabilis sensus. In Apostolo: Caput mulieris, vir. Item ibi: Vir 


non debet velare caput, quia imago Dei est. 


10. Mulier, anima, sive caro, ubi et supra: Caput mulieris, vir. Etenim, sicut anima regit 


corpus, ita et ratio animam. 


11. Vir et uxor, anima et caro. Filii, opera ab utrisque genita. In Exodo: Serviet tibi cum 


uxore et filiis. 


19. Vir, Christus. In Zacharia: Ecce veniet vir, cujus Oriens nomen ejus. Et alibi: Rever- 


timini, filii revertentes, quia ego vir vester. 


13. Mulier, Ecclesia [p. 73], propter filiorum generationem. In Salomone: Mulierem fortem 


quis inveniet ? 


14. Vir et uxor, Christus et Ecclesia. In Apostolo: Propter hoc relinquet homo patrem et 
matrem, et adherebit uxori sue, et erunt duo in carne una. Ego autem dico, in Christo et 


in Ecclesia. 


15. Filii, fideles fideliter in Ecclesia renati; quibus per Psalmistam Dominus dicit: Venite, 
filii, audite me. Et de Ecclesia : Qui habitare facit sterilem in domo, matrem filiorum latantem. 
16. Filis, anime sanctorum. In propheta: Ero vobis in Patrem, et vos eritis mihi in filios 


et filias. 


«17. Viri, apostoli, vel ceteri preedicatores. In Esaia: Viri sublimes ad te transibunt. 

18. Et in malam partem: Viri impii dixerunt apud se, cogitantes non recte. 

19. Mulieres, anim fidelium, sed infirmz: sicut in propheta de hereticis dicitur: Mulieres 
populi mei ejecistis de domo deliciarum mearum. 


5. Ps. xxxv,.7. — 6. Ps. Lxxxi, 7. 

7. Marc. vnr, 33 cum Luc. 1x, 20. cum ve- 
nerit filius hominis A. — 8. Ps. x1, 9. 

9. Novo exemplo videas quomodo 1n C et A 
cseecus cscum duxerit. Prior enim, tribus for- 
mulis omissis, quartam scribere inceperat; sci- 
licet: Vir, Christus. Stetit vero, ot reversus ad 
primam omissam, perrexit non sine absurda con- 
sarcinatione: Vir, Christus, id est rationabilis 
sensus. Quse librarius posterior omnia recepit, 
nullo apice vel addito vel expuncto. Emendavere 
Theodulphiani. 1 Cor. x1, 3, 7. 

10. Tb. 8. reget C. 


11, Exod. xxr, 2, 4 libere juncta. 

12. Zach. vr, 12; Jerem. im, 14. 

13. Prov. xxxr, 10. — 14. Ephes. v, 31, 32. 

15, Ps. xxxi, 12; cx, 9. fideles spiritualiter 
À. — πιστοὶ πιστῶς Grecis, maxime Melodis, 
non displicet, quod Latini tegre ferunt. 

16. n Cor. vi, 18. Eo loco in bibliis provo- 
catur ad Jerem. xxxi 8, an recte? 

17. Is. x1v, 14. 

18. Sap. 11) 1; sed ex x, 16 videtur id Sumptum 
viri impii. 

19. Mich. ri, 9 cum var. — ejesistis C sic, 
quo À deterritus, locum reliquit vacuum. 
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20. Viri et mulieres, fortes et infirmi. In Exodo: Omnes viri atque mulieres mente devota 


obtulerunt donaria. 


21. [p. 74] Et in malam partem, in Salomone: Mulieres insensata. 
22. (Mulier vel uxor, sapientia. In Salomone]: Laetare cum muliere adolescentia tuc. Item 
ibi: Fruere vitam cum uxore quam diligis: quia conjugem qui amplexus fuerit, generabit ex ea 


filios, non filias, id est, virtutes, non vitia. 


23. Filii, virtutes sanctorum. In psalmo: Filii servorum tuorum inbabitabunt. 
94. Et in malam partem, in Salomone : Nequissimi filii eorum. 
2D. Mulieres septem, septiforme Ecclesia sacramentum. In Esaia : Et apprehendent septem 


mulieres virum unum, id est Christum. 


26. Parvuli, sancti spiritu humiles. In psalmo: Custodiens parvulos Dominus. 

20." Et in malam partem, in Osee: Parvuli eorum elidantur. 

27. Parvuli, cogitationes pravae, [p. 82]' priusquam in opere [perficiantur.] In psalmo: Bea- 
tus qui tenebit et allidet parvulos tuos ad petram, hoc est ad Christum. 

28. Filia, anima fidelis, sive Ecclesia. In psalmo: Audi lilia, et vide. 

99. Et in malam partem, in psalmo : Filia Babylonis misera. 


30. Infantes, malitia parvuli. 


31. Lactantes, in Christi fide proficientes. In psalmo: Ex ore infantium et lactantium perfe- 


cisti laudem. 


329. Ablactatus, Christus, de quo per Esaiam: [Super] foramina aspidis, et in caverna [regul ] 


qui ablactatus fuerit, manum suam mittit. 


33. Ablactati, perfecti et simplici cibo doctrine. abstracti, ubi et supra: Ablactatus a lacte, 


expulsus ab uberibus. . 


34. Parvulus, Christus, ubi et supra : Parvulus natus est nobis. 

35. Puer, Christus. In Evangelio: Puer autem Jesus crescebat. . 
36. Pueri, sancti, ἃ puritate appellat. In Esaia : Ecce ego et pueri, quos mihi dedit Dominus. 
37. Et in aliam partem: Nolite pueri effici sensibus. 


20. Exod. xxxv, 29. in fine denaria C, unde 
Α denarios. — 21. Sap. m, 12. 

22. Inclusa om. A, C, restituit Mesmian. Prov. 
v, 18. quam conjugem C. — Tum is alter lo- 
cus nullibi comparet, ac temere videtur ex inepto 
marginis glossemate in textum irrepasisae. 

23. Ps. c1, 39. — 24. Sap. ni, 12. 

25. Is. 1v, 1l. — 36. Ps. cxiv, 6. 

26.* Osee xiv, l. 

27. Ps. cxxxvi, 9. perficiantur om. A, C. — 
Post verba ad petram uterque cod. A, C rum- 
pitur immani transpositione totius quaternionis, 
nempe sexdecim paginarum (in C a p. 74 ad 89; 
in A a p. 143 ad 162), ut necesse fuerit omnia 
suis locis restituere ope eximii Mesmiani, de 
quo lectorem monuit scriptor apographi Oxon. 


Sed inde evincitur utrumque C et A, unum poat 
alterum, derivasse ex eodem exemplari, non so- 
lum vetustissimo, exeso tineis, lectu arduo, sed 
dissoluto 86 volaticis foliis male assuto, haud 
multum tameu recedente ab indole, forma et 
compagine Claromontani, quum quaternio satis 
justus hinc inde redhibeatur. Adde quod mibi 
tumultum auxerat O , qui multa omisit, plura 
transtulit, variosque inter se codices mixtos coa- 
cervavit. . 

28. Pas. χιῖν, 11. — 29. Ps. cxxxvi, 8. 

30. Mutila formula. — 31. Ps. vri, 3. 

32, Ia. xr, 8. — 33. Is. xxvii, 9. 

34, Is. 1x, 6. 

35. Luc. τῷ 11, 40. 

96. Is. vir, 18. — 37. 1 Cor. xiv, 20. 
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38. Adolescentes, fideles, sive operibus proficientes. In epistola Joannis : Scribo vobis, ado- 
lescentes, qui vicistis malignum [p. 83]. 

39. Et in aliam partem : Adolescentia enim et voluptas vanz sunt. 

40. Juvenes, alacres in Deum. In epistola Joannis: Scribo vobis, juvenes, quia fortes estis, 
et verbum Dei in vobis manet. 

41. Et in malam partem. In psalmo: Juvenes eorum comedit ignis. 

42. Senes, consummati justitia, sicut in Genesi de Abraham: Mortuus est senex et plenus 
dierum. Et in Salomone: Cani suat sengus hominis, et :etas senectutis vita immaculata. 

43. Item in malam partem, de peccatore perfecte stulto, qui nescit providere in posterum... 

AÁ Juvenes et senes, apostoli et prophetae. In Joel: Senes vestri somnia somniabunt, et 
juvenes vestri visiones videbunt. 

A5. Puer centum annorum, peccator perfecte stultitiae. In Esaia: Quoniam puer centum 
annorum morietur. 

46. Vir, Diabolus. In Habacuc: Sicut vinum potantem se decipit, sic erit vir superbus, et 
non decorabitur. 

A7. Mulier, urbs Babylonia, que totius mundi gerit figuram. In Apocalipsi: Vidi mulierem 
ebriam de sanguine [p. 84] sanctorum. . 

48. Mulieres duz, plebs judaica atque hzretica. In Zacharia: Et ecce mulieres duce portan- 
tes amphoram, id est Diabolum. 

49. Mulier, haretica pravitas. In Salomone: Mulier stulta et clamosa, plenaque inlecebris. 

50. Vir et uxor, Diabolus atque civitas Babylonia, hoc est conventus omnium malorum... 

δ1. Filii reprobi omnes. In Esaia: Preparate filios ejus occisioni, in iniquitate patrum 
suorum. 

52. Adulter, Zabulos, vel demones. In Esaia: Vos autem accedite huc, filii auguriatricis, 
semen adulteri et fornicaria. 

53 Fornicaria, carnalis propagatio, plebs judaica, sive anima peccatrix, ubi et supra. 

64. Meretrix, anima peccatrix, qui derelicto viro coelesti, id est Christo, adulterinos de 
Diabolo iniquitatis fructus concepit. In Hieremia: Frons meretricis facta est tibi. 

$5. Lupanar, id est locus meretricosus, conscientia hominis peccatoris, vel corpus in quo 
adulterinos cum dzmonibus perpetrat concubitus. In Ezechiele: Et destruam lupanar tuum. 


38. Aduluscentes C. 1 Jo. n1, 13. 44. Joel. π, 28. — 495. Is. rxv, 20. - 

39. Et voluntas C. Eccle. xi, 10. 46. Hab. 1r, 5. — 47. Apoc. xvi, 6. 

40. Jo. l. ). — 4l. Ps. rxxvir, 62. 48. Zachar. v, 9, in compendio. 

42. Gen. xxv, 8; Sap. rv, 8. 49. Prov. 1x, 13. 

43. Mutila formula videtur, quam Eucherius 50. Mutila fort. iterum. 
implevit in hunc modum : » Et in sinistram par- 5l. Is. xiv, 21. — 52. Is. Lvrr, 3. 
tem, de Salomone: Cumque jam senex esset, 53. Zabulos οἱ Zabolos iu C pluries, ut alia 
depravatum est cor ejus » ni Reg. xi, 4. — . nomina greca vix mutata. — Zabolus À. — 6u- 


Stultum A, C. provideat A. Quantumvis vexata — guriatriz C constanter, 86 spe A, in quo in-- 

ea sunt, greca introspiciuntur vel in perturbata — terdum auguratrix. 

serie vocabulorum, que quum eadem sint lati- 54. Jerem. m, 3. 

nis, grieece tantum variantur. 95. Ezech. xvi, 39. 
ANN. 11. 4, 
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ὅθ. Pregnantes, [p. 85] anime fidelium, verbum Dei nuper concipientes et necdum in opere 
parturientes; sicut in Exodo pro contentiosis doctoribus dicitur: Si duo viri rixantes percus- 
serint mulierem pregnantem, et abortum fecerit, id est, fidei verbum perdiderit. De his nam- 
que animabus fidelium per Amos de hereticis dicitur: Secuerunt pregnantes Galaad. 

51. Pregnantes, anima peccatorum, cupiditatum cogitationibus plene, de quibus in Evan- 
gelio: V& praegnantibus et nutrientibus in illis diebus. 

68. Pariens, aure cordis fidei verba concipiens, et in confessione vel opere generans; sicut 
in Hieremia de fidelibus dicitur: Inter quos erit c:cus et claudus, przgnans et pariens. 

59. In malam partem: Concepit dolorem, et peperit iniquitatem. 

60. Primogenitus, Christus, de quo in lege: Omne primogenitum adaperiens vulvam san- 
ctum Domino vocabitur. * 

61. Primogenitus, populus Judzorum. In propheta: Primogenitus meus, Israel. 

62. Primogenita, primitus bominum vita, pro qua in lege: [p. 86] Omnia primogenita filio- 
rum tuorum redimes. 


56. Exod. xxi, 22; Amos r1, 13. 61. Exod. iv, 22. 
97. Luc. xxr, 23. — 58. Jerem. xxxi, 8. 62. Num. vir, 17? Primitus hominum vita A, 
59. Ps. vr, 1o. C, ipsummet, grecum est * τὸ πρὶν τῶν ἀνθρώ - 


60. Cf. Luc. 1, 23; Exod. xi1,2; Num. vim, 16. ov ζωή. 


S IL. 


1. Caput omnium sanctorum, Christus. In Apostolo: Caput viri, Christus. 

9. Caput, mens hominis; ubi et supra: Caput autem mulieris, vir. 

J. Caput, inchoatio bonorum operum, sive ipsa voluntas hominis. In Levitico: Ponet ma- 
num super caput hostia 52. 

4. Corpus, opus bonum vel malum. In Evangelio: Si oculus tuus nequam fuerit, t totum cor- 
pus tuum tenebrosum erit. 

ὃ. Ossa, virtutes sanctorum. In psalmo: Dominus custodit omnia ossa eorum ; unum ex his 
non conteretur. 


6. Carnes, infirma quaque et adhuc tenera operatio. In Salomone: Vita carnium, sanitas 
cordis. 

1. Capilli, virtutes anime, sicut in libro Judicum de Samson legitur ; suos capillos postquam 
perdidit, statim ab inimicis captus, lumen scientie amisit. 

8. Capilli, vitia. In psalmo: Multiplicati sunt super capillos capitis mei, et cor meum de- 
reliquit me. 

9. Oculi, scientia cordis, In Hieremia: Leva oculos tuos, et vide. 

8. II. Huc titulum suum Eucherius induxit: 4. Matth. vi, 23. — D. Ps. xxxur, 21. 


De interiori homine. ὃ. Prov. xiv, 30. — 7. Jud. xvi. 
l]. 9. 1 Cor, x1, 3. — 3. Levit. 1, 4. B. Ps. xxxix, 13. — 9. Jerem. uri, 2. 
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10. Oculi duo activam et contemplativam vitam, ut quidam volunt, figurare dicuntur. In 
Evangelio: [p. 87] Si oculos tuus dexter scandalizat te, erue eum et projice abs te. 
. 11. Aures, obedientia in preceptis Dei, sive auditus fidei vel intellectus. In Evangelio: 
Qui habet aures audiendi, audiat. 

19. Et in malam partem: Et aures eorum aggrava, ne forte audiant. 

13. Odoratus, discretio boni ac mali, sicut in Canticis canticorum pro Ecclesia dicitur: 
Nazus tuus, sicut turris Libani. 

14. Facies, summa in mente declaratio. In Evangelio: Et faciem tuam lava. 

15. Os, locutio bona vel mala. In Evangelio: Ex verbis tuis justificaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis. | 

16. Lingua, doctrina recta vel prava. In Salomone: Labia sapientium disseminabunt scien- 
tiam, lingua pravorum peribit. 

17. Dentes, intellectus, sive locutio bona vel mala. In Exodo: Oculum pro oculo, dentem 
pro dente. | 

18. Labia, item quod supra. 

19. Collum, intelligenti decor et praedicationis fortitudo. In Salomone: Collum tuum, sicut 
turris David. 

20. Collum, dogma hereticorum. In Salomone: Favus distillans, [p. 88] labia meretricis, 
et nitidius oleo guttur ejus. 

91. Humeri, operatio, vel pondus ejusdem operis; sicut in Exodo in ornamento sacerdotis 
superhumerale habere praecipitur. 

99. Manus, virtus anima, sive opus bonum. In psalmo: Labores manuum tuarum man- 
ducabis. 

23. Manus, opus pravum. In Job: Et manus ejus reddent [ei dolorem]. Et alibi: Secundum 
operationem [manuum] retribue illis. 

94, Cübitus, unitas fidei, vel operis plenitudo, sicut in Genesi de arca scribitur: In cubito 
consummabis eam. 

9b. Cubiti duo, duo charitatis precepta; inde et arca Testamenti, qua typum Ecclesic ha- 
buit, duos cubitos in longitudine habuisse perhibetur. 

96. Palmus, et hoc operationis sive contemplationis, ut quidam volunt, obtinet sacra- 
mentum. 

27. Dextera, operatio bona, sive intentio recta. In Evangelio: Nesciat sinistra tua quid 
faciat dextera tua. | 

28. Sinistra, operatio prava, sive intentio mala, ubi et supra. 


10. Matth. v, 29. — 11. lbid. xi, 15. 20. Prov. v, 3. — 21. Exod. xvi, 24. 

12. Is. vi, 10. Ad greca locus deflectit. 22. Ps. oxxvi, 2. 

13. Cant. vir, 4. 23. Job xx, 10; Prov. xit, 14. Haud alia re- 
14. Matth. vi, 17. greeca enunciatio est. spici videntur, ubi tamen : Juxta opera manuum 
15. Ib. xir, 37. suarum retribuetur ei. 

16. Prov. xv, 7 cum x, 31 continuo. 24. Gen. vr, 16. — 25. Exod. xxv, 10. 


17, Exod. xxi, 24. — 19. Cant. iv, 4. 27. Matth. v1, 3. 
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99. Dextera, amicus, uxor, filii, vel quilibet propinqui, sicut quidam intelligi volunt. In 
Evangelio : [p. 89] Si dextera manus tua scandalizat te, abscide eam, et projice abs te. 

30. Dextera, prosperitas hujus mundi, sive hominum favor. Sinistra, [adversitas] vitz hujus, 
vel vituperatio. In Esaia: Hac via, ambulate in ea, neque ad dexteram, neque ad sinistram. 

31. Ubera, sensus cordis. In Esaia: Accingite lumbos vestros super ubera. 

39. Venter, cordis intima. in Hieremia: Ventrem meum, ventrem meum doleo. 

33. Viscera, affectus pietatis et misericordie. In Apostolo: Si quid viscera misericordie. 

94. Et in malam partem pro Juda: Effusa sunt viscera ejus. 

3b. [p. 74] Umbilicus, appetitus concupiscentice in feminas, sicut in Job pro Zabulo dicitur: 
Virtus ejus in umbilico ventris ejus. Et per [p. 75] Ezechielem adversus plebem judaicam Do- 
minus loquitur dicens: Et umbilicus tuus non est precisus. 

36. [p. 74] Lumbi, fortitudo animi. In Apostolo: Accincti lumbos mentis vestra. 

37. [p. 76] Lumbi, luxuria carnis in viris. In Job: Fortitudo ejus in lumbis ejus. 

38. [p. 74] Jecur, ratio mentis, ut quidam volunt. 

39. [p. 75] Renes, interiora cordis. In propheta : Ego Dominus scrutans corda et renes. 

40. Vulva, interiora animz, ubi bonum vel malum concipitur. 

41. Est et vulva Ecclesia fides interior. À qua haretici depravati abortum matris intule- 
runt, sicut in psalmo de iisdem dicitur: Alienati sunt peccatores a vulva, ab utero erraverunt 


peccatores, et a ventre locuti sunt falsa. 


49. Genua, confessio humilitatis. In Cantico canticorum: Et nunc flecto genua cordis mei. 
43. Genua, idem quod supra. In Regum: Reliqui mihi septem millia virorum, qui non cur- 


vaverunt genua Baal. 


ἀφ. Pedes, cursus vitze, vel stabilitas mentis aut fidei. In psalmo: [p. 76] Stantes erant 


pedes nostri. 


4b. In malam partem: Cur claudicatis utroque pede. 
46. Gressus, profectus operum. In psalmo: Perfice gressus meos in semitis tuis. 


29. Matth. v, 30. 

30. Is. xxx, 21. adversitas excidit in C, et A 
qui consequenter om. tiia seq. verba. — Haec 
vita C sed corr. vet. 

3l. Is. xxxu, 11, 12, alia rerum serie quam 
in vulg. — 32. Jerem. iv, 19. — 33. Phil. n, !. 

34. Act. 1, 28. 

35. Inde in utroque codice multa similiter tur- 
bantur, et inferciuntur multa fortasse. Job. xL, 
11; Ezech. xvi, 4. 

36. 1 Petr. 1, 13. — 37. Job xr, 4. 

39. Jerem. xvi, 10. — interiora cordis, ut in 
sqq. interiora animae , greeca sapiunt ἐνδότερα 
x. τ. ἑ. 

4]. Ps. Lvir, 4, juxta greca et paulo fusiua. 

42. Ephes. rii, 14. Cur &utem et ad quale can- 
ticum hie provocetur, latet me prorsus, Mirum 


est eumdem fieri respectum frustraneum , non 
solum in omnibus nostris codd. etiam Theodul- 
phi, sed in ipso Eucherio, juxta veterem et ge- 
nuinam editionem, ubi quoque legitnr: « Ut in 
cantico: Et nunc flecto genua. » Cseterum liym- 
num suavissimum sapit tota illa apostoli pare- 
nesis (v. 14-21), quin et ephymnio etiam doxo- 
logia coronatur. Canticum igitur hoc potuit esse 
veteris Ecclesise , cujus vestigium nobis hoc 
datur antiquissimnm. Librarii porro lapsus erit 
Cantico canticorum. — Nota insuper post 42 
inseri in A, C eadem quse in 44, premisso lem- 
mate: Aliquando virtus fidei. In psalmo: Pe- 
des etc. quse bis scribere piguit. 

43. ur Reg. xx, 18. Ante Baal. A. 

44. Ps. cxxr, 3. — 45. πὶ Reg. xvul, 21. 

40, 47. Ps. xvi, 9. 
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47, Vestigia, sigua virtutum. In psalmo: Ut non moveantur vestigia mea. 

48. Et in malam partem, in Salomone: Et [transiit] vita nostra, id est [impiorum], tan- 
quam vestigium. ᾿ 

40. Calcaneum, supplantatio vitiorum, sive extremus cursus vite. In Genesi: Ipsa tuum 
observabit caput, et tu illius calcaneum. 

50. Et in aliam partem: Levabit contra me calcaneum. 

51. Stare, fide consistere. In Apostolo: State in fide. 

59. Ambulare, ad Deum tendere. In psalmo: Et ambulabam in latitudine. 

53. Sedere, in Deo humiliter praesumere. In Evangelio: Vos autem sedete in civitate. Et in 
Regum pro David: Sedetque coram Domino. 

δά. Jacere, aut vitiis aut tentationibus succumbere. In Evangelio: Et invenit eum jacentem 
in lecto. 

55. Currere, in operibus bonis properare. In Apostolo: Sic currite ut comprehendatis. 

ὅθ. Et in malam partem: Pedes eorum [p. 77] ad malum currunt. 

97. Áscensus, profectus ad Deum. In psalmo : Ascensus in corde suo disposuit. Et in Exodo: 
Armati ascenderunt filii Israel de Egypto. 

58. Ascensus, superbic presumptio, In Evangelio: Qui non intrat per ostium in ovile 
ovium, sed ascendit aliunde, ille fur est et latro. 

59. Descensus, defectus a Deo. In Evangelio: Homo quidam descendebat ab Hierusalem in 
Hierico. Et in Esaia: Vce qui ascenditis equos, ut descendatis in JEgyptum. 

60. Caro, homo exterior. In Apostolo: Caro enim concupiscit-adversus spiritum. 

61. Sanguis, operatio carnalis. In psalmo: Libera me de sanguinibus Deus, Deus salutis mee. 

62. Caro et sanguis, ingluvies atque luxuria. In Apostolo: Caro et sanguis regnum Dei non 
possidebunt. 

63. Femor, generis propago, sicut in Genesi de Jacob legitur: Tetigit latitudinem femoris 
ejus, et claudicavit. 

64. Femor, caro hominis. In Hieremia : Postquam ostendisti mihi, percussi femorem meum. 


48. Sap. τι, 3. 

49. Gen. iri, 15. Ad grecorum meliorum ada- 
mussim, cum omnibus nostris et Theodulphi 
codd. αὐτὴ σου τηρήσει χεφαλήν, xal σὺ τηρήσεις 
ἀυτῆς πτέρναν, lrensso consentiente cujus vetus 
interpres retinuit: ipsa observabit. Hsec pauca 
addesis amplis commentariis quibus ad ἢ. l. 
veteres disputant una cum recentioribus Pa- 
trizi, Vercellone, de Rossi etc. Cf. xi1, 56 infra, 

50. Jo. xin, 18; Ps. x, 40. 

51. 1 Cor. xvi, 13. Iterum sedulo considera 
longam seriem Περιοχῶν, qug ab infinitivo, more 
greco, exordiuntur. 

52. Ps. oxvinr, 4o. 

53. Luc. xxiv, 49; τι Reg. vir, 18. 


54. Marc. vir, 30. Eum, ubi vulg. eam ; de 
filia enim Syrophonissr agitur, sed quam in hoc 
ipso loco dicunt τὸ παιδίον, inde ewm, non eam 
Noster ait. : 

55. 1 Cor. ΙΧ, 24. — 50. Prov. 1, 16. 

57. Ps. Lxxxrir, 6; Exod. xii, 18. 

58. Jo. x, l. 

59. Luc. x, 30; Is. xxxi, 1, cum solita licentia. 

60. Gal. v, 17. — 61. Ps. r, 16. 

02. 1, Cor. xv, 50. 

63. Femor C, uti femorem A, C. Gen. xxxi, 
25, tetigit nervum vulg. sed nostra verbum verbo 
ex Lxx referunt: ἥψατο τοῦ πλάτους τοῦ μήρου 
αὐτοῦ. 

64. Jerem. xxxi, 19. 
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8. III. 


1. Pater, Deus. In Esaia: Ero vobis in Patrem. Et in Evangelio: Unus est Pater vester 
celestis. 

9. Mater, Ecclesia. [p. 78] In psalmo: Matrem filiorum letantem. 

3. Mater, coelestis Hierusalem. In Apostolo : Que autem sursum est, libera est, mater omuium 
nostrorum. 

&. Pater, homo primus, Adam. In Esaia: Pater vester primus peccavit. 

5. Mater, synagoga Judaeorum, pro qua Dominus per Hieremiam loquitur, dicens: In sce- 
leribus vestris dimisi matrem vestram. 

6. Patres, apostoli, sive prophetze. In psalmo: Pro patribus tuis nati sunt tibi filii. 

1. Et in aliam partem, in Zacharia: Patres vestri, ubi sunt? 

8. Filii, populi fideles, per Apostolorum pradicationem in Ecclesia renati. Sicut Apostolus 
ait: In Christo Jesu per Evangelium ego vos genui. 

9. Filii, hereticorum discipuli. In Job: Si multiplicati fuerint filii ejus, in gladio erunt. 

10. Pater, mundus, sive Diabolus. In Evangelio : Vos de Patre Diabolo estis. 

11. Mater, Babylonia, sive carnalis generatio. In psalmo: Quoniam pater meus et mater mea 
dereliquerunt me. 

12. Filii, reprobi omnes. In Epistola Ioannis: In hoc manifestati sunt filii Dei, et filii Dia- 
boli: [p. 79] omnis qui non est justus, non est ex Deo, et qui non diligit proximum suum. 

13. Frater, Christus, de quo in Cantico canticorum Ecclesia dicitur: Frater meus mihi, et 
ego illi. 

14. Soror, Ecclesia, ubi et supra: Soror mea sponsa. 

15. Fratres, apostoli, sive omnes sancti. In psalmo: Narrabo nomen tuum fratribus meis. 

16. Et in aliam partem in Job: Fratres mei preterierunt me, sicut torrens. 

17. Amici, apostoli, vel omnes sancti. In Evangelio: Jam non dicam vos servos, sed amicos. 

18. Et in aliam partem: Amice, quomodo hic intrasti, non habens vestem nuptialem ? 

19. Sodales, apostoli. In Cantico canticorum: Ne vagari incipiam post greges sodalium 
tuorum. 

20. Vicini, propinqui. In Exodo: Adsumet vicinum suum, qui junctus est domui ejus. Et in 
Salomone: Melius est vicinus juxta, quam frater procul. 


8. III. Aliquando hrec dicuntur: De variis ho- 7. Zachar. 1, 5. — 8. 1 Cor. iv, 15. 
minibus, ubi plura jam superius dicta iterum et 9. Job xxvi, 14. — 10. Jo. vur, 44. 
sat morose exponuntur, nec deest plagii frau- ll. Ps. xxvi, 10. — 12. 1 Jo. πὶ, 10, 
disve suspicio. 13. Cant. τι, 16. — 14. Ib. iv, 9. 

Ι, Cf. 1 Cor. vi, 18, ubi non provocatur ad 15. Ps. xxt, 23. Omnes sancti, nempe fideles, 
Isaiam, sed ad Jerem, xxxi, 9. Locus verus in- — quos Plinius in Bithynia novit, vocavitque fra- 
certus est, preter Matth. xxii, 9. tres. — 16. Job νι, 15. 

2. Ps. cxir, 9. — 3. Gal. iv, 6. 17. Jo. xv, 15. 

4. Is. xxiu, 27 cum Lxx. 18. Matth. xxi, 12. — 19. Cant. τ 6. 


5. Ts. r, 1, frustra Jerem. — 6. Ps. xuiv, 17. 20. Exod. xit, 14; Prov. xxvii, 10. 
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91. Proximi, hoc quod et supra, hoc est propinqui fide. In Salomone: Venite, manducate et 
bibite, et inebriamini, proximi mei. 


92. Virgo, Ecclesia, eo quod fide sit incorrupta. In Apostolo: Despondi enim vos uni viro 
virginem castam exhiberi Christo. | 

23. Virgines, animz sanctorum, a corruptione mundi per quinque sensus corporis continen- 
tes. In Evangelio: Simile est regnum colorum decem virginibus... 

24. Virgines, anime continentium, non propter eternam retributionem, sed propter favorem 
laudis humana, ubi et supra: Et quinque fatue. Et in Amos propheta : In illa die, deficient 
virgines. 

20. Lampades, opera justitia. In Evangelio: Accipientes lampades suas, exierunt obviam 
sponso et sponsa. 

26. Sterilis, sancta Ecclesia ante Salvatoris adventum. In Esaia: Lauda, sterilis, qua non 
paris. Et in psalmo: Qui habitare facit sterilem in domo. 

27. Sponsus, Christus, ideo quod a Patre ab initio sit promissus. In psalmo: Et ipse tan- 
quam sponsus procedens de thalamo suo. 

28. Sponsa, Ecclesia, ut qua sponsionibus sit promissa. In Cantico canticorum: Veni a Li- 
bano, sponsa, veni a Libano, hoc est a candore baptismatis. 

29. Nuptie, copulatio Verbi Dei et carnis. In Evangelio: Simile est regnum colorum ho- 
mini regi, [p. 81] qui fecit nuptias filio suo. 

30. Nuptiz, societas angelorum et hominum per Dominum Christum facta. In Evangelio: 
Et vos similes hominibus expectantibus Dominum suum, quando revertatur ad nuptias. 

31. Thalamus, uterus Virginis Marie: Et ipse tanquam sponsus procedens de thalamo suo. 
.. 98. Thalami, corda sanctorum. In Ezechiel. 

33. Osculum, reconciliatio hominis in Deum, sicut in Evangelio, de prodigo filio dicitur: Et 
osculatus est eum. Et in Apostolo: Reconciliati sumus Deo per mortem Filii ejus. 

34. Et in malam partem: Juda, osculo filium hominis tradis. 

3b. Risus, gaudium sempiternum, sicut in Salomone pro Ecclesia dicitur: Et ridebit in die 
novissimo. 

86. Et in aliam partem: Ego quoque in interitu vestro ridebo. 

37. Saltare, totis viribus in Domino gaudere, sicut in libro Regum de David dicitur: Et 
saltabat coram arcá Domini totis viribus. . 

38. Et in aliam partem, in Evangelio: Cantavimus vobis tibiis, et non saltastis. 

39. Canticum, scientia. In psalmo: Cantate Domino [p. med. 89] canticum novum. 


21. Cant, v, 1, — 22. n Cor. x1, 2. 32. Mutila sunt que alii codd. f. supplent: 
23, 95. Matth. xxv, 1l. — 24. Amos vri, 13. Et mensus est thalamum uno calamo. Ezech. 
26. Is. Liv, 1; Ps. cxi, 9. — 27. Ps. xvi, 6. xr, 7. — 33. Luc. xv, 20; Rom. v, 10 

28, Sponsalibus C et I manu fort. sed recens 34. Luc. xxit, 48. — 35. Prov. xxxi, 29. 


corrector importunissimus scripsit sponsionibus, 36. Prov. τ, 26. — 37. 1 Reg. v1, 14. 
fede, ut passim, codice maculato. Cant, iv, 8. 38. Luc. vii, 32. 
99. Matth. xxir, 2. — 30. Luc. xu, 36. 39. Ps. cxrix, l. Ad verba Cantate Domino, 


3l. Ps. xvi, 6. finis tandem imponitur subverso quaternioni, de 


56 ^. CLAVIS S. MELITONIS 


&0. Psallere, opus honum exercere: In psalterio decem chordarum psallite ei. 

A1. Canticum, ad contemplativam ; psallere refertur ad activam vitam, ubi et supra. 

42. Jubilatio, clamor spiritali fervore expressior, sive gaudium ineffabile quod humana lin- 
gua plenius fari non valet. In psalmo: Beatus populus qui scit jubilationem. 

43. Psalterium, opera bona. In psalmo: Psalterium jucundum cum cithara. 

44. Cithara, pectus [p. 90] devotum, in quo tanquam nervi sunt virtutes, hoc est spiritalia 
bona. In psalmo: Exurge, psalterium et cithara, [td est opera] cum fide. 

4b. Et in malam partem, in Esaia: Cithara et lyra et tympanum et vinum in conviviis 
vestris. 

46. Psalterium decem chordarum, operatio decem preceptorum Legis. In psalmo: In psal- 
terio decem chordarum psallite ei. Et ibi: In decem chordarum psalterio eum cantico et ci- 
thara, id est scientia et fide. 

47. Organum, homo, sive corpus dominicum. In psalmo: Laudate eum in chordis et organo. 

48. Et in aliam partem de vanà impiorum letitia in Job: Tenent tympanum et citharam, 
et gaudent ad sonitum organi. 

49. Tympanum, corpus attenuatum jejunio. In psalmo: Laudate eum in tympano et choro. 

90. Et in malam partem: Tenent tympanum. 

51. Chorus, concordia charitatis, ubi et supra: Laudate eum in tympano et choro. 

59. Et in aliam partem, in Hieremia: Versus est in luctum chorus noster. Et alibi: Et 
organum meum in voce flentium. 

53. Tuba, vocis exultatio in predicatione divina, sive [p. 91] exaltatio in laude Dei. In 
psalmo: In tubis abietum et voce tube cornea. Et in Amos: Si cecinerit tuba in civitate, 
et populus non expavescit. 

54. Cymbala, labia Deum .[confitentia], vel dilectio Dei et proximi. In psalterio: Laudate 
eum in cymbalis bene sonantibus. 

55. Chorde, virtutes in corda sanctorum extent. In psalmo: In.chordis et organo. 

ὅθ. Lyra, exultatio sanctorum. In Paralipomenon: In lyris et nabliis. 

97. In malam partem, in Amos: Et cantica lyre tue non audiam. 


quo supra p. 48. Series autem resumitur in me- — minicum organum homo in psalmo. Sic uterque 
dia p. 89 C, quin neuter amborum qpdicum li- — codex. 


brarius suspicatus quidquam fuerit. 47. Ps. cL, 4. — 48. Job xxi, 12. 
40. Ps. xxxit, 2. — 42. Ps. Lxxxvir, 16. 49. Pa. cL, 4. — 950. Job xxr, 12. 
43. Ps. rxxx, 3. — 44. Ps. Lvi, 9. δ]. choros A, corus C. Ps. cL, 4. 
45. Is. v, 12. 52. "Thren. v, 15; Job. xxx, 3l. 
40. Ps. xxxi, 2. in. psalterio om, C. — Pre- 93. Ps. xcvri, 6; Amos, τι, 6. 
terea in fine eadem verborum junctura inepta fit 54, 55. Ps. or, 5. — 56. 1 Paral. xv, 16. 


in hunc modum : scientia et fide, sive corpus Do- 97. Amos v, 23. 
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Β Iv. 


1. Vestimentum, Ecclesise fides, sive virtutum varietas vel nationum diversitas. In psalmo: 
Astitit regina a dextris tuis in vestitu cireumamicta varietate. Et in Esaia: Consurge, con- 
surge, induere fortitudine tua, Sion. Induere vestimentis glorie tuz, Hierusalem, civitas sancta. 

9. Vestimentum, Christi corpus assumptum. In propheta: Ecce vir vestitus lineis. 

8. [Item] vestimentum [Christi, populi fideles]. 

4. Vestimentum sanctorum, opera justitie, sive fideles Christi. In Apostolo: Quicumque 
in Christo baptizati estis, Christum induistis. Et in psalmo: Sacerdotes tui, Domine, induan- 
tur justitia. 

b. Vestimentum impiorum, opera iniquitatis. In psalmo: Induantur sicut diploide [p. 98] 
confusione sua. 

6. Vestimentum, caro hominis. In Salomone: Omni tempore sint vestimenta tua candida ; 
id est, nulla pollutione luxurie sordida. 

1. Vestimentum, simulatio hypocritarum. In Evangelio: Venient ad vos in vestibus ovium, 
intus autem sunt lupi rapaces. 

8. Stola, indumentum baptismi vel fidei. In Evangelio: Cito proferte stolam primam, et 
induite eum. 

9. Vestis nuptialis, fides, vel ut quidam volunt, caritas. In Evangelio: Amice, quomodo huc 
intrasti, non habens vestem nuptialem? 

10. Vestimentum lineum, virtus anime, sive munditia caritatis. In Levitico: Vestietur 
sacerdos vestimentis lineis et femoralihus. 

11. Linum, fides Ecclesiz, vel spiritalis in sacris Scripturis intellectus; sicut in Salomone 
pro Ecclesia dicitur: Quesivit lanam et linum, et operata est. 

19. Et in aliam partem, ab occulta malitia. In Levitico: Non indues vestimentum ex lana 
et lino contextum. 

13. Lana, fides Ecclesie, ubi et supra: Quissivit lanam, et operata est. 

14. Et in aliam partem, propter falsam simplicitatem : Veniunt ad vos in vestibus [ovium]. 

15. Vellus, populus Judaorum. In psalmo: Et descendet [p. 93] sicut plavia in vellus, 
et sicut stillicidia. . 

16. Chlamys, laudis ornatus. In Salomone: Chlamydes fecit viro suo, id est vestimentum 
quod tanquam de duobus Testamentis confectum sit. 


8. IV. De vestimentis, si libuerit, titulus erit. 12. Deuter. xxii, 11, male Levit. 
]. Ps. xriv, 10. — 2. Ts. Lut, 1. 13. Prov. xxxr, 13. — 14. Matth. vri, 15. 
3. Unum verbum servavere A, C. l3. Ps. Lxxi, 6. 
4. Gal. πὶ, 27; Ps. oxxxr, 9. 16. Clames C. Prov. xxxt, 22, ubi Lxx: δισσὰς 
9. Ps. ovii, 29. — 6. Eccle. 1x, 8. χλαῖνας (al. στολὰς) ἐποίησε ἀνδρὶ αὐτῆς. Al. Vulg. 
7. Matth. νι, 15. — 8. Luc. xv, 22. quse de viro tacet; sed ex scholio in fine aliquis 
9. Matth. xxii, 12. — 10. Levit. vi, 10. intulerit scriptum pro CAlamydes fuisse duplicia 
11. Prov. xxxi, 13, pallia, ut in Itala apud Ambros. Demum cf. 40. 
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17. Cingulum, spiritalis operis accinctus. In psalmo: Precinxisti me letitia. 

18. Balteum, accinctio virtutum, sive inspectio mentis. In Deuteronomio : Habebis pa- 
xillum in balteum, idest [stimulum] compunctionis. 

19. Et in aliam partem iu Job: Balteum regum dissolvit, et pracingit fune renes eorum. 

90. Purpura, martyrii species per cruorem: Va illis qui quasi ex regia dignitate terre, 
hoc est carni, imperant, et vitiis non resistunt. In Exodo: Omnis, qui percipit corde, afferet 
initia Domino, aurum, argentum et &ramentum, hyacinthum, purpuram, coccum et byssum. 

91. Coccus, caritatis ardor, vel cruciatus mentis. In Exodo, idem quod supra. 

99. Et in malam partem, in Ezechiel: Vidit viros vestitos hyacinthino. 

93. Byssum, castitatis vel continentia candor. In Exodo, idem quod supra. 

94. Et in aliam partem, in Evangelio: [p. 93] Erat quidam dives qui induebatur pur- 
pura et bysso. 

95. Ornamenta, virtutum varietas, vel diverse charismatum gratie. In Ezechiel: Iuduite 
subtilibus, et ornate ornamento. 

26. Et in aliam partem, ob hereticorum pravitatem. In Salomone: Ecce mulier in orna- 
mento meretricio. . 

27. Inauris, obedientia, sive intellectus in Scripturis rectus. In Exodo: Viri cum mulie- 
ribus prebuerunt armillas et inaures, annulos et dextralia. 

98. Et in malam partem, ob formationem vituli conflatilis. In Exodo: Tollite inaures au- 
reas de uxorum et filiarum vestrarum auribus et adferte ad me. Et in Judicum, dixit Gedeon 
ad populum: Date mihi inaures ex preda vestra. Inaures enim aureas Ismaelite , id est 
sibi obedientes, habere consueverant. Et post pauca: Fornicatusque est omnis Israel in eo. 

29. Torques, praedicationis decus. In Ezechiel: Dedi armillas in manibus tuis, et torquem 
circa collum tuum. 

80 Et in malam partem, in Judicum: Prater torques aureas camelorum. 

81. [p. 95] Armille, decus operis, vel virtus in Exodo: Viri cum mulieribus praebuerunt 
armillas. 

39. Dextralia, recta operatio, ubi et supra. 

33. Discriminalia, discretio boni et mali, ubi et supra. 

34. Annulus, fidei signaculum. In Evangelio: Date annulum in manu ejus. 

35. Annulus, obsignatio sacr» Legis; non enim omnibus patet mystica et occulta sacra 
Scripture intelligentia. In Apocalypsi: Vidi librum in dextera sedentis signatum sigillis 
septem. Et alibi: Clausi signatique sunt sermones. 


l7. Ps. xxix, 12. — 18. Deuter. xxi, 13. 24. Luc. xvi, 19. — 25. Ezech. xv1i, 10. Corr. 
19. Job xri, 18. O induite et ornavi te. 
20. Nemo non assurget ad hanc formulam, ἢ 26. Prov. vir, 10. — 27. Exod. xxxv, 22. 
πορφύρα, τὸ τοῦ μαρτυρίου εἶδος διὰ αἵματος. — Sed 28. Ib. xxxi, 2; Jud. viu, 24, 27. 
ubi prior locus et undenam huc adductus? Sus- 29. Ezech. xvi, 11. — 30. Jud. vim, 26. 
picor pseudo Esdram, qui tamen nondum mihi 3l. Exod. xxxv, 22. — 34. Luc. xv, 22. 
nodum solvit. Catera sunt Exod. xxv, 2, 3, 35. Apoc. v, l, quamvis hic nostra non ex- 
juxta Lxx. presse legantur; sed etiam atque etiam adverte 
22 Ezech. xxu, 6 cum variet. solita. disciplinam arcani haud obscure significatam. 
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36. Specula, precepta divina, sive exempla praecedentium Patrum: Fecit et labrum ae- 
reum cum base una, de speculis mulierum, hoc est sanctarum animarum. 

37. Calciamenta, preparatio pacis. In Apostolo: Calciati pedes in preparatione Evangelii 
pacis. In Ezechiel: Calcia te hyacinthino, id est in spe regni ccelestis. 

38. Sunt et calciamepta exempla precedentium Patrum. In Exodo: Et calciamenta habe- 


bitis in pedibus. 


39. Calciamenta, opera mortalitatis, vel exempla pravorum hominum. In Evangelio: Neque 


(p. 96] calciamenta. 


40. Polymitum, varia virtutum charismata. In Ezechiel: Unxi te oleo, et vestivi te dis- 


coloribus. 


41 Et in aliam partem: Negotiatores tui, hoc est Tyri, multi [fariam] in involucris hya- 


cinthi et polymitorum, gazarum pretiosarum. 


48. Stragulum, virtutum diversitas, vel gentium in Ecclesia varietas. In Salomone: Stra- 
gulam vestem fecit sibi; byssus et purpura indumentum ejus. 

43. Tapetia, varia philosophorum et hereticorum secta; sicut in Salomone de heeretica 
pravitate dicitur: Intexui lectum meum funibus, id est vinculis peccatorum, et stravi tape- 


tibus ex JEgypto pictis. 


44. Pelles, signum mortalitatis. In Genesi: Fecit Dominus Deus Ade et mulieri ejus tunicas 


pelliceas. 


AD. Pelles hyacinthine vel rubricatee, mortificatio sanctorum ob spem regni celorum ; sive 
Ecclesie protectio, Christi cruore decorata. In Exodo: Fecit opertorium Tabernaculi de pel- 
libus arietum rubricatis et de pellibus hyacinthinis. 

40. Pulvilli, hoc est cervicalia capitis, adulatio sacerdotum, [p. 97] peccatoribus adhibita. 
In Ezechiel: Va: qui consuunt pulvillos sub omni cubito manus. 


36. Exod. xxxvri, 8. 
37. Ephes. vi, 19; Ezech. xvi, 10. 
38. Exod. xn, 1l. — 39. Luc. x, 4. 
0. Ezech. xvi, 9, 10. 
1. Ib. xxvn. 24. — In C cum loco vacuo: 
hoc est tiris multi... involucris, et cuncti co- 
dices hiare ad hanc lacunam, usque ad Theodul- 
phianos. 

42. Prov. xxxr, 22, cum nova varietate, quam 
refer ad n. 16. — Interpolatorem si quis ex mu- 


tata versione deprehendit, liceat illi legere stra- 
gulatam vestem, ut À. 

43. Prov. vr, 16. Variae... sectae À. 

44. Gen. n1, 21. Recole quee supra v1, 8. 11, 02. 
Hic duas formulas fere omisit A, et fortasse 
nonnihil timuit ne in Origeniana caderet. 

45. Exod. xxxvi, 19. Ecclesiae protectio , 
christi cruore decorata, &n constructio greca 
κατὰ νοούμενον ἢ 


46. Ezech. xmi, 18. Pubypilli... pecc. debita A. 


S V. 


1. Rex, Deus. In psalmo: Deus autem rex noster ante secula. 
9. Regina, sancta Ecclesia. In psalmo: Astitit regina a dextris tuis. 


8. V. De hominum societate formulce sequuntur. 


]. Ps. Lxxur, 12. — 2. Ps. xutv, lO. 
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ὃ. Reges, apostoli vel ceteri sancti. In psalmo: Deus qui das salutem regibus. Et in Regum : 
Potens est, et dat virtutem regibus nostris. 

4. Regine, anime perfectorum, qua non sunt ancilla peccati. In cantica: Sexaginta sunt 
regina. 

5. Concubine, anim: quorumdam Christianorum, semen Verbi divini suscipientes, et in 
servitute generantes, ubi et supra: Εἰ octoginta concubina. 

6. Adolescentule, anima reproborum, qua tantum audire delectantur, nihil boni operis 
aclione generantes; ubi et supra: Adolescentularum non est numerus. 

1. Reges, pravi doctores. In propheta: Ipsi regnaverunt, et non ex me. 

8. Servi, sancti. In Joel: Sed et super servos meos et ancillas meas effundam de spiritu meo. 

9. Ancilke, animae sanctorum, vel propter utrumque sexum virorum alque mulierum, ubi 
et supra. 

10. [p. 98] Ancilla, apostoli propter carnis infirmitatem, sicut in Job pro Zabulo dicitur: 
Et alligabis eum ancillis tuis. 

11. Ancille, anime peccatorum. In Nahum: Miles captivus adductus est, et ancilla ejus 
minabantur gementes. - 

12. Servus, Christus in carnis abjectione, sicut in Esaia de eo dicitur: Ecce servus meus, 
suscipiam eum. 

13. Servus, doctor fidelis in Ecclesia. In Evangelio: Quis putas est fidelis servus et prudens? 

14. Et in aliam partem de pravo doctore; ubi et supra: Quod si dixerit ille servus malus 
in corde suo. 

15. Servus, homo peccator. In Salomone: Servus verbis non corrigitur, quia quod dicis, 
intelligit, et respondere contemnit. 

16. Inimicus, Diabolus. In Evangelio: Inimicus. homo hoc fecit. 

17. Inimici, Judei, vel heretici. In Michza : Inimici hominis, hoc est Christi, domestici ejus. 

18. Adversarius, sermo divinus, eo quod contraria hominum voluntati praecipiat. In Evan- 
gelio: Esto consentiens adversario tuo, dum es cum illo in via. 

19. Adversarius, Diabolus. In Zacharia: [p. 99] Et Satan stabat ἃ dextris ejus, ut adver- 
saretur ei. 

40. Crudelis, Diabolus. In Salomone: Ne des alienis, hoc est daemonibus, honorem tuum, 
et annos tuos crudeli. 

91. Alieni, daemones, Judzi, sive heretici. In psalmo: Quoniam alieni insprrexerunt ad- 
versus me. 


3. Ps. cxum, 10. Locus sequens aut apocry- — les. — Capitibus adductus C, abductus capiti- 
phus est, aut me omnino fugit. affinis videtur — bus A. — 12. Is. xri, 1. — 13. Matth. xxiv, 49. 
alteri incomperto p. 58, n. 20. At quo obscurior, 14. Ib. 48. — 15. Prov. xxix, 19. 


eo vetustior formula; in qua fideles sive reges 16. Matth. xii, 28. — 17. Mich. vir, 6. 
sunt omnes aut apostoli sut sancti. 18. Matth. v, 25. Arguta quidem interpreta- 
4. Cant. vi, 7. — 7. Osee vir, 4. tio adversus Gnosticos hoc loco abusos. 
8. Joel n, 29. — 10. Job xr, 24. 19. Zach. nr, 1. — 20. Prov. v, 9. 


11. Nahum n, 7. Hiat iterum C in na... mi- 2]. Ps. rm, 5. 
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99. Extranei, demones. In Salomone: Ne forte impleantur extranei viribus tuis, et labores 
tui sint in domo aliena. 

$3. Judex, Deus. In psalmo: Deus, judex fortis et patiens. 

94. Judices, apostoli. In Evangelio: Sedebitis super duodecim tribus Israel. 

95. Testes, apostoli, vel caeteri fideles. In Apostolo: Testimonium dicimus de Deo, quod 
suscitavit Jesum Christum a mortuis. 

96. Testes, Christus. In Apocalypsi: Jesus Christus, qui est testis fidelis. Et in Esaia: Ecce 
testem populi dedi eum. 

. 97. Testes falsi, Judzi, sive hzretici. In psalmo: Quoniam insurrexerunt in me testes iniqui. 
Et in Deuteronomio : Stetit testis inimicus, falsum testimonium proferens adversus proxi- 
mum suum, 

98. Judicium, discretio boni ac mali. In psalmo: Si vere utique justitiam loquimini, recta 
judicste, filii hominum. 

. 89. [p. 100] Judicium, separatio bonorum a societote malorum. In Evangelio: Et separabit 
eos ab invicem. Et in psalmo: Judica me, Deus, et discerne causam meam. 

30. Judicium, damnatio futura, sicut in Evangelio pro fidelibus Veritas loquitur : Qui credit 
in me, non judicabitur. 

81. Et de contrario in reprobis: Qui autem non credit jam judicatus est, hoc est condemnatus. 

32. Judicium, injusta reprehensio vel damnatio. In Evangelio: Nolite judicare, ut non judi- 
cemini. Et in Apostolo: Qui non manducat, manducantem non judicet. 

33. Judicium, confessio penitentis; in eo enim quod se accusat, et Dei justitiam laudat, 
verum judicium est. De hoc judicio Dominus per Esaiam loquitur, dicens: Reduc me in me- 
moriam, et judicemur simul. Et in Job: Et dignum ducis super hujuscemodi aperire oculos 
tuos, et adducere eum tecum in judicio? Et in Apostolo: Quod si nosmetipsos judicaremus, 
non utique judicaremur. 

34. Judicium, falsa quorumdam presumptio, et de propria se extollens justitia, de quibus Do- 
minus per Hieremiam respondit, dicens: [p. 101] Quid vultis mecum judicio contendere? 
Omnes dereliquistis me. 

35. Chirographum, conscriptio hominis peccatoris cum Diabolo. In Apostolo: Et chirogra- 
phum decreti, quod erat contrarium nobis. 

36. Cautio, agnitio vel recordatio peccatorum. In Evangelio: Accipe cautionem tuam, et 
Sede cito: scribe quinquaginta. 


22. Prov. v, 10. 30, 3l. Jo. mi, 18. 

23. Ps. vit, 12, — 24. Matth. xix, 28. 32. Matth. vri, 1; Rom. xiv, 3. 

95. 1 Cor. xv, 15. 3J. Is. xri, 26; Job xiv, 3; 1 Cor. xi, 3l. 

26. Apoc. r, 5; Is. Lv, 4. f. leg. populis, ut 34, Jerem. rt, 29. — se ectollens quasi nomi- 
infra n. 39. nativo absoluto, more byzantino. 

27. Ps. xxvi, 12; f. Deuter. xix, 15, 16, sed 35. Coloss. v, 14. conscriptio συγγραφή, cautio 
quse vix in idem recidunt. scripta cum creditore. 

28. Ps. Lvir, 2. 36. Luc. xvi, 6. 


29. Matth. xxv, 32; Ps. xui, ]. 
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37. Princeps, Christus. In Ezechiel: Et princeps sedebat in ea, hoc est in porta clausa, 
et comedebat panem suum. | 

398. Principes, sancti. In Salomone: Vidi servos in equis, id est peccatores in carnali po- 
tentia, et principes quasi servos ambulantes super terram. 

39. Principes, duces impii. In propheta: Principes exstiterunt, et non cognovi. 

40. Dux, Dominus Jesus Christus. In Esaia: Ecce testem populis dedi eum, ducem ac pre- 
ceptorem. Et alibi: Et servus meus David princeps in medio eorum. 

41. Duces, sancti praedicatores, eo quod trahant fidelium greges post se. 

49. Duces, Judei, heretici, sive doctores improbi-In Evangelio: Dimitte eos, cci sunt 
duces corum. Si caecus cecum duxerit, [p. 102] ambo in foveam cadunt. 

43. Fortis, Dominus. In psalmo: Dominus fortis et potens. In Job: Sapiems corde et fortis 
robore. 

&4. Fortes, sancti. In Canticis canticorum: Ecce lectum Salomonis, sexaginta fortes am- 
biunt ex fortissimis Israel. 

4b. Fortis, Diabolus. In Evangelio: Cum fortis armatus [p. 105] [custodit domum suam, in 
pace sunt quz possidet]: item ibi: Et alligaverit fortem. —— 

406. Dives, Deus. In Apostolo: Deus qui dives est in misericordia. 

47. Divites, sancti. In Apostolo: Quia divites facti estis in illo, in omni sapientia et prudentia. 

A8. Dives, populus Judaeorum, de quibus in Evangelio: Facilius est camelum per foramen 
acus transire, quam divitem [intrare] in regnum colorum. 

49. Alii autem hunc divitem, superbum quemlibet intelligunt. 

50. Divites, Juda, philosophi, vel superbi bujus mundi. In pealmo: Divites eguerunt ct 
esurierunt. Et alibi: Divites dimisit inanes. 

91. Pauper, Christus, sive populus fidelis. In Apostolo: Propter nos pauper factus est, 
cum esset dives. Et in. psalmo: Iste pauper clamavit, et Dominus exaudivit eum. 

529. [p. 103] Pauperes, sancti, humiles spiritu. In Evangelio: Beati pauperes spiritu. Et 
in psalmo: Non sprevit, neque despexit deprecationem pauperum. 

53. Pauperes, divites seculi hujus, virtutibus vacui. In Apocalypsi: Dicis quia dives sum 
et ditatus, et nescis quia tu es pauper et mendicus. 

δά. Inopes, populus Gentium humilis. In psalmo: Suscitans a terra inopem. Et alibi: Eri- 
piens inopem de manu fortioris, hoc est de potestate Diaboli. 


37. Ezech. xuiv, 8. porta clusa C, porta dura — Initium enim n. 45 tantum in marg. C, manu 


À, ex facili veterum litterarum similitudine. recenti, ctetera vero uncis inclusa revocantur ab 

38. Eccle. x, 7. — 39. Osee vu, 14. alio fol. 105 ejusd. eod. — Luc. xi, 21; Marc. 
40. Is. Lv, 4; Ezech. xxxvi, 25. Hr, 27. — 40. Ephes. τι, 4. — 47. 1 Cor. 1, 5. 
41. Mutila formula. .— 42. Matth. xv, 14. 48. Matth. xix, 24. 
43. Ps. xxi, 8; Job. 1x, 4. 90. Ps. xxxrnr, 11; Luc. 1, 55. 
44. Cant. umm. 7. 51. n Cor, viri, 9; Ps. xxxi, 7. 
40. Hic notatur haud immerito in O: « Hec 52, Matth, v, 3; Ps. xxi, 25. 

omnia inserta, confusaque sunt in cod. collegii 93. Apoc. ir, 17. 


Soc. Jesu, atque ex cod. Mesmiano restituta. » 94. Ps. cxr, 7; xxxiv, 10. 
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bb. Divitis, virtutes animz, sive sermo sapientie. In Apostolo: Quia divites facti estis, 
in omni sapientia et prudentia. Et in Salomone: Possessio anima, viri propriz divitic. 

56. Et in eliam partem, pro heretico. In Job : Divitias quas devoravit, evomet, et de ventre 
illius extrahet eas Deus. 

57. Pecunia, verba divina. In Evangelio: Oportuit te ergo committere pecuniam meam 
nummulariis. 

08. Sacculus, thesaurisatio in Deum. In Ezechiel... Facite vobis sacculos, qui non veterascunt. 

69. Sacculus, congregatio avaritie. In Aggeei prophetia : Qui mercedes congregavit, misit 
eas in sacculum pertusum. ' 

60. Statera, aequitas, vel divine gubernationis (p. 106] potentia. In Esaia: Et libravit in 
pondere montes, et colles in statera. 

61. Negotiatores, apostoli ; sicut in Job, ob Zabuli corpus, hoc est omnes iniquos, de iisdem 
predicatoribus dicitur: Concident eum amici; divident eum negotiatores. 

69. Item in aliam partem, in Ezechiel: Negotiatores tui cum agnis et heedis veniunt ad te. 

63. Cathedra, doctrina, vel docendi potestas. In psalmo: In cathedra seniorum laudent eum. 

64. Cathedra, doctrina Legis Moysi. In Evangelio: Super cathedram Moysi sederunt Scribae 
et Phariszi. 

65. Cathedra, hereticorum doctrina. In psalmo: Et in cathedra pestilenti: non sedit. Sedere 
enim, docere est. 

66. Scabellum, humiliatorum subjectio. In psalmo: Donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. 

67. Rex, Diabolus. In Job: Ipse est rex super universos filios superbia. 

68. Princeps, Diabolus, sive Antichristus, sicut in Ezechiel Dominus loquitur dicens: Fili 
hominis, leva planctum super principem Tyri, id est principem tribulationis. 

69. Judex, idem qui et supra. In Evangelio: Áudite quid judex iniquitatis dicat: Non 
faciet Dominus vindictam [p. 105] servorum suorum. 

70. Mendax, idem qui et supra. In Evangelio: Qui loquitur mendacium, de suo loquitur, 
quia mendax est, et pater ejus. 

11. Homicida, idem qui et supra. In Evangelio: Ille homicida fuit ab initio. 

72. Adulter, idem qui et supra. In Esaia: Vos autem accedite huc, filii auguriatricis et 
fornicariz. 

19. Fur, idem qui et supra. In Osee propheta: Et fur spolians latrunculos, hoc est he- 
reticos, a foris, extra conventum Ecclesia. 


ὅδ. 1 Cor. 1, 5. Ubi nam vero locus alter Sa- 
lomonis detegendus est? 

56. Job. xx, 15. — 57. Matth, xxv, 27. 

58. Luc. xir, 33. An excidit locus Ezech. an- 
non legendum ín Evangelio? 

50. Aggei 1, 6. — 60. Is. xL, 25. 

01. Job xr, 25. — 62, Ezech. xxvii, 21. 

03. Ps. cvi, 32. — 64. Matth. xxr, 2. 


65. Ps. 1, 1. Noli spernere grecum epipho- 
nema. — 606. Ps. cix, 2. — 07. Job χιι, 25. 

68. Ezech. xxvit, 2. Cf. Tyri etymon cum my- 
stico significatu in in ultimo capite Clavis S. 1, 17. 

69. Luc. xvii, 6. — 70, 71. Jo. vi, 44. 

72. 1s. Lvit, 3. 

73. Osee vit, 1. Cteterum a n. 67, cetera. inde 
addititia videntur. 
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IX. 


DE VARBRIIS £DIFICATIONUM VOCABULIS. 


S I. 


1. Civitas Dei, Ecclesia, vel anima. In psalmo: Fluminis impetus letificat civitatem Dei. 
Et alibi: Hierusalem, qua edificatur ut civitas. 

9. Civitas Jude, ecclesi: Christi, vel [anime] fidelium. In pealmo: Et adificabuntur ci- 
vitates Jude. 

3. Cives, fideles. In Apostolo: Sed estis cives sanctorum, et domestici Dei. 

4. Murus, Dominus et Salvator. In Zacharia: Ego murus in circuitu ejus. 

D. Antemurale, patriarche vel prophetae. In Esaia: Ponetur in ea murus et antemurale. 

6. Muri, munimenta Scripture divina, vel prophete, aut sancti. In psalmo: Adificentur 
muri Hierusalem. ' 

7. Turris, Salvator. In Salomone: [p. 106] Turris fortissima, nomen Domini. 

8. Turris, Scriptura divina. In Canticis canticorum: Collum tuum, sicut turris David. 

9. Propugnacula, testimonia Scripturarum, sive exempla praecedentium [Patrum], ubi et 
Supra: Sicut turris David qua zdificati est, cum propugnaculis suis. 

10. Turris, Ecclesia. In Michaea: Et tu, turris gregis nebulosa, filia Sion, id est divinis 
sacramentis obumbrata. 

11. Quidam autem hanc turrim Virginem Mariam intelligunt. 

19. Turres, apostoli, vel perfecti quique. In psalmo: Et abundantia in turribus tuis. 

13. Maceria, Lex, vel angelorum custodia. In cantico Esai: Et maceriam circumdedi, et 
calamos adfixi. 

14. Porta, Christus, vel fides. In psalmo: Ecce porta Domini, justi introibunt per eam. 

18. Porta, uterus Virginis Marie, sive canon veteris Testamenti. In Ezechiel: Vidi por- 
tam in domo Domini clausam. 

16. Porte, Scripture sancte, Apostoli, sive opera justitie. In psalmo: Elevamini, porte 
&lernales, et introibit rex gloria. 

17. Porte, corda hominum, sive aditus mentis, a Zabulo dudum obsesse, postea a Christo 
possessa. In Genesi: Possidebit [semen tuum], id est Christus, portas inimicorum tuorum. 


IX. Titulum dedit C, pro quo pingendo ibi lo- 7. Prov, xvi, 10. — 8, 9. Cant. rv, 4. 
cus erat vacuus, sed non deest prima littera insi- 10. Mich.' iv, 8. — 12. Ps. cxxi, 7. 
gnior. Eucherio placuit satis obscura epigra- 13, Is. v, 2, cum Lxx: καὶ φραγμὸν περιέϑηχα 
phe: De Hierusalem vel adversis ejus. xai ἐχαράκωσα. 

l. Ps. xrv, 5; oxxr, 3. — 2. Ps. rxxviu, 36. 14. Ps. cxvrn, 20. — 15. Ezech. xut, ?. 

J. Ephes. i, 19. — 4. Zach. 11, 5. 16. Ps. xxu, 9. 


9. Is. xxvi, 1l. — 6. Is. r1, 20. 17. Gen. xxir, 17. Etiam respectu facto ad 
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18. [p. 107] Platez, beatitudo dilatata sanctorum. In Apocalypsi: Et platec civitatis, au- 
rum mundum tanquam vitrum perlucidum. 

19. Fundamentum, Christus, vel fides, sive apostolorum pradicatio. In Apostolo: Funda- 
mentum aliud nemo potest ponere, praeter id quod positum est. 

40. Sere, repagula adversus impios divinorum praeceptorum. In psalmo: Quoniam con- 
fortavit seras. 

91. Via, Christus. In Evangelio: Ego sum via et veritas et vita. 

29. Via, vita presens. In Evangelio: Esto consentiens adversario tuo, dum es in via. 

93. Via, libri Legis et prophetarum. In Hieremia : State super vias, et videte, et interrogate 
de semitis antiquis, quz sit via bona. 

24. Semita, precepta divina. In psalmo: Deduc me in semita mandatorum tuorum. 

25. Via spatiosa, vitiorum illecebris dilatata. In Evangelio: Lata porta et spatiosa via est, 
quae ducit ad perditionem. 

26. [Via] arcta, districta vel tribulationibus pressa, ubi et supra: Quoniam angusta via 
et arcta, quae ducit ad vitam! 

27. Directa, praeceptis Dei ordinata. In Esaia: Rectas facite semitas ejus. 

28. Prava, a Dei praeceptis devia. In Esaia: Et erunt prava in directa, et aspera in vias 
planas. 

29. [p. 108] Plana, obedientia preceptorum exaquata. In Esaia, idem quod supra. 

30. Aspera, inobedientia, asperitate horrida. In Esaia, idem quod supra. 

31. Civitas, [canon] veteris Testamenti. In Canticis canticorum : Invenerunt me vigiles, qui 
custodiebant civitatem. 

32. Civitas, Babylonia, id est res publica. In Canticis canticorum, idem quod supra. 

38. Turris, superbia Zabuli. In Esaia: Cum ceciderit turris. 

84. Turres, corda reproborum duplicitatis malitia constructa. In Sophonia: Super omnem 
murum munitum et super omnem terram excelsam. 

3b. Murus, duritia peccatorum, ubi et supra. 

36. Civitas, infernum, de quo in psalmo Dominus: Quis deducet me in civitatem circum- 
stanti ἢ 


poris, greccam constructionem innuunj obses 

sae, possessae posti χαρδίαι vel εἴσοδοι femin. se- 

men tuum in obscuro compendio C, sanctum A. 
18. Apoc. xxi, 21. — 19. 1 Cor. ui, 11. 


27. Ia. xL, Jcum Matth. τι. 3, — 28. Is, xr, 4. 
30. f. inobedientiae asperitate. 
3l. Cant. τι, ὃ, — Canon om. C. 

" 92. Babylonia, id est respublica, aperte sic 


20. Ps. xLvu, 13. — 21. Jo. xiv, 6. 

22. Matth. v, 25, — Recole supra VIII, 8. V, 
18. — 23. Jerem. vi, 16. 

24. Ps. cxvrir, 35. — 25. Matth. vir, 13. 

26. Distracta Α, C. Quoniam ὅτι, rara et u- 
nica varietas, Matth. vi, 14. Inde et in sqq. vía 
subauditur, sed minus facile apud Latinos quam 
ὁδὸς apud Grecos, Apud Eucherium et Theo- 
dulphum vitatur ellipsis. 

ANN. 1I. 5 


A, C et codd. Theodulphi, quod fere ludus pro 
tempestate hodierna Galliarum haberetur; Cla- 
revallenses tamen magis arcana venantur: « Ba- 
bilonia, respublica diaboli. Quis deducet me in 
civitatem munitam? » Ps. cvir, 11. Quod auctor 
haud inelegans Distinctionum monasticarum au- 
dit de inferno, ut infra n. 36. Spicil. ur, 171. 

33. Is. xxx, 25. — 34. Sophon. 1, 16. 

36. Ps. cvi, 11. — in civitatem circumstan- 
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97. Porte inferi, haeretici, vel operà iniquitatis, de quibus portis in Evangelio Dominus 
pro Ecclesia dicit: Porte inferi non prevalebunt adversus eam. Et in psalmo: Qui exaltavit 


me de portis mortis. 


38. Murus, exclusio hominis a Paradiso: qui murus sicut per [in]obedientiam primi ho- 
minis humano generi positus est, ita et per obedientiam Salvatoris reseratur. In psalmo: 


In Deo meo transgrediar murum. 


39. [p. 109] Civitates, corpora vel corda impiorum. In psalmo: Civitates eorum destruxisti. 
Et in Evangelio: Et civitates eorum igne succendit. 

Á0. Suburbana, populus sub observantia Legis vivens. In Levitico. 

41. Templum in civitate, fideles in Ecclesia. In Apostolo: Templum Dei sanctum est, quod 


estis VOS. 


48. Templum, corpus Salvatoris adsumptum. In Evangelio: Solvite templum hoc, et in 


triduo resuscitabo illud. 


Á3. Gradus, spiritalis ascensus. In psalmorum titulo: Canticum graduum. 
ÁA. Gradus eburnei, antiquorum patrum exempla. In psalmo: À gradibus eburneis, ex qui- 


bus te delectabunt. 


4D. Villa, mundialis conversatio, et vita dissoluta. In Evangelio: Et misit illum in villam 


suam, ul pasceret porcos. 


&6. Ville, plebes fidelium. In Cantica canticorum: Veni, dilecte mi, egrediamur in agris, 


commoremur in villis. 


47. Domus, caro Salvatoris adsumpta, vel sancta Ecclesia. In Salomone: Sapientia zdi- 
ficavit sibi domum. Et in psalmo: In domo Domini ivimus cum consensu. 

48. Domus, corda fidelium, vel corpora. In Exodo: Ponetis de [p. 110] sanguine agni 
super utrumque postem, et super liminaribus domorum, in quibus edetis illud. 

49. Cenaculum, altitudo meritorum vel scientiae. In Evangelio: Et ipse vobis ostendet cc- 


naculum magnum. 


50. Ostium, Christus. In Evangelio: Ego sum ostium; si quis per me introierit, salva- 


bitur, et ingredietur, et regredietur. 


51. Introitus, ingressus per fidem in Ecclesia. Egressus per dissolutionem carnis ad con- 
templationem divinam. In Evangelio: Et ingredietur, et regredietur, et pascua inveniet. Et 
in psalmo: Dominus custodiet introitum tuum et exitum tuum usque in seculum. 


tiae, singularis versio et rara, sed ut in Mozar. et 
psalt. S. Germani, oritur plane ex grseco περιοχῆς. 

37. Matth. xvr, 18; Ps. 1x, 15, — 38. Ps. xvi, 30, 

39. Ps. ix, 7. — Matth. xxii, 7. 

40. Levit. xxv, 34. — 41. 1 Cor. τπ 17. 

42. Jo. rn, 19. 

44. Ps. xLiv, 9. Fac ibi cum Itala legatur: 
a gravibus eburneis, habebis τοὺς O' ut nunc: 
ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, at quidni olim rxx ha- 
buerint: ἀπὸ βαθμῶν, facili mutatione in hoc ἀπὸ 


βάρεων, indeque ex nostris Itala emendetur? — 
delectaverunt À, »0opasvav LXX. 

45. Luc. xv, 15. — 40. Cant. vii, 11. 

47. Prov, ix, 1; Ps. riv, 15. ibimus A, C 
perpetuo mendo germanice loquele in nostris 
librariis. 

48. Exod. xii, 7. Illud. — αὐτὰ rxx vulg. sed 
αὐτὸ cum decem codd. Holmeaianis. 

49. Luc. xxir, 12. — 50. Jo. x, 9. 

ol. Jo. ib.; Ps. cxx, 8. — Tam impedita sunt 
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02. Ostium, cogitatio mentis, sive aditus cordis. In Evangelio: Tu autem cum orabis, intra. . 
in cubiculum tuum, et clauso ostio super te, ora patrem tuum in abscondito. 

53. Paries, corpus Salvatoris adsumptum. In psalmo: Tamquam parieti inclinato et ma- 
cerie impulsa. Et alibi: Ecce ipse stat post parietem nostrum. 

δά. Paries, instructura bonorum operum, ubi et supra. 

bb. Paries, simulatio hypocritarum in Ezechiel : Ipsi edificabant parietem, illi autem linie- 
bant [p. 111] eum luto absque paleis. 

06. Fenestra, auditus fidei, vel cordis intellectus. In Cantica canticorum: Ecce ipse stat 
post parietem nostrum, respiciens per fenestras, prospiciens per cancellos. 

07. Fenestre, visus, auditus, odoratus, et cceteri sensus carnis. In Hieremia: Introivit 
. mors per fenestras vestras. 

08. Fenestra, cogitatio cordis, vel ipsa mentis intentio. In Sophonia: Yox cantantis in 
fenestra, corvus in superliminaribus ejus. 

69. Pictura in pariete, cogitationes prava in corde hominis. In Ezechiel: Ecce omnia idola 
domus- Israel depicta erant in pariete. 

60. Tectum, intentio celestis operationis, id est vita contemplativa. In Evangelio: Et qui 
in teclo est, non descendat aliquid tollere de domo sua. | 

61. Tectum, corpus hominis. In Evangelio: Quod in aure auditis, predicate super tecta. 

62. Tectum, velamen Legis et obscuritas sanctarum Scripturarum. 

63. Pavimentum, humilitas fidelium, doctrinam sanctorum patienter suscipientium. In Eze- 
chiel: [p. 112] Et ante gazophylacia, pavimentum stratum lapide. 

64. Pavimentum, humiliatio vel afflictio anima. In psalmo: Adhzesit pavimento anima mea. 

65. Domus, corda reproborum. In Esaia: Et orientur in domibus eorum spine, id est sol- 
licitudo saculi. 

66. Domus Diaboli, conventus omnium malorum. In Salomone: Ne forte impleantur extranei 
viribus tuis, et labores tui sint in demo aliena. 

67. Ruinosa, corda reproborum, peccatorum impulsibus destructa. In Ezechiel : Numquid qui 
in ruinosis habitant, bzreditate terram possidebunt ? 

68. Scale, sancterum profectus. In Genesi: Viditque in somnis scalam stantem super ter- 
ram, et cacumen illius tangens celum. 

69. Scope, cura superstitionis per vanam gloriam. In Evangelio: Et veniens invenit do- 
mum vacantem, scopis mundatam et ornatam. 


hec latine, quam grsece obvia: διὰ τῆς σαρχὸς 60. Matth. xxiv, 17. f. intensio hic δὲ supra, 
διάλυσιν πρὸς τὴν θείαν θεωρίαν. dissoluta carne αὐ ἕἵχτασιςῖ — 6]. Ib. x, 27. 
tídendum Deum facie ad faciem. 63. Ezech. ΧΙ, 3, 4. — suscipientes A. 
52, Matth. vi, 6. — 53. Ps. xr, 4: Cant. i1, 9. 64. Ps. oxvir, 25. — 695. Is. xxxiv, 13. 
54. Instructura uno verbo et raro, ἐποικοδομή ἢ 66. Prov. v, 10. 
90. Ezech. xim, 10, — 56. Cant. i, 9. 67. f. Ezech. xxxi, 24 cum 27, ubi priora 
57. Jerem. ix, 21. saltem verba, posteriora vero fugiunt. Kwuinosa, 


98. Sophon. it, 4, semper cum variet. ex LXX. — more grs»co. 
59. Ezech. viu, 10. 68. Gen. xxviu, 12, — 69. Mattb. xir, 44. 
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70. Et in aliam partem, in Esaia: Et scopabo eam scopa terens, id est satisfactione pe- 
nitentia. 

71. JEdificare, bona opera facere, [p. 113] vel recte docere. In Apostolo: Si quis autem 
edificat supra fundamentum hoc aurum, argentum, lapides pretiosos. 

79. Et in aliam partem, pro populo Judaeorum per Malachiam dicitur: Ipsi edificabunt, 
et ego destruam. 

13. Destruere, mala opera exercere, vel male docere. In Salomone: Unus «dificans, et unus 
destruens. 

74. Et in bonam partem, in Hieremia: Ut destruas, et adifices. 

15. Mundare, a vitiis expurgare. In Evangelio: Tetigit eum Jesus dicens: Volo, mundare, 
et confestim mundata est lepra ejus. | 

16. CrAvis, adapertio spiritalis. In Evangelio: Accepistis clavem scientie, ipsi non in- 
woistis, et eos qui introibant, prohibuistis. 

11. Item claves, justitie, misericordiz, pietatisque virtutes. In Evangelio: Tibi dabo claves 
regni celorum. 

18. Clavis, apertio sanctarum Scripturarum, vel potestas ligandi atque solvendi, seu jus 
introducendi ad vitam, sive excludendi ad mortem, sicut per Esaiam de Salvatore dicitur: 
Dabo clavem domus David super humeros ejus, et aperiet, et non est qui claudat. Et in 
[p. 114] Apocalypsi: Habeo claves mortis et inferorum. 


70. Is. xiv, 23. sonant, nisi grseca revocentur, nec displicet in 
71. 1, Cor. ni, 12. Redeunt absolutse forme, — illo ipso totius libri nomine, atticam ejusdem 
172. Malach. 1, 4. originem excieri. Luc. xr, 52. 

73. Eccli. xxxiv, 28. 71. Matth. xvi, 19. 

74. Jerem. 1, 19. — 75. Matth. viri, 3. 78. [s. xxit, 22; Apoc. τ, 18. — In A legitur 


76. Claves C constanter pro Clavis. — ada- — solvendi hujus ut in C prima scriptura, post- 
pertio spiritualis νοητὴ ἄνοιξις : vix enim latina — modum emendata. | 


S II. 


1. Tabernaculum Dei, corpus Salvatoris. In psalmo: In sole posuit tabernaculum suum. 

2. Tabernaculum Dei, sancta Ecclesia, sive anima fidelis, in peregrinatione mundi hujus 
degens. In psalmo: Quoniam ingrediar in locum Tabernaculi admirabilis, usque ad domum 
Dei. Et in Apostolo: Tabernaculum, quod fixit Deus, et non homo. De hoc Tabernaculo in 
Exodo Dominum Moysi locutum fuisse narratur: Facies mihi sanctificationem, et inde vi- 
debor vobis. 

8. Columnae Tabernaculi, doctores Ecclesie. In Apostolo: Jacobus et Joannes et Cephas. 
qui videbantur columna, 


8. II. Sequitur sat longa series De rebus sa- 2. Ps. xtti, 55 Hebr. vrit, 2. Exod. xxv , 8, 
cris veteris Testamenti. et ibi recole grsca: xai ὀφθήσομαι ἐν ὑμῖν. 


l. Ps. xvii, 6. 9 Gal. ir, 9. 
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4. Sere, columna: interjecte, concordia praedicationis. In Exodo. 

5. Bases columnarum, libri Legis et prophetarum, ubi et supra. 

6. Caput columnarum, Christus. In Apostolo: Caput viri, Christus. 

7. Cortine Tabernaculi, multitudo fidelium, fidei funibus atque Scripturarum preceptis 


suspensa. 


8. Ansule cortinarum hyacinthine, celestia praecepta, ubi el supra. 
9. Saga cilicina [p. 110] undecim, peccatorum forma, in Ecclesia quinquaginta circulis [su- 


spensa], id est sub spe ponitentia. 


10. Sancta sanctorum, coelestis illa patria, et interiora regni colorum. 


11. Duo Cherubim, duo Testamenta Legis. 


12. Arca Testamenti, Ecclesia. In psalmo: Exurge, Domine, in requiem tuam, tu et Arca 


sanctificationis tua. 


13. Propitiatorium super Arca, Christus in capite Ecclesie. In epistola Joannis: Advocatum 
habemus apud Patrem Jesum Christum, justum ; et ipse est propitiatio pro peccatis nostris, 

1&. Quatuor circuli aurei, in quibus Arca portabatur, quatuor Evangeliorum libri, quibus 
Ecclesia per quatuor mundi partes accincta predicatur. In Exodo. 

15. Vectes de lignis imputribilibus, circulis intromissi, fortes praedicatores mente incor- 


rupti, evangelicae predicationi semper intenti. 


16. Urna aurea, caro Salvatoris, munda perpetua Divinitatis dulcedine. In Exodo. 
17. Mensa, Dominus Jesus Christus, qui est refectio electorum, sive unitas fidei. In psalmo: 


Paraesti in conspectu meo mensam. 


18. [p. 116] Candelabrum, corpus Domini, vel sancta Ecclesia, aut divina Scriptura. In 
Zacharia: Vidi a dextris altaris candelabra duo ardentia. 
19. Septem lucerna, candelabro superpositz, septiforme Ecclesi sacramentum, vel fides. 


In Exodo. 


20. Lucerna, Ecclesie fides, vel opera justitiae. In Salomone: Propterea non extinguetur 


lucerna ejus per totam noctem. 


21. Paxilli aerei, in Tabernaculo, patriarcharum et prophetarum obtinent sacramentum. 
$9. Paxillus, Dominus Jesus Christus, in corda fidelium defixus, sicut in "Esaia de eo di- 


citur: Figam illum [paxillum] in domo fideli. 


4. De seris inter columnas Tabernaculi posi- 
tis Vulgata ac cseters vers, latins silent. No- 
stra tamen respicere videntur Exod. xxvi, 17: 
δύο ἀγκωνίσχους τῷ στύλῳ τῷ ἑνὶ ἀντιπίπτοντας, ἕτε- 
pov τῷ ἑτέρῳ, qus apud Augustinum redhiben- 
tur: duo anconiscos columnae uni consistentes 
ec adverso, ubi Vulgata: duae incastraturae 
fient, quibus tabula alteri tabulae connectatur. 
Ad h. locum commentario nimium pepercerunt 
tam Holmesius, quam Vercellonius, cui tamen 
non neglecta vox incastratura. Paulo infra ta- 
buls dicuntur columnee. 


6. 1 Cor. xi, 3, inde cf. Exod. xxv, per totum. 

9. peccatorum forma, τύπος; sed quanto ma- 
gis vox greca obvia est? — grsece pergebat 
periodus, quam impeditus interpres resecuit. 

10. Interiora regni, τὰ ἐνδότερα iterum. 

12. Ps. cxxxr, 8. — 13. 1 Jo. i1, 12. 

10. Testimonia prseter eximia de veterum 
Christianorum fide et arte, greeca scaturire per- 
severant. 

17. Ps. xxii, 5. — 18. Zach. iv, 2? 

20. Prov. xxxi, 18. 

22. Is. xxi, 23. 
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93. Paxillus, compunctionis stimulus. In Deuteronomio: Habebis locum extra castra, ad 
quem egredieris ad requisita nature, gerens paxillum in balteo. 

94. Circuli aerei, in Tabernaculo, spiritales in Scripturis circuitus. In Exodo: Facies circu- 
los aureos. 

95. Catenule, testimonia Seripturarum invicem se continentia. 

96. Vasa in Tabernaculo [p. 117], fideles in Ecclesia. In Apostolo: In magna autem domo 
non solum sunt vasa aurea et argentea, sed et lignea et fictilia. 

971. Ostium Tabernaculi, przsens vita, sive introitus ad fidem, vel inchoatio bonorum ope- 
rum. In Levitico: Et adducet eum ad ostium Tabernaculi, οἱ ponet manum super caput ho- 
stie sua. 

98. Altare aureum, ipsa Divinitas, vel altitudo fidei. In. Exodo: Non ascendas per gradus 
ad altare meum. Et in psalmo: Tunc imponent super altare tuum vitulos. 

99. Altare, corpus Salvatoris adsumptum. In Exodo. Altare de terra facies mihi. 

30. Altare, sancta Ecclesia. In Deuteronomio: Cum transieritis Jordanem, edificate altare 
de lapidibus, quos ferrum non tetigit, id est de sanctis fidelibus, quos nullum schisma hae- 
resum aut contaminatio peccati maculavit. 

31. Altare, pascua Scripturarum. In psalmo: Lavabo inter innocentes manus meas, et 
circumdabo altare tuum, Domine. ' 

39. [p. 118] Altare, corda sanctorum. In Levitico: Ignis autem in altare semper ardebit, 
id est ardor caritatis. : 

39. Cornua altaris, altitudo ccelestis patrie. In psalmo: Constituite diem solemnem in con- 
frequentationibus, usque ad cornu altaris. 

34. Altare aureum, corda carnalium , qui opera carnalium deplorant. In quo altare carnes 
in holocaustum cremabantur. 

9B. Incensum, orationes sanctorum. In psalmo: Dirigatur oratio mea sicut incensum in 
conspectu tuo. 

96. Sacrificium, oblatio justitize. In psalmo: Sacrificate sacrificium justitiz. 

97. Holocaustum, id est fotum combustum, totus fidei accensus, sive carnis mortificatio. 
Est enim quidam ignis caritatis, omnia membra hominis in proprios usus adsumens, ut non 
ea permittat militare peccato. In psalmo: Holocaustum medullatum offeram tibi. 

38. Hostia pacifica, opus misericordize. In psalmo: Tollite (p. 119] hostias, et introite in 
atria ejus. 


23. Deuter. xxi, 12, 13. 29. Exod. xx, 24. — 30. Deuter. xxvit, 5. 
24. Spiritales in Scriptura circuitus, et infra x 3l. Ps. xxv, 6. — 32. Levit. vr, 12. 
8. 1,21, circuitus intelligentiae sunt περίοδοι, quod JJ. Ps. cxvii, 27. — In confrequentationibus, 
latina periodus segre refert. Ita mox grece so0- — barbare, sed pro grseco iv τοῖς πυχάζουσι. 
nant testimonia 8e continentia, μαρτυρίαι συνεχό - 34. In codd. mutil& et confusa formula. 
μεναι; tum demum in 28 psa divinitas est gree- 35. Ps, cxr, 2. — 96, Ps. iv, 6. 
canica emphasis αὐτὴ θεότης ab exordio memorata. 37. Vocabulum mota: totus fidei accensus, 
Exod. xxv, 12. quam vocem creavit ὁλόχαυστος. 
26. i Tim. n, 20. — 27. Levit. 1v, 4, 38. Post misericordiae, etiam in C et À in- 
28. Exod. xx, 26; Ps. r, 21. aereum C. seritur glossema spurium, quod alii vett. codd. - 
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39. Adipes pacificorum, compunctio cordis, et lacrymarum profusio. In Levitico: Et im- 
posito desuper holocausto, sacerdos adolebit adipes pacificorum. 

&0—45. In tauro vero, continentiae cultro, in ara cordis, superbia jugulatur; in ariete, furor ; 
in hirco, libido; in vitulo, carnis voluptas; in agno, lascivia; in hedis, peccata diversa. 

A6, 47. Per turturem et columbam, munditia castitatis et simplicitas cordis in sacrificium 


Deo offertur. 


48-50. In similagine puritas mentis, vel opera misericordie; in primitiis, initia bonorum 
operum, vel bona voluntas; in decimis vero, perfectio bonorum operum. 
51. Sacerdos, Dominus Jesus Christus. In psalmo: Tu es sacerdos secundum ordinem Mel- 


chisedec. 


52. Sacerdotes, sancti. In Esaia: Vos sacerdotes Domini vocabimini, ministri Dei nostri. 
03. Et in malam partem, in Malachià: Vos, sacerdotes, qui polluistis nomen meum. 
64. Vestimenta sacerdotum, opera justitiae. In psalmo: Sacerdotes tui, Domine Deus, [p. 190] 


induantur justitia. 


δδ. Vestimenta sacerdotis, plebs fidelium. In Levitico: Caput suum non discooperiet, et 


vestimenta sua non scindet. 


ὅδ. Tunica hyacinthina, Christi Ecclesia, ejus sanguine decorata. In Exodo. 

57. Superhumerale, virtus operationis ab humeris significata. In Exodo: Et fecerunt su- 
perhumerale de auro et hyacintho, purpura et cocco [neto] et bisso torta. 

58. Rationale, doctrina, vel rationis a pectore declaratio. In Exodo : Et fecerunt ratio[na]le 


opere textili. 


59. Duodecim lapides, in rationali quaterno ordine terni positi, fidem Trinitatis et evan- 
gelicum sermonem, atque duodecim Apostolorum doctrinam in peetore sacerdotis semper inesse 


-demonstrant, ubi et supra. 


60. Poderis, hoc est tunica, doctrina secretior. In Exodo: Et fecerunt vestimentum podere 


sub umbone, opus textile totum hyacinthinum. 


61. Tintinnabula aurea, vestimentis inseria, sermo przdicationis operibus conjunctus. 


inter quos priscus ille quem olim A vocavi, pe- 
nitus ignorant: quae ideo hostia pacifica ad- 
pellatur, eo quod hosti diabolo resistat, et Deo 
hominem reconciliet. cf. Ps. xov, 8. 

39. Levit. vi, 12. 

40-48. Alia prorsus rerum inventio et conge- 
ries, quae corruptelam prodit. Unciales tamen re- 
currunt in communi C et Α ineptia : cura cordis 
pro ara C. 

51. Ps. cix, 4. — 52. Is. rx1, 6. 

53. Malach. r, 6. — 54. Ps. oxxxi, 9. 

55. Levit. xxi, 10. 

57. Exod. xxviti, 0, gresce xxxvi, 22, sed no- 
stri codd. dum grteca affectant, suam non dese- 
ruut barbariem, ut C in fine cocconi et bis se 
torta, sic 1 raanu. À em. ut nos. — vel rationis 


a pectore declaratio, fere absona sunt, nisi greca 
qutesieris ; ἢ τοῦ λόγου ἀπὸ στήθους ἀπόφασις, quod 
tam veteris sacerdotis rationale respicit, quam 
Verbi novi pontificis pectus, in quo recubuit 
magister Melitonis, Joannes ὁ στυθιχός. Sed quid 
C: rationis a peccatore... et fecerunt ratione et 
iterum infra ín peccatore sacerdotis? An ex ali- 
qua longobardica scriptura oriundum monstrum? 

58. Exod. xxxix, 8. 

60. Doctrina secretior, ex greco comparativo. 
Exosculetur φιλάρχαιος hanc tesseram de disci- 
plina arcani. Exod. xxxix, 20, Neque φιλλέλληνα 
pigeat ea conferre: Kai ἐποίησαν τὸν ὑποδύτην ὑπὸ 
τὴν ἐπωμίδα, ἔργον ὑφαντὸν, ὅλον ὑακίνθινον, quod 
frustra quseres in Vulgata, sed Itale nostra 
velim adjicias. — 61. Conjwnctis C. 
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62. Mala punica, tintinnabulis [p. 121] permixta, unitas fidei et concordia caritatis, ubi 
et supra. | 

63. Lamina aurea in fronte, crucis prefiguratio, vel manifesta justitia. In Exodo: Et fe- 
cerunt laminam auream, et scripserunt in ea litteras deformatas signaculo sanctitatis Domini . 

θά. Sancta Sanctorum, mysteria quaque Dei, vel regna celorum. In Apostolo: Non enim 
in manu factis sanctis Jesus introivit, exemplaria verorum, sed in ipsum ccelum, ut appareat 
nunc vultui Dei. 

63. Cf. Exod. xxvi, 36, xxxix, 29, sed lucu- ἔγραψαν ἐπ᾿ αὐτοῦ γράμματα ἐχτετυπωμένα σρραγίδος, 


lenter in gr. xxxvii, 30: xai ἐποίησαν τὸ πέταλον ἁγίασμα Κυρίῳ. 
τὸ χρυσοῦν, ἀφόρισμα τοῦ ἁγίου χρυσίου καθαροῦ, καὶ 64. Hebr. ix, 24. Virorum... vultus Dei A, C. 


S III. 


1. Sapientia, Christus. In Apostolo: Christus, Dei virtus et sapientia. 

9. Sapientia, doctrina ccelestis. In Apostolo: Sapientiam loquimur inter perfectos. 

8. Sapientia hujus mundi, philosophia. In Salomone: Sapientia hominum non est mecum. 
Et in Apostolo: Stultam fecit Deus sapientiam hujus mundi. 

4. Sapiens, Deus. In Job: Deus sapiens corde, et foris robore. 

b. Sapientes, sancti. In Osee: Quis sapiens intelliget et sciet hoc, quia recta vie Domini, 
et justi ambulabunt in eis? 

6. Sapientes, philosophi, Judaei, sive heretici. In Apostolo: Dicentes se enim esse sapientes, 
stulti facti sunt. | 

"7. [p. 129] Stulti secundum saeculum, sancti, sicut in Salomone de iisdem sanctis dicitur : 
Stultissimus sum virorum, et sapientia hominum non est mecum. 

8. Stulti secundum Deum, sapientes hujus mundi. In psalmo: Simul insipiens et stultus 
peribunt. 

9. Languor, vitiorum morbus. In Exodo: Si observaveritis praecepta mea, omnem languo- 
rem, quem induxi super JEgyptum, non inducam super te. 

10. Infirmitas, impossibilitas mentis. In Apostolo : Qui infirmus est, olus manducet. 

11. Febris, carnalis cupiditas insatiabiliter ardens, sicut in Evangelio, socrum Petri figu- 
raliter febricituntem dicit. 

19. Paralyticus, anima vitiis dissoluta, atque in grabato carnis suze languore peccatorum 
depressa. In Evangelio: Ecce paralyticus in grabato portabatur a quatuor. 


8. III. Ad saturam hic congeruntur de uni- 8. Ps. xLvir, 11. 
versitate rerum et hominum, plura qus alibi 9. Exod. xv, 26. Omnem languorem quam 
locum reperire potuissent, sed non invenerant. —induwi ἃ, C, scilicet πᾶσαν νόσον ἣν ἐπήγαγον. 
l. 1 Cor. 1, 94. 10. Rom. xiv, 2. ' 
2. Ib. r1, 6. 11. Marc. 1, 30. figuraliter, τυπικῶς ἢ 
3. Prov. xxx, 2 ; 1 Cor. 1. 20. ]2. Marc. τι, 36. Hic etiam dissoluta anima 
4. Job 1x, 4. — 5. Osee xiv, 10. παραλύτη, παραλυσαμένη ἢ grüece tantum ludebat 


6. Rom. 1, 22. — 7. Prov. xxx, 2. cum voce pavralyticus. 
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13. Lepra, doctrina hereticorum falsa atque vana, vel Judeorum infidelitas, sive conta- 
minatio peccatorum. In Levitico: Locutus est Dominus ad Moysen et Aaron, dicens: Homo, Ὁ 
in cujus [p. 123] carne et cute ortus fuerit diversus color, sive pustula, aut quasi lucens 
quippiam, id est plaga lepre, adducetur ad Aaron sacerdotem, vel ad unum quemlibet filio- 
rum ejus, qui cum viderit lepram in cute, et pilos in alba mutatos, plaga lepra est, ad ar- 
bitrium ejus separabitur. 

14. Leprosi in capite, heretici Dominum Jesum Christum blasphemantes. 

15. Leprosi in barba, id est heretici de Incarnatione Salvatoris, vel de sanctis Apostolis 
prava sentientes. 

16. Leprosi toto corpore, iidem qui et supra, blasphemiam suam in omnem Scripturarum 
seriem permiscentes. 

17. Lepra tumens, inflata superbia. 

18. Lepra humilis, simulatio cordis, vel blasphemia [latens]. 

19. Lepra rubens, iracundia cordis. 

20, 21. Lepra alba, hypocrisis. — Lepra in domo, infidelitas tota in plebe. 

91.* Lepra in vestimento, vitia carnis. 

42. Lepra in carne viva, peccata sunt anima. 

33. Lepra volatica, vitium quodlibet aliud ex se generans. 

94. Profluvium seminis, immoderata locutio. In Levitico. 

25. (p. 194] Nocturna pollutio, peccatorum occulta cogitatio. In Deuteronomio. 

26. Mulier menstruata, anima immundis cogitationibus polluta. In Hieremia : Omnes que- 
rentes eam, non deficient, in menstruis ejus invenient eam. 

27. Fluxus sanguinis, profusio peccatorum. In Levitico: Locutus est Dominus ad Moysen 
dicens: Loquere ad Aaron et filios ejus: Homo de semine vestro per familias, qui habuerit 
maculam, non accedet ad altare, nec offeret panes Deo suo. Si caecus fuerit, si claudus, si 
torto naso, si fracta manu, si gibbus, si lippis oculis, si impetiginem habens in corpore, 
si jugem scabiem vel ponderosus, et csetera. 

28. Ceecus dicitur, qui superna luce privatus, quo gressum operis tendat omnino nescit: 
de hac czecitate sacerdotum , per Malachiam dicitur: Si offeratis cecum ad immolandum, nonne 
malum est ? 

29. Et in bonam partem, in Evangelio: Si ceci essetis, non haberetis peccatum. 

30. Aurem abscissam habet, qui obedientiam in Dei praceptis non exhibet. 


13. Levit. xim, 2. Pilos in alba mutatos A, 
C, simul, nec nisi ob Lxx, μεταδάλῃ λευχή. Se- 


scriptura, incidit hoc prima manu scriptum De 
Divinitate membrorum, ac pergit : in Levitico. 


quentia in idem Levitici caput recidunt. 

29. E«regenerans C. 

25. Deuter. xxm, 10. 

20. Jerem. n, 24. 

27. Levit. xxi, 17-20. Post verba profusio 
peccatorum , in solo C, continua intra textum 


Recens quidam emendare studuit De debilitate 
membrorum. Àn bene, dubitaverit aliquis, sus- 
picatus hic latere titulum Eucbheriani libelli, De 
membris Divinitatis, de quo plura disputantur 
in Spicil. t. r1, proleg. p. xxi. 

28. Malach. 1, 8. — 29. Jo. ix, 4]. 
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31. (p. 195] Lippis oculis est, qui ingenium quidem intelligentiae habet, eed hunc solli- 
citudo seculi superna contemplare non sinit. 

33. Torto naso est, qui ad discretionem boni et mali idoneus non est. 

34. Linguam abscissam habet, qui fidem rectam minime confitetur. 

35. Manum fractam habet, .qui ab actione recta exsors vacat. 

36. Claudus est, qui quo gressum operis tendat, videt, sed eum infirmitas mentis hoc agere 
non sinit. In Levitico. 

31. Et in bonam partem, in Evangelio: Et pauperes ac debiles induc huc. 

88. Gibbus est, quem terrena cupiditas deprimens, mentis oculos ad celestia contemplanda 
elevare non sinit. 

39. Confractis testiculis est, qui viriles sensus adversus vitia non habet. In Levitico. 

40. Ponderosus est, quem prava cogitatio indesinenter gravat in mente, ubi et supra. 

41. Scabiem in corpore habet, quem luxuria carnis devastat in mente. 

49. Impetiginem babet, quem avaritia dominatur in corde. 

43. Alii hanc impetiginem conciliabula [p. 196] hzreticorum intellexerunt. In Levitico. 

ἀφ. Abstractus est, qui peccatis propriis exigentibus, a Christi corpore quod est Ecclesia, 
separatus est. 

45. Medicus, Christus. In Evangelio: Non egent sani medico, sed male habentes. 

46. Resina, colestis medicina. In Hieremia: Numquid non est resina in Galaad, hoc est 
in Ecclesià, aut medicus non est ibi? Item ibi, prop:er animam peccatorum languore in- 
firmam: Ponite resinam ad dolorem ejus, si forte sanetur. 

47. Lectus, Ecclesia, id est Christi requies. In Cantico canticorum : Ecce lectum Salomonis, 
sexaginta fortes ambiunt. | 

48. Lectus, quies spiritalis, hoc est contemplativa. In Salomone: In lectulo meo per no- 
clem quasivi, quem desiderat anima mea. Et in Evangelio: Tunc duo erunt in lecto, unus 
adsumetur, et unus relinquetur. 

49. Lectus, corpus hominis, vel infirmitas carnis. In psalmo: Dominus opem ferat illi super 
lectum doloris ejus. Et alibi: Lavabo per singulas noctes lectum meum. 

50. Lectus, vita opulenta, [p. 127] sicut in Amos pro divitibus hujus seculi dicitur: Qui 
dormitis in lectis eburneis. 

81. Lectus, illecebrosa hereticorum deceptio. In Salomone: Intexui lectum meum funibus, 
hoc est vinculis peccatorum. 

59. Lectus, tribulatio vite future. In Apocalypsi: Ecce mitto illam in lectum ; et qui moe- 
chantur cum ea, in tribulatione magna erunt. 


35. Malum fructum A, C. Evsors vacat. ἄχλη- — thsi Vulgata omittit, retinent vett. interpre- 


poc σχολάζειξ tationes, — contemplativa θεορητυκὴ, quin cum 
37. Luc. xiv, 21. — 495. Ib. v, 31, oxon,. addatur vita. 
46. Jerem. vr, 22; rj, 8. 49. Ps. xL, 4; vi, 7. — 50. Amos vi, 4. 
47. Cant. rir, 7. 91. Prov. vir, 16. 


48. Cant. imm, 1; Matth. xxiv, 40; id Mat- 52. Apoc. 1, 22, cf. greca. 
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53. Somnus, mors. In Evangelio: Moram autem faciente sponso, dormitaverunt omnes et 
.dormierunt. 

δέ, Somnus, torpor mentis in opere bono; unde in Salomone pigro dicitur: Usquequo, piger, 
dormis? Et in Apostolo: Qui dormiunt, nocte dormiunt. 

55. Dormire, transitu apud Christum requiescere. In psalmo: Numquid qui dormit, non 
adjiciet ut resurgat ? 

56. Et in malam partem de peccatorum torpore in Apostolo: Surge, qui dormis, et illu- 
minabit te Dominus. 

01. Dormire, ab operibus mundi in Deum quiescere. In Salomone: Ego dormio, et cor 
meum vigilat. 

$8. Vigilare, cordis custodiam adhibere, vel in operibus bonis resurgere. In psalmo: A vi- 
gilia matutina usque ad noctem sperat Israel in Domino. 

59. Vigilare, oculos cordis ad supernam lucem [p. 127] contemplandam apertos habere. 
In Evangelio: Beati servi illi, quos cum venerit Dominus, invenerit vigilantes. 

60. Et in aliam partem, per Esaiam: Succisi sunt omnes qui vigilabant ad iniquitatem. 

61. Vivi, justi; mortui, reprobi omnes. In psalmo: Non mortui laudabunt te, Domine, sed 
nos qui vivimus, benedicimus Dominum. 

62. Mortui mundo, justi. In Apostolo: Mortui enim estis, et vita vestra abscondita est 
cum Christo. 

63. Viventes mundo et mortui Deo, peccatores. In psalmo: Descendunt viventes in infernum. 

64. Vigilare, futura die resurrectionis a mortuis resurgere. In Daniele: Multi de his, qui 
dormiunt in terre pulvere, evigilabunt. 

65. Sepulcrum, memoria mortis et resurrectionis Domini. In Esaia : Et erit sepulcrum ejus 
gloriosum. 

66. Sepulcrum, corpus peccatis subditum, sive simulatores quique. In Evangelio: Ve vobis, 
Pharisei, Scribe, quia similes estis sepulcris dealbatis. 

67. Sepulcrum, hereticorum predicatio. In psalmo: Sepulcrum patens est guttur eorum. 

68. Fossa, damnatio peccatorum. In psalmo: Ut mitiges [p. 129] eum a diebus malis, donec 
fodiatur peccatori fovea. 

69. Fossa, damnatio Diaboli vel Antichristi. In propheta: Et indagabunt Assur, id est 
Antichristum, in fossa Nebrot. 

10. Fovea, dolus vel laqueus in mortem. In psalmo: Lacum aperuit, et fodit eum, et ipse 
incidit in foveam quam fecit. 


53, Matth. xxv, 5. 60. Is. xxix, 20. — 61. P». cxi, 17. 
54. Prov. vt, 9; 1 Thess. v, 7. 62. Coloss. nr, 3. — in Christo A. 
δῦ. Ps. xr, 9. Absoluts rursus formule re- 63. Ps. Liv, 16. — 64. Dan. xri, 2. 
deunt, quarum primam Eucherius emollivit: 65. Is. xr, 10. — 66. Matth. xxur, 27. 
Dormire, requiescere post transitum apud Chri- 67. Ps. v, 11. — 68. Ps. xcu, 13. 
stum. Heccine nihil ad archseologos? 69. Mich. v, 0, ad greca multum accedit, ne 
56. Ephes. v, 14. — 57. Cant. v, 2. recolam νεδρώτ. — 70. Ps. vir, 16. in. foveam 


68. Ps. cxxix, 0. — 99. Luc. xu, 37. quem fecit, sic C: εἰς βόθρον 8u εἰργάσατο. 
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71. Fovea, haretica deceptio. In Salomone: Fovea profunda est meretrix; et puteus an- 
gustus, aliena. 

129. Caput omnium malorum, Diabolus. In Habacuc: Percussisti caput de domo impii. 

13. Corpus Zabuli, reprobi omnes. In Job: Corpus ejus, sicut scuta fusilia. 

"4. Oculi ejus vel dentes, heretici, sive pravi omnes doctores. In Job : Oculi ejus, sicut 
palpebre [diluculi]; in circuitu dentium ejus formido. 

15. Nares Zabuli, inspirationes illius prava, ubi et supra: De naribus ejus fumus procedit. 

16. Os Zabuli, locutiones ejus, quibus corda hominum occultis cogitationibus adloquitur. 
In Job: De ore ejus fumus procedit. 

71. Lingua Zabuli, sapientia seculi hujus, vel hereticorum dogma, ubi et supra: Et fune 
ligabis linguam ejus? ] 

18. Os Zabuli, potentes quique et fortes in malitia, sive heretici. In Job: Ossa ejus sicut 
fistula eris. | 

79. Cartilago ejus, minus potentes in malitia, quam ii qui ossa nominantur. In Job: Car- 
tilago ejus sicut lamina ferrea. 

80. Halitus Zabuli, inspiratio ejus occulta, per quam corda peccatorum amore carnali ardere 
facit. In Job: Halitus ejus prunas ardere facit. 

81. Facies Zabuli, Antichristi adventus, vel aperta ejus malitia: Faciem ejus precedet 
egestas. 

829. Carnes Zabuli, infirmi quique in corpore ejus valentes peccare. [In Job]: Membra car- 
nium ejus coherentia sibi. 

83. Cauda Zabuli, Antichristus, vel consuetudo peccandi, ubi et supra: Stringit caudam 
suam, qnasi cedrum. 

84. Dormire Zabuli, est in corda reproborum requiescere. In Job: Sub umbra dormit in 
secreto calami. 

85. Pascere Zabuli, in peccatis impiorum delectari. In Job: Huic montes herbas ferunt. 


71. Prov. xxi, 27. — "772. Habac. i, 13. 82. Ib. 14. Vereor ut decem superiores for- 


73. Job xri, 6. mulse, quotquot sunt, a Gregorii Moralibus ex- 
74. Ib. 5, 9. — 75. Ib. 1]. oriantur. Desinere tamen videntur in formulas 
76. Ib. 10. f, flamma et fumus ob superiora, —grtecanicas, τὸ χαϑεύδειν, τὸ ποιμαίνειν, τὸ νέμειν 
in Vulg. lampades procedunt. | ποῦ διαθόλου...ἢ 
117, Ib. 20. — 78. Ib. 13. — fistula veris A 84. Job xr, 16. 
ut C 1 manu. 85. Ib. 15. Sed totum hoc de Zabulo parergon 


79, 80. Ib. 12. — 81. Ib. 13. sapit adventitiam appendicem. 
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[p. 131] DE METALLIS ET ALIIS, SIVE HIS QUJE EX EIS FIUNT. 


SIL 


1. Aurum, Deus, sicut in Canticis canticorum pro Christo dicitur: Caput ejus, aurum opti- 
mum. In Apostolo: Caput autem Christi, Deus. 
2. Aurum, spiritalis sensus in Scriptura divina. In psalmo: Posteriora dorsi ejus, in spe- 


cie aur. 


J. Aurum, Ecclesi? fides. In psalmo: Adstitit regina a dextris tuis in vestitu deaurato. 

Á. Aurum, sancti. In Job: Ab Aquilone aurum venit, id est, a populo gentium credentes 
in Christo. Et in psalmo: Et dabitur ei de auro Arabia. 

b. Aurum, sapientia, sicut in Exodo, in ornamento sacerdotis, hoc ipsum priore in loco 


habere pracipitur. 


6. Aurum, reprobi quique apud Deum, et apud homines electi, de quibus in Job pro Zabulo 
dicitur: Sternet sibi aurum quasi lutum. Et in Habacuc: Esca ejus electa. 
7. Electrum, Christi Divinitas carni conjuncta. In Ezechiel : Et a lumbis ejus et supra, 


quasi electrum. 


8. Argentum, divina Scriptura, [vel] ipsa historia Legis. In psalmo : Eloquia Domini, eloquia 
casta, argentum [p. 132] igne examinatum. Et in propbeta contra hareticos : Argentum meum 
el aurum meum tulistis, et posuistis in delubris vestris. 

9. Argentum, oris confessio, sive munditia castitatis. In Exodo: Omnis qui percipit corde, 
offeret initia Domino, aurum, argentum et aeramentum. 

10. Argentum, populus Judaorum In Hieremia: Argentum reprobum vocate eos, quia Do- 


mimus projecit eos. 


11. Argentum, sermo praedicationis. In Exodo: Columns Tabernaculi deargentate esse 


perhibentur. 


X. 8. I. Titulus vix extat mutilus in alterutro 
codice, nec nisi in continua scriptura, intra se- 
riem, epigraphee vestigia latent. Nam p. 131 C 
incipit in medio titulo, cujus prior pars libra- 
rium nimis festinantem fugerit, ea tantum pree- 
propere scribentem : et aliis sive his quae eo eis 
fivnt. Minime hesit alter scriba A, sed conti- 
nu& penna, nullo commate spatiove vacuo irre- 
tita, absonum commisit hoc : eisdem et aliis sive 
Àis quae ez eis fiunt. Mesmianus emendavit, nec 
displicet impeditus greecanicis articulis titulus. 

l. Cant. 5, 1; 1 Cor. xi, 3. 


2. Ps. Lxvit, 14. — 3. Ps. xuiv, 10. 

4. Job xxxvr, 22; ps. rxxi, l5. 

5. Exod. xxvii, 6. 

6. Job xLr, 21; Habac. 1, 16, sed ibi aurum 
non memoratur, nisi ἐχλεχτὰ βρώματα sumantur 
pro auro mundo, electo. 

7. Ezech. 1, 27. — 8. Ps. x1, 7; Joel mr, 5. 

9. Exod. xxv, 2, 3. — οἷς àv δόξῃ τῇ χαρδίᾳ 
xai λήψεσθε τὰς ἀπαρχάς... Vulg. tollant mihi pri- 
mitias, ab omni homine qui offeret ultroneus, 
accipietis, cf. infra 33. 

10. Jerem. vi, 30. — 11 Exod. xxvi, 19. 
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19. Denarius, beatitudinis retributio. In Evangelio: Placito autem facto cum operariis ex 
denario diurno, misit eos in vineam suam, id est in exercitium bone operationis. 

13. Denarii duo, duo precepta caritatis, vel utrumque Testamentum, hoc est vetus et 
novum. In Evangelio: Et alio die protulit duos denarios, et dedit stabulario. 

1&4. Drachma, id est denarius, homo ad imaginem Dei factus. In Evangelio: At qua mulier 
habens drachmas decem, et perdiderit unam ex eis? Hanc mulierem Sapientiam Patris quidam 
intellexerunt, alii vero Ecclesiam. 

15. Talentum, intelligentia [p. 133] donum. In Evangelio: Et uni dedit quinque talenta, 
alii autem duo, alii vero unum. 

16. Et in malam partem in Zacharia: Vidi iniquitatem super talentum plumbi. 

17. Duo talenta, duo Testamenta Legis, sive intellectus et operatio, ubi et supra. 

18. Quinque talenta, quinque libri Legis, ut quidam volunt. Alii autem quinque sensus 
corporis, per quos exteriora bene subministrantur, ubi et supra. 

19. Decem millia talenta, operatio decem praceptorum Legis. In Evangelio: Rt oblatus 
est ei unus qui debebat decem millia talenta. 

30, 91. Vitta aurea, futura beatitudo ; funis argenteus, vita presens ; ista deficiens, illa suc- 
cedens. In Salomone : Antequam rumpatur funis argenteus, et recurrat vitta aurea. 

9f*. Circuli aurei, spiritales in Scripturis circuitus intelligentie. In Exodo. 

22. Thesaurus, Christus, sive desiderium patrie colestis. In Evangelio : Simile est regnum 
cclorum homini qui invenerit thesaurum in agro. 

93. Thesaurus, corda sapientium. In Salomone: Thesaurus desiderabilis requiescit in ore 
sapientium. 

24. [p. 134] Gazophylacium, corda sanctorum sapientium, divitiis plena. In Ezechiele. 

28. Thesaurizatio, bonis operibus repositio in Deum. In Evangelio : Thesaurizate vobis the- 
sauros in ccelo. 

26. Et in malam partem, in Apostolo : Thesaurizas tibi iram in die ira. 

27. Xrugo, avaritia. In Evangelio: Nolite vobis thesaurizare thesauros in terra, ubi zerugo 
et tinea demolitur. 

98. Crystallum, baptismus. In Apocalypsi: Flumen aque viv: tanquam crystallum. 

29. Crystallum, duritia peccatorum. In psalmo: Qui emittit crystallum suum sicut fru - 
sta panis. 


30. Vitrum, donum baptismi. In Apocalypsi: Et ante sedem tanquam mare vitreum per- 
lucidum. 


12. Matth. xx, 2, cum insolenti varietate, 22. Matth. xri, 44. invento qui invenerit C. 
quam refngit À: conventione autem facta cum 23. Prov. xxi, 20, omnino cum Lxx, excepto 
Vulg. Grecum est συμφωνήσας δὲ μετὰ τῶν ipqa- σοφοῦ. — 24. Exech. xL, 17 et passim. 
τῶν. — 13. Luc. x, 35. 25. Matth. vr, 20, — boni operis À, sed C 

14. Luc. xv, 8. — 15. Matth. xxv, 15. grecizat. $5 τοῖς καλοῖς ἔργοις ἀποθήχη. 

16, Zach. v, 7, 8, sed memoriter. 20. Rom. 11) 9. — 27. Matth. vi, 19. 

19. Matth. xvur, 28. — Decem millia A, C 28. Apoc. xxi, 10. 
semel et iterum. 29. Ps. cxrvi, 17. — sicut frustra C. 


20. Eccle. xu, 6. 30. Aeoc. iv, 6. 
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31. Lampades, corda sanctorum splendida, et scienti: lumine fulgida. In Cantica canti- 
corum : Lampades ejus, lampades ignis atque flammarum. 

32. Es, Scripture divine. In Esaia: Pro ϑ afferam aurum, et pro ferro argentum ; et 
pro lignis, 85. Et in Deuteronomio, [p. 135] propter terram repromissionis, qua est Ec- 
clesia: Cujus lapides ferrum sunt, et de cujus montibus, id est doctoribus, eris metalla 
fodiuntur. 

99. Es, patientia fortitudo, vel sonus praedicationis, ut quidam volunt. In Exodo: Omnis 
qui percipit corde, afferat Domino aurum, argentum et zramentum. 

94. JEs, fortes Ecclesi, patientia longanimitate rigidi, sicut in Job: Lapis solutus calore 
in zs vertitur. 

ϑῦ. Item ibi pro Antichristo : Reputabit ferrum ut paleas, et :s ut lignum putridum. 

96. Es, murmuratores in flagellis Dei. In propheta : Omnes isti conversi sunt mihi in sco- 
riam argenti, et in medio fornacis 858, stamnum et plumbum. 

37. Aurichalcum, apostoli vel ceteri fortes, igne tribulationis probati. In Apocalypsi Pedes 
ejus sicut aurichalci, quasi in camino ardenti. 

38. Stamnum, simulatio sanctitatis. In propheta: Omnes isti conversi sunt mihi in scoriam 
argenti, zs, stamnum et plumbum. 

39. Plumbum, pondus peccati. In Zacharia : Vidi iniquitatem super talentum plumbi. 

Á0. [p. 136] Es, vanitas vel inanitas fidei. In Apostolo: Factus sum velut 888 sonans aut 
cymbalum tinniens. 

A1. Scoria, populus Judzeorum, vel reprobi omnes a naturali metallo per vitium peccati se- 
parati ac projecti. In propheta : Omnes isti conversi sunt in scoriam argenti. 

42. Fornax, calor tribulationis. In Salomone: Vasa figuli probat fornax, et homines justos 
tentatio tribulationis. 

A3. Et alia parte, fornax, supplicia peccatorum. 

AA. Ferrum , fortes quique in Ecclesia. In Job: Ferrum de terra tolletur. Et in Deuterono- 
mio : Cujus lapides ferrum sunt. Item ibi pro Ecclesia: Ferrum et zs calceamentum ejus. 

AD. Ferrum, tribulatio vitz presentis. In Psalmu: Ferrum pertransivit animam ejus. 

46. Ferrum, acumen mentis. In Salomone: Ferrum ferro exacuetur, et homo exacuet faciem 
[amici sui]. 

47. Ferrum, sermo increpationis. In Deuteronomio: Si quis abierit cum amico suo simpli- 
ciler in silvam ad ligna cedenda, et ferrum de manu ejus exierit, et amicum ejus occiderit. 

48. [p. 187] Ferrum, insidie amici. In Salomone : Sicut ferrum, eruginat malitia illius. 


3l. Cant. vm, 6. 40. 1 Cor. xi, l1. — 4]. cf. 30. 
32. Ia. rx, 17; Deuter. vir, 9. 42, Eccli. xxvir, 6. 
93, Exod. xxxv, 5. cf. supra 9. 44 Job xxvm, 2; Deuter. vri, 9, xxxii, 25. 
34. Job xxvni, 2. — 35. Job xri, 18. 45. Ps. civ, 18. 
36. Ezech. xxn, 18. In scorum sic C, dein 40. Prov, xxvm, 17. ezacuerunt À. — faciem 
aes, stagnum. inimici sui À ex C, sed qui tantum habuit inimi, 
37. Apoc. 1, 15. — sicut aurichalci, A, Cita, — nec plus. 
et recte pro Grecis, qui genitivo post ὡς utuntur. 47. Deuter. xix, 9. sermo praedicationis A. 


38. Ezech. xxi, 18. — 39. Zachar. v, 7,8. 48. Eccli. xii, 10, cum gravi varietate. 
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S II. 


1. Faber, Deus per hoc [quod] omnem fabricam cceli et terre operatus est. In Evangelio: 


Nonne hic est fabri filius? 


2. Fabri, sancti predicatores. In Regum: Porro faber ferrarius non inveniebatur in Israel. 

8. Fabri, regna gentium, a quatuor mundi partibus populum. Israel vel cceteros humiles 
servitutis pondere deprimentes. In Zacharia : Et eccce quatuor fabri. 

A. Gladius, verbum Dei, et severitas Legis atque prophetarum. In Apocalypsi: Et gladius 


egrediebatur de ore ejus, id est verbum Domini. 


0. Gladius, vis amoris Dei. In Evangelio: Non veni pacem mittere, sed gladium. 
6. Gladii in manibus sanctorum, testimonia Scripture divine ex utroque Testamento Legis 
in examine producta. In psalmo : Et gladii bis acuti in manibus ejus. Et in Apostolo : Et gla- 


dium spiritus [quod est verbum Dei]. 


7. Gladii duo, duo Testamenta Legis. In Evangelio secundum Lucam : Domine, ecce gladii 


duo hic. 


8. Gladius, hareticorum [p. 138] praedicatio. In Salomone : Quz pro dentibus gladios habet. 
Et in Evangelio: Omnis qui percusserit in gladio, gladio morietur. 

9. Gladius, seductio Diaboli. In psalmo : Qui liberas David, servum tuum, de gladio maligno. 

10. Gladius, damnatio sempiterna. In Job: Si multiplicati fuerint filii ejus, id est, hereti- 


corum in gladio erunt. 


11. Gladius, judicium Dei. In Hieremia : A facie gladii columbz unusquisque ad populum 


suum convertetur. 


12. Gladius vindicta, vel sermo Domini. In Apostolo: Vivus enim est Dei sermo et efficax 


et penetrabilior omni gladio ancipiti. 


8. II. In solo C titulus importunus hic po- 
nitur De instrumentis bellicis et militia, quse 
epigraphe tota in ἃ et alibi desideratur. Neutro 
tamen deest insignior ab initio littera. Sed in 
utroque hoc initium pervertitur; habet enim: 
Faber, Deus, pro hoc omnem fabri... loco va- 
cuo, et pergit À: et terra operatus est, qus C 
in margine reposuit. Sed ut otioso titulo locus 
fieret, erasa fuisse ea quse prius recepta erant, 
membrana offensa testatur. 

l. Matth. xni, 55. — 2. 1 Reg. xm, 19. 

J. Zach. 1, 20. Regna... deprimentes A et C, 
prima quidem manu, ob grecam feminin. vocem 
βασιλείαι. Frustra vetus quidam διορθωτὴς in C 
corr. supra lineam reges gentium; minus enim 
sibi constans idem mox super inferiorem lineam 
reposuit deprimentia. Frustra quoque et multo 
ineptius priscus quidam in À pro regna invenit 
regina. Qus quidem ἀσύνταχτα non temere, sed 


anxie boni veteres notarii expiacati sunt, am- 
bigentes undecumque se vado hellenismi expe- 
dirent. — 4. Gladiwm bis C. Apoc. 1, 16. 

9. Matth. x, 34. 

6. Perducta C. Ps. cxrix, 6, cum rxx: os- 
φαίαι δίστομοι. Ephes. vi, 17. 

7. Luc. xxit, 38. Duae Testamenta C. Àn duae 
propter διαθῆχαι 8 Neque obstat dictio Legis, 
quasi unius Testamenti, cum fort. ut alibi, le- 
gendum sit Legis et Ecangelii. Ceterum multa 
id vetustate non caret; quod Noster ssepius Evan- 
gelium vel novum Testamentum Legem voca- 


visse videtur. cf. vrt, 48 ; 1x, 8 1, 13; x, 8 1, 17, 


quem locum in primis reapice. 
8. Prov. xxx, 14. Matth. xxvr, 52, conflata 
cum Apoc. Xir, 10. — quae procedentibus A. 
9. Pa. cx,nr, 10. Liberasti A. 
10. Job xxvu, 14. — 11. Jerem. xLvi, 16. 
12. Hebr. iv, 12. 
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13. Romphaa, idem quod et supra. 

14. Machera, sermo dolosus, insidiis plenus. In psalmo : Filii hominum, dentes eorum arma 
et sagittze ; et lingua eorum, machera acuta. 

15. Framea, ultio divina in impio. In psalmo: Effunde frameam, et conclude adversus eos, 

16. Et in aliam partem: Eripe a framea animam meam. 

17. Arcus, evangelicus sermo. [In Genesi]: Sedit in forti arcus ejus, id est Domini. Et in 
Apocalypsi : Datus est ei [p. 139] arcus [intentus]. 

18. Arcus, comminatio divina. In psalmo: Tetendit arcum suum, donec infirmentur. 

19. Arcus, hzreticorum dogma. In psalmo: Quia ecce peccatores tetenderunt arcum suum. 

40. Arcus, insidiz Diaboli. In psalmo: Arcum suum tetendit, et paravit illum, et in eo pa- 
ravit vasa mortis. | 

21. Sagitta, Dominus Jesus Christus, corda fidelium electorum suorum salubriter vulnerans. 
In Esaia : Sicut sagittam electam, abscondit me in pharetra sua. 

99. Sagitta, praecepta divina. In psalmo: Sagitte parvulorum factze sunt plaga eorum, hoc. 
est apostolorum. Et alibi : Misit sagittas suas, et dissipavit eos. 

93. Sagitu», insidie inimici, sive sermo hzreticorum. In Hieremia: Sagitta vulnerans, lingua 
inimici. 

24. Sagitta», inspirationes Diaboli. In psalmo: Sagittas suas ardentibus effecit. 

95. Funda, Ecclesia, sicut in Job pro Antichristo dicitur: In stipulam versi sunt ei omnes 
lapides funda. Et in Zacharia : Subjicient in lapidibus funda. 

96. Scutum, protectio divina. In psalmo: [p. 139] Apprehende arma et scutum, et exurge 
in adjutorium mihi. | 

97. Scutum, fides. In Apostolo: In omnibus sumentes scutum fidei, in quo possitis omnia 
tela nequissima extinguere. 

88. Scutum, obduratio cordis, vel peccati defensio. In Hieremia : Dabis eis, Domine, scutum 
cordis, laborem tuum. | 

29. Clypei, testimonia Scripture divine. In Canticis canticorum : Mille clypei pendent ex 
ea, omnis armatura fortium. 

30. Lorica, opera justitia: adversus peccatum. In Apostolo : Induti loricam justitize. 

31. Et in malam partem, in Ezechiel, adversus Gog: Omnes scutati et loricati. 

39. Galea, spes salutis. In Apostolo: Et galeam salutis. 

88. Arma, protectio divina, et adjutorium ejus in sanctos. In psalmo: Apprehende arma 
el scutum. | 


14. Ps. Lvi, b, omnino ut psslt. S. Germ. 19. Ps. x, 3. — 20. Ps. vr, 13, 14. 


μάχαιρα ὀξεῖα. 2]. Is. xrix, 2. — 92. Ps. rxrr, 85 xvir, 15. 
15. Ps. xxxiv, 3. — 16. Ps. xxi, 21. 23. Jerem. mx, 8. — 24. Ps. vir, 14. 


17. Gen. xLix, 94. Vix alius locus erit in 25. Job xrr, 19; Zach. 1x, 15. 
Apoc. YI, 2. Sed omnia vexata in codd. qui om. 20. Ps. xxxiv, 2. 
in. Genesi, legunt ín forte, tum in fine habent 27. Eph. vr, 16. — nequissimi À. 
datus est ei arcus intentio Domini, sic C, solus 28. Thren. m, 65. — 29. Cant. 1v, 4. 
À arcus, id est Domini. 30. Eph. vi, 14. — 3l. Ezech. xxxv, 5. 
32 


18. Ps. Lvi, 8. — infirmetur C. . Eph. vi, 17. — 33. Ps. xxxiv, 2. 
ANN, II. 6. 
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34. Arma, opera justitize adversus Diaboli vitia. In Apostolo: Accipite armaturam Dei, ut 
possitis resistere. 

95. Arma, opera peccati, vel Diaboli insidize. In psalmo: Arma et scuta comburet igni. 

36. Bella vel pugna, certamen adversus nequitias spiritales, vel adversus vitia conflictus. 
In Apostolo : [p. 141] Sic pugno, non quasi aerem verberans. 

37. Bella, certamen Diaboli adversus sanctos, In Hieremia: Et bellabunt adversum te, et 
non prevalebunt. 

38. Pax, Christus. In Apostolo : Ipse est pax nostra, qui fecit utraque unum. 

39. Pax, carnis atque spiritus concordia in bonum. In psalmo : Rogate quz ad pacem sunt 
Hierusalem. 

40. Et in aliam partem, pro Judeis et haereticis, | in Deuteronomio : Non loqueris ei pacifica 
omni tempore. 

41. Victoria, de Diabolo vel adversariis triumphus. In Apostolo: Deo autem gratias, qui 
dedit nobis victoriam. 

42. Bravium consummatorum, premium meritorum. In Apostolo : Àd destinatum persequor 
bravium superna vocationis. 

43. Corona, eterna glorie pro justitia merces. In Apostolo De reliquo reposita est mihi 
justiti corona. 

44. Castra, conventus Ecclesie. In Deuteronomio : Homo qui nocturno polluitur somno; hoc 
est cogitatione, egredietur foras de castris. 

δ. Castra, Ecclesi: protectio, vel fidelium erga suos custodia. In Cantica canticorum : Pul- 
chra ut luna, electa ut sol, terribilis ut castrorum acies ordinata. 

46. [p. 142] Munitiones, virtutum defensio adversus Diabolum vel vitia. In Ezechiel : Et 
pones in ea munitiones. 

41. Agger, cumulus tentationum, ubi et supra : Ordinabis adversus eam aggerem. 

Á8. Arietes, tentationum stimuli, vel persecutionis impetus, ubi et supra: Et pones arietes 
in gyro. 

49. Malleus, Diabolus, ab humano genere percutiendo. In Hieremia : Quomodo contritus et 
confractus est [malleus] universe; terra? 

ὅθ. Malleus, tribulatio vite futurz, sicut in libro Regum, propter templum, quod in typo 
Ecclesie edificatum est, a Salomone dicitur : Malleus et securis non sunt audita in ea. 


34. Eph. vr, 13, — 365. Ps. xrv, 10. 

30. 1 Cor. 1x, 20. — 37. Jerem. 1, 19. 

38. Eph. n, 14. Quis paululum non requie- 
sceret in hsec ephymnia veterum sanctorum, to- 
ties cum Christi monogrammate aut tessera pi- 
scis vel columbs exculpta, depicta, deosculata? 

39. Ps. orri, 6. 

40. Nihil habeo nisi quod notavi in Spicil. 
III, p. 320, n. 6: « Ita codd. 5, sed re ipsa men- 
dose, nisi me omnino locus Deuter. fugerit. » 

4l. 1 Cor. xv, 57. 


42. Bravium consummatorum, τὸ βραδεῖον τῶν. 
τελουμένων μαρτύρων, neque putem aliter esse di- 
videndam periodum, sed statim recole quse su- 
pra in vi, 8 rm, 6 

43. 11 Tim. 1v, 8. — 44. Deuter. xxi, 10. 

45. Cant. vr, 9. 

40-48. Ezech. iv, 2. 

49. Ab humano genere percutiendo, pura puta 
grscorum verba: ἀπὸ τοῦ τὸ ἀνθρώπινον γένος Tum- 
rwv. Jerem. L, 23. 

90. ur Reg. vi, 7. 
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51. Mallei, comminationes divine adversus peccatores. In Hieremia: Nonne verba mea sunt 


sicut ignis, et sicut malleus, conterens petras? 


59. Mallei, flagella peccatorum. In Salomone : Mallei stultorum [corpora] percutientes. 
53. Incus, obturatio Diaboli. In Job: Cor ejus indurabitur sicut lapis, et stringetur quasi 


malleatoris incus. 


DA. Forcipes, utrumque instrumentum Legis, alterutrum se continens. (p. 143] In Esaia: 
Et in manu ejus calculus, quem forcipe tulerat de altari. 
65. Securis, szeculi hujus tribulatio, vel persecutio sanctorum. In psalmo : Securibus exci- 


derunt januas ejus. 


ὅδ. Ascia, pravorum persecntio. In psalmo : Bipenne et ascia dejecerunt eam. 


57. Bipennes, gemina afflictio, ubi et supra. 


ὅδ. Uncinus, supplicium peccatorum, delicta deorsum trahens. In Amos: Quid tu vides, 


Àmos? uncinum pomorum. 


59. Uncini, divina testimonia, peccatores sub spe retinentes. In Exodo. 

60. Clavi, acuta sanctorum praedicatio, corda hominum figentes. In Salomone: Verba sa- 
pientium ut stimuli, et quasi clavi in altum defixi. 

61. Falces, predicatio sanctorum, superflua ferentes, perquam necessaria relinquentes. In 
Esaia : Conflabunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in falces. 

62. Falces, succisio carnis per mortem, vel ipsa Divinitas circumplectens omnia atque di- 
judicans. In Joel : Mittite falces, et vindemiate vineam terre, quia mature sant uva. Et in 
Apocalypsi [p. 1&4]: Et habebat in manu falcem acutam. 

03. Vomeres et ligones, predicationes hominum terram exarantium. In propheta : Confla- 
bunt gladios suos in vomeres, et lanceas suas in ligones. 

64. Sarculus, idem quod supra. In Esaia : Omnes montes qui in sarculo sarriuntur. 

65. Arare vel fodere, praedicationis opus exercere. In Evangelio: Domine, dimitte illam et 
hoc anno, usque dum fodiam circa illam. In Deuteronomio : Non arabis in bove et asino ; [huic 
loco sententia illa de libro Job congruit: Boves arabant, et asini pascebautur]. 

66. Circulus, circuminspectio sanctorum, adversus insidias Diaboli divinitus inspirata. In 


Job : Numquid pones circulum in naribus ejus? 


δ]. Jerem. xxr, 29. 

52. Prov. xix, 29. — 53. Job xr1:, 15. 

04. Alterutrum se continens, tam latine quam 
grece elegans. Is. vr, 6. 

55-57. Ps. Lxxur, 6. 

97. Bipenne C, ex loco DO superiore; Bipen- 
nae À. — 58. Amos virt, 2. 

99. Exod. xxvi? Nota testimonia... retinen- 
tes, ob μαρτυρίαι αὐ supra. 

60. figentes, alia constructio greca xar& τὸν 
νοῦν. Eccle. xu, 1]. 

61. praedicatio... ferentes, idem prorsus xarà 
νοούμενον iterum, perquam μάλιστα. — Ts. 11, 4. 

62. Ipsa Divinitas. cf. 1, 1; 1x, 8. 2, 28. 


Joel ri, 13; Apoc. xiv, 14. Mitto raras varie- 
tates que passim in Nostro occurrant. 

63. In A et C similiter: terra et ecarandum. 
Olim ex Clarevallensi emendavi ut nunc, quod 
erit de preedicatione apostolorum, hominum ru- 
sticorum. Quid vero voluit O, dum notavit se 
locum ex Mesmiano sic restituisse: praedica - 
tiones hominum terrae ecarandum? 

04. Is. vu, 25. 

65. Luc. xr, 58; Deuter. xxu, 10; Job 1, 14. 
At uncinis inclusa fortasse e margine aliuude 
migrarunt. Sed cf. p. 92, 24. 

60. Job xr, 21. — Nota circuminspectio, qute 
esset περιεπίσχεψις. 
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67. Armilla, circumplectens genus humanum misericordia divina, per quam misericordiam 
non sinet perire quos predestinavit ad vitam. In Job: Et armilla perforabis maxillam ejus. 
68. Cophinus, tribulatio vitae presentis. In psalmo: Manus ejus in cophino servierunt. 
69. Cophini, duodecim apostoli. In Evangelio : Et sustulerunt duodecim cophitios plenos. 
10. Stercus, sacrificia [p. 145] Judzorum. In Ezechiel: Facta sunt morticina eorum, sicut 
stercus in medio platearum. 
71. Stercus, recordatio peccatorum, delinquentibus ad cordis radicem apposita. In Evan- 
gelio: Usque dum fodiam circa illam, et mittam cophinum stercoris. 
72. Stercus, peccata luxuria. In Joel : Computruerunt jumenta in stercore suo. 
73. Stercus hominis, odor teterrimus peccatorum, siquidem omne peccatum faetida res est. 
In Ezechiel : Stercus quod egreditur de homine, operies illud in oculis eorum. 
74. Funis, fides Trinitatis. In Salomone : Funis triplex non rumpetur. 
75. Funes, populi fideles in Trinitatis fide contexti. In psalmo: Funes ceciderunt mihi in 
preclaris. 
76. Funes, prolongatio peccatorum. ln Esaja: Vs qui trahitis iniquitates , in fuhiculis 
vanitatis. 
T1. Ignis, Deus. In Exodo: Deus noster ignis consumens est. Et in Malachia: Ipse quasi 
ignis conflans. 
78. Ignis, caritas. In Evangelio: Ignem veni mittere in terram. 
79. Ignis, tribulatio vitz» presentis. (p. 146] In psalmo: Transivimus per ignem et aquam. 
. 80. Ignis, ira Dei in peccatores. In Deuteronomio : Consumam eos in ignem ire mes. 
81. Ignis, voluntas peccandi. In Malachia : Omnes adulterantes, sicut elibanus corda eorum. 
89. Ignis, cupiditas saeculi. In psalmo: Cecidit ignis super eos, et non viderunt solem. 
83. Ignis, iracundia cordis. In Evangelio: Miserere, Domine, filio meo, quia lunatieus est, 
et male patitur, et sepe cadit in ignem, crebro autem in aquam, quod intelligitur luxuria carnis. 
84. Carbones, caritatis ignis, aut exemplorun vel peenitentis. In psalmum: Cum carbo—- 
nibus desolatoriis. Et in Apostolo: Carbones ignis congeres super caput ejus. 
85. Carbones, corda bominum, caritatis igne accensa. In psalmo: Carbones succensi 
sunt ab 60.’ 
86. Carbones, corda reproborum flatu diabolicee inspirationis, carnali cupiditate ardentia . 
In Job: Halitus ejus, hoc est Diaboli, prunas ardere facit. 


67. Grseeco conceptu subsuditur Deus non si- 78. Luc. xir, 40. — 79. Ps. Lxv, 12. 
net. Job xr, 21. 80. Locus Deuter. hactenus fugit. 
68. Pa. rxxx, 7. — 09. Marc. vr, 43. 81. Osee ὙΠ, 4. male Malach. neque omnia 
70. Is. v, 25, male Ezech. Osee quadrant. 
71. Luc. xr, 8. — 72. Joel. 1, 17. 82. Ps. Lvir, 9. — 83. Matth. xvii, 14. 
73. Ezech. iv, 12. 84. Pa. cxrx, 4; Rom. xi, 20. 
74. Eccle. 1v, 12. 85. Ps. rvir, 9. 
75. Ps. xv, 6. — 776. Is. v, 18. 86. Job χι!, 12. Et carnali À, gteca invol- 


ΤΊ. Pro Exodo, Deuter. iv, 24 ; Malach. ΠῚ  vuntur, ut in seqq. 87, Corda a calore... ec- 
2. — in Malitia: Ipse A. tincta... 88, et vel prius comminatio. 
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87. Carbones, corda reproborum [p. 147 A] a calore fidei vel caritatis extincta. In Hiere- 
mia : Denigrata est facies eorum super carbones. 

88. Fumus, initia compunclionis future, vel prius comminationis Dei. In Job : Ascendit fumus 
in ira ejus.. 

89. Fumus, vanitas, vel tentatio Diaboli. In Job : De naribus ejus fumus procedit. Et in Sa- 
lomone : Sicut fumus oculis noxius. 

90. Fumus, superbia, sive hominum vanitas. In psalmo: Defecerunt sicut fumus dies mei. 

91. Fumus, cecitas impiorum ; unde et Dominus in monte Sinai in igne et fumo visus est, 
quia per ignem inluminat electos, per fumus vero excacat impios 

92. Cinis, peceatores. In Ecclesiastico : Quid superbis, terra et cinis? 

93. Cinis, similitudo penitentia. In Job: Idcirco ego me reprehendo, et ago penitentiam in 
favilla et cinere. 

94. Olla, generis prosapia, ut quidam voluit. In psalmo : Moab olla spei mea, propter Ruth. 

95. Olla, damnatio sempiterna. In Joel : Vultus redigentur in ollam. 

96. Olla, plebs judaica, cupiditate carnali acegnsa. In Hieremia : Ollam accensam ego video. 

97. Olla, presens mundus, [p. 148 A] vel genus humanum, sive qualibet anima peccatrix 
igni tribulationis apposita. In Ezechiel: Pone ollam super prunas vacuam, donec incalescat 
as ejus. | 

98. Sartago, tribulatio vita presentis. In psalmo : Et ossa mea, id est fortes Ecclesias, sicut 
in frixorio confrixa sunt. 

99. Sartago, zelus rectitudinis adversus peccata, et compassio [fraternz] infirmitatis. In 
Exechiel: Et tu, fili hominis, pone aartaginem inter te et civitatem. De hac sartagine Apo- 
stolus loquitur : Quis scandalizatur, et ego non uror? 

100. Mortariola, sanctorum martyrum in passione labor et tribulatio dura. [In] Exodo. 


87. Thren. 1v, 8. Iterum grecanica. 95. Joel rr, 6. — 96. Jerem. 1, 13. 
88. Ps. xvir, 9, male Job. 97, Ezech. xxiv, 3. 
89. Job xur, 11; Prov. x, 206. 98. Ps. ΟἹ, 4. Eadem versione utitur Missale 
90. Ps. cr, 4. — 92. Eccli. x, 9. Rom. in xuma cum Mozar. 
93. Job xui, 6. 99. Ezech. 1v, 13; m Cor. xi, 29. 
94. Ps. Lix, 10. — fort. volunt. 100. Potius in Num. vri, aut Xx etc. 
XI. 


[DE AVIBUS] 


1. Aves, sancti, quod ad superiora corde evolant. In Evangelio: Et facit ramos magnos, ita 
ut possint sub umbra ejus aves coeli habitare. | 


XI. Titulum expectaveris quem tamen nullus — Sunt tamen integri libelli de hac peculiari vo- 
codex, sive vacuo spatio, sive rubro lemmate, lucrum re allegorica ubivis circumlati. 
sive ornata a capite littera suspicari concedit. l. Aves, sancti. Inde denso erumpunt agmine 
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9. Aves, damones. In Apocalypsi: Omnibus avibus, qua volatis per medium celum, venite 
ad cenam magnam Dei, ut manducetis carnes regum, et cztera. Et in Salomone: Qui inni- 
titur mendaciis, hic pascit [147 B] ventos. Idem autem ipse sequitur aves volantes. 

3. Volucres, angeli, sicut in Job, pro origine sapientie dicitur: Volucribus cceli latet ; id 
est, nec ipsis angelis cognita est. 

4. Volucres, daemones. In Evangelio: Volucres cceli nidos habent. Item ibi pro semine 
verbi : Et volucres comederunt illud. 

D. Volucres, homines superbi. In psalmo : Oves et boves universas, insuper et pecora campi, 
volucres coli et pisces maris. 

6. Volatilia, apostoli, vel omnes sancti. In Evangelio: Tauri mei et volatilia mea occisa 
sunt, id est patres novi et veteris Testamenti. 

7. Àvis, Salvator, unde in Job pro Judea, que in eum creditura non erat, dicitur: Viam 
ignoravit avis. 

8. Avis, plebs judaica. In propheta: Facta est Sion sicut avis volans. De hac plebe figu- 
raliter in Deuteronomio przcipitur: Si ambulaveris per viam, et in arbore et in terra nidum 
avis inveneris, et matrem pullis vel ovis desuper incubantem, non tenebis [p. 148 A) eam cum 
filiis: sed abire patieris, captos tenens filios. Quod de apostolis intelligitur, quia ex eadem 
plebe pro Christo Domino assumpti sunt, illa vero relicta. 

9. Avis, Diabolus. In Job: Numquid illudes ei quasi avi? 

10. Volatus, sanctorum ad Deum ascensus vel in Scripturis intellectus. In psalmo: Volabo, 
et requiescam. 

11. Ale due, duo Testamenta. In Ezechiel : Unumquodque duobus alis velabat corpus suum. 

12. Ale sex, predicatio divina per utrumque Testamentum in hoc mundo, qui in sex diebus 
factus est, adnuntiata. In Esaia : Sex alc uni, et sex ale alteri. 

13. Ale dua, duo Testamenta, ut superius, vel duo precepta caritatis, sive duo prophetae, 
qui in secundo adventu venturi, Ecclesia solatium erunt. In Apocalypsi: Date sunt. mulieri 
ale dua. 

14. Ale, superbia, sicut in Job pro heretico dicitur: Cum tempus advenerit, in altum alas 
erigit. 

15. Penna, Scripture divine. In psalmo: Penna columba deargentata. 


tot monumenta veterum Christianorum, sive 
sanctorum, aviculis constipata. — ad superiora 
corda C, A, decepti adverbio τὰ ἄνω indefinite, 
Marc.' 1v, 32. 

2. Apoc. xix, 17, 18, quibuscum adde: Cla- 
mavit, dicens omnibus eltc., quin tamen intelli- 
gas infinitam phrasin transire in directam, helle- 
nica licentia. — Prov. x, 4. aves voluntatis A, C. 

3. Grsecus auctor suo certe ordine posuit 
ὄρνιθες, πτηνὰ, πετεινὰ, στρουθία, quse interpres vel 
invitus tumultuose commiscuit, ac nisi fuisset 


interpres, secus egisset. — volucres coeli A. 
Prestat C volucribus: ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ 
ἐχρύθη, Job xxvi, 21. 

4. Luc. ix, 58; vii, 5. — 5. Ps. vir, 9. 

6. Matth, xxi, 14. — 7. Job xxvin, 7. 

8. ls. xvi, 2. cum Lxx ; Deuter. xxu, 6, 7. 

9. Job xr, 24. 

10. Ps. riv, 7. 

11, Ezech. 19) 23, — 12. Is. vi, 2. 

13. Apoc. xi, 14. — 14. Job xxxix, 18. 

15. Ps. rxvii, 14. 
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16. Penna, anima sanctorum, vel virtutes eorum. In psalmo: Et volavit, volavit [p. 149] 
super pennas ventorum. Et alibi: Si sumpsero pennas meas ante lucem. 

17. Nidus, Ecclesia, aut requies excelsa [in] sanctis. In psalmo: Et turtur nidum, ubi re- 
ponat pullos suos. 

18. Aliter nidus, bona conscientia, in qua bonarum cogitationum fetus foventur, atque in 
opera pariuntur. 

19. Ovum, fides, ut quidam volunt. In Evangelio: Aut quis ex vobis, patrem si petierit 
ovum, numquid porrigit illi scorpionem ? 

20. Ova, hereticorum discipuli. In Job: Relinquet ova sua in terra. 

21. Item ova, praedicatio eorum, id est hereticorum. [n Esaia : Qui comederit de ovis eorum, 
morietur. 

22. Pulli, sancti. In psalmo: Et turtur nidum, ubi reponat pullos suos. Et alibi: Et pullis 
corvorum invocantibus eum, id est fideles de infidelibus gentibus. 

23. Pulli, demones. In Salomone : Et comedent eum filii aquila. 

24. Aquila, Dominus. In Deuteronomio: Sicut aquila protegit nidum suum, suscepit eos. 

25. Aquila, Divinitas Filii Dei. In Salomone: Tria sunt difficilia mihi, et quartum penitus 
[p. 100] ignoro, viam aquile in colo. 

26. Aquila, sancti. In Job: Numquid ad preceptum tuum elevabitur aquila, et in arduis 
ponet nidum sibi? Et in Evangelio: Ubicumque fuerit. corpus, illuc congregabuntur et aquilae. 

27. Pulli aquilae, fideles in Ecclesia. In Job : Pulli ejus sanguinem linguent, id est sacra- 
menta passionis Domini. 

98. Aquila, Diabolus vel Antichristus. In Ezechiel: Et ecce aquila una grandis. 

29. Aquila, gens impia, vel civitas in aliorum depredatione decurrens, ubi et supra, et per 
Michaeam contra Samariam dicitur : Dilata sicut aquila calvitium tuum. 

30. Accipiter, sanctus, regnum Dei rapiens. In Job: Numquid in sapientia tua plumescit 
accipiter? “ἥ 

31. Et in aliam partem, rapaces, ob hoc quod in Lege ab esu fidelium prohibetur, sicut 
aquila. 

88. Herodius, sanctus. In Job. 

33. Vultur, populus Judaeorum. In Job: Nec intuitus est eam, [id est Sapientiam Patris], 
oculus vulturis. ἮΝ 

84. Vultur, peccator, predam de aliena morte querens. In Levitico: Vulturem et similes 
eie ne comedas. 


16. Ps. xvii, 11; ΟΧΧΧΥΠΙῚ, 9. 96. Job xxxix, 17; Matth. xxiv, 28. 

17. Ps. rxxxir, 4. — 19. Luc. xi, 12. 27. Job xxxix, 30. — 28. Ezech. xvit, 3. 
20. Job xxxix, 14. — 21. Is. rix, 5. 29. Mich. r, 16. — aliorum deprecatione A, 
22. Ps. Lxxxil, 4; ps. cxLvi, 9. C ex uncialibus. — 30. Job xxxix, 20. 

23. Prov. xxx, 17. 3l. Levit. xi, 16. — habes fidelium A. 

24. Deuter. xxxit, 11, cf. Lxx interpr. 32. Job xxxix, 13. — 33. Job xxvirt, 7. 


29. Prov. xxx, 18, 19. 34. Levit. xi, 14. — ejus similes A. 
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85. Struthio, hereticus, vel (p. 151] philosophus; quod quasi cum pennis sapientis tantum 
evolat. [n Esaia: Et erit cubile draconum, id est daemonum, et pascua struthionum. Et in Job : 
Penna struthionis similis est [pennis] herodii et accipitri. 

36. Pellicanus, Dominus Christus in passione. In psalmo: Similis factus sum pellicano in 
solitudine. ! 

37. Nycticorax, Christus, vel vir sanctus, infidelibus despicabilis. In psalmo: Factus sum 
sicut nycticorax in domicilio. 

38. Milvi, rapaces, aut elati. In Esaia. Illuc congregati sunt milvi alter [ad] alterum. 

39. Corvus, Christus, in membris suis, hoc est sanctis. In Canticis canticorum: Coma ejus 
sicut elate? palmarum, nigra quasi corvus. 

40. Corvus, sanctus predicator. In Job : Quis praeparat corvo escam suam, quando pulli ejus 
clamant vagantes ? 

A1. Corvus, nigredo peccati, vel infidelitatis. In psalmo : Et pullis corvorum invocan- 
tibus eum. 

42. Corvus, peccatoris ad penitentiam tarditas, et vana spes de die in diem differenti. In 
Sophonia : Vox cantantis in fenestra, corvus in superliminaribus ejus. 

43. Corvus, Diabolus, vel d&mones. [p. 152] In Salomone: Effodiant eum corvi de tor- 
rentibus. 

4A. Perdix, Diabolus. In Hieremia : Clamavit perdix ; congregavit qua non peperit. 

&b. Noctua, homines veritatis lucem fugientes, et peccatorum tenebras diligentes. In Levitico 
haec avis [vesci prohibetur]. 

A6. Cycnus, cervicis alta» superbia, ubi et supra. 

47. Bubo, tenebris peccatorum deditus, et lucem fugiens. In Levitico. 

48. Vespertiliones, idolorum monstra tenebris dedita. In Esaia: Ut adorent talpas [et] 
vespertiliones. 

49. Mergus, homo luxuriosus, libidini carnis semper intentus. In Levitico. » | 

ὅθ. Gallus, Christus, vel apostoli. In Salomone: Gallus succinctus lumbos. Et in Job: Quis 
dedit gallo intelligentiam. 

51. Gallus, sacerdotium Judi&orum. In Esaia : Et asportori te faciet Dominus, sicut aspor- 
tatur gallus gallinaceus. 

59. Gallina, sapientia, sive Ecclesia, vel anima fidelis. In Evangelio : Sicut gallina congregat 
pullos suos sub alis suis. 

ὅδ. Columba, Deus. In Hieremia: A facie gladii columba, unusquisque ad populum suum 
convertetur, et singuli ad terram [p. 153] suam confugient. 


35. Is. xxxiv, 13. — tantum om. A. Job xxxix, — sperum habet A. Quis extuderit, sine Mesmiano? 
13. — 306, 37. Ps. cr, 7. — 38. Is. xxxiv, 15. 46. Levit. xr, 18. 


39. Cant. v, 11. — 40. Job xxxvrn, 41. 47. Ib. 17. Buvo A, C, ut paulo ante bagan- 
41. Ps. cxLvi, 9. tes, ex ore nimium germanico. — peccator À. 
42. Sophon. rt, 14. — Differentia A, C, an 48. Is. 11, 20. — 49. Levit. 17. 

pro differentis, vel ob greca? — 43. Prov.xxx, 17. 50. Prov. xxx, 31; Job xxxviu, 36. 
44. Jerem. xvii, 11, optime cum Lxx. ^. Ol. Is. xxirt, 17. — 52. Matth. xxi, 37. 
45. Levit xi, 16. — avis vesper habet. C. ve- 99. Jerem, xLvi, 16. 
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δά. Columba, Spiritus sanctus. In Evangelio: Et vidit Spiritum Dei descendentem, sicut 


columbam super illum. 


b5. Dus penue columba, duo Testamenta Legis. In psalmo: Penna columba deargentatee. 
56. Columba, Ecclesia propter simplicitatem cordis. In Canticis canticorum : Columba spe- 


ciosa, auro gemmisque pracincta. 


57. Columba, apostoli. In Esaia: Qui sunt isti, qui ut nubes volant, et quasi columba ad 


fenestras suas ? 


ὅδ. Columba, Judzea. In Sophonia: Provocatrix columba non audivit vocem. 


59. Columba, simplicitas mentis. In Levitico. 


60. Columba, simplices et stulti. In Osee : Ephraim, columba seductae non habens cor. 

60.* Duo pulli columbarum, duplex penitentium lamentum. In Levitico: Si autem non va- 
luerit manus ejus offerre pecus, offerat duos turtures vel duos pullos columbarum. 

61. Turtur, Spiritus sanctus, aut intelligentia spiritalis, ut quidam volunt. In Canticis can- 


ticorum : Vox turturis audita est in terra nostra. 


69. Turtur, caro Christi, quod est Ecclesia, propter [p. 154] gentium varietatem, ubi et Supra: 
Quam pulchre sunt gene tue, sicut (urturis! Et in psalmo: Εἰ turtur nidum, ubi reponat 


pullos suos. 


63. Turtur, castitatis indicium. In Levitico. 


64. Passeres, sancti. In psalmo: Illic passeres nidificabunt. 
65. Passer, Christus. In psalmo: Passer invenit sibi domum. Et alibi: Sicut passer unicus 


in edificio. 


66. Et in aliam partem, in psalmo: Transmigra in montem, sicut passer. 
67. Fulica, Salvator. In psalmo: Fulice» domus, dux eorum, id est sanctorum. 
68. Coturnices, in esu filiorum Israel date, Legis historie, ut quidam volunt, figuram ha- 


buisse dicuntur. In Exodo. 


69. Apis, forma virginitatis vel sapientie. In Salomone: Vade ad apem, et disce quam ope- 


ratrix [sit]. 


10. Et in aliam partem, in Esaia : Et api, 40 est in Assur. 
11. Locusta, Christus. In psalmo: Excussus sum sicut locusta. 


54. Matth. m, 16. — 55. Ps, rxvit, 4. 

50. Locus plane novus mihi et alio queerendus 
quam in Canticis. 

51, Is. Lx, 8. — 58. Sophon. m, 12. 

60. Osee vr, 11. 

60.* Levit.v, 7. Nota duos tantum dari, nisi 
fallor, pcenitentis gradus. 

61. Cant. ri, 12. — 62. Ib. 1, 9; Ps. Lxxxii, 4. 

61. Ps. cm, 17. 

65. Ps Lxxxm, 4; ci 8, nempe Lxx: ὡσεὶ 
στρουϑίον μονάζον ἐπὶ δόωατι 


. 06. Ps. x, 2. 


67. Ps. ciu, [7 cum pgalt. S. Germ. 

68. Exod. xvi, 13. Fortasse in exeso archetypo 
legebatur: quae i^ esu...datae sunt, nec sine 
compendio, inde crpx duobus librarii C et A. 
Prudenter prior substitit, suspensoqua calamo, 
tantum dedit: coturnio es...ae; posterior seenigma 
deglutivit intrepidus: coturniz, escae filiorum 
Israel datae sunt, quem tamen ceoteri codd. non 
secuti sunt. Emendavit Mesmianus ut nos. 

69. Prov. v1, 0. Insignis varietas confirmatur, 
de quo ailere Sabaterium miros. 

70. Is. vii, 18. — 7]. Ps. cvi, 23. 
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79. Locusta, populus Gentium. In Salomone: Locusta regem non habet, et egreditur cuncta 
per turmas. 

73. Locusta, dzemones. In Apocalypsi: Et de fumo egressa sunt locuste. Et in libro Judi- 
cum : Cameli eorum ut locusta. 

14. [p. 155] Locusta, superbia, vel mentis vagatio. In Joel: Residuum eruca comedit locusta. 

75. Bruchus, ingluvia ventris, ubi et supra: Residuum locust: comedit bruchus. 

16. Rubigo, iracundia cordis. In Joel : Residuum bruchi comedit rubigo. 

71. Eruca, prurigo luxuric, ubi et supra: Residuum eruca comedit locusta. 

78. Musca, Diabolus, vel daemones. In Salomone: Musce moriturz exterminant oleum sua-- 
vitatis, id est gratiam Spiritus sancti. 

19. Ciniphes, heretici, qui tertio in loco in Egypti plagam missi sunt, quia idem haeretici 
in Trinitate blasphemantes totius mundi dissipant fidem. In Exodo. 


80. Scarabzus, peccator, vel unus ex latronibus qui cum Salvatore crucifixi sunt. In Ab- 


bacuc: Et scarabzus de ligno adnuntiavit ea. 


72. Prov. xxx, 27. — locustae... habent et 74-T1. Joel 1, 4. — 75. Ingluvia A, C. 


egreditur cuncta; sic codd, Dolendum hic greca 78. Eccle. x, 1. — 79. Exod. vin. 
in Lxx desiderari. A et C sibi coherent. 80. Hab. 1, 11, quo de insolentiori loco dixi 
73. Apoc. ix, 3; Jud. vr, 5. qusedam jn Spicil. ri, p. 518, n. 5, qui videsis. 
XII. 


[DE BESTIIS ET CETERIS ANIMANTIBUS]. 


81. 


1. Jumenta, fideles in Ecclesia, sed spiritali intellectu carentes. In psalmo: Homines et ju- 
menta salvos facies, Domine. 

2. Jumenta, intellectu et eloquio carentes. In psalmo: Ut jumentum factus sum apud te. 

3. Jumenta, homines luxuriosi. [p. 156] In Joel : Computruerunt in stercore suo. 

4. Jumentum, corpus Salvatoris, ut quidam volunt. In Evangelio: Et imposuit illud in ju- 
mentum suum. : . 

b. Equus, corpus Domini. In Apocalypsi : Ecce vir in equo albo. Et in Zacharia, ob sanguinis 
ruborem : Et ecce vir in equo rufo stabat inter mirteta, que erant in profundo. 

6. Equus albus, sermo predicatoris, vel baptismi figura. In Apocalypsi: Et ecce equus albus, 
et qui sedebat super eum, datus est ei arcus, id est sermo predicationis. 

1. Equus niger, penitenti? figura vel famis, ubi et supra. 


XII. 8. I. Pergunt in utroque codice, sine ulla l. Ps. xxxv, 7, cum solita Psalterii S. Ger- 
intercapedine juncta cum avibus jumenta etani- ^ mani varietate fere perpetua. — 2. Ps. rxxn, 
malia. 1n quinque aliis codicibus titulus est De — 23. — 3. Joel 1. 17. — 4. Luc. x, 34. — δ. Apoc. 
Bestiis et caeteris animantibus. v1, 2; Zach. 1,18. — 6. Apoc. vi, 2. — 7, 8. Ib. 4. 


CODEX CLAROMONTANUS 9] 


8. Equus rufus, bella et effusio [sanguinis], aut martyrii cruor, ubi et supra : Et ecce equus 
rufus, et qui sedebat super eum, dalum est ei sumere pacem de terra. 

9. Equus pallidus, pestilentia, sive Antichristi adventus. In Apocalypsi: Et ecce equus 
pallidus, et qui sedebat super eum, nomen illi mors. 

10. Equi albi, corpora sanctorum. In Apocalypsi: Et exercitus qui est in coelo, sequebatur 
eum in equis albis. 

11. Equi, apostoli. In Abbacuc: Misisti equos tuos in mare, turbantes aquas multas, id 
est gentes. 

19. Equi, apostoli, [p. 107] sive martyres. In Job: Numquid prabebis equo fortitudinem ? 

13. Equi, peccatores luxuriosi. In Hieremia: Equi admissarii, unusquisque ad uxorem pro- 
ximi sui inhiabat. 

14. Equus, carnalis potentia. In Esaia: Va» qui ascenditis super equos, ut descendatis in 
AKgyptum. Et in psalmo: Ab increpatione tua, Domine, dormitaverunt qui ascenderunt equos. 

18. Equus, presens seculum. In Genesi: Fiat Dan coluber in via, cerastes in itineribus, 
ut mordeat calcaneum equi, et cadat ascensor ejus retro. Quod de Antichristo a quibusdam 
intelligitur. 

16. Currus Dei, quadriga Evangeliorum. In psalmo: Currus Dei decem millium, millia la- 
lantium. Et in Ezechiele: Et de medio eorum similitudo quatuor animalium. 

11. Currus, societas impiorum, vinculis peccatorum alligati. In Exodo : Currus Pharaonis et 
exercitum ejus projecit in mare. 

18. Mulus, irrationabilis quisque. In psalmo: Nolite fieri sicut equus et mulus, in quibus 
non est intellectus. 

19. [p. 168] Camelus, populus gentium, peccatorum oneribus onustus, vel moribus distortus. 
In Evangelio: Facilius est camelum per foramen acus transire, quam divitem intrare in re- 
gnum celorum. 

20. Alium camelüm, Dominum Christum intellexerunt, pro eo quod humiliando semetipsum, 
peccatorum nostrorum onera portavit. 

91. Camelus, amor sa:culi, cujus figuram camelus ille gerebat, quem Rebecca nuptura sponso 
suo Isaac, descendit. [In Genesi]. 

99. Asinus, corpus humanum, et populus Gentium. In Evangelio: Et imposuerunt vesti- 
menta sua super eum, et eum desuper sedere fecerunt. 

93. Asinus, idem populus Gentium. In Esaia: Cognovit bos possessorem suum, et asinus 
praesepe Domini sui. 


9. Apoc. vr, 8. — 10. Ib. xix, 14. Ubique 16. Ps. xvi, 18; Ezech. n, 5. 


citari solet Apoc. cum multa libertate, quasi ex 17. Societas impiorum. . . allegati, greeca li- 
peculiari versione. centia, Exod. xv, 4. 
"HM. Hab. iii, 15, — 12. Job xxxix, 19. 18. Ps. xxxr, 9. — 19. Matth. xix, 24. 
13. Jerem. v, 8. 20. Alium A, C, alii ceteri codd, 
14. Is. xxxi, 1; Ps. rxxv, 7. 21. Nubit C, f. ex. gr. quem. desc. Gen. xxiv, 


15. Gen, xu, 17. 64. — 22. Matth. xxi, 7. — 23. Is. 1, 3, 
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94. Asinus, homo stultus. In Deuteronomio: Non arabis in bove et asino, (id est] stultum 
in preedicatione ne socies. 

95. Asina, synagoga Judaeorum. In Genesi: Ligans in vineam pullum suum, et ad vitem, o 
fili mi, asinam suam. 

26. Asinus, corpus hominis. In libro Judicum: Qui ascenditis super nitentes asinos. Item 
ibi de [p. 159] Axa filia Calep, qua anime gerit imaginem, dicitur: Cumque suspirasset, se- 
dens in asino. 

27. Primogenita asini, exordia vitee luxuriose. In Exodo: Primogenita asini redimes ove. 

98. Boves, apostoli, vel caeteri praedicatores. In Deuteronomio: Non alligabis os hovi tri- 
turanu. 

29. Bos, populus Judeorum in Christo credens. In Esaia: Cognovit bos possessorem suum. 
Item ibi: Beati qui seminatis super omnes aquas, immittentes pedem bovis et asini. 

30. Bos, Zabulus in membris suis, hoc est hereticis. In Job: Fenum ut hos comedet. 

31. Bos, homo deceptus. In Salomone: Statim eam sequitur, quasi bos due(us ad victimam, 
hoc est, hzreticam pravitatem. 

39. Taurus, Christus. In Genesi: Et in furore suo subnervaverunt taurum. 

33. Tauri, propheta, sive Patres veleris Testamenti. Ia Evangelio: Tauri mei et altilia 
mea occisa sunt. 

84. Tauri, potestates saeculi hujus, cornu superbia humiles plebes ventilontes. In Hieremia: 
Mugistis ut tauri. Et alibi: Et tauri cum potentibus. 

35. [p. 109] Tauri, heretici. In psalmo: Concilia taurorum inter vaccas populorum, id est 
. plebes lascivientes. 

36. Vitulus, Christus. In Evangelio : Adducite vitulum saginatum, et occidite. 

91. Et in aliam partem : Confregit Dominus cedrus Libani, et comminuit eos tanquam 
vitulum Libani. 

38. Vituli, sancti, fide crescentes, et a jugo Legis libera colla habentes. In psalmo: Tunc 
imponent super altare tuum vitulos. 

39. Vituli, Judei lascivientes. In psalmo: Circumdederunt me vituli multi, tauri pingues 
obsederunt me. 

40. Vacca, caro Christi, cujus figuram vacca illa rufa gerebat, qua» per Legem in sacrificio 
offerri pracipiebatur, cujus cinis expiabat populi delicta. 

41. Vacca, plebs judaica, credens in Christo. In Esaia: Nutriat homo vaccam boum, id est 
Christus, et duas oves, et prz ubertate lactis comedet butyrum. 


24. Deuter. xxr, 10; Matth. xxi, 7. imfup(a αὐτῶν ἐνευροχόπησαν ταῦρον. Vulg. volun- 
29. Gen. xui, 11 cum Lxx. tate sua suffoderunt murum. 

26. Judic. v, 10; Jos. xv, 18. 33. Matth. xxi, 4. — occisi A. 

27. Ex. xim, 13. cf. codd. Holmes. 34. Jerem. L, 11; Is. xxxiv, 7. 

28. Deuter. xxv, 4 cum 1 Cor. ix, 9. 35. Ps. Lxvn, 31]. — 36. Luc. xv, 23. 

29. Is. 1, 3; xxxn, 20. — 30, Job xr, 10. 37. Ps. xxvi 6. — 38. Ps. r, 21. 

3l. Prov. vr, 22. | 39. Ps. xxi, 13. — 40. Num. xix, 2. 

32. Gen. ΧΗΣ, 6, apposite ex Lxy: xai iv τῇ 4l. Is. vui, 21, 22. 
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49. Vacca, id est, plebs judaica lasciviens. In Aniós: Quohiám sicut vacca lasciviens, de- 
clinavit Israel. 

43. Vaéce, fideles in Ecclesia, quorum figurám vácca illdi gerebáht, qu& arcam Domini de 
terra [p. 161] Philistinorum repoftaverunt. 

M. Vaccze, carnalibus vitiis pleni. [n psalmo: Concilia taürotum inter vaccas populorüm. 

45. Vacca, divites szeculi hujus. In Amos: Aüdite verbum Dómini, vacca pingues. 

46. Cornu, Chtisti regnum. Ín Evaügelio: Et erit coriiu salutis nolis in domó David 
pueri sui. | 

41. Cornua septem, potestas Christi pet omie ternpus. In Apocalypsi: Vidi ágnum quasi 
occisum, habentem cornua septem et oculos septem. 

48. Cornua, trophaeum crucis Christi. In Abbacuc: Cornua in nianibus ejus, ibi abscondita 
est fortitudo ejus. 

49. Cornua, superbia Diaboli, vel potestas éjus pfaseéhti in tempore, sive regnum Anti- 
christi. In Apocalypsi. 

50. Cornua, regna szculi hujus. In Daniele. 

51. Cornua, superbia. In psalmo: Et a: cornibus unicornuorum humilitatem nieam. Et alibi : 
Omnia cornua petcatorum confringaim. 

52. Tube, sanctorum przdicatio, vel exultatio in laüdem Dei. In psálmo: Psallite Domino 
in cithara, et voce psalmi, in tubis abietttm et vocé. 

53. Tube dua, veteris et novi [Testamenti] predicatio. In libro Numeri: Fac tibi duas 
tubas argenteas ad evocandam synagogam. 

DÀ. Ubera, quatuor evangeliorum doctrina. In Salomone : Meliora sunt ubera tua virio. 

ὅδ. Lac, prisca Lex per Moysen prolata, inde predicatoribas novi Testamenti dicitur in 
Genesi : Pulchriores oculi ejus vino, et dentes lacte candidiores. 

ὅδ. Lac, simplex doctrina. In Ápostolo: Tánquam parvulis in Christo, lac vobis potuui dedi, 
non escam, nondum enim poteratis. Hic lac sensus accipitut, id est intellectus parvus. 

57. Lac, apostolorum docírina, Ecclesie parvulos nutriens. Ín Esaia: Et maámilla regum 
lactaberis. 

58. Lac, mentis sinceritas. In epistola Petri: Kationaje $ihe dolo lác concupiscite, ut in eo 
crescatis. 

59. Et in aliam partem : Quis pascet gregem, et de lacte gregis non comedit ? 

60. Coagulatum, vitiis concretum. In paalmo: Coagulatum est sicut lac cor eorum. 


42. Osee 1v, 16. Male Amos. 54. Cant. 1, 1. 

43. 1 Reg. vi, 12. — 44. Ps. r1xvn, 3l. 55. Gen. xrix, 12. 

45. Amos ιν, l. — 46, Luc. 1, 69. 50. 1 Cor. m, 2. — lac in vobis C. 

47. Apoc. v, 0. — 48. Habac. rmi, 4.. 57. Ecclesia rationabiles A. Is. Lx, 16. — et 
49. Apoc. xvi, 16. — 50. Dan. vn, 7. smamillam A αἱ C ante corr. 

5l. Ps. xx:;, 22; rxxiv, 1], 58. 1 Petr. n, 2, — ὅθ. 1 Cor. 1x, 7. 

52. Ps. xcvi, 0, rxx: ψάλατε τῷ χυρίῳ iv χι- 60. Ps. cxvir, 70. Preeter C, omnes quos vidi 


ϑάρᾳ... xal φωνῇ ψαλμοῦ, ἐν σάλπιγξιν ἐλαταῖς xai — codd. priorem formulam de cosgulato omittunt, 
φωνῇ. — 59. Num. xi, 2. loca vero mixtim adducunt et confuse. 
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61. Coagulatum, caritate concretum. In psalmo : Montem Dei, montem (p. 163] uberem. 

62. Mons coagulatus, mons uber, id est Christus, vel Ecclesia. 

63. Caseum, sensus spiritalis, ut quidam volunt, sicut in libro Regum pro David scribitur : 
Dixit ei pater suus : Accipe ophi polentze, hoc est trium mediorum mensura, et decem formellas ΄ 
casei: fer tribuno, quod est decem preceptorum Legis figura. 

64. Butyrum, evangelicus sermo, a lacte Legis eductus, sicut in Genesi de Abraham nar- 
ratur, quod cum ceteris dapibus, hoc est vitulo et lacte, hoc ipsum butyrum in prandio Do- 


mino obtulit. 


65. Butyrum, fructus Ecclesie, que ex Judais credidit. In Esaia: Butyrum et mel man- 


ducabit. 


66. Mel, dulcedo praeceptorum Dei. In psalmo: Quam dulcia faucibus meis eloqui& tua! 


Super mel et favum ori meo. 


67. Mel, dulcedo Salvatoris Dei. In Deuteronomio: Suxerunt mel de petra. Et in psalmo: 


Et de petra melle saturabit eos. 


68. Mel, dulcedo peccati, et vita voluptuosa ; propter quod etiam a sacrificio Dei per Legem 


prohibitum est. 


69. Favum mellis, caro Salvatoris, Divinitatis dulcedine [p. 164] plena. In Evange: Et 
posuerunt coram eo partem piscis assi et favum mellis. 
10. Favum, Scriptura divina, melle spiritalis sapientiae repleta. In Canticis canticorum : Co- 


medi favum cum melle meo. 


71. Favum, inlecebrosa hereticorum deceptio. In Salomone : Favum distillans, labia me- 


retricis. 


12. Aries, Christus, propter principatum. In Genesi: Ecce aries tenebatur planta, in vir- 


gulta Sabec. 


13. Arietes, apostoli, vel ecclesiarum principes. In psalmo: Afferte Domino filios arietum. 
14. Arietes, principes pravi. In Ezechiel: Cum haedis et agnis et arietibus. 
75. Hirci, peccatores ex Gentibus ad Christum conversi. In psalmo: Offeram tibi boves 


cum hircis. 


16. Hirci, peccatores, sive gentiles. In Daniele: Ecce autem hircus caprarum veniebat ab 


Aquilone. 


61. Ps, Lxvnr, 16, juxta Lxx: ὅρος θεοῦ, ὄρος 
τετυρωμένον, ὄρος πῖον. 

63. 1 Reg. xvri, 18. — Caseus À. — Cophi. 
A. — et fer À. — 64. Gen. xvm, 8. 

65. Is. vit, 15. Distinguit iterum ecclesiam sb 
Hebrsis, quam ibi Eucherius vocat ecclesiam 
primitivam, — 06. Ps. cxvnr, 103. 

67, Deuteron. xxxi, 13; ps. rxxz, 17. 

68. Levit. n, 11. — 69. Luc. xxiv, 42. 

70. Cant. v, 1. — 71. favum C quater, et etiam 
À in ultimo loco. Prov. v, 3. 


72. Gen. xxn, 13. — Iterum ex Lxx: xpi εἷς 
χατεχόμενος ἐν φυτῷ Σάθεχ τῶν χεράτων. Ipse Me- 
lito locum dicitur attigisse, Spicil. 1t, p. Lxiv: 
sed undenam codd. nostri simul habeant planta 
in. virgulla, nec paucia, neo multis declaraveris 
locum vexatissimum. Miror ad hsc pene ailuisse 
Vercellonium, in hisce habitantem, neque sub - 
sidio esse sive Holmesium, sive Sabaterium. 

73. Ps. xxvin, 1l. 

74. Ezech. xxv, 21. 

75. Ps. 1xv, 15. — 76. Dan. vri, 5. 
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71. Duo hirci, uterque populus, Judzorum scilicet et gentilis, ex traduce peccati venientes. 
In Levitico. 

78. Alii autem duos hircos Christum et Barrabam intellexerunt. 

19. Oves, populi fideles. (p. 165] In Evangelio: Oves mec: vocem meam audiunt. Et in 
psalmo : Omnia subjecisti sub pedibus ejus, oves et boves. 

80. Ovis, Christus, propter patientiam. In Esaia: Tanquam ovis ad occisionem ductus est. 

81. Ovis, vita activa. In Levitico. 

82. Oves duz, populus Gentium. [In Esaia]: Nutriet homo, id est Christus, vaccam bovum 
et duas oves, et pre ubertate lactis comedet butyrum. 

83. Oves, reprobi omnes. In psalmo: Sicut oves in infernum positi sunt, mors depascet eos, 
id est Diabolus. 

84. Pecora, simpliciores quique, minus przditi ratiocinandi subtilitate. In Salomone: Dili - 
genter agnosce vultum pecoris tui, tuosque greges considera. 

85. Pecora, peccatores voluptatibus dediti szeculi. In Zacharia: Pasce pecora occisionis. Et 
in psalmo: Oves et boves, insuper et pecora. 

86. Grex, fidelium congregatio, veterem conversationem in baptismo relinquentes. In Can- 
ticis canticorum : Dentes tui, sicut greges detonsarum, qua ascenderunt de lavacro. 

87. [p. 166] Grex, peccatorum oblatio. In Hieremia: Congrega eos quasi gregem ad vi- 
ctimam. 

88. Agnus, Christus, propter innocentiam. In Evangelio: Ecce agnus Dei, ecce qui tollit 
peccata mundi. 

89. Agni, sancti. In Evangelio: Pasce agnos meos. 

90. Agni, homines lascivientes. In Esaia: Incrassatus est gladius meus de sanguine agno- 
rum et hircorum. 

91. Agna, vita activa. In Levitico: Agat penitentiam, offerat agnam de grege, sive ca- 
pram, quod est contemplativa vite figura. 

92. Septem agni et septem agna, qua in Lege Deo in sacrificio offerri przcipiuntur, san- 
ctorum omnium plenitudinem, vel operis innocentize oblinent mysterium. 


' les inter et caeteros baptismo tinctos. At saec. X, 
quomodo boni homines grsoa suspicari &usi 
fuissent? Interim nota veterem conversationem 
ex apostolico sermone, et varietatem greges de- 
tonsarum quae ascenderunt, ὡς ἀγέλαι τῶν χεχαρ- 
μένων, al ἀνέδησαν ἀπὸ τοῦ λουτροῦ, Cant. Ιν, 2, 
ea videlicet quse toties et eximie sunt in mu- 
sivis expressa operibus sive basilicarum sive 


T1. Lev. xvi. — Extra ducem A. peccati vien- 
tes sic C, pecc. videntes À. 

19. Jo. x, 27; ps vim, 5. 

80, Is rim, 7. — 82. Is. vri, 21, 22. 

83. Ps. xLvim, 15. — Diabolos A, C. 

84. Prov. xxvn, 23. 

85. Zachar. xi, 4; ps. vri, 5. 

86. fidelium congregatio, σύναξις, ut supra 


p. 32, n. 62 et cum eadem constructione fidelium... 
relinquentes, qus frustra et inepte A sollici- 
tavit, emendandi gratia: fidelium congregatio vel 
caeteri, etiam omisso veterem. Sic solus C innu- 
mera nobis Hellenismi vestigia servavit. Theodul- 
phi codd. simul et Clarevallenses càco agmine 
ruunt in Argentinensis absonum discrimen fide- 


τῶν χολυμθητρῶν. 
87. Jerem. xii, 3. — 88. Jo. 1, 29. 
89. Agni, sancti. Tacebunt ne archsologi, 
quantumvis lapides clamaverint? Jo. xxi, 16. 
90. Is. xxxiv, 6. 
91. Levit. v, 6. 
92. Levit. xxm, 18. hic recte distinguitur 
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93. Fetus gemelli, duo caritatis precepta, id est dilectio Dei et proximi. In Canticis 
canticorum : Omnes gemelli fetibus, et sterilis non est inter eas. 

94. Capre, justi interdum ex gentibus venientes. In Salomone: Capilli tui sicut. greges 
caprarum, quz ascenderunt de monte Galaad. 

95. Capra, caro Salvatoris, ob similitudinem carnis peccati. In Salomone: Fuge, dilecte 
mi, adsimilare capra. 

96. Capra, peccatores [p. 167], sive gentiles. In Daniele: Ecce hircus caprarum, id est, 
principes peccatorum. 

97. Hadi, peccatorum est forma. In Evangelio: Hzdos autem a sinistris. 

98. Interdum autem et justi, ob confessionem peccatorum. In Hieremia : Recedite de medio 
Babylonis, de terra Chaldzorum egredimini, et estote quasi hzedi ante greges. 

99. Hazdus, Christus, propter similitudinem carnis peccati. In Deuteronomio: Non coques 
hadum in lacte matris sud. 

100. Hedus, Antichristus. In Evangelio: Nunquam mihi dedisti hedum de capris, ut cum 
amicis meis epularer. | 

101. Duo hinnuli capre, duo populi, Judzeorum scilicet et Gentium. In Canticis canticorum: 
Duo ubera tua, sicut duo hinnuli capra. 

104. Ovile ovium, Ecclesia. In Evangelio: Fiat unum ovile et unus pastor. 

103. Pastor, Christus. In Evangelio: Ego sum pastor bonus. 

104. Pastores, apostoli, vel czeteri principes ecclesiarum. In propheta: Dabo vobis pastores 
secundum cor meum, et pascent vos scientia et doctrina. 

105. Pastores, sacerdotes improbi. In Hieremia: Grex dispersus, populus meus; pastores 
eorum [p. 168] seduxerunt eos. 

106. Pastor, Antichristus. In Zacharia: Ecce ego suscito pastorem in terra, qui dispersa 
non colliget, et czetera. 

107. Custos, Dominus. In Job: Tibi peccavi, o custos hominum. Et in Esaia: Quid de 
nocte, custos? 

108. Custodes, apostoli, vel caeteri praedicatores. In Esaia: Super muros tuos, Hierusalem, 
constitui custodes tota die et tota nocte. 

109. Mercenarii, sacerdotes improbi, servientes Domino, non pro amore tantum divino, sed 
et pro temporali retributione. In Evangelio: Mercenarius autem, et qui non est pastor, cujus 
non sunt oves proprie. 


inter sanctorum sive fidelium plenitudinem, et 99. Deuter. xiv, 21. 


innocentissimos justos sive opus innocentiae. 100. Luc. xv, 29. .— haedum de capris cum 
93. Cant. 1v, 2. solo Cantabrig. 
94. Cant. 1v, l. cf. 86 ex v. 2. 101. Cant. 1v, 5, — Duwuo inoli À et C bis. 
95. Ib. vm, 14. 102. Jo. x, 16, — fiet A. — 103. Tb. x, 14. 
96. Dan. vir, 5. — princeps pecc. Α. 104. Jerem. ur, 15. — 1065. Ib. r, 6. 
97. Matth. xxv, 33. — Haedus pecc. A, in 106. Zachar. xi, 16. 

C phrasis greece involvitur. 107. Job vr, 20; Is. xx1, 11. 
98. Jerem. τι, 15. 108. Is. xx1, 11. — 109. Jo. x, 12. 
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110. Mercenarii, populus Judaeorum. In Evangelio: Quanti mercenarii in domo Patris mei 


abundant panibus. 


111, 112. Inquilinus, hereticus ; mercenarius, populus Judaorum. In Levitico : Inquilinus 
sacerdotis et mercenarius non comedit ex eo, hoc est sacramentum corporis Domini. 

113. Fur, Diabolus. In Osee: Et fur spolians latrunculos a foris. 

114. Latrones, demones. In Job: Simul venerunt latrones ejus, et fecerunt ibi viam per me. 

115. Fures et latrones, heretici, sive Judaeorum doctores. (p. 169] In Evangelio: Omnes 


quotquot venerunt, fures et latrones sunt. 


116. Fur, mors ex improviso adveniens. In Evangelio: Hoc autem scitote, quia si sciret 
pater familias, qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non sineret perfodi domum suam. 

117. Fur, dies judicii Domini. In Apostolo: Dies Domini, sicut fur in nocte, ita veniet. 

118. Porta, exitus per mortem carnis ab hac vita ad futuram. Et in psalmo: Ideo non con- 
fundetur, dum loquetur inimicis suis in porta. Et in Job pro homine heretico dicitur: Conte- 


rentur filii ejus in porta, non erit qui eruat. 


110. Luc. xi, 17. — in domo C om. 

111, Levit. xxit, 10. — comedet C. Sed sin- 
gulari verbo cum graeco: οὐ φάγεται ἅγια, et. hoc 
meditare, olim arcano verbo Eucharistiam dici 
τὰ ἅγια, et quam belle formula claudatur. 

113. Osee vr, l. 

114. Job xix, 12. — fecerunt ibi A, C, via 
C, sibi Vulg. | 


115. Jo. x, 8. — fvres fuerunt et la. A. 

116. Matth. xxiv, 43. 

117. 1 Thess. v, 2. — ita in nocte À. In hoc 
ordine repetita et ἄτακτα latine fur, latrones, 
fures, grs&ce recto amne fluunt per varietatem 
nominum diversorum κλεπταὶ, πειρατήρια, λῃσταὶ, 
perinde 86 sibi loca allata succedunt. 

118. Ps. cxxvr, 9; Job v. 4. 


8 II. 


1. Cervi, patriarcha, unde in Canticis canticorum, pro Salvatore, qui ex eorum stirpe se- 
cundum carnem natus est, dicitur: Fuge, dilecte mi, et adsimilare capra hinnuloque cervorum. 

2. Cervi, apostoli, In psalmo: Vox Domini, perficientis cervos. 

3. Cervi, viri spiritales, quibus in altitudine Scripturarum pascua est. In psalmo: Montes 


excelsi cervis. 


ἅ. Cerva, caro Domini, serpentes necans. In Salomone: Cerva carissima, et gratissimus 
hinnulus, et ubera ejus inebrient te [p. 170], id est evangelica doctrina. 
9. Hinnulus, Christus, in corpore suo, quod est Ecclesia, propter gentium varietatem. 


6. Dama, quod et supra. 


8. II. Domestica post animalia et armenta, en 
ferte 86 cseterse bestie promiscuo agmine sequi 
videntur. 

l. Cant. vir, 14. Canticorum quorum A, C, 
inani sonorum tautologia. 

ANN, 11. 7, 


2. Ps. xxvruit, 9. — fercutientes sic C prima 
manu, facientis Α. 

3. Ps. cnr, 18. — pascua est, βοσκήματα ἐστί. 

4. Prov. v, 19. Rursus arcana non desunt. 

b. Inolus C, ut alias. 
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7. Cervia, apostoli, ob hoc quod spiritaliter parturiunt. In Job: Numquid nosti tempus partus 


ibicum, vel parturientes cervas observasti ? 


8. Ibices, sancti omnes, fortitudinem in cornibus, id est in divina precepta gestantes, ubi 


et supra. 


9. Lepos, timens Deum. In Salomone: Lepusculus, plebs invalida, qui conlocat in petra 


cubile suum. 


10. Herinacius, homo peccator ad Christum conversus. In psalmo: Petra refugium herinaciis. - 

11. Onager, monachus deserta inhabitans. In Job.: Quis dimisit onagrum liberum, et vincula 
ejus quis solvit? id est, vincula cupiditatum carnalium. | 

19. Onager, arrogans quisque, id est amator vanz glorie. In Hieremia: Onager adsuetus 
in solitudine, in desiderio anima suz traxit ventum amoris sui, id est spiritum superbia. 

13. Onagri, principes Judzorum. In Hieremia : Sed et onagri steterunt in rupibus, traxerunt 


ventum, quasi dracones. 


14. [p. 171] Aper, Diabolus. In psalmo: Exterminavit eam aper de silva. 

15. Sues, haretici, de quibus in Lege praecipitur, ob hoc quod ungulam findunt, et non ru- 
minant, ne a fidelibus eorum carnes contngantur, quia iidem heretici, licet utrumque Testa- 
mentum Legis et Evangelii suscipiant, sed quia spiritaliter non ruminant, immundi sunt. 

16. Porci, homines immundi et luxuriosi. In Evangelio: Si ejicis nos, mitte nos in porcos. 
Item ibi: Ne mittatis margaritas vestras ante porcos. 

17. Sues, penitentes negligentes, ad ea qua fleverant revertentes. In epistola Petri: Canis 
reversus ad suum vomitum, et sus lota in volutabro ceni. 

18. Porci, immundi spiritus. In Evangelio: Et misit illum in villam suam, ut pasceret 


porcos. 


19. Sus, peccator recte intelligens et luxuriose vivens. In Salomone: Circulus aureus in 


naribus suis, mulier pulchra et fatua. 


90. Porcina, peccata. In psalmo: Saturati sunt porcina. 


7, 8. Job xxxix, 1. — 9. Prov. xxx, 96. — 
Lepos A, C. — Lepos cujus À, post C non- 
dum cort, — plebs invalida qui, f. ex greco. 

10. Ps. cur, 10. 

11. Job xxxix, 5. Jam monui multa ex Gregorii 
Moralibus huc esse derivata, id quod etiam nunc 
ibi alii codd. suggerunt in quibus est: Onager, 
Christus est solitarius. Cieterum Joannes in de- 
serto primus monachus est, 3 quo numquam 
alicubi solitarius cessavit, ne areopagitica re- 
colam, aut Spicil. it, 66, n. 3. 

12. Jerem. 11, 24. — 13. Ib. xiv, 6. 

14. Ps. rxxix, 14. Huc irrepsit scholium, 
quod seriorum μελετήματα plenis buccis redolet, 
ut ea in primis que dubitationem et singula- 
rium opinionem efferunt. Legesis: Quidam au- 
tem hunc aprum et singularem ferum Vespa- 


sianum et. Titum, principes Romanorum, in- 
telligi volunt. Tam egregie inventum invidiam 
fecit alteri interpolatori, qui innumera formulis 
Eucherianis inseruit, inter qus, ubi de urso, et 
post verba Regnorum (iv Reg. 11,24): Et egressi 
sunt duo ursi, et comederunt eos, sudacter per- 
rexit: quia Vespasianus et Titus, Romani im- 
peratores, Judaeos deleverunt. Apage nugas! 

15. Levit. χι, 7. 

16. Matth. vit, 31 ; vii, 6. 

l7. 1 Petr. it, 22, — in vol. luti. A. 

18. Luc. xv, 15. — 19. Prov. xr, 22. 

20. Ps. xvi, 14. Vulg. saturati sunt filiis, fa- 
cili mutatione óuiev porcinis in υἱῶν. Nobiscum 
faciunt veteres, magno consensu, et non pau- 
ciores quam 24 codd, apud Holmesium. Cf. Spi- 
cil. nt, 47, n. 12. 
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91. Jus carnium, cogitationes sordida, ex quibus opera [p. 172] prava velut decocta pro- 
cedunt. In Esaia: Qui comedunt carnem suillam et jus profanum, in vasis eorum, id est in 
cordibus eorum. 

923. Animalia, qu» ruminant, qua in Lege munda describuntur, homines sunt sancti, divina 
precepta ore et corde, sive opere, semper meditantes; ut est illud in psalmo: Meditatio cordis 
mei in conspectu tuo semper. 

93. Animalia, quz? non ruminant, peccatores immundi, Legi operam minime dantes, nec in 
ejus meditatione servientes. 

94, Animalia, que ungulam findunt et ruminant, que in Lege munda describuntur, ho- 
mines sunt fideles, in utroque Testamento credentes, et velut in duabus ungulis pedem operis 
firmo gressu figentes. - 

95. Animalia, qui? ruminant, et ungulam findunt, que immunda narrantur, populus sunt 
Judeorum, qui Testamentum vetus ore meditant[ur], sed novum minime recipiunt. 

96. Animalia cornuta, qua in sacrificio Dei offerri pracipiuntur; in esu fidelium [carnes] 
illorum conceduntur, sicut vituli, arietes, hirci, cervi, damula et capreoli, [p. 173] virtutes 
significant sanctorum, cornua virtutum adversus Diabolum et vitia peccatorum gestantes. 

21. Sanguis, anima origo, ut quidam volunt, de cujus natura disputandi licentia non con- 
ceditur, quia origo ejus secreta, et soli Deo cognita est, sed ad basim altaris, secundum Legis 
preceptum, effundi, id est, potestati divine et intellectui reservare. Quid enim est sanguinem 
comedere, nisi de anime origine disputare? 

98. Sanguis, opera carnis. In Apostolo: Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt. 

99. Sanguis, peccatum. In Amos: Sanguis sanguinem tetigit, propter hoc lugebit terra. 

30. Sanguis sanguinem tangere, est peccata peccatis conjungere: siquidem et omne pec- 
catum occidens animam, tamen sanguini comparatur: sicut in propheta pro peccatore dicitur : 
Sanguis ipsius super caput ejus. 

81. Adeps, pinguedo grati divine. In psalmo: Sicut adipe et pinguedine repleatur. 

39. Adipes, compunctio cordis sanctorum. In Levitico: Et imposito desuper holocausto, 
adolebit adipes pacificorum. 

93. Adipes, spiritalis grati: [p. 173] intellectus. In psalmo: Ex adipe frumenti satians te. 

84, Adipes, qu& comedi prohibentur, anima origo, sicut et superius de sanguine dictum 


est, a quibusdam significare videntur. In Levitico. 
2]. Js. xxv, 4. nisi de animae origine disputare? Adde quod 
22, Levit. x1, 3; ps. xvri, 15. eo in loco alluditur ad questionem de anima, 
24. operis forma gressum fingentes A, C. vel creata, vel orta ex traduce, de qua re frustra 
29. quae immunda. narratur , populos sunt — Noster silentium imposuit, quum inde ab Augu- 
5. q. t. Ὁ. ore meditant, sic iidem, ubi narra- — stino omnes magistri et scholastici eadem exagi- 


tur & grteco pendet. 

20. hirci, cereum gumalae A, C et caprae 
his virt. Incidimus in peregrina, quee a nostro 
campo procul exspatiantur. Etiam Gregorii est 
solemnis interrogatio, qua ore magistri, erum- 
pit in 27: Quid enim est sanguinem comedere, 


tent. Sat esto paucas codd. varietates colligere. 
28. 1 Cor. xv, 20. 
29. Osee iv, 2, male Amos. — 31. Ps. rLxii, 6. 
32. Levit. vi, 12. — Adeps Α hic et infra. 
33. Ps. cxLvi, 14. — satians te A, C et recte. 
ἐμπιπλῶν ct LXX. 
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35. Adeps, crassitudo malitiae. In psalmo: Prodiit quasi ex adipe iniquitas eorum. Item 
ibi: Adipem suum concluserunt. 

36. Crassitudo, duritia cordis. In propheta: Incrassatum est cor populi hujus. Et in Job: 
Operuit crassitudo faciem ejus, et de lateribus ejus arvina dependet. 

37. Arvina, hoc quod et superius. In Job. 

38. Medullz, cogitationes sancta, sive compunctio ex intimo cordis procedens. In psalmo: 
Holocaustum medullatum offeram tibi. 

39. Et in aliam partem, de reprobis. In Ezechiel: Et fuerunt iniquitates eorum in, ossibus 
eorum. 

40. Caro, sacramentum corporis Domini. In Evangelio: Qui manducat carnem meam, et 
bibit meum sanguinem. | 

41. Carnes, historia Legis, ut quidam volunt. In Exodo: Ad vesperum vescemini carnibus, 
et mane saturabimini panibus. 

492. Et in malam partem, in Esaia: [p. 175] Quorum carnes sunt sicut carnes asinorum. 

43. Panis, ut superius dictum est, Dominus Jesus Christus, vel evangelicus sermo: Mane 
saturabimini panibus ; id est, post illuminationem fidei et resurrectionem Domini Jesu Christi. 

ἀξ. Comedere, divina verba spiritaliter sumere, et panem illum qui de colo descendit, avide 
delectare. In Joel: Et comedetis vescentes, et saturabimini, et laudabitis Dominum Deum 
vestrum. 

ἄδ. Coquere, verbum Dei subtiliter in corde meditari: spiritaliter enim tractare, quasi 
mente decoquere est. In Levitico. - | 

46. Fames, egestas [fidei] et ademptio verbi divini. In Evangelio: Facta est fames valida 
in regione illa, et ipse coepit egere. Et in Esaia : Propterea captivus ductus est populus meus, 
quia non habuit scientiam, et nobiles ejus interierunt fame. Et in Amos: Ecce dies venient, 
dicit Dominus, et mittam famem in terra. Non famem panis, neque sitim aqua, sed audiendi 
verbum Domini. Et in psalmo: Ut eripiat a morte animas eorum, et alat eos in fame. De hac 
fame verbi Dei pro viro justo, in psalmo dicitur: Junior fui, etenim senui, [p. 176] et non 
vidi justum derelictum, nec semen ejus egens panem. Et in Salomone: Non occidit Dominus 
fame animam justi. 

A1, Sitis, hoc quod et superius, ariditas cordis, ubi non est verbum Dei. In Esaia: Multitudo 
eorum siti exaruit. Et in Hieremia: Prohibe pedem tuum a nuditate, et guttur tuum a siti. 

48. Et in bonam partem: Beati qui esuriunt et sitiunt justitiam. 

49. Ignis, intellectus in sacris eloquiis bonus vel malus; sicut in Levitico, de filiis Aaron 
dicitur: Qui ignem alienum in conspectu Domini obtulerunt, et ibi consumpti sunt. 


35. Ps. rxxmn, 7; xvi, 10. 44. Joel n, 26. 
30. Is. vit, 9: Job xv, 27. 46. Luc. xv, 14; Is. v, 13; Amos vin, 11; 
JR. Ps. Lxv, 15, — 39. Ezech. xxxn, 27. ps. xxxi, 10; xxivr, 25. — Neque sitim ani- 
40. Jo. vr, 55, — 4l. Exod. xvi, 12. mae À, C, quod segre emendavi. — Prov. x, 3. 
42, Ezech xxmi, 20, male Esaia. cum LXX: οὐ λιμοχτονήσει ψυχήν. 
43. Exod. xvi, 12. Emicat arcanum Eucha- 47. Is, v, 13; Jerem. i, 25. 

risticum et ipsum paschale convivium, post rece- 48. Matth. v, 5. 


ptam in sabbato sancto baptismi illuminationem. 49. Levit. x. 
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50. Torris et titio, humanum genus per Dominum Jesum Christum a perpetua combustione 
semiustum abstractum. In Zacharia: Numquid non iste torris erutus est de igne? 

D1. Titiones duo, potestates szeculi hujus, atque heretici, ex uno consensu Ecclesiam per- 
sequentes. In Esaia: Noli timere a duabus caudis titionum fumigantium istorum. 


90. Zach. ni, 2. — δ]. Is. vit, 4. 


8 Ill. 


1. Leo, Dominus, propter regnum et fortitudinem. In Apocalypsi: Vicit Leo de tribu Juda. 
Et in Amos: Leo rugiet ; quis non timebit? Dominus locutus est: quis non prophetabit? 
$. Catulus leonis, Christus [Dominus], fortis a forte [p 177] genitus. In Genesi: Quasi 


catulus leonis. Quis suscitabit eum? 


8. Lezna, Ecclesia. In Job: Numquid capies le&ne predam, aut animas catulorum ejus 


implebis ? 
Á. Catuli lana, apostoli, ubi et Supra. 


9. Leones, prepositi Ecclesie, unde in templo Domini leones cum bobus ex cre in vasibus 


templi fieri precipiuntur. 


6. Leones, potestates sceculi hujus. In Hieremia: Grex dispersus, populus meus ; leones cje- 


cerunt eos. 


1. Leo, Diabolus, ob fortitudinem et crudelitatem. In psalmo: Ne quando rapiat ut leo 
animam meam. Et alibi: Sedet in insidiis cum divitibus in occultis, sicut leo in cubili suo. 

8. Catuli leonum, dzemones, sive pravi homines. In psalmo: In medio catulorum leonum 
dormivi conturbatus. Et alibi : Catuli leonum rugientes, ut rapiant et queant a Deo escam sibi. 

9. Cubile leonum, presens mundus, vel quod libet regnum hujus mundi. In Naum : Ubi est 


cubile leonum et pascua catulorum leonum? 


10. Cubile leonum, corda reproborum. In psalmo: Congregati sunt, et in cubilibus suis se 


conlocabunt. 


11. Cubilia draconum, corda impiorum (p. 178]. In Esaia: Et erit cubile draconum et pa- 
scua struthionum. Et alibi: In cubilibus, jn quibus prius dracones habitabant. 
12. Rhinoceron, Christus Dominus, propter invictam fortitudinem. In Deuteronomio : Cujus 


fortitudo similis est rhinocerotis. 


S. IIT. Solus C preposterum lemma, quod re- 
ctius, opinor, antea preifiximus, hic posuit tan- 
dem: De bestiis et caeteris animantibus. Vereor 
ne vetus ordo subversus ita fuerit, ut quod nunc 
& Leone incipit ultimum agmen, id oportuerit 
esse totius xi capitis exordium. 

l. Apoc. v, 5; Amos rmi, 8. — 2. Gen. ΧΗΣ, 
9, cum Lxx. Orditur inde Physiologus, quem ta- 


men in Clavi non nisi obscure vel lyncsus ocu- 
lus perspiciet. — 3. Job xxxvi, 39. — 4. Cat. 
Leonis Α. — ὅ. m Reg. vu, 20. — Cum bubus 
A, C. — 6. Jerem. r, 17. — 7. Ps. vri, 3; x, 8. 
ultima cum psalt. S. Germ. — 8. Ps. vi, 5; ori, 
2], cum eodem fere semper. — 9. Nahum ri, 1]. 
— 10. Ps. cmi, 22. — suis conlocabuntur. À. — 
ll. Is. xxxiv, 13; xxxv, 7. — 12. Num. xxii, 
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13. Rhinoceron, fortis quisque, sive potestas seculi hujus. In Job: Numquid volet rhino- 
cerus servire libi? 

14. Monoceron, hoc est unicornis, Christus. In psalmo: Et dilectus sicut filius unicornuorum, 
id est singularis potentiae et unum sanctorum regnum. 

15. Unicornis, superhi, vel unum habentes Testamentum. In psalmo: Et a cornibus unicor- 
nuorum humilitatem meam. 

16. Pardus, Diabolus, vel peccator moribus vorius. In Hieremia: Sicut JEthiops non mu- 
tabit pellem, et pardus varietatem suam. 

17. Pardus, Antichristus, malitia varietate adspersus. In Apocalypsi: Et bestia qua ascen- 
debat de mari, similis pardo. 

18. Elephans, peccator immanis. In Regnorum: Et adducebant ad Salomonem simias ct 
elephantes. 

19. Ursus, Diabolus. In Regnorum: Et egressi sunt duo ursi de saltu, et laceraverunt ex iis 
quadraginta et duos pueros. Item ibi: Veniebat [p. 179] leo οἱ ursus, et tollebat arietem de grege. 

20. Tigris, feminea interdum arrogantia. In Job: Tigris periit,eo quod non habuerit predam. 

21. Lupus, Diabolus. In Evangelio: Videt lupum venie ntem, et dimittit oves, et fugit. 

22. Sunt et lupi demones, ubi et supra. | 

93. Lupus, populus Judaeorum ultimo tempore in Christo crediturus, vel Paulus apostolus, 
ul quidam volunt. In Genesi: Benjamin, lupus rapax. 

94. Lupi, heretici, vel principes mali. In Evangelio: Venient ad vos in vestibus ovium ; 
intus autem sunt lupi rapaces. Et in propheta: [Lupi] vespera non relinquebant in mane. 

25. Vulpes, Diabolus, vel demones. In psalmo: Tradentur in manus gladii, hoc est pecca- 
lores, partes vulpium erunt. Et in Hieremia: Propter montem Sion, quia disperiit, vulpes 
ambulaverunt in ea. 

96. Vulpes, heretici. In Canticis canticorum : Capite nobis vulpes pusillas, exterminantes 
vineas, id est plebes fidelium. Et in libro Judicum pro Samson dicitur : Adprehendit trecentas 
vulpes, et ligavit faculas in caudis earum. 

27. Vulpes, peccatores callidi atque dolosi. In Evangelio: Ite, dicite vulpi illi Herodi. 

28. Canes, apostoli. In psalmo: Lingua canum tuorum [p. 180] ex inimicis, id est ex Ju- 
deis electi. 

29. Canes muti, sacerdotes improbi. Iu Ecclesia : Canes muti, non valentes latrare. 

30. Canes, Judzi. In psalmo: Quoniam circumdederunt me canes. 

29. Male Deuter. — propter in victo fortitudi- ^ hellenice originis argumentum. — 17. Apoc. 
nem C. Vides greca vix dissimulata in vocabu- χπι, 2. — 18. πὶ Reg. x, 22. — 19. tv Reg. 1, 
lis Rhinoceron, monoceron, — 13. Job xxxix, 9. 24; rReg. xvii, 34. Recole supra lemma 8.11, 14. 
— 14. Ps. xxvm, 6. — unicornuorum sic A, -- 20. Job iv, 11. — 21. Jo. x, 12. — 23. Gen. 
C, hic et infra, — 15. Ps. xxi, 22. — 16. Je- — xuix, 27. — 24. Matth. vir, 15; Sophon. ut, 3. — 
rem. xiu, 23. — sicut Esiobs C sine ulla am- — Vespera À, C, omisso lupi. — 29. Ps. rxu, 11 ; 
biguitate scripture ; et iterum infra, xiv, 13; — Thren. v, 18. — 26. Cant. 11, 15; Judic. xv, 4. — 
et quod ipse retinuit O: Esiops. Cave ne id ci- 27. Luc. xir, 32. — 28. Ps. rxvu, 24. — 29. 


tius naso respuas adunco: nihil enim aliud est Is. Lvr, 10. — Jn ecclesia A, C pro In Esuia, 
quam grsecus in liftera 9 sibilus, novum porro  — 30. Ps. xxi, 17. 


CODEX CLAROMONTANUS 103 


31. Canes, populus Gentium. In Evangelio: Non est bonum sumere panem filiorum, et dare 
canibus. 

32. Canes, heretici. In Deuteronomio: Non inferes pretium canis in domo Dei tui. Et in 
Apostolo: Videte canes, videte malos operarios, videte concisiones. 

33. Canis, homo peccator. In Salomone: Melior est canis vivens leone mortuo. 

84. Hic leonem Diabolum, canem vero gentilem vel hominem peccatorem accipiendum pu- 
tant, eo qnod ad fidem vel penitentiam [hic] possit venire, ille vero non veniet. 

30. Canes, homines rixosi vel detractores, alterutros se lacerantes. In Apostolo: Quod si 
invicem mordetis et comeditis. 

36. Catelli, fideles ex gentibus in Christo credentes. In Evangelio: Etiam, Domine; nam et 
catelli edunt de micis quz cadunt de mensa dominorum suorum. 

31. Venator, Christus. In Esaia, secundum LXX : Ecce quemadmodum leo aut catulus leonis 
in venatione quam capit, ita venient. 

98. Venatores, apostoli, vel ceeteri preedicatores. In Hieremia : Mittam eis venatores, et ve- 
nabunt eos [p. 181] de omni monte. 

39. Venator, Diabolus, in cujus figuram Nebrot ille gigans, venator coram Domino. In Genesi. 

&0. Venatores, daemones, vel homines pravi. In propheta: Venantes ceperunt me, quasi 
avem, inimici mei gratis. 

41. Lamia, Diaboli, vel daemones. In Hieremia: Sed et lamia nudavit mamillam, et lactavit 
catulos. ' 

42. Lamia, heretici, vel quilibet hypocrita. In Esaia: Ibi cubavit lamia, et invenit sibi 
requiem. 

43. Onocentauri... 

AA. Pilosi, demones. In Esaia: Et pilosi saltabunt ibi. 

4. Mustela, furti figura. In Levitico. 

&6. Talpa, heretici, ob ingenii tarditatem et cordis ccecitatem, sive demones, vel idola. In 
Esaia : Ut adoretis talpas et vespertiliones. t7 

A7. Vermis, Christus, pro humilitate adsumpta. In psalmo: Egp autem sum vermis, et 
non homo. 

48. Vermis, cupiditas sceculi, sive peccati conscientia, vel ipse qui superius, Christus. In 
Esaia: Vermis eorum non morietur. 

49. Aranea, humana fragilitas. In psalmo: Tabescere [fecisti] velut araneam animam ejus. 
In Esaia: Telas aranes texuerunt. 


3l. Marc. vnu, 27. — 32. Deuter. xxm, 18; 
Phil. m, 2. — 33. Eccle. ix , 4. — 35. Ga- 
lat. v, 15. — 36. Matth, xv, 27. — 31. Is. 
XIiXi, 4, more compendii pro libitu, — 38. Je- 
rem. xvi, 16. — 39. Gen. x, 9. — 40. Thren. 
Iu, 52. — 4]. Ib, 1v, 3. nudavit maxillam A. 
— 42. Is xxxiv, 14. cuvabit C, duplici germa- 
nismo. — 43. Ubique mutila hec manent, ideo 


fort. quod ex Lxx in Is. l. 1. Lamiae sunt óvo- 
χένταυροι. — 44. Is. xir, 21. — 45. Levit. xi, 
99. — 46. Is. n, 20. — 47. Ps. xxi, 7. Veterem 
picturam ego olim obstupui in museo Colma- 
riensi, in qua Christus a cruce pendens sangui- 
nolento vermi fere similis erat. carnis assum- 
ptae Α. — 48. Is. Lxvi, 24. — 49. Ps. xxxvi, 
12, aranea C. omisso fecisti. — texerunt A, C. 
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50. Rana, daemones. In Apocalypsi : Vidi de ore draconis spiritus tres immundos, in modum 
ranarum ; sunt autem [p. 1814] spiritus deemoniorum. 

51. Ranz, heretici, qui in coeno vilissimorum sensuum commorantes, vana garrulitate la- 
trare non desinunt. In Exodo. 

59. Formica, providus operarius. In Salomone: Vade ad formicam, o piger. 

03. Serpentes, Diabolus, vel homines impii. In Evangelio: Serpentes, genimina viperarum. 

δά. Serpens, Christus, propter sapientiam, cujus figuram serpens ille &reus gerebat, quem 
Moyses in ligno suspendit, in cujus intuitu percussi a serpentibus eanabentur. Et in Evan- 
gelio: Estote prudentes sicut serpentes. 

δῦ. Serpens, Diabolus. In Genesi: Sed et serpens erat callidior cunctis animantibus, quos 
fecerat Dominug Deus. 

ὅθ, Caput serpentis, prima peccati suggestio. In Genesi: Ipsa conteret caput tuum. 

57. Pectus serpentis, typus superbia, vel intimi cordis malitia, ubi et supra: Supra pectus 
tuum gradieris. 

58. Draco, Diabolus. In psalmo: Draco iste, quem tu formasti ad inludendum ei. Et alibi : 
Tu confregisti caput draconis magni. 

59. Dracones, demones. In psalmo: Tu contribulasti caput draconum. [p. 1818] Et alibi: 
Et erit cubile draconum. 

60. Dracones, principes Gentium. In propheta: Glorificabit me bestia agri, dracones et 
struthiones. | 

61. Leviothan, id est serpens, Diabolus. In Esaia: Et visitabit Dominus in gladio suo duro 
super Leviathan, serpentem ventre repentem, serpentem tortuosum, et occidet cetum qui est 
in mari. 

62. Coluber, Diabolus. In Job: Et obstetricante manu ejus, eductus est coluber tortuosus, 
id est, medicina Domini Jesu Christi projectus est Diabolus de cordibus hominum. 

63. Regulus, Diabolus, vel dzemones, flatu cogitationis corda hominum vulnerantes. In 
Hieremia : Ecce ego mittam vobis regulos, quibus non est incantatio, et mordebunt vos. Et in 
Deuteronomio: In quo erat serpens flatu adurens. 

64. Aspis, duritia cordis peccatorum, sanctis predicationibus aurem cordis non adcommo- 
dantes. In psalmo: Sicut aspidis surdze, et obdurantis aures suas. 

65. Et in aliam partem, in Job pro impio: Caput aspidum suget, hoc est inspirationes Dia- 
boli vel daemonum. ' 

66, 67. Aspis et basiliscus, peccatum et mors. In psalmo: Super aspidem et basiliscum am- 
bulabis, et conculcabis (p. 189] leonem et draconem, id est Diabolum et Antichristum. 


50. Apoc. xxvi, 13. — 51, Exod. vir, 2. — — 0l. Is. xxvn, 1. cf. Spicil. m, 87, n. 7. — tor 
52. Prov. vi, 6. — 53, Matth. xxm, 3. — 54. Jo. tuoso C. Serpentem ventre om. A. — 62. Job 
nr, 14; Matth. x, 16. — ὅδ. Gen. im, 1. — 56. xxvi, 13. — 63. Jerem. vir, 17 ; Deuter. viu, 15. 
Gen. πὶ, 15, Cf. p. 53, n. 49. — 57. Gen. 111,14. — — — 64. Ps. Lxvir, 9. — aspide surde sic C. — 
58. Ps. cr, 26; Is. xxxiv, 13. — tu confirmasti | accommodantium À, ut ἃ peregrina syntaxi fu- 
C, — 59. Ps. Lxxin, 14. — 60. Is, xri, 20. — — geret. — 65. Job xx, 16. — 066. Ps. xc, 13. 
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68. Cerastes, Antichristus, ut quidam volunt. In Genesi: Fiat Dan coluber in via, cerastes 
in itineribus. 

69. Vipera, Diabolus, vel ministri ejus. In Evangelio: Genimiua viperarum. Et in Job pro 
impio: Et occidet eum lingua vipera. 

10. Scorpius, idem quod et supra. In Evangelio: Dedi vobis potestatem calcandi super ser- 
pentes et scorpiones. 

11. Lacerta, vite incerta varietas. In Levitico. 

19. Sanguisuga, Diabolus. In Salomone: Sanguisuge duce sunt filia: ne dicas: Affer, affer; 
id est cupiditas et luxuria, qua satiari nunquam noverunt. 


68. Genes. xi:x, 17. — 69. Luc. ni, 7; Job 70. Luc. x, 19. — 71. Levit. xti, 90. Vía in 
xx, 16. certa C. — 772. Prov. xxx, 15. Ne dicas aic À, C. 


XIII. 


1. Aqua, angeli, ut quidam volunt. In psalmo: Et aquae, que super colos sunt, laudent 
nomen Domini. 

2. Aqua, gentes. In Ápocalypsi: Aqnas, quas vidisti, populi sunt et gentes. 

ἃ. Aqua, Dominus Jesus Christus, eo quod sordida abluat, et reficiat sitientes. In Hieremia : 
Me dereliquerunt fontem aqua. Et in psalmo: Sicut aqua effusus sum. 

4. Aqua, donum Spiritus sancti. In Evangelio: Qui credit in me, flumina de ventre ejus 
fluent aqua vives. Quod exponens Evangelista dicit: Hoc autem dixit de Spiritu sancto, quem 
accepturi erant, credentes in eum. 

0. Aqua, fluenta divine predicationis [p. 183]. In Esaia: Dedi in deserto aquas, id est 
in populo. 

6. Aqua, sanctorum obscura predicatio. In psalmo: Tenebrosa aqua in nubibus aeris. Et 
alibi: À multitudine sonitus aquarum dederuut vocem, dederunt nubes. 

7. Aqua, baptismus. In Esaia: Omnes sitientes, venite ad aquas. Et in Ezechiel : Effundam 
super vos aquam mundam. Item ibi: Et ecce aqua de latere dextro egrediebatur, id est Do- 
mini Jesu Christi. 

8. Aqua, effusio lacrymarum, ut quidam volunt. In Job: Si lotus fuero, quasi aquis nivis. 

9. Aqua, doctrina justi. In Salomone: Aqua profunda, verba ex ore viri. Item ibi: Bibe 
aquam de tua cisterna. 

10. Aqua caritas a quibusdam putatur. In psalmo: Qui tegit in aquis superiora ejus, id est 


XIII. Nullus ullibi titulus, sed in C, spatio — 39. — δ. Is. xum, 20. — 6. Ps. xvri, 12 ; 1xxvi, 
relicto, rubricatur major littera prior. Omnia — 18. — 7. Is. rv, 1; Ezech. xxxvi, 25; σύν, 1, 
fortasse olim fuere in capite VI, potiori jure, — cum Lxx. — 8. Job ix, 30. — 9. Prov. xvii, 
collocata. 4; v, lo. 

1, Ps. oxivm, 4. — 2. Apoc. xvi, 15. — 10. Ps. cn, 3; Matth. xxu, 40. Aqua ca- 
3. Jerem. m, 15; ps. xx1, 16. — 4. Jo. viti, 38, ritatis C. 
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ccelum divine Scripture, quia secundum Evangelium, in duobus caritatis preceptis tota Lex 
pendet et propheta. 

11. Aqua, persecutiones hujus mundi. In Job: Numquid elevabis in nebula vocem tuam, et 
impetus aquarum operiet te? Et in psalmo: Salvum me fac, Deus, quoniam intraverunt aqua 
usque ad animam meam. 

12. [p. 184] Aqua, tentationes Diaboli. In psalmo: Probavi te ad aquas contradictionis. 

13. Aqua, baptismata hereticorum. In psalmo: Libera me de aquis multis. 

14. Aqua, multiplicatio peccatorum. In psalmo: Misit ex alto, et adsumpsit me de multi- 
tudine aquarum. 

15. Aqua, dogma hareticorum. In Salomone: Aqua furtive dulciores sunt. Et in Esaia: 
Caupones tui miscuerunt aquam vino. 

16. Aqua, immoderata locutio. In Salomone : Qui dimittit aquam, id est linguam, caput est 
jurgiorum. 

17. Aqua, luxuria carnis. In Salomone: Terra qua non satiabitur aqua, id est caro hominis - 
que non expletur luxuria. Et in Evangelio, pro quodem lunatico dicitur : Saepe cadit in ignem, 
crebro autem in aquam. 

18. Abyssus, profunditas Scripturarum. In psalmo: Abyssus abyssum invocat, id est vetus 
Testamentum novum adnuntiat, et novum vetus in testimonium vocat. In voce cataractarum 
tuarum, hoc est praedicatione sanctorum. 

19. Abyssus, ineffabilia judicia Dei. In psalmo: Judicia, tua, abyssus multa. 

20. [p. 185] Abyssus, aque immensitas. In Genesi: Et rupti sunt fontes abyssi magna. 

21. Abyssus, corda hominum facinorosorum tenebrosa. In Job: Abyssus dixit: Non est me- 
cum, id est sapientia. Et in Amos: Vocavit judicium ad ignem Dominus, et devoravit abyssum 
multam. 

22. Abyssus, damnatio peccatorum sempiterna. In Job: Astimavit abyssum quasi sene- 
scentem, id est, Diabolus per ministros suos putavit quod pcena impiorum finem habitura sit. 

23. Abyssus, infernus. In Evangelio: Et deprecabantur eum spiritus, id est daemones, ne iu 
abyssum eos mitteret. 

24. Mare, presens szculum. In Evangelio: Simile est regnum celorum sagens misse in 
mari. Et in Abbacuc: Misisti equos tuos in mare, id est apostolos, turbantes aquas multas, hoc 
est gentes. 

25. Mare, Scriptura divina, propter inextimabilem ejus scientiam. In Ezechiel: Et visio 
earum, id est rotarum, sicut visio maris. 


11, Job xxxvm, 34; Ps. ,xvm, 2. — 12, Ps. 
LXXx, 8. — apud aquas A, — 18. Ps. cxpm, 7. 
Admirationem facile id movebit, in hac formula 
aliquatenus latere procellosam Orientalium et 
Africanorum sententiam de baptismo hseretico- 
rum, nisi baptismata recte intelligantur non esse 
multiplicanda, neque iteranda. Cf. infra 15. — 
14. Ps. xvu, 17. — 15. Prov. 1x, 17 ; Is. tz, 22, 


cum Lxx. — 16. Prov. xvni, 14. — quae caput 
est A. — 17. Prov. xxx, 16; Matth. xvu, 14. 
— 18. Ps. xir, 8. — 19. Ps. xxxv, 7. — 20. 
Gen. vii, 11. — 21. Job xxvii, 14; Amos vri, 
4. — 22. Job χει, 23. Est qui advertet protli- 
gatum errorem Origeni assignatum. — 23. Luc. 
viri, 31. — 24. Matth. xim, 47; Habac. mr, 15. 
— 25. Ezech. r, 10. 
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26. Mure, populus Gentium. In psalmo: Propterea non timebimus, dum coaturbabitur terra, 
et transferentur montes, id est apostoli, in corde maris. Et in Evangelio: Si habueritis fidem 
[p. 185] sicut granum sinapis, dicetis huic arbori moro: Eradicare, et transplantire in mare, 
et obediret vobis. 

27, 98. Mare orientale, populus Judaeorum. Mare novissimum, populus Gentium ; unde in 
Zacharia, propter aquam baptismi dicitur: Medium earum ibat ad mare orientale, et medium 
earum ad mare novissimum. 

99. Mare, baptismum. In Apocalypsi: Et ante sedem tanquam mare vitreum. Hujus baptismi 


mare illud ereum figuram habuit, quod Salomon in templo Domini fecit. 

30. Mare desertum, presens mundus. In Esaia: Onus maris deserti. 

31. Cor maris, hominum corda. In psalmo: Transferentur montes in corde maris. 

39. Cor maris, Judaea, eo quod in medio mundo posita esse dicatur: unde in libro Esdrze 
pro Salvatore dicitur: Vidi virum ascendentem de corde maris. In Ezechiel: O Tyre, que sita 


es in corde maris. 


33. Profundum maris, corda hominum tenebrosis operibus obscura, sicut in Job pro Diabolo 


dicitur: Fervescere facit profundum maris. 


34. Profundum maris, sempiterna damnatio. In Evangelio: Expedit ei ut suspendatur [p. 
187] mola asinaria collo ejus, et demergatur in profundum maris. 
35. Lingua maris Egypti, philosophia hujus mundi. In Esaia : Εἰ siccavit Dominus linguam 


maris Egypti. 


36. Littus maris, fines mundi. In Evangelio: Et secus littus sedentes, elegerunt bonos pi- 


sces in vasis suis, malos autem foras miserunt. 


37. Fluctus, tentationes. In psalmo: Omnia excelsa tua et fluctus tui super me transierunt. 
Et alibi : Sonum autem fluctus ejus quis sustinebit ? 

38. Unda, idem quod et supra. In Exodo: Gelaverunt unda in medio mari. 

39. Insule, ecclesi», vel anima, quia diversis tentationum tunduntur fluctibus. In psalmo : 


Latentur insulae multa. 


40. Insula, plebs judaica. In Ezechiel : Fili hominis, loquere ad habitatores insula. 

41. Navis, Ecclesia, vel anima, ligno crucis mare hujus mundi transiens. In Salomone : 
Viam colubri super terram, et viam navis in medio mari. 

42. Naves, ecclesie fidelium. In psalmo: Illic naves pertransibunt. 

43. Et in malam partem, in Esaia : Ululate, naves maris. 

A4. Naves, ecclesiae hereticorum. In psalmo: In spiritu vehementi [p. 188] conteres naves 


Tharsis. 


20. Ps. xiv, 3; Luc. xvi, 6. — 27. Zachar. 
xiv, 8. — 29. Apoc. 1v, δ: ni Reg. vri. — 30. Is. 
xxl, ]. — 31. Ps. χων, 3. — 32. Inexpectatum hic 
habemus testimonium, fortasse omnium qut ex - 
stant antiquissimum, Pseudo-Esdre: lib. rv, cap. 
xiii, 01; quem Ambrosius Latinorum primus ad- 
duxit. Ceetera in Ezech. xxvm, 2, 8. — 33. Job 
xL, 22. — 34. Matth. xvi, 6. — 35. Is. xi, 


15. — 36. Matth. xim, 48. — 37. Ps. xu, 8; 
LxIv, 8, quee cum alio ps. miscentur, fort. cxxix, 
ὃ. — 38. Exod. xv, 8, juxta Lxx: ἐπάγη τὰ 
κύματα iv μέσῳ τῆς θαλάσσης. Longe aliter Vulg. 
— 39. Ps. xcvi, 1l, — 40. Ezech. xxvn, 2, 3. 
— 4]. Prov. xxx, 19. 

49. Ps. cur, 96. — 43. Is. xxu, 1. — 44. Pa. 
xLvil, 8. 
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45. Arena maris, innumere Gentium multitudines, sive reprobi omnes. In Genesi : Multi- 
plicabo semen tuum, sicut stellas coeli, et sicut arenam qua est ad oram maris. 
46. Piscatores, apostoli, vel ceteri preedicatores. In Evangelio: Venite post me, faciam vos 


piscatores hominum fieri. 


41. Et in malam partem, per Esaiam: Lugebunt piscatores. 
48. Sagena, Ecclesia, fides, vel praedicatio. In Evangelio: Simile est regnum celorum sa- 


gene misse in mare. 


49. Retia, deceptio Diaboli. [n psalmo: Cadent in retia ejus peccatores. Et in Abbacuc: To- 
tum in hamo suo sublevavit, traxit illud in sagena sua, et congregavit in rete suum ; super 


hoc leetabitur et exultabit. 


ὅθ. Pisces, sancti. In Evangelio: Et traxerunt plenum rete piscibus magnis. 

δ1. Pisces, reprobi. In Evangelio: Malos autem foras miserunt. Et in psalmo: Et pisces 
maris, qui perambulant semitas maris. Et in Amos : Sed et pisces maris congregabuntur. 

U2. Semitas maris, actiones seculi hujus, ubi et supra. 

53. Piscis, Dominus Jesus Christus, tribulationis igne assatus. In Evangelio: Posuerunt co- 


ram eo partem piscis assi et favum mellis. 


04. [p. 189] Pisces duo, conjuncti quinque panibus, duo Testamenta Legis, vel duo cari- 
tatis precepta, sive du: personz, regia et sacerdotalis. In Evangelio: Et acceptis quinque 


panibus et duobus piscibus. 


δύ. Hamus, Divinitas Filii Dei, quae» carne induta latuit, [sicut] hamus [in] esca; de quo 
hamo Dominus ad Job loquens ait: Numquid abstrahere poteris Leviathan hamo tuo? Quia 
idem hostis humani generis, dum ore piscis, escam corporis Domini per passionem momordit, 


enecatus est per potentiam Divinitatis cjus. 


56. Item in malam partem de Diabolo, per Abbacue: Totum in hamo suo sublevavit. 
57. Flumina, predicatio sanctorum. In psalmo: Flumina plaudent manibus in idipsum. Et 


in Esaia : Ponam flumina in insulas. 


08. Flumina, gratia Spiritus sancti, et redundatio sapientie. In Evangelio: Qui credidit in 


me, flumina de ventre ejus fluent aque viva. 


59. Flumina, infidelium populi. In psalmo: Super.flumina Babylonis, illic sedimus et flevimus. 


45. Gen. xxu, 17, — 46. Matth. rv, 19. Hic rur- 
sus dicere luberet: « Duc in altum, » sicut olim 
scripsi ad cl. amicum J. B. de Rossi, ut de sacra 
Ichthylogia disputaret, cujus classicam habes 
&xpóacw De christianis monumentis 1IXOYN echi- 
bentibus in Spicil. n1, 545-509. — 47. Is. xix, 8. 
— 48. Matth. xui, 47. ecclesiae fid. A. — 49. Ps. 
cxL, 10; Habac, 1, 15. — 50. Jo. xxi, 11. — 
51. Matth. xim, 48; ps. viu, 9; Osee iv, ὃ. 
Male Amos. — 52. Ps. vit, 9. — 53. Luc. xxiv, 
42, — 54. Matth. xiv, 19. — duos pisces C. Ac 
si ego hsec e cerebello meo extudissem, in me 
assurrexit vir quidam doctus, ineptias ἃ me 


excogitatas ratus, quum verba tantum eorum 
retulerim, quos eadem post Melitonem plus mi- 
nus enunciantes, agmine propemodum immenso, 
produxi in Spicil. m, p. 499-542. Videsis Die 
Darstellung Jesu Christi wnter dem Bilde des 
Fisches von. Ferd. Becker, Breslau., 18660. — 
99. Job xL, 20, Re quidem vera, C. et A in hoc 
consentiunt: latuit hamus esca. — 90. Hab. 1, 
16. — 57. Ps. xovri, 8 cum Lxx ἐπιτοαυτὸ, ἐπ 
idipsum. — Is. xri, 15. 

58. Jo. vii, 38. — redundatio rarum, fort. 
pro grece trito 721:5v290:.5;. 

99. Ps. cxxxvi, l.. 
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60. Flumina, actiones szeculi hujus. In psalmo: Et flumina pertransibunt pede. 

61. Flumina, impetus persecutionis. [p. 190] In Canticis canticorum : Aqua multe non po- 
tuerunt extinguere caritatem, [nec] flumina obruerunt illam. 

62. [Flumen], philosophia hujus mundi, vel dogma hzereticorum. In psalmo: Tu exsiccasti 
flumina Ethan, qui interpretatur fortis, id est Diabolus, de quo in Evangelio: Cum fortis 


armatus. 


63. Flumen, inundatio Spiritus Sancti. In psalmo: Fluminis impetus laetificat civitatem Dei. 


Et alibi : Flumen Dei repletum est aqua. 


δά. Flumen, baptismum. In Apocalypsi: Flumen aqua viva, tamquam crystallum. 

65. Flumen, humanum genus, quod ab origine mundi de primo homine Adam, quasi ex uno 
fonte per carnis liquorem in hoc mundo defluxit unde in libro Job pro Diabolo dicitur: Ab- 
sorbet fluvium, et non mirabitur. Et in Ezechiele: Dicis: Meus est fluvius, et ego feci me- 


metipsum. 


66. Rivi, predicatio sanctorum. [n Esaia : Et erunt super omnem montem excelsum et super 
omnem collem elevatum rivi currentium aquarum. 

67. Fons, Salvator. In Hieremia: Me dereliquerunt fontem aque viv. 

68. Fons, baptismum. In Joel: Fons de domo (p. 191] Domini egredietur, et irrigabit omnem 
terram. Et in Zacharia : In die illa erit fons patens domui David, in ablutione peccatorum et 


menstruate. 


69. Et in aliam partem, in propheta : Desiccabitur fluvius a fonte suo. 
70. Fontes, sancti praedicatores. In Esaia : Haurietis aquas in gaudio de fontibus Salvatoris. 
11. Et in aliam partem, per Joel : Sed et bestie agri suspexerunt ad te, quia exsiccati sunt 


fontes aquarum. 


13. Fontes, heretici. In epistola Petri: Hi sunt fontes sine aqua. 

79. Fons, origo generis humani. In Salomone: Antequam rumpatur funis argenteus, et re- 
currat vitta aurea, et conteratur hydria super fontem, id est caro hominis per mortem. 

74. Stagna, philosophia hujus mundi. In Esaia: Ponam flumina in insulas, et stagna are- 


faciam. 


Ὁ. Lacunas, heretici. In propheta : Qui faciebant lacunas ad capiendos pisces. 
76. Torrens, mortis origo, que a primo homine per transgressionem praecepti in hoc mundo 


60. Ps. Lxv. 6. — 61. Cant. vn, 7. — 62, 
Ps. .xxrmr, 15. Interpres in scbolio Aquila est; 
ex quo teste Hieronymus habet: flueios for- 
tes. — 63. Inundatio, ἴχλυσις, ixpzÀ, ut alibi, 
quse tam insolita latine sunt; quam apta greece 
de Spiritus effusione. — Ps. xrv, 5; rxiv, 10. 
— 04. Apoc. xxr, 1. — 65. Job xr, 18; Ezech. 
Xxix, 9. Obscurissima est scriptura prima in 
C, quam recens quidam, ut toties, proterve 
corrupit. Primum, opinor, legebatur ez wno 
fonte per carnes aut carnis, deinde liquido 
ícorem, ex quo recens derivavit liquorem. Te- 


det amisisse me varietates A, qui certe non lege- 
bat liquorem. Suspicor veterem interpretem ἢ - 
sisse in loco ambiguo, nec fortasse aliud egisse 
quam rescribere vocem grecam ἰχῶρα, unde 
ichorem, ac si per carnis sanguinem, primi ho- 
minis peccatum fluxisset ad posteros. Ceterum 
gravis est sententia, ac dignissima quse theolo- 
gos non fugiat. Cf. 76 infra. — 66. Is. xxx, 25. — 
67. Jerem. mr, 13. — 68. Joel m, 18; Zach. xni, 
]. — 69. Is. xix, 5. — 70. Ig. xit, 3. — 71. Joel t, 
920. — 79. τι Petr. it, 17, — 73, Ecole. xir, 6. — 
74. Is. xut, 15, — 78. Io. xix, 10, — 70. Ps.cxix,7. 
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defluxit; de quo torrente Salvator in via bibit, quia in presenti vita mortem gustavit. In 


psalmo : De torrente in via bibit. 


71. [p. 199] Torrens, doctrina sanctorum. In psalmo: Tu disrupisti fontes et torrentes. Et 


alibi: Et torrentem voluptatis tux potabis eos. 


78. Torrens, tentationis impetus. In psalmo: Et torrentes iniquitatis contorbaverunt me. 
19. Cisterna, recta intelligentia. In Salomoue : Bibe aquam de tua cisterna, et fluenta... 
80. Cisterna, heretici, vel prava intelligentia. In Hieremia: Foderunt sibi cisternas dis- 


sipatas. 


81. Lacum, dolor, vel lapsus in morte. In psalmo: Lacum aperuit, et fodit eum. [Et alibi: 


Laqueos paraverunt pedibus meis.] 


89. Lacus, infernus. In psalmo: Posuerunt me in lacum inferiorem, in tenebrosis et in 


umbra mortis. 


83. Puteus, Salvator, vel evangelicus sermo. In Genesi: Habitavit Isaac ad puteum jura- 
menti. Item ibi: Puteus viventis et videntis, ecce inter Cades et Barac. 
84. Puteus, fluenta spiritalis intelligenti:e. In Salomone: Bibe aquam de cisterna tua, et 


fluenta putei tui. 


85. Puteus, infernus, vel Diabolus. In psalmo: Neque aperiet super me puteus os suum. 
86. Putei, libri Legis et prophetarum. In Genesi: terum fodit Isaac puteos, quos foderunt 


pueri patris (p. 193] sui Abrahae. 
87. Amphora, Diabolus. In Zacharia. 


88. Situla, caro Christi. In libro Numeri : Fluit aqua de situla ejus. 
89. Hydria, caro hominum. In libro Judicum: Et dedit in manibus eorum hydrias vacuas. 


Et in Salomone: Et conteratur hydria. 


90. Hydria, carnalis cupiditas, ut quidam volunt. In Evangelio: Reliquit ergo mulier hy- 


driam suam, et abiit in civitatem. 


91. Rota, circuitus vite» presentis. In Salomone : Et confringatur rota super cisternam. 

929. Rota, presens mundus. In psalmo: Vox tonitrui tui in rota. 

93. Et in malam partem: Pones eos ut rotam, 

94. Figulus, Salvator. In Evangelio: Et emerunt ex eis agrum figuli. Et in Hieremia : De- 
scende in domum figuli, et ibi audies verba mea. Et in Salomone: Vasa figuli probat fornax. 

95. Spongia cava, infidelitas Juda&orum. In Evangelio: Circeumponentes spongiam, obtule 


runt ori ejus. 


96. Fel, amaritudo malitiz. In psalmo: Dederunt in esca mea fel. 


TI. Ps. rxxrt, 15, — 78. Ps. xvii, 5. — 79. 
Prov. v, 15. Et fluenta solus C, cf. 84. — 80. Je- 
rem. 1t, 13. — 81. Lacum C, qui solet ex ipsa 
biblica lacinia sumere primam dictionem. Ps. 
vit, 765 rvr, 7. Qus includuntur ultima, extra 
locum vagantur, nisi alicubi grrece legerint «v- 
4&5, pro παγῖδας ἡτοίμασαν. — 82. Ps, Lxxxvil, 

— 83. Gen. xxi, 32; xxiv, 62; xvi, 14, — 


84. Prov. v, 15, — 85. Ps. vxviu, 16. — 86. 
Gen. xxvi, 18. — 87, Zachar. v, 5, 6, ut fe- 
runt alii codd. — 88. Num. xxiv, 7. — 89. Ju- 
dic. vir, 16; Eccle. xit,6. — 90. Jo. iv, 28, — 
91. Eccle. 1. 1. — 92. Ps. oxxvi, 19. — 93. Ps. 
Lxxrt, 14. — 94. Matth. xxvri, 10; Jerem. xviii, 
2; Eccli. xxvii, 6. — 95. Jo. xix, 20. — 96. Ps. 
Lxvim, 22. 
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97. Pix, inquinamentum et nigredo delictorum. In Salomone: Qui tangit picem, inquina- 


bitur ab ea. 


97. Eccli. xiu, 1. 


XIV. 


DE CIVITATIBUS SIVE PROVINCIIS. 


S I. 


1. Hierusalem, υἱδίο pacis, ccelestis illa patria. [p. 194] In Apostolo: Quas autem sursum 
est Hierusalem, libera est, quae est mater omnium nostrorum. Et in Hieremia: Recordamini 
procul Domini, et Hierusalem ascendat super cor vestrum. 

9. Hierusalem, sancta Ecclesia, vel anima. In psalmo: Lauda, Hierusalem, conlauda Deum 
tuum, Sion. Item ibi: Hierusalem, qua sedificatur ut civitas. Et in Esaia: Ecce ego creo Hie- 
rusalem exultatione, et populum ejus gaudio. In Hieremia: In tempore illo vocabunt Hieru- 
salem solium Dei, et congregabuntur ad eam omnes gentes. Et notandum quod est, in Eccle- 
siam generaliter conveniunt hec, et ad animam referri possunt, sicut illud in Hieremia: Lava 
ἃ malitia cor tuum, Hierusalem. Usquequo morabuntur in te cogitationes prava? Item ibi: 
Erudire, Hierusalem. 

3. Filii vel filie Hierusalem, fideles in Ecclesia. In Canticis canticorum: Filia Hierusalem, 
si conveneritis dilectum meum. 

4. Hierusalem, plebs Judaeorum, vel ipsa terrena civitas. In Evangelio: Hierusalem, Hieru- 
salem, qua occidis prophetas. Et post pauca: Ecce linquetur domus vestra deserta. Et in 
Esaia : Ruit Hierusalem, et Juda concidit. Item ibi: Ut non sit civitas, et [p. 195] (in) sem- 
piternum non zdificetur. Et in Sophonia: Hac est civitas gloriosa habitans in confidentia. Et 


post pauca: Quomodo facta est in deserto cubile bestie ? 


XIV. S. I. De Civitatibus sive Provinciis. Is 
titulus in C extat, sed manu circiter XI sseculi. 
Locus in Α remansit vacuus, neque accessit pri- 
me littere rubrum linimentum, Recolat, si lu- 
bet, equus lector sat ampla proocmia hisce pree- 
fixa in Spicil. i, p. 290, n. 1. — Quantumvis 
vaga et tenuis videatur heec mantissa hebraica, 
eam omittere non licuit, quum in solis A, C, uti 
propria et genuina appendix, integra asservetur; 
ἃ cujus antiquitate faciunt compendia inde ab 
Eucherio semel et iterum deducta, et qusedam 
ἀποσπασμάτια mox ab Anastasio recipienda. Dis- 
putandi autem de nominum hebraicorum etymo, 
tricis et allegoriis, lubentissime aliis otium et 


voluptatem relinquimus. Ad rem geographicam 
quod pertinet, peritum si quem ducem volueris, 
adeas cl. v. Ad. Neubauer La Géographie du 
Talmud, Paris, 1868. Quod vero de etymo est, 
sylvam sadisis lexicorum biblicorum, quorum 
plurima Philonis, Origenis, Eusebii ve edidit 
Vallarsius in Hieron. Opp. t. i, p. 532, ap- 
pend. Patrol. t. xxu, col. 1143-1270. 

l. Gal. iv, 26; Jerem. 11, 90. — nostrorum om. 
À. — 2. Ps. oxivii, 12; cxxi, 3; Is. ταν, 18; 
Jerem. rr, 17; 1v, 14: vi, 8. — gaudio aic A, 
gaudium C, dum A legit ecultationem. 

3. Cant. v, ὃ, — 4. Luc. xitt, 34, 35; Is. rm, 
8; xxv, ὃ: Sophon. rr, l5. 
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b. Sion, ccelestis patria. In Apostolo: Sed adcessistis ad Sion montem, et civitatem Dei vi- 
ventis, Hierusalem. 

6. Filia Sion, Ecclesia, sive sancta anima. In Sophonia: Lauda, filia Sion, jubila tu, Israel. 

1. Sion, Specula, visio, sive contemplatio sanctze Ecclesiz. In psalmo: Lauda, Hierusalem, 
Dominum, conlauda Deum tuum, Sion. Et in Esaia: Consurge, consurge, induere fortitudine 
tua, Sion. Et in Michaa: Surge et tritura, filia Sion, quia cornu tuum ponam ferreum, et un- 
gulas tuas ponam zereas. 

8. Filii Sion, filii Ecclesie. In psalmo: Filii Sion exultent super regem suum. In Joel: Et 
vos, filie Sion, exultate in Domino Deo vestro, quia dedit vobis doctorem justitia. 

9. Sion, plebs Judaeorum, vel ipsa civitas ip monte sita, qu» et Hierusalem dicitur. In 
Amos: Dominus de Sion rugiet, et (in] Hierusalem dabit vocem suam; quia ex eadem plebe 
Dominus secundum carnem genitus est. Et in Esaia : De Sion exibit lex, et verbum Domini de 
Hierusalem. Et in Michaa propheta: [p. 1960] Sion quasi ager arabitur, et Hierusalem quasi 
acervus lapidum erit. 

10. Babylon, Confusio, sive Translatio, plebs ad Christum conversa. In psalmo: Memor ero 
Raab et Babylon, scientibus me. Et in Michaa : Dole, et satage, filia Sion, quasi parturiens, 
quia nunc egredieris de civitate, et habitabis in regione, et [venies usque ad] Babylonem ; ibi 
liberaberis, et ibi redimet te Dominus de manu inimicorum tuorum. 

11. Babylon, mundus, aut Roma. In Apocalypsi: Et Babylon magna venit in memoriam ante 
Dominum, dare ei calicem indignationis ire ejus. Et in Esaia: Et erit Babylon illa gloriosa in 
regnis, inclyta in superbia Chaldaeorum, sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorram ; non ha- 
bitabitur usque ad finem. In Hieremia: Calix aureus Babylon in manu Domini, inebrians 
omnem terram ; subito cecidit Babylon, et contrita est. 

12. JEthiopia, Tenebrae, Ecclesia ex Gentibus ad Deum veniens. In pealmo : JEthiopia pre- 
veniet manus ejus Deo. 

13. Item in malam partem, reprobi, infidelitatis nigredine tetri. In Sopbonia: Sed et vos, 
&thiopes, interfecti gladio meo eritis. Et in Amos: Numquid non filii /Ethiopum vos estis 
mihi, filii Israel? 

14. Egyptus, Tribulatio, [p. 197] sive Tenebrae, mundus ad Deum conversus. In psalmo: 


5. Hebr, xi1, 22. — 6. Sophon. πὶ, 14. — 
jubilatus Israel C. jubila, filia Hierusalem A. — 
7. Ps. oxLvir, 135 Is, 1n, 15 Mich. im, 12. — 


A. — ll. Apoc. xvi, 19; Is. xur, 19, 20; Je- 
rem. Lt, 7, 8. Gomuram C. — 12. Ps Lxvu, 32. 
— 13. Sophon. nu, 12. — Aethiopia A. At C 


8. Pa. oxrix, 2; Joel n, 23. — 9. Amos 1, 2; 
Is. 11, 2; Mich. m, 12. — 10. Ps. 1xxxvi, 4, 
recte pro grseco τοῖς γινώσχουσί με, Sed lega la- 
tinitate, et ita Psalter. S. Germani. — Mich. 
iv; 10. Rectius f. A translatio plebis ad Chri- 
stum conversae, sed expositio singularis. In C 
desunt inclusa, ubi tumen est lacuna trium ver- 
borum, quam Α et O implent ut nos, at quonam 
ex srchetypo? certe Mesrmianus in toto hoc ul- 
timo capite deflcit, jam absolutus. de manibus 


distinctissime Eziopie, et cohseret cum preeced. 
XII, 8. III, 16. Quod non fugit eruditum Gra- 
bium, 68. in Oxon. notantem scite et opportune 
in hunc modum: « Áesiopia, ut Zabulus pro 
Diabolus. ΤᾺ et d veteribus eodem fere mo- 
do sonabant ut Z; Greci hodiernis 9 effece- 
runt ut Z, Angli th ut s. » Hec ille. — 13. So- 
phon. rt, 12; Amos iv, 7. — 14. Ps. rLxvii, 32; 
Is, xix, 19, 20. 
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Venient legati ex Egypto. Et in Esaia : In die illa erit altare Domini in medio terre Egypti; 
clamabunt enim ad Dominum a facie tribulantis, et mittet eis Salvatorem et propugnatorem, 
qui liberet eos. 

15. Item in malam partem, in Ezechiel: Cum dedero terram JEgypti desolatam ; deseretur 
autem terra a plenitudine sua, quando percussero omnes habitatores ejus. In Amos: JEgyptus 
in desolationem erit, et Idumza in desertum perditionis. 

16. Tyrus, Anguslia, sive Tribulatio, populus Judzorum. In Esaia: Et eris in die illa in 
oblivione, o Tyre, septuaginta annis. Et post pauca: Sume eitharam, circui civitatem, mere- 
trix oblivioni tradita. 

17. Tyrus, presens mundus. In Ezechiel: O Tyre, tu dixisti: Perfecti decoris ego sum. Et 
post pauca : Ad nihilum deductus es, et non eris usque in perpetuum. 

18. Idumea, Sanguinea, sive Terrena, plebs Gentium credens in Christo. In libro Numeri: 
Et erit Idumza possessio ejus. Et in psalmo: In Idumzam extendam calciamentam meum. 

19. (p. 195] Idumsa, plebs Judaeorum. In Malachia: Quod si dixerit Idumaa: Destracti 
sumus, sed revertentes zdificabimus quz deserta sunt, heec dicit Dominus: Isti eedificabunt, et 
ego destruam. 

90. Et in aliam partem, per Esaiam: Inebriatus est in ccelo gladius meus, et super Idumaam 
descendet. 

91. Ninive, Speciosa, mundus ad Deum conversus. In Jona: Surge, et vade in Ninive, ci- 
vitatem grandem, et predica ibi. 

99. [tem in malam partem, per Naum: Onus Ninive. Et post pauca: Ubi est habitaculum 
leonum et pascua catulorum leonum? Item ibi: Non est obscura contritio tua, pessima est 
plaga tua. 

93. Basan, Confusio. In Esaia: Et super omnes quercus Basan. Et in psalmo: Dixit Do- 
minus: Ex Basan convertar. 

94. Basan, populus Gentium. In Hieremia : Revertetur Israel ad habitaculum suum, et pa- 
scetur Basan et Carmelum. Et in Esaia: Concussa est Basan et Carmelus, id est uterque po- 
pulus Judaeorum et Gentium. 

9b. Cedar, Tenebrae, mundus. In psalmo: Habitavi cum habitantibus Cedar. 

26. Et in bonam partem, per Esaiam : Omne pecus Cedar congregabitur tibi. 

27. [p. 199] Arabia, Humilis, sive Campesiris, Ecclesia ex gentibus. In psalmo: Dabitur ei 
de auro Arabia. 

98. Et in aliam partem, per Esaiam: Onus Arabia. 

99. Sabaa, Incensa, vel Beata, Ecclesia. In Esaia: Omnes de Sabaa venient, aurum et thus 
deferentes. 


15. Ezech. xxxi, 15; Joel mi, 19, male Amos. τ, 13; ps. rxvii, 23. — 24. Jerem. r, 19; Is. 
— 16. Is. χχπι, 15, 16. — 17. Ezech. xxvi, 34... xxxini, 9. — 25. Ps. cxix, 5. 
— ΙΒ. Num. xxiv, 18; Ps. rix, 10. — 19. Ma- 26. Is. rx, 7. — 27. Ps. Lxx, 15. 
lach. 1, 4. — 20. Ps. xxxiv, 5. — 21. Jon. 1, 28. Is. xxi, 13. 
29. — 22. Nahum 1, 1; n, 11; ui, 19. — 23. Is. 29. Is. Lx, 6. 
ANN. 1I. 8. . 
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30. Et in alram partem, per Joel : Vendam filios vestros et filias vestras; et venundabunt eos 
Sabeis, genti longinqua. 

31. Sidon, Venatio. In Joel: Verum quid mihi et vobis, Tyrus et Sidon? Cito velociter red- 
dam vicissitudinem vobis super caput vestrum. 

32. Item in aliam partem, in Evangelio: Si in Tyro et Sidone facte fuissent virtutes, quae 
facte sunt in vos, olim in cilicio et cinere sedentes, peeniterent. 

33. Cades, Sancla, id est Ecclesia. In psalmo : Commovebit Dominus desertum Cades. 

94. Bersabe, Longitudo, Ecclesia. In Regum: A Dan usque Bersabe. 

34.* Galilea, Volutabrum, sive Transmigratio. In Evangelio: Cum surrexero, precedam 
vos in Galilea. 

35. Galaad, Acerevus testimonii, Ecclesia, sive sacra Scriptura ; unde in Amos, pro hereticis 
dicitur: Secuerunt pregnantes Galaad. Et in Hieremia : In monte Ephraim et Galaad satura- 
bitur anima ejus, id est Ecclesia. 

36. [p. 200] Hierico, Luna, id est mundus, ob hoc quod semper mutetur. In Evangelio : 
Homo quidam descendebat ab Hierusalem in Hierico. 

31. Galgala, locus circumcisionis. In Amos : Nolite querere Bethel, et in Galgala nolite in- 
trare; quia Galgala captiva ducetur, et Bethel erit inutilis. 

38. Bethel, Domus Dei, templum Judaeorum, ubi et supra. 

39. Bethsames, Domus solis, id est Ecclesia. In Regum : Bethsamitev autem metebant triti- 
cum in valle, id est doctrinam in humilitate. 

40. Bethania, Domus obedientiae. In Evangelio. 

41. Bethphage, Domus vallis, ubi et supra. Syrum est. . 

49. Genesar, Hortus principum. In Evangelio. 

43. Amaus, Populus abjectus. 

AA. Bethleem, Domus panis, id est Ecclesia Christi. In Michza: Et tu Bethleem, domus 
Euphrata, non eris minima in principibus Juda. 

AB. Euphrata, Uberfas, ubi et supra. 

&6. Capharnaum, Ager consolationis. In Evangelio. 

A1. Sarepta, Incensa, sive Angustia panis. 

48. Gethsamani, Vallis pinguium. 

49. Golgota, Calvaria. In Evangelio. 

50. Nazaret, Os munditiae, vel Virgultum. 

61. Trachonitis, JVegoliatio tristitiae. 

59. Gerasimorum, Salus bona. 

53. Lysania, JVativitas tentationis. 

$4. Sodoma, Pecus silens, id est mundi cacitas. [p. 201] In epistola Petri. 


30. Joel nt, 3. — 31. Ib. 4. Desiderari videtur — 28. — 35. Amos r, 13; Jerem. r, 19. — 36. Luc. 
quid allegoricum in bonam partem. Similia au- ^x, 30. — 37. Amos v, 5. — 39. 1 Reg. vi, 13. 
tem passim desunt in sequentibus, minus for- -- 44. Mich. v, 2. — 48. Gessamani C. 
tasse integris. — 32. Matth. xi, 21, — 33. Ps. 9l. Trachonitideis C. — 952. Gerasinorum 
xxvri, 8. — 34. 1 Reg. πὶ, 20. — 34.* Marc. xiv, 0C. — ὅ3, Lysaniae C. — 84. πε Petr. n, 6. 
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δῦ. Memphis, Interitus. In Osee: JEgyptus congregabit eos, et Memphis sepeliet eos. 

56. Tanis. In Esaia: Stulti principes Taneos. 

57. Phyton, Os defectionis. In Exodo: Et cdificaverunt civitates Pharaoni, Phyton, Ra- 
masse, et Saton, id est Heliopolis. 

58. Ramasse, Comestio fineae, Eliopolis, civitas solis, ubi et supra. 

59. Item Ramasse, Comestio tineae, id est cupiditas mundi. In Exodo Et egressi filii Israel 
de Ramasse venerunt in Soccot. 

60. Soccot, Tabernacula, id est contemtus mundi, et expeditio in via Dei. In Exodo. 

61. Oton, Signa, id est fidei vel virtutum. 

69. Ephaleum, Ascensio foríuosa, id est difficultas in opere, sive angustia in via Dei. 

63. Magdalum, Turris, operum profectus, sicut est illud in Evangelio: Quis ex vobis volens 
turrim 2dificare? . 
64. Belsephon, Ascensio speculae. Ascensus enim, adactus specule, pertinet ad fidem. In 
Exodo. : 

68. Mirra, Amarifudo, id est Legis littera. In Exodo: Venerunt filii Israel in Mirra, et non 
poterant bibere aquam de Mirra, quia amara erat. 

66. Elim, Arietes, fortes. In Exodo: Et venerunt in Elim, id est filii Israel, ubi erant duo- 
decim [p. 209] fontes, id est apostolorum doctrina. 

67. Syn, Teníatio. In Exodo: Et venerunt in desertum Sin. 

68. Raphydin, Vanitas judicii, qui enim bene exiit de tentatione, eecurus venit ad judicium, 
ubi et supra. 

69. Sinai, Mensura, sive Mandatum, sive Tentalio, vel Tumulus mortuorum. 

70. Madian. In psalmo: Fac ei sicut Madian et Sisarz, et sicut Jabin in torrente Cison. 

71. Vallis Gerari, Maceria, vel Sepes, presens mundus. In Genesi: Venit enim Isaac in 
vallem Geraris. 

19. Samaria, quod est Custodia, hareticorum conciliabula. In Osee: Pereat Samaria, quo- 
niam ad amaritudinem concitavit Dominum suum ; gladio pereat : parvuli [eli]dantur. 

13. Samaria, plebs Jude&orum idolatrie cultui dedita. In Michaea: Ponam Samariam quasi 
acervum lapidum in agrum, cum plantatur vinea, et detraham in valle lapides ejus. 

14. Sichima, Humerus, id est operatio. In psalmo: Letabor, et dividam Sichimam. 

35. Dotain, Defectio; ibi enim deficiente dilectione, filii Jacob de morte Joseph fratris sui 
tractaverunt. . 

16. Asia, Elevata, sive Gradiens, id est Ecclesia ad superna virtutum gradibus proficiens. 
In Apocalypsi : Joannes [p. 203] septem ecclesiis, quze sunt in Asia. 
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90. Osee 1x, 6. — 56. Is. xix, 11, 13. — 57. 
Exod. 1, 11. — 58. Commotio tineae C bis. — 
ὅθ, Exod. r, 37. — 63. Luc. xiv, 28. — 64, 
ad actus specula C. — 65. Exod. xv, 23. — 66. 
Ib. xv, 27. — 68. Ib. xxvii, 1. — 609. Sinai in 
fragmento iv Vallaraiano, Patrol. 1183, intér- 
pretatur Visio sempiterna vel Odium, in fragmen- 


to v Sina, Sitis, col. 1193. Lexicum autem quod 
Origenis dicitur, habet, col. 1247: Sina, Elevatio 
sempiterna vel Sitis, Praeceptum. Quis nos ad 
has tricss aut incitas adiget? — 70. Pe. ἩΧΧΧΙΙ, 
10, — 71. Gen. xxvi, 6. vallis Gerarum C. — 
Sepis C. — 2. Osee xiv, 1. — 73. Mich. 1, 6. 
— 74. Ps. rix, 8. — 76. Apoc. 1, 4: Cant. iv, 15. 
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77. Ephesum, Voluntas, sive Consilium meum, id est sancta Ecclesia, voluntate et consilio 
Dei electa. 

8. Smyrna, Canticum eorum, hoc est fidelium confessio, ubi et supra. 

79. Pergamum, A'ividens cornua eorum, id est ecclesia haereticorum, ob tumorem, vel aeria 
potestatis tentamenta. 

80. Thyatira, Zlluminata, Ecclesia sole justitice lustrata. 

81. Sardis, Principium pulchritudinis, Ecclesia, ad Dominum Jesum Christum, qui est prin- 
cipium pulchritudinis, [conversa]. | 

82. Philadelphia, Salvans, id est Ecclesia proprios salvans populos. 

83. Laodicea, Tribus amabilis, id est Ecclesia, qua est amabilis Domino. 


78. Hysmirnae C. . Laudicia, tribus amica facta. Immo Hieronymo 

79. tumores velariae potestati sunt sic C. ibidem: tribus amata Domini, sed melius na- 

80. Tiathire C, — 81. Ecclesiae Dominus Je- — tivitas expectata, col. 1233. Lepida sane sunt et 
sus Christus. C. — 83. Laudocia C. Etenim  inexpectata omnia, ac si Judei simul et Greci 
laudato Origeni, si Superis placet, id ascribitur: — ludo in palastra certarent. 


S Il. 


1. Libanus, Candidatio, Christus. In Salomone: Fons hortorum, puteus aquarum viventium, 
qua fluunt impetu de Libano. 

2. Libanus, baptismum, ubi et supra : Veni de Libano, sponsa, id est a candore baptismatis. 

3. Libanus, mundus. In psalmo: Confregit cedros Libant. Et per Ezechielem: Ecce Assur, 
in monte Libano, id est Diabolus, vel quodlibet regnum potens in gloria mundi. 

&. Carmelus, Salvator. In Canticis canticorum : Caput tuum ut Carmelus. 

b. Carmelus, regnum Judzorum, templum, sive sacerdotium. In Amos: Dominus de Sion 
rugiet... et in Hierusalem dabit vocem [p. 204] suam. Et luxerunt speciosa pastorum, et ex- 
siccatus est vertex Carmeli. Item ibi: Et si absconditi fuerint in vertice Carmeli, inde scru- 
tans auferam eos. 

6. Et in bonam partem, per Hieremiam: Et pascetur Basan et Carmelus. 

1. Thabor, Veniens lumen, id est luminatio fidei. In psalmo: Thabor et Hermon in nomine 
tuo exultabunt. 

8. Hermon, Anathema, humilitas peenitentium, semetipsos anathematizantes. In psalmo: 
Memor ero tui, Domine, de terra Jordanis, et Hermoniim a monte modico. 

9. Or, Ignis, sive Lumen meum. Ibi defunctus est Aaron. 

10. Abarim, mons in quo mortuus est Moyses. 


, 


8. Il. Paucis deest qualiseumque titulus De 1, 2; ΙΧ, 3. — 6. Jerem. 1, 19. — 7. Ps. 
Montibus. Lxxxvin, 13, — Illuminatio A. 

l. Cant. 1v, 15. — 2. Ib. 8. — 3. Ps. xxvii, 8. Ps. x11, 7. — Semetipsos mathematizsan- 
9; Ezech. xxxi, 3. — 4. Cant. vii, 7. — 5. Amos. tes C aperte. — se ipsos anathematisantes À. 
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11. Mons Ephraim, id est Frugifer, Ecclesia. In Hieremia: Erit dies in quo clamabunt cu- 
stodes in monte Ephraim: Surgite, et ascendamus ad dominum Deum nostrum. 

12. Hermon, Anathema, populus Judaorum, ut quidam volunt. In psalmo: Sicut ros Her- 
mon, qui descendit super montem Sion, id est in Ecclesiam. 

13. Sanir, Deus lucernae, id est illuminatio fidei. In Canticis canticorum: Coronaberis a 
capite Amana, de vertice Hermon et Sanir. 

14. Montes Seir, Hispidi vel Hir(i, haeretici. In. Ezechiel: Ecce ego ad te, mons Seir, et 
extendam manum [meam] super te [p. 215], et dabo te desolatum. 


ll. Jerem. xxxi, 6. — 12. Ps. cxxxri, 3. 13. Cant. 1v, 8. — 14. Ezech. xxxv, 3. 


8 III. 


DE FLUMINIBUS ET PISCINIS. 


1. Geon, Terrae gratia, luvius Zthiopie, de Paradiso emergens, sapientiam hujus mundi 
significans ; sicut et illud in Hieremia: Quid tibi cum via gypti, ut bibas aquam turbidam? 

9. Physon, fluvius Indie, idem quoque de Paradiso fluens. In Genesi : Ipse est, qui circuit 
omnem terram Evilat. 

3. Tigris, Flexuosus. In Genesi: Ipse vadit contra Assyrios. 

Á. Euphrates, Frugifer, sive Ubertas, ubi et supra. 

D. Jordanis, Descensus, luvius Jude baptismi figuram habens, ab hoc quod Salvator in 
eodem flumine baptizatus est. 

6. Siloa, Missus, id est Christus. In Esaia: Pro eo quod abjecit populus iste aquas Siloa, 
qua vadunt cum silentio, id est doctrinam Salvatoris. 

1. Bethsaida, Domus venationis, piscina in Hierusalem, in quam [victima] ingrediebantur ; 
ideo et probatica, id est peculiaris [appellatur, quod hostias in ea quondam sacerdotes lavabant]. 


8. III, Adest titulus in C, minio distinctus, scilicet: τί ecd xal τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ 
cui tantum vacuus locus est in ἃ. Neutri deest — T'nóv, ab ultima voce latine omissa tota allegoria 
insignis littera prior et major, sed nigra. pendet. — 2. Gen. m, 11, 14. Ebibat pro evilat 

]. Jerem. 1r, 18. Notandum iterum, iterumque — A, C, &inbo germanico ore. — 5. Is, vir, 6. — 
hic greca requiri, ne formula capite minuatur, 7. Inclusa Clarevall. supplent. 
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| S IV. 
DE POPULIS ET GENTIBUS, 


1. Hebrai, Transitores, sive Transials, sancti. In psalmo: Et transierunt de gente in gentem, 
et de regno ad populum alterum. 

2. Judei, Confessores, id est fideles Christum confitentes. 

3. Et in aliam partem, in Apocalypsi : Qui dicunt se Judaeos esse, et non sunt, sed [p. 207] 
sunt synagoga Satana 

A. Israelite, Videntes Deum, sancti, fide et munditia cordis Deum contemplantes. In Evan- 

.gelio: Ecce verus Israel, in quo dolus non est. 

b. Ismaelitze, Obedientes sibi, id est peccatores, qni quod concupiscunt, faciunt. In psalmo: 
Tabernacula Idumaorum et Ismaelitarum. 

6. Agareni, Proselyti, hoc est peccatores a conventu Ecclesise alieni. In psalmo: Moab et 
Agareni. 

1. Idumai, Sanguine, sive Terreni, id est daemones, sive peccatores. In psalmo: Memo- 
rare, Domine, filiorum Edom, et in diebus Hierusalem, qui dixerunt: Exinanite, exinapite us- 
que ad fundamentum in ea. 

8. Edom, Rubens, sive Sanguineus, populus Judaeorum ob necem Christi et prophetarum. In 
Abdia: Hac dicit Dominus ad Edom: Ecce parvulum te dedi in gentibus ; contemtibilis tu. es 
valde, superbia cordis tui extulit te. 

9. Seir, Hispidus vel Hirfus, populus Judaeorum. In Cantico: Dominus de Saba veniet, et de 
Seir ortus est nobis. Et in Esaia:, Ad me clamat de Seir custos, id est Christus. 

10. Moab, Ez paíre, id est ex Diabolo. 

11. Amon, Filius generis mei, sive Populus turbidus, Judei scilicet, ut quidam volunt, vel 
heretici. In Deuteronomio: Amonites [p. 207] et Moabites etiam post decimam generationem 
non intrabunt in Ecclesiam Domini usque in eternum. Et in Sophonia: Vivo ego dicit Domi- 
nus, quia Moab ut Sodoma erit, et filii Amon quasi Gomorra. 

12. Item in bonam partem, per Esaiam: Filii Moab obedientes erunt. 

13. ldumeus, populus Gentium. In Deuteronomio : Non abominaberis Idumaum, quia frater 
tuus est ; nec Egyptium, quia advena fuisti in terra ejus; qui nati fuerint ex eis, tertiam ge- 
nerationem intrabunt Ecclesiam Domini ; id est per fidem Trinitatis et lavacrum regenerationis. 

14. Amalecitze, Populus lambens, id est peccatores terrae ambientes. In psalmo: Gebal et 
Àmon et Amalec. 


8. IV. Silet A de hoc titulo quem C retinet. — infra n. 17 canticum minus Exodi. Àc semper 
l. Ps. civ, 13. — 3. Apoc. i 9. — 4. Jo. — nota usque in finem versionum varietates. 


I, 47. israelita A. - - 5,6. Ps. Lxxxn, 7. — 7. Ps. 11. Deuter. xxi, 3; Sophon. it, 9. Amani- 
CXXXVI, 7. — 8. Àbd. 1,2, 3. — 9. Deuter. xxxir, — tae C. — vovi ego C. 
2; Is. xxt, 11. — In cantico, per antonomaain sic 12. Is. x1, 14. — 13. Deuter. xxxnr, 7, 8. — 


dicitur magnum Moysis canticum , uti etiam — 14. Ps. Lxxxi, 8. 
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15. Philistim, Cadentes populi, id est inimici Ecclesie de sua se extollentes scientia. In pro- 
pheta: Verum quid mihi et vobis, Tyrus et Sidon, et omnis terminus Palestinorum? Cito ve- 
lociter reddam vicissitudinem vobis super caput vestrum. 

16. Item in bonam partem, in psalmo: Mihi allophyli subditi sunt. 

17. Chananzi, /nstabiles, sive Mobiles, peccatores, fundamentum fidei non habentes. ln 
Cantico: Tabuerunt omnes inhabitantes Chanaan. 

18. [p. 206] Egypti, Adffigentes, id est impii, vel demones, Ecclesi: fideles opprimentes. 
In Exodo: Affligebantque eos /Egyptii operibus duris. 

19. Samaritze, Custodes, hoc est heretici, qui sub przetextu Legis mendacium colunt, atque 
divinorum praeceptorum custodes se esse mentiuntur. In Osee. 

90. Samaritanus, Custos, id est Christus, In Esaia: Quid de nocte, custos? 

91. Assur, Deprimens, id est Diabolus humanum genus deprimens. In psalmo: Etenim As- 
sur simul venit cum illis. 

99. Assur, Diabolus, vel potestates seculi. In Esaia: Va, Assur, virga furoris mei. Item 
ibi: Noli timere, popule meus, habitator Sion, ab Assur. In virga enim percutiet te, et baculum 
suum levabit super te in via Egypti. 

93. Assur, Antichristus. In Micha: Tunc erit pax terre nostre, cum surrexerint in ea 
septem pastores et octo primates hominum, id est praedicatores Legis et Evangelii, οἱ inda- 
gabunt Assur, hoc est Antichristum, in fossa Nebro, in damnatione Diaboli. 

94. Assyrii, Deprimentes, id est impii vel demones. In Hieremia : Quid tibi cum via Assy- 
riorum, ut bibas aquam fluminis? 

φῦ. Et in bonam partem: [p. 209] Erit Israel tertius /Egyptio et Assyrio, benedictio in 
medio terra. In Esaia. 

26. Chaldaei, impii homines, vel demones. In Esaia: Egredimini de Babylone, et fugite a 
Chaldzis. 

27. Reges Tharsis, Ezploratores laetitiae. 1n. psalmo: Reges Tharsis et insule munera 
offerent. 

98. Madianite, Amorrei. 

29, 30. Gog, Tectum ; Magog, De lecto; id est reprobi, quos Diabolus in culmen superbie 
erigit, et sibi consentientes facit. In Apocalypsi: Et seducet gentes quie sunt super quatuor 
angulos terr, Gog et Magog. 

31. Mosoc, Capientis, hoc est Diabolus, animas semper ad mortem capiens. In Ezechiele : 
Fili hominis, pone faciem tuam contra Gog, terra Magog ; principium capitis, Mosoc et Tubal. 

39. Tubal, Deferens, vel Delatus, hoc est reprobi, vel Diabolus, qui malum semper inferunt, 
aut defecerunt ad mortem. 


15. Joel πὶ, 4. — 16. Ps. rix, 10. — 17. Exod. 4 Vulg. recedit. — fossa nebro sic A , C. — 
xv, 15. — 18. Exod. 1, 14. — 20. 15. xxi, 11. — 24, Thren rt, 18. — 25. Is. xix, 24. — 920. 18. 
custus C bis. In fine, custos, custos A. — 21. — xjvni, 20. — 27. Ps. rxx1, 10. — 29. 30. Apoc. 
Ps. Lxxxn, 9. — 22. Is. x, 5, 24. — 23. Mich. — xx, 7. — tectum A. De festo A, C. — 31. Ezech. 
v, 9, 6, compendio quod minus ἃ greco quam — xxxvur, 2. Capiens A, diabolos C. — 
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33. Perse, Tentans, Diabolus, tentationes semper inferens; ubi et supra: Perse et /Ethio- 
pes et Libyes cum eis. 

94. JEthiopes, Tenebrae vel Caligo, id est impii quibus Diabolus, velut tenebris circum- 
septus, incedit. 

3b. Libyes, Venientes, Diabolus. Etenim semper tenebras, atque tentationes comitantes ad 
alios venire facit, ubi et supra. 

36. Gomorra, Cónsummatio; in eo enim finis, vastitas et exitium, vel universa qua ad 
mortem pertinent venire dicuntur. In Ezechiel: Gomorra et universa agmina ejus; Togorma, 
latera Aquilonis. . 

97. Togorma, /Incolafus, significat omnem peregrinationem, hostis exilium. 

38. Amalec, Lambens, id est Diabolus. In Exodo: In manu abscondita expugnat Dominus 
Àmalec, a generatione in generationem. 

39. Og, Conclusio, id est Diabolus, populum Dei a regno celorum excludere nitens. In 
psalmo. | 

40. Seon, rex Amorrheorum, Ten/aiio oculorum, id est Diabolus tentationes semper infe— 
rens. In psalmo. | 

A1. Balahac, Praecipitans, sive Devorans. Hic praecipitavit Israel in idolatrie cultum, et 
devoravit eos morsu voluptatis luxuricz. 

49. Balaham, Sine populo, vel Absque substantia, hoc est Diabolus, vel heretici, qui non 
colligunt populos ad salvandum, sed ad perdendum. In libro Numeri. 

43. Jabin, Intellectus, id est peccatores in sua confidentes sapientia. In psalmo: Sicut Jabin 
in torrente Cison. 

Á4. Oreb, Foramen, corda reproborum, ubi coluber, id est Diabolus, [p. 211] ingreditur. 
In psalmo: Pone principes eorum sicut Oreb et Zeb et Zebee et Salmana. 

AD. Zeb, Lupus, id est Diabolus, ubi et supra. 

&6. Zebee, Hostia, id est peccatores, quos Diabolus, velut lupus, devorat. 

47. Salmana, Perfecti in. malitia, ubi et supra. 

48, 49. Doec, Motus; Idumeus, Terrenus, sive Sanguieus. Intellectus David cum venit 
Doec Idumeus, adnunciavit Sauli. 

ὅθ. Babylonii, Confusi. 

01. Filia Babylonis, anima peccatrix confusioni tradita. In psalmo: Filia Babylonis misera. 


33. Ib. 5. — 35. Diabolo, etenim semper te- — ut novus ignotusque videatur. — 42. Populo ad 
nebrae. A. — 36. I5. 6. Gumire C, Gomora A. — — salvandum A, C, .— 43. Ps. rxxxr, 10. — 44, Ib. 
38. Exod xvri, 14. Sed adeo longe recedit locus, — 12. — 48. Ps. rr, 2. — 50. Pa. cxrvr, 8. 
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S Y. 


DE NOMINIBUS HEBRAICIS. 


SABAHOT, Ézcercituum, sive. Virfutum. 
. Ez, Deus. 

. Eni, Deus. 

. Eros, Deus. 

. ELotN, E«celsus. 


. SapbAt, Omnipotens. 

. JBEsus, Saiecator, sive Salularis. 

. NAZARENUS, Sancfus, sive Mundus. 
. Mrzssras, ÜUnctus, id est Christus. 

. Uriel, Luz Dei. 


«- QO Ὁ OO δὲ iR Φ f . 


mA γὼ m o μιὰ 
&m Q») tO » Ὁ 


. Gabriel, Fortitudo Dei. 

. Raphael, Medicina. Dei. 

. Aziel, Visus De. 

. Cherubim, Scientiae mullitudo. 

. Seraphim, Ardentes, sive Incendentes. 


LJ LR 
QO «1 ὦν Cx 


. ADONAL in latinum significat. Dominus. 


. ΕἸΘΕΘΕ, qui est tetragrammaton Ineffabilis. 


. Michael, Quis ut Deus? sive Potestas Dei. 


19. Adam, Homo, sive Terrigena, Christi figuram gerens, de cujus latere Ecclesie sacra- 


menta prolata sunt. 


90. Eva, Vita, sive [p. 219] Calamitas, Ecclesiam significans, quz mater est omnium vi- 


ventium. 


21. Abel, Luctuosus, vel Miserabilis, qui in typo Salvatoris a fratre occisus est. 
99. Cuin, Possessto, vel Lamentatio, qui in figura Judeorum parricidium in fratrem perpe- 


travit, sicut illi in Christo. 


93. Seth, Hesurrecfio, Salvatoris figuram gerens, quia in ipso resurrexit semen sanctum. 
24. Enoch, Dedicatio, omnium sanctorum habet imaginem, ob hoc quod septimus ab Adam 


translatus est. 
20. Mathusala, Moríuus esf, vel Misit. — 


S. V. Titulum, uteumque otiosum, haud fru- 
sira neglexit A, sed minio commendavit C. Ob 
dignitatem argumenti, hzc paulo fusius in Spíi- 
cil. τι, 300, persecutus, nonnullas notulas de 
veritate hebraica ad singula non prewtermisi, 
quas videsis, et quse infra p. 137. quibuscum cf, 


Origen. Comment. in psalm. Opp. t. 11, p. 539 
(Patrol. gr. t. xi, col. 1104). Hieron. Opp. t. rir, 
p. 1270, De Decem Dei nominibus, etc. — 6. Le- 
go τὸ τετραγράμματον τοῦ ᾿Αποῤῥήτου. — 22. perpe- 
tratus C, an ex voce media διαπραξάμενος, ipyacá- 
μενος — 23. Sed resurrectionis Salvatoris sic C. 
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96. Noe, Hequies, Salvatoris gerit figuram, qui dixit: Venite ad me, omnes qui laboratis, 
el ego vos requiescere faciam. ' 

977. Sem, Nominatus, patriarcharum, prophetarum et apostolorum gestavit personam, qui ex 
ejus stirpe procreati sunt. 

98. Japhet, Latitudo, Gentium populum significans, eo quod ex ipso Ecclesia Christi toto 
orbe sit dilatata. 

29. Chanaan, Mofus, sive Instabilis, qui in similitudinem hominum peccatorum maledictione 
sempiterna ab avo muletatus est. 

30. Chus, /Ethiops, Diabolus, pro quo in psalmo: Pro verbis Chus, filii Gemini. 

31. Nemrot, Tyrannus, Diabolus. In Genesi: Nemrot [p. 213] venator coram Domino. Et 
in Michaa: Indagabunt Assur, Antichristum, in fossa Nemrot, hoc est in damnatione Diaboli. 

32. Arfaxad, Sanans depopulationem. 

33. Eber, Transitor, sive Translatus, ob hoc quod ex ejus stirpe Hebrai procreati sunt. 

34. Melchisedech, Rex jusíus, Christus Dominus. In psalmo: Tu es sacerdos in zelernum 
secundum ordinem Melchisedech. 

35. Abraham, Paíer excelsus, propter priorem scilicet populum Judaeorum. 

36. Abraham, Pater multarum gentium, sicut est illud in Apostolo: Qui contra spem in 
spe credidit, ut fieret pater multarum gentium. . 

31. Sarra, Princeps mea, Ecclesi» figuram gerens. 

38. Isaac, Hisus, qui in typo Salvatoris a patre in sacrificio oblatus est. 

39. Rebecca, Paftentia, qua in typo Ecclesi: duos populos Judaeorum et Gentium in utero 
portavit et genuit. 

40. Agar, Advena, vel Conversa, Synagoga gerens personam, quz cum filio, hoc est populo 
Judzorum, de domo Domini sui expulsa est. 

41. Ismael, Auditio Dei, populum Judaorum significans, eo quod in finem mundi crediturus, 
a Domino exaudiatur. 

49. Cetura, Thymiama, id est incensum, vel odor bonus LP 213A], sapientiam, ut quidam 
volunt, significans, que in senibus plus viget. | 

43. Job, Magnus, sive Dolens; hic enim in suis verbis et passionibus Christi et omnium 
sanctorum expressit imaginem ; amici vero ejus speciem praetulerunt omnium hereticorum. 

ἀξ. Lot, Declinans, Legis, ut quidam volunt, preferens imaginem. 

45. Jacob, Subplantator, populi Judeorum Christum, ex eorum stirpe genitum, in passione 
supplantantes, sicut est illud in Osee propheta: In utero supplantavit fratrem suum. 

6. Jacob, populus Gentium, ob hoc quod in benedictione patris fratri prelatus sit. In Ma- 
lachia: Nonne frater erat Esau Jacob, dicit Dominus? Et dilexi Jacob, Esau autem odio habui. 

A". Jacob, sancti ex populo Judaeorum adsumpti. In Esaia: Et nunc audi, Jacob servus 
meus. Et alibi : Et facta est portio Domini populus ejus; Jacob, funiculus hereditatis suc Israel. 


26. Matth. xi, 28. — 29. Ut supra gestabit 3l. Gen. x, 9; Mich. v, 6. — 34. Ps. cix, 4. — 
A , C, sic nune C ab abo, — 30. Ps. vii, 1. 35. 1. Abram. — 36. Rom. 1v, 18. — 45. Osee 
Iterum C, cum inepta varietate, Et iobs pvo — xit, 3. — 46. Malach. 1, 2, 3, — 47. ls. xriv, 
Aethiops. 1; Deuter. xxxii, 9. 
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48. Israel, Videns Deum, sed melius Princeps cum Deo, omnium sanctorum praferens ima- 
ginem, qui per fidem atque munditiam cordis semper vident Deum. In Deuteronomio : Beatus 
tu, Israel; quis tibi similis, popule salvate? [p. 9138] in Domino scutum auxilii tui, et gla- 
dius glorie tua». Negabunt te inimici tui, et tu illorum colla calcabis. 

49. Israel, populus Judaeorum. In Esaia: Israel me non cognovit, populus meus non in- 
tellexit. Et in Osee: Noli ketare, Israel. 

50. Jacob et Israel, uterque populus, Judaeorum scilicet'et Gentium, in Christo credentes. 
In Cantico, in Deuteronomio: Facta est portio Domini populus ejus Jacob, funiculus here- 
ditatis sua Israel. 

51. Lia, Laboriosa, in typo Synagoga, prior sorore in filiis fecunda 

59. Rachel, Ovis Dei, vel Videns Deun, typum Ecclesi», qua in fine mundi concepit, 
preferens. 

53. Ruben, Videns fiios, sive videns patriarchas in medio, populus Judzorum, de quo in 
Genesi: Ruben, primogenitus meus, tu fortitudo mea et principium doloris mei. 

δέ. [tem, in bonam partem propter eos qui ex ipso populo credituri sunt. In Deuterono- 
mio: Vivet Ruben, et non moriatur, et sit parvus in numero. 

δῦ. Simeon, Audienti (ristitias, Scribarum gerens personam; sicut et Levi, Phariszeorum, 
Dominum Jesum Christum crucitigentes [p. 31 4], de quibus in Genesi: Simeon et Levi fra- 
tres, vasa iniquitatis bellantia; in consilium eorum [non] veniat anima mea. 

56. Item in aliam partem propter eos qui ex ipsis credituri erunt: Dividam eos in Jacob, 
et dispergam illos in Israel. 

57. Levi, Adpositus, sive Additus, vel Adsumptus, sancti perfecti. In Deuteronomio: Perfectio 
lua et doctrina tua viro sancto tuo, quem probasti in tentatione ; qui dixit patri suo et matri 
sua: Nescio vos, hi custodierunt eloquium tuum, et preceptum servaverunt. In Ezechiel: 
Isti sunt filii Sadoc, id est justi, qui accedunt de filiis Levi ad Dominum, et ministrant ei. 

58. Juda Confitens, sive Glorificans, hic enim Christi gessit 3maginem, qui ex eadem tribu 
secundum carnem est genitus. [n Genesi: Juda, te laudabunt fratres tui. 

59. Juda, Christi Ecclesia. In psalmo: Principes Juda, duces eorum, id est apostoli. Et alibi: 
Exultaverunt filie Jude propter judicia tua, Domine. Et in Joel: Et Judca in zeternum ha- 
bitabitur. 

60. Filii Juda, filii Ecclesie. In psalmo: Exultaverunt filie Juda. 

61. Juda, plebs Judeorum. In Esaia: Ruit Hierusalem, et Juda concidit. 

02. Zabulon, Habitaculum pulchritudinis, populus [p. $15] Ecclesi, inter mundi tentationes 
positus. In Genesi : Zabulon in littore maris habitabit. Et in Deuteronomio: Leetare, Zabulon, 
in exitu tuo. 


48. Deut. xxxmi, 29. — 49. Is. 1, 3; Osee ix, — 6. — 55. audiens tristitias C. crucifigentium À. 
l. — 50. populus... credentes A, C, ita et in — Genes. xLix, 7. — 58. Genes. xrix, 8. — 59. 
96: Pharisaeorum... Christum crucifigentes in — Ps. txvri, 28; xcvi, 8; Joel ur, 20. — 60. Ps. 
C. Nondum cessavit grece dicendi consuetudo, — rvi, 8. — 61. Is. 1r, 8. — 62, Gen. xuix, 13; 
— 53. Genes. xix, 8. — 54. Deuter xxxi, — Deuter. xxxi, 18. 
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63. Isachar, Est merces, populus fidelis, sive doctores Ecclesie preceptorum divinorum 
onera portantes. In Genesi : Isachar, asinus fortis, subposuit humerum suum ad portandum. Et 
in Deuteronomio: Laetare, Zabulon, in exitu tuo, et Isachar, in tabernaculis tuis; populos ad 
montem vocabunt, id est ad Christum. 

64. Dan, Judicium, aut. Judicans, populus Judaeorum, de quorum stirpe, ut quidam volunt, 
Antichristus venturus est. In Genesi: Fiat Dan coluber in via, cerastes in semita. 

65. Item in bonam partem, in Deuteronomio: Dan, catulus leonis, fluet largiter de Basan. 

66. Gat, Accinctus, populus fidelis, Christi virtute praecinctus. In Genesi: Gat, accinctus 
praliabitur ante eum. Et in Deuteronomio: Benedictus ille in latitudine Gat, quasi leo re- 
quiescet. - 

07. Asser, Lalitudo, sive Beatus, populus Ecclesi. In Genesi: Pinguis panis ejus, et prze- 
bebit delicias regibus. Et in Deuteronomio: Benedictus Asser in filiis; tinguat [p. 216] in 
oleo pedem suum, ferrum et 2s calciamentum ejus. 

68. Nephtalim, Conversantis, sive Junctus, populus fidelis. In Genesi: Nephtalim, cervus 
emissus. Et in Deuteronomio: Nephtalim abundantia perfruitur, et plenus erit benedictione 
Domini. 

69. Joseph, Augmentatio, sive Ampliatio, hic enim Christi gerit personam. In Genesi: Jo- 
seph, filius accrescens, decorus aspectu. Et in Deuteronomio : Benedictione Domini terra ejus, 
de pomis cceli et rore [atque abysso]. 

10, "11. Israel et Joseph, uterque populus, Judaeorum scilicet et Gentium. In psalmo: Li- 
berasti ia brachio tuo populum, filios Jacob et Joseph. 

72. Benjamin, Filius dexterae, Judaeorum praeferens figuram. In Genesi: Benjamin, lupus 
rapax; mane, comedit predam, id est accepta Legis spolia, et vespere dividat spolia, hoc est 
inter utrumque Testamentum Legis et Evangelii. 

73. Ephraim, Frugifer, sive Uberías; hic enim in eo quod fratri in benedictione prelatus 
est, Gentium populi gerit imaginem. In Genesi: Faciet tibi Deus sicut Ephraim et sicut Ma- 
nasse. Constituitque Ephraim ante Manassen. Et in Hieremia: Ephraim primogenitus meus. 
Et in Osee; Ephraim, quid mibi ultra idola? Ego exaudiam [p. 917] et dirigam eum. 

74. Ephraim, harelici. In Osee: Particeps idolorum Ephraim, dimittet eum, separatum est 
convivium eorum ; fornicatione fornicati sunt. ltem ibi: Ephraim educit ad interfectorem 
filios suos. 

18. Ephraim, divites seculi hujus intra Ecclesiam constituti, et necdum rationis subtilitate 
prediti. In Esaia: Va» corone superbiz, ebriis Ephraim, errantes vino. Et in Osee: Ephraim 
factus est subcinericius, qui non reversatur ; comederunt alieni robur ejus, et ipse nescivit. 


63. Gen. xrix, 14, 15; Deuter. 1. 1. — 64. Gen. 69. Gen. ib. 99: Deuter. ib. 13. — 70. Ps. 
ib. 17. — 65. Deuter. xxxn, 22. — 66. Gen.  rxxvr, 16. — 72. Gen. xr, 27. — 73. Gen. 
ib. 22; Deuter. ib. 20. populos C, fere ubique — xr,vir, 20; Jerem. xxxi, 9: Osee xiv, 9. — 
À sat sepe vel in primo casu. — 67. Gen. ib. 74, Osee rv, 17, 18; ix, 13. — 75. Is. xxvm, 
213 Deuter. ib. 14, 15. — 68. Gen. ib. 21; 1. — errantes alia supponit, que& exciderunt. 
Deuter. ib. 23. — Osee vir, 8. 
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76. Manasses, Oblitus, sive Oblivsscens, populus Judasorum. In psalmo: Meus est Galaad, 
et meus est Manasses. 

71. Esau, Rubeus, sive Acervus lapidum, populus Judaeorum. In Malachia: Nonne frater 
erat Esau Jacob, dicit Dominus? Et dilexi Jacob, Esau autem odio habui. 

"8. Phares, Divisio, hic enim populi Judaeorum gerit imaginem. 

"9. Zara, Oriens, populus Gentium, ob signum coccineum quod obstetrix manui ejus ligavit. 

80. Moyses, Adsumplio, sive Limes, hic enim in eo quod mediator inter Deum et hominem 
extitit, Christi preetulit figuram ; in eo vero quod in terram repromissionis non intravit, Jud&o- 
rum [p. 218] sub Lege viventium preetendit imaginem. 

81. Alibi vero Legis obtinet mysterium, sicut est illud in Evangelio: Habent Moysem et 
prophetas, audiant eos. 

89. Aaron, Mons fortitudinis, Christi qui est verus sacerdos, gerens personam. In psalmo: 
Sicut unguentum in capite, quod descendit in barbam, barbam Aaron. 

83. In eo vero quod adversus Moysen cum Maria insurrexit, et terram repromissionis non 
intravit, sacerdotium Judaeorum in se demonstravit. 

84. Sephora, Passer, Ecclesie typum, que ex Gentibus Christo conjuncta est, sicut et illa 
Moysi, pretendit imaginem. 

85. Gersen, Advena. 

86. Eliezer, Dei adjutorium. 

87. Eleazar, Dei adjutorium. 

87*. Hur, Ignis, sive Lumen, Spiritus sancti, ut quidam volunt, obtinet sacramentum, de quo 
in Exodo: Aaron autem et Hur, id est Christus et Spiritus Sanctus, sustentabant manus Moysi, 
Legis austeritatem ad misericordiam flectens. 

88. Sephora, Passer, veteris Testamenti gerit figuram. 

89. Sua, Rubens, sive Verecunda; hac vero, ut quidam volunt, novi Testamenti, que Christi 
sanguine rubuit, obtinet sacramentum. 

90. Pharao, Denudans eum, sive [p. 919] Dissipator ejus, Diabolus, humanum genus dissi- 
pans, atque a virtutibus denudans. De ipso per Ezechielem dicitur: Fili homiris, adsanié la- 
mentum super Pharaonem regem JEgypti, et dices ad eum: Leoni Gentium adsimilatus es, et 
draconi qui est in mari. Item ibi: Omne lignum Paradisi non est adsimilatum illi et pulchri- 
tudini ejus, quoniam speciosum feci eum. Item ibi: O inclyte atque sublimis inter ligna volu- 
ptatis, ecce deductus es cum lignis voluptatis ad terram ultimam. 

91. Josue, Salvator, tam nomine quam opere Salvatoris gerens personam. 

99. Othoniel, Tempus ejus Deus, vel Responsio Dei. 

93. Àod, Gloriosus. 

94. Semegar, JVomen adveniens. 


76. Ps. Lix, 9. — 77. Malach. 1, 2, 3. — 79. — mentiquae A, C, διαδύχης, *... ultima tandem vice 
Gen. xxxvii, 28. Ob signum quem, audi xóxxtvov.— nota in utroque codice obstinata grseci sermonis 
Quod A. manu C. — 81. Luc. xvi, 20. — 82.4Ps. — vestigia. Etiam C habet ruit, neque A emenda- 
cxxxi, 2. — 87. Exod. xvn, 12.— 89. T'esta- — vit, — 90. Ezech. xxxn, 2; xxxi, 8, 9, 18. 
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95. Barac, Fulgurans. 

96. Debbora, Apis, vel Loquaz. 

97. Gedeon, Ten/atio iniquitatis eorum. 
98. Abimelec, Pater meus rez. 

99. Tola, Vermiculus. 

100. Jayr, Inluminans. 

101. Jephte, Aperiens, vel Apertus. 

102. Esebon, Cogitatio. 

103. Aialon, Vivens Deo. 

104. Abdo, Sereus ejus. 

105. Samson, Sol eorum, vel Solis forti- 
fudo, Christi figura. 

106. Dalila, Paupercula, vel Sttula, Syna- 
' goga, sive caro. 

107. [p. 220] Eli, Deus meus, reprobatio 
de sacerdotio Judzorum. 

108. Gersai, Insulae, Holocaustum, vel Sa- 
crificium. 

109. David, Desiderabilis, seu Fortis manu, 
Christus. 

110. Jonathan, Columbae donum, vel Do- 
mini donum. 

111. Absalon, Pater paeis per antiphrasin, 
populus Judaeorum. 

119. Salomon, Pacificus, Christus ; idem et 
Ecclesiaste, id est Concionator ; idem et Idida, 
id est Dilectus Testamenti. 

113. Roboam, Zafitudo populi. 

114. Abia, Pater Domini. 

115. Asa, Tollens, sive Sustollens. 

116. Josaphat, Domini Judicium. 

117. Joram, Qui est excelsus. 

118. Acazias, Apprehendens Dominum. 

119. Atalia, Tempus Domini. " 

120. Joas, Operans, sive Temporalis. 

121. Amazias, Populum tollens. 


109. Inde incipit series qus grsce et fere 
simili ordine occurrit in fragmento iv, quod 
Vallarsius e cod. Vatic. 1450 descripsit, Hieron. 
t. 11, col. 1174. — 118, Idem videtur ac 125 
Achaz. — Ceterum hsec minus ad greca frag- 


CLAVIS S. MELITONIS 


Ozias, Fortitudo Domini. 
Azarias, Auzilium Domin. 
Joata, Est perfectus. 
Acaz, Ádprehendens. 
Ezechias, Fortitudo Domini. 
Manasses, Obliviosus. 

198. Aman, Fidelis, vel Nutrifius. 

129. Josias, Ubi est incensum Domini, vel 
Domini salus. 

130. Joachaz, Bobustus. 

131. Joachim, Cujus esf praeparatio. 

139. Eliachim, Domini resurrectio. 

133. Jechonias, Praeparatio Dei. 

134. Sedecias, Justus Domini. 

135. Jeroboam, Dijudicans populos, vel Di- 
Judicans super nos. 

136. Nave, Latratus. 

137. Nausa, [p. 921] Pinguedo saeculi, vel 
Urbis. 

138. Zamri, Psalmus, vel Canticum meum. 

139. Omri, Crispans meus. 

140. Acab, Frater patris. 

141. Zezabel, Fluens sanguinem, vel Ubi est 
slerquilinium ? 

142. Ochosias, Adprehendens Dominum. 

143. Joram, Qui est excelsus, sed melius 
Sublimabitur. 

144. Bresit, id est Genesis. Genesis autem 
dicitur quomodo aliquid fit quod antea non erat. 

145. Ellesmotb, id est Exodus, seu exitus 
vel egressus populi. 

146. Baiecra, Leoificum. 

147. Baiedabar, Numerum. 

148. Elladabarim, Deuteronomium , id est 
Secunda Lez, in quo est evangelicee Legis 
prafiguratio. 


122. 
123. 
124. 
12b. 
126. 
127. 


menti accedunt, quam ad latinam interpretatio- 
nem Hieronymo ascriptam, cujus auctor prse ocu- 
lis habuit exemplar grsecum nostro simillimum. 
— 144. Hec ultima grace habuit Anastasius, 
qui mox primam ad lucem producitur. 
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149. Josue Ben Nun, id est Jesus filius Yun. 152. Debrejamin, id est Paralipomenon. 
150. Sophtim, Judicum. 153. Tere asra, hoc est. XI] prophetarum 
151. Malachim, Regum. liber. 


Loca e Scripluris sacris in Clavim adducta quae hactenus incomperta sunt. 


P. 32, n. 65. In Levitico: Pluam super terram pulverem et sal. 

P. 48, n. 22. Fruere vitam cum uxore quam diligis, etc. 

P. 58, n. 90. Va illis qui quasi ex regia dignitate terre [hoc est carni] imperant, et 
vitiis non resistunt. 

P. 60, n. 3. In Regum: Potens est, et dat virtutem regibus nostris. 

P. 63, n. 55. In Salomone: Possessio anima, viri proprie divitiae. 

P. 61, n. 97. [n Deuteronomio: Stetit testis inimicus, falsum testimonium proferens ad- 
versus proximum suum. 

P. 67, n. 67. Numquid qui in ruinosis habitant, haereditate terram possidebunt? 

P. 82, n. 40. In Deuteronomio: Non loqueris ei pacifica omni tempore. 

P. 89, n. 56. In Canticis canticorum: Columba speciosa, auro gemmisque pracincta. 

P. 190, n. 38. In Exodo: In manu abscondita expugnat Dominus Amalec, a generatione 
in generationem. !) 


1) Preeterea cf, p. 10, n. 4,13, n.14; 15,n. 54; — n. 46; 58, n. 35; 64, n. 13; 81, n. 17; 84, n. 80; 
16, n. 62; 32, n. 75; 37, n. 29; 51, n. 23, 56, 107, n. 37, etc. 


CLAVIS APPENDICES 


Tam ampla etsi fuerit Claets Melitoniana, ut duos fere tomos Spicilegii Solesmensis impleret, 
tunc tamen accesserat haud exigua, nec poenitenda, opinor, mantissa illa qua exhibuit, ne 
alia sexcenta recolam , Grecorum et Latinorum septem sacras nomenclaturas (tom. III, p. 
446-451). Haud displiceat nunc, Clavi redintegrata» addi alterum simile septenarium: quo 
palam fit, et sacras id genus formulas fuisse magno et perpetuo usu celebratas, et vel apud 
Grecos manifesta Melitonis vestigia diu permansisse. 

I. Agmen ducat Adrianus quidam, sive scholasticus, sive monachus, obscurus quidem vir, 
sed antiquus. Etenim jam sec. IX circumfertur in doctorum hominum itinere, jam Photio 
teritur, inseriturque primo fere exordio Bibliothecae, in codice II. Immo, tribus ante seculis, 
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jam latinis notus, Italiam attingit, Cassiodoro innotescit, mereturque locum insignem, Au- 
gustinum inter et Eucherium illum, ore et pectore toto Melitonianum. (Instifu. cap. X). 
Quidni doctus fuerit is monachus Adrianus, quem S. Nilus laudat « a diligenti sacrarum 
litterarum lectione? » (Epist. 20, lib. II Allat.). Sane bone frugi magister est, duxque pro- 
ficuus juniorum ad sacros libros accedentium, teste iterum Photio : ᾿Ανεγνώσθη ᾿Αδριανοῦ 
Εἰσαγωγὴ τῆς γραφῆς, χρήσιμος τοῖς εἰσαγομένοις ἡ βίόλος. 

Cujus libellum, sat rarum, nec nisi grecum, olim ego jussi inserendum, cum nova inter- 
pretatione latina, in seriem quam dixere Patrologiam Graecam (t. XCVIII, col. 1971-1311). 
Qua quidem mihi quum videretur libri potius epitome, quam integrum opus, spes me vetus 
diu titillavit, fore nimirum ut aliquid auctius reperiatur, in quo Melito grzecus velut e tumulo 
surgat, quum jam in siugulis Epitoma Adrianez versiculis uberrime floreat. Spem aluere plu- 
rima loca, in catenis sepulta, qua ab Isagoge si deriventur, certe librum fuisse locupletiorem 
significant. Quem ergo lapidem, quemve membranam non moverim, ad detegendum integriorem 
Adrianum? Sed hactenus frustra: quotquot reperi Zsagogae codices, uti quinque Vaticanos, 
ab eodem exemplari, quale ab Hoeschelio et Pearsonio editum est, omnes, manibusque recen- 
tissimis describentibus, oriuntur. 

Interim XVII fragmenta quz spissa ex caligine veterum catenarum in lucem profero tan- 
dem, novam fortasse facem alii dabunt, qui meliorem ad exitum ducet indaginem. Sed dices : 
Preter Jsagogen, Adrianus edidit commentarium in psalmos, ac fieri potuit ut psalmos or- 
naverit. scholiis isagogae consentaneis, sed fusiore calamo extensis, qualia sunt que» in manus 
meas inciderunt. Omnibus tamen sedulo cribratis, autumo unum fuisse Adriani opus 7sago- 
gen, in quo Melitonis formulas ad synthetica quedam capita revocavit, more grammaticorum, 
psalmis passim adductis, quorum hic quedam scholia habemus, symbolice Melitonis philoso- 
phie aptissima, et digna, nec fallor, que in medio ponantur. 

II. Adrianum sequitur Anastasius ille, qualiscumque demum sit inter tot homonymos, :que 
doctos, cujus quaedam sylloge, incredibili veterum scriptorum thesauro referta, Angelo Maio 
fausta sorte obtigit, deditque illi totum fere tomum, qui septimus est in Scriptorum veterum 
noo collectione. Sed vir doctus, opimis spoliis onustus sepe et obrutus, ut alicubi ingemiscit 
pre nimia opulentia, plurima mihi intacta, haud illiberali fastidio, reliquit; sive deterritus 
intricatissima codicis Vaticani stribligine, qua quidem ego nullam ullibi vidi insolentiorem ; 
sive, ut ipse dicere maluit, ratus ea qua: omisit, sequiora esse et viliora. Parerga utique sunt 
quz&dam grandiusculi operis, mutila, ac pene dissoluta; meam ad rem etsi nonnihil faciant, 
ea tamen satis superque duxi grece tantum referre, quin superflua latinitate vestirentur. 

Sed omnino jubeo intuitu acerrimo introspiciatur pagina ejusdem codicis ad calcem, arte 
dicta vulgo photographica, ad amussim expressa. Utinam et ejusdem codicis ipsammet char- 
tam bombycinam ex aliqua lacinia fas fuerit sinceram nostris committere typis, lectoribusque 
redhibere, manu et oculo scrutandam. Duplex enim problema, inter alia, prostat in illo codice 
2200 ; cujus numerum, solita apud Maium industria dissimulatum, ego tandem detegisse leetor. 

Àc primum stribliginosa, si qua fuerit, scriptura manum copticam, judice Maio, prodit ; 
aut opificem Alexandrinum, qui, quum unciales inclinatos apices in titulis elegantissime pingere 
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scivisset, cursivas quas dicunt litteras in corpore libri tanto cum impetu effudit, ut quasi 
ebrio pugno luctari et ludere illum dixeris. Mirum est quantum merovingica ad diplomata 
accedat, immo quam apte referat tempora z?vo Carolino multo antiquiora, Adde quod rari 
sunt aceentus, rarissima interpuncta ; utraque vero cum quadam temeritate, aut inconstantia 
prodeunt, 4025 annosam redolet antiquitatem. 

Nec satis: aliud enim est quod me etiam nunc suspensum retinet ac longe mirabundum : 
codex ille, quem facile ad octavum szculum retuleris, totus est in optima carta bombycina, 
ut omnium qua hactenus noverim, vetustissimum sit chartacei libri exemplar. Incredibile 
sane eestimabitur, ante excidium Alexandrinae bibliothecze, inventum fuisse bombycinum sub- 
sidium, quo membranis papyrisque suppleretur; vix autem probatu facilius erit, tam cito 
post a. 650, et jam a saeulo VIII compactam fuisse chartam ex bombyce, adeo integram, 
concinnam et elegantem. Videant periti, ut, si ego fortasse crassa hallucinatione decipiar, 
me, ultro sententie obnoxium, nigro aut albo lapillo notent. 

Idem Anastasius, aut aliquis ex priscis scriptoribus in eadem sylloge collectis, quorum nemo 
geptimo seculo recentior est, addidit post sacra Christi nomina, mysticas Deipare Virginis 
appellationes; gratam quidem et amoenam flosculorum messem, in quam Melodi, ut in tomo 
superiore Analectorum vidimus, luxuriati sunt, certatimque pro viribus serta texuerunt den- 
sissima : stetit enim, favente alma Virgine, floruitque semper, vel apud ultimos cvi Byzan- 
tini sciolos, pars illa parthenopea symbolic theologiz, dum vel in Oriente, cetera sylvee Me- 
litonianze robora fere omnino exaruerunt. 

Il]. Suecedunt, haud sine tumultu, plurima que mirum in modum cum ultimis capitibus 
Clavis conveniunt. Hebraica potius quam graca sunt, qua si enucleatius expendere volueris, 
per me licet adeas varia onomastica qua recensui superius, p. 111 et 1921. 

IV. Inde mox incidimus in etyma, definitiones et distinctiones, quz Theodorum Abucaram 
aut subtilem theosophum Maximum sapiunt. 

Certe habes in sequentibus Maximum, singularem illum rei allegorice magistrum, cui om- 
nino non defuit Claeis nostra, ceu ex hoc De numeris loco palam evincitur; sed quum for- 
tasse vix lacinias habuerit veterum formularum, anhelaret vero symbolica captare, habenas 
prompto ingenio laxavit, ac more Gregorii Magni, sed sine duce, per moralia argumenta aut 
figmenta philosophica lubentius lascivit, ut in alia tomi parte declarabitur. 

V. Ex aliquo codice Belgarum aut Batavorum, cujus me nunc clara fugit notitia, mea manu, 
nimium cita fortasse, excepi seriem alteram nominum graecorum et latinorum; que, ex ipsa . 
fallacia scriptoris latini, greca suis litteris uteumque redhibentis, [18 medii &vi graicanicam 
pruriginem, tritamque tunc temporis pronunciationem referunt, ut diligenti veterum rerum in- 
dagatori minime displiceant. Ludi enim cujusdam litterarii rudimenta sunt, qualia olim no- 
stris, in Orientem proficiscentibus, viatica prestabantur. 

VI. Ultimo fere in loco, codex Montispessulanus, num. 306 inscriptus, prebuit similem 
sacrorum nominum seriem: cujus quidem ab initio patuit mihi statim, quacum tenaci me- 
moria atque perpetua religione majores nostri has formulas retinere solerent. Hic namque 


quidam scriptor, Joannes nomine, seculi XIII, si recte memini, incipit ab illa solemni et an- 
ANN. 11. 9. 
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tiqua Silvii cujusdam formula, qua inter Damasiana IV seculi carmina circumfertur; quam 
etiam in Spicilegii t. III, p. XII non pretermisi. Notationibus peperci, cum hac jam abunde 


in toto Clavis corpore declarentur. 


VII. Ad calcem posuimus tandem omnium formularum indicem alphabeticum, qui supe- 
rioribus, sicubi note desiderantur, facilem et obvium supplet commentarium. 


ADRIANUS. 


I. 


Τοῦ ψαλμοῦ 0 στίχος η΄. Kal ὁ Κύριος εἰς 
τὸν αἰῶνα μένει, ἡτοίμασεν ἐν κρίσει τὸν 
θρόνον αὐτοῦ. 

Τὸ τοίνυν χράτος χαὶ τὴν δίκην τοῦ 
Θεοῦ χάθισιν αὐτοῦ x«l θρόνον ὀνομάζει, 
ἀπὸ τοῦ παρ᾽ ἡμῖν τοὺς χοίνειν xal χολά- 
ζειν ἔχοντας ἐξουσίαν, ἐπὶ θρόνου ποιεῖσθαι 
τὴν ἐξέτασιν, ὡς τό; ᾿Εκάθισας ἐπὶ θρόνον, 
ὁ κρίνων δικαιοσύνην. 


IT. 


Τοῦ αὐτοῦ ψαλμ. στ. 2€. Βλέπεις ὅτι σὺ 
πόνον, καὶ θυμὸν κατανοεῖς. 

Κατὰ ἀντιστροφήν' Ὅτι βλέπεις σὺ πό- 
vov, καὶ θυμὸν κατανοεῖς. 'Evíore δὲ καὶ 
διὰ μακροτέρου τὴν ἀντιστροφὴν ποιεῖται, 
ὡς τό: Ἔν τοῖς περιλοίποις σου ἑτοιμάσεις 
τὸ πρόσωπον αὐτῶν. "Ἔδει γὰρ, ἀντὶ μὲν 


ADRIANUS. [sagogae quinque codd. Vaticani 
infra recensentur in XVII, qui ejusdem fere 
etatis sunt recentis; Catenarum ctteri vetus- 
tiores, puta XII aut XIII seculi. 

I. Ex Ottobon. 398, f. 50. Sequimur seriem 
psalmorum, catenarum instar, sed alium fuisse 
scriptoris ordinem, ubique evincitur. — Τὸ τοίνυν. 
Statim vides raptum continuge filum orationis. 


I. 


Ps. IX, v. 8. Et Dominus in saeculum ma- 
net, praeparavit in. judicio (hironum. suum. 


Interea potentiam et justitiam Dei vocat 
sessionem ejus et (ronum, sicuti more no- 
stro, qui potestate judicandi et puniendi po- 
tiuntur, sedent in throno, ut examen pera- 
gant, sicut illud: « Sedisti super thronum, 
qui judicas justitiam. » 


II. 


Ps. IX, v. 35. Vides tu. quoniam laborem 
et dolorem consideras. 

Per inversionem: « Quoniam tu vides la- 
borem , et dolorem consideras. » Aliquando 
autem longiori modo inversionem inducit, si- 
cut: « In reliquiis tuis preparabis vultum eo- 
rum. » Oportebat enim pro fuis adesse eo- 


— χαθίστασιν Igag. in Vat. 640. Prestat conferre 
edd. in βαρ. cap. tr, 8. 23 (Patrol. col. 1281). 
— ᾿Εχάϑισας. Ps. 1x, 10. 

II. Vatic. 794, f. D4 et iterum f. 72. Hec vero 
velim acriter excutias juxta vulgata in Isago- 
gae cap. 1v (Patrol. gr. xoviri, col. 1300). — 
Etenim magis mihi arrident qus hic excerpta 
sunt, quum hinc et inde eluceat, Adriani libel- 
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τοῦ cou χεῖσθαι τὸ αὐτῶν, ἀντὲ δὲ τοῦ 
αὐτῶν χεῖσθαι τό σου, ἵνα ji 'Ev τοῖς πε- 
ριλοίποις αὐτῶν ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπόν σου. 
Τοῦτο δὲ ἀπὸ τῆς ἐμμέτρου συνθέσεως πε- 
πονθέναι δοχεῖ, χαθὼς x«l παρὰ τοῖς ἔξω 
ποιηταῖς συνεχέστερόν ἐστι τὰ τοιαῦτα εὑ- 
getv, xal μάλιστα ἐν τοῖς λυριχοῖς. 


III. 


Τοῦ ψαλμ. «e στίχ. α΄. Εἰσάκουσον, Κύριε, 
τῆς δικαιοσύνης μου. 

Τὸ τὴν δικαιοσύνην, εἴτε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ λέ- 
γειν, μὴ τὴν ἐκ τοῦ βίου ἀρετὴν ἑαυτῷ μαρ- 
τυροῦντα, εἴτε δὴ καὶ ig ἑτέρων ὁμοίως, ὡς 
τό: Εἰσάκουσον, Κύριε, δικαιοσύνην μου, καὶ 
ὅσα τοιαῦτα' τοῦτο γὰρ ἁπανταχοῦ διὰ τῆς 
τοιᾶσδε σημαίνει λέξεως, τὸν ἀδικούμενον 
ἐν τῷ πράγματι, περὶ οὗ ποιεῖται τὸν λό- 
γον, δικαίας τῆς παρὰ Θεοῦ βοηθείας μέλ- 
λειν ἀπολαύειν, διὰ τῆς κατ᾽ ἐχθρῶν τιμω- 
ρίας, xal τοῦτό ἐστιν ὃ δικαιοσύνην καλεῖ, 
εἴτε αὐτοῦ ὡς ἀπολαύοντος δικαίως τῆς βοη- 
θείας, εἴτε τοῦ Θεοῦ ὡς δικαίου παρέχοντος. 


IV. 


Τοῦ ψαλμ. er στίχ. 9. Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ, 
οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐ- 
τῶν. 

Τοιαύταις, φησὶν, καὶ ἐνάρθροις προφη- 


τικαῖς λέξεσι κέχρηνται οἱ οὐρανοὶ, ὁποίχις 


lum fuisse duplo ampliorem, quam nunc per- 
stringitur. Quum vero idem locus bis in eadem 
regeratur catena psalmorum, sine ulla varietate, 
de commentario jam non est cogitandum. Bre- 
viora licet sint edita, etiam fuisse primum opus 
prolixius quam nostra, suadet hoo ab initio: 
Τριχῶς τὸ αὐτὸ πολλάχις κατὰ ἀντιστροφήν τινα, quee 
tamen triplex antistrophe nullibi declaratur. 
III. Vatic. 754, f. 60; Reg. 40, f. 28. Cf. ite- 
rum edd, c&p. ur, 8. vir, col. 1285. — λέγειν, deinde 
μαρτυροῦντα codd. quee vix emendaverim in λέγει 
et μαρτυροῦντος, quum fort. preestet constructio 
absoluta; edd. habent λέγει et μαρτυροῦντα cum 


rum, el pro eorum ponere (wis, ut sit: «In 
reliquiis eorum preparabis vultum tuum. » 
Jd vero ferre videtur compositio metrica , 
quemadmodum solemnius et similia reperire 


est in exteris vatibus, tum maxime apud Ly- 


ricos. 


III. 


Ps. XVI, v. 1. Exaudi, Domine, justitiam 
meam. | mE 

Juslifiam, sive de se ipso dicit, quin tamen 
virtutem suam ex ipsius vita testetur; sive 
respectu ad alios similiter, sicut hoc: « Exau- 
di, Domine, justitiam meam, » et queque 
porro talia. Hoc enimvero per hujusmodi di- 
ctionem quoquoversum significat, eum qui 
male patitur in negotio de quo sermo fit, de- 
bere justo: Dei auxilio frui, in merita ab ho- 
Stibus ultione, et hoc est quod justifiam ap- 
pellat, sive quod ipse auxilio Dei jure fruatur, 
sive Deo utpote justo id conferente. 


IV. 


Ps. XVIIL, v. 4. JVon sunt. loquelae , ne- 
que sermones, quorum non audiantur voces eo- 
rum. 

Similibus, inquit, et articulatis dictionibus 
propheticis utuntur cceli, qualibus et nos ho- 


quinque codd, Vatican. Isagogse. Sed paulo su- 
pra in Isag. vi absolute construitur: Τὸ μὴ ἐπὶ τό- 
ποὺ υόνον τὸ ἐκεῖ λέγειν. — ὁμοίως, τοῦτο xal ἅπαν- 
ταχοῦ. Reg. versu om. qui male alibi interponi- 
tur. — συμαίνεται id, — τὸ ἀδικούμενον duo codd. 
— περιποιεῖσθαι τὸν λόγον Vat, Opinor, ποιεῖται re- 
ferri ad sacrum scriptorem, ut in num. ] ἀντι- 
στροφὴν ποιεῖται. Heec edd. om. — δικαίως τῆς Va- 
tic, — ἀπολαδεῖν Reg. — κατὰ τῶν ἐχθρῶν id. 

IV. Reg. 40, f. 37. — ivábpo« cod. vix respi- 
ciendum ad ἐναιϑρίοις apricis, subdio vocibus. — 
κέχρηται cod. nec fort.male. 
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x«l ἡμεῖς ol ἄνθρωποι, ὥστε τοῖς πᾶσι τὰς 
αὐτὰς διὰ τῆς ἐχφωνήσεως γνωρίμους γί- 
νγεσθαι, βαρδάροις τε ὁμοῦ x«l ἕλλησι. 


V. 


Τοῦ ψαλμ. κη΄ στίχ. γ΄. Φωνὴ Κυρίου ἐπὶ 
τῶν ὑδάτων. 

Ἤρεσε καὶ μόνη φωνὴ τοὺς ᾿Ασσυρίους 
τροπώσασθαι. 


VI. 


Τοῦ ψαλμ. pa στίχ. n." AGuococ &Ouc- 
gov ἐπιχαλεῖται. 

Ὅθεν xal τὸ τῆς πολυπληθείας ἄπειρον 
&6uccov ἐχφωνεῖ, ὡς có Ἔδωχεν ἡ ἄδυσσος 
φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς. Καὶ 
τό" " AGuacoc ἄδυσσον ἐπιχαλεῖται, εἰς φωνὴν 
τῶν χαταραχτῶν σου, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τῶν 
ἀλλήλων συμμαχίαν ἐπὶ τῇ καθ᾽ ἡμῶν ἐπι- 
καλοῦνται συνδρομῇ, διὰ τό" Τὴν σὴν συγ- 
y gnat. τῆς ἐχείνων ὁρμῆς εἶναι διέκδασιν. 
Καταράχτας γὰρ εἰκότως τὴν τοῦ Θεοῦ 
συγχώρησιν ὡς πρὸς τὰς ἀθύσσους ἐχάλε- 
σεν, χαθάπερ ἐπὶ τοῦ καταχλυσμοῦ τὸ τη- 
νικαῦτα συνέθη γενέσθαι. Καὶ τὸ παρὰ τοῦ 
᾿Αμώς: Καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσε τὴν δίκην ἐν πυρὶ 
Κύριος, καὶ κατέφαγε τὴν ἄδυσσον τὴν πολ- 
λὴν, περὲ τῶν δέκα φυλῶν' ἄδυσσον γὰρ 
αὐτὰς, ὡς ἐν συγχρίσει τῶν δύο, προση- 
γόρευσεν. 


VII. 


ToU jag. py! στ. κδ΄. Ἵνα τί ὑπνοῖς, 
Κύριε; 

Τὴν xav& τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν ἀμύνης 
ὑπέρθεσιν, τήν τε πρὸς τοὺς οἰχείους αὐτοὺς 
ἐπικουρίας βραδύτητα νυσταγμὸν καὶ ὕπνον 


V. Vatic. 754, f. 86, Vel in tenui lacinia per- 
git oratio continua disserentis, etsic porro in 
seqq. 

VI. Vatic. 764, f. 118; Ottob. f. 114. Post 
ἄπειρον, plura om. ottob. pergitque ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν 
τὴν ἀλλήλων. — ΓἜδωχεν. Habac. ut, 10, — χατα- 
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mines, ita ut hujusmodi acclamatione omnes 
commonefaciant, tam barbaros quam Gra- 
cos. 


V. 


Ps. XXVIII, v. 3. Vox. Domini super a- 
quas. 
Satis vox una fuit ad fugandos Assyrios. 


VI. 


Ps. XLI, v. 8. Abyssus abyssum invocat. 


Ex hoc quoque multitudinem immensam 
vocat abyssum, sicut: « Dedit abyssus vocem 
suam, » ceu altiorem sui ostentationem. Hoc 
vero: « Ábyssus abyssum invocal in vocem 
cataractarum tuarum, » idem est ac dicere: 
hinc inde mutuum sibi implorant auxilium, 
facto adversus nos hostium concursu, juxta 
illud: « Tuam veniam esse illis exordium ad 
procedendum. » Vero simile est cataractas 
dici promptam Dei indulgentiam, quasi velut 
pro abyssis, sicut in diluvio fieri illico con- 
tigit. Et hoc Amos habel: « Et ecce voca- 
vit ultionem in igne Dominus, et voravit 
abyssum magnam, » respectu ad decem tri- 
bus; quas enim abyssum cognominavit pre 
duabus ceteris. 


VII. 


Ps. XLIIT, v. 94. Ut quid dormis, Do- 
46 9 

Suspensionem defensionis adversus hostes 
eorum et tarditatem in ferendo suis fidelibus 
auxilio vocat dormitationem et somnum et ca- 


ραχτῶν more biblico pro χαταῤῥαχτῶν — τὴν σὴν... 
διέχθασιν. I8 locus me fugit, nec biblicus vide- 
tur, hsec et alia ab initio om. Ottob. — 'Auó;, 
vil, 4. — Cf. Barber. iu, 59, f. 128. 

VII. Ottob. f. 118. — τοῦ παρείμι fere cod. faci- 
lis correctio ex simili loco 1, — ᾿Εχάθευδε et quse 
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καὶ καρηδαριαν ἀποκαλεῖ, £x τοῦ παρ᾽ ἡμῖν 
τοὺς [πρὸς] ὕπνον τραπέντας, οὐ μὴν δέ τινα 
τῶν οἰχείων ἤτοι τῶν γνησίων ποιεῖσθαι 
φροντίδα. Ὕπνον τὴν μακροθυμίαν καλεῖ 
καθάπερ γὰρ ὁ καθεύδων οὐχ αἰσθάνεται τῶν 
γενομένων, οὕτως ὁ μακροθυμίᾳ χρώμενος. 
᾿Εκάθευδέ ποτε ἐν τῷ πλοίῳ τῶν μαθητῶν 
ὁ Χριστός" ἀλλὰ σφοδροτέρου προσπεσόντος 
ἀνέμου, ἐξύπνισαν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ, διδά- 
σχοντες ἡμᾶς, σφοδροτέρων λογισμῶν ἐν τῇ 
ψυχῇ γινομένων, ὀργῆς, ἣ ἀδικίας, ἢ πορ- 
νείας, ἐξυπνίζειν ἀγάπην, δικαιοσύνην, τα- 
πεινοφροσύνην, ἐγχράτειαν' δοθῆναι δὲ αὐ- 
τοῖς, [εἰ] εὔχονται, τὴν ἐπιφάνειαν τοῦ 
Χριστοῦ, τὴν ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν καιρῶν, ἵνα 
μὴ τῆς παρ αὐτοῦ ἀμοιρήσωσι ζωῆς. 


VIII. 


Τοῦ ψαλμ. μθ΄ στίχ. κγ΄. Θυσία αἰνέσεως 
δοξάσει με, καὶ ἐκεῖ ὁδὸς ἧ δείξω αὐτῷ τὸ 
σωτήριον Θεοῦ. 

᾿Αντὶ τοῦ" τοῖς ταῦτα πράττουσι, καὶ θυ- 
σίαν αἰνέσεως ἀναπέμπειν ἐσπουδακόσι ὁδὸν 
ἐπιδείκνυμι σωτηρίας. 


IX. 


Τοῦ da. ν΄. στίχ. ζ΄. Ὅπως ἂν δικαιωθῇς 
ἐν τοῖς λόγοις σου, καὶ νικήσῃς ἐν τῷ κρί- 
γεσθαί σε. 

Τὰ ἀναίτια πολλάκις ὡς αἴτια λέγει" οὐ 
γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτανον, ὅπως ἂν ὁ Θεὸς δι- 
χαιωθῇ: ἐδικαιοῦτο δὲ ὁ Θεὸς εἰκότως ἀφ᾽ ὧν 
ἐχεῖνοι εὐεργετούμενοι ἠγνωμόνουν. 


X. 


Τοῦ αὐτοῦ ψαλμ. στ. η΄. Ἰδοὺ γὰρ ἀλή- 


sequuntur, a ctieteris in cod. discreta leviter, for- 
tasse alterius erunt. 

VIII. Ottob. f. 183. ..-- ἐσπουδαχότι cod. 

IX. Ottob. f. 134. Semel et iterum recidimus 
in vulgata cap. 111) 8. 24 (col. 1289 C), nec ta- 
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pitis gravedinem ; ut apud nos, quibus, quum 
vertimur in somnum, nulla cura omnino est 
familiarium sive propinquorum. Somnum dicit . 
cunctationem ; perinde enim ac dormiens non 
sentit ea qua fiunt, ita et cunctator. Dor- 
miebat aliquando in navicula discipulorum 
Christus: quem vero, ingruente violentiori 
vento, excitarunt discipuli, edocentes inde 
nos, sicubi menti subierint immaniores ten- 
tationes ire, vel injustitize, vel fornicationis, 
suscitare caritatem, justitiam , humilitatem, 
temperantiam; easque illis concedi, qui pe- 
tunt manifestationem Christi, qualis in ex- 
tremis temporibus erit, ne vita qua ab ipso 
est, priventur. 


VII. 


Ps. XLIX, v. 93. Hostia laudis celebrabit 
me, el sllic iter quod ostendam dli. salutare 
De. | 

Àc si diceret: « His qui sic agunt et stu- 
duerunt mittere saerificium laudis, víam sa- 
lutis ostendo. » 


IX. 


Ps. L, v. 7.. Uf justificeris in sermonibus 
fuis, ef oincas, quum judiaris. 


Ea qua causa non sunt, sape pro causis as- 
serit: haud enim peccabant, ut Deus justifice- 
tur; justificari autem Deus censetur, eo ipso 
quod isti beneficiis aucti animo maneant in- 
grato. 

X. 


Ps. L, v. 8. Ecce enim veritalem dilezisli, 


men ibi adducitur nostrum exemplum, plurima 
licet ex psalmis convocentur. — ἡμάρτανεν, ἵνα 
ὁ 60. Ottob. sequor Barber. τ, 59, f. 132. 

X. Ottob. f, 135. Omissa qusedam et impedita 
plura sunt. 
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θειαν ἠγάπησας, τὰ ἄδηλα χαὶ τὰ κρύφια 
τῆς σοφίας σου ἐδήλωσάς μοι. 

Καὶ τό" ἸΙδοὺ γὰρ ἀλήθειαν ἠγάπησας, 
ἵνα εἴπῃ" Διὰ μεγίστης ἡμῶν [διδασκαλίας 
ἀληθεύων τῇ σπουδῇ τὰ περὶ ὧν ὑπέσχου, 
τὰ περὶ τῆς Βαδυλῶνος ἐπανόδου δηλονότι, 
(λέγων ὑπ᾽ αὐτῆς μὲν ἄδηλα" κρύφια δὲ τῆς 
τοῦ Θεοῦ σοφίας ὄντα, διὰ τῶν προφητῶν 
ἐγνωρίσθη,) φάσχει, καὶ ὅσα τοιαῦτα. 


XI. 


Τοῦ ψαλμ. ξζ΄ στίχ. xy Εἶπε Κύριος, ἐκ 
Βασὰν ἐπιστρέφω... ὅπως ἂν βαφῇ ὁ ποῦς 
σου ἐν αἵματι, ἡ γλῶσσα τῶν κυνῶν σου ἐξ 
ἐχθρῶν παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ὅτι τὰ ἀναίτια πολλάκις ὡς αἴτια λέγει, 
ὡς τό’ Εἶπε Κύριος, ἐκ Βασὰν, καὶ τὰ ἑξῆς. 
Οὐ γὰρ τοὺς Ἰσραηλίτας ἐπὶ τὸ φόνον ἐρ-- 
γάσασθαι πολὺν παρήγαγεν ἐκεῖθεν ὁ Θεὸς, 
οὔτε τοῦτο ἦν ἐκεῖνο τὸ αἴτιον" ἐχ δὲ τῶν 
ἐναντίων διὰ τοῦτο ἐκεῖνο ἐγενέτο" ἐπειδὴ 
γὰρ τοὺς Ἰσραηλίτας διήγαγεν ἀνάγκη πᾶ- 
ca, τὸν ἀνθιστώμενον ἱκανῶς mapnxoAoó0m- 
σεν. Κύνας τοὺς τῆς νοητῆς ποίμνης φύλακας 
φησὶ, τοὺς ἁγίους κήρυκας, ὧν δὴ χαὶ γλῶσ- 
σα μονονουχὶ τοῦ αἵματος ἀπογεύσεται τῶν 
νοητῶν ἐχθρῶν’ λέγει οὖν, ὡς μονονουχὶ 
θανάτου αἰτία τῶν πονηρῶν δαιμόνων γε- 
νήσεται ἡ τῶν ἀποστόλων φωνή. 


XII. 


Τοῦ αὐτοῦ ψαλμ. στίχ. λα΄. Ἢ συναγωγὴ 
τῶν ταύρων ἐν ταῖς δαμάλεσι τῶν λαῶν, 
τοῦ μὴ ἀποκχλεισθῆναι τοὺς δεδοχιμασμέ- 
γους τῷ ἀργυρίῳ. 

᾿Αντὶ τοῦ τῶν παμμεγεθῶν, ἀπὸ τοῦ ταύ- 
ρους ἐν ταῖς τῶν βοῶν ἀγέλαις εἶναι τοὺς 


XI. Ottob. f. 159. Rursus cf. edd. cap. i, 
8. 24, nec nisi compendia invenies ibi et ob- 
Scurior&. — τοῦτον ἦν ixetvot cod, — ἱχανὸς id. — 
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incerta. et occulta sapienliae tuae. manifesta 
sti mili. — 

Et hoc dictum est: « Ecce enim veritatem 
dilexisti, » ut dicat : Propter majorem nostram 
eruditionem vera esse confirmas diligenter ea 
qua pollicitus es, utique de reditu ex Baby- 
lone locutus : pro quo obscura manifestat: ab- 
scondita autem que sunt in sapientia Dei, per 
prophetas declarata sunt. Hoc ait, et alia 
similia. 


XI. 


Ps. LXVII, v. 93. Dixit Dominus: Ez 
Basan convertam ... ut. infingatur. pes. (uus 
ín sanguine, lingua canun tuorum ez. inimi- 
cis ab ipso. 

Sane ea qua caus? non sunt, sepe uti cau- 
888 proponit, sicut: « Dominus locutus est: 
Ex Basan, » et cetera. Minime enim Deus ex 
hoc loco impulit Israelitas ad patrandam in- 
ternecionem, neque ea causa est cur hoc di- 
catur, sed ex contrariis potius idipsum extitit; 
Israelitas enim quum turbo arumnarum ex- 
agitavit, equum erat adversarium pressis ve- 
stigiis insequi. Canes dicit custodes spiritalis 
ovilis, sacros preones, quorum sane lingua 
tantum non libabit sanguinem spiritalium ho- 
stium. Ait ergo, causam interitus pessimo- 
rum damonum fere futuram esse vocem apo- 
stolorum. 


XII. 


Ps. LXVII, v. 31. Synagoga taurorum $n 
vaccis populorum, ut excludant eos qui probati 
διέ argento. 


In loco: poltentissimorum , eo quod .tauri 
esse solent grandiores in boum armentis. Tum 


τὸν νοητῶν et infra αἰτίαι τῶν id. 
XII. Ottob. f. 100, sub lemmate ἀνδριανοῦ — 
In fine f. mel, ἀποχλεισθῶσι. 
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μείζονας τῶν ταύρων’ ἀργύριον μὲν τὰ θεῖχ 
λόγια" λέγει δὲ διὰ τοῦτο" ᾿ΕἘπιτίμησον τοῖς 
τε νοητοῖς ἐχθροῖς χαὶ τοῖς αἰσθητοῖς, ὅπως 
ἄν μὴ οἱ τοῦ Εὐαγγελίου συγχλεισθῶσι τοῦ 
μὴ κηρύττειν ἔτι. 


XIII. 


Τοῦ αὐτοῦ ψαλμ. αὐτὸς στίχ. Διεσχόρπισεν 
ἔθνη, τοὺς πολέμους θέλοντα. 

"EOvn, τὰ νοητὰ δηλονότι, πολέμους δὲ 
κατὰ τῶν ἁγίων. 


XIV. 


Τοῦ ψαλμ. ογ΄ στίχ. μ΄. Ἵνα τί ἀποστρέφεις 
τὴν χεῖρά σου xal τὴν δεξιάν σου ix. μέσου 
τοῦ χόλπου σοὺ εἰς τέλος: 

Ἤδει δὲ xal τὴν &va6oXhv τῆς εὐμενείας 
αὐτοῦ χειρῶν ἀποστροφὴν, 9 ὧν μάλιστα τὰ 
σπουδαῖα τῶν πραγμάτων κατορθοῦσθαι, πέ- 
φυκεν ἀφ᾽ ἡμῶν" εἴη δ᾽ ἂν ταῦτα ἀπὸ σχη- 


μάτων. 
XV. 


Τοῦ ψαλμ. οη΄ στίχ. ιβ΄. ᾿Απόδος τοῖς γεί- 
TOOtw ἡμῶν ἑπταπλάσια εἰς τὸν χόλπον αὐ- 
τῶν. 

Τὸ τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν ἐπὶ πλεονασμοῦ 
λέγει, εἴτουν ἐπὶ τελείου ἀριθμοῦ, ἀπὸ τοῦ 
τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν οἱονεὶ σφραγῖδά τινα xai 
συμπλήρωσιν τῶν λοιπῶν αὐτοὺς ἡγεῖσθαι 
ἡμερῶν, κατὰ τὴν [τοῦ] νομοθέτου διήγησιν' 
ὡς τό Ἑπταπλάσια εἰς τὸν χόλπον αὐτῶν, 
ἀντὶ τοῦ Καὶ ἀχώρητον αὐτοῖς παράσχου 
τὴν πολυπλησίονά σου τιμώρίαν. 


XIII. Ottob. ibid. iterumque ἀνδριανοῦ. 

XIV. Ottob. f. 175. Cf. edd. cap. n, S. 29, 
col. 1284, ubi planius : τὴν ἀναδολὴν... ἀπρστροφὴν 
λέγει — ἀποστροφῆς ottob. qui splus habet se- 
quentia: σχημάτων distinctio est in Isagoge. — 
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in argento intelligit sacra eloquia, et ea prop- 
ter ait: Increpa hostes sive menti sive sensi- 
bus obvios, ne qui Evangelio addicuntur, ar- 
ceantur a perpetuo illius praeconio. 


XIII. 


Ex eod. ps. eodemque versu. Dispersit gen- 
les quae bella volunt. 

Videlicet gentes spiritales, et bella adver- 
sus sanctos oborta. 


XIV. 


Ps. LXXIII, v. 3. Ut quid avertis manum 
fuam el dexteram (uam de sinu tuo usque in 
finem ? 

Respexit autem ad dilationem clementiz 
ejus in aversione manuum, quibus presertim 
quam cito recto in ordine ponantur, qua per 
nos fieri solent. Hac vero dicta sint per fi- 
guras. 


. XV. 


Ps. LXXVIII, v. 19. Redde vicinis nostris 
septuplum in. sinum eorum. 


Numerum septem in pleonasmum recipit, 
sive etiam pro perfecto numero, ex eo quod 
septenarium dierum reputatur quasi sigillum 
quoddam et complementum caeterorum dierum, 
juxta id quod a legislatore enarratur. Sicut : 
« Septuplum in sinum eorum » pro hisce: E- 
tiam sine mensura retribue illis tuam abun- 
dantiorem ultionem. 


XV. Ottob. f. 102 et cf. edd. cap. iit, 8. 32, 
col. 1202 et 8. xiv, col. 1288. — ἑπταπλασίονα 
1? loco cod. 2? loco ἑπταπλασίνα Sic. — ἀχάριστον 
Ottob. ἀχώριστον edd. cum Vat. 649. An recte 
emendatur? . 
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XVI. 


Τοῦ ψαλμ. ἰς στίχ. δ΄. Ἔν τοῖς μεταφρένοις 
αὐτοῦ ἐπισχιάσει σοι, χαὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας 
αὐτοῦ ἐλπιεῖς. 

Ἴδιον γὰρ μάλιστα τοῖς ἐν οἰκιδίοις ὄρ- 
γισιν, ὑπὸ φιλοστοργίας ἐμφύτου, πρότερον 
ἐφαπλοῦν τὰς πτέρυγας, ὥστε χατὰ τῶν 
αὐτῶν νεοττῶν καταστῆσαι ταύτας, εἶτα 
ἀναλαθεῖν ἐπὶ τῶν οἰχείων ἀνεπάχθαι φέρειν 
μεταφρένων' τοῦτο δὲ xxvà μεταφοράν. 


XVII. 


Ἔτι μὴν κἀκεῖνο γνώριμον τοῖς οἰκείοις 
ἔστω, ὡς τὰ τῆς προφητείας, τὰ μὲν λο- 
γάδην εἴρηται, ὡς τὰ Ἡσαΐου καὶ Ἱερεμίου, 
καὶ εἴ τις ἕτερος κατ᾽ ἐκείνους ἐγένετο" ἡ δὲ 
μετ᾽ ᾧδῆς ἐν μέτρῳ, ὡς ἡ τῶν ψαλμῶν τοῦ 
μακαρίου Δαβὶδ, xxl ἡ παρὰ τῷ Μωσεῖ ἐπί 
τε τῆς ᾿Εξόδου xal τοῦ Δευτερονομίου- ὅσα 
δὲ ἔμμετρα, οὐ μετ᾽ δῆς δὲ ῥηθέντα, ἄνω- 
θεν x«i παραδοθέντα, οὐχ ἄν ποτε εἴη προ- 
φητείχ᾽ οἷά περ οὖν τὰ λοιπὰ τῶν σετιχηρῶν 
εἶναι συμθαίνει, ὡς τοῦ Ἰὼδ καὶ Σολο- 
μῶντος. 


XVI. Ottob. f. 212. Ultima fere evanida in 
minutissima scriptura, sicut et superiora ssepe. 
— ἀνῶλαθεν μὲν εἰς ἐπὶ cod. impedita structura. 

XVII. Isagogae epilogus eat, fere ut edd. col. 
1312, Ex Vatic. 659, f. 61; Vat. 1269, f. 1; 
Ottob. 194, f. 242 ; Ottob. 270, f. 1; Ottob. 379, 
f. l, in quibus extat Isagoge editis consentanea, 
nisi quod ultimus Ottob. fine careat. Hanc dedi 
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XVI. 


Ps. XC, v. 3. Scapulis suis obumbrabit bi, 
el sub pennis ejus sperabis. 


Etenim id peculiare est maxime avibus in 
nidulis, ut pre innato prolis amore, primum 
alas extendant ut componant sub illis pullos 
suos, eosque deinde assumant ad transve- 
hendos super scapulas; hoc vero sit per me- 
taphoram. 


XVII. 


Adhuc esto illud quoque assuetis notum: 
videlicet verba prophetiz, alia quidem soluto 
sermone dici, qualia Isaie scripta et Jere- 
mie; alia vero cum metro modulari, sicut 
cantica psalmorum beati Davidis, et que Moy- 
sis sunt in Exodo et Deuteronomio; quotquot 
autem metrica sunt, nec tamen cum modu- 
latione antiquitus recepta canuntur, ea for- 
tasse prophetia non sunt, sicut esse reliquos 
stichorum libros accidit, Jobi nimirum et Sa- 
lomonis. | 


coronidem respectu ad rem metricam, que quum 
in editis prolixa sit, inde suadetur, ab initio 
amplum quoque desiderari procemium, quod nul- 
libi comparet. Hunc vero epilogum, quem ve- 
reor ne etiam fuerit temere truncatus, medite- 
tur quisquis de Melodis studet, et conferat cum 
novo Origenis loco, in prooemio ps. OXvIiI, quem 
infra primse luci dabimus. 
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II. 
ANASTASIUS MONACHUS. 


Λόγοι τῶν ἁγίων πατέρων, κεφ. λη΄. Πόσοις ὀνόμασι σημαίνεται ὁ Σωτὴρ !) 


παρὰ τῇ θεοπνεύστῳ γραφῇ, ὁμοίως χαὶ ἡ Θεοτόχος. 


I. 
1]. Σοφία. 3) 27. Γένος ἐχλεχτόν. 
9. Υἱὸς Θεοῦ. 28. Ἱλαστήριον. 
4. Ζωή. 99, Δοῦλος Θεοῦ. 
&. Λόγος. ι 930. Πῦρ χαταναλίσχον. 9) 
ὅ. Θύρα. 41. Φῶς ἐθνῶν. 
6. Θεὸς Λόγος. 32. ᾿Αγιασμός. 
7. Ποιμήν. 33. Ὕψιστος. 4) 
8. Πνεῦμα. 34. ᾿Απολύτρωσις. 
9. Μεσσίας Χριστός 38. Σχκώληξ. 
10. Φῶς κόσμου. 86. Διχαιοσύνη. 
11, Ἰησοῦς Χριστός. 37. "Ὄνομα Κυρίου. 
42, à; ἀληθές. 38. ᾿Αρχιερεύς. 
18. Διδάσχαλος. 99. Παῖς. 
44. ᾿Ανάστασις. 80. Πένης. 
1ὅ. Ῥῆμα. &1. ᾿Ιοὐδας. 
16. Ὁδός. . A2. ᾿Ανὴρ πένης καὶ σοφός. 
17. ἤορνεον ἄχαχον. &3. Σκχύμνος λέοντος. 
| 48, ᾿Αλήθεια. &&, Νυμφίος. 
| 19. ᾿Ανήρ. δ, Λέων. 
| 20. Ὅλη παράκλησις. 86. Πανθήρ. 9) 
21. Ὁ ἙἘρχόμενος. &7. Ἰαχώδ. 
22, Ἱλασμός. ἅ8. Ἡγούμενος. 
| 23. Πιστός. 49. Ἰσραήλ. 
| 24. Θεοῦ δύναμις. $0. "Agycv. 
95. ᾿Αληθινός. 64. Δαυίδ. 
26. Θεοῦ σοφία. δ2. Παντοχράτωρ. 


I. Ex Vatic. 2200, olim Column. 39, p. 404, ubi — fonte singula nomina derivantur, quorum loca 
nomina promiscuo agmine stipantur, prout in si optaveris, recole alphabeticum Clavis indi- 
subjecta ad calcem tomi tabella graphice pro- — cem, statim inde subjectum. — 3) f. Sap. vit, 
stant, Titulus tantum exstat apud Maium,Script. —10. — 4) ὑψίστης sic fere cod. — 5) Vereor ne 
vet. t. vit, p. 3. quid ex Physiologo huc usque irrepserit. Cf. Spi- 

1) πατὴρ cod. male. — 3) σοφία. Biblico ex cil. Sol. t. 1t, p. 35]. 
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. Αγιος. 

. Χείρ. 

. Ῥίζα. 

. Ῥάθδος. 

. Βραχίων. 

. Βλαστός. 

. Λίθος. 

. Πέτρα. 

. Νονόκερως. 


Βασιλεύς. 


. Δίκαιος. 

. Ἄμπελος ἀληθινή. 

. "Aptoc ζωῆς. 

. Πτωχὸς καὶ ἔσχατος. 

. Ὁ Ζῶν καὶ xexvavop£voc νεχρός. ἢ 
. Υἱὸς ἀνδρός. 

. Τὸ Α x«l Ω. 


Δίκαιος. 


. Κτίστης. ἢ 

. Ἐμμανουήλ. 

. Μεγάλης βουλῇς ἄγγελος. 
. Θαυμαστός. 

. Σύμθουλος. 

. ἴΑνθος τοῦ πεδίου, 
. Θεὸς Ἰσχυρός. 

. Ἐξουσιάστης. 

. ἼΑρχων εἰρήνης. 

. Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνος. 
. Κρῖνον. 

. Δορχάς. 

. Δεξιά. 

. Ἄνθος. 

. Ἅγιος. 

. Δύναμις Θεοῦ. 

. Ὁ νοῦς Θεοῦ. 

. ΓΑγγελος. 

. Ἥλιος δικαιοσύνης. 
. Πρόθατον. | 

. Νεφέλη δικαία. 

. ᾿Ανατολή. 


6) Sic cod. sed undenam, me fugit. — 7) Su- 
spicor δίκαιος κριτής. — 8) Jam supra νεφέλη διχαία͵ 
sic repetuntur infra ποιμὴν, ᾿Εμμανουὴλ, ἀνατολὴ, 


93. 

94. 

95. 

96. 

97. 

98. 

99. 
100. 
101. 
102. 
103. 
104. 
105. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
111. 
412. 
113. 
114. 
415. 
116. 
4117. 
418. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127. 
128. 
129. 
130. 
191. 
132. 


Νόμος. 
Χαραχτήρ. 
Πρωτότοχος. 
Νυμφίος. 
᾿Αδελφιδός. 
Νάρδος. 

Μῆλον. 

Νεδρὸς ἐλάφου. 
᾿Αγαπητός. 
Νεφέλη. 8) 
“Αστρον. 
Προφήτης. 
᾿Αρχιστράτηγος. 
Ἱερεύς. 

Θυσία. 
Θυσιαστήριον. 
Ἡγαπημένος ὡς 
Μάρτυς. 
Σολομών. 
Ποιμήν. 

Βότρυς Κύπρου. 
Φοῖνιξ, 

ξύλον ζωῆς. 
Ὕδωρ ζωῆς. 7 
᾿Απόστολος. 
᾿Αγαθός. 

Σωτηρία. 
Δικαιοσύνη. 
γΑνθρωπος. 

ἽἌρμα 9) Θεοῦ. 

Παῖς ὃν ἐξελεξάμην. 
Θεὸς τοῦ Ἰσραήλ. 
Σωτήρ. 

ὝψΨος Θεοῦ. 
᾿Αγαλλίαμα. 
Σωτήριον. 

Εἰχὼν Θεοῦ. 
Διαθήχη γένους. 
Μορφή. 

Προφήτης. 


υἱὸς Μονοχέρωτος. 


ἀνάστασις, φῶς pluries, ac si collector varios «íi 
ναχας compilaverit. — 9) Prima vox ambigua. 
Sequentia videntur Is. vti, 10. 
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133. ᾿Απαύγασμα. 147. Πηγή. 
134. ᾿Απόστολος. 448. Ἥλιος. 
435. Παιδίον. 4149. Φῶς. 19) 
136. Μάρτυς. 180. Πρόθδατον. 
187. Βρέφος. 161. Θυσία. 
138. Κατάρα. 162. Προσφορά. 
139. Λίθος προσκόμματος. 153. Ἐμμανουήλ. 
440. Πέτρα σκανδάλου. 184. Κληρονόμος. 
184, Εἰρήνη. 4855. ᾿Ανατολή. 
4&9. Δύναμις Θεοῦ. 4156. Πραύς. 
143. Παντοχράτωρ. 457. Εὐλογία. 
444, Μονογενής. 158. Πτῶσις xxi ἀνάστασι:. 
4&5. ἤΑρτος. 159. Παράχλητος. 
146, Πόμα. 160. ᾿Εντυγχάνων Βαλχάμ. 1!) 


10) Codex huc temere inseruit xi! nomina, quee 
. nullo pacto ad sacram seriem pertinent, videli- 
cet: Δαυὶδ, ἱἹερελίας, ᾽Ησαΐας, Δανιὴλ, Παῦλος, Eu- 
uso», Μάρχος, Λουκᾶς, Μαλαχίας, Ζαχαρίας, ᾿[ωάννης; 
Σολομών. Alia fortasse nomina minus apte in su- 


II. 


perioribus ponuntur. — 11) ᾿Εντυγχάνων Βαλαὰμ, 
ille qui occurrit Balaamo, videlicet angelus, 
quasi fuerit in Christi typum. Aliter non extrico. 
Igitur, si recte recensui, sunt nomina CLX, nec 
fortasse huic numero quid mysterii deest. 


Πόσοις ὀνόμασι xéxAmcaxe ἡ Θεοτόχος. 


1, Μαρία. 

2. Κυρία. 

8. Σμύρνα θαλάσσιος. 
&. Βάτος. 

5. Κιδωτός. 

7. Aux vla. 

8. 'Pá69o;. 

9. Στάμνος. 
Exnvh. 

11. Θυμιατήριον. 
12. Τράπεζα. 
43. Ναός. 

44. ᾿Αγίασμα. 


II. P. 406 ex eod. cod. Hic vero sunt no- 
mina Deiparse numero quatuor et quinquaginta, 
fere omnia ex Canticis canticorum, quibus quasi 


flos et medulla Clavis Melitonians retinentur. 


Quibus velim admoveas poetica apposita, nu- 


45. Τόπος Κυρίου. 

16. Οἶκος Θεοῦ. 

47. Πύλη. 

18. Οὐρανός. 

19. Θρόνος Χερουθείμ. 
40. Μήτηρ ἄνανδρος. 
41, Παρθένος Γεννησάρετ. 
42. Σφραγὶς βασιλική. 
23. Βίδλος ἐσφραγισμένη. 
24. Τόμος χαινός. 1) 

25. Πηγὴ ἐσφραγισμένη. 
26. Ῥόδον ἀμάραντον. 
27. Κῆπος κεκλεισμένος. 


mero xcv, que Joannes Geometra alphabetico 
orbe xxiv versiculorum amplexus est, Diony- 
siacum hymnum imitatus. Spicil. Solesm. 1, 
p. xvii. 

1) χενός cod, 


98. Μῆλον εὐωδιάζον. 
49, Κρῖνον. 

30. Ανθος. 

34. Ná Sos. 

329. Σταχτή. 

33. Κιννάμωμον. 

34. Θυγάτηρ. 

35. ᾿Αδελφή. 

36. Νύμφη. 

97. Müoov. 

38. Θυμίαμα. 

99. Χρυσίον χαθαρόν. 
&0. Ξύλον ἄσηπτον. 
41. Πορφύρα βασιλική. 
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ἀφ, Βύσσος χεχλωσμένη. 
13, Ὑάχινθος. 

&4. Νεφέλη χούφη. 

A5. ἔλχραντος. 

&6. ᾿Αλόχευτος. 

&7. ᾿Αγνή. 

48. ᾿Αμόλυντος. 

&9. ᾿Αξιόθεος. 

$0. Θεόνυμφος. 

51. Χωρίον Θεοῦ. 

92. Θεοῦ μήτηρ. 

53. Θεοδόχος. 

δά, Θεοτόχος χυρίως καὶ ἀληθῶς. 


III. 


Κεφ. λθ΄. Περὶ τῶν παρ Ἑβραίοις βιβλίων ὅπως αὐτὰ καλοῦσιν, xxl περὶ δυσνοήτων λέξεων. 


ἐν τῇ γραφῇ κειμένων, χαὶ ὀνομάτων, χαὶ περὲ ἀριθμοῦ. 


᾿Αδὰμ, Σὴθ, 'Evoc, Καϊνὰν, Μαλελεὴλ, 
Ἰάρεδ, ᾿Ενὼχ, ἢ) Μαθουσάλα, Λάμεχ, Νῶε, 
Σὴμ, ᾿Αρφαξὰδ, Σαλὲδ, 3) "Esp, Φαλὲγ, 
Ῥαγαῦ, ᾿Αροὺχ, Ναχὼρ, Θαρὰ, ᾿Αὐραάμ, 
Ἰσαὰκ, Ἰαχὼδ xal Ἰσραήλ. Ὁμοῦ γενέσθαι 


Ὀνόματα 


Βρισὶθ, 8) ἥ ἐστι Γένεσις. 

᾿Ελλεσημὼθ, "Εξοδος. 

᾿Οδοϊκρὰ, Λευιςικήν. 

Οὐϊδὲάδη p, ᾿᾽Δριθμοί. 

III. Ex eod. cod. p. 407. Incipit multiplex re- 
rum series, qus ad Hebraici alphabeti litteras 


ΧΧΙ͂Ι et ad xxii libros canonis Hebrzeorum mul- 
tifariam referenda dicitur, sed conferenda in 


primis cum ultimo Clavis articulo vrt, et cum 


xB', διὸ xal κβ΄ γράμματά εἰσιν παρ᾽ αὐὖ- 
τοῖς, ἀλλὰ xal βίδλοι xf, χζ' μὲν οὖσαι, 
xQ δὲ ἀριθμούμεναι, διὰ τὸ διπλοῦσθαι 
παρ᾽ αὐτοῖς πέντε στοιχεῖα, οἱ (sic) y&u., 


μὲμ, νοῦν, φὲ, ἀθί. 
βιδλέων. 


᾿Ελεθεδθόρη, Δευτερονόμιον. 

Δίησοὺ, Ἰησοῦ τοῦ Ναυή. 

Δασοφθίμη, τῶν Κριτῶν. 

Δαροὺθ, τῆς Ῥούθ. 
adversariis in Spicil. Sol. t. ui, p. 306, 307, 
308. 

I. 1) ᾿Εὼχ cod. — 2) f. latet nomen in cod. 


corruptum. — ?) Omnia barbare, prout jacent, 
cf. supra p. 121; Orig. in ps. τ. BB. rm, 528. 
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Au6, τοῦ Ἰώδ. 

Σφελταρὶμ, ψαλτήριον. 

Δεμουὴλ, 4) τῶν βασιλειῶν d. 
᾿Ααδδουδεμουὴλ, τῶν βασιλειῶν β΄. 
᾿Αμαλαχὴμ, τῶν βασιλειῶν Y. 
Δαμαλαχὴμ, τῶν βασιλειῶν δ΄. 
Δεδριϊχμὴν, Παραλειπομένων α΄. 
Δεδριϊαμὶν, ΠαραλΞξιπομένων β΄. 
Δμασαλιὸθ, Παροιμιῶν. 
Δαχοσελὲθ, Ἐχχλησιάστης. 
Σερασέρην, 'Àcya ἀσμάτων. 
Δαδδέρα σίθρα, δώδεχα προφητῶν. 
Δησαϊοὺ, Ἡσαίου. 

Διερεμίας, Ἱερεμίας. 

Διεζεχιὴλ, Ἱεζεχιήλ. 

᾿Αδνιὴλ, [Δανιήλ]. 

᾿Αεσδρᾶ, Ἐσδρᾶ α΄. 

Δαδεσρᾶ, ᾿Ἐσδρᾶ β΄. 

᾿Αεσθὴρ, ᾿Εσθήρ. 


Αὗται δὲ x] βίδλοι κβ' ἀριθμοῦνται 
xxv ἀριθμὸν τῶν στοιχείων, ἐπειδὴ χαθὼς 
προείρηται, πέντε τῶν στοιχείων διπλοῦνται. 

Ἔστι δὲ xal ἄλλη μιχρὰ βίδλος, ἣ xa- 
λεῖται Κινὼθ, τουτέστι θρῆνοι Ἱερεμίου: 
αὐτὴ δὲ τῷ Ἱερεμίᾳ, σὺν τῷ Βαροὺχ xal 
ἐπιστολῇ συνάπτεται. 

Οὗτοι οἱ xQ' τοῦ ἀριθμοῦ πανταχοῦ εὑ- 
ϑισχόμενοι, x«l ἐν διαφόροις εἴδεσιν δ) ἀριθ- 
μούμενοι, ἔν τε τοῖς κβ΄ ἔργοις οἷς ἐποίησεν 
ὁ Θεὸς, ἐν ταῖς κβ΄ γενεαῖς ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ 
ἄχρι τοῦ Ἰσραὴλ, xal ἐν τοῖς χβ΄ στοιχεί- 


^) An depravatum pro Σαυουήλῇ An sequentia, 
pro Οὐαμμέλεχ Δαυΐδ, ut apud Orig. Mox in mar- 
gine ἀμαλαχήμ. — 5) δεσιν mutila vox in cod, — 
8) Multa id genus sub nomine Epiphanii, Di- 
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otc τῶν γραμμάτων ἀπὸ τοῦ ᾿Αλὲφ ἄχρι τοῦ 
Θαῦ, καὶ ἐν ταῖς κβ΄ βίόλοις ἀπὸ τῆς Γε- 
γέσεως ἄχρι τῆς ᾿Εσθήρ. 

Μέτρον 6) ἡμῖν ἐγέννησαν κβ΄ ξεστῶν, ὃ 
χαλεῖται παρ᾽ Ἑόύραίοις Μιδί' μόδιον Ἕλλη- 
νες δὲ παραπλησίως χαλοῦσι, καὶ Αἰγύπτιοι 
δὲ λέγουσιν ὁμοίως: Σύροι δὲ καὶ ἔΑραθες, 
μόδιον: ὃ ἑρμηνεύεται ἐκ τῆς ἑδραΐδος ὁμο- 
λογοῦν 7 ὅ ἐστι Μηδί. Ἐὰν γὰρ μὴ πλη- 
ρωθῇ ὁ μόδιος, οὐχ ὁμολογοῦσιν ὅτι πεπλη- 
ρωμένον. Καὶ χατ᾽ ἄλλας δὲ ἑρμηνείας, διαφό- 
ρῶς ἐκλήθη: χαλεῖται γὰρ γνώμων, ὅ ἐστι 
μέτρον' καλεῖται ὁμολογεῖον, xxl ὁμολόγη- 
px, xal ὁμόλογος. 

Τῷ γὰρ ἀριθμῷ τῶν xQ ἔργων τοῦ Θεοῦ 
τῶν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ τῶν χβ’ γενεῶν ἕως τοῦ 
"[xxà6, καὶ τῶν x8 βίβλων ἕως τῆς Ἐσθὴρ, 
x«l τῆς τῶν x γραμμάτων ὑπερθέσεως, 
ἐξ ὧν νόμος ἡμῖν πάρεστι xxl Θεοῦ διδα- 
σχαλία, τὰ πάντα ἡμῖν προλέλειπται. 8) 

Εἰσὶ δὲ xal ἄλλαι βίδλοι παρ᾽ αὐτοῖς ἐν 
ἀμφιλέχτῳ, ἡ Σοφία Σιράχ, καὶ ἡ τοῦ Σο- 
λομῶντος, χωρὶς ἄλλων τινῶν βιδλίων ἀπο- 
χρύφων᾽ ἕως γὰρ τῆς ἐκ Βαδυλῶνος ἐπανό- 
δου ἀριθμοῦσι τὰς βίόλους, 9) πλὴν ὅτι x«i 
᾿Αγγεῖος καὶ Ζαχαρίας xal Μαλαχίας μετὰ 
τὴν ἐπάνοδον προεφήτευον. 

Χρὴ δὲ τὸν φιλολόγον εἰδέναι εἰς πόσα 
μέρη διήρηνται αἱ προφητεῖαι᾽ εἰς γὰρ δέχα 
μέρη διήρηνται, εἰς διδασχαλίας, θεωρίας, 
προτροπὰς, ἐλέγχους, ἀπειλὰς, ὀλοφυρμοὺς, 
θρήνους, εὐχὰς, ἱστορίας, προῤῥήσεις. 


dymi, aliorum circumferuntur. — 7) f. in cod. 
δυολογεῖ vel ὁμολογοῦσιν. — 8) προλέλπωται sic cod. 
— 9) Ex corruptela, partim calamo expuncta: 
videtur cod. habere τὰς τρεῖς βάδλουρ. 
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Περὶ δυσνοήτων λέξεων καὶ ὀνομάτων. 


᾿Ἐπίπαστρον, ἢ) βῆλον συρτόν. 

Αὐλαῖα, αἱ χορτιναί. 

Αἰλὴμ, ἡραίδω (t). 

Ῥαφιδὶν, ἡ φορά. 

Δίνας, ὁ ᾿Αχύλας τοὺς βουνοὺς ἡρμήνευ- 
σεν" εἰσὶ δὲ κυρίως οἱ αἰγίαλοι. 

Ἐπωμίς ἐστι τὸ ἐφοὺδ, ὅπερ ἐν ταῖς Βα- 
σιλείαις χεῖται ἑδραϊστί οἱ γὰρ O' ἐν τῇ 
Ἐξόδῳ τὸ ἐφοὺδ ἐφεστρίδα ἐκάλεσαν. 

᾿Εδὼμ, πόλις ᾿Αραβίας, ἥτις λέγεται Πέ- 
τρα.. 
Τὸ ἐπὶ Κυρίου 3) ταττόμενον, ἀνεχφώ-- 
νητον ὄνομα διὰ τεττάρων γράφεται στοι- 
χείων, διὰ τοῦ Ἰὼδ, 8) διὰ τοῦ ἣπ, διὰ τοῦ 
οὐαὺζ, x«l διὰ τοῦ χάπ' τούτων μέσον πα- 
ρεντεθὲν 4) μετὰ τὰ πρῶτα δύο, τὸ παρ᾽ Ἑ- 
ὁραίοις στοιχεῖον χαλούμενον civ, ὅ ἐστι 
Ὀδόντες, ὡς εἶναι τὸν εἱρμὸν τῶν πέντε 


II, Exordiri videtur vetus onomasticon gréeco- 
latinum, quod statim solvitur in excerpta Phi- 
loniana aut Hexaplorum. Ex eod cod. p. 410. 

1) f. leg. ἐπίσπαστρον, velum. — 8) En locus 
Evagri, passim rescriptus, editusque multa cum 


- 


γραμμάτων, οὕτως ἀρχὴ, αὐτὴ, ὀδόντες" ἐν 
αὐτῇ, ὁ ζῶν’ ἑρμηνεύεται τὰ τέσσαρα στοι- 
χεῖα, τὸ Ἰὼδ ᾿Αρχὴ, καὶ διὰ τοῦ ἣπ Αὐτὴ, 
xxl διὰ τοῦ οὐαυ Ἐν αὐτῇ, καὶ διὰ τοῦ 
ἦθπ, Ὁ ζῶν. 

Ψυχῆς δυνάμεις" νοῦς, διάνοια, δόξα, at- 
σθησις, φαντασία. 

Αἰσθήσεις πέντε, ὅρασις, ὄσφρησις, ἀκοὴ, 
γεῦσις, ἁφή. 

᾿Αρεταὶ, αἱ γενιχαὶ, σωφροσύνη, ἀνδρεία, 
δικαιοσύνη, φρόνησις. 

Στοιχεῖα χοσμιχὰ δ΄, πῦρ, ἀὴρ, ὕδωρ, γῆ 
Ἡ γῆ ψυχρὰ καὶ ξηρά’ τὸ ὕδωρ ὑγρὸν xal 
ψυχρόν: ὁ ἀὴρ ὑγρὸς καὶ θερμός" τὸ πῦρ 
θερμὸν χαὶ ξηρόν. Ἐξ ὧν ἁπάντων ὑπέστη 
τὸ μέγα καὶ Θεῷ πρεποδέστατον 5) χτίσμα, 
ὁ ἄνθρωπος" ἐν οἷς τε ἀπέφυκεν, xal ὧν 
χωρὶς οὐ ζωογονεῖται. 


varietate, maxime in catenis. cf. Hieron. opp. 
Vallars. t. ri, p. 1275. — 3) Alias '[90, 16, οὐὰβ, 
ἀθτί. — 4) f. παρενλεϑὲν vel παρενχεϑὲν in cod. 
παρεντεδὲν apud Hieronymum, neque aliter le- 
gendum. — 5) corrupta in cod. 


IV. 
S. MAXIMUS. 


Περὶ ἀριθμοῦ, ἐκ τοῦ ἁγίου Μαξίμον. 


Ὁ ἐξ ἀριθμὸς τὴν πατρικὴν σημαίνει φι- 
λοσοφίαν. 

'O ἑπτὰ, τὸν χρόνον. 

Ὁ ὀχτὼ, τὸν μέλλοντα αἰῶνα. 


'O τέσσαρα, τὰ στοιχεῖα, ἃ τὰς ἀρετάς. 
'O πέντε, τὰς αἰσθήσεις, 7) δυνάμεις [τοῦ 


σώὡμαᾶτος]. 


Ὁ τρία, τὴν δοξολογίαν, ἣ τὰς τρεῖς àv 
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νάμεις τῆς ψυχῆς, ἣ τοὺς τρεῖς νόμους, τὸν φυ- 
σικὸν, χαὶ τὸν γραπτὸν καὶ τὸν πνευματικόν. 

Ὁ δέκχα, τὸ πλήρωμα τῶν ἐντολῶν, ἣ τὸ 
τέλος, ἣ τὸν τῆς φύσεως νόμον, ἣ δέκα τὰ 
ἀνεστηχότα, λέγω δὴ ix τῶν τριῶν τῆς 
ψυχῆς δυνάμεων, καὶ τῶν πέντε αἰσθήσεων, 
καὶ τῆς φωνητικῆς ἐνεργείας, χαὶ τῆς φυ- 


euo γονιμότητος. 
Ὁ δώδεχα, τὴν αἴσθησιν xal τὸν χρό- 


IV. Ex eod. cod. p. 411. Quse in vulgato Ma- 
ximo non comparent, plurima vero cum Clavis 
eap. v, cohserent. 
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voy, διὰ τὸ ἐχ πέντε xal ἑπτὰ ἀνάγεσθαι. 

Ὁ τριαχόσια, τὸν περὲ προνοίας λόγον. 

Ὁ εἴκοσι, περιεχτιχός ἐστι τῆς ἐπὶ τοῖς 
αἰσθητιχοῖς αἰσθητικῆς ἐνεργείας, ἐπειδὴ τε- 
τραχὶς πέντε, εἴχοσι. 

Παντὸς ἀριθμοῦ περιοχὴ χαὶ τέλος ἐστὶν 
ἡ δέχας" ὅτι ὁ ἑπτὰ ἀριθμὸς παρὰ τῇ γραφῇ 
ἀδιορίστου πλήθους ἐστὶ σημαντικὺς, ὁ X pu- 
σόστομος ἀπεφήνατο. !) 


1) f. incomm. ad Hexaemeron. Sequuntur iu 
cod. Sigla qusedam alibi f. edenda, quee supra 
inscripta videntur σήμαντρα. 


V. 


CHRISTI NOMINA GR/ECA ET LATINA. 


1. Alpha, Prinapim. 
2. 0, Finis. 
3. Pantoerator (παντοχράτωρ), Ómnipo- 


4. Agion, Sencíus. 

5. Macharios, Beatus. 

6. Kyrios, Dominus. 

1. Emmanuel, JVobiscum Deus. 
8. Prophitis, Propheta. 

9. Exodon (7), Oriens. !) 

10. Ilyos (ἥλιος), Sol. 

11. Ochristis (ὁ χριτής), Judez. 
19. Dikheos (δίκαιος), Justus. 
13. Ischyros, Fortis. 


V. Gr:eca, latinis litteris etiam barbare scripta, 
retineo, neque inter uncos suppleo, nisi ob ni- 
miam latini characteris ruditatem. Plerumque 
fit respectus ad casum indirectum aut accusa- 
tivum, ut in symbolo, aut alia re liturgica, 
cumque nomine sspe articulus sine discrimine 
jungitur. Numeros addidi, latinaque inclinavi, 


14. Yleon (ὁ λέων), Leo. 

10. Messias, Unctus. 

16. Ypsistos, Alfissimus. 

17. Tonochristen (τὸν Χριστόν), Christus: 
18. Usyon (ὁμοούσιον ἢ), Unius substantiae. 
19. Paraclytus, Consolator. 

40. Stereoma, Firmamentum. 

21. Nymphios, Sponsus. 

22. Christon (?), Lapis. 3) 

23. Lithro (λυτρωτής), Hedemptor. 

94. Doxa, Gloria. 

9b. Eulogitos, Benedictus. 

26. Basyleus, Rez. 

27. Colyx (σκώληξ), Vermis. 


ut pro oculo varientur et greca uncis inserui, 
nisi per se obvia flerent. 

1) Aliquando excidisse videntur duo verba, ut 
in hoc loco, prius latinum ad Exodon refereu- 
dum, posterius greecum, ut ἀνατολὴ, Oriens. — 
3) fort. respicit 1 Cor. x, 4: Petra autem erat 
Christus. 
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98. Antropos, Homo. 

29. Dynatos, Potens. 

30. Eristos (ἄριστος), Bonus. 

91. Austis (ὀρθός, εὐθὺς ἢ), Hectus. 3) 

82. Eleos, Misericordia. 

33. On (ὁ ὧν ἢ), Pater. 4) 

J&. Logos, Verbum. 

35. Chyrion (xpi), Aries. 

36. Doythos (βοηθός), Adjutor. 5) 

97. Odo (ὁδός 9), Justus. 

38. Angelus, JVunfius. 

39. Sothyr (σωτήρ), Salus. 

40. Tosto (τὸ στόμα), Os. 

41. Alythia, Veritas. 

49. Dikeosin (δικαιοσύνη), Justitia. 

43. O Nomos, Lez. 

Á&. Entis (τῆς εἰρήνης ἢ), Paa. 

4D. Oros, Mons. 

A6. Sorion (σωτήριον), Salutaris. 9) 

471. Megas, Magnus. 

48. Genesis (ἡ αἴνεσις), Laus. ἢ) 

49. Adelphos, Frater. 

ὅθ. Tauron, Taurus. 

01. Synesin, Prudentia. 

52. Fos, Lua. 

53. Hylea (ἐλαία), Oliva. 

D4. Elpis, Spes. 

ὅδ. Bothyas (sic), Hobur. 5; 

D6. Foberos, Terribilis, 

57. Archon, Princeps. 

58. Xenostis (ξένος τις), Peregrinus. 

59. Moscon, Vitulus. 

60. Starotenta. (Χριστὸν σταυρωθέντα), 
Crucifixus. 

61. Tafenta (ταφέντα), Sepultus. 

69. Ymera, Dies. 

63. Cethyra (ἡ θύρα), Porta. 

64. Raboij (ῥαββουνί), Magister. 

65. Arton, Panis. 


3) In corrupto Austis fort. latet sibilus lit- 
tere 9. — Ὁ) Àn respectu ad Exod. πὶ, 14? Sed 
de Filio h»c Theophania solet intelligi. — 5) No- 
ta ὃ pro B, et infra alias mutationes. — 6) Nota 
manifestum grecs dictionis compendium soli- 


66. 
. Ampelon, Vinea. 

. Tribon, Semiia. 

. Trigon, Turíus. 

. Yeris (ἱερεύς), Sacerdos. 

. Melchisedech, Pontifex. 

. Ylastin. (λαστήν 3), Propitius. 

. Tonstagmon (?), Materia. 

. Eortis (ἑορτῆς), Festioitas. 

. Macrota. (μακρόθυμος ἢ), Patiens. 

. Tathemelon (τὸ θεμέλιον), Fundamen- 


I[chtirmon (οἰχτέρμων), Misericors 


. Cephalin (κεφαλήν), Caput. 

. Yperipista (ὑπερασπιστής), Clypeus. 
. Dicosin (δικαιοσύνη), Jusiilia. 

. Chrisistos (χρηστός), Suavis. 

. Alithinos, Veraz. 

. Keizon (x«i Qv? ἀεὶ ζῶν ἢ), Vita. 
. Gala, Lac. 

. Ptocos, Pauper. 

. Stoneonia (τὸν αἰώνιον), Aelernus. 
. Diathicin (διαθήκην), Fundamentum. 5) 
. Ysmeton (sic, μεσίτην), Mediator. 

. Thronus, Sedes. 

. Prototocon, Primogenitus. 

. Mertysen (μάρτυς), Testis. 

. Catafigon (χαταφύγιον), Hefugium. 
. Mopstos (ἐμὸς πιστός), Fidelis. 19) 

. Ylampsis (ἔλλαμψις), Splendor. 

. Oplo (ὅπλον), Scufum. 

. Catafigis (καταφυγή 1), Fortitudo. 

. Saumastos (θαυμαστός), Mirabilis. 
. Anir (ἀνὴρ), Vir. 

. Enetos (αἰνετός), Laudabilis. 

99. 


Thysia (θυσία), Hostia. 


100. Exomologesis, Gloria et Decor. 
101. Ycos (οἶκος), Domus. 


109. Megalon, Magnificus. 
103. Chiras (τὰς χεῖρας), Manus. 


tum opov. — 7?) An digamma notandum in Ge- 
n«sis, ut 63? — 8) An iterum βοηϑεία, fere ut 
36! — 9) Lege Testamentum et cf. 70. — 10) f. 
testis meus fidelis, ut Apoc. 1, 13; ps. xxxvi, 
38, et alibi. 
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104. Euthilin (εὐτύθην ἢ), Aequitas. 195. Pelos (ἄμπελος), Vitis. 
105. Barachion (βραχεῖον), Brachium. 196. Ydiroma (xXnpovopíx?), Haereditas. 
106. Dexia, Dextera. 127. Chion, JViz. 
107. Ycumeni (οἰκουμένη), Mundus. 128. Lythrosis, Hedemptio. 
108. Ypsilos, E«celsus. 129. Cephas, Peíra. 
109. Nazareus, Sanctus. 130. Anapausim, Hequies. 
110. then (ἀετόν), Aquila. 131. Toagyas (τὸν ἅγιον, τὸ ἁγίχσμα ?) 
111. Yathos (ἄνθος), Flos. Sanctificatio. 
112. Yethyas (ἰχθύας 7), Piscis. 11) 132. Tynegersin (τὴν ἔγερσιν), Hesurrectio. 
113. Eneuphrosin (ἡ εὐφροσύνη), Lactitia. 133. Yopheos (ἡ ὄφις), Serpens. 
114. Epithimithin (ἐπιθυμητόν), Desidera- 134. Eparsis, Elevatio. 

bilis. 135. Thysia, Sacrificium. 1?) 
115. Armon (ἀμνὸς, vel ἀρνίον), Agnus. 136. Pazon (πᾶς ζῶν), Vivens. 
116. Probaton, Ovis. 137. Ygen (ὁδηγός ἢ, Duz. 
117. Ostalmos (ὀφθαλμός), Oculus. 138. Thygenesis (τὴν αἴνεσιν ?), Laudatio. 
118. Tologion (τὸ λόγιον), Eloquiun. 139. Doxasmenos (δεδοξασμένος), Glorio- 
119. Meris, Porto. $us. . 
120. Architon, Principium. . 140. Omber (ὄμδρος), Imber. 
121. Ton meli (τὸ μέλι), Meli. 141. Stiatos (ὁ σῖτος), Triticum. 
122. Micosotan (sic, ἡσυχαστής 2), Pacifi- 142. Stasilon (σταφυλή), Uca. 

cus. 143. Selini, Luna. 
123. Ypolis (ἡ πόλις), Cioitas. 144. Jhesus, Salvator. 
194. Drosos, Hos. 
11) ἰχϑύας recipiunt Byzantini. — 12) cf. 99. 

VI. 


R 


In nomine Patris οἱ Filii et Spiritus Sancti. 


1. Vinea. 
9. Pastor. 
3. Ovis. 
4. Pax. 
5. Radix. 
6. Vitis. 


VI. Ex cod. Montispess. 300, f. 4, 5. Statim 
digito ostendere juvat, emicantes versiculos 5, 6 
Sylvii, ut jam prenotavi, ex hisque feliciter e- 
mendstum vetus sphalms quod ivit in omnes edi- 


ANN. HH, 10. 


7. Oliva. 
8. Fons. 
9. Panis. 


10. Agnus. 
11. Vitulus. 
19. Leo. 


tiones, haud excepta Spicilegii scriptura, scilicet 
pro satis inepto vocabulo rete, hic sub num. 16 
habetur rectius iter (Ego sum via ἢ). neque Οὗ - 
&tat veteris versiculi metrica libertas, 
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CLAVIS 5. MELITONIS 


. Jesus. 

. Verbum. 

. Homo. 

. Iter. 

. Lapis. 

. Messia. 

. Christus. 

. Soter. !) 

. Salutaris. 

. Salvator. 

. Emmanuhel. 
. Deus. 

. Dominus. 

. Caro. 

. Bis genitus. 
. Unigenitus. 

. Primogenitus 
. Usion (ὑπερούσιον, υἱόν 8) 
. Principium. 


39. Alpha et Omega. 
3b. Initium et finis. 


. Os. 

. Divina veritas. 
. Vita. 

. Imago. 

. Figura. 

. Manus. 

. Porta. 

. Dextera. 

. Brachium. 
. Virtus. 

. Sapientia. 
. Splendor. 
. Lumen. 

. Lux. 

. Sol. 

. Oriens. 

. Mediator. 
. Sponsus. 

. Paraclitus. 
. Angelus. 


l) Sotes apogr. meum. 
?) Et apogr. meum. 


906. 
91. 
58. 
99. 
60. 
61. 
623. 
63. 
64. 
65. 
66. 
61. 
68. 
69. 
10. 
11. 
12. 
73. 
14. 
1b. 
16. 
11. 
18. 
19. 
80. 
81. 
89. 
83. 
84. 
δῦ. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 
99. 
93. 
94. 
9b. 
96. 


3) Aliquo errore inter hsec nomina incidit 
cathedra, ut et plura alia fortasse. 


Intercessor 
Missus. 
Ànima. 
Propheta. 
Sacerdos. 
Magister. 
Nazarenus. 
Fortis. 
Ostium. 

Mors. 

Lapis angularis. 
Lapis offensionis. 
Fundamentum. 
Mons. 

Janua. 

Àries. 

Sedes. 
Serpens. 
Yermis. 
Custos. 
Ostensor. 
Spiritualis. 
Ingenitus. - 
Primus. 
Novisssimus. 
Rex regum. 
El. ?) 

Heloi. 

Elio. 

Elium. 
Adonai. 
Cathedra. 8) 
[a tetragrammaton. 
Sadam. 
Sabahot. 
Osannah. 
Omnipotens. 
Immortalis. 
/Eternus. 
Incorruptibilis. 
Incommutabilis. 
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97. Impassibilis. 
98. (Solum tetragrammaton anecphoni- 
tum signum voce... 1) 
99. Verreht. 
100. Tibois. 5) 


A 


4) in 8pogr. Gignum rore? cf. Evagrianus lo- 
cus supra p. 142, — 5) Inde barbara, fortasse 
cabalistica sequuntur. Tum duplex quoddam phy. 
lacterium, nonnihil superstitiosum, subditur in 
hunc modum plua minus incomptum : 

In nomine Patris et Filii et Spiritus sancti. 
— In nomine Domiui nostri Jesu Christi, Na- 
zareni, Breve salutis. — Domine Deus omni- 
potens, propitius esto mihi peccatori, famulum 
tuum. — Deus Abraham, Deus Isaac, Deus Ja- 
cob, Deus Moysi, Deus Aaron, Deus Enoc, Deus 
Heli, Deus Noe, Deus Josue, et qui mecum sunt 
angelus Michael, angelus Gabriel, angelus Ra- 
phael, augelus Uriel. 


Ut sit mecum Dominus, in omnibus ad- 
jutoribus meis propitius sis mihi famulum 
tuum Joannem, in omnibus actibus meis. 
Alleluja. Amen. 9 


Qui intos sanctos invocaverit, sut istas lit- 
teras super se portaverit, in nomine Domini 
salvus erit. — Precor vos omnes angeli, ut ore- 
tis pro me peccatore, famulum Dei, nomine 
Joannem (Supra lineam vel Gerardus). — Nec 
Diabolus, nec malus homo, nec mala femina, 
nec nulla fantasma (sic) nec nocere, neque con- 


demnare possit in nullo loco: non in convivio, 


non in malo, non in platea, non in vis, non in 
prelio, non in sylva, non in ignem, non ante 
seniorem, nec legis judicateres, non in prelio 
Christianorum neque Paganorum. Non ante lu- 
xuriosis, non in agro, non in flumine, non in 
nasse. Hic desinit folium 5 cod. Montispess. 


VII. 


CLAVIS MELITONIANAE 
INDEX ALPHABETICUS ET ALLEGORICUS. 


Significalur pagina primo numero, caeleris vero numeris formulae allegoricae 
in ead. pag. ad singula nomina referendae. 


Abies, 44, 20. 

Ablactatus, 48, 32, 33. 
Abstractus, 74, 44. 

Abyssus, 106, 18 ad 23. 
Accipiter, 87, 30, 31. 

Acervus, 32, 62, 63. — 39, 92. 
Acetum, 37, 30. 

Adeps, 71, 39, — 99. 31 ad 37. 
Adolescentes, 49, 38, 39. 
Adolescentule, 60, 6. 

Adulter, 49, 52. — 63, 72. 
Adversarius, 60, 18, 19. 
/Edificare, 68, 71, 72. 


Aer, 15, 46. 

JErugo, 78, 27. 

JEs, 790, 32 ad 30, 40. 

/Estas, 21, 02, 63. 

Africus, 14, 62. 

Ager, 32, 68, ad 71. 

Agger, 82, 47. 

Agnus, 71, 44. — 95, 88 ad 92. 
Agricola, 32, 76, 77. 

Ala, 7, 14. — 80, 11 ad 14. 
Alieni, 60, 21. 

Altare, 70, 28 ad 34. 

Ambulare, smbulatio, 10, 42. — 93, 52. 
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Amici, 54, 17, 18. 
Amphora, 110, 87. 
Amygdalus, 39, 69. 
Ancilla, 60, 9, 10, 1I. 
Augelus, 12, 7 ad 12. 
Animalia, 09, 22 ad 26. 
Annulus, 58, 34, 35. 
Annus, 21, 67 ad 70, 72, 73. 
Anaule, 69, 8. 
Antemurale, 64, 5. 
Antrum, 30, 38. 

Aper, 98, 14. 

Apis, 89, 69, 70. 

Aqua, 105, 106, 1 ad 17. 
Aquila, 37, 24 ad 29, 
Aquilo, 14, 43. — 29, 16. 
Aranea, 103, 49. 

Arare, 33, 89. — 83, 65. 
Arbor, 40, 73, 74, 

Arca, 69, 12. | 
Arcturus, 14, 28, 

Arcus, 81, 17 ad 90, 
Area, 33, 93, 94. 

Areola, 40, 85, 86. 
Argentum, 77, 8 ad 11. 
Arida (v. Terra). 


Aries, 71, 41. — 82, 48. — 94, 72 ad 74 


Arms, 81, 33. — 82, 34, 35. 
Armille, 58, 30. — 84, 67. ὁ 
Aromats, 4], 7. 

Arundo, 42, 20, 9]. 

Ascensus, 8, 260. — 53, 57, 58. 
Ascia, 83, 56. 

Asina, 02, 25. 

Asinus, 91, 22 ad 97. 

Aspis, 104, 64 ad 67. 

Astra, 13, 25. 

Aurichalcum, 79, 37. 

Auris, 51, 11, 12, — 73, 30. 
Aurora, 17, 9. 

Aurum, 77, ] ad 6. 

Auster, 14, 40, 41. — 29, 17, 18. 
Autumnus, 21, 64. 

Avis, 85, 1. — 86, 2, 7, 8, 9. 
Azyma, 35, 110. 

Balteus, 58, 18, 19. 

Barba, 10, 10. 

Bases, 68, 5. 

Bellum, 82, 36, 37. 

Bipennis, 83, 57. 

Bos, 91, 28 ad 3l. 

Botrus, 36, 13. 
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Brachium, 7, 10, 
Bravium, 82, 42. 
Bruchus, 90, 75. 
Bubo, 88, 47. 
Butyrum, 94, 64. 
Buxus, 44, 21. 
Byssus, 58, 23, 24. 
Calamus, 42, 22, 23. 
Calcaneus, 53, 49, 50. 


Calceamentum, 12, 31. — 59, 37 ad 39. 


Caligo, 14, 37. 

Calix, 37, 32 ad 35. 
Camelus, 91, 19 ad 21. 
Campus, 91, 45, 46. 
Candelabrum, 69, 18. 

Canis, 102, 28 ad 35. 
Canticum, 55, 39. — 50, 61. 


Capilli, 6, 2. — 10, 4. — 50, 7, 8. 


Capra, 960, 94 ad 90. 


Caput, 6, 1. — 10, 1, 3. — 50, 1, 2, 3. — 69, 


6. — 76, 72. 
Carbo, 84, 84 ad 87. 


Caro, 11, 23. — 50, 6. — 53, 60, 62. — 76, 


82. — 100, 40 ad 42. 
Cartilago, 76, 79. 


Caseus, Coagulatum, 93, 60. — 94, 61 ad 63. 


Cassia, 4], 11. 
Castrum, 82, 44, 45. 
Catelli, 103, 30. 
Catenule, 70, 25. 
Cathedra, 63, 03 ad 65. 
Catulus, 101, 2, 48. 
Cauda, 76, 83. 

Cautio, 61, 30. 

Cedrus, 44, 14 ad 17. 
Centum, etc. 27, 70 ad 73. 
Cepe, 41, 19. 

Cerastes, 105, 68. 
Cerva, 97, 4. — 98, 7. 
Cervus, 97, 1, 2, 3. 
Cherubim, 69, 11. 
Chirographum, 61, 35. 
Chlamis, 55, 10. 
Chorde, 56, 55. 
Chorus, 56, 51, 52. 
Cibus, 38, 40. 
Cingulum, 12, 30. — 58, 17. 
Cinis, 85, 92, 93. 
Cinnamomum, 41, 16. 


Circulus, 69, 14, 24. — 75, 21. — 83, 66. 


Cisterna, 110, 79, 80. 
Cithara, 50, 44, 45. 


INDEX 


Cives, 64, 3. 

Civitas, 64, 1, 2. — 65, 31, 32, 36, 29. 
Claudus, 74, 36, 37. 
CLAvis, 68, 76 ad 78. 
Clavus, 83, 60. 

Clibanus, 35, 122, 123. 
Clypeus, 81, 29. 

Coccus, 58, 21, 22. 

Coecus, 73, 28, 29. 

Colum, 12, ] ad 6. 
Cenaculum, 66, 49. 
Cognoscere, Cognitio, 9, 33. 
Colles, 30, 34, 35. 

Collum, 51, 19, 20. 

Coloni, 33, 78. 

Coluber, 104, 62. 


Columba, 71, 46. — 88, 53. — 89, 54 ad 60. 


Columna, 68, 3. 

Comedere, 100, 44. 
Concubing, 60, 5. 

Condensa, 43, 10. 

Cophini, 84, 69. 

Coquere, 100, 45. 

Cornu, 70, 33. — 93, 46 ad 5l. 
Corona, 82, 43. 

Corpus, 10, 2. — 50, 4. — 70, 73. 
Cortinse, 69, 7. 

Coruscationes, 15, 54. 

Corvus, 88, 39 ad 43. 
Coturnix, 89, 03. 

Cras, 19, 32. 

Cribrus, 84, 104. 

Crocus, 41, 14, 

Crudelis, 60, 20. 

Crura, 11, 20. 

Crystallum, 78, 28, 29. 
Cubilia, 101, 9 ad 11. 
Cubitus, 51, 24, 25. 

Cultura, 32, 72. 

Currere, 55, 55, 56. 

Currus, 91, 16, 17. 

Custos, 90, 107, 108. 

Cycnus, 88, 46. 

Cymbala, 50, 54. 

Cynifes, 90, 70. 

Cypressus, 44, 18. 

Cyprus, 41, 12. 

Dama, 97, 6. 

Decimg, 71, 50. 
Denarius, 25, 39, 40. — 78, 12, 13. 
Dentes, 10, 6. — 51, 17. 
Descensus, 8, 24, 25. — 53, 59. 
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Desertum, 29, 10, 11. 
Destruere, 68, 73, 74. 
Dextera, 7, 11, 12, 13. — 10, 13, 14. — 51 


97. — 52, 99, 30. 


oo 


Dextralia, 58, 32. 

Dies, 17, 1 ad 7. — 19, 33 ad 4]. 
Digitus, 7, 17. — 8, 18. — 10, 19. — H, 15. 
Discriminalia, 58, 33. 

Dives, 62, 46 ad 50. 

Divitiee, 63, 55, 56. 

Domus, 66, 47, 48. — 67, 65, 66. 
Dormire, 9, 38. — 75, 55 ad 57. — 76, 84. 
Drachma, 78, 14. 

Draco, 104, 58 ad 60. 

Duo, 22, 5 ad 10. 

Duodecim, 25, 49, 43. 

Dux, 602, 40 41, 42. 

Ebrietas, 37, 27, 28. 

Electrum, 77, 7. 

Elephas, 102 18. 

Equus, 90,5, 6, 7. — ΘΙ, 8 ad 15. 
Eruca, 90, 77. 

Extraneus, 61, 22, 

Faber, 80, 1, 2, 3. 

Facies, 7, 8. — 51, 14. — 76, 8l. 
Feex, 37, 39. 

Falces, 33, 87. — 88, 61, 69. 
Fames, 100, 46. 

Farina, 34, 108, 109. 

Fauces, 10, 8. 

Favus, 94, 69 ad 71. 

Febris, 72, 11. 

Fel, 110, 96. 

Femur, 53, 63, 64. 

Fenestra, 67, 57, 58. 

Fenum, 42, ὃ], 32. 

Fermentum, 35, 120, 121. 
Ferrum, 79, 44 ad 48. 

Festuca, 45, 40. 

Ficus, 39, 50 ad 602. 

Figulus, 110, 94. 

Filia, 47, 16. — 48, 28, 29. 
Filius, 47, 15, — 48, 23, 24. — 49, 51. — 54, 
9, 12. 

Fistula, 41, 15. 

Flos, 41, 1, 2, 3. 

Fluctus, 107, 37. 

Flumen, Fluvius, 108, 109, 57 ad 

Folium, 40, 77. 

Fons, 109, 67 ad T. 

Forcipes, 83, 54. 

Formica, 104, 52, 


N 
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Fornax, 79, 42, 43. 
Fornicaria, 49, 53: 
Fortes, 62, 43 ad 45. 
Fossa, Fovea, 75, 68 ad 71. 
Frames, 81, 15, 16. 
Frater 54, 13, 15. 
Frigus, 16, 065. 
Frumentum, 34, 97, 99. 
Fulgura, 15, 50. 
Fulica, 89, 67. 

Fumus, 85, 88 ad 91. 
Funda, 81, 25. 


Fundamentum, 30, 33. — 65, 19. 


Funes, 84, 74 ad 76. 


Fur, 63, 73. — 97, 113 ad 117. 


Galea, 81, 32. 

Gallina, 88, 52. 

Gallus, 88, 50, 51. 
Gazophylacium, 78, 24. 
Genua, 52, 42, 43. 
Gibbus, 74, 38. 
Glacies, 16, 63, 64. 
Gladius, 80, 4 ad 12. 
Gradus, 60, 43, 44. 
Grando, 15, 51, 52, 53. 
Granum, 34, 98. 
Gressus, 8, 29. — 32, 46. 
Grex, 95, 86, 87. 
Gutta, 41, 10. 

Halitus, 76, 50. 
Hamus, 108, 55, 56. 
Herba, 42, 15 ad 23. 
Herinacius, 98, 10. 
Herodius, 87, 32. 
Hiems, 21, 65, 66. 
Hinnulus, 96, 101. — 97, 5. 


Hircus, 71, 48. — 94, 75 ad 78. 


Hodie, 19, 30, 31. 


Hoedus, 71, 45. — 96,97 ad 100, 


Holocaustum, 70, 38. 
Homicida, 63, 71. 
Homo, 40, 1 ad 8. 


Hora, 19, 42. — 90, 43 ad 48. 


Hordeum, 34, 101. 
Horreum, 34, 100. 
Hortus, 40, 81 ad 84. 
Hostia, 70, 38. 
Humerus, 51, 2], 
Hydrie, 110, 89, 90, 
Hyssopus, 42, 33. 
Ibices, 98, 8. 


Ignis, 84, 77 ad 83. — 100, 49. 
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Ilex, 45, 34. 

Imber, 15, 48. 

Impetigo, 74, 42, 43. 
Inauris, 58, 27, 28. 

Incus, 83, 53. 

Incensum, 70, 35. 

Infans, 48, 30. 

Infirmitas, 72, 10. 

Inimicus, 60, 16, 17. 

Inops, 62, 54. 

Inquilinus, 97, 111. 

Insula, 107, 39, 40. 
Intestina, 11, 19. 

Introitus, 66, 51. 

Ira, 9, 37. 

Iris, 15, 58. 

Jacere, 53, 54. 

Jaspis, 32, 59. 

Jecur, 52, 38. 

Jubilatio, 56, 42. 

Judex, 6d, 23, 24. — 63, 69. 
Judicium, 61, 28 ad 34. 
Jumenta, 90, 1 ad 4. 
Juncus, 42, 24. 

Jus carnium, 99, 2]. 
Juvenia, 59, 40, 41, 44. 
Labia, 10, 9. — 51, 18. 
Lac, 93, 55 ad 59. 

Lacerta, 105, 71. 

Lactantes, 48, 31. 
Lacuns, 37, “Ὁ. — 109, 75. 
Lacus, 36, 17. — 110, 81, 82. 
Lamia, 103, 41, 42. 

L&àmina, 71, 63. 

Lampas, 55, 25. — 79, 3l. 
Lana, 57, 13, 14. 

Languor, 72, 9. 

Lapis, 31, 50 ad 58. — 71, 59. 
Lesena, 101, 3, 4. 

Lectus, 74, 47 ad 52. 

Leo, 101, 1, 5 ad 11. 
Lepra, 73, 13 ad 23. 

Lepus, 98, 9. 

Leviathan, 104, 61. 
Lignum, 43, 1l ad 7. — 44, 13. 
Ligo, 83, 63. 

Lilium, 4l, 4. 


Lingus, 7, 7. — 10, 7. — 51, 16. — 76, 77. 


Linum, 57, 11, 12. 
Littus, 107, 36. 


Locusta, 89, 71. — 90, 72 ad 74. 


Lorica, 81, 30, 31. 
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Lucerna, 69, 20. Myrrha, 4], 8. 
Lucifer, 13, 26. — 14, 29. Myrtus, 45, 35, 36. 
Lumbare, 11, 29. Nardus, 41, 13. 
Lumbi, 52, 36, 37. Nasus, 74, 33, — 70, 75. 
Lumen, 18, 18, 20. Navis, 107, 41 ad 45. 
Luna, 13, 20 ad 22. Nebuls, 14, 35, 36. 
Lupanar, 49, 55. Negotiatores, 63, 61, 62. 
Lupus, 102, 21] ad 24. Nescire, 9, 34. 
Lutum, 29, 20, 21, 22. Nidus, 87, 17, 18. 
Lux, 18, 19, 21, 22. Nix, 15, 49, 50, 
Lyra, 50, 506, 57. Noctua, 88, 45. 
Maceria, 36, 18, 19. — 64, 13. Novem, 24, 20, 37, 38. 
Macheera, 81, 14. Nox, 20, 49 ad 56. 
Mala, 39, 65, 66. — 72, 62. Nubes, 14, 3] ad 34. 
Malleus, 82, 49, 50. — 88, 51, 52. Nuces, 39, 67, 68. 
Mamillz, 11, 17. Nuptise, 55, 29, 30. 
Mane, 17, 10. Nycticorax, 88, 37. 
Manipulus, 33, 88, 89. Occasus, 18, 15, 17. 
Manus, 7, 16. — 10, 11. — 51, 22, 23. — Occidens, 18, 16. — 29, 14. 
74, 35. Octo, 24, 33 ad 35. 
Mare, 106, 107, 24 ad 36. Octogints, 27, 69. 
Margarita, 32, 01. Oculus, 6, 3. — 10, 5. — 50, 9, 10. — 74, 
Mater, 54, 2, 3, 5. 3]. — 76, 714. 
Matutinum, 17, 8. Odoratus, 7, 5. — 51, 13. 
Medicus, 74, 45. Oleaster, 38, 46. 
Medulls, 99, 38, 39. Oleum, 38, 47 ad 52. — 39, 56. 
Mel, 94, 66 ad 71. Oliva, 38, 45. 
Mendazx, 603, 70. Olla, 85, 94 ad 97. 
Mensa, 69, 17. )J Olus, 42, 17, 18. 
Mensis, 21, 71. Onager, 98, 11 ad 13. 
Mercenarii, 90, 109, 110. Operarii, 33, 86. 
Meretrix, 49, 54. Organum, 90, 47, 48. 
Mergus, 78, 49. Oriens, 29, 12, 13. 
Meridies, 17, 11, 12. Ornaments, 58, 25, 26. 
Merum, 37, 38. Os, oris, 7, 6. — 5], 15. — 76, 76. 
Mesais, 33, 84. Ossa, 11, 22. — 50, 5. — 70, 78. 
Mille, 27, 74 ad 70. — 28, 77 2d 80. Osculum, 55, 33, 34. 
Milvus, 88, 38. Ostium, 66, 50. — 67, 52. — 70, 27. 
Modius, 38, 44. Oves, 95, 79 ad 83. 
Mols, 34, 105, 106, 107. Ovile, 96, 102. 
Monoceros, unicornis, 102, 14, 15. Ovum, 87, 19 ad 21. 
Mons, 29, 23 ad 32. Palea, 34, 102. 
Mortariula, 85, 100. Pallium, 11, 28. 
Mulier, 47, 10, 13, 19. — 48, 20, 21, 22, 25. Palms, 40, 72,. 
— 49, 47 ad 49. — 73, 26. Palmes, 36, 9, 10. 
Mulus, 9], 18. Palmus, 91, 26. 
Mundare, 68, 75. Palpebrg, 6, 4. 
Mundus, 28, 1, 2. Panis, 35, 110, ad 115. — 100, 43. 
Munitiones, 82, 46. Paradisus, 40, 80. — 72, 12. 
Murus, 64, 4, 6. — 605, 35. — 00, 38, Pardus, 102, 16, 17. 
Muscsa, 90, 78. Pariens, 50, 58, 59. 


Mustelu, 103, 45. Paries, 67, 53 ad 55. 
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Parvuli, 48, 26, 27, 34. Psallere, 56, 40. 

Pascere, 76, 85. Psalterium 56, 43, 46. 
Passeres, 89, 64, 05, 66. Puer, 48, 35 ad 37. — 49, 45. 
Pastor, 96, 103 ad 106. Pulli 87, 22, 23, 27. 

Pater, 54, 1, 4, 6, 7, 10. Pulvilli, 59, 46. 

Pauper, 62, 51 ad 53. Pulvis, 19, 19. 

Pavimentum, 67, 63, 64. Purpura, 58, 20. 

Pax, 82, 38, 39, 40. Puteus, 110, 83 ad 80. 
Paxilli, 69, 21, 22, 23. Quadraginte, 26, 57 ad 00. 
Pecunia, 63, 57. Quadraginta duo, 206, 61. 
Pecora, 95, 84, 85. Quatuor, 23, 15 ad 18. 
Pedes, 8, 2]. — 11, 21. — 92, 44, 45. Quatuordecim, 25, 45, 46. 
Pelicanus, 45, 46. — 88, 36. Quercus, 44, 24, 27. 

Pellis, 59, 44, 45. Quinarius, 23, 19, 20. 
Penne, 86, 15, 16. Quindecim, 25, 47. 

Pers, 38, 43. Quinquaginta, 26, 62, 63. 
Perdix, 88, 44. Radix, 40, 78, 79. 

Petra, 31, 47 ad 49. Ramus, 40, 75, 76. 

Phiale, 37, 36, 37. Rane, 104, 50, 51. 

Pictura, 67, 59. Rationale, 71, 58. 

Pigments, 40, 87. Recordari, Recordatio, 9, 35. 
Pilosi, 103, 44. Regina, 60, 4. 

Pinus, 44, 22. Regulus, 104, 63. 
Piscatores, 108, 46, 47. Renes, 52, 39. 

Piscis, 108, 50 ad 54. . Resina, 74, 40. 

Pix, 111, 97. Retia, 103, 49. | 
Platanus, 45, 32, Rex, 59, 1, 2. — 60, 3, 7. — 63, 67. 
Platea, 165, 16. Rhamnus, 45, 43. 

Pleiades, 14, 27. Rhinoceros, 101, 12, 13. 
Plumbum, 79, 39. Rhomphea, 81, 13, 

Pluvia, 15, 47. Risus, 55, 35, 36. 

Poderis, 71, 60. Rivus, 109. 66. 

Poenitere, poenitentia, 9, 36. Ros, 10, 59. 

Pollutio, 78, 25. Rosa, 41, 5. 

Polymitum, 59, 40, 41. Rota 110, 91 ad 93. 

Poma, 39, 70, 71. Rubigo, 90, 75. 

Pondus, 74, 40. : Rubus, 45, 47. 

Populus, 44, 30, 31. Ruinosa, 67, 67. 

Porcus, 98, 16, 18, 26. Rupes, 30, 36. 

Porcina, 98, 21. Sacculus, 63, 58, 69. 

Porta, 64, 14 ad 17. — 66, 37. — 97, 118. Sacerdos, 71, 51 ad 53, 
Potus, 38, 41. Sacrificium, 70, 30. 
Preegnantes, 50, 56, 57. Saga, 32, 04, 65. — 69, 9. 
Pratum, 42, 29, 30. | Sagena, 108, 48. 

Primitise, 71, 49. Sagitta, 15, 57. — 81, 21 ad 94, 
Primogenitus, 50, 60 ad 02. Salices, 44, 28, 29. 
Princeps, 02, 37 ad 39. — 03, 68. Salsugo, 32, 66, 67. 
Promptuaria, 38, 42. Saltare, 55, 37, 38. 
Propitiatorium, 69, 13. Saltus, 43, 11, 12. 
Propugnacnla, 64, 9. Sancta Sanctorum, 69, 10, — 72, 04. 
Proximi, 55, 21. Sanguis, 73, 27. — 99, 27 ad 30. 


Pruins, 16, 60 ad 69. Sanguisuga, 105, 72. 


Sapientia, 8, 19. — 72, 1 ad 6. 
Sapphirus, 32, 60. 
Sarculus, 83, 64. 
Sartago, 85, 98, 99. 
Scabellum, 9, 4]. — 63, 60. 
Scabies, 71, 4l. 

Scala, 67, 68. 

Scapule, 7, 15. 
Scarabseus, 90, 80. 
Scops, 67, 09, 70. 
Scoria, 79, 4]. 

Scorpius, 105, 70. 
Scutum, 81, 26 ad 28. 
Securis, 83, 55. 

Sedes, 8, 23. 

Sedere, 9, 40. — 53, 53. 
Semen, 32, 74, 75. — 73, 24. 
Seminare, 33, 81. 

Senes, 49, 43, 43. 

Sepes, 46, 50. 
Sepulcrum, 75, 65 ad 67. 
Septem, 24, 24 ad 32. 
Septem et decem, 25, 49. 
Septuaginta, 27, 65. 
Septuaginta duo, 27, 67. 
Septuaginta quinque, 27, 68. 
Serm, 65, 20. — 609, 4. 
Serenitas, 16, 68. 
Serpens, 104, 54 ad 57. 
Servus, 60, 8, 12 ad 165. 
Sex, 23, 21, 22, 23. 
Sexaginta, 27, 64, 65. 
Sexdecim, 25, 48. 

Sicera, 37, 31, 

Silva, 43, 8, 9. 

Similago, 35, 117. — 71, 48. 
Sinistra, 51, 28. 

Sitis. 100, 47, 48. 

Situla, 110, 83. 
Sobrietas, 37, 29. 
Sodales, 54, 19. 

Sol, 13, 13 ad 19. 
Somnus, 75, 53, 54. 
Soror, 54, 14. 

Specula, 59, 30. 
Spelunca, 30, 37, 39. 
Spica, 33, 90. 

Spina, 45, 37 ad 39. 
Spiritus, 16, 69 ad 76. 
Spongia, 110, 95. 
Sponsa, 55, 28. 

Sponsus, 55, 27. 
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Stagns, 109, 74. 
Stannum, 79, 38. 

Stare, 8, 27. — 53, 92. 
Statera, 63, 60. 

Stella, 13, 23, 24. 
Stercus, 84, 72, 73. 
Steriles, 55, 26, 

Stipata, 33, 91. 

Stola, 11, 27. — 57, 8. 
Stragulum, 59, 42, 
Stultus, 72, 7, 8. 
Struthio, 88, 35. 
Subcinericium, 35, 118, 119. 
Suburbana, 66, 40. 

Sues, 98, 15, 17, 19. 
Sulci, 32, 73. 
Superhumerale, 71, 57. 
Sycomorus, 39, 64. 
Tabernaculum, 68, ], 2. 
Talentum, 78, 15 ad 19. 
Talpa, 103, 46. 

Tapetia, 59, 43. 

Taurus, 71, 40. — 91, 32 ad 35. 
Tectum, 67, 60 ad 02. 
Tempestas, 16, 66. 
Templum, 66, 41, 42. 
Tempora, 20, 60. 
Tenebre, 18, 23.. 

Terra, 28, 3 ad 9. 
Testis, 61, 25 ad 27. 
Terebinthus, 44, 26, 27. 
Thalamus, 55, 31, 32. 
Thesaurus, 78, 22 ad 26. 
Thronus, 8, 22. 

Thus, 41, 9. 

Tigris, 102, 20. 
Tintinnabula, 71, 61. 
Titio, torris, 101, 50, 51. 
Tonitrus, 15, 54. 
Torcular, 36, 26. 
Torques, 58, 28, 29. 
Torrens, 109, 110, 76, 77. 
Trabs, 45, 45. 

Transitus, 8, 28. 
Tredecim, 25, 44. 

Tres, 22, 11. — 23, 12 ad 14. 
Tribuli, 45, 40. 

Triginta, 20, 55, 56. 
Triticum, 34, 96. 


Tuba, 10, 43. — 56, 53. — 93, 52, 53. 


Tunica, 11, 26. — 71, 56. 
Turbo, 16, 67. 
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Turris, 64, 7, 8, 10 ad 12. — 65, 33, 34. Vespertiliones, 88, 48. 

Turtur, 7], 46. — 89, 61, 62, 63. Vestigia, 9, 32. — 53, 47, 48. 
Tympanum, 55, 49, 50. Vestimeuta, 11, 24, 25. — 57, 1 ad 10, — 
Ubera, 11, 10. — 82, 31, — 93, 54. 71, 54, 55. 

Ulmus, 44, 23. Via, 9, 30, 3i. — 65, 21 ad 30. 
Umbilicus, 52, 35. Vicini, 54, 20. 

Umbra, 18, 24 ad 29. Victoria, 85, 4]. 

Uncinus, 83, 58, 59. Vigilare, 75, 58 ad 60, 64. 
Unda, 107, 38. Vigilie, 9, 39. — 20, 57 ad 99. 
Undecim, 25, 41. Viginti, 25, 50. 

Unguentum, 38, 53 ad 55., Viginti duo, 25, 5l. 
Unicornis, v. Monocer. Viginti quatuor, 25, 52. 
Unitas, 22, 1 ad 4. Viginti quinque, 25, 53. 

Urna 609, 18. Viginti octo, 25, 54. 

Urtica, 45, 44. Villa, 66, 45, 40. 

Ursus, 102, 19. Vinea, 36, 1 ad 8. 

Uterus, 8, 20. Vinum, 37, 2] ad 20. 

Utres, 39, 57, 98. Viole, 41, o. 

Uva, 86, 11, 12. "Vipera, 108, 69. 

Uxor, 47, 1l, 14. — 49, 50. Vir, 47, 9, 11, 12, 14, 17, 18. — 49, 46,50. 
Vacca, 02, 40 ad 45. Virga, 46, 48 ad 55. 

Vallis, 30, 40 ad 43. Virgo, 59, 22 ad 24. 

Vas, 70, 26. Viscera, 52, 33. 34. 

Vectes, 69, 15. Vitis, 36, 7. 

Vellus, 57, 15. Vitium, 78, 34. 

Venator, 103, 37 ad 40. Vitta, 78, 20, 21]. 

Vendemia, 36, 14. Vitulus, 71, 43. — 92, 36 ad 39. 
Venter, 11, 18. — 52, 32. Vivi, 75, 61, 63. 

Ventilabrum, 34, 95. Volatilia, 86, 6. 

Ventus, 14, 38, 39, 44, 45. | Volatus, 86, 10. 

Vepres, 45, 4]. Volucres, 86, 3, 4, 5. 

Ver, 20, 6]. Vomeres, 83, 63. 

Verbum, 7, 9. Vulpes, 102, 25 ad 27, 
Vermis, 108, 47, 48. Vultur, 87, 33, 34. 


Vesper, 14, 30. — 18, i3, 14. Zizania, 34, 103. 


15b 


SANCTUS PAPIAS 


HIERAPOLITANUS EPISCOPUS. 


Semel et iterum, quod quidem bis rarum et arduum erat, novam in lucem proferimus Pa- 
piam, virum apostolicum. Jam enim ab illo auspicari datum est Solesmense Spicilegium, 
favente Venetorum Mechitaristarum munificentia. Quorum ex thesauris inexhaustis, exque 
uberrima eorumdem humanitate, non unum hic tantummodo, sed triplex profertur testimo- 
nium, ex illa, opinor, et desideratissima Sylloge, inscripta, testibus Hieronymo et Eusebio: 
Λογίων Κυριαχῶν ἐξήγησις, Explanatio Dominicorum sermonum. !) 

En igitur « Papias, Joannis auditor, ut habet Irenaeus, Polycarpi autem contubernalis, an- 
tiquus homo. » Παπίας, Ἰωάννου μὲν ἀχουστὴς, Πολυχάρπου δὲ ἑταῖρος γεγονὼς, ἀρχαῖος 
ἀνήρ.  « Vir, inquit Eusebius, in primis disertus et eruditus, atque scripturarum peritia 
imbutus; » inter eos recensitus, « qui primis apostolice successionis temporibus, per omnes orbis 
terrarum ecclesias, pastores aut evangelist:e fuerunt. » 3) De cujus libro haec scripsit Hierony- 
mus, et quid preclarius? « Sanctorum Papia et Polycarpi volumina... nec otii mei, nec virium 
est, tantas res eadem in alteram linguam exprimere venustate. » *) Tanta autem tamque elegan- 
ia volumina usque in Occidentem pervenerunt, cum Polycarpi discipulis; ea namque Irenaeus 
versavit, ac post Ireneum, Hippolytus. In hisce ipsis Armenorum paginis, cum Papia ideo Ire- 
nai et Hippolyti nomina conjuncta videntur, quod Divinorum sermonum ἐξήγησιν suis ambo 
voluerint annectere commentariis. Dumque grzca plus minus integra tenerent Eusebius, Ma- 
ximus, OEcumenius, Andreas Caesariensis, aliique tum Syri, tum Armeni, 5) etiam apud 
Latinos iidem libri per multa secula circumferebantur. Eos fortasse legit sive Victor Ca- 
puanüs, qui Polycarpi Besponsiones in sua collectanea induxit, 9) sive Anonymus ille ve- 
tustissimus, qui prologum ad Joannis evangelium, infra recitandum, nobis tradidit; sive 
scriptor priscus in abbatia Osneyensi, quem Grabius in bibliotheca Bodleiana repperit ; ?) sive 
tabellarius Nemausensis, 8) qui, anno 1218, dum elenchum librorum Ecclesie majoris exige- 
ret, incidit in codicem, quem etiam atque etiam, nec satis desideramus : « Item, inquit, inveni 
in claustro librum Papiae, librum De verbis Domini. » Quid si usque ad Trithemium, in 
in cujus catalogo prostant, pervenerint? 9) 


1) Euseb. H. E. ]. πὶ, 39; Hieron. de Viris 6) cf. Spicil. Sol. t. 1, prol. p. 1,206. — 7) Gra- 
ill. c. xvin, — 2) Iren. Contra Haeres. l. v, c. bii, Spicil. t. 1 p. 34. — 8) Ménard, Hist. ci- 
33, n. 4. — 3) H. E. lib. ri, 360, 37. — 4) Epist. — vil. eccl. et littér. de Nimes, Paris, 1750 Mém. 
LXXI, D. 9, ed. Veron. — 5) Vide collecta loca — de Trévouc, 1750, art. 162. — 9) cf. Spicil. Sol. 
et testimonia apud Galland. Bibl. t. 1, prol. uxvi,— 1, p. ιν. Routh. Relig. sacr. 1, 9. Patrol. gr. 
et p. 316. v, 1251. 
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Quinque autem fuisse hos libros De verbis Domini, docet nos ipse Irenaeus, uti et argumentum 
vetus in Joannis evangelium, quod primus edidit beatus vir J. M. Tomasius; quodque hac- 
tenus neglectum fuisse a Gallandio ceterisque post eum scriptorum apostolicorum curatoribus, 
dolendum enimvero est. Quod quidem sacri evangelii proceemium, cum aque rarum ac breve 
sit, huc revocare prestat, utpote insigne viri apostolici testimonium de magistro suo Joanne 
evangelista. Neque veneratione caret codex Alexandrinus, nunc Reginensis Vaticanus, in 
cujus folio primo, manu cujusdam tabellarii seculi XV scribitur: « Iste liber creditur fuisse 
Divi Venceslai, ducis Bohemia, donatus Augustino Olomucensi et Brunnensi praposito, per 
collegium ecclesie SS. Cosmz et Damiani, in antiqua Boleslavia : ubi per impium Boleslaum 
fratrem (D. Venceslaus] necatus, martyrii lauream victorioso triumpho suscepit. » !) 

Sed noli existimare, preter Exegeticos quinque libros, exstitisse etiam alios, de quibus 
in argumento: quinque Exolericos sive exiremos, vel externos; id quippe nil aliud est quam 
librarii incauti sphalma manifestum. Quanto minus require tertium Papiz opus, nec te lepida 
doctissimi Turriani ἀδλεψία decipiat; is nimirum, quum Latio daret Anastasii Sinaitze He- 
xameron, sub initio libri primi, ubi Papiam vidit ab Anastasio memoratum, in hac verba 
prepostera lapsus est: ?) « Ex Papia, viro clarissimo Hierapolitano, qui dixit in Epistethio. » 
Neque etiam dubitavit scholium subdere in margine: ᾿Επιστήθιον, quasi dicas Pectorale. 
Videlur fuisse titulus libri. » Eo ergo usque vel oculatissimi viri czecutiunt! Verum enim- 
vero legebat Comestor ille Turrianus, id ipsum, quod etiam nunc ferunt greca Anastasii, 
qua integra mox dabimus: 'Ex τοῦ Παπίου, τοῦ τῷ ἐπιστηθίῳ φοιτήσαντος, scilicet quae 
sole clariora emicant, « Ex Papia, qui discipulus fuit illius (Joannis) recumbentis in. pectore 
(Domini). » Nihil, maxime apud Grecos Melodos et in Menaorum cyclo, solemnius quam 
illud in Joanne cognomen ἐπιστηθίου. 

Ceterum, quum Anastasii locus Gallandium fugerit, et'a locupletissimis patrum bibliothecis 
exulet, quum praterea greea hactenus anecdota sint, haec sane diutius delitescere, minime 
ferendum. Qua infra legesis sub num. V. 

Sed nova ut ad Armenia revertar, non dissimulandum utrumque locum duplici nomine 
Papi? et Hippolyti esse inscriptum, ac paucis mutatis omnia grece exstare inter Hippolyti 
opera et in libro pra ceteris insigni et genuino, cui titulus: De Christo et Antichristo. De quo 
locupletissimos testes habemus, Hieronymum, Andream Cesariensem, Germanum, Joannem 
Damascenum et Photium. ?) Nec jam hisce refragantur interpretes Armeni, qui partem nobis 
mox prestabunt amplissimam operum ejusdem Hippolyti ; id vero tantum addunt, Papiam apud 
Ilippolytum tribus in locis adesse, etiamsi nomen ejusdem, fortasse in margine positum, ab 
exemplaribus graecis exciderit. Nec mirum Hippolyto placuisse, perinde ac magistro ejus Ire- 
nao, ipsa apostolici viri verba referre, quemadmodum in ultimo Contra haereses libro pro- 
lixus Papie locus adducitur, quem et iidem Armeni interpretes diligenter exceperunt, qua- 
- lem post eos in primo Spicilegii limine posuimus. Eadem quoque diligentia fecit, ut nunc 
tria fragmenta armenice servata, etiam graece rediviva fierent. 

Preterea prudens catusque lector facile binis in pagellis eamdem deprehendet indolem, 
tam Orientalibus patribus censentaneam , quam a romana Hippolyti gravitate recedentem. 
Spero fore ut, post superiorem S. Melitonis clavem, nemini insolentiora videantur tot sym- 


1) R. Tomasi, opp. 1, 344. — 2) Patrol. gr. 3) Testimonia colligit Gallandius Bibl. t. τι, 
Lxxxix, col. 860, n. 33. p. 311-317. 
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bolica ornamenta, confertim in paucis explicata versiculis. Recole enim Ignatii, Polycarpi quot- 
quot ad nos pervenerunt ; etiam intuere illorum alumnos, Ireneum in multis, passimque Hip- 
polytum, quales etiam hic et nunc, consilio potius dato, quam ex improviso casu, tibi proferi- 
mus : et eamdem ubique agnosce scholam Asiaticam sive Ephesinam, poetico, immo prophetico 
estu flagrantem, quz: Christum, more τοῦ ᾿Επιστηθίου, pleno pectore eructabat, detegebat 
ubique et passim, vel ex minimo apice, in toto corpore sacrorum eloquiorum ; quin et gestiebat, 
illum in omni rerum orbe el in immenso nature theatro, salutare et osculari. « Non enim, in- 
quit ipse Papias apud Eusebium, !) eos unquam sectatus sum qui verbis affluerent ; sed eos 
potius qui verum docerent; nec eos qui nova quedam et inusitata praecepta, sed illos qui Do- 
mini mandata, in figuris tradita , et ab ipsa Veritate profecta memorabant. Quod si quis 
interdum mihi occurrebat, qui cum senioribus versatus fuisset, ex eo curiose sciscitaber, 
quzenam essent seniorum dicta: quid Andreas, quid Petrus, quid Philippus, quid Joannes, 
quid Mattheus, quid ceteri Domini discipuli dicere soliti essent: quidnam Aristion et Joannes 
presbyter, discipuli Domini predicarent. » Quorsum igitur spectent ea qua ex hisce testibus 
tantus vir religiose exceperit, tu pio quoque animo considera, et diligenter amplectitor. 


1) Euseb. H. E. m, 29. — Cf infra p. 161 nota ultima de hoc insigni loco. 
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1) Nuda. duo nomina tantum in titulo habent Armenii codd. 
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lneenpta: guplE, μα δή quncpg. Gpkomudu: umummunnpu, npmfp: wur 
ῥχμευν, e ὠμωφβ φίηίηβ « κ΄ uuitpne[up Bain np [i μωρὰμ {μιν διαλῆι 
ufu [fus Suum guit, Bppne [bpupapuiu "iui usto v(Npfnnnnup, φῆ πᾷ 
quncunmughugiu jp bpffühg ε jval amanqunimuuppgph jhgghppo f 
pupipie[Sbuiih qmfbupp, Bppne quup dupgaphbg Ll dfuyfg ἔκ mnsnph- 
[ng » J'eppunc[3 [os s (epfuannef quitgmegbupp : Τὰς guegugn Supua- 
διωΐειω ἔς. Ὅδη πε [9 ωϊδν np fobingu E pdflpug bibglgeng s lc Qynd quiiubu 
mul e Sb hour , εἶδ. L. quipiduiiwnb Φ ἐξ “πε! ἔδερνε. gquipliag εν LI 


[Dei enim Verbum, !) cum esset carnis ex- 
pers, sanctam carnem ex sancta Virgine in- 
duit, tanquam sponsus, ipsam sibi in crucis 


1) cf. Hippol. de Christo et Antichr. n. 1v. 
Patrol. x, 732. Inclusa, in edd. premissa, omit- 
tunt Armeni, qug saltem ut sequentia declaren- 


patibulo vestem contexens, quo nimirum mor- 
tale corpus nostrum su: adunando virtuti, et 
corruptibile incorruptibili, infirmum forti mi- 


tur, necessaria sunt. Nec superflua, que apud 
Gallandium opportune notantur: « Quo lux huic 
loco affulgeat, consulere preestat Thomassinum 
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scens, homini qui perierat salutem prestaret]. 
Est igitur textorium opus, !) passio qua in 
cruce peracta est. Stamen vero, sanctitas ani- 
me ; 3) trama autem, sanctum corpus Spiritu 
contextum. Tum licium, gratia qu: per Chri- 
sti charitatem utraque astringit et in unum 


Hi itaque 8) venientes, predicabunt futu- 
ram Christi e celis apparitionem, facientque 
signa et prodigia, ut vel sic inflectant atque 
convertant homines ad penitentiam, ob cu- 
mulatam illorum improbitatem et impietatem. 
Àit enim Joannes : 4) « Dabo duobus testibus 
meis, et prophetabunt dies mille ducentos se- 
xaginta, amicti saccis. » Hac est dimidium 
istud Hebdomada de qua Daniel locutus est. 
« Isti sunt due oliva, et duo candelabra, que 
in conspectu Dei terr» stant. Et si quis vo- 
luerit eis nocere, ignis exiel de ore eorum, 
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nectit. Radius textorius, Verbum. Textores 
porro, patriarche et prophete, qui Christi 
contexunt poderem et perfectam tunicam; per 
quae Verbum permeans, radiorum more, ea 
opera contexit que Patri complacent. 


II. . 


el devorabit inimicos eorum. Et si quis vo- 
luerit eos ledere, sic oportet eum occidi. Hi 
habent potestatem claudendi coelum, ne pluat 
diebus prophetica ipsorum. Et potestatem ha- 
bent vertendi aquas in sanguinem, et percu- 
tiendi terram omni plaga, quotiescumque vo- 
luerint. » Ubi autem cursum suum impleve- 
rint, dederintque testimonium, quidnam dicit 
propheta? « Destia quce ascendit de abysso, 
faciet adversus eos bellum et vincet illos, et 
occidet illos. » Quod nimirum voluerunt dare 
gloriam Christo. 


III. 


Ale 5) enim navium, Ecclesie sunt. Mare 
vero, ut mundus, in quo Ecclesia, velut navis, 
flucühus hiemis jactatur, ^) nec tamen nau- 
fragio perit, quum solertem sibi habeat gu- 
bernatorem Christum. Fert vero etiam in me- 
dio 7) erectum ab morte victa tropeum, que 


de Incarn. Verbi lib. i11, cap. 5, ubi vir doctus 
eximios quosque e Grecis et Latinis Patribus 
excitat, qui utriusque nature inconfusam qui- 
dem, sed penitissimam commixtionem, unitatis 
personalis vinculum ipsumque nexum esse in- 
culearunt — 1) ΓἜστι uiv οὖν ὁ ἱστὸς τοῦ Κυρίου͵ 
Combefis, quem presse in versione sequimur. 
— ?) Altius quid grece: στήμων δὲ iv αὐτῷ ἢ τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος δύναμις. — 3) Continuo hsec le- 
guntur armenice, qus& tamen multo post apud 
Hippolytum occurrunt, col.766, num. xtv, xr.vir. 
-— ἢ Apoc. xi, 3. — 5) cf. Hippol. l. l. n. Lix, 


videlicet secum crucem Domini gerit. Est au- 
tem ejus prora, Oriens; puppis vero, Occidens; 
medius autem alveus 8) Meridies. (Clavi, duo 
Testamenta.] Hinc inde mota gubernacula, sunt 
veluti Christi charitas, qua Ecclesiam astrin- 
git. Et mensa ?) que sustinet, est lavacrum 


col. 777. — 6) χειμάζεται ibid. — 7) cod. Àrm. 
ín se, 4 mi, mendose f. pro i mici, ἐν μέσῳ. — 
8) Confirmatur Combefisii em. τὸ δὲ xóto; pro 
absono τὸ δὲ xóxXev. Cretera ex greco supplentur; 
ubi etiam clarius: σχοινία δὲ περιτεταμένα, ἢ &vá- 
πη. Sed mox grseca labefactantur. Codd. da- 
bant: ΙΠλοῖον δὲ, ὃ φέρει μετ᾽ αὐτῆς, quasi navis 
navem ferret, quod mutavit audacter Combefi- 
sius: Aívov δὲ, rete, inquit, quo pisces capiuntur? 
Vix saniora Ármeni, qui przbent: Τράπεζα δὲ 
(seghan) à φέρει... — 9) Hic mamfesto mutila 
greca sunt, quse post baptizatos fideles τοὺς πια- 
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altera nativitate fideles renovans. Splendidum 
velum est velut celeste flamen, quo creden- 
tes consignantur. Accedunt ibidem anchore 
ferreee, Christi nimirum mandata, que valida 
veluti ferrum sunt. Quin et nautas a dextris 
el a sinistris sanctos angelos habet Ecclesia, 
quorum famulatu amhitur et custoditur. In ea 
quoque scala, qua ad antennam evehunt, 
sunt imago passionis salutaris Christi, qua 
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fideles trahit, ut in coelum conscendant. In- 
signia porro, in altum conspicua, sunt agmina 
prophetarum, martyrum et apostolorum, in 
Christi regno quiescentium. — De persecu- 
tionibus vero et zrumnis, que in Ecclesiam 
invehuntur, etiam Joannes loquitur: !) Et si- 
gnum magnum apparuit in ccelo: Mulier ami- 
cta sole, et luna sub pedibus ejus, et in ca- 
pite ejus corona stellarum duodecim. » 


IV. 


Incip. 3) argumtu sec. Johan'. Evangelium 
Johannis manifestatum et datum e ecclesiis 
ab Johanne adhuc in corpore constituto. sicut 
Papias nomine Hierapolitanus discipulus Jo- 
hannis carus. in exotericis id e in extremis 
quinque libris retulit. Descripsit 3) uo evan- 


V. 


Πάσας μὲν οὖν τῶν ἀοιδίμων ὑποφητῶν 
ἐχδοχὰς ῥώμῃ πάσῃ καὶ ὑμνοῦμεν xal στέρ- 
γομεν᾽ ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἢ) πρὸς τὰς ὑποχειμένας ἀπο- 
ρίας ἄποροί τινες xal παντάποροι πέλομεν, 
τῷ στόματι τοῦ ἁγίου Πνεύματος θαῤῥοῦντες, 
λέγω δὴ τῇ τοῦ Παύλου γλώσσῃ φασχούσῃ, 
ὅτι πάντα τὰ ἐν τῷ νόμῳ εἰς τύπον Χριστοῦ 
καὶ εἰς τὴν αὐτοῦ ὅ) ἐκκλησίαν προεγράφη, 9) 
λαθόντες τὰς ἀφορμὰς, εἰ δεῖ φιλαλήθως 
εἰπεῖν, xal συλλαλήσαντες 7) ἐκ Παπίου τοῦ 
πάνυ, τοῦ Ἱεραπολίτου, τοῦ τῷ 8) ἐπιστηθίῳ 
φοιτήσαντος, xxl Κλήμεντος, καὶ Πανταί- 
νου, 9) τοῦ τῆς ᾿λλεξανδρέων ἱερέως, καὶ 


τεύοντας, pergunt ex abrupto: ὅθεν δὴ ταῦτα λαμπρὰ, 
πάρεστιν ὡς πνεῦμα. — 1) Ápocal. xii, 1. — 3) Co- 
dicem purum refero, sed post Tomasi l. l. Mai- 
gnan, Les évangiles, p. 439, etc. — 3) pro des- 
cripsit vero, edd. habent descripsit evangelium, 
om. vero. — 4) Ex cod. Paris. olim Colbert. 2253 
coll. cum Palat. 372. sub init. l. 1 Ifexam. Pa- 
trol, gr. t. rxxxix, col, 860, Turrianus interpres 


gelium dictante Johanne recte. Verum Mar- 
tion hereticus cum ab e[o] fuisset improbatus. 
eo quod contraria sentiebat abjectus e a Jo- 
hanne. is uo cripta | (vel) epistolas ad eum 
pertulerat a fratribus qui in ponto fuerunt. Ex- 
plicit argumtum. 


Sane omnes quidem traditiones inclytorum 
interpretum integra cum fiducia et celebrare 
et amplecti juvat: sed quoniam in dubiis que 
subjicimus, perplexi sumus et omnino hesita- 
mus, freti ore saneti Spiritus: Pauli, inquam, 
lingua quae dicit, quod quaecumque sunt in 
Lege, prius scripta sunt in figuram Christi, et 
ad ipsius Ecclesiam, accepta, si vere dicere 
oportet, occasione ex prestanüssimo Papia 
Hierapolitano, discipulo [Joannis] in pectore 
recumbentis, ex Clemente, et Pantheno Ale- 
xandrino sacerdote, et Àmmonio sapientissimo, 
vetustis interpretibus, qui ante synodos florue- 


primam pericopen totam omisit, secutus fort. 
alium cod. Vatican. 726, f. 7, sed potius Reg. 
i, 12, f. 6, 7. — 5) αὐτοῦ om. Regin. — 6) 1 Cor. 
x, 6, — 7) συλλαλύσαντες Pal. — 8) τοῦ ἐν τῷ Par. 
Vat. Immo Reg. habet ἐν τῷ ἐπιστυϑίῳ φήσαν- 
τὸς Κλίμεντος x. T. í, Hic fort. decipula qus 
Turrianum fefellit. — 9) Παντανέτου τοῦ Paris. 
Vat, Reg. ΠΙαντανέτου τῆς Pal, Vix. cogitandum 
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᾿Αμμωνίου !) τοῦ σοφωτάτου, τῶν ἀρχαίων 
χαὶ πρὸ τῶν συνόδων ?) ἐξηγητῶν, εἰς Χρισ- 
τὸν καὶ τὴν ἐχχλησίαν πᾶσαν τὴν ἑξαήμερον 
νοησάντων, μετὰ τὴν χατὰ τὸ γράμμα ἀληθῆ 
αἰσθητὴν χτίσιν, ταῖς ἐννόαις τῆς τοῦ Χρισ- 
τοῦ ἀποσχοπήσαντες ἀνενδοιάστως ἐχκλη- 
σίας, ὑπὲρ ἧς ἡμῖν καὶ πᾶς ὁ τοῦ ἀγῶνος 
σχοπὸς, εἰς ταύτην χαθήχαμεν ἑαυτοὺς τὴν 
πραγματείαν. 9) ᾿Αλλὰ τὸ μὲν γράμμα μη- 
δαμῶς χαταλύοντες, ἐπιζητοῦντες δὲ παρὰ 
τοῦ παναγάθου καὶ φιλανθρώπου Πνεύματος 
ἁγίου, τὴν ἐγχεχρυμμένην 4) μυστιχῶς ἔνδον 
τοῦ γράμματος διάνοιαν, πρῶτον σωματι- 
κώτερον 9) τοῦτο σχοποῦμεν, ὅτι μὴ πεμπέ-- 
τῶσαν ἐνταῦθα τὰς γλώσσας τῶν φιλοσόφων 
οἱ φυσιχοὶ, ToU Ἐν ἀρχῇ 5) ἐποίησεν ὁ Θεὸς 
τὸν οὐρανὸν χαὶ τὴν γῆν, ἀχούοντες ῥήμα- 


τὸς X. τ. É. 


de πανταινέτον, quum soleat dici πάνταινος doctus 
Alexandrinus, cujus opera fere exciderunt. — 
1) Αμμονίον Par. Pal. Ita et Ammonii nihil su- 
perest, quem alium esse puto ac juniorem Am- 
monium sec. V, ab Anastasio alibi laudatum. 
— ?*) πρώτων συνόδων Paris. Reg. Vat. Inde, opi- 
nor, incompta sententia Turríani vertentis: ve- 
terum et primorum conventione, puta legentis 
ἀρχαίων xal πρώτων συνόδῳ. Intelligo veteres in- 
terpretes antenicaenos. — ?) Sic intelligo quod 
apposuit Turrisnus ad hec: post vere sensilem 
secundum litteram creationem, ut meeum dicere 
voluerit eam esse. Anastasii et veterum interpre- 
tationem allegoricam, ques» firmam retineat et 
veram creationis historiam, litterali sensu ac- 
ceptam. Quamvis enim Sinaita laxis habenis 
ad mystica recurrat, sepe in Origenem invehi- 
tur, totusque est ut sua litterse auctoritas ma- 
neat. — *) ᾿Εγκεχρυμένη Reg. — δ) Εἴτουν φυσι- 
χώτερον Pal. — 9) Ἔν ἀρχῇ om. Turrian. Paucis 
vides, tum quam alta mens fuerit interpretum 
veterum, tum quam ssepe eximius Turrianus ex- 
ciderit, et quam opportunum sit Hexaemeron 
Anastasii, multa et recondita doctrina refertum, 
grece primum dare et iterum Latio tradere: 
quod, si Deus faveat, haud diu distulero; cuncta 
enim teneo fere typi8 parata et collata cum qua- 


ANN. 1H. 11. 


runt, totumque Hexaemeron intellexerunt de 
Christo et Ecclesia, admissa secundum litteram 
creatione vere sensibus obvia, citra ullam du- 
bitationem, respectu ad Christi Ecclesiam fac- 
to, pro qua universus nostri certaminis scopus 
est, ad hoc opus ultro ipsi descendimus. Ve- 
rum litteram minime dissolventes, sed inqui- 
rentes ab optimo et benignissimo sancto Spi- 
ritu sensum mystice absconsum intra litteram, 
in primis el maxime quoad corpora hoc me- 
ditamur, ut minime huc linguam mittant 
physici inter philosophos, audientes verbum : 
In principio fecit. Deus coelum et terram, etc. 
(Prior Anastasis de Papia locus graece pro- 
diit apud Irenaeum inter Massueti testimonia; 
posterior partim i Mart. Bouth Heliq. sacris 
f. 1, p. 15; cf. Patrol. VII, 25, LXXXIX, 
860, 961). 


tuor codd. ita ex uno fonte deductis, ut Pari- 
siensis facile credatur ab eodem scriptore quam 
Vaticanus exaratus et ornatus. Ceterum ut ad 
Papiam revertar, per me licet Hippolyto resti- . 
tuatur p. 158 et 159, locus II armenice, inter 
duo Papis fragmenta de veste et de nave my- 
stica, insertus, qui magis Romanum interpretem 
quam Hierepolitanum refert, sicque nomen u- 
triusque integre paginse rectius aptetur, — Prss- 
terea, ne recentiora silentio pre&ermittam, nu- 
per exarsit controversia inter cl. vv. Weifenbach, 
Leimbach, Langen et Lightfoot de classico Eu- 
sebii loco (H. E. πι, 39), in quo Papias ad suos 
antecessores respexit ; utrum nempe is fuerit, 
necne apostolorum discipulus, quinam sint ejus- 
dem οἱ πρεσδύτεροι, an illi notum vel ignotum 
fuerit Joannis Evangelium, quod asserit Langen, 
eontra Leimbach, alíos, etc. Unde haud inutile, 
neque ingratum erit procemium supra allatum, 
in quo sat clare Papias dicitur non solum le- 
gisse, sed scripsisse, dictante Joanne, Evange- 
lium. Cf. D. Weiffenbach, Das Papias fragment. 
Giessen, 1874 ; C. Leimbach, Das Papias fragm. 
Gotha, 1875; Lightfoot, Papias of Hierap. in pe- 
riodico opere Cont. Review. Aug. 1878; Langen. 
Papias in foliis Theol. litter. Bonn Aug. 1875. 
Alios bene multos recenset Leimbach p. 2. 
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Olim ego in titulum Abercii, alia quarens, temere propemodum incidi, captusque venu- 
$(ate incogniti, nota inter Acta, epigrammatis, illud raptim et quasi clanculum, subtili se. 
pultum charactere, in quodam obscuro Spicilegti Solesmensis angulo, reposui, metris uteumque 
suis instructum. Id quidem cunctis sapuit, quod mihi recoctum. Etiam questio mota est, meque 
commovit admiratio plurimorum, haud excepto gravi Bollandi collegio. Rhenum et Alpes 
fama rei superavit, ac sicut paulo ante Pectorii Augustodunensis epigraphe, ita Abercii Hie- 
ropolitani epitaphium pervasit orbem. !) 

Jam vero, ut suum cuique tribuatur, me, ut candide fatear, inscio cum plurimis, Petrus 
Halloixius titulum Abercii primus, non solum graeco eloquio, sed qualicumque metro ornavit, 
quem Surius Lipomanusque inter Acta tantum latine dederant. Eadem quum grace referret 
Boissonadius, nostra fere tempestate, tam festino gradu titulum transilivit, ut nec metra osten- 
deret, neque etiam Surium, ipso teste, « consulere potuerit. » Signo autem Spicilegii dato, 
semel et iterum viri docti ultra et citra Alpes plausus epigrammati fecere, repetitos Parisiis, 
inde apud Belgas et Germanos prompto rumore transmissos. ?) 

Nunc eumdem ad titulum revertor, tum quo decentiorem Abercio locum tandem facere 
liceat, ejusque epitaphio justiorem addere commentarium, collatis, ut soleo, variorum studiis; 
tum maxime ut grave Baronii lamentum excieam. 

Audi namque Cesarem ingemiscentem: 3) « Doluimus vehementer e manibus nostris ela- 
» psam (nescimus quomodo) epistolam illam quam ab Abercio ad Marcum [imperatorem] 
» scriptam, pie memoria Ill. ac Rev. Guillelmus Sirletus, Cardinalis bibliothecarius, pro 
» magno munere nobis concesserat: quod si rursum in manus nostras deveniel, et si qui 
» forte describendam accepit, reddiderit, ponemus in appendice vel editione secunda. » 

Immo, quum gravissimas ad Martyrologium Romanum notas idem dictavit, epistolam descri- 
bit, ac si eam oculis et manu teneret, ac si editam luci jam videret, « utpote quae, ait, redolet 
« apostolicum spiritum. Exhibemus eam tniegram in Annalibus ecclesiasticis, acceptam ab Ill. 


1) Spicileg. Solesm. t. ur, p. 532, Paris. a. — p. 686, n. oxuiv, n. cxrv, p. 83. — Garucci, 
1855. — 2) Lipomanus, t. vi. Surius, ad xxu — Mélanges d'Archéologie, p. 1. Paris. 1856. — 
octobr. p. 334-340, col. 1560. — Halloix. Jj- — Acta Sanctor. oct. t. 1x, p. 491, 516, Bruxelles. 
lustr. Eccl. Orient. Scriptor. Vitae, t. 11, p. 137, — 1856, Paris. 1869. — Ferdin. Becker, Die Dar- 
Duaci, 1636. — Boissonad. Anecdota gr. t. V, — stellung J. Chr. unter d. Bilde d. Fisches, p. 35. 
p. 402, Paris. 1833. — Civiltà Cattolica, 1850, — Brealau, 1866. — 3) Annal. eecles. t. τι, a. 163, 
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» et Rev. D. Guillelmo Sirleto Cardinale amplissimo, qui eam grece scriptam in antiquo ma- 
» nuscripto codice, ut ingentis pretii margaritam, custodit. » Hac ille. 1) 

Qui quum addat simul, multa qua in vitam Abercii irrepserunt, minus eidem Sirleto pro- 
bari, facilis suspicio oritur, memoratam cum tanto desiderio epistolam repertam fuisse inter 
Ácia greca, qua innumeri codices continent, Vaticani et alii. Qua quidem suspicione mo- 
tus, nullam a multis annis adii bibliothecam, in nullum incidi codicem Metaphrasteum, quin 
amissum thesaurum quasierim. Sed ego quoque « dolui vehementer. » Frustra enim tam Va- 
ticanos quam caeteros bibliothecarum forulos excussi ; frustra, quotquot alicubi Abercii Acta 
attingere licuit, perlustravi, perfodi, profligavi. Restat cum Halloixio in hac vota erum- 
pere: «O si lateat, et aliquando tandem, licet sero, cum spiritu illo apostolico quem, Ba- 
» ronio teste, redolet, Abercii epistola, velut postliminio, revertatur! » ?) 

Alterum Abercii opus est, fortasse haud minus desiderandum. De quo id Acta habent : 
Συνθεὶς δὲ καὶ βίόλον διδασκαλίας πάνυ ὠφελίμως ἔχουσαν, καταλείπει τοῖς ὑπ᾽ αὐτὸν 
πρεσθυτέροις ἅμα καὶ διακόνοις, ἵνα καὶ μετὰ θάνατον φθέγγηται δι᾿ αὐτῆς, καὶ τρόπον 
τινὰ μηδέποτε ὠφελῶν παύηται. « Composuit autem et librum de disciplina, valde utilem, 
quem suis reliquit presbyteris et diaconis, ut per eum vel post mortem loquatur, et quo- 
dammodo nuspiam cesset illis prodesse. » ?) Quem librum Halloixius talem habet, quales 
illi-sunt qui nunc inscribuntur: /nsíructio sacerdotum, Cura pastoralis, quorum utilitatem 
Gregorius Magnus suo exemplo in Aegula commendavit. Sed quanto magis intueor, in hoc 
amisso libello, prima lineamenta διδασχαλιῶν, διδαχῶν, que veteri memoria apostolicae di- 
cuntur, et confertim cumulantur in spisso opere Constslulionum apostolicarum, quibus ipsi 
nos, in altero opere, 4) multas addidimus vetustissimas didascaltas, qua fortasse Abercii ab 
etate, a patria, ne dicam ab opere, haud multum recedunt. 

Tantum nobis superest epitaphium, quod viri docti fere omnes authenticum habent, nisi 
quod unus obiter doctus Bollandista levem inducit suspicionem, num Abercius ipse id scri- 
pserit, aut jusserit ab alio post se scribi. 5) Quam conjecturam notare, satis est. 

E re vero nostra maximopere notandum est, in omnibus, nullo excepto, Actorum exem - 
plaribus epitaphium constantissime exstare, cum iisdem ruptis metrorum schematibus, cum- 
que iisdem omnino flosculis et ornamentis, ac fere cum iisdem mendis et lacunis. Quo firmo 
argumento evincitur, epigramma, prout jacet ibi, antiquissimum esse, ac repetundum ab 
vetusto archetypo, quod Metaphraste et ejus sequacibus summa cum auctoritate preluxit. 

Id quod, ut mox fusius agam, splendido testimonio confirmant Melodi, szculo IX ca- 
nentes, Actaque pone secuti, Josephus hymnügraphus, Clemens, Joannes, alii facile anti- 
quiores. 

Moras lectori nectere me quantumvis tedeat, ad epitaphium nec licet accedere, nec decet, 
priusquam Acta, quibus id insertum est, saltem per summa quadam capita, recenseantur. 
Àc primum juvat elenchum dare viginti et amplius codicum mss. vetustissimorum, quos 


1) Martyrol. Rom. note ad 22 octobr. — 


tula apostolica, p.96-101.— Canones poenitentia- 
?) Hal. 1]. 1. t. ri, p. 40. — 8) Actor. n. 39. — 


les, p. 101, neque ea omittas que prseefatus sum 


Boll. t. ix, p. 913. — 4) Juris Eccles. Graec. 
t.1. Videlicet Canon. apost. p. 1-49. - Conatitutio- 
nes de mystico mysterio, p. 45-76. — SS. Apo- 
stolorum sententiae per Clementem, p. 75-88. — 
Synodus antiochena, p. 88-05. — Kecerpta capi- 


p. xxvii sqq. ubi notatur p. xxxvii Ballerinorum 
sententia, ad Syro-Macedones potissimum esse 
pleraque constitutionum capita referenda. Tan- 
dem cf. Ad. Hilgenfeld, N. Test. ecira can. fasc. 
iv, Lips. 1866, p. 79, 93. — 5) Comment. n. 17. 
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ipse ego attig| et perlustravi. Omnes, quod non it& tritum est, ante octo fere aut novem 
ssecula scripti sunt, et eorum asservantur membranae in majoribus Europs bibliothecis, vi- 
delicet : 


l. Cod, Paris. 1480, s:c. XI, epigramma f. 192. l. Vatic. 798, ssc. XI, acta f. 292, epi- 


2. — 1484, ssec. XI, acta f. 168, epigr. ᾿- gram. f. 222. 
f. 184. 2 — 799, 5296. Xl, acta f. 172, epi- 
3. — 1404, sec. XI, epigr. f. 114. . gram. f. 190. 
4. — 1495, sec. XI, epigr. f. 193. 3. — 801, s:c. XI, acta f. 136, epi- 
o. — ' 1801 A, sec. XI, epigr f. 153. gram. f. 149. 
6. — 1503, asc. Xll,acta f.ldl,epigr. 4. — 802, asc. XI, acta f. 130, epi- 
f. 153. gram. f. 146. 
7. -- 1540, ες. XIIT, acta f. 129, epi- ὀὅ.  Ottob. 399, amc. XI, acta f. 185, epi- 
gram. f. 150. gram. f. 205. 
8. — 1543, ssc. XII, acta f. 172, epi- 6. Regin. 56, sec. X, act. f. 148, epigr. 
gram. f. 189. f. 167. 
9. — 2120, ex quo Boissonadius dedit l. Mosquens. 131, ssec. X, act. f. 230, epigr. 
epistolam Marci ad Euxe- f. 240. | 
nianum. 2. — 175, ss:c. XI, act. f. 173. 
10. Coislin. 110, ssec. XI, acta f. 105. 3. — 176, asc. XI, act. f. 03. 
ll. — 145, ssec. XI, epigr. f. 106. 4 — 180, ssec. XI, act. f. 509. 


Inter tot cozequales et tant»? vetustatis codices tam amica est conspiratio, ut in ordine 
rerum nullum fere sit discrimen, ac vix duo a ceteris in verborum eloquio- recedant. Sex 
enim Vaticani, quatuor Mosquenses et novem Parisienses eodem modo incipiunt: Μάρχου 
᾿Αντωνίου x«l Atuxíou Βήρου, τὴν αὐτοκράτορα Ῥωμαίων διεπόντων ἀρχὴν, eademque 
doxologia absolvuntur: τὸν ἐπὶ θρόνου δόξης τῆς Βασιλείας Θεὸν ἐμεγάλυνον' ᾧ πρόπει 
πᾶσα δόξα, τιμὴ καὶ προσχύνησις, νῦν xal ἀεὶ, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων" ἀμήν. 

Unus hactenus est codex Coislinianus 110, qui cum peculiari titulo: Μετάφρασις εἰς τὸν 
βίον xal τὰ θαύματα τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν ᾿Αδερχίου, manente eadem rerum et 
temporum serie, tum perpetua verborum varietate utatur, aliterque incipiat, cum quodam 
exordio: Οὐχ ἀγώνων ἐνστάσεις x. τ. &, tum alia clausula absolvatur, in quadam scilicet 
paranesi: τούτου τὴν ἀρετὴν ζηλώσωμεν x. τ. ἑ. Hanc vero recensionem Boissonadius 
primus et solus edidit, suisque inseruit Anecdolis. !) 

Unus est rursus Parisiensis 1540, cui suum hoc sit exordium : Ἐν ταῖς ἡμέραις ἐχείναις 
τὴν προεδρίαν χαὶ ἐπισχοπὴν τῶν Χριστιανῶν τῆς Ἱεραπολιτῶν πόλεως τοῦ ἁγίου ᾿Αθερ- 
κίου ἐγχεχειρισμένου,... suaque clausula in alterius Abercii nomine, ad infules sancto an- 
tistiti suffecti: x«l ἐχάθισεν αὐτὸν εἰς τὸν θρόνον τῆς ἐκισχοπῆς τοῦ ἁγίου καὶ ἰσχποστό- 
Aou 'AGtpxíou, δοξάζοντες xal αἰνοῦντες τὸν φιλάνθρωπον Θεὸν x. τ. ἑ. De quibus ap- 
tissime notavit εἰ. Bollandista Benjaminus Bossueus: « In Actis ex codice 1040, facta sunt 
eadem, dictio diversa; prolixior quam in μεταφράσει, contractior quam in Symeone, saltem 
ubi recurrit oratio directa. » ?) Eidem consentire lubet existimanti, horum duorum codicum 


1) Anecd, t. v, p. 462-488. Presiverat in t. — « latinam, quee extat apud Lipomanum ac Su- 
Iv, p. 467, Epistola Antonini Marci Aurelii ad — rium interpretationem consulere non potuisse, » 
Eucenianum, sed ex alio codice paris. 2720. ^ quod tamen Bollandists 1. l. tantum indiligentire 
Ironice vir doctus et acutus fort. notaverit se οἷ, viri tribuit. — 2) Comment. n. 2. 
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priorem esse prorsus singularem, cujus nullum aliud exemplar cognoscitur ; posteriorem vero, 
ut ipsa scriptura fert, opus esse recentius, ab aliquo ex ipso Metaphraste adornatum. 

Sepositis vero his duobus testibus, minime licet alienis, ceterorum, qui longe préestant 
et apte cohmrent, ea ne erit auctoritas, ut in serii operis fundamentum statuantur, non 
obstante Tillemontii et aliorum haud levi censura? Otium mihi fecit optimus ac disertis- 
simus Bossueus, qui in suo commentario, suisque ad Ácta, que primus protulit, scholiis, 
tam Tillemopntii quam caeterorum exceptionibus satis pleneque fecit. Unum est, quod male 
apud eum audit, dum cetera fere sarta tecta manent, epistolium a Marco Aurelio scriptum 
ad quemdam Euxenianum. Tante rei non est, etiamsi pagella pessumdetur. Nec diffitear 
missam illam facere, si ad strictos apices urgeam temporum rationes. Sed quis cladem 
Ephesinam czteramque hujus periodi chronotaxim irremoto limite circeumscribet? Quin immo 
dicere ausim, dum rem eummam mecum considero, nullum mihi hominem esse, inter quos- 
cumque svi Byzantini Metaphrestas, qui, nisi vetusta Àcta et authentica grece habuerit, 
eo usque valuerit fingere seriem rerum gestarum, excogitare frequentiam hominum insignium, 
e cerebro suo sculpere copiam veterum titulorum, que et cum ceteris grecis optime notae 
monumentis conspirent, et insuper potuerit (id prtfracte negabo) cum reris consentire 
scriptoribus Jatinis, toto Orienti incognitis. Urgeo illud argumenti genus, tam pro Aberciana 
metaphrasi, quam pro S. Artemii Damescenica historia, in Bollandiano eodem octobre ven- 
tilata, et pro sexcentis medii cvi historiis, quas Tillemontius cum ejus schola, multis scientize 
antiquarie subeidiis destituta, petulanter succussit, subvertitque. Agedum enimvero, Abercii 
biographus refert, Lucillam, Marci Aurelii et Faustino filiam, sponsatam fuisse Lucio Vero, 
dum is in Oriente cum Vologeso Parthico bellum gereret; statutumque fuisse, ut Ephesum, 
nuptiarum causa, convenirent. !) Quod quidem fedus Julius Capitolinus, in Marco 3) et 
Vero, ?) singillatim recenset. Additur, dilates fuiese nuptias, ob inopinos Germanorum in 
fines imperii incursus. *) Quos iterum clare significat Julius: Dum Parthicum, inquit, bellum 
geritur, natum est Marcomanicum. 5) De Abercio inquirit praeses aula, Cornelianus nomine, 
qui alius non videtur quam Attidius ille Cornelianus, cui Phrynichus suas dicavit Eclogas 
atticorum cerborum, 9) quem Gruterianum saxum servat insculptum, de quo non tacet idem 
Capitolinus : « Fuit etiam, inquit, Parthicum bellum, quod Vosegesus paratum sub Pio, Marci 
» et Veri tempore, indixit, fugato Attidio Corneliano, qui Syriam tunc administrabat. » 7) Anno- 
nam Abercius dicitur obtinuisse, quotannis dandam ex erario publico pauperibus. Mirum est, 
etiam et ipse stupet Baronius, idipsum legi apud Julium Capitolinum: « Ob hanc scilicet, 
» ait ille, nuptiarum conjunctionem, pueros et puellas novorum hominum frumentarie per- 
» ceptioni ascribi, imperatores preceperunt. » Hos vero novos homines esse nostros Chri- 
stianos, Isaacus ille Casaubonus contra Salmasium, cujuscumque rei 8) veteris christiana 
impatientem, doctis disputavit argumentis. 

Ne omnia persequar, haud etiam voluerim omnino respuere ipsas Aurelii litteras ad Eu- 


1) Act. n. 20. — ?) Hist. august. Vita Marci, 
p. 171, 172, — 3). Vita Veri, p. 232. — *) Act. 
n. 21. — 5) Ex recognitione Erasmi, p. 166, 
Colon. 1527, apud Bolland. p. 509. — 6) Lo- 
beck ad Phrynichum, Lips. 1820, p. 11, in pre- 
fat. Jo. Nunnesii: «Eum fuisse suspicor Atti- 
dium Cornelianum quem Capitolinus in M. An- 


tonino preefectum fuisse refert, noster &utem 
Phrynichus Grsecis quoque prepositum addit, 
cum ab epistolis imperatorum M. Antonini et 
Lucii Veri, ut suspicor, primum, deinde qus- 
stor sacri Palatii lectus fuisset. » — 7) Hist. 
august. p. 168, 169. — 8) cf. Halloix. l. 1. 
p. 123. 
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xenianum, in Actis relatas, quidquid sit de temporis nota nonnihil ambigua ; in quibus Smyrna 
concusse casus et ejusdem instauratio per Marcum memorantur cum delectu illo verborum, 
cum ea dicendi sobrietate, quae omnem fugit morem et indolem Byzantinorum. Detur, volo, 
partem posteriorem epistole dubiam esse; priorem aegre concedam, nihil nisi fraudem esse 
supposititiam. !) 

Quis vero sit primus horum Actorum conditor, an Symeon Logothetes, an qualiscumque 
alius vetustior, haud inopportuna, sed lubrica disceptatio est. Vereor, ne facilius Symeoni 
tribuantur, quecumque sola ex Allatii voce illi vindicantur; neu etiam Leo ille, quantumvis 
doctus, ullum aliud sibi argumentum habuerit, quam quod Acta, quz Metaphrastica vocat, 
in eodem codice collecta invenerit, ubi quaedam sunt hoc nomine inscripta, quod nomen ra- 
rissimum est. 

Summopere autem interest, scite ostendere, exstitisse, absque ulla controversia, vetusta 
Acta, qua diu ante Symeonem Logothetam circumferebantur. Id mihi evincitur ab inelu- 
ctabili librorum liturgicorum auctoritate; quam doleo vehementer non satis expendi in Bol- 
landianis commentationibus. Nec semel dixi, nec dicere desinam, apud Melodos graecos 
latere omnium antiquissima et sepe perspicua veterum τῶν ἁγίων Actorum vestigia: que 
nunquam fere seculo IX recentiora sunt, et qua interdum usque ad seculum VI et V, cum 
Romano et prisca Melodorum schola, certis temporum notis, retro feruntur. 

Ad Abercium quod attinet, vulgata quidem Menza continent haud inelegantem S. Josephi 
Hymnographi canonem, ad secundam seculi noni partem stricte revocandum. Anecdota au- 
tem Mensa alium continent canonem, quem infra recito, inscriptum aperto Clementis no- 
mine, qui floruit inter Theodori Studitz socios, in prima seculi IX periodo. Turget preterea 
totum poema estu fervido adversus Iconomachos, ac facile ducit agmen operum tam nu- 
mero quam pondere insignium, qua, initio szculi ejusdem, fecunda Clementis vena effu- 
dit. ?) Exstat insuper in eadem ἀχολουθίᾳ vetus idiomelum Joanni monacho, juxta editos li- 
bros et codices priscos, 3) vindicandum: sive autem iste Joannes sit ille Damascenus, sive alter 


1) Audi partem illam priorem, nonnullis or- 
natam varietatibus: ᾿Αντωνῖνος αὐτοχράτωρ σεθα- 
στὸς Εὐξενιανῷ Ποπλίωνι χαίρειν. --- ᾿Εγὼ εἰς πεῖραν 
- τῆς σῆς ἀγχινοίας ἔργοις αὐτοῖς χαταστὰς, xai μά- 
λιστα οἷς ἔναγχος προστάξει τοῦ ἡμετέρου χράτους 
διεπράξω (διέπραξας, Paris. 2720) κατὰ τὴν Σμύρ- 
νᾶν, ἐπικουφίσας Σμυρναίοις τὴν ix τοῦ χλόνου τῆς 
γῆς ἐπιγενομένην αὐτοῖς συμφορὰν, ἤσθην τε; ὥσπερ 
εἰκὸς, καὶ σὲ τῆς τῶν πραγμάτων ἐπιμελείας ἐπήνεσα. 
Ἔμαθον γὰρ ἅπαντα μετὰ ἀχριθείας, ὡσπερανεὶ πα- 
pov ἦτε γὰρ παρὰ σοῦ πεμφθεῖσα ἀναφορὰ, ὅτε &mo- 
διδοὺς ταύτην Κεχίλιος (Καχχίλιος Vat. 708, Paris. 
Coislin. etc.), ὁ ἐπίτροπος ἡμῶν, ἅπαντα μοι σαφῶς 
διηγήσαντο (sic post corr. vat. 802, al. διηγήσατο). 
Quee si minus sapiant tibi, nonne majori fa- 
stidio respues commenta, quibus alius Meta- 
phrasta eadem retractavit apud Boissonadium, 
t. 1v, p. 4781 Id saltem velim, ex collatis hisce 
hinc inde scripturis, manu et oculo tangatur; 
quomodo vesania Byzantina ssvist in veteres 


paginas, que tamen Abercii Actis quoad alia 


pepercisset: Αὐτοχράτωρ Καῖσαρ Μάρχος Αὐρήλιος 


᾿Αντωνῖνος σεδαστὸς Εὐξενιανῷ Πολλίωνι. — "Epyo 
πειραθέντες τῆς σῆς ἀγχινοίας περὶ ὧν κατ᾽ ἐπιτροπὴν 
ἡμετέραν ἐναγχος διεπράξω, ἐπιχουφίσας τὴν συμφο- 
ρὰν τῇ Σμυρναίων πόλει, ἢ ix τοῦ χλόνου αὐτοῖς ἐπι- 
συνέθη τῆς γῆς, τὴν ἐν πᾶσί σου ἐθαύμασα ἐπιμέλειαν, 
μάλιστα Καιχιλίου τοῦ ἡμετέρου σαφῶς ἡμῖν ἕκαστα 
εὐαγγείλαντος" xal ἔχεις ὀφειλομένην σοι παρ᾽ ἡμῶν 
εὐχαριστίαν ὑπὲρ τῶν τοιούτων. Ex quibus infer, eo 
magis mirandum, non plura a Byzantinis vul- 
nera epigrammati Aberciano illata fuisse. — 
?) Habes infra p. 180 et infra fortasse Clemen- 
tis Triodion et alia ejusdem. — 3) Tam fre- 
quentia nomina in editis Mensis prefixa sunt 
idiomelia, quam rara sunt in codicibus. Duos 
saltem hic notare juvat, Monacensem unum, et 
alterum Mosquensem asservatum in tabulario 
Cesareo negotiorum externorum, in quibus in- 


. veni illius Joannis epigraphen. 
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S. Germano aequalis, szeculum VIII attigimus. Alia sunt stichera vix metrica, nullo distincta 
nomine, qua» ad evum multo remotius referre ne dubita. Quadam vero sunt ex rarissimo 
libello τῶν φωταγωγιχῶν, eque prisco, cujus unicum mihi exstat integrum exemplar. 

Si quis porro Àcta Abercii vulgata punctim recensuerit, spondeo, fore ut nullum insigne 
facinus, nullum rerum gestarum articulum inveniat, quae aliquis Melodus non prius digito 
οἱ plectro ostenderit. Tu mecum experimentator, non qui omnia probemus, uti confidentius 
contendit Halloixius, vel reluctante Baronio, sed quo jam antiquiora Metaphraste habeamus 
testimonia, et longo preeuntia temporum intervallo. 

Actor. n. 1. Abercius primam in scenam noctu ingreditur, dum simulacra et delubra deo- 
rum subruit, comminuitque. Sic Clemens iníra, .in ode I, trop. 9; sic Josephus quoque, in 
ode I, trop. 3: 


Ἔχων ἐν aol, τῶν δαιμόνων τεμένη 
πάτερ, τὸν Λόγον φθεγγόμενον, καὶ ξόανα τῆς πλάνης 
τῆς ἀλογίας ἔλυσας καταστρεψάμενος. 


τοὺς ματαιόφρονας, 


Actor. n. 5. Mox cum Satana sanctus vir congreditur, et daemonia exagitat, plaudente Cle- 
mente, od. I, trop. 3, una cum Josepho, od. I, trop. 1, et cum illo stichero inter phota- 
gogica vetera : 


Θαύμασι, ᾿Αθέρχιςε, δεικνύμενος 
πάτερ, ἐδεδαίωσας πάντας χαὶ δαιμόνων καθαιρέτης. 
«« φωταγωγὸς ἀπλανὴς, 


Actor. n. 6. Turbas minitantes fortis vir compescit, frangit, baptismo tingit. Ita Clemens 
pedetentim biographum secutus, od. I, trop. 4; ita Josephus, od. III, trop. 1; ita ad ve- 
speras sticher. 2 et cathisma illud: 


Kal πάντας ἐν χάριτι τελειῶν..., καὶ πλήθη πλανώμενα ἐπιστρέφων, 
καὶ τοὺς δαίμονας φλέγων, ᾿Αδέρχιε..... 


Actor. n. 9. (οῖβ, maxime mulieribus, visum thaumaturgus restituit: referente Clemente, 
ode III, trop. 1, et post illum Josepho, od. VII, trop. 1: 


Ὥς θεῖος ποιμὴν, τυφλοῖς τὸ βλέπειν 
ὡς θαυμάτων αὐτουργὸς, ἐντεύξει, πάτερ, ἐχορήγησας. 


Actor. n. 15. Fervidas aquas, novus medicus, balneumque salutarem in patria excitat, in- 
quiunt omnes Melodi, ad vesperas stich. 3; Clemens, od. II, trop. 1, 2; Josephus, od. IV, 
trop. 2, od. VII, trop. 2: 


Θερμῶν δὲ ὑδάτων νόσους θεραπεύουσαν πάσας 
χάριν, 9v ἐντεύξεως, τῶν προσερχομένων ἐν πίστει. 
βλῦσαι πεποίηχας, 
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Actor. n. 15. Disputat vir sapiens cum Graecis, liberumque vindicet bominis arbitrium, 
verbis usus notatu dignissimis, quee Clemens od. IV, trup. 3, religiose ex ipsismet Actis ex- 
cipit, fere ut hic et nos decerpimus: 


Ἐπειδὴ δὲ ἀμφότερα παρ᾽ ἡμῖν, καὶ εἴτε ἀγαθοὶ ἐσμὲν, 
εἰ βουλοίμεθα, εἴτε φαῦλοι, καὶ τῆς εὐδοχιμήσεως τὴν πρό- 
φάσιν ἀναιρεῖς, xxl τῶν στεφάνων ἐχδάλλεις τὰς ἀφορμάς." 


Actor. n. 17-91. Romam antistes accersitur, Augustamque Lucillam a cacedamone inco- 
lumem liberat. Ita, post Clementem in od. Y, trop. 3, od. VH, trop. 1, canit Josephus, od. VI, 
trop. 3: 


Ἐξ ἑῴας εἰς δύσιν ἐπέδραμες, τὴν βασιλίδα, ὅσιε, 
τῆς δαιμονικῆς καὶ δεινῆς ἐνοχλήσεως ἀπολύων, δυνάμει τοῦ Πνεύματος. 


Actor. n. 80. E Roma reversurus victor, jubet altaris saxum a Dssmone in tropeeum Hie- 
rapolin tranferri. Id memorat Clemens cum lyrico astu, od. VIT, trop. 2; neque obliviscitur 
Josephus, od. VII, trop. 2: 


Κηρύττει τὸ σὸν βωμὸς τῷ τάφῳ cou κείμενος, 
τερατούργημα, σοφὲ, ὃν ἐχ τῆς Ῥωμαίων μεγίστης 
εἰς τὸν αἰῶνα μετενέγχατο πόλεως 
θερμῶν ὑδάτων ἡ ἀνάδλυσις, τὸ πονηρὸν ἐξελαθὲν πνεῦμα, “Αβέρχις. 


Actor. s. 35. Redux in Orientem, perlustrat civitates, Marcionis dissipat asseclas, οἱ ec- 
clesias dissidentes conciliat, ut aptissime, sed duce Clemente in ode VIIT, trop. 1, notavit 
Josephus in ode VI trop. 1: 


Τὰς ἐχχλησίας M xal πίστει sup. oed oov: 
καταρτίζεις τοῦ Χριστοῦ, ἐξ ὧν διώχεις, θεοφόρε, 
ἐν ταύταις διατρέχων Μαρκίωνος τὴν βλάθην. 


Actor. n. 38, 39. Hierapolim regreditur ovans, librumque διδασκαλίας edit: de qua re 
singulari iterum testem habemus Clementem in od. VIII, trop. 3, et IX, trop. 2; qui neque 
etiam neglexit ultimum Abercii facinus (Actor. n. 49) in eligendo suo successore, vide infra 
Clementis od. IX, trop. 3 et ultimum; adeo pressis ex ordine vestigiis Melodi biographos 
veteres secuti sunt. 

Multa cumulatim recenset idiomelum doxasticum Joannis monachi, quo fortasse nihil 'in 
tota Abercii sacra serie, sive &xoAou0(z, antiquius est; unde propter brevitatem, suis cum 
melris prodeat : 


᾿Αρχιερεῦ ὅσιε, ᾿Αθέρκιε, προφητιχῷ ἐκλάμψας βίῳ, 
παμμαχάριστε πάτερ, καὶ ἀποστολιχῶν ἀξιωθεὶς χαρισμάτων, 
θαυματουργὲ, θεράπον Χριστοῦ, τῷ Σωτῆρι λειτουργῶν, 
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σὺν ἀγγέλοις ἀπαύστως 
πρέσθευς ῥυσθῆναι 
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ἀπὸ πάσης ἀπείλης 
τὰς ψυχὰς ἡμῶν. !) 


Aut ego fallor, aut ex hactenus dictis palam est, Acte Aberciana in campo historico niti et 
perstare; proin, sanctum heroem, inter viros evi sui claros, haud ignobilem fuisse; Papiam 
nempe inter et Apollinarem, multam sibi et patrie lsudem comparavisse; haud etiam mediocri- 
ter promovisse rem christianam, dum pacem fidemque fovit Orientalium: neque porro inconsul- 
tum fuisse, si erigendum sibi cippum curaverit, in quo sere posteritati et publice auctoritati 
committeret tam sui quam suorum fidelium memoriam ; nova demum et arcana üsus loquendi 
ratione, ne incautos lzderet, dum potiora nova doctrine mysteria commendaret. Jam pro- 
ferendum epigramma ex Actis, et juxta codicem omnium quos vidi vetustissimum, Reginen- 
sem Vaticanum, cujus apographum in museo Bollandiano servatum, ipsorum expolienda, 
opinor, editioni potissimum inserviit. Ita describo, ut etiam interpunctis et commatibus re- 
ligiose retentis, tantum majore littera singulos a capite versiculos augeam. 


1) Paule aliter fortasse quis hroe ultima, ut et superiora, dividere meluerit. Consulto a morosa 
eribratione et notatione abstineo tue. 


I. 


Ἐκλεχτῆς πόλεως πολίτης" τόδ᾽ ἐποίησα 1) Züv* ἵν᾽ ἔχω ?) 
χαιρῷ σώματος ἐνθάδε θέσιν" Τοὔνομα“ 8) ᾿Αδέρκιος ὁ ὧν 
μαθητὴς ποιμένος ἁγνοῦ" Ὃς βόσχει προδάτων ἀγέλας οὔ- 
ρεσι ἢ πεδίοις τε" ᾿Οφθαλμοὺς 5) ὃς ἔχει μεγάλους" πάντα 
καθορόωντας" Οὗτος γάρ με ἐδίδαξε γράμματα πιστά" 
Εἰς Ῥώμην ὃς ἔπεμψεν ἐμὲ 5) βασιλείαν ἀθρῇσαι" Καὶ βα- 
σίλιοσαν ἰδεῖν ἢ χρυσόστολον χρυσοπέδιλον" Λαὸν 5) δ᾽ εἶδον 
ἐχεῖ λαμπρὰν σφραγῖδα ἔχοντα" Καὶ Συρίης ὃ) πέδον χώ- 
ρας" εἶδον καὶ ἄστεα πάντα“ Νίσιθιν Y) Εὐφράτην. διαδὰς" 


Varietates quamvis abundare videantur, pau- 
689 tamen sunt pro numero codicum et vetustate 
tituli. Immo pauciesims, si tantum eas expen- 
dis, que alicujus momenti sunt, οἱ excludis 
siegutares Coislinianum et Parieinum 1540, sive 
Z, I. Novem Parisienses, ut olim mihi, sic nunc 
ex ordine siglorum erant A, B, Γ, A, E, E, Z 
H, 8, I, K. Vaticani seriem suam ut supra ser- 
vant], 2, 3, 4, 5, 6. Sextus autem Reginensis 
totus supra describitur. 

1) τοῦτ᾽ ἐποίησα I, τότε δ᾽ ἐπ. vat. ]. 

2) χαιροῦ vat. 5. — χαιρὸν vat. 6. — τοῦ σώ- 
«aro; em. Boissonad. 

8) οὔνομ᾽ ᾿Αδέρκιος I, K. — ποιμένος ἁγίου Hal- 
loix. ἀγροῦ vat. 4. 

4) ὄρεσι vat. 2, ex imprudenti correctione, 


quam sequuntur Boissonad. et editor Patrol. 

5) ὀφθαλμούς τε ἔχει Boissonad. τε οὐ ὃς om. 
vat. L — πάντη K. — χαϑορεύοντας I. — χαϑορῶν- 
τας vat. 3, Patrol. 

6) imp dé με A. — Edd. omnes preeter Patrol. 
βασίλειαν cum. paucis codd. pro βασιλείαν, sedem 
imperii, ut recte Boll. sed contra vocem ab ipsis 
receptam. 

7) καὶ βασίλισσαν. ἰδεῖν om. T. — χρυσοπέδηλον 
H«ll. Mosq. et alii, solito itacismi errore. 

8) λαὸν δὰ ἔχοντα vers. om. cum i Boisson. — 
εἶδον δὲ Hall. 

9) Συρῆς πέδων εἶδον, εἶδον καὶ H. πέδων E, vat. 
3, 6. — χώρας Boissonad. sequitur I. 

10) Νίσιδιν Εὐφράτην διαδὰς cum Vat. 5, 6, A, 
B, Ἱ, 'Hall. — δὲ cteteri interponunt post Νίσιθιν, 
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πάντας δ᾽ ἔσχον συνομηγύρους" Παῦλον ἔσωθεν" !) Πίστις 
δὲ παντὶ προῆγε" Καὶ παρέθηχε τροφὴν ἰχθὺν ?) ἀπὸ πη- 
γῆς Παμμεγέθη καθαρὸν" ὃν ἐδράξατο παρθένος ἁγνή" Καὶ 
τοῦτον ἐπέδωχε 3) φίλοις ἐσθίειν διὰ παντός" Οἶνον χρησ- 
τὸν 4) ἔχουσα" κέρασμα διδοῦσα μετ᾽ ἄρτου. Ταῦτα πα- 
ρεστὼς εἶπον 5) 'AGÉoxioc ὧδε γραφῆναι" Ἑδδομήχοστον 9) 
ἔτος χαὶ δεύτερον ἄγων ἀληθῶς" Ταῦθ᾽ ὁ νοῶν, 7) εὔξαιτο 
ὑπὲρ ᾿Αδερχίου πᾶς ὁ συνῳδός" Οὐ μέντοι cp ov 8) ἕτερόν 
. τις ἐπ᾽ ἐμοῦ ἐπάνω θήσει" Εἰ δ᾽ οὖν, Ῥομαίων ταμείῳ 
θήσει 3) δισχίλια χρυσᾶ" Καὶ χρηστῇ 19) πατρίδι Ἱεραπόλει 


χίλια χρυσᾶ. 


Elect urbis ego civis, hoc vivus feci, ut 
pro tempore corporis sedem habeam; Aber- 
cius nomine, Pastoris innocentis discipulus, 
qui pascit ovium greges in montibus et agris; 
jui magnos habet oculos cuneta conspicientes. 

pse enim melitteras fideles docuit. Romam mi- 
sit me, imperii sedem contemplaturum, invi- 
surumque Áugustam, aureis decoram vestibus 
et calceolis. Ast populum illic vidi splendidos 
gestantem annulos. Lustravi porro Syri: loco- 
rum campos, omniaque oppida, Nisibin quo- 
que, emenso Euphrate. Habui autem circum 
me confertos omnes, Paulum intrinsecus. Fides 


mihi ubique dux, epularumque ministra ; pre 
buit piscem, ex fonte ortum, permagnom, illi- 
batum; quem Virgo casta prehendit, deditque 
amicis, perpetuo convivio edendum, dono ad- 
dens vinum pane temperatum. — Haec adstans 
ego Abercius dixi ibidem scribenda, annum 
agens oppido septuagesimum secundum. Hac 
8i quis intelligit, ac mecum idem sentit, oret 
pro Abercio. Non tamen alterum meo sepul- 
crum desuper imponat. Sin autem, Romano 
solvat erario bis mille aureos, mille autem 
dulci patrie Hierapolitane. 


II. 


Ἐχλεχτῆς πόλεως τόδε [μνῆμ᾽] ἐποίησα πολίτης, 
Ζῶν, ἵν᾿ ἔχω καιρῷ τοῦ σώματος ἐνθάδε Ofen 
Τοὔνομ᾽ ᾿Αδέρχιος ὦν, ὁ μαθητὴς ποιμένος ἁγνοῦ" 
Ὃς βόσκει προδάτων ἀγέλας οὔρεσι πεδίοις τε, 


Boisson. τε post εὐφράτ. — πάντα δ᾽ ἔσχον H, πάν- 
τες 0, συνηγόρους Patrol. turpi lapsu. — παντὶ 
δ᾽ ἔσχον συνομγύρους πίστις παντὲ Boisson. 

1) Παῦλον ἔσωθεν omnes sic, preter I et Bois- 
son. ubi legitur, importunis vocibus dextere de- 
letis: παντὶ προῆγε καὶ παρέθηχε — πάντη δὲ 
προῆγε Η. 

3) ἰχθὺς ἀπὸ γῆς B. ἀπὸ τῆς γῆς vat. 6. 

3) ἀπέδωχε vat. 5. 

4) Χριστὸν vat. ὃ fort. ex industria. — ab οἶνον 
ad ἄρτου omnia Boissonad. transilivit, infelici 
nixus codice. ) 

5) εἶπεν A, Sur. Patrol. εἰπὼν T. — ὡς δὲ H. 

6) "EG8opuxoctóv ἔτος solus vat. 5, que lectio 
ἰωτακισμοῦ metro faveret; impeditur magis apud 
Boisson. ᾿Εὐύδομηχοστὸν δ᾽ ἕτος. — ἤγον A, 1. 


7) ταῦτα plures codd. τοῦθ᾽ ὁ νοῶν T, Patrol. 
— εὔξετο vat. 1. 6, εὔξαι A, B, T, A, E, H, 1, 
Boisson, quod fere infr& recipio. — πᾶς ὁ ev- 
νῳδὸς om. I et Boisson. 

8) τύμθον τις ἐμοῦ ἕτερον codd. 7. — τύμδῳ 1, 
τύμθων vat. 6. — ἀπ᾽ ἐμοῦ A, Γ᾿, Z, vat. 2, mosq. 
I, Boll. Patrol. — τις om. Hall. τις ἐμῷ ἕτερον I- 

9) ϑήσει χίλια χρύσινα A, H. 

10) «à μὲν δὲ xp. ἱεραπόλει δισχίλια χρυσὰ T, 1. 
Quem ultimum vers. om. totum Boissonadius. 

Sequuntur latini versiculi, quorum fere octo 
primus Halloixius mihi prestitit. Cujus exem- 
plo, aliumque elegantem poetam passibus haud 
equis secutus (Civiltà Catt. 1. 1.), tentavi metri- 
cam versionem. 


b. 


10. 


15. 


20. 
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᾿Οφθαλμοὺς ὃς ἔχει μεγάλους. χατὰ πάνθ᾽ ὁρόωντας" 
Οὗτος γὰρ μ᾽ ἐδίδαξε [τὰ ζωῆς) γράμματα mot 
Εἰς Ῥώμην ὃς ἔπεμψέ με τὴν βασιλείαν ἀθρῇσαι, 
Καὶ βασίλισσαν ἰδεῖν χρυσόστολον, χρυσοπέδιλον᾽ 
Λαὸν δ᾽ εἶδον ἐχεῖ λαμπρὰν σφραγῖδα ἔχοντα. 

Καὶ Συρίης χώρας εἰσεῖδον x' ἄστεα πάντα, 
Νίσιθιν, Εὐφράτην διαθὰς, ὡς Παῦλος ἔσωθεν, 
Πάντας ἔσχον ὁμηγερέας. Πίστις δὲ προῆγε 

Καὶ παρέθηχε τροφὴν, ἸΧΘΥ͂Ν, [ζωῆς] ἀπὸ πηγῆς, 
Παμμεγέθη, καθαρόν' ὃν ἐδράξατο Παρθένος ἁγνή, 
Καὶ τοῦτον μετέδωκε φίλοις ἔσθειν διὰ παντός, 
Οἶνον χρηστὸν ἔχουσα, χέρασμα διδοῦσα μετ᾽ ἄρτου. 
Ταῦτα παρεστὼς εἶπον ᾿Αὐέρχιος ὧδε γραφῆναι, 
'EG3opfxocrov ἔτος xxl δεύτερον ἦγον ἀληθῶς. 
Ταῦθ᾽ ὁ νοῶν, εὔξαιο ὑπέρ μοῦ πᾶς ὁ συνῳδός. 
Μήτις ἐμῷ μέντοι τύμδῳ ἕτερον ἐπιθήσῃ 

Εἰ δ᾽ οὖν, Ῥωμαίων ταμείῳ δισχίλια χρυσᾶ, 


29..Kxl χρηστῇ πατρίδι Ἱεραπόλει χίλια θήσει. 


Urbis ego electa civis, mihi condidi cippum 
Vivus, quo jaceant tranquillo membra sopore: 
Nomine Abercius, et casti pastoris alumnus, 
Pascentisque greges in montibus atque per agros; 
Olli sunt oculi grandes, qui cuncta tuentur. 

Is me doctrine docuit sacra verba fidelem; 

Me Romam misit, visurum culmina regni, 
Augustamque, stola soleisque micantibus auro 
Fulgentem, et populum cui dextras annulus ambit. 
Heic vidi Syrie campos atque oppida multa, . 
Nisibin, Euphratem transgressus, sacraque synaxi 
Collectos habui cunctos, Pauloque fovente, 

Preco loquebar. Iterque fides tutum undique stravit, 
Apposuitque cibum, PISCEM, de fonte perenni, 
Pregrandem, purum; quem Virgo pudica prehendit, 
Proposuitque suis vescendum semper amicis, 

Ipsa suum vinum eximium cum pane propinans. 

Stans adhuc hac volui tumulo legi Abercius ipee, 
Qui decies septem atque duos vixi insuper annos. 
Si sapiat, prece me commendet, qui pia mecum - 
Sentiat. Ast tumulum tumulo mihi nemo retrudat, 
Aut det Romuleis auri duo millia gazis, 
Hierapolique bona patrie insuper altera mille. 
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In hoc epigrammate restituendo prima habenda lex est, ut quam proxime ad Acta su- 
periora, quamvis interpolata, accedamus: unde missa fieri oportuit que olim vir doctus 
elaborate sculpsit, qui prater plura ex arbitrio inducta, quinque versus resecuit, neglexitque 
prorsus Ácta et codices mss. Totum quidem opus iterum incudi reddidit, sed in raro libello, 
quem frustra in hoc tumultu romano perquisivi. 1) Alera lex est, ne nimium ratio metrica 
patiatur, quantumvis multa poetis et quadratariis, maxime in hisce titulis tumulorum, permit- 
tantur. Ceterum equus bonusque lector caute illa expendat, qu epigrammati subdit candidus 
Abercii biographus: Τὰ μὲν δὲ τοῦ ἐπιγράμματος ὧδέ πως ἐπὶ λέξεως εἶχεν, ὅτι μὴ ὁ 
χρόνος ὑφεῖλε xac' ὀλίγον τῆς ἀκριδείας, καὶ ἡμαρτημένως ἔχειν τὴν γραφὴν παρεσχεύα-- 
σεν. « Inscriptio quidem illic sic fere se quoad dictionem habebat, nisi quod (empus pau- 
lulum integritati detrazit, e£ scriptum vitiosum reddidit. » 

v. 1. Τόδε ζῶν Halloixius. τόδε σῆμ᾽. Becker. — Maluit Dubnerus τόδε γράμμα, 
quod nonnulli durius reppulisse videntur. Sed parvi refert. In veriis nominibus que Julius 
Pollux pro τάφος adducit, primum est μνῆμα. Ait enim : Ἐρεῖς δ᾽ οὖν τάφος, μνῆμα, μνη- 
μεῖον, μνημόσυνον, ἠρίον, θῆκαν. Dato autem consilio, 8e civem vates profitetur, οἱ in— 
clyte civem urbis, tum ut sibi leges vindicet que funera tuebantur, neque alia fere tutela 
Christianis tunc temporis erat; tum ut Pauli, quem emulatur, exemplum eo aptius revocet, 
quod olim Apostolus vixerat in Hierapoli, ejusque fortasse cum Epaphra et Philippo ecclesiam 
condidit. Eam enimvero in epistolis memorat: « Salutat vos Epaphras..., testimonium enim 
illi perhibeo quod habet multum laborem... pro iis qui sunt Laodicia ef Hierapoli. *) » Aber- 
cius autem, aut civis Romanus natus est, ut Paulus, aut civitatem nactus est in prceclaro 
suo itinere Romano. Immo non deest vir doctus, cui Elecía colas videatur ipsa urbs Roma ; 
neque idem omittit, quod quibusdam placuit, binas iHas sorores Electas, quas salutat Joannes 
in epist. II, esse ecclesias, quarum certe Romana fuit omnium maxime Elecía, utpote ab 
Ignatio inscripta ἠγαπημένη xal πεφωτισμένη, ἀξιόθεος, ἀξωπρεπὴς x. τ. ἑ. 

v. 9. ὡς ἂν ἔχω Hall. nec male, ubi ζῶν in v. 1 transferatur. Placuit primum mihi pen- 
tametrum ζῶν ἵν᾽ ἔχω καιρῷ σώματος ἔνθα θέσιν. Neque insolens est aut inelegans, hos 
titulos tam in fine quam in coronide pentametro instrui, egregiumque mihi exemplum ti- 
tulus Pectorii prastitergt. Sed si ab initio uteris disücho, tu eodem modo pergis, aut vena 
te fateris deficere. Malui in primis revocare ἐνθάδε, quod omnium codicum est ac fere omnium 
tumulorum. Immo servant θέσιν quidam rei metrice periti, dummodo prior syllaba producatur. 

v. ὃ. Εἰμὶ contra codd. promptius cuncti mecum receperant, preter Halloixium, quocum 
nunc libenter, quanquam duriuscule ὁ àv lego; quod novam non invehit orationem, ac mo- 
destius adducit alumnum coram magno Pestore, amplis verbis salutato, juxta solemnem ma- 
jorum nostrorum consuetudinem , post Joannem: ᾿Εγώ εἰμι ὁ Ποιμὴν ὁ καλός. 

v. &. Statim ex codd. restituo οὔρεσι, quod minus apte emendaverunt omnes, inde ab Hal- 
loixio, fortasse ob sequens πεδίοις τε; sed aliter alia porro ionica euadebant. 

v. b. Amico alteri viro nonnihil ambitiosa videtur epica emendatio κατὰ πανθ᾽ ὁρόωντας, 
nec displiceret eidem codicum lectio simplex et sincera πάντα καθορῶντας, ubi vult vocis 
πάντα ulümam syllabam produci oh cesuram. Sed palam est vatem inflavisse fistulas, pa— 
storem ut celebret, quem fortasse Remze vidit, et audivit epico more ab Herma cantatum. 


1) Garucci, Mélanges d'épigraphie ancienne. — retulisse Ferd. Becker l. 1. p. 30 cum iisdem 
Paris, 1856. Quse recentius videtur fere nuda lacunis. — 3) Coloss. 1v, 12, 13. 
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Abercius in pritho seculo natus, puer cernere potuit beatos illos qui suis oculis videránt 
quod multi prophetze et justi videre optarunt !); immo quod in hoc ipso temporis articulo 
muher fortis Perpetua testatur se vidisse: « Et ascendi, et vidi spatium horti immensum, 
et in medio horti sedentem hominem canum, tn habilu pastoris, grandem, oves mnlgen- 
tem, eic. ?) » Ceterum Halloixius habet &&vc' εἰσορόωντας. | 

v. 6. Τὰ ζωῆς, respectu ad Joan. VI, 6&4, 69. Hasit nimium Halloixius, dum hiulcum 
reliquit versum : Οὗτος γὰρ μ᾽ ἐδίδαξε...... γράμματα πιστά, nec nisi otiose lacunam. post- 
modum implet ἐδίδαξς λόγους xal γράμματα. ---- με ἐδίδαξε Θεοῦ τὰ γράμματα Becker. Sane 
Abercio testis duplex erat fidelis verborum Christi, Paulus, ecclesie suc preco, et Petrus, 
cujus Rome oracula propemodum sonentia in tumulis collegit, viam sternens turbis popu- 
lorum, consulum, ducum, et imperatorum, de quibus Chrysostomus: Ἐν τῇ βασιλιχωτάτῃ 
πόλει Ῥώμῃ πάντα ἀφιέντες, ἐπὶ τοὺς τάφους τοῦ ἁλιέως xal τοῦ σχηνοποιοῦ τρέχουσι... 
καὶ βασιλεῖς x«l ὕπατοι καὶ στρατηγοί. 

Inde in v. 7, 8, duo vidisse se in Urbe vates l:tatur, imperii sedem nimirum et im- 
perantem reginam, βασιλείαν, βασίλισσαν. Ea sane Roma erat, vel in Àntoniano 2vo, qualis 
fere sub Augusto fulgebat; scilicet illud unicum mundi miraculum, quod se aspexisse tan- 
dem, magno Augustino in votis erat. Inde vox illa, stupore plena: βασιλείαν ἀθρῆσαι. Verum 
enim vero sancto pontifici quidni potius Roma illa, maxime regia fuerit, sedes universe Ec- 
clesie, paupertate sua dives, carceris et tumulorum squalore decora? que tunc temporis 
ab Aniceto ad Victorem, in procelloso »stu paschali, tum maxime polentioria principaltatis 
majestatem exerebat, qua totum tremefecit Orientem. Hoc mibi facile significat admira- 
[0818 verbum: βασιλείαν ἀθρῇσαι. 

v. 8. Alterum allegorie velum eleganti poete obvium fit et opportunum, in pompa et 
mundo muliebri, quum urgente legatione sua, inviseret Fausünam et Lucillam. Verum quid 
illi diffamata regina esse potuit, aut ejus filia foedo demone vexata, nisi tetra imago Ce- 
serece impietatis? Sed quanto illi augustior Ecclesia Romana, potens simul et clemens, stolam 
misericordi&? aureo jungens cothurno, χρυσόστολος, χρυσοπέδιλος, Regina sane in fimbriis 
aureis, ad dexteram Dei sedens, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιθεδλημμένη, πεποικιλμένη. 3) 
Aurum est caritas, ait tunc temporis Melito Sardensis. Nec ludus erat symbolicus, cum Ro- 
mana caritatis aurum per totum orbem, maxime in Oriente, spargebatur, ut fama fertur 
ἃ Dionysio Corinthiorum usque ad Dionysium Alexandrinum ; neque Boma Christiana destitit 
unquam mereri plausus Ignatianos: ἀξιομακάριστος, ἀξιέπαινος, ἀξιεπότευχτος, ἀξίαγνος, 
xal προχαθημένη τῆς ἀγάπης, κτλ. 

v. 9. Pergit poeta caute ad suos Christianos respicere, ac dextere oculos convertit in an- 
nulos, vix Orienti notos, quibus pra ceteris gens Romana superbiit, teste Plinio: « Nullos 
»omnino annulos major pars gentium, hominumque, etiam qui sub imperio nostro degunt, 
» hodieque habent... Et infra: Praeter digitum medium ceteri omnes (annulis) onerantur, atque 
» etiam privatim articuli minoribus aliis. Sunt qui tres uni minimo congerant. 3) » Sed quan- 
tumvis hac obvia essent notatuque digna, facile concedo, in hisce inanibus phaleris: mini me 
hasisse Abercium ἰσαπόστολον ; ac probanda mihi plurimorum sententia est, existimantium 
hic significari ccetum Christianorum, gentemque signaculo Dei et sigillo fidei a fronte et corde 


1) Matth. xri, 17. 8) Ps. xriv, 10. 
?) Passio SS. Perpet. et Felicit. c. 1, n. 3. 4) Hist. nat. lib. xxxur, 6. 
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ingignitam. !) Abercius enim, Papiz discipulus, Joannem quoque audivisse videtur scribentem : 
Καὶ εἶδον ἄλλον ἄγγελον... ἔχοντα σφραγῖδα Θεοῦ ζῶντος. 

v. 10. Mox Noster Paulum adducturus, prius verba ejus reponit: ἔπειτα ἦλθον εἰς τὰ 
χλίματα τῆς Συρίας. 3) Verum obscurum manet multiplex Abercii iter. In Actis solum ur- 
getur cerlamen cum daemonibus; nec nisi inepte negaretur, tum a primordio rei christianae 
ubique terrarum exarsisse satanicum bellum; tum aciem precipuam Rome stetisse, ubi fa- 
migeretam Petri cum Simone conflictationem Abercius, cum vesano spiritu luctans, prope- 
modum renovavit. Sed menti tria subeunt: primum, cum epistolam Abercius ad Marcum 
Aurelium scripserit, Baronio lectam, haud ultimus erit inter protagonistas illos, Justinum, 
Melitonem, Quadratum, Aristidem, qui vindicias nominis christiani coram illo Marco dixere, 
et libellos suos valvis fere praetorii audacter affixerunt. Preterea, quum e Roma redux suis 
clericis dictaverit διδασχαλίαν, pronum est opinari, eum non neglexisse Romanas Christia- 
norum leges et consuetudines colligere, quas singulari cum consensu, Orientales acceptas 
referunt sive Clementi Romano, sive Hippolyto Portuensi. 8) Id denique me magis movet, 
propiusque ad epigramma accedit, in quo dicitur Abercius turbas in concionem vocavisse, 
inque communem sensum adduxisse. Quid ergo? Fervente paschali controversia, cum Po— 
lycarpo, cum Irenco, haud pauci Orientales (quidni Noster?) in Urbem coneurrebant. Cuique 
notum, mültas tunc habitas fuisse hac de re synodos, Cesariensem, Ponticam, Achaicam, 
Ephesinam, Osroenam, Seleuciensem, quin immo Zlierapolitanam, teste Eusebio ; 4) eoque ipso 
tempore, quum Abercius totum Orientem convocaret, πάντας ἔσχον ὁμηγερέας. Heec inter 
se si nonnullo nexu cohereant, iterum, sed jam frustra, id rescribere lubet, quod a viginti 
fere annis mihi in votis erat, fore ut is paries foderetur, quum ad XXII diem octobris san- 
ctorum Acta cribrarentur. « Enixe, aiebam, optaverim a doctissimis Bollandistis, illusuari ex 
hoc titulo in primis quaecumque ad Romanum iter Abercii pertinent, quo forte non minima 
lux in Quatuordecimanorum turbas, in brevem Asia discessionem, promptioremque Orientis 
et Occidentis sub Romani Pontificis sententia concordiam : qua certe apostolicam illam magni 
Abercii peregrinationem vero faciunt simillimam. » — Χώρας εἶδον καὶ Hall. 

v. 11. Incidimus in locum vexatissimum, nec mirum hic victum cecidisse bis Halloixium, 
cum mutilos ac misere truncatos versus illos liquerit : 


Νίσιθιν, Εὐφράτην διαθὰς...... 

* Πάντας δ' ἔσχον ὁμηγερέας καὶ Παῦλον ἔσωθεν. 
MEME πίστις δὲ προῆγε 
Πάντη xxi παρέθηχε χτλ. 


Intricatur maxime nodus in hoc adverbio ἔσωθεν. Quem primus quidem Dubnerus sat dextere 
visus est solvisse, litterula una jugulata: ἕωθεν, et post eum recepi ὡς Παῦλος ἕωθεν, in 
hunc sensum: alter veluti Paulus, per. Orientem Ecclesias devinxi ; sed remansit aliquid sub- 
sultorium in placido cursu epigrammatis. Alter mihi succurrit vir solertissimus, Henricus 
Stevenson, tricasque expedit uno ictu, sive accentu leni £o0ev, ionice pro εἴωθεν, ἃ quo vix 
ego refugio, quum diphtongum εἰ poeta noster facile corripiat. Sedeat lector judex et arhiter. 


1) cf. Rom. xiv, 11; Apoc. vit, 2. — 2) Ga- — de Haneberg. Monach. 1870. — 4) Hist. eccles. 
lat. 1,21. — 3) S. Hippol. Canones arab. ed. B. — V. 23, 24. p. 190, Cf, Mausi, Concil. szc. II. 
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Ego quidem, neglecta quam olim vix proposui, suspicione glossematis e margine irrepentis 
ex Cor. XI, 80, quumque soleam potius membranis mordicus inherere, ne ergo omnes ha- 
beam reluctantes codices, retineo ἔσωθεν, et sic intelligo ex quadam amtithesi, hinc Paulo 
intus fovente ac verba suggerente, illinc circumfusa omnium unanima audientium corona, 
xxl Παῦλον ἔσωθεν (ἔσχον), πάντας δὲ ὁμηγερέας ; ac si dissonos Orientales conciliaverit ὁ 
ἰσαπόστολος, eodem modo, iisdem verbis sibimet usus, quibus olim Paulus Corinthios, Ga- 
latasque discordes redargueret: sed impedita semper salebrosaque via pedem offendit. 

v. 12. *'Ounyepía; Homerus prebuit mihi, duce quem ignoravi Halloixio, quocum pree- 
mitto πάντας, deleto paulo post παντὶ, quod male otiatur, expuncta etiam media littera in 
προσῆγε: quod verbum olim importuno sibilo aeuxeram, pro constanti codicum scriptura 
προῆγε; ac ne idem bis regeratur προσῆγε, mxpfünxs. Duo enim distincte significantur, 
qua solebant in synaxi fieri, concio de fide, ut in v. 129, et sacrum convivium, de quo v. 13 
et sqq. 

v. 19. Ad IXGYN iterum accedere nolo, quin Halloixio hanc laudem rependam, eum inter 
recentiores, vix non fuisse primum, qui anno 1636, arcanum piscem detexerit, neque unum 
fere omiserit ex locis classicis, toties post eum regestis, Tertulliani, Optati Milevitani, Au- 
gustini, Eusebii, Constantini, Paulini, Prosperi, Clementis Alexandrini atque Sibyllarum. !) 
Nemo hominum, opinor, a me expectaverit, iterum retractari Piscem symbolicum, quem du- 
dum per centum fere paginas, ?) minuto densas charactere, persecutus sum, succedente longo 
agmine plusquam ducentorum piscium, quos nunc facile ad quadringentos producere liceret: 
quin immo ad cumulum accedente classica disquisitione de Christianis monumentis IXOYN 
exhibentibus, nomine et annulo clarissimi equitis J. B. de Rossi ornata et consignata. 

Sed ne ab Hierapolitano titulo recedam, ex illo inferre lubet jam a saeculo secundo per totum 
orbem circumlatum fuisse arcanum, cum testes habeamus cocquales Abercium Hierapolita- 
num, Melitonem Sardensem, Clementem Alexandrinum, Tertullianum Africanum, Pectorium 
Augustodunensem. 

Ζωῆς ἀπὸ πηγῆς. Fons quidem divinus, ab universa antiquitate christiana scaturiens, 
pleno amne fluit in picta et musiva Roma opera, nunc ex rupe elicitus, nunc de monte effu- 
sus sub pedibus Agni ; unumque significare solet, nimirum Christi gratiam unicam esse qua 
vitam et salutem mundo impertiat. Quae splendide exposuit in Callistianis picturis summus ma- 
gister. 8) Respectu ad hunc unum fontem, primum mihi placuerat scribere ἰχθὺν δὲ μιῆς ἀπὸ 
πηγῆς, neque omiseram revocare illud sibylliacum, haud omnino ab hisce rebus alienum: *) 
'Ex δὲ μιῆς πηγῆς κόρος ἔσσεται ἀνδρῶν. Quamvis hic haud ingrata sit antithesis inter 
prima et ultima verba, quum valde vexata sit pars prior versiculi, satius est alia supplere 
ex fonte integriore, et que minus obscura sint. Malim ergo ζωῆς ἀπὸ πηγῆς, quod su- 
periora respicit τὰ ζωῆς γράμματα, et plura consentanea, Ps. XXXV, 10: Παρὰ σοὶ πηγὴ 
ζωῆς. Is. XII, 3: Καὶ ἀντλήσητε ὕδωρ μετ᾽ εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν σωτηρίου. Je- 
rem. XVII, 13: Ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν Κύριον. Neque omittenda altera Joannis τοῦ 
ἐπιστηθίου suavis Agni vox, Apoc. vir: Ὅτι «b ἀρνίον ὁδηγεῖ αὐτοὺς ἐπὶ ζωῆς πηγὰς ὑδάτων. 

v. 14. ΙΧΘΥ͂Ν παμμεγέθη, καθαρόν ! Diceres mirabundum vatem, haud sine plausu et 
jubilo, accedere, ut habet Prosperus sive Anonymus Africanus, ad PISCEM MAGNUM, qui satiaeit 


1) Eccles. Orient. scriptor. t. n, p. 143. — 3) De Rossi, Roma sotterran. t. 11, 6. 13, p. 33 
ἢ Spicil. Solesm. t. n1, p. 499-584, 627.629. — sqq. — 4) cf. Spicil. Solesm. t. nt, p .533 in not. 
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in. iiffore discipulos, et (oti 86 obtuli mundo, IXOYN, cujus δὰ interioribus remediis quotidie 
illuminamur e£. pascimur. 1) Qua quidem ἐφύμνια Sursum et sponte mentem erigunt ad. so- 
lemnius et festivius discipulorum convivium, ad. paschalem IXGYN παμμεγέθη, καθαρὸν, 
ac si voluisset Abercius in tumulo sculpi memoriam celebritatis, que post pacem ecclesüs 
restitutam, novum recepit decus et incrementum. 

Ὃν ἐδράξατο Παρθένος ἁγνή. Nec tedet nunc me olim ad hrec scripsisse: « Tantum extremo 
acu suspensoque digito tetigi splendidum illud de Eucharistico pisce, quo vix aliud est pre- 
clerius testimonium, immo fere uhicum, unde arcana. ἰχθύος ἔχδοσις cum B. V. Maria con- 
ciliatur. » Et meminisse juvat adducere me non pauca sibylliaca ad hanc rem tam raro 
obviam, idque addere, quod non semel placuit Sibylle panem, piscem, canistrum et Virginem 
comminisci. Eidem cyclo, ne dicam svo, libenter ascripserim singularem locum Pseudo- 
Africani, in quo iterum cum fonte Piscis more insolito miscetur. Totum opus tam sibyllaca 
arcana quam stabula byzantina redolet: 3) qua fortasse per otium luere posthac aggrediar; 
hic tantum, mea vestigia relegens, pauca excerpsi ubi quid metricum sonare videtur : 

Καὶ λέγουσιν οἱ ἄνδρες" ὅτι μὲν πηγὴ. διχαίως εἴρηται, ἀποδεχόμεθα: Μηρία δὲ αὐτῆς 
τὸ ὄνομα, ἥτις ἐν μήτρᾳ, ὡς ἐν πελάγει, μυριαγωγὸν 9) ὁλκάδα φέρει. Εἰ δὲ καὶ πηγὴ, 
οὕτω νοείσθω. Πηγὴ γὰρ ὕδατος πηγὴν Πνεύματος ἀνέλαθε, ἕνα μόνον ἸΧΘΥ͂Ν ἔχουσα, 
τῷ τῆς Θεότητος ἀγκίστρῳ λαμθανόμενον, τὸν πάντα κόσμον, ὡς ἐν θαλάσσῃ διαγινό- 
μενον, ἰδίᾳ σαρχὲ τρέφοντα. 

Sed dum rara sunt scripta hac de re testimonia, picta passim frequenBlari vix non dixe- 
rim. Preter enim Virginem 0co3óyov toties in gremio puerum gestantem, ὃν ἐδράξατο Παρ- 
θένος ἁγνὴ, recolere liceat orantem feminam juxta piscem mysticum non semel repetitam. 
In ipso Spicilegto habes egrégiam picturam Callistianam, ubi coram tripode, páne sacra et 
pisce, sub manibus henedicentis sacerdotis supposito, adorat et admiratur nobilis femiha, 
manus attollens. Si quis vellet nostrum epigramma γραφικῶς redhibere, quid aliud, quid 
. &ptius excogitaret ? Esto quidem Ecclesia, vel esto anima, Mulier illa orans, ut pronuntiavit ma- 
gister *) quem suspicio. Nec diffiteor, dummodo pari allegorie jure, in ea quoque cernatur viva 
Virgo, alma mater, mulier sacerdos, juxta crucem, uti juxta tripodem, stans, non mera jam 
imago umbretilis οἱ mystica. Sic majores nostri historiam cum allegoria, rem cum cogitatu, 
vitam cum typo miscere solent. Faveant igitur magistri, ut illis, sicut mihi jam dudum, 
Aleroiana Virgo, qua piscem ex fonte prehendit, tam Ecclesia sit, quam beata Virgo, cu- 
jus nomen, ut vetus ille Pseudo-Aíricanus hahet, Maria est, quae et fons, Spiritus fontem 
suscipiens, unicum et singularem IXGYN habens, lamo Dioinitalis captu, εἰ qui fundum 
universum, velut in: pelago versautem, propria oarne enulri. 

v. 15. Ubi παρέδωχε Halloix., ἐπέδωκε vel ἀπέδωκε osteri, eligo μετέδωκε, quum sacra 
μετάληψις aperte describatur. Em ergo, ministra Virgine, sternitur mensa fraírum, exhi- 
larantur agapee amicorum, grata columercia hovorwum hominum, quemadmodum in Callistianis 
picturis, juxta IXGYN inm tripode, sub canistro positum, instruitur recumbentium discipulo- 


1) De promiss. et praedict. Dei, lib. 1, 30. — — quarum varietates jam fere collectas, ut olim 
3) Verum tantopere placuit libellus, ut in sola — promisi, quam proxime forsan in lucem edendi 
bibliothec& vaticana haud minus quam decem periculum faciam. Cf. Spicil, ut, p. 518, — ?) Lu- 
codices reperiantur; quinque vero in parisina — dum. habes byzantinum in hisce μυρίά (al. μυρία)" 
vidi et septem alios tetigi in variis bibliothecis, μήτρα, μυριαγωγός. -- 4) DeRossi, Spicil. ur, p. 567. 
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rum stibadion; ac si dum Roma moraretur Abercius, quid simile viderit, volueritque de- 
scribere. Utinam grace habeatur carmen illud fratrum, qnod vetus et barbarus interpres, 
hisi fallor, servavit in Missali gothico 1) in hunc modum parce emendatum : 
Stantes, fratres carissimi, super ripam vitrei fontis, 
notos homines 3) adducite de terra, 
[de] littore mercatores [46] sua commercia. 
Singuli navigantes pulsent mare novnm, 
non virga, sed cruce; 
non tactu, sed sensu; 
non baculo, sed sacramento. 
Locus quidem parvus, sed gratia plenus: 
bene gubernatus est Spiritus sanctus. 
Oremus ergo Dominum et Deum nostrum, 
ut sanctificet hunc fontem. 


v. 16. Ne a Roma discedam, quod cecinit Abercius, idem interpretatur Hippolytus ad Gene- 
sim XLIX, 20: Καὶ τὴν γῆν ὅτι πιὼν, ὅπερ ἐστὶν ἡ σὰρξ τοῦ Κυρίου ἡμῶν, τουτέστιν 
ἡ λιπαρά" αὐτὴ γὰρ ἡ ῥέουσα μέλι καὶ γάλα. Εἰ alibi: Τὸ γὰρ πῖον, λιπαρόν ἐστι" λι- 
παρὸς δὲ τίνος ἄρτος, ἢ ἡμῶν; ὁ γὰρ Κύριός ἐστιν ἡμῶν ὁ ἄρτος, καθὼς λέγει καὶ αὐ- 
τός: Ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ζωῆς. « Terra pinguis, hac est caro Domini nostri, videlicet de- 
liciosa, ipsa quippe est melle ac lacte fluens... Quod enim pingue, lautum est. Cujusnam vero 
panis lautus est, nisi noster? Nobis enim Dominus panis est, ut ipse ait: Ego sum Panis vite. » 
Vix alia non rescribo Hippolyti Pastorem pulchrum et juvenem describentis, sed que infra 
velim tu legas. 3) Quid plura? Hac omnia arcana fratrum convivia eo liberius in funereo 
carmine Abercius ostentare ausus est, quod veteres in mortuorum lectisterniis solebant pa- 
Dis, vini, piscium fercula porrigere. ἢ) 

v. 17. Iterum in scenam vates, suoque se Abercii nomine prodit: quod nomen, fortasse 
semiticum, plura tibi etyma in promptu prabet, scilicet Pater amplus, vel summus, que 
quidem ab insigni antistite non abluderent. Ceterum ille ea cum fiducia , vel coram profanis 
astat, uL facile quis eum haberet, non privatum hominem, non hospitem peregrinum, sed 
omnium antistitem, vel dira szviente adversus fideles vexatione, in tranquillo demum senio, 
tam civitati quam sue ecclesie venerabundum. 

v. 18. Grandevus ergo duos et septuaginta annos obibat, quod tamen Polycarpo, etiam 
seniori, in hoc avo inque regione eadem, satis non fuit quin ambustus coronaretur. — Ses- 
quipedale verbum ἑόδομήχοστον turbat metrum, nisi media littera emolliatur, ut in uno 
codice ἑδδομίχοστον ; vel audeat aliquis, sed multa cum licentia, ἑδδομάκοστον, ut τριά- 
χοστον. Verum non uno Muse peccato Noster, sicuti metrica tumulorum epigrammata ferunt, 
peccare non timet. 

v. 19. Litterula dextere sublata, F. Pedegert, vir doctus, mihi restituit imperativum εὔξαιο 
pro optativo recepto εὔξαιτο; favet commode plurimorum codicum lectio εὖξαι. 

v. 90. Idem peritus Adurensis Canonicus, suppressa iterum ultima syllaba in θήσει, satis 
apte θῇ ponit, totumque versiculum fere ex solis codd. restituit in hunc modum: Οὐ μέντοι 


1) Missale gotb. xxxv, p. 247. Patrol. uxxit, — — 3) Cf. Patrol. gr. t. x, p. 592, 021, et alia 
col. 274. — ?) Cf. supra: « puellos puellasque — Hippolyti huic tomo inserta, — 4) Cf. Spicil, 
novorum hominum, » apud Capitolinum. p. 165. — Sol. mi, 513. 

ANN. II. 12, 
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τύμθον τις ἐμοῦ ἕτερον ἐπάνω θῇ. Vide an malueris illud duriusculum, quam quod olim, 
cumulatis mendis metricis, legebatur: τύμοον μή τις ἐμοῦ ἕτερον ἐπάνω θήσει, vel cum 
Halloixio: οὐ μέν τις τύμθον ἕτερον ἐπ᾽ ἐμοῦ ἐπιθήσει, ex quo me tandem partim, ut su- 
pra, extricare juvit. — μέντοι verbum frigidum est, sed omnium codicum mss. 

v. 91, 23. Quantum vero veteres a superposito cadavere, sicut et ἃ τυμδωρύχῳ horre- 
rent, sexcentis clamatur delubris sepulchretorum ; nec pauca exempla suppetunt apud Gru- 
terum, Halloixium, Jacutium, Fabrettum, sociosque Bollandianos: quibus opere pretium est 
unum saltem titulum minus notum addere, quum christianum opus sit, et cum pisce jun- 
ctum. !) Siculum epigramma est, quod primi ac fere simul ediderunt Radulphus Rochette 
et Carolus Thiersch, viri clari, quorum collata lectiones infra subjiciuntur : 

ENGAAE KITE MAPINNA 
ZEMNOZ AMENTOZ BIO) AZ 
IZTON KOXMON ΤΟΥ͂ΤΟΝ AIIEA 
ΧΩΝ ΠΡΟΣ KYPION ETOON 
AZ AIKHN IIPATTOYZXA TH 
ΠΡΟ 6 KAA IANOYAPI 
ΟΝ TON AE 8EON XEQ9IAE 
MH ΜΟΥ ΣΚΥΛΗ͂Σ TON ΠΟΟ 
PON MH ΜΟΙ ΔΙΖΗ͂Σ ΦΩΣ 
ΑΝΔΕ ΘΕΛΗΣΗΣ ΦΟΟΩΣ MOI 
ΔΙΞΕ TOYTO ΦΩ͂Σ 


O ΘΣ XOAION AQ ZH 


APo ixerz 
᾿Ενθάδε κεῖται Μάριννα ?) — σεμνῶς ἀμέμπτως βιώσασα — εἰς τὸν χόσμον τοῦτον 
ἀπελ — θοῦσα πρὸς τὸν Κύριον ἐτῶν --- λζ΄ δίκην πράττουσα τῇ -- πρὸ θ᾽ Καλ. ἰα- 


νουαρί — ὧν τὸν δὲ Θεὸν εἰ φιλεῖς — μή μου σκύλῃς τὸν πω --- ρὸν μή μοι δείξῃς 
φῶς -- ἐὰν δὲ θελήσῃς φῶς μοι — δεῖξαι τοῦτο φῶς --- ὁ Θεὸς χόλιον δώσῃ --- 
A P ὦ ixevc 


1) cf. Mémoires de l'acad. des Inscr. t. xin, 
p. 227. — Jahres Berichte der Kónigl. Bayr. 
Akad. des Wissensch.. s. 21 ff. München, 1829. 
cf. Ferd. Becker, Die Darstellung J. Chr. u. d. 
Bilde, p. 32, 121. — F. Piper. Evang. Kal. 1855, 
9. 36. Sequimur editorem principem. 

3) Thiersch, μαρκίλνη. — σεμνὴ ἢ ἀμέμπτως. — 
ἀπελλάχθη. --- ἰτῶν «4. M, X. HM. κατατεθεῖσα. — 
θεὸν ἐφίλει. Sic etiam Rochette, sensu intricato. 


Ei φιλεῖς periculo meo lego, fere sicut Abercius : 
ταῦθ᾽ ὁ νοῶν... πᾶς ὁ συνῳδὸς, unde nova oratio in- 
cipiat et fiat initium subsequentibus ἀναϑέμασι. 
— Pergunt varietates Thiersch. τὸν σορόν. — ἄν 
δὲ θελήσῃς φῶς μοι δεῖξαι σοι τὸ φῶς, consentiente 
Rochette, quos vix intelligo. Placuit ἐὰν δὲ... 
δεῖξαι 10070... — Et ἀναθέματα satis obscura in tanta 
et toties repetita luce, sic fere interpretarer : 
Deum δὲ tw diligis, cave ne mihi fureris sepul- 
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v. 22. Tam metro fortasse quam mulctis impeditus poeta, haud semel peccavit. Qua qui- 
dem menda, ut et superiora, haud ingrata erunt iis qui sollicite sphalmata investigant ve- 
tustissima in diphthongis, in accentibus, in tonis; ut qua jam in marmoribus a seculo III 
frequentia, sunt rariora in &vo superiore. Nec nobis etiam displicet sedulo notare vel in 
restituto epigrammate que jam innuimus: v. 1 ἔπδιῃσὰ. — v. 4 οὐρξοϊ. — Y. 8 Xpuco- 
στόλον Χρυσοπὲδιλδν. — v. 12 πᾶντας ἔσχὄν. — v. 18 ξοδόμῆκχδστον. — v. 19 εὐξαιδ 
ὑπερ μοῦ, ubi fortasse inserendum δ᾽ vel digamma ante ὑπὲρ, more Batavorum grammatico- 
rum. — v. 21 pro ταμείῳ requiritur anapestus τὰ μ᾽, — v. 39. Graviore et ultimo vul- 
nere peccatur in Ἱεραπόλει, quod velcum digammate legere oporteret πάτρι δι lpiroAet. 
Hac vero quam longe distant ab eleganti Nazianzeno, qui cum incredibili ac pene festiva 
varietate in re funerea, haud minus quam tria et sexaginta poemata effudit de uno τῆς 
τυμδωρυχίας argumento: ex quibus duplex esto pro coronide. 1) 


Σήματα, x«l σποδιὴ x«l ὀστέα, οἵτε πάρεδροι 
Δαίμονες, ol φθιμένου ναίετε τόνδε λόφον, 
Τόνδ᾽ ἀλιτρὸν τέννυσθε, ὅς ὑμέας ἐξαλάπαξεν. 
Τῶν δὲ περιχτιόνων δάκρυον ὄὕμμιν ὅσον ! 


Τύμθοι, καὶ σκοπιαὶ, καὶ οὔρεα, καὶ παροδῖται, 
Κλαύσατε τὐμύον ἐμὸν, χλαύσατε τυμδολέτην. 

Ἠχὼ δ᾽ ἐκ σχοπέλων πυμάτης ὀπὸς ἀντιαχείτω, 
Τῶν δὲ περικτιόνων' χλαύσατε τυμθολέτην. 


Saxa, cinis tumuli, exuvie, geniique patroni, 
Qui sacram hanc sedem manibus incolitis, 
Qui vos subvertit, poena hunc mulctate nefandum. 

Quanta, o vicini, copia fletibus est! 


O tumuli, specuke, montes, o quisque viator, 
Bustum flete meum, crimina flete manus. 

E scopulis Echo vocem gemebunda ululate : 
Dire, o vicini, crimina flete manus. 


crum, neu mihi ostendas facem: quod εἰ vo- — Novi editoris versiculos stylo liberiori sollicita- 
lueris facem. mihi ostentare, ipsum. Lumen, — vimus, Sed unde idem, tsm lutosus pedestri ser- 
Deus iram intentabit. A o IXOYX. mone latino, sat felices suos versus hauserit, non 


1) Opp. t. 11, p. 1194-1195, epigramm. sect. i1, mihi liquet. Vaticana nostra ex undis eripuit pla- 
Lxxvi, Lxxvri; Patrol, t, xxxvi, col. 119, 190. gulas Maurinorum hisce versibus edendis paratas. 


* 
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LIT. 
DE S. ABERCIO MELODORUM CARMINA. 


'Hy. δ΄, ὁ xzvàw φέρων ἀχροστιχίδα: 'AGsox(ou νῦν θαυμάτων ἄδω κλέος. Κλήμεντος. 


Toni quarti canon sub acrostichide: Abercii nunc prodigia cano gloriosa. 
Poema Clementis. 


'QXh α΄, πρὸς τό’ Τῷ ὁδηγήσαντι. 


᾿Αγιασθεὶς διὰ βίου 
ἱερουργὸς πέφηνας 
τῆς ἀπροσίτου Τρίαδος, 
xxl εὐσεθείας διδάσχαλος 
τῆς τοῦ Κυρίου σαρκώσεως, 

ὅσιε, 

χαὶ ἰσαπόστολε ποιμὴν, 
πάτερ ᾿Αδέρχιε. 


Βεδυθισμένην τῇ πλάνῃ, * τὴν ἱερὰν πό- 
λιν cou * πρὸς τὴν ἐπίγνωσιν Χριστοῦ * 
μωσαϊλῶς καθωδήγησας, * καὶ θείᾳ ῥάδδῳ 
συνέτριψας * ἔπαρσιν * εἰδωλικῇς ἀσεθείας, * 
μάκαρ ᾿Αδέρκιε. | 

Ἐν παῤῥησίᾳ θαυμάτων, * τὰν τοῦ λαοῦ 
ἤμθλυνας, * πάτερ, ἀκάθεκτον ὁρμήν" * 
θείῳ γὰρ Πνεύματι, ὅσιε, * τῆς πονηρίας 
τὰ πνεύματα * ἤλασας * ἐκ τῶν ἀνθρώπων 
ἐμφανῶς, * [μάκαρ ᾿Αδέρχεε]. 

Ῥωμαλεότητι γνώμης “στερεωθεὶς, ὅσιςε, * 
ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ Χριστοῦ, * οὐ δραπετεύεις 
τὸ χήρυγμα" * XXX ἐνεργεῖς τὰ θαυμάσια, * 
ἅπαντας * ἐν τούτοις πείθων, ἱερεῦ, * τὸ 
θεῖον σέθειν πιστῶς. 

θ. Κρυφιομύστως προγράφων * ὁ Μωῦσῆς, 

III. I. Ex cod. vatic. 1508 ad diem xxii octobr. 
Inscribitur 'OxvoGoíou κβ΄, τοῦ &víou πατρὸς ἡμῶν 
᾿Αδερχίου ἰσαποστόλου, ἐπισχόπου ᾿Ιεραπόλεως, ὁ κα- 
νὼν φέρων ἀκροστιχίδα ᾿Αὐερχίου x, 7. d. ποίημα Κλή- 
ἀξυτος. 


Ode I. Hirmus: Dirigenti. 


1. Sanctus in vita effectus, 
monsiratus es sacerdos 
inaccesse Trinitatis, 
ac religionis magister illius 
quam condidit Deus homo, 
0 pie pastor, 
et par apostolis, 

o pater Abercie. 


2. Immersam in errore tuam saeram urbem 
ad agnitionem Christi, alter Moses, tu dire- 
xisti, et virga deifica contrivisti superbiam 
ethnice impietatis, o beate Abercie. 


8. Fiducia fretus prodigiorum, plebis co- 
hibes impetum freni nescium: divino namque 
Spiritu, o sancte, nequitiae spiritus abegi- 
sti ab hominibus, idque propalam, o beate 
Abercie. 

4. Robore mentis confirmatus, o pie, in 
fide Christi, a preconio non refugis, sed ope- 
raris mirabilia, hisque omnes, o sacerdos, 
suades cum fide colere Deum. 


5. Theotocion. Arcano instinctu presagus 


Od. I, trop. 3, versicnlus ultimus in cod. ex- 
cidit, — trop. 4, in ult. versu θεῖον, vel πιστῶς 
fit monosyllaba dictio, ex regula xvi rhythmica, 
exposita in Anal. t. 1, p. xcu. 
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ἄχραντε, * τὴν σὴν εἰχόνα ἐμφανῶς, * τὴν 
χιδωτὸν χατεσχεύασεν, * ἡμῖν θεσμοὺς ἐκχτι- 
θέμενος, * ἵνα σοῦ * τιχτούσης παῖδα τὸν 


Θεὸν * τὸ εἶδος γράφωμεν. 
δὴ β΄. Κῆρυξ...1...Ο..ὌΟὙὕὙὍὌ00Ν 
"Q3 Y. πρὸς τό: 'O στερεῶν βροντὴν... 


ἧ Ἱπεραστράψαν φῶς ἐκ τοῦ Κυρίου 
ταῖς προσευχαῖς σου, ὅσιε, 
τὴν ἀδλεψίαν τῶν γυναικῶν 
κατεφώτισεν ἐνθέως, 
χαὶ τῷ Χριστῷ ἐνύμφευσε, 


φωσφόρος ' AG£pxts. 


Νομοθετῶν τοῖς λόγοις, τὸν λαόν cou * 
φωτίζεις, ἐν τοῖς θαύμασι, * καὶ ἐν τῇ πίσ- 
τει πάντας Χριστοῦ * βεθαίων, θεόφρον πά- 
τερ, * διὰ παντὸς πρὸς Κύριον * πρεσθεύεις 
τοῦ σωθῆναι ἡμᾶς. 

Ὕδωρ ζωῆς ποτίσας τοὺς ἀνθρώπους, * 
τὸν λόγον τὸν τῆς πίστεως, * τῆς ἀπιστίας 
ἐχ τοῦ βυθοῦ * ἐπανήγαγες σωφρόνως * 
διὰ λουτροῦ βαπτίσματος * τὰ πλήθη, 'A- 
βέρκιε. 

0. Ἡ προφητεία πάλαι προεδήλου * τὸν 
τόχον σου, θεόνυμφε, * ἡ δὲ ἀλήθεια βε- 
Gatot, * ὡς Χριστὸς ἐν κόσμῳ ἦλθεν, *. oo- 
περ τὸ εἶδος σέδομεν * πιστῶς, ὡς τὸ ἐχ- 
τύπωμα. 


Ὧδ᾽ δ΄, πρὸς τό ᾿Αχοὴν ἀχήχοχ. 


Νομοθέτης γέγονας 
θεόπτης τῷ λαῷ, 


Od. II. Deest codici vatic. sed superest in cod. 
A. E. Cryptoferratensi ejusdem mensis octobris, 
quem manibus satis tenui ut primam vocem re- 
tinerem χῆρυξ. Pergebat acrostichis' AGspx(ou νῦν... 
in qua locum non habent Theotocia, nisi quod 
Melodi nomen contineant Κλήμεντος. Nec nomen 
solum ibi suum inseruit Melodus, sed et suam 
setatem, cum in hisce tropariis omnibus ad sa- 
cras imagines, tunc temporis periclitantes, egre- 
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Moyses, Immaculata, tuam imaginem conspi- 
cuam in Árca construxit, nobis lege impo- 
sita ut, cum genuisti puerum Deum, tuam 
imaginem pingamus. 


Ode Il. Praeco... 
Ode 11]. Hirmus: Corroborans (onsiru. 


1. Lux quae a Domino superna coruscavit 
precibus tuis, o sancte, 
cecitatem mulierum 
illuminavit divinitus, 
easque Christo sponsas fecit, 
o lucifer Abercie. 


2. Leges dum eloquio tuo fers, plebem ἰ]-- 
luminas prodigiis, cunctosque in fide Christi 
stabiliens, deifer parens, semper apud Domi- 
num exoras nostram salutem. 


8. Hominibus dum bibendam prabes vite 
aquam, verbum scilicet fidei, ex abysso in- 
fidelitatis prudenter educis multitudines bap- 
tismo lotas, o Abercie. 


4. Theot. Prophetia olim partum ostendit 
tuum, o Dei sponsa; jam veritas id confir- 
mat, Christum venisse in orbem, cujus ima- 
ginem cum fide veneramur, uti ejus extypon. 


Ode 17. Hirmus: Audttum audivi. 


1. Plebi factus es legislator 
contemplatorque Dei, 


gie respiciat, raro quidem et insolenti exemplo, 
quin ex ultimo tropario se quasi addictum tem- 
plo beate Virginis subsignat., 

Od. III, tr. 1. Heptasyllabus rite est ultimus 
vers. sed in sequentibus trop. solitas ephymnio- 
rum varietates patitur. — Trop. 2. Abundant 
duo syllabe in versu ultimo, fort. ob librarii 
incuriam, in tritum aliud ἐφύμνιον recidentis. 

Od. IV, twop. 2 in v. 6, χλινήρεις vox rara vi- 
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ὥσπερ Μωσῆς ὁ μέγας, 
ἰσαπόστολε ποιμὴν, 

τὴν γνῶσιν τὴν θείαν 

τῆς θαυματουργίας σου 
τούτοις θησαυρίζων, ᾿Αὐέρχιε. 


Θαυμαστὸς ἀνέφαναχς * ποιμὴν x«l ἰα- 
τρὸς, " λόγῳ γὰρ ἀληθείας * ἰατρεύων τὰς 
ψυχὰς, * ῥωννύεις, ὅσιε, * τοὺς χλινήρεις 
ἅπαντας * ἔργοις τῶν θαυμάτων, ᾽᾿Αὔερχιε. 

᾿Αληθείας δόγμασιν * ἐνέτρεψας, σοφὲ, * 
τοὺς τῶν Ἑλλήνων μύστας, * ἀποδείξας λο- 
γικῶς * τῶν φαύλων πράξεων * xxl τῶν 
θείων ἄμφω Κὶ εἶναι τὸ ἑκούσιον χύριον. 

0. Μυηθεὶς τοῦ τόχου σου * τὸν τύπον, 
᾿Αμθαχοὺμ * προεικονίζει ὄρος * σὲ χατά- 
σχιον, ἁγνή" * ἡμεῖς δὲ ἅπαντες * τοῦ Θεοῦ 
μητέρα σε * λόγοις καὶ τοῖς ἔργοις δειχ- 
νύομεν. 


'Qó* e, πρὸς τό" ᾿Ανάτειλόν μοι. 


Ὑψώθη σου τὸ κήρυγμα 
τοῖς θαύμασι, μακάριε: 
ὕδωρ ποτίσας ζωῆς τοὺς πιστοὺς, 
τοῦ Πνεύματος τὴν θερμὴν, 
τῶν θερμῶν τὴν ἔχβλυσιν 
προσευξάμενος, εὗρες 
εὐρωστίαν τοῖς λαοῖς. 


Μαρτύριον ἀθάνατον * τῆς θείας πολι- 
τείας cou, * ἡ τῶν θερμῶν ὑδάτων ἔχδλυ- 
σις * ἐδείχθη ἐν τῷ κόσμῳ, * οἷς πιστῶς 
καθαίρεται * xxl ψυχῶν καὶ σωμάτων * 
μαλαχία x«l νόσος. 

᾿Αῤῥήτῳ ἐνεργείᾳ aou * χατέπληττες τὰ 
πνεύματα " τῆς πονηρίας, ἱερώτατε" * διὸ 
πρὸς θείας τρίδους * οἱ ὡραῖοι πόδες σου * 
ἀνεῤῥώσθησαν μᾶλλον * τῇ τοῦ δαίμονος 
πληγῇ. ᾿ 

θ. ᾿Εχήρυττεν ὡς τόμον σε * καινὸν ὁ χῇ- 
detur. — Alexandriam sapit ἀνέφανας in tr, 2. — 


tr.3,v.6,una syllaba caret,quse» vix supplenda venit, 
Od. V, trop. 1]. v. 3, post ποτίσας cod. inse- 
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ut magnus ille Moyses, 

Ὁ pastor, apostolorum similis, 
divinamque scientiam 

tue thaumaturgicee virtutis 

populis in thesaurum das, Abercie. 


4. Stupendus cerneris pastor et medicus; 
sermone enim veritatis dum animas sanas, o 
sancte, instauras omnes lecto affixos, prodi- 
giosis operibus, Abercie. 

J. Dogmatibus veritatis, o sapiens, redar- 
guisti Grecorum sophos, ratiocinio ostendens 
tam pravorum actuum quam divinorum penes 
nos liberum arbitrium esse. 

&. Theot. Noscere edoctus partus tui sym- 
bolum, Habacuc te pingit sub imagine montis 
obscuri, o pudica; nos vero omnes te Dei 
matrem verbis et opificiis profitemur. 


Ode V. Hirmus: E«coriare mih. 


1. Crevit tua. praedicatio 
prodigiis, o beate; 
bibere aquam vite dans fidelibus, 
aquam Spiritus calidam, 
fontem ferventis lymphe 
tua oratione invenisti, 
in populorum robur. 


2. Testimonium perenne tua vita deificze 
fit in mundo hac fervidarum aquarum sca- 
turigo, quibus et animarum et corporum mun- 
dantur molliües et morbus. 


9. Virtute verba superante verberas spiri- 
tus improbos, o sacerrime ; ideo pulchri pedes 
tui divinis in semitis eo magis firmati sunt, 
quod daemonia percutis. 


ᾷ. Theot. Te, Immaculata, preco ut librum 


rit γὰρ, sed otiose et male, ut in cseteris trop. 
declaratur. — Trop. 4, γραφίδι ivavbpe mov cod. 
— iu v. 6 initio fit crasis. 
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gue, ἄχραντε, * ἐν ᾧ Θεὸς Λόγος ἐγράφετο * 
γραφίδι ἐνανθρώπῳ, * θεοτόχς πάναγνε, * 
οὗ x«l ἡμεῖς ἱστοροῦμεν * τῆς σαρχὸς τὸ 
ἀληθές. 


Ωδὴ ς΄, πρὸς τό: Ἐν πελάγει. 


Τὴν θρασεῖαν τῆς πλάνης, 
παμμάχαρ, λύμην 
ἰώμενος πιστῶς, 
τὴν τολμηφόρον χεῖραν ἔδειξας 5n μέν 
ἀλλὰ ῥῶσιν ταχεῖαν 
ὁ πάσχων, ἐῤῥύσατο 
τῆς χειρὸς τῇ προψαύσει σου, σοφέ. 


Ὡς ἐξαίσια πάντα * τῷ βίῳ, πάτερ, * τὰ 
θαύματα τὰ σά! * τῶν γὰρ χραμάτων ἡ 
διάφορος γεῦσις, * ἐνωθεῖσα χατάμφω, * 
ἀσυγχύτως δείκνυται, * τοῦ δεσμοῦ κενου- 
μένη χρειωδῶς. 

Νέος ὥφθης ὡς Πέτρου * x«i Παύλου φοι- 
τητὴς, * τῶν θείων x«l σοφῶν, “΄. θαυμα- 
τουργός τε ἰατρὸς x«l ἀῤῥωγὸς, * ἰατρεύων 
τὰς νόσους, * διώχων τοὺς δαίμονας, * x«l 
ἡμᾶς διασώζων σαῖς εὐχαῖς. 

0. Νεχρωθεῖσα ἡ φύσις * τῇ πτώσει πά- 
λαι, * ἀναθαλεῖ ἐν aol, * θεοχυῆτορ Μαριὰμ, 
ὅτι Χριστὸν * ἀνεβλάστησας τόχον, * ζωὴν 
τὴν ἀθάνατον, * οὗ πιστῶς ἐχτυποῦμεν τὴν 


μορφήν. 
Ὠδὴ ζ᾽, πρὸς τό Τῇ εἰχόνι. 


Αὐτοκράτωρ τῶν παθῶν 
δι᾿’ ἐγκρατείας ὑπάρχων, 
δαιμόνων ὥφθης 
φυγαδευτὴς θαυμαστός: 
διὸ ἐδείχθης 


Od. VI, trop. 2. In v. 4 cod. habet distincte 


κραδδάτων, sed omnino tene χραμάτων. Legebat 
enim Melodus in Abercii Actis, satis insolens 
illud facinus, quo sanctus vir Romam profectus, 
quum varios liquores in uno eodemque utriculo 
iniscuisset, singulos actutum ex arbitrio suo 


novum nuntiavit, in quo divinum Verbum 
descriptum est penicillo humano, o Deipara 
sanctissima, cujus quidem Verbi nos carnem 
verissimam depingimus. 


Ode VI. Hirmus: 7n mari. 


1. Audacem erroris, 
pestem, beatissime, 
fide ut sanares, 
viri violenti manum fecisti aridam: 
sed vim medele promptam 
patiens, liberatus est 
tactu tuc manus, o sapiens. 


9. Quam incredibilia sunt in Vifa, Pater, 
omnia tua prodigia! Mixtionum enim varius 
sapor, insimul quum unite fuerint, distinc- 
tus fit, rupto singularum nexu pro utilitate. 


J. Novus cerneris divinorum et .sapien- 
tium Petri et Pauli discipulus, thaumaturgus 
simul et medicus vinci nescius, dum morbos 
sanas, averruncas daemonia, nosque tuis sal- 
vos facis precibus. 

&. Theot. Mortua olim natura per lapsum 
in te revirescit, Dei genitrix Maria, quia Chri- 
stum germinasti tuum natum, vitam immor- 
talem, cujus formam juxta fidem effigie re- 
ferimus. 


Ode VI1. Hirmus: /magini. 


1. Dominator cgritudinum 
per temperantiam effectus, 
visus es daemoniorum 
fugator mirilicus, 
indeque factus es 


hauriebat, Actor. n. 20. Unde vix a me tempero 
quin illud τῷ βίῳ vertam diserte tua Acta, que 
certe Clemens tenuit et introspexit. — Nota 
ἄῤῥογος pro ἄῤῥωξ in tr. 3. 

Od. VII, trop. l1, v. 4 ubique hexasyllabus 
est, — tr. 2, v. 2 προστάτης cod, 


181 


καὶ βασιλέων 

εὐεργέτης θεϊχῶς, 

τὴν βασίλισσαν ποτὲ 
τοῦ θλίθοντος πνεύματος 
ἐλευθερώσας σαφῶς, 
πάτερ ᾿Αθέρχιε σοφέ. 


Δόξῃ θείᾳ πεποιθὼς, * τῷ διαδόλῳ προσ- 
τάττεις * κατ᾽ ἐξουσίαν, * πάτερ ᾿Αδέρχιε, * 
πρὸς τὴν πατρίδα * ἀχθοφορῆσαι * ἐκ τῆς 
Ῥώμης τὸν βωμὸν, * x«l τὸ πρόσταγμα 
πιστῶς εἰς ἔργον οὖν γέγονεν" * Ἰδοὺ γὰρ, 
κράζει τρανῶς, * αὐτὸς ὁ λίθος τοῦ βωμοῦ. 

Ὦ θαυμάτων φοδερῶν! * ὦ παῤῥησίας 
ἐνθέου, * ἧς ἠξιώθης, * πάτερ ᾿Αδέρχιε! * 
δαίμονας πλήττεις * χαὶ ἐχδιώχεις, * ἰα- 
τρεύεις ἀσθενεῖς, * χαὶ φωτίζεις τοὺς λαοὺς * 
τοῖς θείοις σου θαύμασι" " διὸ προσεύχου xai 
νῦν * ὑπὲρ ἡμῶν τῶν πιστῶν. 

:0. Τῆς λοχείας σου, σεμνὴ, * τὸν τύπον 
πάλαι ὁ νόμος * ποικιλοτρόπως * προεζω- 
γράφησεν, * τὰς δὲ ἐχδάσεις " τῆς ἀληθείας * 
οὐκ ἐπόψετο αὐτός: * ἀλλ᾽ ἡμεῖς οἱ ἐν Χρι- 
στῷ * τὰ πράγματα βλέποντες, * νῦν προ- 
σχυνοῦμεν πιστῶς * xxl τῶν συμθόλων τὴν 
γραφήν. 

δὴ η΄, πρὸς τό Ἐν πυρὲ φλογός. 


Κληρωσάμενος ἐν πνεύματι 
τὸ τοῦ Παύλου, σοφὲ, χαύχημα, 
τὰς ἐχχλησίας 

. καταρτίζεις τοῦ Χριστοῦ, 
ἐν ταύταις διατρέχων, 
xal πίστει cup oio ov 
ἐξ ὧν διώχεις, θεοφόρε, 
Μαρχίωνος τὴν βλάθην.᾽ 


Λόγῳ θείῳ ἐμπνεόμενος, * τῶν ἀνέμων 
ἱστᾷς πνεύματα, * τοὺς ἀσυνέτους * παι- 
δευόμενος λαοὺς, * x«l δὴ τῆς ἀπιστείας * 
τῇ δίψῃ συσχεθέντας, * λίμῳ τῶν θείων, 
πάτερ, λόγων * πεινῶντας ἕως ἄρτι. 


Od. VIII. In rhythmo arduo egregie Melodus 
exultat, tum maxime in ultimo trop. ubi formula 


SANCTUS ABERCIUS 


vel imperatorum 
henefactor divinitus, 
quum olim Augustam 
a vexante spiritu 
palam exemisti, 
sapiens pater Abercie. 


9. Divine potentie confisus, Diabolo cum 
imperio, pater Abercie, jubes ut onus ferat 
altaris ex Roma translati, quod jussum reapse 
in opus exiit: « Ecce tibi enim, inquit, cla- 
mans aperte, ipsum altaris saxum! » 


ὃ. Proh formidanda miracula! Proh divina 
fiducia, qua dignus, pater Abercie, factus es! 
tu qui daemonia verberas et persequeris, qui 
languidos sanas, qui illuminas populos sa- 
cris tuis prodigiis ; ora idcirco etiam nunc pro 
nobis fidelibus. 

4. Theof. Typum tua parturitionis, 0 ve- 
neranda, Lex olim multiplici modo praigura- 
vit, que tamen nunquam vidit in eventibus 
veritatem. Nos vero, qui in Christo sumus, 
contemplati res effectas, nunc fide duce, etiam 
adoramus horum symbolorum picturam. 


Ode VIII. Hirmus: In igne flunmae. 


1. Jure bareditatis in spiritu 
assumens Pauli gloriam, o sapiens, 
: Christi ecclesias, 
in ordinem redigis, 
Per singulas circumiens, 
confirmansque fide ; 
ab illis repellis, o deifer, 
Marcionis spurcitiam. 


9. Divino verbo afflatus, ventorum sistis 
flamina, insensatos edoces populos, quin im- 
mo qui erant correpti siti incredulitatis, hac- 
tenusque fame divinorum eloquiorum esu- 
rientes. 


dogmatica fit ex metri impedimento alacrior. — 
tr. 2, v. 2 ἱστᾶς pro ἴστης, cod. inepte εἰς τά. 
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Ἐπαξίως cot προσπίπτοντας * τοῖς ἐπαί- 
vow, σοφὲ, πρόσδεξαι, * ὥσπερ τὸ πάλαι, * 
τοῦ ποιμνίου σου λαοὺς, * φαιδρῶς προσυ- 
παντῶντας, * xal στήριξον τῇ πίστει * 
ἡμᾶς, καὶ ῥῦσαι ταῖς εὐχαῖς σου * παθῶν 
τε χαὶ πταισμάτων. 

θ. Οὐ συγκέχυται Θεότητι * τοῦ Κυρίου 
ἡ σὰρξ, ἄπαγε! " εἰ xal ἡνώθη * καθ᾽ ὑπό- 
στασιν φριχτῶς" * αἱ φύσεις γὰρ δηλοῦσιν * 
τὸ ἄτρεπτον τοῖς ὄργοις, * xal γὰρ Θεὸς ὦν, 
οὐχ ὡράθη, * ὡς ἄνθρωπος δὲ πάσχει. 


'Qó 9. πρὸς τό: Σὲ τὴν ὑπὲρ πᾶσαν. 


Ὅρος πολιτείας γέγονας 
πραχτιχῆς, 
θεωρίᾳ ὑψώσας τὸν νοῦν, 
ἀναθλύζων νοητῶς 
πηγὰς θαυμάτων τοῖς χρήζουσι, 
x«l ἐν γῇ αἰσθητῶς 
ὕδωρ, πάτερ, διδοὺς, 
δίψης ἴαμα. 


Σοφίαν τὴν ὄντως, ὅσιε, * μυηθεὶς, * βί- 
ὅλος ὥφθης τοῦ Πνεύματος. * διὸ βίόλον 
ἱερὰν * διδασχαλίας χατέλιπες, * πραχτικὴν 
διδαχὴν * πᾶσι τοῖς ἐπὶ γῆς " καταγγέλ- 
λουσαᾶν. 

Συμφώνως τὴν σὴν γεραέρουσιν * ἱερὰν * 
ἐχδημίαν πρὸς Κύριον, * νῦν ἀντάμειψαι 
ἡμῖν * ταῖς προσευχαῖς σου, ᾿Αδέρχιε, * σω- 
τηρίαν ψυχῆς * λύτρωσίν τε παθῶν * xai 
αἱρέσεων. 

0. Σεμνύνεται νῦν ὁ οἶκος σου * χροσσω- 
τοῖς * ὡς χρυσίοις χοσμούμενος, * τὴν ἐμ- 
φέρειαν τῆς σῆς, * θεοχυῆτορ, μορφότητος, * 
ἣν βοῶν εὐσεδῶς, * ταύτην σοι τὴν δὴν * 


μυστικῶς ἐχπληρῶ. 


Od. IX, trop. 4, v. 5, nota μορφότητος pro 
μορφώσεως, ut solent Studitsee, communis loquel:e 
impatiente«, — v. 6, ἣν βοῶντες cod, rupta sen- 


8. Dum tibi merito praeconia proni pendi- 
mus, o sapiens, excipe nos, ut olim gregis 
tue turmas, tibi obviam occursantes, fideque 
confirma nos, et eripe tuis precibus & pec- 
catis et lapsibus. 


Á. Theot. Non commiscetur Divinitati caro 
Domini, absit! etiamsi juxta personam unia- 
tur, formidando paeto: nam utraque natura se 
factis exerit non mutatam, siquidem ut Deus 
non conspicitur, verum ut homo patitur. 


Ode IX. Hirmus: Te super omnem. 


1. Regula factus es vil? 
practica, 
dum meditatione mentem attollis, 
dum spirituali ex fonte spargis 
miracula indigentibus, 

- dumque in terra scaturigine obvia, 
0 pater, aquam impertiris, 
sitis medelam. 


9. Vere tu sapienti: initiatus, o pie, Spi- 
ritus volumen ostensus es: ideoque discipli- 
narum reliquisti sacrum tomum, qui omnibus 
in terra renuntiat vivendi scientiam. 


3. Nobis qui unanima voce tuam celebra- 
mus ad Dominum profectionem, nunc repen- 
das tuis precibus, Abercie, anima salutem 
atque a vitiis immunitatem et haeresibus. 


4. Theot. Jam nunc domus tua, Dei geni- 
trix, ut fimbriis decorata aureis, nobilitatur 
exlypo tu: forma, cui piam vocem mittimus, 
dum hanc tibi mysticam oden adimpleo. 


tentia cum metro. — v. 7, τὴν om. cod. — v. 8, 
syllaba in fine, ut sepe, abundat post rectam 
seriem tonorum. 
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Κονδάχιον, ἦχ. πλὸδ΄. Πρὸς τό: Αὐτὸς μόνος. Canticum, toni VII. Hirmus: 7086 solus. 


Τὴν τοῦ χόσμου παντὸς ματαιότητα * 
ἀποσπῶν, ὡς τοῦ χόσμου ἀλλότριος, * καὶ 
τὰ πάθη Χριστοῦ μιμησάμενος, χτλ. 


Tu qui totius mundi vanitatem abdicans, 
uti mundo alienus, Christi cruciatus imitatus 
es, etc. 


III. 


Κάθισμα, ἦχ. xA, πρὸς τό: Τὴν σοφίαν. 
Sessio, toni VII. Hirmus: Sapientiam. 


Διδαγμάτων σου φέγγει * φωταγωγῶν * 
πλανωμένους ἀνθρώπους * ἀπατηλαῖς * δαι- 
μόνων σχοτώσεσι, * τοῦ φωτὸς τέχνα ἔδει- 
tag * ἐνεργῶν δὲ θεῖα, * θεόφρον, τεράσ- 
τια, * ἀποστόλων ὥφθης, * σοφὲ, ἰσοστά- 
cioe * ὅθεν τὴν ἁγίαν * xxl φωσφόρον dou 
μυνήμην δ᾽ τελοῦντες, δοξάζομεν * τὸν φαι- 
δρῶς os δοξάσαντα, * καὶ βοῶμεν’ ᾿Αδέρχιε, * 
πρέσθευε Χριστῷ τῷ Θεῷ * τῶν πταισμάτων 
ἄφεσιν [δωρήσασθαι * τοῖς ἑορτάζουσι πό- 
θῳ * τὴν ἁγίαν μνήμην σου]. 


Fulgore tuarum doctrinarum errabundos ho- 
mines collustrans, inter fallaces daemonum te- 
nebras, eos fecisti filios lucis: dum vero di- 
vina peragis prodigia, o tu Deum sapiens, 
apostolorum visus es :equalis; unde sanctam 
claramque tuam memoriam recolentes, glo- 
riam illi damus qui te gloria auxit, et cla- 
mamus: Abercie, a Deo Christo impetra, ut 
peccatorum venia concedatur festive colenti- 
bus cum amore tuam sanctam memoriam. 


IV. 


Ἐξαποστειλάρια, πρὸς vó Γυναῖχες, ἀκουτίσθητε. 


Ezaposteslaria. Hirmus: Mulieres, audite. 


᾿Αθέρκιον τιμήσωμεν * τὸν ἱεράρχην ἅπαν- 
τες * τῶν γὰρ δαιμόνων τεμένη * σῦν τοῖς 
εἰδώλοις συντρίψας, * τοὺς πάντας ἐξεπαί- 
δευσας * τρία ὡς σέδειν ἄχτιστον" " διὸ καὶ 
τρὶς καὶ δέχατος * παρὰ πιστῶν ὠνομάσθη * 
ἀπόστολος τοῦ Κυρίου. 


Il. Ex vatic. 2270. Idem habet cod. Mosquens. 
qui fortasse meliora preebet 86 magis historica. 
Vix Abercio quadrant ea quee Vatic. habet, nec 
nisi trita sunt et communia, qug indicasse sa- 
tis est 

III. Ex vatic. 1508. Ultima uncis inclusa co- 
dex, ut sepe, omisit. 


1. Abercium honoremus omnes pontificem, 
quippe daemonum templa cum idolis con- 
fregit, omnes edocens colere Tria uti unum 
Increatum ; unde tertius ac decimus apostolus 
a fidelibus appellatus est. 


IV. 1. Ex vatic. 2270, cui consentit Crypto- 
ferr. À. e. Tenue poemation, sed ex iis haud 
ita frequentibus quse monorhythma sunt. Con- 
stat enim novem versiculis seque octosyllabis. 
— v. 6 aliquid passus est. — pro τρία ὡς f. 
τριάδα. 
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Πρὸς τό' Tot; μαθηταῖς, Hirmus :- Discipulis. 


"Qc ἱεράρχην τίμιον * εὐφημοῦμέν σε, πά- 
τερ, " φαιδρῶς πανηγυρίζοντες * τὴν φω- 
σφόρον σου μνήμην, * ᾿Αδέρχιε θεονῆρυξ" * 
σὺ γὰρ πάντα τὸν χόσμον * διαδραμὼν, 
ἐχήρυξας * τὸν Χριστὸν χτίστην ὄντα * καὶ 
᾿Κύριον τῶν ἁπάντων, * xal λυτρωτὴν χαὶ 
Θεόν" * ἐντεῦθεν ἰσαπόστολος * ὠνομάσθης, 
θεόφρον. 


9. Venerandum uti pontificem, honoramus 
te, pater, dum in splendida panegyri tuam 
recolimus luculentam memoriam, o pr«eco Dei 
Abercie. Tuo namque cursu orbem emensus, 
predicasti Christum , creatorem et omnium 
redemptorem et Deum: inde par apostolis 
dictus es, o Dei sapiens. 


Στιχηρὰ, jy. πλδ͵, πρὸς τό' Ὦ τοῦ παραδόξου. 
Stichera ad vesperas, toni IV. Hirmus: O prodigium. 


"Oct πάτερ ᾿Αδέρχιε, * ἱερωσύνης στο- 
λὴν * ἱερῶς ἐνδυσάμενος, * τῷ Θεῷ, ὡς ἄγ- 
γελος, * ἐπὶ γῆς ἐλειτούργησας' * παρ᾽ οὗ 
θαυμάτων * χάριν δεξάμενος, " εἰργάσω, 
μάκαρ, * ἔργα παράδοξα, * παύων νοσή- 
ματα, * πνεύματα ἀκάθαρτα * ἀποσοθῶν, * 
λύων ἀῤῥωστήματα, * τῇ θείᾳ χάριτι. 

Ὅσιε πάτερ ᾿Αδέρχιε, * σοῦ ταῖς θερμαῖς 
πρὸς Θεὸν * x«l σεπταῖς παρακλήσεσιν, * 
εἰς νοσούντων ἴασιν * x«l παθῶν ἀπολύ- 
τρωσιν * θερμῶν ὑδάτων * πηγὰς ἀνέθλυ- 
σας, * ἀῤῥωστημάτων * παυούσας καύσωνα" * 
δαίμονας ὥλεσας, * καὶ βωμοὺς κατέαξας * 
εἰδωλιχοὺς, * ἄγων πρὸς ἐπίγνωσιν * Χρι- 
στοῦ τὸ ποίμνιον. 

Ὅσιε πάτερ ᾿Αὐδέρχιε, * τὸν ἰταμῶς κατὰ 
δοῦ * ἐπελθόντα τοῦ χτεῖναί σε, * προπε- 
τοῦς τὴν στέῤῥησιν * δεξιᾶς ὑπομείναντα * 
ἰάσω λόγῳ * σταυροῦ τε χάριτι" * xal πρὸς 
τὴν πόλιν. * Ρώμην γενόμενος, * θᾶττον 
ἀπήλασας * πνεῦμα πονηρότατον, * τὸ πρὸς 
αὐτὴν * σὲ σχυλῆσαι, ἔνδοξε, * ἀπειλησά- 
μενον. 


2, Ex vatic. 1839. Amcona quoque melodia 
est, ea alternis conflata versiculis, heptasaylla- 
bis partim et octosyllabis; sed in cod. v. 9 et 
10 verso ordine recto ponuntur extra sedem. — 
Tria alia ejusdem generis continua, quod valde 


1. Venerande pater Abercie, sacerdotii ve- 
Ste sacra cinctus, Deo uti angelus in terra 
ministrasti: a quo recipiens prodigiorum cha- 
risma, beate, peragis stupenda opera, dum 
intercipis morbos, spiritus abigis immundos, 
solvis egritudines, divina gratia. 


2. Venerande pater Abercie, tuis ad Deum 
calidis sacrisque suffragiis pro :egrotorum sa- 
natione et passionum immunitate, effudisti 
aquarum ferventium copiam, aestuosas sedasti 
egritudines, ddtemonia pessumdedisti, altaria 
subvertisti idolorum, gregem ducens ad Chri- 
sti agnitionem. 


8. Venerande pater, Abercie, insurgentem 
in te proterve virum ad te occidendum, ri- 
gidaque illico dextera attonitum, sanasti ver- 
bo, crucisque gratia; Romam porro profectus, 
devictum expulisti pessimum damonem, qui 
spoliare te in Urbe, o gloriose, tibi minabatur. 


rarum est, anecdota remanent in cod. Mosquensi, 
que exordiuntur: 1 δραμεῖν... 2 τῷ ὅπλῳ... 3 βὰ- 
6Gaí!,.. 

V. Ex vatic. 1508 et 2270. Censentit Valli- 
cellian. E 55. Nota in 3 στέῤῥησιν pro στηῤῥότητα. 
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LUGDUNENSIS EPISCOPUS. 


Antenicenis ex patribus vix ullus est, cui lucem, favente Deo, et incrementum addere magis 
optaverim, quam magno Irenzo. Etenim ab exordio Spicilegii Solesmensis, statim excussi, 
nec frustra, collatis variorum studiis, non latinos modo et gracos codices, sed alios Syro- 
rum et Armenorum. Spicas hinc inde collectas, inter Irenzi libros, absque mora receperunt 
Lipsienses (Adolph. Stieren, 1803), Cantabrigienses (W. Wigan Harvey, 1807), Parisienses 
(J. P. Migne, 1857), neque etiam hisce diebus hac modica collectanea omisere Scoti, in 
eleganti Patrum Antenicaenorum Bibliotheca. 1) Polyglotto igitur sermone auctus, magister jam 
Lugdunensis utcumque crevit. 


Crevisset vel latine multo uberius, si quicumque in edendum Ireneum incubuere, omnes 
Latii codices studiosius inquisivissent. Sed penuria velerum ejus librorum deterriti, tres 
tantum codices sibi de manu in manum transtulerunt : Vossianum, quem primus tandem Stie- 
renius penitus inspexit; Claromontanum, quo per se uno Maurini usi sunt ; Arundelianum 
quem Harveius ultima, sed parca nimis manu attigit. Quorum unus vetus est, Claromon- 
tanus, ad decimum saeculum, judice Mabillonio, accedens, sed calce mutilus. Saeculo XII. pro- 
ximus est Arundelianus, qui solus Flori Lugdunensis prologo 3) a fronte ornatur. Tum serior 
Vossianus, exeunte saculo XV scriptus, qui solus nunc retinet ultima libri quinti capita. 9) 


1) Libros haud ita sparsos a fronte saltem nosse 
juvabit: Sancti Irenaei episcopi Lugdunensis 
libros quinque Adversus Haereses, textu graeco 
in locis nonnullis locupletato, versione latina 
cum codd. Claromontano ac Arundeliano denuo 
collata, praemissa de placitis Gnosticorum pro- 
lusione, fragmenta nec non Graece, Syriace, 
Armeniace, commentatione perpetua et indici- 
bus variis edidit W. Wigan Harvey S. T. B. 
Cantabrigize 1857, typis academicis. — Ante- 
Nicene Christian Library, vol. vut,1ix. The Wri- 
tings of lrenaeus, translated by Rev. Alex. Ro- 
berts D. D. and Rev. W. H. Rambaut À. B. and 
James Donaldson, LL. D. Edimburgh: 1869-1871. 


2) Spicileg. Solesm. Y. 1, p. ix ; Harwey, t.*t, 
p. cLxxvr, cLxxvil; Patrol. graec. t. vit, col. 
43l. Stieren., in procomio edit. Lips. Lsetor a 
tribus editoribus confidenter confirmari quod 
non nisi suspensa manu Diacono Lugdunensi re- 
stitueram, cujus nomen tacet Arundelianus. Su- 
spicionem moverat mihi obscura et brevis notula 
Sirmondi ad Aviti fragmenta : « In alio, inquit, 
codice ejusdem bibliothecse (Carthusie majoris), 
operibus Irensi prefixa est Flori praefatio cum 
epistola Agobardi. * Sed ubi Carthusianus liber 
exulat? ubi latet Agobardi epistola? An ad Flo- 
rum? An de Irent;o? 

3) De codice Vossiano prodiit Adolphi Stie- 
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Consentiunt omnes editores, eamdem esse trium codicum quam dicunt familiam, eamdemque 
communis ortus indolem ; ab eodem ergo eos ego facile crediderim derivatos exemplari vetusto, 
fortasse Lugdunensi. !) | ' 

Verum enimvero alia classis est, hactenus ignota, quod ego miror, quum in hac luce Ro- 
mana splendeat. Ecce enim, pro sua in rebus raris solitá opulentia, haud pauciores nostra 
Vaticana quam quatuor codices religiose servat, Vossiano antiquiores, ceteris integritate 
pares, nitidos, plenos, heu! nimium intactos. Equidem suboluere Maurini, unum saltem in 
Urbe codicem extitisse, cujus nonnullas varietates decerpserat Latinius. « Sed jam, inquit me- 
» rens ac male desperatus Massuetus, sed jam in illa bibliotheca desiderari, tum ex iis. qui 
» eam diligenter perlustrarunt, tum ex amicorum litteris accepi. » Na»! noster Renatus egre- 
gie deceptus est; pigri, diligentes exploratores; amicorum littere, mendaces. Eo actutum 
tempore, quo ille ingemuit, accurata εὑρητάρια et catalogi pingues, qui adhuc grece et 
latine prostant, duos saltem et aperte Irenai codices sighificabant inter veteres Veticanos, 
quibus haud multo post accessere duo Ottoboniani. ?) 

Ágedum, opere esto pretium hos quatuor codices Romanos sigillatim describere, quorum 
etsi nolim nimium exaggerare laudes, eos tamen ab inique oblivionis injuria vindicandi meum 
munus est, et occasio urget. 

Duo, Vat. 188, Ottob. 759, membranei sunt ; duo, pannose chartze, Vat. 187, Ottob. 1154 ; 
tantum intra limites seculi XV quatuor continentur, nisi fortasse unus paulo altius ascendat. 
À cbartaceis humilioribus incipio, quos ceteris putem anteriores, quin tamen retro finem 
seculi decimi quarti multum transgrediantur. 

Is primus Vaticanus est, sub num. 187 inscriptus, czeteris minor, tam ex angustiore et 
viliore charta, quam tenui ornatu et subtiliore charactere. Scriptura autem firma, nitida, sibi 
constans, haud modicis, sed legitimis perstricta compendiis; opus modico sumptu absolutum, 
ut decet eruditorum libros, studii causa, non pompa instar aut eleganti: gratia concinnatos. 
Qui nulla fere scholia secum fert, sed eadem manu passim et solerter emendatur; quodque 
maximopere notandum est, nonnulla auctaria huc illuc rejecta in margines, integra plerumque 
transeunt in perpetuum tenorem czeterorum, ut tres porro alii videantur aut ab hoc descripti 
et emendati, aut ab eodem archetypo integriore derivati. Exstitisse antiquum exemplar, etiam 
significant barbara quaedam grace scripta, ubi supersunt vestigia apicum uncialhum. 3) Is 


renii commentatio, Lips. 1847, quam perstrin- —reantur, merentur autem exiguam. » Post duo 


xit ejusdem ad Irensum presfatio, in cap. vir. 

1) Lugdunum usque ducit Flori prologus in 
Arundeliano. Haud procul à Lugduno Vossianus 
migrare ccpit, quum primum pertinuit, in ss- 
culo XV, ad fratrem Laurentium Burelli a Di- 
vione, Carmelitanum, teste epigraphe a Stierenio 
publici juris facta. Quid si Carthusianus coder, 
ut supra, etiam olim fuerit Lugdunensis, postea 
Claromontanus, nunc Mediomontanus (Middle 
Hill)? sed alius videtur ob epistolam Agobardi. 

2) Etiam acutus Renatus olfecerat aliquid ex 
Ottobonianis, sed pauca quse odorabatur, ecce 
quam adunco naso respuit, quum moneat lec- 
tores, « ne illis plus fidei tribuant, quam me- 


atecula, Stierenius iterum memorat chartaceum 
Ottobonianum, et ststim : « Ubi nunc delitesest 
codex, nescio. » Preefst cap. t, n. ὃ. 

3) Norunt periti, hzc monstra esse intus et 
cute introspicienda, tam ut de εοἰδὲθ quam et 
de nexu et necessitudine codicum veterum di- 
judicetur, quum soleant librarii hec horridula 
cteco calamo per singulos apices ab archetypo 
in autographa deglutire. Forte ergo fortuna con- 
tigit, ut duo versus, Hesiodi unus, alter Homeri, 
per omnes Irensei codices transierint grece, ita 
jubente prisco interprete, qui et grscus mihi 
manifesto fuit. Exstant duo versus in libro m. 
Prior in cap. xxl, n. 2 (Massuet. 146, Harvey, - 
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preterea codex solus retinuit in prefixis secundo libro lemmatibus sive capitulis, inexpectatam 
seriem numerorum gracorum, quos infra ab uno ad ultimum describendos duximus: ut qui 
omnino redoleant veterem IX seculi membranam, Flori facile tribuendam evo, in quo fu- 
rebat pruritus greca elementa plus minus inepte congerendi, nisi tandem quis concedat, quod 
puto, latitare sub hisce obsoletis uncialibus vetustissimum Irenai interpretem. Sed huic codici, 
ut cateris omnibus preter Vossianum, desunt quinque capitula ultima libri postremi, que 
fortasse, ob erroris Χιλιαστῶν formidinem, male quis feriatus ab archetypo abstulerit. Qua- 
terniones numero XIII notantur litteris A-N, ac diligenter singulorum folia quatuor priora 
notis suis romanis instruuntur. Signata sunt folia CXXVII quinquepartita; inest enim liber I 
in f. 1-91; lib. IL a f. 21 ad 50; lib. 1Π4 f. 50 ad 74; lib. IVa f. 7& ad 109; lib. Va 
f. 109 ad 127. Sunt capitula singulis prefixa libris omnibus, excepto secundo, et consequenter 
repetita; numero XXXV in libro I, LXX in lib. II, XLVI in lib. Ill, LXXX a capite lib. IV 
(sed tantum LXXVIII in decursu). Liber V nullo lemmate distinguitur, sed quatruplici dividitur 
discrimine, majori littera insignito, ut fit etiam in tribus aliis codicibus. Totidem fere ca- 
pitula ubique occurrunt, quot olim in codice Árundeliano legeram, et qui non potuisse me, 
temporis angustia pressum, cum Flori prologo, describere pigebat. Satis vero mihi fecit dili- 
gens editor Cantabrigiensis. 

Codex alter, charta exaratus, Ottobonianus est, n. 1154 signatus, amplis decorus mar- 
ginibus, que raras tantum et accuratas correctiones continent, Majores littere implexis et 


xxxii, b, t. 1, p. 325), sic in edito Iren. legitur: Tum (Dii prohibete minas!) audisis Homerum: 


OI AEO8EOI IZApZHNT KAO9HAA: NOI 
Hl'Ogo9NTO XgyOEo ἘΝΑΑΙΤελω. 


Αἰἱμυλίους τε λόγους xal ἐπίκλοπον ἦϑος ἐς αὐτοὺς 
Κάτθετο. 


Quse memoriter ab Ιγθωθθο in Gnosticos ver- : Eadem porro in tribus codicibus nostris (uno 


tuntur, parce detorta ab Hesiodo ('Egy. x«i 5. 
71), ubi, postquam descripait poeta quid quisque 
ceterorum deorum, dearumque in Pandoram 
contulerit, Mercurii donum referens, subdit (cf. 
Massuet.) : 
Ἐν δ᾽ ἄρα oi στήθεσσι διάκτορος ᾿Λργειφόντης 

Ψεύδεά θ᾽" αἱμυλίους τε λόγους xal ἐπίκλοπον ἦθος 
Τιῦξε.. ... 


Ψιύδεα excidisse apud Irenseum, suggerit vetus 
interpres : Fraudulentiae sive seductionis verba 
et subinvolantes mores indidit eorum sensibus. » 
Paulo post, cap. xxi, n. 6 (Massuet. 148; 
Harvey, 332) verba Homeri sunt (Il. Δ. 1): 
Οἱ δὲ θεοὶ πὰρ Ζηνὶ καθήμενοι ᾿γορόωντο, 
Χρυσέῳ ἐν δαπέδῳ. 
« Quod latine, inquit vetus translator, ita inter- 
pretabimur: Dii autem apud Jovem considentes 
tractabant ín aureo loco. 
Quid vero nostri librarii, circa hec sestuantes? 
Ecce tibi Hesiodus, si Superis placet! 


AIMOy: AIOy C Teao ToyC. Καὶ ENIkao 
WoNIIGOCelIC. Ay ToyC. ΚΑΤΈΘΕΤΟ. 


tantum exoepto de quo mox), nisi quod solus 
Vaticanus primus, sive 187, habeat minus ine- 
pte EIC... AYTOYC... Oi AE 6EOI... ZHNI... 
HTOPOoNTO... ) 

Nunc vero eadem videtur invenisse in Vos- 
siano Stierenius, ac persuasum mihi est ea haud 
minus horrere in Arundeliano et Cl&romontano. 
Nec vacat notare insuper, uncialem scripturam 
primigenii textus grseci quasi pellucidam emer- 
gere in litteris fere latinis quas librarii nostri, 
nihil de significatu intelligentes, segre sculpse- 
runt juxta formam elementorum grsecorum, qug 
oculis eorum subjecta erant. Habes igitur, fere 
ut prenotavit Stirenius. 


Γ--.Τ Π--Ξ-Ξ ΡΡ-- 
AA ἄ ξξέι ἃ Σ -Ξ- 


Inferre superest, quod vult quoque Stierenius, 
codicem illum, quem latini librarii primitus se- 
cuti sunt, perantiquum fuisse. Constat enim ve- 
tustissimos tantum codices greecos litteris ma- 
joribus rotundis fuisse exaratos. 
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ambitiosis superbiunt involucris, quibus notarii hujus cevi solent subscribendo sua vestire et 
producere nomina. Tota scriptura ea est que cancellaria dicitur. Incipit lib. I statim post 
capitula, ut in superiore codice ; lib. II, f. 41, lib. III, f. 90, lib. IV, f. 135, lib. V. f. 198. 
Capitula singulis libris preffiguntur ac simul inseruntur deinceps, excepto iterum libro II, 
ubi post num. LVI, ceteri nullatenus significantur. Tam librarius quam διορθωτὴς diligen- 
tes viri sunt, sed iis paulo recentiores, qui superiorem codicem curaverunt, quorum utrumque 
. opus ceteris sequentibus inserviisse, sive ad describendum, sive ad emendandum, haud mul- 
tum aberraverit, si quis conjiciat. 

Membraneus prior alter est Ottobonianus, sub num. 752, in ultimo folio diserte ascriptus 
anno Domini MCCCCXII, sed manu altera, ut codex altius sit repetundus, eoque dignior, qui 
rei paleographicee peritos alliciat. Splendida membrana est, forma grandiuscula, scriptura ro- 
busta et rotunda, que curs romana merito dicitur et classica, jam rediviva, raro quidem exem- 
plo et notatu dignissimo. Tituli succo rubro imbuuntur ; majores littere, ab initio praesertim 
librorum, eximia arte emicant. Tum etiam in operis fronte fulget conspicuum cujusdam pree- 
sulis stemma, a quo serius codex transiit ad Joannem Augustum ducem ab Altaemps. Sunt 
folia 990 nondum signata numeris. Inest lib. Ia fol. 1 ad 30, lib. II, f. 31, lib. III, f. 79, lib. IV, 
f. 109, lib. V, f. 160. Capitula quidem in libro V desunt, sed czteris prefiguntur et dein- 
ceps rescribuntur, ubique rubro calamo insignita. Luxuriantur marginum scholia uberius quam 
in ceteris codicibus, pleraque prima manu, plura porro a tribus aut quatuor viris studiosis, 
nec desunt inter lineas glossemata, maxime ubi greca subrepunt. Subit etiam interdum aliquis 
διορθωτὴς greca prurigine percitus, 1) qui non solum margines glossematibus oneravit, sed 
ipsum textum audacter attigit, haud semel emendavit dextere, sed sepius depravavit. Quee 
quidem scholiola, quantumvis exilia plerumque, delectu facto, haud temnenda subsidia novo 
editori prestabunt. Quid, quod plura, qua magis insulsa videntur, omnino redolent glossemata 
Carolina, qui in promptu quis oriunda duxerit ex aliquo exemplari Floriano. Argumento sint. 
qua infra ex hoc ipso codice recitantur. 

Quartus tandem codex Vaticanus est, sub num. 188, ac cseteris apparatu Suo insighior. 
Accensetur antiquiori librorum Vaticanorum classi, quos sumptu et munificentia docti illius 
Pape Nicolai V, acqnisivit apostolica bihliotheca , inter prima ipsius nascentis aut resur- 
gentis incunabula, quando ab veteri sede Lateranensi ad Sanctum Petrum migravit. Codex 
ille quinque nobilioribus locis, ab initio singulorum librorum, fulget pontificio nomine; ac 
fol. primo, in florido et aureo ramusculo, quo margines a vertice ad crepidinem arborescunt, 
tres alveoli purpurei aureas litteras gerunt in hunc modum : NI... PP... V. Quartus orbiculus. 
binis clavibus cancellatis et triplicis regni corona nobilitatur ; que omnia inferior pusio pen- 
Datus, expansis manibus et alis, alacriter sustinet. Preterea in prima operis littera, sanctus 
Ireneus, vultu juvenis et gravis, aureola et infulis auctus, magistri librum manu gerens 
depingitur. Rursus f. 32, 77, 116, 166, quoties libri incipiunt, aut in littera initiali, aut 


1) Haud omisit gnarus vir.feliciter implere supplevit ea qus recte putavit excidisse in He- 
locum, quem vacuum remansisse opinor, ubi duo — siodi στίχῳ : 
versus Hesiodi et Homeri erant inserendi. Eos- Ψεύδεά θ᾽ αἱμυλίους τε λόγους καὶ ἐπίκλοπον ἦθος 
dem enim, accurate in fontibus detectos, manu Τεῦξε, Διὸς βούλησιν... 
suà eleganter expolivit, neque etiam peccavit — Quse sic ipse in margine acite interpretatus est: 
in secentibus, nisi quod neglexit, more veterum — -» Mendacia, fraudulentaque verba et furaces mo. 
codicum , apices litteris subjectos, neque non ^» res condidit, Jovis consilio. » Sic fol. 54 
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inter flosculos, quater emicat eadem epigraphe: NI. PP. V. Igitur intra extremos annorum 
1437 et 1455 terminos consistimus; quo fit ut recentior Vaticanorum Vossiano antiquior sit. 
Ut in altero Vaticano, nulla fere scholia liquidos margines obnubilent: omnium capitum 
prima littera aut rutilo auro micat in area florida, aut renidet flosculis in campo aureo 
sparsis: in quo etiam id rara et peculiari arte additur, quod flav:e gemmulze ocellis similes, 
sed ipso nitidiores auro, rutilant. Adde bibliopegi elegantiam, qui librum sub Urbano VIII 
ligavit, haud omissis apibus, sive a dorso libri, sive in Barberino stemmate a parte antica, 
dum a postica leone erecto distinguitur scutum cujusdam presulis, fortasse unius ex bibliotheca 
prefectis. 1) Etiam auro ditatur marginum extrema ora, sed in eo peccatum, ut eepius fit, quod 
forceps levigando membranas, dire exsecuit tam indiculos quaternionum, quam pium mo- 
nogramma S. Bernardini, singulis foliis forte a librario Minorita appictum. Haud dissimulan- 
dum tamen, bunc codicem bis pontificium minime caeteris esse prestantiorem, quum propter 
indiligentiam opificis multis scateat vitiis; idque sepe dolendum in splendidioribus membra- 
nis, quibus oculis, non menti, et potius principi quam lectori consulitur. 

Quatuor inter hos codices qualis sit consensio vel discrepantia, quibusve dotibus aut vitiis 
recedant a ceteris, qui hactenus Irenzo edendo soli inservierunt, preter ea qua diximus, 
palam erit ex copiosis scholiis οἱ vafietatibus, ab uno saltem et primo eapite sumptis, et 
infra subjiciendis. Nova igitur, post receptum jam Flori prologum, subsidia Irenzo latino 
prestabimus. 3) | 

Sed de Floro quoniam sermo redit, eidem lubet acceptum referre confertum illud agmen 
argumentorum quibus singula capita exordiuntur in nostris codd. ut in Arundeliano. Que 
quidem capitula barbara satis et aspera sunt, quin tamen veterem Irensmi interpretem clare 
et liquido referant aut sapiant. Is vir grecus erat, coram Ireneo aut juxta scribens, certe 
ante Tertullianum ; et quantumvis latine rudis, tenuit tamen grece ea qua vertebat. Neque 
commisisset, sive excipiens ab ore magistri, sive pra oculis habens grecum ejusdem librum, 
effundere tot incompta capitum lemmata, qua seriem pervertunt, que ledunt sententiam, 
que periodum haud semel abrumpunt. Quid, quod sicco pede totum transilivit librum quin- 
tum, uno fere tractu scriptum in omnibus mss. codicibus? Sed quanto potiori jure argu- 
menta id genus prolixa, lubrica, pinguia, pre»postera, quadrant cum homine Carolino, seculi IX, 
cum Floro: arguto czteroquin pro tempore, qui fortasse etiam barbariem affectavit, haud 
refugiens a qualicumque veteris interpretis ardua imitatione. 

Pergere lubet ulterius. In Ottoboniano membraneo jam monstravi digito quadam volatica 
scholia, qua assidue, sed egre verbis grecanicis cohaerent; fruticare videntur ab initio libri 
primi, crescunt eundo, verum non sensim minuuntur, sed abrupto quasi filo subito evane- 
scunt. Qui si ulterius pergerent, facilius esset eorum auctorem οἱ originem declarare. Ea 
vero qua &dbuc supersunt, infra collegi, ut diligens lector estimet, annon idem Florus, post 
prologum suum, scholia marginibus libri sui alleverit, qua pauculis tantum in foliis, nec nisi 


1) Haud multum dissimile stemma preefigitur 
codici Vat. 728, qui videtur fuisse Antonii Car- 
dinalis Amulii, haud ultimi inter clarissimos 
S. E. R. bibliothecarios. 

?) Piguit me inter hos codices anxie qusesivis- 
se, quis Massueti Ottobonianus, quales ve dici 


debeant codices inscripti ab editoribus Mercer. 
1, 2; adeo prioris lectiones sunt negligenter col- 
lectme , posteriores vero ita confussm, ut velit 
Stierenius, non unum, sed duos codices dici Mer- 
cer. 2, sive 1 et 2, quod creteri editores habent 
pro altero cod. Merceriano. 
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in glossulis ad nos usque pervenerunt. Tunc enim temporis mos invaluit, tam profanos quam 
ecclesiasticos libros similibus cireumstruere commentatiunculis. !) 

Quid tandem? Nonne ex romanis gymnasiis, inter tot laureatos, exorietur aliquis novus 
Irenzi latini vindex et sospitator? qui nec sudori, nec pulveri parcat, ut quatuor illos co- 
dices romanos versare non desistat, donec veste decorus nova, vetus doctor, scientia romana 
dignus, prestantior diam in lucem prodeat. 


II. 


Longe autem majus incrementum Ireneo ab Orientalibus accessit nuperrime. Vix enim 
aperuere viam Ármeni, quos modico et prompto exceperam hospitio, quum undecim codices 
Syrorum vetustissimi ?) novas Izenzi gazas ad duo supra triginta fragmenta, interdum ampla 
satis, protulerunt. Qua sane Cantabrigiensis editionis insignia sunt ornamenta, nec minima 
laus solertissimo Harveyo danda est, qui favente cl. Curetonio, primus nobiscum has opes 
communicavit. Ac ne ultimus ego, post alios, &eój.6oAoc recedam, letor etiam nunc mihi 
superesse fragmentum novum, numero trigesimum tertium, ex eadem aurifodina Armenic 
acceptum: eximium videlicet illud epistolion ad Florinum, quod tametsi jam grace circum- 
feratur, tant:» est venustatis, ut etiam in classico Armenorum idiomate sine fastidio legatur. 
Teste enim locupletissimo J. B. Auchero, cl. v. versio pertinet ad veteres sec. V interpre- 
tes, quo tempore ad Armenos transiit Eusebii Historia ecclesiastica, qua» prope diem prodi- 
tura, novam ex Armenia lucem in nostrum Ireneum diffundet. 

Primum ex hisce emolumentum est, ut compertum nobis jam sit, integros Irenei quinque 
libros exstitisse in Syrorum bibliothecis. Etenim ad primum librum fragmenta pertinent tria 
priora (Harvey, t. II, p. 431-434) ; ad secundum fragmenta IV et V (p. 43&, 438) ; ad ter- 
tium fragmenta novem, ἃ VI ad XIV (p. 436-442); ad quartum fragmenta quatuor XV-XVIII 
(p. 443-446); demum ad quintum fragmenta sex, a XIX ad XXIV (p. 447-453), inter quae 
insignis locus est XIX de sacra Eucharistia, neque ultimus ille XXI, ex Spicilegio exceptus, 
ubi S. Papias αὐτολεξεὲ adducitur. 

Accedunt alia plus minus nova, quibus etiam nobis deteguntur incognita Irensi opera, 
videlicet fragm. XXVI ex parte secunda Commentarii in Canticum canticorum (p. 455) ; fragm. 
XXVII De Paschate (p. 456); fragm. XXVIII ex nova epistola de Florino ad Vicforem pa- 
pam (p. 457), qua nihil memorabilius, ut mox declarabitur; fragm. XXIX, XXX, XXXI, de 
Christi Divinitate perpetuo revelata et iterum ex Spicilegio, quod alias sub Hierothei no- 
mine prodierat, ac si veteres cum Papia etiam Hierotheum legerint (p. 458, 460, 469); 
fragm. XXXII, ex homilia super Joannem, rursus e Spicilegio (p. 464), quam juvabit con- 
ferre cum proxima nostra in Lazarum homilia, Hippolyto Irenei discipulo ab Armenis ascripta. 

Quum vero Armeni sua fere omnia ex Syris expilari soleant, pronum est, Irenei scripta 
potissimum apud Syros circumlata fuisse, et ab omni evo integram majoris operis transla- 
tionem, qua latinus liber egregie confirmatur, ad priscos Orientales pervenisse. Nil mirum 
ergo, si nullibi plura inveniantur Irenai greca vestigia quam apud scriptores Palestine in- 
colas aut finitimos; si fulgeat grande nomen in catenis sive biblicis, sive dogmaticis ejus- 


1) Interim cf. not. p. 217. — 2) Sunt hisce nu- — 12155, 12156,12157,14538, 14612, 14629, 17191 , 
meris inscripti in Britannico Museo: 12154, 17194, 17200, 17214. 
ANN. 11, 18. 
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dem regionis, collectaneorum feracissime, procurantibus utpote Procopio Gazseo, Joanne 
Damasceno, Andrea Ceesariensi, Leontio Syro, Olympiodoro Apamiepnsi, elc. Quid denique 
mirum, si luculentiora praestent documenta Epiphamius e Samaria oriundus, Ephrem Syrus, 
Eusebius Cesariensis, Anastasius Sinaita, Theodoretus Cyrensis, Maximus Bethleemiticus? 

Unde id mihi persuasum facile est, locupletem Irenai thesaurum reconditum fuisse, vel in 
bibliotheca Hierosolymitana S. Alexandri, de qua fusius infra, vel in celeberrimo illo S. Pam- 
phili gazophylacio Cesariensi, turri veluti ex qua pependit omnis armatura fortium, et unde 
ad nos usque descendit quidquid Irenci grece, syriace, armenice perennavit. 


ΠΙ. 


Ad greca cum jam transierim, non solum majus Irenaj ἀντιῤῥητικὸν usque ad clades 
sgracenicas mansit apud Syros, sed ingens copia variorum opusculorum manibus terebatur 
Eusebii, Maximi, Anastasii, Leontii, Damasceni, pseudo-Justini, pseudo-Origenis, sive pseudo- 
Hippolyti, ut etiam nunc ferunt tabule, heu! nimis exiguz, e magno naufragio superstites : 
eliam operum periere nomina. Nisi enim ex ignotis libris desumantur fragmenta qua su- 
persunt, cogitandum esset de amplis commentariis in omnes fere libros sacros: videlicet in 
Genesim, fragm. XIV, BB. 312; Harvey, 483. — In Hexaemeron, certo teste Anastasio, 
fragm. XIV et infra num. IX, p. 207. — In Numeros, fr. XV, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, 
ΧΧΧΙ, XLIV, BB. 343; Harvey, Il, 486 seqq. — In Deuteronomium, fragm. XVI. — In 
Judices, fragm. XXV, XXXIX, XL, XLII. — In Reges, fragm. XXVI, XXXIII, XXXIV. — 
In Ma4thaeum, fragm. XXVIII. — In Lucam, fragm. XXIX. Et hax preter, adde ἐξήγησιν in 
Cantica canticorum, cujus secundum librum supra vidimus a Syris lectum et excitàtum ; in- 
super adde commentarium alium in Joannis Apocalypsin, quem clare memorat Hieronymus. 
Unde dixeris ab Hexaemero ad ultimam Revelationem, sic, vel inter Celtas nostros, omnes 
Scripturas fuisse expositae, ut Irenzeus Lugduni, quemadmodum Justinus et Hippolytus Bom, 
80 certe Origenes Alexandrie, sed noster primus omnium, totam seriem librorum sacrorum, 
inter Ecclesie procellas, explanare non formidaverit. 

Jam vero qua spes, quzeve imsanija, adbuc quaritandi gracas martyris Lugdunensis pa- 
ginas nondum repertas, post Grabium, Cramerum, Harveium, qui optimas catenas Britan- 
nicas exhauserunt; post Stierenium, Muenterum, Pfaífium, qui ab ultimis Danis et Batavis 
usque ad Ausiriacos, Germaniam perlustrazunt; post Maium illum Angelum, lynezis oculis 
introspicientem, vel in evanidis scripturis, omnes Italia plagulas; immo post, meos Mau- 
rinos, qui dum Irenei opera redintegrament, Galliarum et Europe, Urbis ei orhis forulos 
penetrarunt. 

Verum, ne ἃ Maurinis quidem ve] vicine» Parisienses. membrana ita invesügate sunt, 
quin mihi salivam moverit, triginta ante hos annos, locus unus insignis, quem grace nemo 
post Fabrum aut Feuardentium, nempe.a tribus szculis et amplius, ante hunc diem nemo 
quem sciam, grace legit, quamvis idem omnium oculos perstringeret, in regio codice propatulo 
et obvio; videlicet inter illos qui a longo 2vo ibidem prisci dicuntur, et trito versantur usu. 
Massuetus ipse, quantumvis perspicax et diligens, hunc locum editurus, tantum usus est re- 
centi et rudi interprete Feuardentio, !) qui solus et totus transiit ad editores Parisienses, 


1) Massuetus in preef, disa, i1, n. 60: « Fragmentum ex. Sermone ad. Demetriwn edidit Feu- 
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Venetos, Germanicos, Anglicanos. Qua tamen gemma eo pretiosior nostratibus esto, quod 
germana sit et affinis alteri, quam nobis servavit S. Maximus martyr; ex quibus una con- 
junctis, bona ex parte restituitur nobilis et ignota Lugdunensis doctoris epistola ad Deme- 
trium. Viennensem diaconum, quo etiam, uti libellus quidam catecheticus, De Fide inscribitur. 

An phrra? Adest praeterea inter eosdem Parisinos codices, unus ex illis qui aliunde mi- 
grarunt, alibique multe tempore versati, tandem in communem veterum Parisiensium al- 
veum, ut novi, recepti sunt. Quo quidem adventitio hospite feliciter impletur unicus qui 
supersit locus libelli rarissimi: Περὶ τοῦ μὴ εἶναι ἀγέννητον τὴν ὕλην. Hac satis perspi- 
cue innotuerunt Photio, nec fugerunt veteres illos, Serapionem Tmuensem, Titum Bostrensem, 
Zachariam Mitylenensem, quos in hoc aut proximo tomo producam, fuse ac similiter prosecutos 
idem hoc argumentum: Creatam materiam, sive falsa duo principia, non posse ab aeterno 
esse. Lector enim vero lrenzeum esse primum, qui subtilissimi Manetis, vel ante natam bel- 
luam, telum Achilleum ita fregerit, ut eodem ictu perfoderet novorum Manichzorum rena- 
scentia nunc sopbismata. Que quidem pauca sunt, etiamsi quadam alia corraserim: sed 
vix plura Ireumi graei reperire potuerunt recentiores, qui post Halloixium, Grabium, Mas- 
suetum, in hanc provineiam pedem intalerunt. 

Primus repenté surrexit Matthaeus Pfaffius, ut quinque nova, novzeque doctrinz loca sub 
tanto nomine proferret. Sed fidei suc vades vindicesque frustra dedit quasdam Taurinenses 
catenas, qu: in matura rerum nullibi hactenus comparuere. Vix batavicis preis, anno 1715, 
Pfaffiana commissa faerant, quum semel et iterum, a. 1716, Scipio ille Maffeius eorumdem 
impugnavit sinceritatem. Quibus telis bis quoque Tubingensis doctor, a. 1716, 1798, suum 
clypeums opposuit. Bellum referbuit, ἃ. 1784, in Veneta Irenzi editione, ubi exstant bine 
epistoke F. M. Leonii; quas a. 1749 confirmavit doctus curator catalogi Taurinensis, Pa- 
siBus, gravissima adversus Pfaffium dubia decernens, quibus res videtur nonnullis conclamata: !) 
« Maxima adhibita diligentia, intentisque oculis, eos omnes codd. perlegimus, in quibus Pa- 
trum catene haberentur, siquidem ex iis videtur Pfaffius asserere se ea sumsisse; et ne 
unum quidem verbum invenimus, aut aliquid quod proxime accederet. Pfaffium quidem fraudis 
et mendaciii arguere nolumus, aut quod invida manu folia avulserit, aut quod codices ab- 
stulerit. » Rejectaque triplici suspicione, pergit Pasinus: « Sed cur saltem Pfaffius codices 
nominatim non indicavit, unde ea desumpsit, cum singuli suis distincti essent notis? Et 
ear scripturam, librum ac textum reticuit, cui subjecta esset, quam affert S. Irenao, com- 
mentatie? Certe id perficere debuisset, ut ἃ se inventis sanctissimi Patris fragmentis fidem 
et auctoritatem eonBeiliaret. » Ipse ego nuper, non Taurini tantum, sed multis in bibliothecis 


ardentius, sed latine dumtaxat, quod quidem a 
N. Fabro accepisse se dicit. Si greca adessent, 
emendatius forte prodire posset. « 

1) Codd. mss. Bibi. reg. Taurin. t. 1, pref. 
p. vii, viti. Vide támen ultimas Pfaffii vindicias 
in Nov. aet. erud. Lips. a. 1752, quas confi- 
denter revocavit Harveius in Proleg. t. 1, p. 
onrzxi. kle& post lios son omisit advertere ab 
initio frágm. rr Pfaffiani, apertum respectum fleri 
ad Constitutiones apostolicas, οἱ ταῖς τῶν ἄποσ- 
τόλων διατάξεσι παραχολουθηκότες : Sed eo ipso tota 


moles corruit, fitque palam auctorem esse 866- 
culo III posteriorem. Vix enim id referas ad an- 
tiquiora rudimenta canonum apostolicorum, aut 
ad priscas illas διατάξεις περὶ μυστικῆς λατρείας, 
quee quidem ego olim primo fere loco diaciplinee 
apostolicse posui, ac libenter Hippolyto concessi, 
quin tamen ad Irenseeum usque &ascenderem, quam- 
vis Muentero codices Vaticani, ne illud dissimu- 
lare videar, fragmentum prsebuere inscriptum 
Εἰρηναίου ix τῶν διατάξεων, fortasse pro ia τῶν 
διαλέξεων. Cf. p. 197, n. 7. 
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citra et ullra montes eamdem iavestigandi operam et diligentiam, semper vero frustraneam, 
adhibui, neque alius quem sciam, quidquam bac de re nuspiam repperit. 

Sat nobilem Irenai locum Aloysius Mingarellus detexit in catenis Venetis, quem ejus frater 
Ferdinandus inseruit, a. 1769, notis ad Didymum Alexandrinum. Ea vero pretermiserunt 
ambo editores Lipsiensis et Cantabrigiensis, nec, nisi monente me et urgente, ea tandem 
extra sedem, col. 2017, 2018, Paírolog. t. VII, a. 1857, Parisiensis ultimus editor seposuit, 
et iterum vel viris doctis abscondidit. 

Exeunte autem ultimo seculo, Muenterus, antistes Danus, vir vari: et elegantis doctri- 
ne, quum libere accessisset ad Vaticanos codices, nova sibi ex illis loca Irenai repperit. 1) 
Numero quidem sunt novem, sed qua Stierenius ad quinque aut sex reduxit, nec sine dubio 
recepit. Haud satis: nam quod nunc est fragmentum XLIII, tres breves versiculi sunt, quos 
doctus vir Danus amplissimo commentario ornavit, sed otioso; quum eadem jam Halloixius 
praoccupaverat, eadem suo loco posuerat Massuetus in fragmento IX. Alterum Muenteri 
fragmentum, nunc XLIV, totum quodcumque jam legebatur ab a. 1772 in catena Lipsiensi 
Nicephoriana. Nec video quid moverit Stierenium, editoremque Parisiensem, ut eadem bis 
recocta apponerent sub quatuor num. XXV, XLIV, XLVI et XLVIII, col. 1942, 1902. 

Interea unum versiculum Cramerus, a. 1841. e catenis Oxonianis eripuit (fragm. XLIX, 
receptum apud Harveium in fragm. XLV, t. II, p. 510). Tum unum tandem locum invenit 
Suerenius (fragm. L), in catena Vindobonensi. Mitto enim ultimum ejusdem fragm. LI, cui 
diu ante illum, non Maius tantummodo, sed veteres editores in ipso grandi opere sedem 
justam invenerant. 

Maium tandem appellavi, nec nisi venerabundus. Etenim qui intactum nihil in christiana 
antiquitate retro liquerit, haud neglexit Ireneum : minus tamen cum studio ostentandi nova, 
quam nota valicanis varietatibus ornandi. Amplus quidem is campus est; nam romanos 
si quis codices Eusebii, Epiphanii, Theodoreti, Nicephori, Damasceni diligenter versaret, 
haud pauca ad illustrandum Ireneum reperiet. Minores tantum si locos adierit, Angelo Maio 
duce, haud leves, neque exiguos secum manipulos reportaverit. Haud ingratum sit, hanc 
messem ex ordine ventilare, adduclis ad singula fontibus, quos anxius, de more, Maius po- 
tius obturavit, quam detexit; ac frustra fortasse quivis alius ea inquireret, qua nobis in 
promptu minime fuerunt. 

1. Ei; τί δὲ xal τὸ ἐν πόλει... Sat placuit brevis locus, ut bis daretur, paucis mutatis, 
in Seript. vel. nova Coll., t. IX, p. 636 et 640, ex Vat. 1190, f. 748, 766, et Vat. 1612, 
f. 19 et 30, ex eadem nimirum Nicetae catena in Lucam ; sed qua jam aderant in lib. III 
Contra Haereses, c. X, n. &. Unde tam Lipsiensi quam Parisiensi editori frustra fuit eadem 
bis ponere tam in libro III quam in fragmento ultimo. ?) 


p. 036 et Stierenium fr. L1. Incipit 29 προστίϑησι 
δὲ xai τὸ ἐν πόλει Δανὶδ, ἵνα τὴν κτλ. in vat. 1190, 


1) Fragmentor. PP. Graecor. fasc. 1 (et uni- 
cum) edidit et illustr. Frederic. Muenter. Hafnise, 


1788. lrensi sunt fragmenta novem, p. 20.60. 

2) Fucum fortasse claris et oculatis viris fe- 
cerunt, ipsumque Nicetam a multis ssculis de- 
ceperunt initia leviter mutata ejusdem loci. In- 
cipit enim 19 Εἰς τί δὲ καὶ τὸ ἐν πόλει Δαυὶδ χεῖται 
(8). πρόσκειται), εἰ μὴ ἵνα (nl. διὰ) τὴν ὑπὸ Θεοῦ 
in vat, 1190, f, 748 v? et 1611 f. 19;.3pud Maium 


f. 766, 1611 f. 30 et apud Maium, p. 645. Ce- 
ter& eadem utrique initio cum necessaria varie- 
tate cohsrent. Scholiastes presmiserat: Kai à 
Ιωσὴφ γίνεται διὰ τὸ εἶναι ἐξ οἴκου Δαυίδ. Tum 
pergit ia fine: & μὲν οὖν τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων 
βίθλος εἰς τὸν Ἰωσὴφ τὴν γενεαλογίαν χαταγοῦσα ἐχ 
τοῦ Δαυιδικοῦ ἔχοντα οἶκον τὸ γένος. 
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2. Kal γὰρ αὐτὸ... Script. vet. Coll., t. VIT, p. 93, ex Vat. 1553, f. 52, 53. Grandis 
quidem et insignis locus est, ex lib. IV C. Haer., c. XXXVII, n. 3, quem non neglexerunt 
editores Lipsiensis et Cantabrigiensis, quibus praeeunte Muentero in suis fragm. PP. p. 96, 
presto fuere omnes Vaticanae varietates. 

3. Εἰ τοίνυν ὁ πρῶτος ᾿Αδάμ... Script. vet. τ. 1X, p. 639. Hac ceteris ampliora, majorisque 
pretii ob argumenti dignitatem, quamvis jam lecta partim in lib. II C. Haer., c. XXI et XXII ; 
unde magis tedet, gravem horum varietatem diligenter a Maio rescriptam ex Vatic. 1190, 
f. 717, 1611, f. 19, omnino fuisse a tribus novissimis editoribus silentio preetermissam. u 

&. Οὐχ εὐχερές... Script. vet., t. VII, p. 106. Pauca verba sunt fort. ex amisso [renei 
libro De Ogdoade, qua primus Muenterus expiscatus est in Vat. 1553, f. 949, et inseruit 
in sua Patrum fragmenta rarissima, qua» nunquam pervenerunt in ditissimam Maii biblio- 
thecam, neque ullibi nunc fortasse Rome exstant. Cf. Harvei fragm. XLIII, Stieren. fr. XLV, 
Patrol. col. 1261. 

δ. "δε xóxxov.. Script. vef., t. IX, p. 692, ex Vat. 1611, [- 193, idem ac fragm. XXXI. 
Nec mirum hac recusa placuisse: gemmula enim est theologie symbolice, quam et ego 
post alios, vicinam juxta Melitonis Clavem, quin ponam non mihi temperaverim. 

6. Ὥσπερ x«l ἡ κιδωτὸς... Spicil. Rom., t. II, p. H, p. 36, ex Vatic. 790, f. 106, locus 
precedenti affinis, quem ex iisdem Leontii collectaneis primus receperat Halloixius. Cf. frag- 
mept. VIII. 3) 

7. Εὐ μὲν λέγοντες... Script. vet. t. VII, p. 106, fragm. XLV, quod primus eruit Muen- 
terus, ex eod. cod.. 1553, f. 993, prafixo titulo: ἐκ τῶν διατάξεων. 

8. Ἐν à ἄν τις.. Spicil. Boman., t. VII, 613, ex Vat. 506, f. 147, Vat. 739, f. 40, Vat. 
141, f. 23, etc, tantum versiculus ex epistola gravissima ad Victorem Papam, quem post S. Ma. 
ximum et Antonii. Melissam, innumeri rescripserunt, qualis extat in fragm. VI. 3) 

9, 10. Καὶ ἐδαπτίσατο... Εἰ τὸ Ἐλισσαιου Bibl. nova, t. III, p. 447. Quonam ex fonte 
Maius habuerit, non novi, nisi quod hic latere putem codices Venetos, in ultimis Maii pla- 
gulis memoratos. Αἱ doctum virum fugit, utrumque locum fuisse extra sedem inter addenda 
a Massueto praepostere rejectum ; deceptus quoque est diligens vir Cantabrigiensis, ratus ea 
tum primum prodiisse in Veneta ed. a. 1737. Cf. fr. XXXV, XXXVI. Harv. XXXIII, XXXIV. 

Telam inceptam texere amplius juvat, ne novo Irenai editori, qualiscumque demum fu- 
turus sit, invideam quotquot asservantur, quantum ego noverim, in pluteis Vaticanis, ita ut , 


1) Cf. Massuet. p. 218, 219; Harvey, m, 120; 
Stieren, in Patrol. col. 955-957. Duo codd. Va- 
ticani, fere omnino similes, incipiunt in hoc loco: 
Ei ὁ πρῶτος... om. ἀνδρὸς ante σπέρματος... om. in- 
terposita ab ἀναχεφαλαιούμενον ad τὴν αὐτήν. Ha- 
bent τὴν πλάσιν ἐνήργησε; ἵνα... add. in fine cap. 
XXI: ἀναχεφαλαιωθῇ xal ἀναπλασθῇ ὁ χαταπεσὼν xal 
συντριδεὶς, τηρουμένης τῆς ὁμοιότητος. In cap. xxiJ, 
vat. 2 legit: σαρχὸς οἰχονομίαν xal ἀναδάλλοντα τὴν 
ὁμοιότητα" τί γὰρ... eseteris*omissis. Ambo legunt: 
οὐκ ἂν τὰς ἀπὸ γῆς εἰλημμένας. .. iterum. ἀπὸ τῆς 
γῆς, mox οὐδ᾽ ἂν τὰ ἄλλα σύμθολα σαρκὸς τῆς ἀπὸ 
τῆς γῆς εἰλημμένης ἐνεδείξατο, χτλ. 

3) Exstat idem in cod. Genov. xxv, f. 340, 


de quo infra recepturus multa sum. 

3) Impiger Cantabrigiensis calcar mihi dedit 
ut post illum notarem, locum primitus oriri ex 
Maximi serm. De Eleemosyna, ac reperiri 19 in 
cod. Clarom. nunc Oxoniensi Parallelor. Dama- 
sceni; 2? in schedis Grabii cod. Barocc. 143; 
Je in cod, Vindobon. 238 ; 4? in cod, Monac. 429, 
f. 7; 5? in cod. Cantabrig. Univers. rr, 5, 2, 
f. 28, 6? in cod. Perizonii 40, ex Vindobon. 
rescriptum, ut ferunt schede, mes; 7? in cod. 
Genov. xxvi, f. 346; 8?, 9? in codd. Barberin, 
l, 6, f. 174; v. 11 f. 88: 10, 11? in codd. Vat. 
739, et 740, f. 26, hic vero sub corrupto nomi- 
ne Εἰρηνάνδρονυ, etc. 
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omissis, uti par est, Eusebii, Epiphanii, aliorum majoribus libris, seriem τῶν σποράδην 
maxime persequar, inde ubi cum Maio steti, in collectaneis Vaticanis. Ex quibus id saltem 
᾿ς inferas velim, magnam vel minimis Irenai dictis auctoritatem inesse ac semper mansisse, 
quum in tot vetustis voluminibus unius bibliothece religiose cuncta serventur. 

11. Igitur exstant: Ἕτερόν ἐστι πνοὴ ζωῆς... Ex libro V Adcersus Haeres. cap. XII, 2, 
in Vatic. 423, f. 403, Vat. 747, f. 20, Vat. 748, f. 12, Vat. 787, f. 20, Vat. 1590, p. 35, 
Vat. 1607, f. 10, Vat. 1684, f. 40, Ottob. 408, f. 71, Regin. 7, f. 36. Quibus novem codd. 
plerumque vetustis quum plures alios eue priscos addere, in quos incidi, praesto sit, va- 
rletatum segetem congerere mox mihi licebit. 

19. Διὰ τοῦ γάμου... ex libro IV Adversus Haereses, cap. XX, 12, in Vatic, 747, f. 168, 
1020, p. 498, 2131, f. 162. 

13. Μὴ εἰδότες... ex lib. IV Adv. Haer. cap. XXXI, 1, in Vatic. 747, f. &1, Vat. 748, 
f. 36, Vat. 1684, f. 108, Palat. 203, f. 94. Cf. Patrol. col. 1068. 

14. Θέλησις... fragment. V, quod infra habes cum altero novo junctum, collatum ex Va- 
tic. 504, f. 147. 

15. Ταῦτα πάλαι... fragment. XV, col. 1940, in Vatic. 747, f. 176, Vat. 748, f. 910, 
Vat. 1020, p. 537. 

16. " Aveüev τὸν νόμον... fragment. XVI, col. 1240, in Vatic. 747, f. 187, Vat. 748, f. 210, 
Vat. 1590, p. 561. 

17. Ἔξ οὗ ὁ Χριστὸς... fragment. XVII, col. 1240, in Vatic. 747, f. 20&, Vat. 1520, 
p. 619. 

18. Καὶ τοῦτο οὐχ ἀργῶς... fragment XVIII, ool. 1240, in Vatic. 747, f. 941. 

19. Ἔδει γὰρ... fragment. XIX, col. 1240, in Vatic. 747, f. 179, Vat. 748. f. 802, Vat. 
1020, p. 543. 

40. Οὐ πορεύσῃ... fragment. XXII, col. 1941, in Vatic. 7&7, f. 173, Vat. 748, f. 194, 
Vat. 1520, p. 523. 

91. Ἢ μὲν ὄνος... fragment. XXIII, col, 1941. in Vatic, 747, f. 178. !) 

99. Δείχνυσιν ὡς.. fragment. XXIV, col. 1941, in Vatic. 747, f. 175, Vat. 748, f. 197, 
Vat. 1520, p. 539. 

$3. Ὁ γὰρ μηκέτι.. fragment. XXV, col. 1841, in Vatic. 747, f. 182, Vat. 1580, p. 586. 

44. Τὸ μὲν οὖν παιδάριον... fragment. XXVII, col. 1244, in Vatic. 747, f. 251, Vat. 
748, f. 985. 

25. Τοῦτο σημαίνει... fragment. XLII, col. 1260, et XLVII, col. 1261, in Vatic. 717, 
f. 849, Vat. 748, f. 284. 

26. Προφητεία.. fragment. XLIV et XLVIII, col. 1261, in Vatic. 747, f. 249. Vat. 748, 
f. 286. 

97. Οὐχ ἐν τῷ λέγειν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ εἶναι ὁ χρείντων δείχνυσθαι ὀφείλει. Nec plura, 
que Maii aciem fugisse videntur in cod. Vat. 1553, f. 2919, sed detexit Muenterus et edidit 
in suo fragmentor. PP. fasc. I, p. 6&. Ea vero exacte coherent cum simili pericope latina in 
lib. II C. Haer. c. XXX, n. 2 (Harvey. t. I, p. 362), et argumento sunt, vel minima veterum 
Patrum in catenas inserta, nedum temnenda sint, omnem mereri fidem et diligentiam. 


1) Variantur in Vat. 'O μὲν ὄνος... τύπον περιεῖχε... τὸ γὰρ φορτίον buerípuv mapamtouárov ἐν τῷ ἰδίῳ 
σώματι ὁ σωτὴρ ἀνεδέξατο. 
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48. Τὴν ἀναπλήρωσιν... Contra Haeres. lib III, XII, 1, in Barberino cod. VI, 91, f. 9. 
Deesset aliquid indiculo nostro, nisi in censum veniret etiam Barberina bibliotheca Vati- 
cana vicina et germana. !) 

99. Οὐχ ἄλλον Θεὸν... C. Haer. |. III, XII, 2, in eodem Barberin. f. 39. 

30. Φανερὸν τὸ χήρυγμα... in eod. Barberin. f. 38, €. Haer. lib. III, XII, 3. 

31. Αὗται φωναὶ τῆς ἐχχλησίας.. C. Haer. lib. HI, XII, b, in eodem Barberin. f. 48. 

39. Τοῦτον εἶναι Ἰησοῦν... C. Haer. lib. III, XII, 8, ín eod. Barberin. f. 86. 

88. Παῦλος μετὰ τὸ x τοῦ οὐρανοῦ... C. Haer. lib. II, XII, 9, in eod. Barberin. f. 94. 

34. Διὰ τῶν λόγων... C. Haer. Ἰ. UI, XII, 15, in Vat. 760, f. 215, in Barberin. eod. [. 107. 

30. Τρανῶς σημαίνων... C. Haer. |. ΠῚ, XII, 7, in eod. Barb. f. 108. 

80. Ὁ περὶ τῆς ὑγιοῦς πίστεως... in Vatic. 2137, f. 30, quod habes infra, num. IV, exilem 
spretamque uvam, post aliorum pinguem vindemiam, neque aliam.ex Vaticanis excubiis re- 
cepi mercedem, post non modicum sudorem et algorem. 

Unde nemo me despiciat, si pauca graeca ceeteris praeeuntibus addidi, si eosdem trivi sulcos 
post terga metentium, si neque etiam omisi prolixam paginam de quatuor evangelistis, qua- 
lem olim ab Anastasio Sinaita recepit S. Germanus Constantinopolitanus, ubi nihil novum 
est, preter barbaram Anastasii Bibliothecarii interpretationem, qua saltem redintegratur sin- 
cerum sancti patriarchae opus, misere hactenus deturpatum, ut infra in hoc aut proximo 
tomo plane demenstrabitur. 

Quae velim cumulentur promissis scholiis, varietatibus et capitulis ad duos libros priores 
Conira Haereses: mter qua diligens lector advertet nonnullos versus Saturnios quos dixere, 
more Commodiani exactos, vetustissimum quod sciam exemplum rhythmica poetrie, in chri- 
stianis litteris. Utinam et acta S. Timothei etiam hic ponere licuisset !)! 

Sed dum novissima Lugdunensis doctoris auctaria perlustravi, quomodo me propemodum 
fugit moles, qu: inexspectato suggestu, assurrexit in pseudo-Hippolyti circumlatis nuper- 
rime Φιλοσοφουμένοις ὃ Quidquid sit de arcano illo sophista, quem suspicor etiam apud 
Syros et Alexandrinos vixisse, ut infra dicam, certe ab Irenai editoribus haud modicam 
laudem adepturus est. Haud minus quam quindecim loca plus minus ampla in libros Contra 
Haereses jam inserta sunt αὐτολεξεὶ (Harvey, t. I, p. 101, 109, 114, 197-147, 157-166, 
190, 191, 192, 196, 204, 209, 211, 912, 914, 227); tum praterea quinquaginta saltem 
alia egregiam lucem in obscurissimas lrenai paginas projiciunt: id quod jam abunde et 
feliciter Harveius usurpavit, in sua nobili Irenzi ἐχδόσει, amcna pre caeteris et erudita, 
quantumvis, ne de vernaculo sermone in toto apparatu loquar, nimium hic illic anglicanis 
auribus indulserit. Sed iniquum esset inde discedere, quin mecum omnes Irenai cultores me- 
ritas laudes gratesque solvant cl. v. Emm. Millero, qui hanc fortunam, quam soli digni et 
periti experiuntur, nactus est, primam in lucem edendi τὰ φιλοσοφούμενα, de quibus infra 
- fortasse plura ad Hippolytum. 


1) Barberinos adde codd. in pag. superiore me- — ferunt, ac ne locus insignis deesset; greca au- 
moratos, et alios fort. Melissae codices vetustos, tem servaver&m Spicil. Sol., de scriptore Acto- 
in quibus ínest locus supra 8. — ?) Ea quam- rum et de loco Irensei pro modulo disputaturus. 
vis latine tantum exstarent, jussi a. 1857 inseri — Hisce diebus me prervertit cl. v. Herm. Usener, 
in graecam, at aiunt, Pat. t. v col. 1301, sub qui ex cod. Paris. hoc novum troposum Guill. 
nobili nomine Polycratis Ephesini, uti ἰδία — imp. inter Natalitia dedicavit. 
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Ex Epistola S. Irenaei ad. Florinum. !) 


*U J^" ni μεἴπε Ἵ, ρει φηορβαΐνξ, ἐδ un. ng 9).p, h. n5 li idus put ph. bb. 
ghginj e guia nianIncipu bphgncip np bab Jnaup pet gqils , nnp Lh 
Ludus anquij Eb um. )ogblpapuinuk 'À upuqu dmnqngmugw b. upulusbunibu 
quagfp quos L- qopuliahp: qdinpá aw, ἐκ φφωήνμξω gnegulib, un. e 
qb mne] glo ba quif! np guejfinlP dunfalulfhs bp, puit quiu! np udi 
ἡηρδῇ . gb nz une i εἴ ει ἢ πε. [Ὁ bust [!*4. tulht ἴω 7. 2 π ἵ uL, h. αν β 
ntuni giiliLpn (“ἢ "ἡῤζιωμρεη πα Φ Lh. υὐ γέ gb ΩΣ h. ginis anu ΩΣ Lh. giulu. 
tns [d fo ifupmg tinpur, h. gium ifi g"r n. um guliln d'ng nna burtio, h. μη- 
εἶτ ἣν quibplu dbp, npuibu uquimlbp dla! [25 quip Jhon qpuitu ἵνα... 
Lh. L^ b bu, Lh. gu qnum 'T iin , ΙΑ ΧΕ 2t npS opt Verona 
uhpod. σύγε qnum » h. ψευμἶν duh, uina fh Vorne, qb bp [274p 
Pus bpuitb BUS op pap, dupiungbuime [Bbufn unanphyogh Ep, futnjp 
quipuuPu [ups Lo μέρ. (UV μωρίρωρ Vannes, πρήφ dunfatuag 
μέρ qikq, qb. Sundphphg I. jupad, hl. noujg qujaufuf: pulita «ἔα 
doelasbp "p nbqeoPE utn! op purjph, qul unnbp ulugp, npduul ωξρ 


ΓΕ iig huh puta [pnma t 


Haec dogmata, Florine, [ut parcissime ?) dicam], non sunt sanc» [doctrine]; hec dogmata 
Ecclesie non sunt consona [et in maximam impietatem eos conjiciunt, qui illis assentiuntur ; 
hec dogmata ne quidem heretici extra Ecclesiam positi proferre unquam ausi sunt] ; hec 


1) Epistola nobilissima, quantum grsece su- 
perest, servata nobis fuit ab Eusebio in Hist. 
eccl. l. v. c. 20, unde transiit ad Nicephorum 
H, E. lib. iv, c. 20, neque omissa in Hierony- 
mi catalogo c. 3o, ubi inscribitur ad Florinum 
de Monarchia, fusius vero apud Eusebium: περὶ 
τῆς μοναρχίας, ἢ περὶ τοῦ μὴ εἶναι τὸν Θεὸν ποιητὴν 
χαχῶν. De Monarchia, sive quod Deus non sit 
conditor malorum. Immanem enim hunc erro- 
rem, eodem teste, tueri Florinus videbatur. Qua 
re commotus Ireneus alium quoque librum de 
Ogdoad« adversus eumdem edidit, ac fortasse 
tertium de Schismate, contra Florinum et Bla- 
stum, ambos e clero Romano presbyteros; unde 


etiam graves ad S. Victorem papam litteras di- 
rexit, quarum insigne fragmentum partim in- 
fr& subjicitur. Cf. BB. Diss. τι n. 58, 59 et opp. 
p. 339; Harvey t. m, p. 471. Armenica autem 
versio primum prodiit a. 1813 in Martyrologii 
t. vr, p. 411, curante cl. p. Jo. B. Aucher, qui 
eam excepisse refert ex vetustis codicibus, et 
vite S. Irensi inseruit. Inclusa omisit Armenus 
interpres, inclinata vero aut addidit aut leviter 
mutavit. Diu serpsit Florini error, quem S. Ba- 
silius insequitur in serm. de eod. argumento. 

2) πεφεισμένως. Harv. parcissime (sive lenis- 
sime). Edit. Paris. parcissime ac levissime. Àu 
ita cseteri, an aliquo errore typorum? 
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dogmata illi qui ante nos exstitere presbyteri, quique apostolorum discipuli fuere, minime 
tibi tradiderunt. Vidi enim te, quum adhuc puer essem, in tnleriore Àsia 1) apud Polycar- 
pum, cum in platearum aula 3) splendide ageres, et illi te probare conareris. Nam ea qua tunc 
gesta sunt, melius memoria teneo, quam qua nuper acciderunt ; quippe qua pueri discimus, 
simul cum animo ipso coalescunt, eique penitus inherent: adeo ut et locum dicere possim, in 
quo sedens [beatus] Polycarpus disserebat, processus 3) quoque ejus et ingressus, vitzteque mo- 
dum, [et corporis speciem]; sermones denique quos ad multitudinem habebat, et familiarem 
consuetudinem, qua illi cum Joanne, Eeangelista ac reliquis qui Dominum nostrum viderant, in- 
tercessit ; ut narrabat, et qualiter dicta eorum commemorabat ; [quzeque de Domino ex ipsis au- 
diverat, de miraculis illius etiam ac de doctrina ; qua ab iis qui Verbum vite ipsi conspexerant, 
acceperat Polycarpus, qualiter referebat, cuncta Scripturis consona. *) Hac jam tunc temporis 
per Dei clementiam, quz mihi obtigit], studiose audiebam, [non in charta, sed] in corde meo 
ea consignans, et semper per Dei gratiam exacte ea mente revolvo. Atque in conspectu - 
Dei eontestari possum, beatum illum [et apostolicum presbyterum], si tale quid audivisset 
cui non erat consentanea apostolorum docírina [exclamaturum sane, ac] obturatis auribus suis 
dicere solitum: « Deus bone, 5) qua me in tempora reservasti, ut hac sustinerem, e£ similia 
verba audirem, » atque ex loco ipso effugiturum esse, in quo sedens vel stans, ejusmodi pravos 
sermones audivisset. [Sed et ex epistolis ejus id liquide probari potest, quas sive ad vicinas 
ecclesias misit, eas confirmans, sive ad quosdam fratres, admonens illos atque exhortans. 9) ] 


l) grsece iv τῇ xáto ᾿Ασίᾳ, ἐπ inferiore Asia. 

2) gr. iv τῇ βασιλικῇ αὐλῇ. Sat difficile est in- 
trospicere quid legerit interpres, dum sic ver- 
. tebat, pro τῇ βασιλικῇ usus vocabulo Poghos, 
i. e. πλατεῖα, ἀγορά: neque magis in greeco liquet 
quie fuerit aula imperatoria in inferiore vel 
interiore Asia. Sed confer BB. Dissert. n, art. 1, 
n. 2, 3, col. 175, 176, ubi statuitur tunc Ire- 
neum duodennem circiter fuisse, circa annum 
162, conversatumque cum Polycarpo, cum Pa- 
pia, quem suspicantur fuisse eximium illum se- 
niorem, doctorem simul ac vatem, quem audiisse 
se Irengus ssepe et libenter asseverat. 

3) προόδους ergo interpres legit, pro vitiosa 
lectione παρόδους, sicque deinceps editores emen- 
darunt omnes. . 

4) Utinam ad nos pervenisset Liber respon- 
sionum S. Polycarpí, quem adhuc seculo VI 
Victor Capuanus tenuit et excerpsit, et alii porro 
viderunt, uti jam notavi Spicil. Sol. t. t, pag. 
xLix, 266. 

5) "Q καλὲ Θεέ. Greco Àrmenus coheret, ne- 
que erat cur, prieter Cantabrigiensem, editi tan- 
tum habeant: Deus, quae me etc. 


6) Argumento ipso jubemur, ne hic omitta- 
tur, eodem de Florino, altera egregia Ireneei ad 
Victorem papam epistola, qua perversi presby- 
teri scripta ad supremum Pontificis forum de- 


. fert, ut decretoria sententia damnentur. Hsc 


nuper e Syrorum membranis eruta tam paucis 
innotuere, quam multum considerari merentur. 
Est fragm. syriace xxvii apud Harveium, quem 
fere sequor interpretem, p. 457. 

« Nunc &utem quia forte vos lateant libri eo- 
* rum, qui etiam ad nos usque pervenerunt, 
» notum facio vobis, ut pro vestra dignitate 
» ejiciatis e medio scripta illa, opprobrium qui- 
» dem afferentia in vos, quia scriptor jactaverit 
» Be unum esse e vobis. Offendiculo enim sunt 
» multis, simpliciter et nulla facta quaestione 
» recipientibus tanquam a presbytero blasphe- 
» miam, qua Deum afliciunt. Considerate enim 
horum scriptorem, ut per ea non tantum asse- 
clis noceat, mente (mentem H.) paratis in bla- 
sphemias adversus Deum, sed et nostros [no- 
stris H] ledat, quia per libros ejus falsa 
dogmata de Deo in mentes eorum injicit. » 
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II. 


Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου ἐπισχόπου Λουγδούνων x«l μαθητοῦ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 1) τοῦ 
ἀποστόλου χαὶ εὐαγγελιστοῦ, ἐκ τοῦ 5) πρὸς Δημήτριον διάχονον 3) Βιαίνης 
περὶ πίστεως ἢ) λόγου. 


S. lrenaei, Lugdunensium. episcopi et discipuli S. Joannis apostoli εἰ evangelistae, 
ex opere De Fide, ad Demetrium Viennae diaconum. 


α΄. Περὲ πίστεως λόγος, οὗ ἡ &pyfr Ζη- 
τῶν τὸν Θεὸν, ἄχουε τοῦ Δαυὶδ λέγοντος...) 

β΄. "Ασπειῖρος ὧν ὁ Θεὸς x«l δημιουργὸς 
χαὶ παντοχράτωρ, ἀπείρῳ χαὶ δημιουργιχῇ 
καὶ παντοχρατοριχῇ θελήσει, καὶ ἐνεργείᾳ 
χοινῇ, δημιουργεῖ 6) πρὸς γένεσιν ἐξ οὐχ 
ὄντων τὸ πᾶν πλήρωμα τῶν γεννητῶν, ὅσον 
ἀόρατον καὶ ὅσον ὁρώμενον, καὶ συνέχει, καὶ 
διεξάγει πρὸς τὸ οἰκεῖον ἕκαστα τέλος, ἐφ᾽ ᾧ- 
περ ἀνέστη τε xal γέγονε, μηδένι τρόπῳ 
πρὸς ἕτερόν τε xxl παρ᾽ ὅπερ ἐστὶ φύσει 
μεταποιούμενον. Ἴδιον γὰρ ἴ) ἐνεργείας Θεοῦ 
τὸ μὴ μόνον ἐπ᾽ ἄπειρον αἰσθήσεως ἐπέ- 


II. Gresce exatant in Paris. 8δ4 f. 134, latine 
tantum, ut dixi, Feusrdentio interprete, apud 
BB. p. 3429, Patrol. t. vn, 1271, Harvey t. τί 
p. 478. Ait interpres ea fuiase sibi- « à D. Na- 
tali Fabro, insipols pietatis et eruditionis viro, 
liberaliter concessa; » BB. p. 214, quin tamen ul- 
lum fontem codicemve certum significet. Mau- 
rinis quidem nec silentium placuit (Dissert t1 
art. 3 n. δ0 p. ov), neque tamen contigit grmca 
reperire, quamvis sine dubio presto illis essent 
in codice Parisiensi, miscellaneo, multisque 
rebus conferto, qui oculos hactenus omnium 
fugit. Fabri codicem esse ideo suspicor, quod 
duo pericope ex eodem Maximo receptae, ex 
ordine hic leguntur, ut in editis nostris, qui- 
buseum cf. fragm. V Patrol. col. 1272. 

1) ᾿Ιωάννον. Sic Maximus, sic vetus interpres 
Armenus in Spicil. 1, p. 6; sic Syrus ibid. p. 3 
et 433, et in fragm. xv (Harvey): Ez Jrenaeo, 
qui procimus fuit Apostolis, δὲ disertius in 
fragm. xxvi: Ec lrenaeo, episcopo Lugdu- 
nensi, coaequali Polycarpi Apostolorum disci- 
puli, etc. Nec video cur, perinde ac Grabius, 
tantopere Maurini mirentur, Irenaeum dici Joan- 
nis et Apostolorum asseclam. Apostolicus vir 


1. Opus de fide incipit: Querens Deum, 
audi David dicentem... 

9. [mmensus sit quum Deus, et creator, et 
omnipotens, cum voluntate immensa et crea-- 
trice et omnipotente, &c nova operatione, pro- 
ducit ad ortum ex nihilo totam rerum factarum 
plenitudinem, quotquot aspectari possunt et 
quotquot cerni nequeunt, ac singula continet, 
eaque ad proprium quaque suum finem perdu- 
cit, propter quem excitata et facta sunt, nullo 
modo ad alium finem quemlibet, preter illum 
qui ex natura competit, transmutanda. Nam id 
proprium est operationis Dei, ut in infinitum 


Ireneeus erat; et quse, rogo, potiori jure apo- 


᾿ stolorum nomine superbivit, quem vetus schola 


sive ecclesia Asians, quam Joannes condidit, 
quam Paulus instituit, quam rexit Polycarpus, 
Irenssi magister, quam Irensus tam eleganter 
descripsit in aure& δὰ Florinum epistola ἢ 

2) ix τῆς male cod. ix τῶν... λόγων Maximus 
iu Vatic. 504 f. 471, ac si plures extitissent 
Irenei tractatus ad Demetrium. 

3) διάχονον. Demetrius, nescio quo sive Fabri, 
sive Feuardentii lapsu, ab illis semel et iterum 
dicitur diacopus. 

4) περὶ πίστεως &altera. temeritate Feuarden- 
tius vertit de igne, quasi legisset περὶ πυρὸς ine- 
ptissime. Catechesis, sed de sublimi Theologia, 
fuisse oratio videtur. 

5) Septem hujus initii verba locum singula- 
rem inter Irengi ἀποσπασμάτια merentur, quibus 
fortassse preelucentibus, amissum ops sit ali- 
cubi reperiundum. 

6) δημιουργοκῶς cod. pro quo adverbio reqwi- 
ritur dictio activa, ne pendeat tota periodus 
usque ad μεταποιούμενον. 

7) ἴδιον γάρ. Aperte nova series fit, aptusque 

- ad ulteriora transitus. 
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κεινα [εἶναι] νοῦ τε xal λόγου, χρόνου xai 
τόκου, καὶ παντὺς αἰῶνος, ἀλλὰ xal πάσυςς 
οὐσίας xal χλήδσεως. }) 


γ΄, Θέλησις ἢ καὶ ἐνέργεια Θεοῦ ἐστιν ἡ 
παντὸς χρόνου χαὶ τόπου χαὶ αἰῶνος χαὶ 
πάσης φύσεως ποτητιχή τε χαὶ προνοητιχὴ 
αἰτία. 

δ΄. Θέλησίς ἐστι τῆς νοερᾶς φυχῆς ὁ 
ἐφ᾽ ἡμῶν λόγος, ὡς αὐτεξούσιος αὐτῆς ὑπάρ- 
χουσα δύναμις. 

£. Θέλησίς ἐστι νοῦς ὀρεχτιχὸς, xal δια-- 
νοητικὴ ὄρεξις, πρὸς τὸ θεληθὲν ἐπινεύ- 
ουσα. 


1) χλήσεως. Verum etiam eocedere substan- 
tiam ac plenitudinem seu perfectionem Feuar- 
dent. cujus vide utrum hrec sint libera para- 
phrasis, an vero alium codicem innuant, in quo 
post οὐσίας seriptum erat xai πληρώσεως ἢ xai 
τελειότητος. Ceterum fotées cum priscis hrreti- 
cis controversie cardo fuit, in ardua questione 


procedat, non aolgm ultra sensus, cogitetum- 
que et loquelam, ultra tempus et locum et 
quodcumque evum, verum etiam omnem ee- 
sentiam et nomenclaturam transgrediatur, 

3. Dei voluntas et operatio causa est oxnis 
temporis, loci ei szeculi, et cujuscumque 8ἃ- 
tura, efirex in aci et cuncta longe ante 
prospiciens 

À. Voluntas est intelligentis anima ratio 
in nobis sita, ut sit potestas libero predita 
arbitrio. 

5. Voluntas est meng appetlendi vim ha- 
bens, et appetitus rationi obsequens, in id 
quod quisque voluit, protendens. 


de libera et universa rerum creatione per ple- 
nam Verbi oonditoris omnipotentiam. 

2) θέλησις. In cod. Paris. tres γνῶμαι γ᾽, δ΄, ἐ 
sequuntur süb eodem hoc lemmste: τοῦ αὐτοῦ 
λόχου. Quse sejungere aut omittere molui, ne 
quid desideretur ex paucis Irensi ad Deme- 
trium, que ad nos pervenerunt. 


III. 


Εἰρηναίου συγγραφέως, περὲ τοῦ μὴ εἶναι ἀγέννητον τὴν ὕλην. 
ησηαεὶ scriptoris, de eo quod non ingenila sit. materia. 


Ἐπειδή τινες, οὐχ οἶδ᾽ ὁπόθεν χινηθέντες, 
ἐξ ἡμισείας ἢ) τὸ δημιουργιχὸν τοῦ Θεοῦ 
παραιροῦνται, μόνου τοῦ ποιοῦ περὶ τὴν 
ὕλην ?) αἴτιον αὐτὸν λέγοντες, ἀγέννητον 
αὐτὴν τὴν ὕλην εἰπόντες, φέρε πυθώμεθα 
αὐτῶν τί ποτε καὶ λέγουσιν" 3) εἰ ἀγέννητος 
ἡ ὕλη, πάντως που καὶ ἄφθαρτος. Τὸ δὲ ἄφ- 
θαρτον, ἀμετάδλητον. ἀμετάδλητος ἄρα ἡ 
ὕλη" 3) τὸ δὲ ἀμετάδλητον οὐ τρέπεται κατὰ 
ποιότητα, οὐ χοσμοποιεῖται. Ἐξ οὗ 9) παρ- 
ἔλχον αὐτοῖς φαίνεται τὸν Θεὸν ἐπιδάλλειν 


III. Prodiit is locus primum ex cod. Bodle- 
ian, 3011, ac transiit in BB. fragm. xxxiv, Har- 
vey fragm. xxxi, sed cum perpetua lacuna in 
medi& re et in ipso cardine argumenti, quam 
tandem implevit feliciter novus codex, nuper 
in bibliothecam Paris, advectus, inscriptusque 
Supplem. ccooxia f. 90. Titulus Bodleianus est: 


Quandoquidem aliqui, nescio undenam moti, 
ex dimidia parte Deo vim opificem mundi 
tollunt, dum solius qualitatis qua format mate- 
riam eum esse causam asserunt, aiuntque ma- 
teriam esse ingenitam, agedum, queramus ab 
ills quid forte dicant: si ingenita est materia, 
omnino sane est quoque incorruptibilis. Quod 
vero corruptionis expers est, immutabile est. 
Immutabilis ergo est materia. Immutabile au- 
tem non variatur respectu ad qualitatem, ne- 
que in mundum efficitur. Idcirco frustra illi 


ἐξ ἑτέρου βιδλίου Εἰρηναίου συγγραφέως, περὶ τοῦ x73. 
BB. p. 348, Harvey i1, p. 490; Patrol. col. 1248. 

1) δ᾽ ἡμισείας ΒΒ. Hurv. - 3) περὶ ὕλην iid. - 
3) λέγουσιν, incipit lacuna usque ad ἀμετάδλη- 
τον. - 4) edd. post ὕλη interponunt εἰ ἀμετάδλη- 
τος ἡ ὕλη, qus&& in nervosa disceptatione otian- 
tur. - 5) à' οὗ edd. 
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ποιότητας τῇ ὕλῃ, ὅλως τῆς ὕλης οὐχ ἐπι- 
δεχομένης τροπὴν, ἀγεννήτου χαθ᾽ αὑτὴν 
τυγχανούσης. Ἔτι εἰ ἀγέννητος ἡ ὕλη, πάν- 
τως κατὰ τινὰ ποιότητα πεποίωται, 1) καὶ 
αὐτὴν ἄτρεπτον, οὐδ᾽ ἂν εἴη 3) πλειόνων 
ποιοτήτων δεχτιχὴ, οὐδ᾽ ἂν κοσμοποιοῖτο᾽ 
μὴ κοσμοποιουμένη δὲ, ἐχτὸς ποιεῖ τὸν Θεὸν 
ὅλων 8) τοῦ δημιουργεῖν. 


1l) πεποίηται καὶ ταύτην iid. — 2) οὐδ ἂν εἴη jid. 
— 3) δι’ ὅλων iid. Photius, qui de Manichseis haud 
sine plagio disseruit, huc fortasse respicit, quum 
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opinantur, Deum in materiam inducere quali- 
tates, si quidem materia nullam prorsus muta- 
tionem recipiat, quum per se sit ingenita. Adde 
quod, si materia est ingenita, oporteat eam 
Sic esse in quadam qualitate, qua» ipsa non 
varietur; neque jam esset plurium qualitatum 
capax, neque mundus ex ea conditus fuerit. 
Mundo autem ex illa non condito, Deus uni- 
versorum alienus fit a quacumque creatione. 


memorat Irengi librum de Universo sive de sub- 
stantia mundi. Tum similiter argumentatur Ti- 
tus Bostr. adv. Manich. l. 1, c. xxxv et alibi alii. 


IV. 


Ὁ περὶ ὑγιοῦς πίστεως λόγος 1) οὐχ οἶδεν 
ἀλλοίωσιν, οὔτε προσθήχην" αὐτοτελὴς γὰρ 
καὶ ἄχραντος ὦν, οὐχ ἂν ἔχεται τούτων 
ἐφαπτομένου τινός" εἰ δέ τινι τούτων χραν- 
θείη, φροῦδον τὴν πίστιν χατέστησε. 


IV. Adeo anceps alea est, aliquid novum Ire- 
nei nomine honestari, post septemdecim ss5- 
cula, ut timeam ne nimium me alliciat cod. 
Vatic. 2137 folium 30, ubi verbula pauca me 
tenent. Hic multa sunt quibus solent noeterici 
Greci suam in fide constantiam venditare, te- 
stibusque sspe recantatis Irengeum  astipulan- 
tur. Scriptura recens, opera levis, congeries 
inepte dissoluta. Adde quod ea Maius tenuit et 
neglexit, quum ex eodem codice satis elegantes 
picturas in tomum v Bibliothecae novae Patrum, 
haud sine splendido sumptu et hospitio, recepe- 
rit. Ut ut est, plura Irensi verba certissima ab 
hisce nostris non multum recedunt, qualia hsc 


Ἴδε τοίνυν 1) xóxxov σινάπεως διὰ παρα- 
Ὀολῆς δεικνύμενον, ?) καὶ λόγον ἐνουράνιον, 9) 


V. Tam Melodis hic et in tomo superiore 
vicinis, quam proxim& Claci consonat hzc ve- 
nusta Irensi ἔχφρασις, quam duce Maio post 
multos, ultro hic reteximus, omnibus suis di- 
&tinctam varietatibus. Eam primus Corderius 


Verbum, quod sanam ad fidem pertinet, nec 
mutationem novit, neque incrementum: ab- 
solutum enim per se quum sit atque integrum, 
nihil quocumque modo varium suscipit. Sin 
vero qualicumque hoc modo contaminatur, 
inanem id fidem efficit. 


veteris interpretis, paulo post alia ἃ Damasceno 
grece servata: « Γνῶσις ἀληθής, ἢ τῶν ἀποστόλων 
» διδαχὴ. ... Εςεϊοπίδτα tradiderunt, qus perve- 
» nit usque ad nos custodita (sic Arundel. custo- 
» ditio vel custoditione alibi) sine fictione scri- 
» pturarum, tractatione plenissima, neque addi- 
« tameutum, n qu e ablationem recipiens, etc. » 
lib. 1v c. 33 n. 8, BB. p. 272. Harv. n, p. 202. 
Quid si Greculus in hs&o latina inciderit, et sua 
ex iis greca cuderit? 

1) Paulo supra Irenseus ad Florinum Bit: ταῦτα 
τὰ δόγματα οὐχ ἔστιν ὑγιοῦς γνώμης, et alibi Bla- 
stus schismate dicitur violasse τὸν ὑγιῆ τῆς ixxXn- 
σίας θεσμόν. cf. BB. diss. 11, n. 59. 


V. 


Interim vide granum ginapeos in parabola 
ostensum, doctrinam nempe celestem, in hoc 


Iatine dedit, tum grece Grabius, Cramerus, Ma- 
lus 1. 1. et ceoteri edd. in fragm. xxx1, Harv. xxix. 
Vaticani 1611 fol. 193 supra notavi. 

1) τοίνυν om, edd. - 2) xóxxoc. .. δεικνύμενος BB. 
Harv. - 3) ἐπουράνιον Cram. 
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σπέρματος δίκην ἐν κόσμῳ, ὡς ἐν ἀγρῷ, 
σπειρόμενον, ἔχοντος ἐν ἑαυτῷ τὸ πυριχα- 
ἐς 3) xal τὸ αὐστηρὸν 3) τῆς δυνάμεως. 
Κριτὴς γὰρ τοῦ παντὸς χόσμου ἐχηρύσσετο" 
οὗτος ἐν τῇ καρδίᾳ 9) τῆς γῆς, ἐν χώματι 
κρυδεὶς, x«l τριημέρως 4) μέγιστον δένδρον 
γενηθεὶς, 9) ἐξέτεινε τοὺς ἑαυτοῦ χλάδους 
εἰς τὰ πέρατα τῆς γῆς. ᾽Εχ τούτου προχύ- 
ψαντες 6) οἱ δώδεκα ἀπόστολοι, κλάδοι ὡρα- 
ἴοι χαὲ εὐθαλεῖς γενόμενοι,  σχέπη τοῖς 
ἔθνεσιν ἐγενήθησαν, ὡς πετεινοῖς οὐρα- 
νοῦ, ὑφ᾽ ὧν χλάδων σχεπασθέντες ol πάν- 
τες ὡς ὄρνεα ὑπὸ χαλιὰν συνελθόντα, με- 
τέλαδον τῆς ἐξ αὐτῶν προερχομένης ἐδω- 
δίμου xxl ἐπουρανίου τροφῆς. 


1) πυῤῥαχὶς Vat. barbare, et Grecis ignotum, 
sed neque satis notum πυῤῥακὲς (sic) Cramero 
et Harveio receptum. — 3) xai αὐστηρὸν om. 
artic. edd, — 3) iv καρδίᾳ Vatic. — 4) τριημέρῳ 
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mundo, velut in agro, seminis instar satam, 
quod vim in se igneam et austeram habet. 
Judex enim totius mundi ánnuntiatus est: idem 
qui in corde terra, in tumulo occultatus, post 
triduum in maximam excrevit arborem, ra- 
mosque suos ad extremos orbis fines teten- 
dit. Ex illo ut surculi procedentes duodecim 
apostoli, rami floridi atque uberes facti, gen- 
tibus, quasi volucribus coli, tegmen prabue- 
re: quibus ramis omnes obumbrati, tanquam 
aves in nidum congregati, participes facti 
sunt cibi succosi et ccelestis, qui ab ipsis ra- 
mis manabat. 


Vatic. — 5) γεννηθεὶς cum Cram. Harv. γενηϑεὶς 
ceeteri cum Vatic. — 9) Προχύψαντες edd. omnes 
cum cod. aliquis conj. προκόψαντες. -- 7) γενηθέντες 
BB. Cram. Harv. — σχέπη s. ἔθν. ἐγεννήθησαν cod. 


VI. 
Εἰρηναίου Λύγδονος εἰς τὴν γένεσιν (C. Haer. lib. V, c. 19). 


Ἕτερον uév!) ἐστι πνοὴ ζωῆς, ἡ x«l 
ψυχικὸν ἀπεργαζομένη τὸν ἄνθρωπον, καὶ 
ἕτερον Πνεῦμα ζωοποιοῦν, τὸ x«l?) πνευμα- 
τικὸν αὐτὸν ἀποτελοῦν. Καὶ διὰ τοῦτο 8) 
Ἡσαΐας φησίν: Οὕτω λέγει Κύριος, ὁ ποιήσας 
τὸν οὐρανὸν ἢ) χαὶ στερεώσας αὐτὸν, ὁ πήξας 
τὴν γῆν, xal τὰ ἐν αὐτῇ, xal διδοὺς πνοὴν 
τῷ λαῷ τῷ ἐπ᾽ αὐτῆς, ὅ) καὶ Πνεῦμα τοῖς 
πατοῦσιν αὑτήν 9) τὴν μὲν πνοὴν κοινῶς 


VI. Hic rursus nihil novum, sed copia ingens 
codicum, ac pene incredibilis, in tanta penuria 
veterum Irenéii scripturarum. lgnoscar igitur 
contulisse pr;stantem paginam, uon solum cum 
novem Vaticanis supra recensitis, sed cum 
Paris. 866. xir, optimee noted, sed et cum slavico 
mosquensi xxxi. f. 240, 247, ubi quidam inso- 


litus titulus: Irenaei de Nativitate, spem dede-' 


rat doctis palseoslavis inediti sermonis, quum 
tantum sit pericope ex libro v. Adv. Haeres. 
cap. xx. n. 12, que passim in catenas ad Ge- 
nesim inseritur, ad cap. 11. v. 7. 

Titulus exceptus est ex Paris. 1555 A. f. 184. 


Aliud est spiraculum vite, quod animalem 
facit hominem, et aliud Spiritus vivificans, 
qui et spiritualem ipsum reddit. Ac propterea 
inquit Isaias: « Sic dicit Dominus, qui fecit 
colum et firmavit illud, qui compegit terram 
et que in illa sunt, et qui dedit spiraculum 
populo qui super terram est, et Spiritum cal- 
cantibus illam. » Spiraculum quidem ait omni 
populo super terram communiter datum ; Spi- 


λύγδυνος Ottob. λουγδόνων alter. Vat. γέννησιν iidem 
cum multis. Inde omitto omnino libros editos, 
quos videsis BB. p. 306, Harv. τι, p. 350, Patrol. 
col. 1192; Catena lips. t. 1. col. 62. Halloix. 
Illustr. E. O. script. t. it, p. 505, qui primus 
greca dedit a Sirmondo accepta, et cujus libe- 
re sequor interpretationem. 

1) μὲν solus Vat. 423. — εἰ xai id. cum Ottob. 
— *) post τὸ om. καὶ iid. et Paris. — 3) τοῦθ᾽ 
Ἡσαίας Vat. 1657, 1520. φησὶν ὁ ᾿Ησαΐας Paris. 
Vat. 423. — ὁ Κύριος Vat. 1520. cf. Is. xri, 5. 
-- 4) ποιήσας σὐρανὸν Vat. 1520, — 5) λαῷ ἐπ᾽ αὐτῆς 
Ottob, Paris, — 6) πατοῦσιν plures, minus apte 
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παντὶ τῷ ἐπὶ γῆς λαῷ φήσας δεδάσθαι" }) 
τὸ δὰ πνεῦμα ἰδίως τοῖς χχαταπατοῦσι τὰς 
γεώδεις ἐπιθυμίας. Διὸ χαὶ πάλιν 3) ὁ αὐτὸς 
Ἡσαΐας, διχστέλλων τὰ προειρημένα, φησί" 
Πνεῦμα γὰρ παρ᾽ ἐμοῦ ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν 
πᾶσιν 8) ἐγὼ ἐποίησα, λέγει Κύριος" 4) τὸ 
μὲν Πνεῦμα ἰδίως ἐπὶ τοῦ Θεοῦ τάξας, τοῦ 
ἐχχέοντος αὐτὸ 9) διὰ τῆς υἱοθεσίας ἐπὶ 6) 
τὴν ἀνθρωπότητα: τὴν δὲ πνοὴν κοινῶς ἐπὶ 
τῆς χτίσεως, χαὶ ποίημα ἀναγορεύσας αὐ- 
τήν. ἢ Ἕτερον δέ ἐστι τὸ ποιηθὲν τοῦ ποιή- 
σαντος" ἡ οὖν πνοὴ, 9) πρόσχαιρος" τὸ δὲ 
πνεῦμα αἰώνιον" χαὶ 9) 4 μὲν πνοὴ ἀκμώ- 
σασα πρὸς βραχὺ, καὶ χαιρῷ τινι παραμεί- 
νασα, μετὰ τοῦτο πορεύεται, ἄπνουν ἐγκα-- 
ταλιποῦσα 10) &xetyo περὲ ὃ ἦν τὸ πρότερον" 
τὸ δὲ, περιλαθὸν ἔνδοθεν 11) χαὶ ἔξωθεν τὸν 
ἄνθρωπον, ἅτε δὴ 12) ἀεὶ παραμένον, οὐδέ- 
ποτε χαταλείπει αὐτόν. 18) 


ποιοῦσιν Ottob. Par. — παντὶ χοινῶς alio ordine 
plures contra eosd. — 1) δίδοσθαι Vat. 1520. — 
ἰδικῶς Vat. 423, Ottob. ἰδικῷ Paris. — 3) "Os 
πάλιν lidem tres, qui om. ᾿Ησαΐας cf. Is. Lv, 
16. — 3) Πνεῦμα πᾶσιν Vat. 1657, πνοὴν πᾶσαν 
Paris. et alii plures. Flatum omnem ego feci 
vetus interpres Slavus quem imitatur Halloixius, 
sed vertit Flatum omnem faciam. quamvis ha- 
beat ἐποίησα. — 4) λέγει Κύριος om. BB. cum 
LXX. — b) post αὐτὸ solus interpres latin. in- 
seruit, in novissimis temporibus. — 9) ἐπὶ om. 
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vium autem, iie peeuliatiter qui caleant ter- 
renas cupiditates. Idcirco et rursus idem Isaias, 
ea que ante predixit, distinguens, ait: « Spi- 
ritus ἃ me exibit, et flatum omnem ego feci, 
dicit Dominus; » Spiritum quidem proprie 
attribuens Deo, effundenti illum per adoptio- 
nem in genus humanum; flatum vero com- 
muhiter creaturd, et vocans eum .opus fae- 
tum. Aliud autem, quod factum est, et alius 
qui fecit ; flatus igitur temporalis, Spiritus 
autem zternus. Et flatus quidenr cum paulis- 
per viguit, et aliquo mansit tempere, postea 
abit, exanimum linquens illud in quo fuit an- 
te; Spiritus autem intus forisque hominem 
complexus, tanquam semper stabilis, nun- 
quam eum derelinquit. 


Vat. 423. — 7) αὐτὸν Paris. — 8) 5 καὶ πνοὴ 
Vat. 423, Ottob. ἢ καὶ ^ πνοὴ Paris. ἢ οὐρανοῦ 
Vat. 1520, qui solet ineptire. — 9) xai om. 
Vat. 1520, Ottob. — καὶ ante καιρῷ om. Paris. 
—10) ἐγκαταλείπει Vat. 1657. — τὸ ante xsv. om. 
Paris. Ottob. — τὸ δὲ supplet πνεῦμα, Spiritus 
vet. interpres, cum Slavo. — 1l) ἔνδοθέν τε xai 
Vat. 1520. — 12) ἅτε δὴ cum Vatic. 422, Ottob. 
et Paris. δὴ ceteri om. — παραμένον cum Vat. 
423, 1520, Ottob. Paris. alite, edd. παραμόνιμον. 
— 13} ἐκλείψει αὐτὸν Ottob. Paris. αὐτὸ Vat. 423. 


VIL 


lI Cor. IV, 4. Ἐν οἷς ὁ Θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου. 


Ἰωάννου. Τουτέστι τῶν ἀπίστων τοῦ αἰῶ- 
γος τούτου ἐτύφλωσεν ὁ Θεὸς τὰ νοήματα. 
Ὁ γὰρ μέλλων ἀπιστίαν οὐχ ἔχει. Τὸ αὐτὸ 


VII. Perpauca quidem sunt Irensgi, omissa in 
novissimis editionibus gallicis et germanicis, prse- 
ter Cantabrigensem, quz nobis servaverunt cate- 
nse& ad 11. epist, Corinth. apud Cramerum t. v. 
p 373: ubi primo aspectu hee nmobis magnus 
teatis traduxit, Chrysostomus. Sed potius ulti- 


JoawNEs. Videlicet infidelium Dujus seculi 
consilia Deus excacavit. Evo enim futuro 
infidelitas non babetur. Idem quoque lre- 


ma oriuntur ex eo qui florilegium texuit: nam 
ia fuso Joannis commentario, idens versiculus 
exponitur in homilia vut, n. 2, ibique facile 
priora verba reperies, sed sine ullo prorsus ad 
Ireneeum respectu. Quse dedi, utpote brevim, We 
cet non neglecta omnino δ nuperis edd.. 
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χαὶ Εἰρηναῖος" --- Θεὸς αἰῶνος ὀνομασθεὶς 
θεὸς τοῖς ἀπίφτοις, τουτέστιν ὁ Σατανᾶς. 
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neus ait: Deus szculi, qui deus ἃ non cre- 
dentibus nominatur, hoc est Satanas. » 


VIII: 


Num. XXII, 12. Οὐ πορεύσῃ μετ᾽ αὐτῶν, ουδὲ χαταράσῃ τὸν λαόν. 


Non ibis cum eis, neque maledices populo. 


Οὐ περὶ τοῦ λαοῦ αἰνίττεται, πάντες γὰρ 
χατεστρώθησαν, ἢ ἀλλὰ διὰ τὸ προδηλού-- 
μενον τοῦ Χριστοῦ μυστηρίου. Ἐπειδὴ γὰρ 
ἔμελλεν ἐκ τῶν πατέρων χατὰ σάρκα 3) γεν- 
νᾶσθαι, προδιδάσχει τὸ Πνεῦμα τὸν ἄνδρα, 
μήποτε κατὰ ἄγνοιαν πορευθεὶς χαταράση- 
ται τὸν λαόν’ οὐχ ὡς τῆς ἀρᾶς 9) ἰσχυούσης 
παρὰ τὴν τοῦ Θεοῦ βούλησιν, 4) ἀλλ᾽ εἰς 
ἔνδειξιν τοῦ Θεοῦ προνοίας, ἧς εἶχε διὰ τοὺς 
προπάτορας εἰς αὐτούς. 


VIII. Jam hujus loci pars prior et major edita 
erat ex tribus catenis Parisiensibus, Partem 
vero posteriorem Muenterus addidit, quse cor- 
rupta et vexatissima hactenus remansit, sed 
tandem ope trium codd. Vaticanorum 747 f. 173, 
748 f. 104, 1520 p. 523 tuto restituitur. 

ἢ) κατεστρώϑησον Vat. ]. — 3) ex τῶν πατέρων 
ἕμελλεν χατὰ σάρχα Vat. 2. — 3) οὐχ ὡς δρᾷσ ἰσχυού.-.. 
σὴς Vat. 3. Incidit Muenterus in hunc solum co- 
dicem recentissimum et ineptissimum, utpote 
pessimum catense Parisiensis apographum. Vi- 
tium auxit idem Danus, cum citata manu scripsit 


Non de populo insinuatur: nam omnes pro- 
strati sunt: sed propter presignatum Christi 
mysterium. Quia enim Christus ex patribus 
secundum carnem nasciturus erat, Spiritus 
premonet virum, ne quando per ignorantiam 
vadens, diris devoveat populum: non quod 
prevaleat maledictio contra voluntatem Dei, 
sed in demonstrationem Providentic Dei, que 
propter generis auctores eos curavit. 


ὡς ὁρᾷς ἰσχνούσης, tegre emendavit οὐχ εἰς ἀρὰν 
ἰχνούσης, vertitque: nos in imprecationem inve- 
stigantem futurum , praeler.... Pejus invenit 
Stierenius: τὸν λαὸν, οὐχ ὡς ὁρᾷς ἰχνεῦσαι τὸ μέλ- 
λον, maledices populum non investigantem ves 
futuras, praeter..... Propius ad scopum ivit 
Harveias: οὐχ ὡς ἀρὰν ἰσχύουσαν παρὰ... non per- 
inde ac valeat maledictio contra voluntatem 
Dei. Ex duobus codd. 1, 2 omnia plana sunt. — 
4) ἐξουσίαν Vat. 2. Multa de Balasmo sunt apud 
Irengum, qui hsc vaticinia explanavit, sicut 
Hippolytus fuse exposuit infra Jacobi oracula. 


IX. 


Ez Anastasio. Sinaila (Hexaem. lib. VII, p. II). 


᾿Αχούεις ὅτι ἀφ᾽ οὗ εἰσῆλθεν, ὥσπερ τις 
θεία φύσις, τὸ θεῖον ἐμφύσημα εἰς τὸ γη- 
γενὲς σῶμα τοῦ ᾿Αδάμ, εὐθέως ἡ γραφὴ οὐχ 
ἁπλῷ ὀνόματι προσηγόρευσεν, ἀλλ᾽ ὡσανεὶ 


IX. Preeter insignem locum ex Irengo adver- 
sus Ophitas ab Anastasio Sinaita receptum in 
fragmento xiv, tria sunt ejusdem testimonia 
pemerstu dignissima, quorum duo grece jam 


Audis quod ex quo ingressa est, (lanquam 
divina quedam natura) divina insufflatio in 
corpus Adami terra natum, statim Scriptura 
non simplici nomine appellavit, sed (quasi re- 


exstant apud Grabium, unde transierunt in Pa- 
trol. t. xxxix eol. 042 et 061 (ex libro vir in He- 
xaemeron). Tertium manet, col. 956, quod non- 
dum greece prodiit, preeter pauca quse Massuetus 


908 


συνθέτῳ Χριστῷ ὄντι, Θεὸν xai Κύριον αὐτὸν 
συνθέτως ὠνόμασε" καθὰ x«l εἰς τὰ ἀκριδῆ 
xxl ἀνόθευτα καὶ ἀρχαῖα τῶν ἀντιγράφων 
ἐρευνήσαντες μετὰ πολλῆς τῆς ἀκριθείας, εὖὑ- 
ρήχαμεν᾽ εἰς τὰ ὑπὸ 1) Κλήμεντος, καὶ Elpn- 
ναίου, καὶ Φίλωνος τοῦ φιλοσόφου, καὶ τοῦ 
τὰ tama συστησαμένου στιχθέντα. Διὸ τὴν 
μὲν ἑξαήμερον χτίσιν ἁπλοῦς Θεὸς ὧν δη- 
μιουργεῖ' τὴν δὲ μετὰ ταῦτα καινὴν χτίσιν 
σύνθετος γεγονὼς Κύριος καὶ Θεὸς, τουτέστι 
Θεὸς xal ἄνθρωπος, Χριστὸς Ἰησοῦς. " Axou- 
cov νουνεχῶς μυστήρια Θεοῦ ζῶντος, καὶ 
θαύμασον: ἡνίκα γὰρ ἐξῆλθεν ᾿Αδὰμ ἐκ τοῦ 
Παραδείσου, εὐθέως ἡ θεία γραφὴ οὐ συν- 
θέτῳ ὀνόματι προσηγόρευσε τὸν δεσπότην, 
ἀλλ᾽ ἁπλῷ: δεικνυμένη 3) γὰρ ἡμῖν ἡ θεό- 
πνευστος ἱστορία τὸν τῆς Εὔας τόχον, φησὶν 
εὐθέως μετὰ τὴν ἐκ Παραδείσου ἔξοδον" 
"Evo δὲ ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, 


χαὶ συλλαθοῦσα ἔτεχε τὸν Kotv Καὶ εἶπεν᾽ 


᾿Εχτησάμην διὰ τοῦ Θεοῦ. 3) Εἰ δὲ χαὶ μετὰ 
τὴν ἐκ τοῦ Παραδείσου ἐξώθησιν ἐν τῇ θείᾳ 
γραφῇ ὀνομάζεται Κύριος Θεὸς ὁ δεσπότης, 
μὴ θαυμάσῃς: ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε καὶ 
τῶν ἐκτὸς τῆς ἐχχλησίας κυριεύσει διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου: Καὶ γενήσεται, ὡς αὐτὸς εἶπε, 
μία ποίμνη, εἷς ποιμήν. ἢ) 


inter testimonia de Irenseo posuit. Jure ergo in- 
tegr& proferuntur hic ex eodem codice (f. 92) 
Parisiensi, qui fragm. xiv preestitit, collatum 
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spectu ad Christum compositum vere) Deum 
illum et Dominum composite nominavit. Quo- 
modo et in sinceris ac non adulteratis et anti- 
quis exemplaribus diligentissime scrutati in- 
venimus: iis, inquam, quorum versus notati 
sunt a Clemente et Irenzo et Philone philo- 
sopho et ab eo qui Hexapla composuit. Quam- 
obrem sex quidem dierum creaturam Deus, 
quum simplex est, condit: novam autem 
qua postea fuit, creaturam (ut qui factus est 
compositus) facit Dominus et Deus, hoc est, 


Deus et homo, Christus Jesus. Audi attento 


animo mysteria Dei viventis, et admirare. — 
Quando enim exiit Adam ex Paradiso, protinus 
Scriptura divina non composito nomine ap- 
pellavit. Dominum, sed simplici. Nobis enim 
narrans divinitus inspirata bistoria partum 
Eva, dicit statim post exitum e Paradiso: 
« Cognovit autem Adam uxorem suam, et cum 
concepisset, peperit Cain, et dixit: Possedi ho- 
minem per. Deum. » Quod si etiam post ex- 
pulsionem ex Paradiso Dominus nominatur in 
divina Seriptura Deus dominator, ne mire- 
ris: erit enim tempus quando iis etiam qui 
sunt extra Ecclesiam, dominabitur per evan- 
gelium, et erit, ut ipse dixit, unum ovile, unus 
pastor. 


jnsuper cum Palat. 378, fol. 104-196, fere xi 


asculi. — 1) ὑπὸ om. Par. — *) διηγουμένη Pal. 
— 3) Gen. 1v, 1. — 4) Joan. xi, 16. 


Excerptum a 8. Germano CP. Anastasio bibliothecario interprete. 


[ EG ὧν φανερὸν, ὅτι ὁ τῶν ἁπάντων vey vi- 
τῆς Λόγος], ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Xepov6lp. 
καὶ συνέχων τὰ πάντα, φανερωθεὶς [τοῖς ἀν- 
θρώποις)] ἔδωκεν ἡμῖν τετράμορφον τὸ εὐ- 

X. Haud mediocri, opinor, voluptati fuit dili- 
genti Grabio, quum Irenseum σποράδην colligens. 


primus detexit ingentem orationem ex libro rit, 
c. XI Contra Haereses decerptam, et eine ullo in- 


[Quatuor vero suntevangelia, quoniam qua- 
tuor sunt universales spiritus, secundum qua- 
driformia animalia, in quibus sedet omnium 
Deus,] et ex quibus apparet, quia qui sedet 


diculo auctoris latitantem inter Anastasii Sinaite 
Quaestiones sub num. oxrrv, iterum sepultam 
in farragine Pseudo-Germani, quee circumfertur 
inscripta Theoria rerum ecclesiasticarum. Ex 
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αγγέλιον, ἑνὶ δὲ Πνεύματι συνεχόμενον. [Κα- 
θὼς ὁ Δαυὶδ, αἰτούμενος αὐτοῦ τὴν παρου- 
σίαν, φησίν: Ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὲμ, 
ἐμφάνηθι. Καὶ γὰρ τὰ Χερουδὶμ, τετραπρό- 
σωπα xal τὰ πρόσωπα αὐτῶν εἰκόνες τῆς 
πραγματείας τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. 

Τὸ μὲν γὰρ πρῶτον ζῶον, [φησὶν], ὅμοιον 
λέοντι, τὸ ἔμπραχτον αὐτοῦ xal ἡγεμονικὸν 
χαὶ βασιλικὸν χαραχτηρίζον. 

Τὸ δὲ δεύτερον ὅμοιον μόσχῳ, τὴν le- 
ρουργικὴν καὶ ἱερατικὴν τάξιν ἐμφαῖνον. 

Τὸ δὲ τρίτον ἔχον πρόσωπον ἀνθρώπου, 
τὴν κατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ παρουσίαν φα- 
νερώτατα διαγράφον. 

Τὸ δὲ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ πετομένῳ, 
τὴν τοῦ Πνεύματος [ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν] 
ἐφιπταμένου δόσιν 1) σαφηνίζον. 

Καὶ τὰ εὐαγγέλια οὖν τούτοις σύμφωνα, 
ἐν οἷς ἐγκαθέζεται Χριστός" τὸ μὲν γὰρ κατὰ 
Ἰωάννην τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡγεμονικὴν 
αὐτοῦ..... καὶ ἔνδοξον γενεὰν διηγεῖται, λέ- 
γον Ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ Λόγος [xxl ὁ Λόγος ἦν 
πρὸς τὸν Θεὸν, x«l ὁ Θεὸς ἦν ὁ Λόγος]. Kat 
Πάντα δὶ αὐτοῦ ἐγένετο, καὲ χωρὶς αὐτοῦ 
ἐγένετο οὐδὲ Év.... 

Τὸ δὲ χατὰ Λουχᾶν, ἅτε ἱερατικοῦ χα- 
ραχτῆρος ὑπάρχον, ἀπὸ τοῦ Ζαχαρίου τοῦ 
ἱερέως θυμιῶντος τῷ Θεῷ ἤρξατο. [Ἤδη γὰρ 
ὁ σιτευτὸς ἡτοιμάζετο μόσχος, ὑπὲρ τῆς 
ἀγευρέσεως τοῦ νεωτέρου παιδὸς μέλλων θύ-- 
εσθαι.] 

Ματθαῖος δὲ τὴν χατὰ ἄνθρωπον αὐτοῦ 
γέννησιν κηρύττει, λέγων᾽ Βίόλος γεννήσεως 
[Ἰησοῦ Χριστοῦ, υἱοῦ Δαυὶδ, υἱοῦ ᾿Αὐραάμ. 
Καί: Τοῦ δὲ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἡ γέννησις οὔ- 
duplici igitur lydio lapide inventum emergebat. 
Deerat tamen genuina Germani acriptura, quam 
Greculi feda spurcitia maculaverant. Germa- 
nam hanc sinceritatem nobis tandem prsbet 
Anastasius, doctus meus antecessor Bibliothe- 
carius, qui Constantinopoli a&gens, paulo post 
S. Germanum, ejus purum opus Latio dedit, 


priusquam corrumperetur, ut in futuro tomo 
patebit. Huc in antecessum adduxi paginam 


(n qua sub fideli barbarie ea exhibentur qu&* 


ANN. 11. 14. 


super Cherubim Deus, et continet omnia, ma- 
nifestatus, quadriforme nobis dedit evange- 
lium, in uno tamen Spiritu copulatum. Etenim 
quatuor facierum sunt, et facies eorum unam 
imaginantur operationem Filii Dei. 


Siquidem primum, simile leonis, efficaciam 
ejus et principale ac regale characterizans ; 


Secundum vero, simile vituli, sacram ope- 
rationem et hieraticum ordinem manifestans ; 

Tertium autem, habens faciem hominis, 
presentiam ejus secundum hominem eviden- 
ter describit ; 

Porro quartum, simile aquile volautis, san- 
cti Spiritus [pedibus?] volantem przdicatio- 
nem edisserens. 

Et evangelia conformia sunt his in quibus 
residet Christus. Denique evangelium secun- 
dum Johannem principalem ejus a Patre et 
actualem ac gloriosam nativitatem enarrat 
dicens: «In principio erat Verbum.....» 


Secundum Lucam vero, utpote sacerdotalis 
characteris existens, a Zacharia summo sacer- 
dote, qui ponebat incensum, incipit. 


Mattheus autem generationem ejus secun- 
dum hominem refert, dicens: Liber genera- 
tionis... Hominis ergo formam habet evange- 
lium istud. 


sanctus patriarcha ab Irenso post Anastasium 
recepit. Varietates ut augeam, prompto indul- 
sissem et facili calamo, multos sive Anastasii 
sive Germani codices Vaticanos excutiendo; sed 
hec alibi suum locum habebunt amplum et 
opportunum. Qus uncis includuntur, Germa- 
nus omisit. Anastasius vero exhibetur ex du- 
plici codice Cameracensi et Parisiensi, utro- 
que sz:culi TX, de quibus alias. — 1) Sphalmate 
lepido bonus Anastasius legebat ποσὶν pro δόσιν. 
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τως ἦν]. ᾿Ανθρωπόμορφον οὖν τὸ εὐαγγέλιον 
τοῦτο. 

Μάρχος δὲ ἀπὸ τοῦ προφητικοῦ Πνεύμα- 
τος, τοῦ ἐξ ὕψους ἐπιόντος τοῖς ἀνθρώποις, 
τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο, λέγων" ᾿Αρχὴ τοῦ 
εὐαγγελίου ᾿[ησοῦ Χριστοῦ, ὡς γέγραπται ἐν 
[Ἡσαΐᾳ] τῷ προφήτῃ, τὴν πτερωτικὴν εἰ- 
χόνα τοῦ εὐαγγελίου δεικνύων, [διὰ τοῦτο δὲ 
καὶ σύντομον x«l παρατρέχουσαν τὴν χα- 
ταγγελίαν πεποίηται. 
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Porro Marcus a prophetico Spiritu, de ex- 
celso properante hominibus, initium fecit, di- 
cens: « Initium evangelii Jesu Cbristi, sicut 
scriptum est in prophetis: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem tuam, » pennatam 
evangelii per ha:c ostendens imaginem. 


XI. 


Scholia ad Irenaei cap. 1 quae Flori cidentur. 


Harv. t. 1, p. 1. Quatenus. conjunctio, pro 
wt ponitur. quatenus, adverbium temporis pro 
quousque vel quamdiu. 1) 

p. 8. Bythus, id est. inenarrabilis, immensi- 

tas dicitur a Valentinianis esse. 
Aeon autem virtus seterna, vel invicem 
distincta et singularis ab e&one alia. 
Proarchen, principatorem. 
Propatora, preegenitorem, cujus nemo sit 
pater. 

p. 9. Ennoian, id est rationem, cogitationem. 

Sige i. e. silentium. 
Nus, mens, intellectus. 
p. 10. Alethia, i. e. veritas. 
Logon, Verbum. 
Pleromatis, complementi, pleni universi. 
Zoen, vitam. 
Masculo-femini aeones i. e. conjugati, 
ut mas sit et femina simul. 

p..11. Bythi suut duo, primus et hic ipse. 
Noesis, intellectio, intelligentia. 
Ageratos, insenescens, infatigabilis, in- 

senescibilis. 
Henosis, unitio, univ. 
Autophyes, naturalis, per sese natus. 
Hedone, voluptas. 
Acinetos, immobilis. 


XI. Ut dixi superius, hsc scholiola dedit 
Ottobon. 752, ab initio. 

1) Insulsum glossema, quum recurrat in qua- 
tuor codicibus, videtur oriri ex primogenio ar- 
chetypo. Sed exorbitat scholiasta, idque solum 
omisit quod ad rem erat, quatenus ibidem esse 
pro quandoquidem,quoniam.Nemo me exspectat 


Syncrasis, commixtio, temperamentum. 
Pistis, fides. 
Patricos, paternus. 
Metricos, maternus. 
Agape., amor. 
Enos, laua. 
Synesis, intelligentia. 
Macariotes, beatitudo. 
T'elestes, perfector, absolutor. 
Sophia, sapientia. 
p. 13. Monogeni, unigenito. 
Incapabilis, incomprehensibilis. 
p. 15. Horon, terminum, limitem. 
p. 18. Stauron, crucem. 
Lutroten, redemptorem. 
Carpisten , assertorem. Carpisti, vin- 
dicis. 
Horotheum, terminum divinum. 
Metagogen , traductionem. Metagogei , 
traductoris. 
Sother, Salvatorem. 
Achamoth est inferior Sophia, id est 
enthymesis, quse est recordatio. 
Tria principia mundi ab Achamoth, ex pas- 
sione, materiale, id est, hylaicum; ex conver- 
sione, animale, id est, pasychicum; ex partu, 
spirituale. 


disceptsturum de hisce et sequentibus nugis 
bonorum sevi Carolini grammaticorum, quos 
inter, facile princeps erit Florus, si tandem hic 
eum tenemus et audimus." Placuit codices po- 
tissimum admovere Harveiane editioni, cujus 
elegantes et minores pagine collationi nostre 
* favebant. 
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XII. 


Varielates lectionum ex quatuor codicibus Vaticanis ad initium libri I, Contra Haereses. 


Harvey, p. 2, v. 2 subdole exercitii 1, 2, 3, 4." 


v. 9, 10 per bonum in mortem simpliciores, 1,3, 

v. lleos inique et impiam sententiam ipso- 
rum, 1, 2, 3, 4. 

v. 12 factam non ostenditur ne denudstus, 
], 2, 3, factum non ostendunt 4. Quatuor 
omittunt omnia in editis interposita. 


XII. Qui deinceps dicuntur codd. 1l, 2, 3, 4 
sunt Vatic. 187, Ottobon. 1154, Vatic. 188, 
Ottob. 752, eodem propemodum ordine, quo 
iidem supra describuntur, ac fere eadem in se- 
rie ascribenda est singulorum & singulis origo, 
affinitas et propago. Sequentes vero varietates 
pertinent ad unum et primum caput operis Con- 
tra Haereses; quodquidem, sicut in nostris qua- 
tuor codicibus, uno et vasto circumscribitur am- 
bitu paginarum octoginta novem apud Harveium, 
dum apud Massuetum sunt distincta novem capi- 
tula. Ut enim Irenseus videtur uno quasi tractu 
dictavisse, sine ullo capitum discrimine, quinque 
suos libros,sic potissimum existimandum est, hoc 
prolixius procemium fuisse sine intercapedine 
effusum, Vix autem in tota christianse litteratu- 
re provincia, tractus est adeo spinis et vepri- 
bus, densisque tenebris obsitus; unde innumeris 
omnium codicum varietatibus scatet. Sed quo 
magis tenebricosum est, eo luculentius preebet 
argumentum, ut codices inter ae conferantur et 
discernantur, dummodo nihil, quantumvis ine- 
ptum et exile, negligatur. 

Alia enim est ratio indaginis in codicum assi- 
gnanda indole et afflnitate, alia in emendando 
et stabiliendo scriptoris puro et legitimo ser- 
mone. Qui enim perpoliendam veterum oratio- 
nem suscipit, mea quidem et, nisi fallor, meo- 
rum Maurinorum sententia est, negligendam 
esse pruriginem varietatum, quee nihil ad rem 
conferunt, quales sunt multe librariorum caco- 
graphie, portenta scripture, δὺ sevo et loco 
oriunda, ineptie& aut calami aut oculi lapsu 
pullulantes; que» omnia gravi auctori quum sine 
injuria ascribi nequeant, ea negligere satius 
est; alioquin adeo foeda et turpis tenetur ver- 
borum series, ut altera e regione edenda foret 
que priorem explicet, et lectoribus commen- 


p. 3,v. 3 in ipsa veritate 1, 4. 

v. 4 semetipsam 1], 2. 

v. 9 mixtum fuerit 1 2, 3. 
p. 4,v. 5 vero om. 4. 

v. 9 mysteria eorum qus 1, 2, 3, 4. 
p. 9, v. 12 absconsa jam 1, 2, 3, 4, 

v. 14 manifestetur ], 2, 3. 


tario inserviat. Quod est bis chartam otioso 
pondere onerare. Àc piget id videre me in 
nonnullis Germanorum et Italorum libris. 

Ultro tamen concedo nihil esse omittendum 
quoties profertur diploma quod aiunt juridicum, 
aut historicum, sive quoties ex unico, prisco 
et raro codice inexspectatum eruitur monumen- 
tum, sicut in palimpsesta Tullii Republica fe- 
licissimo Maio obtigit. 

Minuts quoque methodus est ad conferendos 
inter se et conciliandos codices vetustos, ut eo- 
rum mutuus dijudicetur respectus. Tum enim 
prestat primum, paginam seligere lectu et intel- 
lectu arduam, quse communem librariorum aciem 
fugiat; tunc enim illi suo minus genio indul- 
gent, et cssco calamo redhibent oculis subjecta 
fidelibus. Deinde ipsa scripturarum monstra et 
ineptissimas nugas curioso intuitu sollicitari 
oportet, quoties perennant, et de codice in co- 
dicem transeunt: quorum etiam prima linea- 
menta et continua porro incrementa usque ad 
exitum persequi operte pretium est. Etsi pre- 
terea pronum est, excidisse verbula qus exple- 
tiva aut copulativa dicuntur, tamen vel uotandi 
sunt minimi apíces, si perstant, si vel impor- 
tune subeunt, si continua δαί etiam inopina 
obstinatione recurrunt. Sed in primis lacunas 
velim consideres, maxime quum sensum per- 
turbant, et tamen, haud obstante mutila et im- 
pervia sententia, ex membranis in chartas aut 
vice versa permeant. Latet enim vitium ab ori- 
gine repetundum, quo promptius quid et in quo 
archetypo fuerit peccatum, manu et oculo tan- 
gitur. 

. Heec fusius disputavi, ne quis me suo fastidio 
premat, ut qui ineptierim in hac mole varieta- 
tum, ad unum caput Irengi congerenda: qua- 
tuor enimvero Vaticani codices, rari et inco- 
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v. 14 cognoscatur 4. 
p. 0,v. 2 avocamur 1, 2, 3, advocamur 4. 
v. 10 his qui tecum sunt, qus 1, 2, 3, 4. 
v. 11 ea laboravimus 1, 2, 3, 
p. 7,v. 3 emplicit praefatio. Narratio omnis 
argumenti Valentini discipulo- 
rum incipit, 1, 2, 3, 4. 
p. 8, v. 2 et hunc autem 1, 2,3, 4. 
v. 6 fecisse post correct. 2. 
p. 9,v. 1 ennoian 1, 2, 3, 4. 
v. 4 volunt... in vulvam 1, 2, 3, 4. 
v. 0, 7 generasse nun hunc autem 1], 2, 
3, 4 omissis interpositis. 

p. 10, v; 7 spud eos om. 4. 

v. 8 illorum om. 1, 2, 3, 4. 
masculo-feminum 1, 2, 3, 4. 

1, 3: Bythus 1,2,3, 4. — et noesis 4... 
et nuxis J. — henonis 1, 2, 3, — 
autophye 3. — agin. et os et syn- 
erasis 2, agin et oseos 2... aginet 
ose et 3. — momonogenes 4 cum 
corrigendi binis ab initio punctis. 
momonogenes 2, 3 sine punctis. 

v. 7 macariote teleotes 4. 

v. 8 xxx errores 3, 4. 

] hoc enim salvatorem nominare vo- 
lunt per xxx annos 4. 

v. 233. sed et parabola 1, 2, 3, 4. 
v. 8 tricesimum numerum 4. 
v. 9 triginta sunt 3,4. ' 
p. 13, v. ] adaptare om. 2, 3, 4. 
v. 9 cognitum 1,2,3,4.— soli 1,4. 3010 2,3 
v. 4 Nu 1, 2, 3, 4 constanter. 
v. 8 quoque om. 4. et eones 2, eneos Àj: 
v. 10 invisibilis ad vivendum 1, 2, 3, 4. 
v. 165 Preeesiit sic omnes. 

p. 14, v. 3 exsors quidem iidem. 
v, 5 demutatio 4. 


p. 11, v. 


gniti inter se dijudicandi sunt: adhibui ergo 
locum obscurissimum et satis amplum, ut latus 
explorandi campus patest. Quod jam superius 
ostendi in horridulis versibus Hesiodi et Ho- 
meri, sic porro similia id genus monstra et 
immania menda sum acri cum studio aucupa- 
tus. Minutissima qureque puncta in transcursu 
expiscari non piguit. Tandem plurimas et gra- 
ves lacunas per quatuor codices diligenter per- 
secutus sum. Quee si veterano lectori fastidiant, 
non deerunt fortasse juniores, quibus profuerit 
hoc operosse et inamsens sedulitatis experi- 
mentum. 


. p. 18, v. 
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p. 15, v. 1 perfectori 4. 
v. 9 volunt 1,2. 
v. 7,8 ad ultionem ejus 1, 2. 3, 4. 
v. 1] a qua absortum 4, absentum 3. 
p. 17, v. 7 nun hinc om. 2, 3,6. 
9 et pro masculo om. 1, 3, 4. 
2 separatum enim intentionem 4 ew 
corr. prava. 
v. 3 ipsam vero 4 male corr. 
p. 20, v. 2 eage quemdam 1, 2, 3, 4. 
p. 21, v. 2 enim om. 4, — eos om. 3, 4. 
v. 4 si illos idoneos 1, 2, 3, sic illos 4. 
v. 7 quidem om. 4, habet in marg. 2. 
p. 92, v. 1 comprehensibilia ejus 1, 2, 3, 4. 
v. 2 qui om. tid. 
v. 93 omnis gratias, 1, 4, omnes 3 (in 
compendio oms). 
v. 5 et omnes Christos om. 1, 3, 4. 
4 et om. iid. — florentissimumque 1, 
post corr. 4. 
v. 6 emisisse pleroma et honorem 1, 4. 
v. 7 gloriam Hori 4, Horti 1, Ortbhi 2, 3. 
v. 9 et omnia 1, 2, 3, 4, 
v. 10 ei et honorem iid. 
p. 24, v. 4 Horotheti 1, 2, Horothei 3, 4. 
v. D ex eonsa compago 1, ex eonum com- 
pago 4, ey ionis sic 3, ey eona 
sic 4, 1) 
p. 25, v. 7 denique om. 1, 2. 
p. 96 v. 4 iorane ethan 1, iotan et ethan 3, io- 
tam et etam 2. 
v. D significare manifestari 1, 3, 4. 
v. 9 eonum 1, 2, 3, 4. 
p. 297, v. 6 factum est tid. 
v. 9 ubi tetigisset 4. 
v. 9,10 vestimentum hoc est ], 3, — il- 
lius filii veritatis primse 4. 
5 omnem masculinnm 1, 2, ὃ. 


p. 19, v. 


p. 28, v. 


l1) Locus in primis vexatissimus. Ceteri codd. 
habent Voss. lex aeonum, Clarom., et Arun- 
del. lez aeona, Mercer. 2 ec aeonia. — Har- 
veius ex Grabio recepit ex agonía compago. Stie- 
ren suggerit et aeonum compago. Massuetus ha- 
bet heoaeonia compago, et pro greco Epiphanii 
ἐξ ἀγῶνος σύμπηξις proponit ἐξαιώνιος σύμπ. Suspi- 
cor etiam apud latinum interpretem remansisse 
vocem grecam ἐξαιώνιος cujus truncata vesti- 
gia codices retinent, neque omnino abludunt a 
Massueti lectione. Quem porro vide, si obscu- 
ram sententiam persequeris. 
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v. 6 quod cum 1, 2, 3, 4. 
v. 7 et separavit 4 prava corr. 
p. 29, v. 4 quecumque alia suat alia ], 2, 3, 
qusecumque sunt alia 4. 
v. 7 confirmat et 1, 3, 4. 
p. 30, v. 13 tum de pleromate 1, 2, 3, 4. 
p. 3l, v. 3,4 cum quando... trahi possit iid. 

v. 6 dolos adaptantes iid. 

v. 9 sunt alia iid. 

p.92, v. 1 umbrs vacuitatis deservisse iid. 

v. 93 abortum iid. 

p. 93, v. ] adorationem (id. 

v. 2 semetipsam iid. 

v. 6 ab ipso iid. 

v. 8 egressa... non potuisset iid. 

v. 10 dixisse iam ioth iid. 

p. 34, v. 1 et iaoth 1, 2, 3, mi iaoth 4. 

v. 4, b timorem autem super hsc igno- 
rantiam síc omnes, qui interpo- 
sita omittunt. 

p. 39, v. 3 vivificat 1, 2, 4, justificat 3. 
p. 30, v. 1 corporali 1, 2, 3, corporalis 4. 

v. 5 consternebatur 1, 2. 

v. 10 omnes om. 1, 2, 3, 4... dicere iid. 

v. 16 enthymeos qut ex 1, 3, qui ex 2. 

p. 37, v. 8 in instantia omnes. 
v. 10, 11 alia ea quse dulces ], 2, 3, 
p. 38, v. 1 debemus 1, 2, 3, 4. 

v. 8 Patris éd. — 

v. 10 roni 3 (edd. throni), rationi 4 et post 
corr. rationes. 

p. 39, v. 1 cum om. 1, 2, 3, 4. 
v. 7 non eum iid. 

p. 40, v. 3 in corporalem 2, 3, 4. 

p. 4l, v. 1 virtutem 1, 2, 3, 4. 
v. 9 quecumque sunt luminum iid. 
v. 7 fractam iid. 

p. 42, v. ] erat om. iid. 

v. "7 dieunt deinde patrem 3, 4. 

v. 13,14 sinistrorum id est hylicorum om. 
l, 2, 3, 4. 

v. 16 dicunt om. 4. 

p. 43, v. 1 quidem imaginem... patris servasse 
l, 2, 3, 4. 

v. 2 hancautem 1,4. unigenitum filium 2. 

v. Θ᾽ physicorum et hylaicorum fere om- 
"es constanter usque ad p. 48. 

p. 44, v. 1 demergentium, septem vero 1], 2, 
9, 4. 
p. 45, v. 3 virtutem archangeli dicunt did. — 
esse om. 1. 
p. 46, v. 3 Dominus maseulem 4 (ec 1 masculr 


213 


pro masculiniter, ut 2 masculi- 
nit"). 

p. 47, v. l se dixisse 1, 2, 3, 4. 

p. 48, v. 2 creatorem demiurgi sid. 

v. 3 super eum did. immo 2 sine com- 
pendio. 

v. 4 immediate 2 in mediate 1, 3, 4. 

v. 8 mundum omnes, sed 2 cum puncto 
corr. 

p. 49, v. 4 effusibili éid. 

v. 5 factum hylicum secundum similitu- 
dinem 1, 4, omissis omnibus quae 
ante vel post hylicum ín edd. in- 
seruntur. In 2, 9. sic post factum 
ph.... totus hiat locus. 

p. ὅθ, v. 1 adamantimam tunicam, nunc autem 
l, 2, 3, 4. 

v. 4 sure spiritualis (id. 

p. 51, v. 2,3 factum 4. — ad susceptionem per- 
fectionis 3, 4. 

v. 7 et ipsam ecclesiam 1, 3, 4. 

v. 1l igitur tres 1, 2, 3, 4. 

v. 13 sperationem... animalem iid. 

l] in spiritalem iid. 

v. 3 sol et lumen 1, 2, 3, solem 4. 

v. 5 autem om. iid. 

v. 8 inclytum 4, in marg. inditum. 

] hylicon 1, 2, 3... hylaicum 4 fere 
constanter, ' 

v. 5 hoo semetipsos 1, 2, 3, 4. 

v. '7 formantur 4. 

5 semetipsos vero 1,2,4.—autem om.3. 

v. 8 in corruptelam 4. 

] in quibusdam fuerint facti 1, 2, 3, 
in quibusdam materialibus fue- 
rint madefaocti, et supra lin. labe 
4, audaci corruptela. 

v. 4 esse dicunt, licet enim 4, nova de- 
pravatione. 

v. 10 etenim idolotica 1, 2, 3, idolatica 4. 

p. 96, v. 1 quemadmodum om. omnes...-— mul- 
te enim sspe 4. 

p. 68, v. 5 Quidem missum ] ín transitu ad 
alteram lineam post quidem. Quod 
sequitur 3 sic: quide missum... 
quid emissum 4, moc omisso &u- 
tem (edd. quidem emissum, hic 
autem). - 

p. ὅθ. v. 1 symphonem 1, 2, 3, 4. 

v. 9 ardescens comprehendens 1], 3, et 
prehendens 2, ac oomprehen- 
dens 4. 
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p. 060, v. 1 et om. post sed 1, 2,3 sed et om. 4. 
v. 4 per cribrum 4. 


p. 02, v. 12 putantes se talis 1, 2,3. 

p. 03, v. 8 Salvatorem 1, 2, 3, 4. 

p. 04, v. 4 eum de virtute 4, cum Dei virtute 3. 

p. 65, v. let hi tres 1, 2,3, 4 — si meliora, o- 
misso elegerit et caeteris usque 
ad similia 1,2, 3, si enitatur in 
meliora 4, solita audacia, caeteris 
quoque omissis. 

p. 00, v. 3 et malas 1, 2. 


p. 07, v. 10 conforment dedicat hanc 1, 3, con. 
formem dicat hane 4 post corr. 
dedicat manu prima. 

p. 68, v. 2 imagine 1, 2,3, 4. 

v. 4 decipiant (id. — non suadeant 1, 3. 

v. 7, 8 assumentes adaptare 1, 2, 3, 4, 
omissis quibuscumque interpo- 
sitis. 

p. 69, v. 4 semetipsam salvatorem 1, 2, 3, 4. 

v. 6 et illà que tid. 
V. 7 adventatio iid. 
p. 70, v. 6 derelicta esset 2, 3, 4. 
v. 10 in eo om. omnes. 
v. 12 hinliricum 2,3, hylaicum 4. 
p. 71, v. 10 properans om. 1, 2, 3, 4. 
v. 1l descende quia 2, 3. 
p. 73, v. 4, b, 6 errasset, quem enim enarrantem 
1,2, 3. errasset, ab eo enim quem 
errantem 4, post plures correct. 
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(edd. errasset ovem. ovem enim 
errantem). 

v. 12 invenit in eam quoniam om. 1, 2, 
3, 4. 

p. 76, v. 1 nunc vocat 1, 2,3. nun post corr. 4. 

v. 2 Dominum vocat... dimisit 1,3, 4. 

v. 3 adhuc autem iid. 

p. 77, v. 1 ea om. iid. 
v. 6 etenim in principio iid. 
p. 78, v. 5 homines iid. 
p. 70, v. 6,7 quasi unigeniti 1, 2, 3. 
p. 80, v. 2 plena gratia 1, 3. 
p. 81, v. 8 oblitus de re 1, 2, 3, 4. 
p. 82, v. 14 monogenos iid. prima manu. 
p. 83, v. 3 dixisset et charin 1, 3, 4, et cha- 
ren 2. 
p. 84, v. 3 caro factus (om. est) 1. 2, 3, 4. 
v. 7 pro omuibus 3, 4. 
p. 85, v. 1 aother 1, 2, 3, 4. 

v. 10 infamant om. ] in transitu ad alte- 
ram lin, idem om. 2, 3, 4. — so- 
nantes scripturas 2. 

p. 80, v. 4 Homerus versus ], 2, 3, 4. 

]. 5 abducuntur 4, adducuntur 3. 

l. 6 sqq. Quemadmodum Herculem ab 
Euristheo ad eum qui apud infe- 
ros (interfectos, 3, 4) est, canem 
miasum ex Homericis versibus 
scribens ita: VERSUS HoMERUS: 1) 
sic 1, 2, 3, 4. 


Heec ubi dicta dedit, emisit limine flentem (Od. xi, 76) 
Herculem invictum magnarum non inscium rerum, (Od. xxi, 26) 
Euristheus natus Sthenelo prosapia Persei, (JI. xix, 123) 
Ducturum ex Erebo canem atri ditis δά auras. (Il. 1x, 366) 
Vadit at ille velut leo nutritus montibus acer, (Od. vii, 130) 
Urbem per mediam: noti simul omnes abibant, (Il. xxiv, 327) 
Et senes et pueri et nondum nuptee puelle, (Od. xi, 33) 
Plorantes multum, 86 si mortem iret ad ipsam. (Il. xxiv, 328) 
Mercurius permittit et cossia Pallas euntem : (Od. xiu, 625) 
Fratrem enim aciebat quatenus dolor exagitaret,. (11. m, 409) 


v. 3 Natus Threnelo 1], 2, 3, natas threnelo 4. 
v. 4 ductarum 3. — atrii ditis 1, 2, 3, 4. 
v. D vadit ac 3, 4. 


1) Ingemuit anglp-saxonicus editor de inter- 
prete nostro, invita Minerva versus edente: T'Àe 
Translator evidently lived i& an^ unpostical 
age. Sed rara in terris Musa Saturnia, nec di- 
splicet hos rhythmicos versus & solo accentu 
modulatos fusius hic repetere. Ali& metrica in 


v. 8 iret at ipse l1, 3, 4, ac ipse 2. 
v. 10 qts dolor 1 (lege quatenus cum 2 et edd.), 
quis dolor, 3, 4. 


eod. lib. c. xv n. 5 leguntur, quorum plura la- 
tine dixeris quasi versus hendecasyllabos; gre- 
ca vero iambica cujusdam sunt senioris, prosco- 
nis, Lugduni in Marcum invecti, quem fuisse 
S. Pothinum olim suspicabar. Annal. de Philos. 
nr sér. t. 1, 1839. 
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p. 87, v. 6 aliud de Menelao 3, 4. 
v. 7 aufert 2, 4. 


1) Id saltem in coronide addere est, varieta- 
tes illas, si paucee magni sint sestimandge, fere 
omnes ita esse novas, ut in editis Irensei libris 
paucissimas inveneris. Neque etiam hic insunt 
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p. 89, v. 3 quis manum 2, quis minimum 4 (ἐπ 
marg. corr. mimum). !) 


lectiones Josuzg Merceri cujus bini codices alios 
quam nostros fuisse censeo. Etiam ottobonia- 
nus 8 Massueto adductus aut leviter aut per- 
peram fuit plerumque lectus. 


XIII. | 
Ez Vat. II, Capitula libri secundi, quae aut. Flori esse, aut veteris interpretis videntur. 


Haec insunt in. secundo libro redargutionis et 
eversionis falso cognomine agnitionis. 

A. Ostensio quod neque extra Pleroma sit uni- 
versorum Deus; neque extra Plenitudinem 
ejus esse aliquid; neque quidem duos esse 
deos immenso intervallo ab invicem distan- 
tes; neque virtutem sliquam mundi fabri- 
catricem in immensum separatam a Patre 
et ignorantem eum. 

B. Neque iterum in his quse continentur 8 Pa- 
tre, alium quemdam fabricasse hunc mun- 
dum; neque Patrem per alia adminicula 
eam, quse secundum nos est, fecisse con- 
ditionem , sed tantum per Verbum suum; 
esse autem conditorem eum qui est super 
omnia Deus; et ipsum Patrem esse Domini 
nostri Jesu Christi. 

[Quoniam instabile est Pleroma Valentini 
discipulorum.] 

T. Quoniam invisibilis quidem est Pater, sed non 
incognitus, neque ignorare eum quidem po- 
terant angeli, licet plurimum deorsum de- 
jecti essent ab eo. 

A. Quoniam subtilis est Pleroma Valentini di- 
scipulorum. ) 

E. Ostensio non esse eam quise est secundum nos 
creaturam, imaginem Pleromatis eorum, ne- 
que demiurgum Unigeniti. 

S. Quomodo immensus excidit de imaginibus 
eorum sermo. 

Z. Quoniam non est verisimile, ea quae sunt 
hic, umbram Pleromatis eorum esse. 

N. Quam falsa umbra et vacua eoruni, ostenditur. 


XIII. Habes quse tibi promisi, capitula libri πὶ 
instructa grecis numeris, sed manu latina, haud 
semel maleferiata. Eadem vel alia subjecit ali- 
quos numeros romanos, sed iterum coco cala- 
mo substitit. In codice Ottobon. chartaceo, li- 
brarius cadem rescribere simul et intelligere 
volens, ccpit per litteras A, B, C, D, nec plura 


8. Ostensio quoniam est et substitit mundi fa- 
bricator Deus; non constat autem esse qui 
super hunc adinvenitur Pater. 

I. De qusestionibus et parabolis, quomodo opor- 
teat solvere ea qus queeruntur. 

IA. Quoniam substantiam materie labi adjun- 
gere non constat; voluntate autem et vir- 
tute Dei constat, et fidem habet. 

IB. Contradictiones his qui sunt a Valentino, 

IT. Quomodo is sermo qui est de Triacontade 
illorum, concidit in utroque, et secundum id 
quod plus est, et secundum id quod minus. 


: I4. Quoniam impossibile est, separatas esse ab 


invicem eas quse infra plenitudinem dicun- 
tur conjugationes; adunitis autem his, im- 
possibile est Sophyam sine conjuge assump- 
sisse labem, aut etiam generasse aliquid. 

IE. Quoniam in eodem Pleromate non poterat 
Verbum et silentium esse. 

IS. Quomodo nullius momenti ostenditur primus 
ordo emissionis ipsorum. 

IZ. Quoniam Sensus non potuisset emitti, quia 
ipse emittebat reliqua. 

IH. Quid est emissio, et quoniam hs, qus» ab 
his dicuntur emissiones, hominibus con- 
gruant magis quam Deo. 

IE (1. 10) De speciebus. — Quomodo et hinc eth- 
nici verisimilius de universorum genera- 
tione responderunt et gratius; et quomodo 
ab ipsis qui sunt a Valentino, initia sump- 
serunt, ejusque suni secundum eos regulsg. 

K. Qusestio de omni specie emissionis, et de 
Pleromatis inconsequentia. 


tentavit. Quo vado deterriti, omnes quatuor co- 
dicum scriptores 8 repetendis suo loco capitulis 
in decursu ejusdem libri, dato quasi consilio, 
penitus abstinuerunt. Qus uncis includuntur, 
excepi ab Arundeliano. Inclinata vero codices 
nostri addiderunt, sed plura alio et novo ordine 
procedunt. Ea Flori esse, vix nunc juraverim. 
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KA. Quoniam quse nobis qui sumus ab Ecclesia, 
imputant ii qui sunt a Valentino, illis rur- 
sum imputant hi qui sunt a Basilide, et illis 
item alii. 

KB. Quoniam si quis transmotus fuerit a De- 
miurgo, in multos deos et infinitos mundos 
excidere eum necesse est. 

KT. Ostensio quoniam Logos in diminutione non 
est, prolatus. 

KA Quomodo secundum hereticos voluntas Pa- 
tris invenitur fecisse ignorantiam et labem. 

xxv. KE. Quoniam Sophya nunquam [in] igno- 
rantia et deminoratione est. 

KS. Ostensio quomodo neque enthymesis in ae- 
one propriam habuerit substantiam, neque 
passio sine enthymesi eat. 

KZ. Quoniam neque diasolvi, neque pati aeon 
poterat, cum esset spiritalis, et in [his] quse 
similia erant, conversana, 

KH. Quoniam Patris exquisitio et investigatio 
magnitudinis ejus, neque passionem, neque 
labem, sed statum perfectionis faciebat in 
aeone. 

ΚΘ. Quoniam non capit aeonem intra Pleroma 
desiderium passionis percepisse. 

XXX. A. Quomodo de semine ipsorum sermo uni - 
versus instabilis est. 

AA. Quoniam non ignoravit Demiurgus seminis 
in eum depositionem. 

AB. Et quoniam si in eum depositum fuisset 
semen, non potuisset ignorare ea quse (sunt) 
super eum. 

AT. Quomodo contraria de Matre et Labe ejus 
consilia decreverunt. 

AE. Ostensio quod neque conceptio, neque ge- 
neratio seminis fuit. 

AS. Quoniam exsolutionem parabolarum impro- 

: priam et inconvenientem flctionis suse fa- 
ciunt. 

XXxvI. AZ. Ostensio quoniam uno anno non prte- 
coniaverit Dominus post baptismum, sed 
omnem [habuisse] eum statem. 

AH. Quomodo destruitur qui est de numeris 
ipsorum et nominibus sermo. 

ΛΘ. Quoniam secundum legem neque imagines, 
neque fligurte existunt Plenitudinis ipsorum, 
sed nec figure esse possunt. 

M. Quomodo omnis numerus constare potest ex 
Seripturis, et typus dici omnis argumenti. 

MA. De diebus. et horis, et meneibus, et vocabulis, 
et de syllabis; Amen, et de nonaginta novem 
ovibus, ex quibus ung periit, et inventa est; 
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MB. Ostensio quod nec secundum formam Ple- 
romatis eorum facta sint, quee facta sunt, 
neque rursus vane et prout evenit. 

MT. Quoniam non possit constare per numeros 
veritas. 

MA. Quae sunt quae a nobis possunt exsolvi, et 
quae sunt quae remittuntur Deo fabricatori. 

ME. Ostensio quoniam Demiurgus non sit su- 
pergressibilis mente, neque super eum al- 
teram divinitatem esse. 

MS. Quid sit quod a Paulo dictum est, acientia 
inflat, dilectio autem sedificat. 

MZ. Quomodo oportet parabolas exsolvi, 

MOH. Quoniam qmnem agnitionem non possu- 
sumus habere in hac vita. 

X0. Quomodo de emissionibus eorum sermo 
compositum ostendit Patrem, ef non sim- 
plicem, nec uniformem. 

LN. Quoniam non est verisimile, Verbum Dei 
lertiam habere ἃ Patre emissionem. 

NA. Ostensio quoniam Nus Logos, et Logos 
Nus, et Nus ipse est Pater omnium. 

NB. Quomodo Dominus qusedam concedit Patri, 
et quae causa est propter quam diem et ho- 
ram ἃ nemine altero cognosci ait, nisi a solo 
Patre. 

NT. De natura anime. — Quoniam secundum 
illorum sermonem, cum anime serventur, 
necesse est et corpora participare aalutem. 

NA. Ostensio quod anims eorum, secundum suas 
regulas, sive argumentum, non possint par- 
ticipare salutem. 

NE. Quoniam in nullo potest interior illorum 
homo supergredi Demiurgon. 

NS. Quoniam non est verisimile, hos quidem spi- 
ritales esse, Demiurgum autem aninslem. 

NZ. Osteusio quod non ait animalis Demiurgus. 

NH. De assumptione apostoli usque ad tertium 
ccelum, et cum dixit, sive iu corpore, sive 
extra corpus. 

ΝΘ. Quomodo ca qus adversus Valentinum di- 
cuntur, omnem evertunt hseresim. 

£. Lx. Conversio (Eversio Arund.] hssreticorum 
omnium in his quibus non communicant 
cum Valentino. 

£A. Ostensio quod non transeant animse in alia 
corpora. 

£B. Ostensio quod non bibant, secundum Plato- 
nem, oblivionis poculum. 

£l. Ostensio quoniam corpus non est oblivio. 

£A. Quoniam in corporis communione non amit. 
tit suas virtutes anima. 
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ΞΕ. Ostensio quod unuequisque nostrum suam 
habet animam, sibut et suum corpus. 

ES. Quomodo perseverant anims, corporis ha- 
bentes figuram. 

£H. Quomodo anims, quum sint generabiles, in 
futurum incorruptibiles perseverant. 


50. Eversio Basilidis coelorum fabricationis. 
ΘΟ. Lxx. Ostensio quoniam prophet: non 8 variis 
diis fuerint prophetationes, sed ab uno et 
eodem. 
Expositio hebraicorum nominum eorum quse 
in prophetis posita sunt. 


XIV. 
Ez Actis S. Timothei apostoli. 


Νέρωνος γὰρ κατὰ τῶν χορυφαίων τῶν ἀποστόλων 
Πέτρου xai Παύλου τὸ μαρτύριον 1) λυσσήσαντος, τῶν 
τε σὺν αὐτοῖς ἐνδόξων συμμαϑητῶν 3) διαφόρως τὸν 
βίον πληρωσάντων, ἕτυχεν ᾿Ιωάννην τὸν μέγαν θεολό- 
ov ἐπιστῆναι ταύτῃ τῇ λαμπρᾷ μητροπόλει 3) ix6pao- 
θέντα ἐκ ναυαγίου, ὡς ἐξὸν τοῖς βουλομένοις ix τῶν 
ὑπὸ Εἰρηναίου, τοῦ Λογδόνων ἐπισχόπου, εἰς αὐτὸν 
γεγραμμένων γνῶναι ὅτε xal 4) ol ἐπαχολουθήσαντες 
τοῖς μαθηταῖς τοῦ Κύριου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοὺς 
παρ᾽ αὐτῶν σποράδην συνταγέντας χάρτας διαφόροις 
γλώσσαις συντεταγμένονς 5) τῶν γενομένων ἐπ᾽ αὐτῶν 
ϑαυματουργημάτων ὑπὸ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χρίσ- 
τοῦ οὐχ ἐγνωχότες συνθεῖναι, παραγενόμενοι ἐπὶ τῆς 
᾿Εφεσίων, χατὰ χοινὴν γνώμην ᾿Ιωάννῃ τῷ πανευφή- 
po θεολόγῳ αὐτοὺς προσήγαγον' ὅστις πάντα χατα- 
νοήσας, καὶ ἐξ αὑτῶν ὁρμηθεὶς, 6) τὰ μὲν παρ᾽ αὐτῶν 
εἰρημένα ἐν τοῖς τρισὶν εὐαγγελίοις ἐνθεῖναι 7) κατὰ 
τάξιν Ματθαίου xai Μάρχου xai Aoux& ἀπεγράψατο, 
τὰς αὐτῶν ὀνομασίας ἐπιθεὶς 8) τοῖς εὐαγγελίοις" εὑ- 
ρὼν δὲ αὐτοὺς τὰ τῆς οἰκονομίας τῆς ἐνανθρωπήσεως 
γενεαλογήσαντας, ἅτε τὰ ἐχ τοῦ θείου στήθους ἀνα- 
μαξάμενος, τὰ ἐκείνοις οὐχ εἰρημένα αὐτὸς θεολογεῖ 9) 
ἀναπληρώσας xai τὰ ἐλλιπῶς αὐτοῖς εἰρημένα ἐν τοῖς 
χεφαλαίοις θεῖα θαυματουργήματα᾽ ὅθεν τοιοῦτον τὸ 
σύνταγμα, ἤτουν εὐαγγέλιον, τῷ ἑαυτοῦ ἐπιτέθειχεν 
ὀνόματι. 10) 


XIV. Quse omittenda duxi superius, quum 
integra dare non vacat, saltem ex particula jure 
postliminii reduco, Ácta S. Timothei, ex Vatica- 
no cod. 866, f. 376, seculi fere XI, optimo, 
copioso, membraneo, in quo nulla Acta meta- 
phrastea fastidio sunt, Hsec vero quanti aint ad 
rem nostram, ultro profitetur cl. editor recens, 
quum statuit Irengum huc non adduci ex Euse- 
bio, neque ex opere Contra haereses, additque: 
“ Alium igitur Irenssi non locum, sed librum 
hic scriptor indicat, ubi de rebus ab apostolo 
ante Domitiani imperium gestis dictum erat: 
eum opinor quem Eusebius H. E. v, 20 memo- 
rat, et Hieronymus De Viris ill. 35: » ad Marcia- 
num fratrem De apostolica praedicatione. « οἷ. 
Herm. Usener, Natalita regis Aug. Gwillel- 
mi etc. Insunt acta S. Timothei (ex cod. Pa- 
ris. 1219) Bonnes, p. 18. 

1) χατὰ om. Vat. τὸ μαρτύριον om. Par. f. mel. 
κατὰ τὸ τῶν χορυφ. At vetus versio: « Nerone enim 
principes apostolorum.... martyrio male trac- 
tante ». — *) μαθητῶν Par. — 3) ταύτῃ τῇ πόλει 

ANN. II. 14.* 


Etenim postquam Nero adversus coryphsos 
apostolorum, Petrum et Paulum, ad martyrium 
usque sseviisset, ac simul cum illis gloriosi con- 
discipuli vitam variis modis absolvissent, con- 
tigit magnum illum theologum Joannem adesse 
in hae splendida metropoli, ab sestu maris e 
naufragio ejectum, ut licet eis qui volunt, edo- 
ceri ex his que» Irensus, Lugdunenesium epie- 
copus, de hoc apostolo scripsit: quando etiam 
et hi qui subsecuti fuerant discipulos Domini 
nostri Jesu Christi, quum ex ordine componere 
ambigerent chartas apud se passim constitutas, 
qute diversis linguis scripta referebant facta ἃ 
Domino nostro Jesu Christo prodigia, convenien- 
tes in Ephesum, easdem unanimi sententia Jo- 
anni celeberrimo theologo detulerunt: qui omnia 
considerans, et ab eisdem excitatus, dicta qui- 
dem sb ipsis et juxt& ordinem Matthei et 
Marci et Luce, in tribus evangeliis statuenda 
ascripsit, eorumdem nomina singulis imponens 
evangeliis; inveniens autem &b ipsis recenseri 
rite e& que& ad ceconomiam humanitatis assum- 

t» pertinebant, e& vero quse ex divino pectore 
bauserat, non fuisse relata ab iisdem, ipse uti 
theologus, in cumulum adjecit mirabilia quse 
minus ab eis dicta sunt; unde hujusmodi operi 
composito, id est evangelio, nomen sui ipsius 
imposuit. 


id. Ut vetus interpres, plane noster codex, qui 
toties jactat de Ephesina sede splendida nomi- 
na, ut recensionem topicam redoleat. — 4) Καὶ 
γὰρ xai Paris. « Quibus particulis, inquit Usener, 
scriptor non obscure significat, eis quse Irenseus 
de Joanne referat, nova jam se atque aliunde 
petita addere de evangeliorum origine. » Sed 
particulas fere expunxit Vaticanus, ac potius 
continuam seriem esse significat, ὅτε xal, quan- 
do etiam, ut vet. interpres. Neque alia causa 
videtur, prester gravem lIrensei auctoritatem, cur 
scriptioni brevissime, ac fere alieno in loco, in- 
serta fuerit satis longa de Joanne et evangeliis 
historia. Ut vero non esse illic ipsa Ireneei verba 
concedam, sic nolim contendere, in hisce uota- 
rum angustiis, usque ad finem referri opus ge- 
nuinum Irensi. — 5) corr. Us. ex lat. συγγε- 
γὙραμμένους. — 6) ὁρμισθεὶς Vat. an bene? — 7) ἐν- 
θεὶς Par. — 8) ἐνθεὶς iter. id. — 9) θεολογεῖ cum 
Par. θεολογίᾳ ἀνεπλήρωσας sic Vat. — 10) τῷ 
τοιούτῳ συντάγματι, εἴτ᾽ οὖν εὐαγγελίῳ τὸ ἑαυτοῦ 
ἐπέθηκεν ὄνομα Par, 
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Post magistrum discipulus, post Irenseum Lugdunensem Romanus Hippolytus locum habet. 
De quo multi multa et varia: an etiam fuerit Alexandrinus, an Galliarum alumnus, an 
Orientalis, an Bostrorum aut Arabum antistes, ut multi referunt; an presul Urbis aut sub- 
urbicarius, an tandem imperii senator, ut graves asserunt Maurini !), haud sine gravi dubio 
disceptatur. Sed Hieronymo certe est disertissimus ?), Anastasio sanctissimus ef magnus doctor, 
verilalisque (estis fidelissimus, Photio perspicuus Scripturarum snlerpres, amplo veterum more, 
Eusebio primus, cujus texitur series fere continua commentariorum in omnes libros sacros, 
quam vel ipsi Romani cozquales in sculpta Lateranensi cathedra tradiderunt immortalitati. 
Commentaries Hieronymus repperit, vidit, legitque, collectos indefessa S. Alexandri cura in 
bibliotheca Hierosolymitana. ?) Ea fuit tanti magistri celebritas, ut Origenem inter auditores 
habuerit, cui a&smulationem, urgente Ambrosio, dederit ad conscribendum similes et perpetuos 
in sacras Scripturas commentarios. 4) 


1. 


Unde magis dolendum, ex hoc altero Adamantino tam pauca superesse, nec multam 
spem nutriri, ut saltem. ex ultimis Orientalium reliquiis, quod Irenzo contigit, eadem fa- 
vente fortuna, crescat Hippolytus. Que enim speranda sunt ex Syriacis Anglorum codd. jam 
messuit vir egregius Paulus Lagarde, qui sex tantum fragmenta, sed minime temnenda, in 
Danielem, in Cantica, in. Hesurrectionem et Pascha luci dedit. 5) Bene est, quod multo ube- 
riora Ármenia servaverint. Jam enim presto mihi sunt plura quam vellem, quum vix a me 
non impetráverim, quin ea que sequuntur, duplo auctiora darem, qua» certe rara et copiosa 
sunt. Candide rem, uti est, dicam. 

Superiora fragmenta Papis et Irenci, armenice servata, adeo letus gratusque ego rece- 
peram, ut pro sua amenissima humanitate Reverendissimus Mechitaristarum Praeses, archie- 
piscopus Trajanopolitanus, Ignatius Kareghian, monitus penes me esse a multis annis duo 
exigua S. Hippolyti procemia homiliarum, jusserit ad meos usus conquiri et mitti quecumque 


1) Hist. litter. de la France, t. 1 p. 3691. — S. Hippoliti t. 1. p. vir. Patrol. gr. t. x col. 570 
*) Hoc testimonium et sequentia referunt Gal- — sqq. — 3) Euseb. H. E. vi, 20, 22. — 4) Hieron. 
land. t. it, p. 469, Fabricius in prommiis opp. — de Vir. ill. 61. — 5) Anal. syriaca, p. 79-91. 
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adhuc sancto ejusdem nomine inscripta essent in Lazareno tabulario. Eventus vota mea longe 
praetervolavit. Ecce enim P. Paulus Carekin, idem qui dum tirocinium ageret, olim mihi 
descripserat quacumque ad me Solesmos usque a. 1800 missa fuerunt, idem nunc, inter 
rerum et negotiorum pondera, matura suc commissa aetati, manu sua perfecit opus a juvene 
inceptum, ampla congessit folia, eleganti charactere pinxit, et mihi, nil simile exspectanti, 
sequentia tradidit : 

1.5 Beati Hippolyti, Hosirorum episcopi, ex commentario evangelsi S. Joannis, el in resur- 
reclionem Lazari. 

Novem erant folia armenice, novemque gallice scripta, ἑορταστικὰ omnia et paschali 
plena tripudio. Jam, ut olim Origenes, Roma aderam: ab ore magistri pendens, stansque 
in sacra synaxi paschalium, in aliquo Urbis titulo ; quidni solemni in illa hora, quum lector, 
recitata Joannis de Lazaro παλιγγενεσίᾳ, librum claudere, et locum docenti dare soleret? 
Et mihi praeco loquebatur, nunc sacra verba presse stringens, nunc liberiori pandens con- 
cione, nunc suavi inflatus estu et cantica fere modulatus, sublimi ore clamans: Lazare, 
veni foras! Sed tu mecum esto auditor, tolle, lege; ac simul mihi considera, quid obstet 
cur hic non teneamus, quod Hieronymus legit apud Solymos, et inscripsit: De Hesurrecttone ? 
quod etiam nunc in marmorea Lateranensi cathedra sculpitur: Περὲ Θεοῦ x«l σαρχὸς ἀνασ- 
τάσεως ὃ Concio enim simul ac libellus potius est, quam in Joannem commentarius, de quo 
tota silet antiquitas. 

2? Beati Hippolyti, Bostrorum episcopi, ex commentario in Cantica canticorum. 

Quem commentarium recenset Eusebius, Hieronymus legit, digito ostendit Theodoretus, 
tenuit in VII adhuc seculo Anastasius, ex particula corrasit de Magistris in Vaticanis Syrorum 
codicibus, eumdem nulli uberius quam Armeni servarunt. !) Tres tantum aut quatuor versiculos 
ego olim in schedas inserui ; sed iterum decem paginz grandes sunt, mei juris facta»; iterum 
paschalia; nec concio tantum, eed chorus ducitur sanctarum mulierum ad redivivum Sal- 
vatorem, ad apostolos, angelo duce et paranympho. Nunc te unum, nunc plures nos pre- 
centor alloquitur, dramatico veterum more, quibus jam placuerat novum genus christiana 
eloquentiae, instruere videlicet pium theatrum, personas adducere, colloquia miscere, choros 
componere, ut qui panem adhuc et circenses inhiarent, epulo sacre doctrine et divina 
oeconomie spectaculis rcficerentur. Nec satis tamen. 

9.» Hippolyti ez commentario in. Danielis visionem de. Antichristo. 

Brevior quidem particula ex amplo et genuino Hippolyti volumine De Danielis visioni- 
bus, sed pagina .gravis, omnibus ceteris facile insignior, quum in scenam adducatur quarta 
Danielis bellua, neque taceatur, in plena luce romana, mysterium ultimi imperii, neque signum 
Antichristi, neque demum «:eternus Christi triumphus. 

4.5 Beatissimi Hippoly& episcopi et martyris oratio de Consummalione saeculi, ac de An- 
fichrisfo, et de secundo adventu Domini nostri Jesu. Christi. 

Post superiores viginti circiter paginas, in cumulum accessit integrum fere opus illud 
spissum, quod a tribus szculis eruditorum disputationibus traditur. Magistri cujusdam ve- 
teris opus est, quod Baronius, Natalis Alexander, alii genuinum sestimarunt; at multo plures 
ὑποθολιμαῖον et stramineum habent, ut Combetisii verbo et sententia utar. Ex duobus etsi 
codicibus diligenter excussis prolixa elucubratio oriatur, mutila apud Armenos bona ex parte 


1) Initia tantum hujusce concionis et prtecedentis olim receperam et servaveram in schedis meis. 
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manet. Exspectandum igitur satius videtur, donec integrior cimmeriis ex tenebris eruatur illa 
συντελεστουργία, quc quidem inter hos mundi fatiscentis tumultus haud ita inopportuna 
esset. Ne tamen omnia lectori invideam, amplum initium retineo, et insigne excipio testi- 
monium de primatu S. Petri, neque omittam selectas Armeni interpretis varietates, quibus 
plerumque confirmantur optimi codices greci, Bodleianus scilicet et Vaticani; quin immo 
facile amoventur molestie, quibus vulgata hactenus scriptura hujus libri vexatur. 

En nova et opima Hippolyti spolia, ab Armenis ad nos usque relata tandem, quibus jam 
monui addendum esse fragmentum, inter Papia reliquias, superiori p. 158 insertum. 

Miror apud Syros tam pauca apparuisse hactenus exegetica aut theologica Hippolyti opera : 
sed canonica si respicias, non tantum spicilegium tibi, sed messis et sylva fruticabit, qua 
ífrequentabitur apud Syros, Coptos, Arabas et Ethiopes. Innumeri enim sunt horum omnium 
canonici codices, quibus Hippolyti aut Abulidis nomen inseritur. Nobiliorem fortasse locum 
occupant Canones S. Hippolyti, quos arabice e codice Vat. cl. et doctus vir Bonifacius Han- 
neberg, nuper antistes Spirensis, edidit; !) graviterque et eleganter disputavit, omnino eos 
esse vel ab ipso Hippolyto, vel ab auctore ctati Hippolyti proximo, certo ante Constantini . 
evum, compositos ; quibus adde didascaliam zthiopicam et copticam a Tattam et Pell Platt, 
grecam et syriacam a Lagardio editam. Quorum omnium ipse ego fontem in medio po- 
suisse videor, quum veteres qua circumferuntur, apostolorum didascalias et constitutiones 
monumentis Juris ecclesiastici Greecorum praposui. 

Ecce autem, dum veteres itineris mei anglicani sarcinulas excutio, semel et iterum con- 
vasatas a. 1845 et 1850, tum simul ad me defertur epistola viri rerum orientalium peritis- 
simi, cl. abb. P. Martin: quibus inter se collatis, certior fio, non solum plurima adhuc nova 
exstare in Britannicis Syrorum codd. sed speranda mihi esse quaecumque anecdota super- 
sunt, ut hujusce tomi ad calcem haud inopportune adjiciantur. Nee moror, quin hic pre- 
mittam indiculum rerum qua haud frustra, si Deus faverit, polliceor. 


In Cantica cantic. Syr. codd. 12144, 12150. De Theophania, 12165. 
In Danielem, 12144, 12154. De Resurrectione, 14532, 14538, 17191, 17214. 


Il. 


Prono inde amne ad Hippolytum grecum sermo fluit. Grace quotquot invenit, primus 
collegit Fabricius, post eum Gallandius, quibus sat pauca bone frugi addidit Simeon de 
Magistris, oppressa fere et sepulta in ambitioso conjecturarum acervo. Quem longe superavit 
Angelus Maius: ipsi enim debetur sincerior in Danielem expositio, tum pars magna com- 
mentarii in Proverbia, ac demum haud temnenda in Lucam scholia ex locupletissima Nicetze 
Serrarum catena, pre ceteris et delectu patrum et sinceritate testimoniorum commendata. 

Arduum igitur erat ex iisdem codd. Vaticanis, toties ventilatis, nova iterum decutere. 
Viam tamen exploravi, ac primum, ab exordio rerum auspicatus, ad Genesim accessi. Neque 
abstinui me ab iis resumendis, qua in Nicephori catena Lipsiensi, aut mutila, aut anepi- 
grapha minus bene prodierant: 4 nunc ex codd. Vaticanis aucta, emendata ac restituta 


1) Canones S. Hippolyti... ed. B. de Haneberg, Monachii 1870, ubi sequentia fuse exposita habes. 
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ed 


Hippolyto, libenter lectoribus committuntur. Amissorum autem desiderium simul auget, si- 
mulque solatium prestat Hieronymus, quum moneat apud Ambrosium transiisse potissimum 
Hippolyti et Basilii sententias, ut facile crediderim ad Hippolytum pertinere in primis theo- 
logiam symbolicam, in qua feliciter luxuriatur Mediolanensis. 

Sed vereor, ne videar una manu addere, demere altera, quum iisdem Vaticanis codicibus 
cogar ad plurima tollenda ex XXV scholiis ad Genesim, que Fabricius ex uno codice Vin- 
dobonensi recepit. 

1.» In Genes. I, 6 (Patrol. X, col, 680), scholium τῇ piv πρώτῃ esse dicitur Severi 
in cat. Lipsiensi, ac diserte Σευηριανοῦ τῶν Γαδάλων in Palat. 503. 

2." In Genes. XLIX, 5 (Paírol. X, col. 588 D), post verba διέτρισαν τὰ νεῦρα, incipit 
novum et aliud scholium Ὅρα τοῦ λόγου τὴν ἐπιτήρησιν, quod elias in eadem catena 
Cyrillo ascribitur usque ad verba τὸ αἷμα αὐτοῦ (col. 589) xal τὰ ἑξῆς. 

J." In Genes. XLIX, 12-15, verba τοῦτον εὐλογῶν. — προφητεύει Apollinario dantur, 
et mox Cyrillus sequitur usque ad finem αἰτίᾳ x«l διαδολῇ (col. 599 B, C), in iisd. codd. 

Á." In Genes XLIX, 16-20, post verba ἔστι λῃστεύων (col. 593 C), exordiuntur in ca- 
tenis prolixa Cyrillo vindicanda usque ad verba δυνάμεως Θεοῦ (col. 596 C). 

5.* In Genes. XLIX, 21-26, quicumque fuse interposita leguntur ab hoc lemmate: Post 
sonnulla Abollinarii, usque ad aliud Post Cyrilli nonnulla, soli eidemque Cyrillo nostri co- 
dices astipulantur. 

6.» Ibid. v. 26, totum scholium ὄρη αἰώνια... iterum Cyrillo et merito in codd. catenarum 
datur (col. 601 B). 

Qua perpetuo consensu confirmat Nicephori catena Lipsiensis. !) Przterea si quis hzc 
omnia superius recensita ieditatur diligenter, facile deprehendet, quantum sit discrimen 
inter cetera veteri interpreti ascribenda et ista, cum recentiorum indole, methodo, circuitu 
manifeste digesta. Quid plura? Adisis Cyrillum, evolve ejus Glaphyra, et ubi perveneris ad 
librum VII, Je Benedictionmihus Patriarcharum, Hippolytum in Cyrillo leges, ac miraberis 
id hactenus nondum fuisse notatum. Etenim ad num. 3 (Patrol. gr. LXIX, col. 348 C, 349 
A, B) locum primum invenies integerrimum: θανάτῳ x. v. &, vix cum una aut altera va- 
rietate. 3). Tum paulo inferius (col. 36& A, 365 A, B) incides in prolixum de Danica pro- 
phetia commentarium, neque operam perdes, dum in transcursu emendaveris: 

1.» Apud Cyrillum: εἰσκεχομημένης, pro εἰσχεχοσμισμένης; 

2." Apud Fabricium: ἔμελλον δὲ πολλῶν, pro ἔμελλον δὲ μᾶλλον ; 

8.5 Rursus in Glaphyris: δεινὰ καὶ ἄφυχτα δήγματα, pro δόγματα, dira vere el inez- 
plicabilia dogmata, ut bonus habet Aubertus; 

À.* Apud eumdem lege: ὥσπερ ὑφεζηχότος ὑπεραρθήσεται, pro barbare intrusis ópi7z- 
xóvog ὑπτιασθήσεται, nec velim parcas verbo haud minus insolenti apud Fabricium ὑφε- 
ξηκότος; 

δ.» Sed recipe ab Auberto πικροτάτων ἔχεων δίκην, pro lepido Fabricii invento: ὑποχριταὶ 
ἔχεων δίκην; 

θ.. Juxta. eumdem Aubertum statim scribe ἐπαρωγὸν, et expunge improbam Fabricii 
Scripturam. ἐπαγωγόν. 


1) Cf. Cat. Lips. t. 1, col. 19, 24, 88, 508-544. — 2) Tantum notabam apud Cyrillum ἱερώτατον 
pro ἱερατιχὸν, et ἀνέθηκεν pro ἔθυε. 
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71.» Ut alia pratermittam, Cyrilli omnino est commentarius in Genes. XLIX, 26, quem 
legesis in Glaphyris, col. 380 D, integriorem et saniorem, quum habeatur φρονεῖν, ubi editor 
Hippolyti φωνεῖν, nihil rerum cadusarum crepent? Sic Fabricius! 

Haud deterritus exiguo illo fructu longi laboris per immensas in Pentateuchum catenas, 
vestigia Maii relegere perrexi : arduum semper opus, quum indefessus ille rerum sepultarum 
fossor, in solitudine sua ferox, ut leo, nullibi pedem posuerit, quin superba quadam et in- 
vidiosa cauda, ὡς ἔπος εἰπεῖν, vestigia quzecumque pone se aboleat. Incidi tamen in Vatica- 
num 1809, in quo ex ordine repperi XXVII loca Proverbiorum ab Hippolyto exposita. Diligens 
Procopiane illius catena» scriptor ab uno ad alterum interpretem transire non solet, quin 
novum nomen adducat. Unde suspicio non deest etiam Hippolyti esse plura 48 Maius ne- 
glexit, sive ob majoris interpunctionis signum, sive ob novum versiculum, ut notabam 
fol. 99, 97, 38, 45, 55, 56, 111, 119, quorum quatuor tantum haud ita confisus recepi, ut aliis 
curiosum fortasse animum excitem. Plura removi, ne periculum obirem audacioris de Ma- 
gistris, qui plenis amplexibus innumera collegit, ut in. Psalmos, que nunquam videtur 
somniasse Hippolytus. 

Pedem omnino retulissem, nisi me Armeni interpretes reduxissent ad Danielem investi- 
gandum: et ecce faustis avibus appuli ad codices ingentes et splendidos, Prophetarum com- 
INentariis consecratos, quorum vix alios habet opima Vaticana et mole et opere et copia 
rerum et eliam picturarum majestate prestantiores. Atlanticos alicubi eos vocat Maius, qui 
pleno haustu totum inde suum Danielem excepit. Sed ipsum omnino fugisse videtur quod 
mihi ac primum occurrit, novus locus ignoti commentarii in Jeremiam, in quo more veterum 
Physicorum, perdicis fabula eleganter depingitur. 

Tum in solo Vatic. 1164 quinque super quinquaginta loca mihi ex ordine succurrebant, 
quorum plura Maius sicco pede transilivit, ne acta ageret post Simeonem de Magistris, qui 
cieterum plura non temnenda ab eximio codice Chisiano decerpsit. Sed monuerat me vir doctus 
Gottl. Haenel, !) de utroque commentario sententiam ferens hisce verbis accurate expenden- 
dis: « Quee cum ita sint, luce clarius est, utrumque fragmentum confectum esse ab Hippolyto, 
quum Pholius referat Nostrum non verba singula, sed sententiarum nexum atque tenorem 
explicasse, opinor codicem, quem Angelus Maius legit, integrum atque perfectum nostri 
commentarium in Danielem continere. Itaque maximi momenti esset, si ille vir celeberrimus 
publicasset totum codicem. » 

Cui urbana ac liberali expostulationi surdas anres prebuit Angelus noster, quum more 
catenarum, codex Vaticanus non baberet integrum corpus commentarii, sed discerpta ejus 
membra; meum tamen esse duxi, Simeonem de Magistris, ubi solus adest, sedulo conferre 
cum Vaticanis subsidiis, ac plura restituere qua idem mutila dedit; plura etiam addere, 
qua utrumque Romanum fugerunt. Sunt enim inter Vaticanos duo alii codices, humüi charta, 
recenti scriptura, sed aut nobili exarati manu summi viri Sirleti, cujus omnes paginas, quoties 
mihi occurrunt, pene deosculor; aut saltem digesti erant opera optimorum bibliothece Va- 
ticana scriptorum, qui tunc temporis indefesso cum labore antiquissimas quasque membranas 
rescribere solebant: vidit quidem illos Maius, sed raptim, obrutus ceterorum atlantica mole; 
unde fugerint eum sat plura quz» me ex longo itinere fessum recrearunt. Utinam et lectorem ! 

His varietatibus captus, propius accessi ad eximium Hippolyti commentarium in Susan- 


1) Hgnel, de Hippolyto episcopo, Gottingz, 1838, p. 3l. 
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nam, cujus tres erant insignes Vaticani codices; neque unus ab altero descriptus erat, ut 
Maius opinabatur, sed singulos adeo dissimiles ego inveni, talesque collatis editis varietates 
notavi, ut consilium abjicere nequiverim totum opus nova luci restituendi. Tertia enim erat, 
neque decipior, paschalis oratio Hippolyti, tertia concio ἑορταστικὴ, cujus etiam mevam teneo 
coronidem et doxologiam, mox proferendam. Stimulos addidit Clirysostomus cum Hippolyto 
junctus, planeque novus, quem statim genuimum, sincerumque salutavi, mecumque omnes 
agnoscent. « Sic oculos, sic ille manus, sic ora ferebat » aurea. Accedebat quoque Ammo- 
nius, qui forte integrum habuit Hippolyti opus, dum catenam ipse, ut opinor, in Danielem 
instrueret. Sed jejuna adeo erant scehelia hoc nomine inscripta, ut pleraque neglexerim. Mul- 
tus est in allegoria Hippolytus, totus in littera Chrysostomus, et ambo pro omnibus sunt. 
Adde aliud, quod rei biblicze studiosis haud ingratum erit, nempe loca greca Scripture sacre 
omnia, in hisce et sequentibus data, semper excipi ex vetustissimo codice Vaticano, prout 
novis typis Collegii Urbani exprimitur, nondum tamen publici juris factus. 


1l. 


Nunc de Hippelyto latino quid agam, quum nihil supersit, aut falsa tantum circumfe- 
rantur? utinam alicubi exsurgat elegantissima de Isaaco allegoria, quam nobis compendio 
perstrinxit Hieronymus, aut recurrat integrum opus in Beronem, aut saltem grece repe- 
riantur fragmenta, que latine tantum servavit meus vetus antecessor, Ánastasius bibliothe- 
carius, doctus quidem pro tempore, sed quod etiam «etas tulit, incomptus et obscura barbarie 
subhorridus. 

Quem superius tetigi sublest fidei librum De Consummatione saeculi, mihi in mentem 
revocavit aliam sarcinam, a multis annis inter pulvereas schedas meas rejectam, ne sepultam 
melius dicam, sub hac horridula epigraphe: Scarpsum ez Chronica Origenis, quod nihil aliud 
est quam Chronicon anni P. Chr. CCXXXVI , inter Hippolyti opera olim a Fabricio in- 
sertum. Hoc enim fuisse Hippolyti fatum cum Origene commune, clamant famigeratg Φιλοσο- 
φούμενα, ut sub alterutra tantorum virorum hedera veneant merces utroque indigna. Αἱ quum 
vetustissimum sit illud chronicum, medio certe seculo tertio ascribendum, quum rarissimi 
sint illius codices, edita vero scateant innumeris et immanibus vitiis, quum graeca minime 
dubia, sed ubi vis sparsa, ac digna qua serventur, nondum collecta fuerint, Analectorum 
a via haud longe aberravero, si novas libelli lectiones ex ignoto quodam codice Parisiensi 
tandem excutiam et colligam. Sed quantumvis copiose sint latinae varietates, quae singulos 
fere versus sollicitant, restituunt aut emendant, doleo adhuc superesse dira vulnera, plurima 
omnino hiare ἀνίατα, ne de ultima parte loquar et de procemio, qua codici novo desunt. 
« Sed, inquit Baronius, quidquid antiquitas affert, sive corrosum, mendosumve sit, accipi 
tamen grato animo solet. » !) | 

Illud in primis prenotandum est, opusculum non solum inservire commentario in Gene. 
seos cap. X, nec solum esse inter antiquissima rei ethnographice documenta, sed totum, neque 
fallor, esse ex graco versum, ac pertinere ad Geographos minores, quorum nunc viri gaavi 


1) Annal. ἃ. 431, xxvii. — ?) Ante-Nicene— Hippolytus translated by S. D, F, Salmond M, A, 
Christ. Library, vol. Ix p. it, The Writings of — Edinburgh 1871. 
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opera et fragmenta sedulo colligunt. Suspicor alium codicem hactenus intactum exstare in 
veteris monasterii Cavensis tabulario, de quo plura fortasse alibi. 

Haccine sunt omnia que Hippolyto manent, vel dubio titulo? At quum vel pluteos Vatica- 
nos, mihi proximos, nonnisi anhelans et raptim adierim, negotiorum pondere et temporum 
molestiis distractus vexatusque, quumque cateris libentius quam mihi soleam allaborare, 
haud moror sigillatim ostendere digito, ut supra ad Ireneum Vaticanos Hippolyti codices, 


quotquot hactenus mihi innotescunt. 


Vat. 432, in Proverbia. 

511, f. 184, in Danielem ex Eustratio CP. 

675, f. 33, locus ex Eustratio et scholi& in 
Danieiem per margines. 

723, f. 230, adversus Platonem. !) 

744, f. 162, procmium is psalmos. 

745, f. 53, in Danielem. 

746, 47, 7148, in Genesim. 

794, in cant. i1 puerorum. 

795. f. 170, in Jeremiam. 

800, f. 25, de Antichristo, 

973, f. ΤΊ, adv. Platonem. 

1153, f. 46, in Jeremiam f. 331-339 in De- 
nielem. 

1154, f. 1-40, in Danielem ; f. 43, in Jerem. 

1177, f. 468, de xit Apostolis et 1xx discipulis. 

1220, f. 35, de iisdem. 

1422, f. 13, prooem. in psalmos. 

1431, f. 300, in Noetum, f. 367, in Judsos. 

1520, in Genesim. 

1953, f. 28, ex Leontii collectaneis. 

1554, in Danielem. 

1611, f. 22, 26, 299, in Mattheum et Lucam. 

1657, in Genesim. 

1683, f. 258, in canticum ΠῚ pueror. 


1) Inseribitur quidem tam cod. 723 quam alter 
similis 073 : ᾿[ωσήππου ix τοῦ πρὸς “Ἕλληνας x. v. í. 
Quo Josephi nomine htc primi ediderunt Hoes- 
chelius, Lemoyne, Spanheim, quin lateret viros 
doctos, christiani scriptoris hoc opus esse. Jam 
Photio notatum, in Biblioth. cod. 48, idem as- 
signatum fuisse Justino, Irengeo et Caio Romano. 
Pars vero haud exigua in Parallelis Rupefu- 
caldinis (Lequien. Opp. Damasc. t. 1, p. 709) 
ascribitur Meletio Antiocheno. Sed jam omnes, 
post Fabricium et Gallandium, proni in hanc 
iverunt sententiam, quam sic pronuntiavit doc- 
tus Damasceni editor, p. 700: « Eos dedita opera 
non refello, qui tractatum istum Caio, Justino. 
lIrengo, Origeni et Meletio ascripserunt. Satius 
sit nobis, in inscriptione lapidea vetustissima, 
quse etiam uunc exstat inter opera Hippolyti 
Portuensis episcopi, recenseri librum Πρὸς ID.&- 


1700, de Antichristo et in Daniel. 
1802, f. 21-130; in Proverbia. 
2200, f. 84, ex Anastasii collectaneis. 
Palat. 41, f. 201, de Virgine Corinthiam. 
203, in Genesim. 
Regin. 7. f. 10, 12, 41, 63 in Genesim. 
11, f. 130, 136 ex quesst. Anastasii. 
46, f. 66, in Cantica canticor. 
69, de Antichristo. 
T1, f. 24 in Proverbia. 
Regin. i1, 18, f. 93, in Jeremiam, f. 423, in Su- 
sannam et Danielem. 
m, 22, f. 67, in Danielem. 
τι, 39, f, 230, de Antichristo. 
Ottob. 117, in Proverbia. 
305, f. 87, adv. Noetum et Beronem. 
333, f. 176, de Apostolis et discipulis. 
384, f. 201, adversus Noetum. j 
308, f. 56, proomium in psalmos. 
408, f. 77, de Apostelis et discipulis. 
415, f. 106, de Consummatione seculi. 
418, f. 64, in Cantica cant. f. 301, de 
Consummatione szculi. 
452, in Jeremiam et Danielem cum Su- 
sá&nna. 


Teva ἢ περὶ τοῦ παντὸς, ut alterum illius paren- 
tem non queramus. Nimirum accidisse oportet, 
ut librarius, quum in codice quem prse oculis 
habebat, primas dumtaxet nominis Hippolyti 
litteras grecas legeret ἱππο, deletis vel com- 
pendio suppressis aliis, hinc arbitratus sit, fuisse 
scriptum ᾿Ιωσίππου. » — Collatis inter se duobus 
Vaticanis, patuit posteriorem purum esse prio- 
ris apographum. Sed prior, in pingui bombyce 
vexatissime scriptus, extricari non potuit, quin 
inciderim in sylvam varietatum, adeo densam 
et confertam, ut vel eas omuino negligere de- 
buissem, ne incompta scholia darem, quee nemo 
tulerit, vel locum ex integro resumere, quod 
feci infra num. 1x; et eo lubentius, quod prtwe- 
stantissima pagina gravis theologise sit, ac per- 
tineat ad ventilatam de Pseudo-Hippolyto τῶν 
φιλοσοφουμένων controversiam, 
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Àb hoc procmio non discedam, quin merita laude prosequar honestos Patrum Ante-Ni- 
caenorum Scotos curatores, eo presertim nomine, quod, Hippolytum dum eleganti sermone 
vernaculo tum primum induerent, missa fecerint Φιλοσοφούμενα, tanto cum strepitu exag- 
gerata. Qua ut sancto Hippolyto adjudicarem, nullo unquam pacto adduci potui. Sacratissimus 
enim doctor totus imbuitur illa theologica et symbolica grandiloquentia, lepore haud destituta, 
qua ab Ignatio, Polycarpo et Melitone traducta ad Irenzeum ejusque alumnos, eam palzestram, 
quam dixerim Ephesinam aut Joanneam, discernit et commendat. Tum omnium Hippolyti 
operum, qua certo jure supersunt, ex compagine, indole, pondere, tum ex perpetua Romani 
doctoris fama et celebritate ac sanctimonia, toto ccelo distat grandis antistes martyr ab illo 
pulvereo et obscuro sophista, invidia livido, lurido ira, qui male philosophans, plus errorum 
coacervavit et fabularum quam verba effutiit. Doctus quidem est, neque indisertus : sed ab 
ipsa librorum mole, quos excussit fere solus, quos neque Irenzus, neque Tertullianus, neque 
ullus Occidentalium attulit, videre hominem videor magis in Alexandrino museo quam in latina 
palestra, plus in Niliacis, Eoisque membranis versatum quam in Romanis tabulis. Adde quod 
remotas ab ultimo Oriente sectas exagitat, Elchasaitas, Brachmanes, Naassenos, Peratas, 
Assyrios, Indos, quorum nullum est in toto orbe occiduo vestigium. Scripsit quidem Hippo- 
lytus contra XXX hereses libellum Photio lectum, !) principio sumpto a Dositheis usque ad 
Noetum: sed in lllo ἀνεπιφράφῳ, ubi exordium a Dositheo? De Noeto ubi clausula? ubi ter- 
denus catalogus? Ubi loca ex vero Hippolyti libello adducta apud Gelasium, apud Petrum 
Alexandrinum? Duplex-ne erit aut triplex, ut voluere quidam, ejusdem scriptoris liber, 
otiose recoctus ab otioso, bis aut ter a se dissentiente? Scripsit autem fortasse larvatus homo 
περὶ παντὸς, Sicut verus Hippolytus. Sed quid inde, quum idem dicatur de tot aliis, Ireneo, 
Caio, Justino, Origene, Meletio? Scripsisset ergo idem librum Jje Verbo, memoratum in eo- 
dem loco περὶ παντὸς; neque omisisset vir ventosus jactare sua omnia opera, si innumera 
condidisset, quze jure ascribuntur Hippolyto, Origeni, Tertulliano; quorum magna nomina 
censeo non esse τοῖς φιλοσοφουμένοις inurenda. — Tota illa disputatio, quam hic sum- 
mis tantum labris attingere vacat, somnium, ut candide loquar, mihi revocavit, quo viri 
docti illud in cathedra sculptum intuentes: ..AAI ΕἸΣ ΠΑΣΑΣ ΓΡΛΦΑΣ, quae nemo non 
legit: ᾧδαι εἰς πάσας γραφὰς, legere tamen maluerunt εἰς πάσας αἱρέσεις. « Sed, inquiebat 
olim Caveus, hac ratione quidlibet in quodlibet nullo negotio exsculpi, et quadrata rotundis 
permutari facillime queunt. 2) » 

Obiter appellare nequeo Hippolyti ᾧδὰς, et cyclica illa in omnes Scripturas carmina, quin 
salutare gestiam principem Melodorum et antiquiorem. At ubinam gentium reperire illas na- 
scentis Ecclesi:? cantilenas, succo omnium librorum θεοπνεύστων inolitas? Quales esse so- 
lent vetustissimze preces, qualia apud Graecos et Orientales resonant rerum sacrarum incu- 
nabula, qualia demum qua perpetua dici carmina possunt, liturgica poemata veterum Gal- 
liarum et Hispaniarum, greca, ut opinor, primitus, et ab ipsis repetunda Asiana Ecclesie 
crepundiis, quum adhuc florerent vates, Irenzi magistri et alumni. Quos tandem audi statim. 


1) Bibl. cod. cxxi,. — 2) Cave Hist. litter. t. 1, 102. 
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Beati Hippolyti Bostrorum Episcopi, !) 
ex commentario in. Evangelium Joannis et in. resurrectionem. Lazari. 
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I. Quemadmodum, puero dum ubera admo- 
vet maler filiorum amantissima , puer leta- 


intellectus noster sese oblivione contrahens, ?) 
verbum abscindit, tunc et vos succensemini, 


tur, mollemque attrahit cibum; sed quum 
stille lactis coagulati obturant 3) ubera, plorat 
puer (materque contristatur), dum porrectas 
habens delicias pabuli, epulum vero haud 
uaditum videt: ità et nos dum primum e 
terra manus ad intellectus ubera porrigimus, 
letamur, verbi lac attrahendo; sed quando 


1) De sede S. episcopi, nunc Bostrorum, nunc 
Romanorum &pud veteres, omnis jam controver- 
sia funditus exhauritur post Constantini Rug- 
gerii dissertationem de Portuensi S. Hippolyti 
episc. et martyris sede, Romse, 1771, insertam 
in Patrol. t. x. — ?) obturat cod. arm. ex gvee- 


quasi doctrinis mentium evangelicis ablactati; 
dum et nos contristamur, qui prolixa licet 
dicendi voluntate haud careamus, animum au- 
tem nostrum cernimus oblivione impeditum. Id 
nobis fortasse accidit, unde intelligamus, non 
currentis, neque subsequentis, sed miserentis 
esse Dei. ἢ Adeste igitur, verbum det Deus 


c& constructione archetypi. Ad litt. uberis duc- 
tum. — 3) ad litter. intus ingressus. — Tunc 
et vos. Qui à prima persona inceperat, Noster 
nunc unum, nunc plures auditores compellit, 
more veterum Ecclesie concionatorum ex tem- 
pore loquentium, — 4) Rom. 1x, 16. 
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uu [unu apum mXafe abe [Bu s (Q7. S ecuitac[Bfich, bpliun np: Su 
anncog Sun-unnng, punsinkbpudu] unwpih, npnquj[À uunnuitug ἐν ἔς. daga. 
pss pubp : | 

brele 1e mb Conon, quefudunP Haag qnpmaP Epub anbqeopw 
qhpincu unmcpu s sol qus Φιωρί bp. uinup | bui jnpdunP pmounco, 
ΙΑ ny bnjudunlfisy'u bn[dp uin. Quncunnuigliugptü «up Bp Wb p ius. 


vobis audientibus, non quod aliquid nos lo- 
quentes meremur, sed quia id vobis audienti- 


nuntius; non infirmitas, sed salus est. O in- 
firmitas, que medetur sgrotis, qua praeit 


bus necessarium est. Supplices illi simus, et 


juxta lectiones quas nunc exigimus, ebibamus- 


ex fonte doctrine, ad mensuram nostram sca- 
turientis. 


II. Erat quidam languens, Belhaniae, La- 


zarus nomine, de castello ubi morabantur Ma- . 


ria et Martha, sorores ejus. Maria autem eral 
quae unzit Dominum unguento, et ejus fraler 
Lazarus infirmabatur. Miserunt. ergo sorores 
ad Jesum, dicentes: Ecce quem diligis, infir- 
matur. Dicit autem Jesus: Infirmitas haec non 
est ad mortem, sed pro gloria Dei. !) 
Infirmitas, non est ad mortem, sed pro glo- 
ria Dei; non mortis infirmitas, sed faustus 


l) Joan. xi 1-4 et sqq. — 3) ad litter. im- 
mittit sudorem baptismatis, respectu ad catechu- 
menos et paschalia festes, ut iufra ssepius. — 


credentibus, quae mortem propulsat, qua dia- 
bolo infesta est, quz&& ducit ad salutem! O 
infirmitas, animarum firmamentum, valide 
magistra fidei, schola pietatis! O zgritudo, 
qua reficis febricitantes, rorem instillas bap- 
tismatis, ?) candidum contexis vestimentum ! 
O infirmitas, qu: panem dat coelestem, fidei 
proba lampas, diabolo offendiculum, hominis . 
sigillum! 

IIl. Ait: Ut ergo audivit Jesus quod. dictum 
est, mansit in eodem loco duobus diebus (v. 6). 

Quid Domino necesse fuit, postquam id audi- 
vit, adhuc exspectare, 8) non vero huc pergere 
illico, ubi fidelis? Nisi quod morabatur, donec 


3) Verbum armenum significat: auscultrare, au- 
res porrigere, attendere. 
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$ncua (ἢ ugiupnr pure qb dino moslpw! εἶξε δ᾽ αν κα upuiisby ugnp&m.. 
βέωὰκ qopm- [dfi qun. "hi ων νων nbunqugu gmggk «vef gb ἀρ μηρβᾷ 
unl Qyiumen φωνή δριπιῆν . “ἢ aqup paupbijunl dlp Mofbug , wj Ep[Quuf 
gb qup[B2ncghg qim ε V gp odfupfon fus Fupglfuit! Vjnm En pmi φως 
“Πωρίπω Es [ul qfi «idus unn bu! ns dpapku qup[Tmguiub, qdbakupu: 
Uu. “2. cngmon pg βν (ὡς phuppu qzenpáu [n bns χει πα ὁ (Natl 
Jrepocghag , fpapskgpu "b aumento] βύβρε fFuguiagbuy | qdbnbupu : 
(Seg ἔν fol hp[Bunl fup offa σρημξω qb [a ufwp p Bubpmd , Lungo 
Fpeurnba ἑηίμω un. Da upuiis bi ugnpbm [deufo bgbyoj, fe qzinpqu 
νει plu ἔπε p! 'd Sg uununnn th qun unn qun uiiliun bb lugLi t (ur uup 
piphüsnl dip VapE, ὦ bp[QunP qh qup[3mcgfg qum: Vroudbmnph [ppl 
45: “ἧς unb. 1. {9 E Wang! maps unqpfs (Nurg πο μὰ ἵνα αν ἐατανεῖν πα, μηδ εν -- 
“πε [8 { μνεῆρ apurmmu[unitannpbgFt, npsunh pduuhu - ραήνη β΄ pncu dana. 
gnqeg uuo gnpd'unl ἀφωβ - paijg: quibu πε διιῆνξ, daitun μια, ppuuiü 
fob . df qb ξωρδίξν amb, ἐμ δεή δρεηρῖν mbun t [BE dunfu Vufkin] ρῖνηι 
ui i Uu Jen “ὦ funphi wu Jiu imiuurlu . 4] Qeon dE nun. ἔκ bu ncpurju 
Ei duniu ábp . qb qununnujghp «ujj δήαμρ bp|Bfgnep un. i «np ng 
[undb qi dE qun-nppu, [jugar] «n duniu dinpgofu diauiuhynfu [iugunf, L. 
nf deu [als doom dunfu εἴδα δ nya bul, nj] φωνεῖν Ákp . pulugb unfunci "f 
apenas ἀπ iun. Ábp qununnoj Sfifü s (7 du, n epfannmuh: βήνηπι [9 μεῖν 


Lazarus mortuus esset, ut ipsa morte spec- 
tantibus cum fide maximam virtutem miraculi 
ostenderet. 

Post haec autem Jesus dizit discipulis suis : 
Lazarus amicus nosler dormil; sed vado, ut 
a somno ezcilem eum (v. 11). 

Verus hominum obitus veluti somnus est 
coram Deo. — At unde hoc? Nonne ex loco 
ubi stas, tu vales excitare mortuum? — Ve- 
rum procul si abfuero, Judei meas non re- 
cipient gratias: etenim persuasum habebunt, 
mortuo ad vitam revocato obvenisse vim 
resurgendi ex aliquo casu. Illuc ergo ibo, et 
quum adero, et ipsi suis viderint oculis mi- 
raculum a me effectum , recepta tum gratia 
mea, firmam ibunt in fidem et persuasionem. 

IV. Lazarus amicus noster dormit, sed vado 


ul a somno excilem eum. Hoc audientes disci- 
puli dizerunt: Si dormit, 1gilur civit (v. 12). 

In quo verbo plus medicine erat quam pie- 
tatis ; quippe somnus his qui oblivisci solent, 
periculo non caret, quando producitur. Fe- 
brim tamen, etiam ope sudoris, solvit. Idcirco 
discipuli estimarunt, Dominum illis de somno 
locutum fuisse. 

Postea. dizit eis manifeste: Lazarus mor- 
fuus esi: et gaudeo propter vos, ul credatis, 
[quoniam non eram ibi, sed eamus ad eum]. 
(v. 14, 15.) 

Eamus ergo ad eum qui mortem peccatoris 
non vult. Et gaudet. — Non gaudeo de morte 
hominis, nec propter me, nec propter mor- 
tuum, sed propter vos. Mortem enim, si opus 
est, assumo in fidei vestre fundamentum. O 
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δηπε ph dEbp Lp dl n bun : Us ph Senes gunawm . am tt t-uninurg Lp y L. 
ubufhp ἡφινα ἦν Ὦχυωννε δὴν « namqguiuby od , {4 gopng pupbug 4. 
vani b unsuf'unpr ε ge anbubu qunum qb. pwj[b, ἴ np 2ncgf. qünpop. 
auplugph y dnfusbug Sngemfu, ἵν [onndIgnjg qbupu, Ll eub - (j^ p bahe 
gw : Ὁ fus Ε np dish Sngenifo s ᾿νε» nd ubphb,yb , lh. gf ᾧπρρ 
dp dunfm. πίω qbitgpojg oe meifa . μια πα, 5 qPupu, ns npulbu dbp 
doe [Bal e pif "p dumm [Ho fono hlp s agp Pagi ang 
Jonm[egnjg » Ic umb Grp bghp mimi Voepeep s αβιπξρ sep bqun., np 
Suftbun. b[95 pp dn un. «jq aufi bp qupalputj [a priu! unanmecuirug [fà 
upuit sky ueqnpsm-[druulgu, αὐ gmeggb [95 divpi bps nprhu diopqupbu wub, 


mors, qua Christo gaudium gaudiorum af- 
fert! O mors, que vitam donat! O mors, 
mortis dissolutio, salutis via! O mors, la- 
psorum erectio, laborantium quies, zegrotan- 
tium sanatio, sanorum renovatio, peccatorum 
venia, justorum requies ! O mors, Satan: des- 
peratio, diaboli ruina, Adami protoplasti re- 
generatio! O mors, ministra letitize, incor- 
ruptele presaga, gaudii plenitudo ! 

V. Sed quorsum verba producam? Venit Be- 
thaniam. Occurrerunt ei Lazari sorores, coram 
Domino procumbunt, flentes et dicentes: Do- 
mine, 5$ fuisses hic, frater noster non fuisset mor- 
(uus. (v. 91). Corpore licet illic non fuerit, ade- 
rat divinitate; neque illic dumtaxat, sed etiam 
in celis. Quomodo illic non erat, quando mor- 
tuus est Lazarus? Et quomodo hic erat, nisi 


sua natura invisibili, ipse qui videbat? Do- 
mine, inquit, δὲ fuisses hie, frater noster non 
fuisset mortuus. Jesus dixit illis: Credite! Et 
gloriam Dei eidebitis. Ut doceret eos, ducem 
bonorum operum fidem esse. 

Ut vidit eas plorantes et simul plorantes Ju- 
daeos, qui circumstabant illas, nfremust. spi- 
rilu, et turbavit seipsum, et dizi: Ubi posuisfis 
eun? (v. 33, 3&). Quis est qui spiritu fre- 
muit? Paulisper exspecta, o dilecte, et videbis 
declarari quod queritur. Turbat seipsum, nori 
quo more turbamur, pre tristitia aut desponso 
animo. Turbavit seipsum, el dixit: Ubi posuistis 
eum ? Àn non sciebat ubi poneretur, qui novit 
quando mortuus sit? Miscebat verba humana 
cum deificis prodigiis, ut se ostenderet homi- 
nem, quemadmodum propheta dicit: « Homo 
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Ábq . qhuipg. Fupu adjupuisjp "h pug: [dunssjbgm guitb, {ἢν s V jp nj 
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est, et quis cognoverit eum? 1) Et quisivit, 
ut patefaceret, quum Deus summus erat, se 


ritis sicut granum sinapis, etiamsi dixeritis 
huic monti: Transi hinc illuc, et projice te 


aliud esse aliquid, et ait: {δὲ posutstis eum? 

VI. Et Maria dicit: Domine, veni et vide! Et 
lacrymatus est Jesus. Cur illi fletus, qui hunc 
mox excitaturus est? Lacrymatur Jesus, ut 
vos doceat aliis condolere et diligere proxi- 
mos. Lacrymatur Jesus, ut doceat non verbis, 
sed factis flendum esse cum flentibus. Lacry- 
matur Jesus, qui non erat fletus expers, aut 
moveri nescius; lacrymari sustinuit, nosque 
velut inhumanos edocuit. Lacrymatur, ut di- 
lectorum amor in ordine sit. 

Venit ad speluncam, videt lapidem sepulcro 
superpositum. Imperat Judais astantibus, ut 
tollant lapidem. Qui dixit: « Si fidem habue- 


l1) An. Is. τα, 8? Pene me locus fugit. 


in mare, et fiet vobis; » quomodo non valet 
tollere sibi lapidem? Non imbecillitate id. a- 
git, sed ne opinarentur phantasma esse quod 
actum est. Pracipit Judzis, αἱ propriis suis 
manibus tollant lapidem, ut ipsi testes fierent 
miraculi ab ipso patrati. 

VII. Postquam (ulerunt lapidem, Jesus, ele- 
valis sursum oculis, dizit: Pater, gratias ago 
tibi, quoniam audisti me. Ego aulem scio, quia 
semper me audis: sed hoc ago, propter popuw- 
lum hunc, ut credant quia (u me misisti. Haec 
cum dixisset, coce magna. clamavit: Lazare, 
veni foras! Et slatim prodsit moriuus, ligatus 
pedes et manus (v. Á1-A4). 
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surgebat mortuus, quem ab exordio non ut 
mortuum vocat. Lazare, veni foras! Àc pre- 


Proh! quanta erat et formidanda hujus vocis 
virtus! Qua inferna disrupit, comminuit clau- 


stra ahenea, Satanam vinculis strinxit, mor- 
tem destruxit, mortuos resuscitavit! Quanta 
erat hujus vocis virtus, qua disjuncta !) con- 
sociavit, eaque eduxit et e nihilo creavit! Vo- 
cem attende, dilecte, eamdemque reperies quae 
in mundi fabrica dixit: « Fiat lux! Et: Si- 
dera sint in firmamento celorum. » 

Lazare, veni foras! Et ecce corpus con- 
sumptum iterum ex omni latere repletum. Za- 
zare, veni foras! Et lapsi capilli suum singuli 
locum recognoscunt, et in singulis membris 
villescunt. Lazare, veni foras! Et cum fzeteret, 


ceps anima ruit e tenebris et exit. Nec Dia- 
bolus contradicere, nec Mors oppugnare valuit, 
qua livore percita, suam naturam intelligebat. 

VIII. O dilecte, intuens divinum illud opus 
et prodigiosum, noli de resurrectione dubi- 
tare. Lazarus tibi sit speculum, in quo temet 
cernens, crede resurrectionem, quia per hanc 
vocem, ut monet nos Paulus apostolus, « om- 
nes nos resurgemus, et tuba clanget, et qui 
mortui erunt in Jesu Christo, resurgent in 
incorruptione, » ?) per gratiam Domini nostri 
Jesu Christi, cui gloria in perpetuum. Amen. 


1) In. Árm. aeris disjuncta ad litt. sed figurate halitus, spiritus disjunctes. — 3) Cor. xv, 52, 
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II. 


Beati Hippolyti, Bostrorum episcopi, ex Cantici canticorum commentario. 


᾿ρρεδ one ὡς upuapnglanu, (Neumpuigen; JAopqu 5bpqng dEfum-[35ubo . 


1" ebohpb. νηρίῥ gop βρέ uufu [uP. iugphkgh qim b. n; qub. 
2“ Ἐν qhu: up unquinpi op. upuS bp. qpurquipu « db[9E qup ubphug: uiudu 
[a bel p * pe rm Bpplo dnpp [jus "b pug qb 'β νηφωΐνξ, qanb qup 
uhplug ὧδ, μι . dup ur] quur Lh. n5 [4E gui dh sh. unupurr. gh» T 
καρ op [uw pej , [κε "b 2mbifnpulin: |pqugbnya qbus (Ud. 5pPurufly 3j 
πραδι Σέ ξ quisafugu «CB duefubmeg alunb quae. ορβήνενᾳ, gmcguitbynj - 
deo ugunphl qol le aub . ἵν αβγέρβ [cwgphge qup ebplug «uiu [ua 
buf quiju [unruphiu "b AJ upbunfs b. hangs dngmduipuitt, nputbu uk 
P ogbpe ancbannpaiuu « Api {εν μον 'À abobpo [éwgpb, 'b 2bpdlu L 
o£ 4 Ἐν. Ape qET ef plur. ugphp gibvguiuu pug dEnbuu, nj quuiu[ 
“ἦν « unit qb n; o bp[uP p Eubjng Ε 'enpus dujpu s uj. bp up: q^ [ówgphp 
J'pipbs op im qui 9nn. deznang ufugku nf « qb^ [wgpkp qduenunn- 
Plon quisp ghpbgdituh . q^ [éwgphp qiuunephuy qdbifü um b ραρβᾳ 
4πιογσδμαι . 48 unpkp 'h gbphadieh, np aqui δρήβνυ Junpáu με 
gun « 4E7 bugphp quipiulbupu [pph. qiungbuy « mbukp opa ἱερῷ περ 
furnuphin] «ὔμμ. puiuql eguutbu quib lc umb . jotgpkgh gua lc n2 qub, 
qup ghe p uuSbfu qpuqupt « gp bu euáuuulupu, b[BE ns. Spko- 


I. In nocte quaesiv$ quem dilexit anima mea: 
quaesibi eum, el non inveni. Invenerunt me cu- 
$todes, qus custodiebant civitatem. Num quem 
dilexit anima mea vidislis? El ecce quum pau- 
lulum abesscm ab iis, $nveni quem dilexit ani- 
ma mca, lenui eum neque dimisi, donec ad- 
duzi !) in domum maíris meae et in cubiculum 
conciptentis. me. | 

O heata vox mirabilium mulierum, jam inde 
ab antiquissimo [tempore exemplar] osten- 
dentium. Propter hoc clamat et dicit: In nocte 
quaesivi quem dilexit anima mea. Vidi hocadim- 


pletum in Maria et mulieribus, ut dictum est. 


in libro evangeliorum : Venerunt mulieres no- 
cte, ad quaerendum eum in sepulcro, et non 
invenerunt. Ef quid quaeritis oiventem inter 
mortuos? Non est hic, 5) quia oportet in ccelo lo- 
cum ejus esse, non in sepulcro. Quem quaeritis 
super terram ? Eccillum sedentem in throno 
glorie. Quid glorificatum queritis in humili 
tumulo? Quid quaeritis Petram perfectam, quae 
revolvit lapidem? Quid queritis eum in se- 
pulcro, quum ecce recepit charismata in coelis? 
Quid queritis ut ligatum, jam non ligatum? 
II. Hic videte norum mysterium quod im- 
pletum est, in illa que clamat: quaesivi, et non 


1) codd. adduxit. Dein cod. unus maíris meae, alter matris suae cf. Cant. 11, 1-4. — ἢ Luc. 
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inoem.. Inoenerunt me. qui custodiebant civita- 
tem. Qui sunt hi custodes, nisi angeli !) hic 
sedentes? et qualis erat custodita civitas, nisi 
nova Hierusalem, Christi corpus? 

Invenerunt me, qui custodiebant. civitatem. 
Quarunt mulieres: Num vidistis quem diligit 
anima mea? Et illi dicunt: Quem quaeritis? 
Jesum Nazarenum. — Ecce surrexit. Et pau- 
lulum recedentes, Salvatori occurrerunt. Tunc 
impletum quod dictum est: Inveni dilectum 
cordis mei. Inveni, tenui oum, et non dimisi, 
quia tunc pedes ejus enixe tenuerunt ?). Et 
Jesus dixit illi: « Noli me tangere, 3) nondum 
enim ascendi ad Patrem meum.» Tenebat eum, 
dicens : Non dimittam te, donec introducam 


1) Nihil Hippolyto solemnius, quam exponere 
per interrogationem. τίνες εἰσὶ φύλαχες, ἀλλ᾽ ἢ ol 
ἄγγελοι; Bic enim construere solet, ubi ἀλλ᾽ ἢ 
vim quidem interrogandi non habet, ut voluit 
Vigerus, sed interrogationi cohemret aptissime. 
Cf. Viger. 1834 p. 472, οἱ vide infr& multa si- 


in cor meum. Sic volebat condere in visceribus 
suis thesaurum 4) amoris Christi, nolebaque 
dimittere; propterea clamat et ait: Jnveni eum, 
et non dimittam. O felix mulier illaque te- 
net Domini pedes, ut valeat in coelos avolare. 
Ita clamaverunt Martha et Maria, qua jam 
videbant impletum, quod a longissimo tem- 
pore per Salomonem nuntiatum est. 

III. Jesus ivit ad Patrem suum, et ad ma- 
trem, qua similis erat 5) Eve, nondum sedu- 
ctz», sed qua cupiebat capere ex arbore vitze; 
tunc vero se decipiens, nuda inventa est: nunc 
autem semet agnoscens, induitur novis vesti- 
mentis. His peractis, clamat iterum confessio, 
bonum testimonium indicans in coetu eorum 9). 


milia. Eumdem exponendi modum, veluti romsao 
imperantis more, Gregorius Magnus]frequenta- 
vit, — ?) Matth. xxvn. 9. — ?) Arm. adire. 
Luc. xx, 17. — 4) litter. depositum. — 5) Ar- 
men, aliquo errote qwi sacrificavit. — 9) plura 
videntur turbari aut excidisse, 
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Et mulieribus, quz misse erant ad Christi 
apostolos, Angelus prior locutus est et dixit: 
« Properate, et dicite discipulis ejus quia re- 
surrexit. !) » Et ne minus confiderent, quum 
mitterentur ab angelis, Christus ipse illis oc- 
currit, ut mulieres ille velut apostoli Christi 
fierent, utque per promptam obedientiam et 
subjectam voluntatem rependant veteris Evae 
noxam et contumaciam. Proh! quam nova re- 
rum ratio! femine apostoli Dei fiunt. Et ecce 
[Eva] deinde comperiens insidias serpentis, 
non amplius superabitur. Quce despiciet, ne- 
que porro suscipiet illecebras diaboli, qui vi- 
ctoriam sibi per concupiscentiam reportavit. 


Inde posthac haud amplius seducetur arbore, 
qua perversa fuit. Tenens enim vitze arborem, 
recepit et leta gustavit quod promissum erat 
in arbore, cibo pasta immortali ?), ab ipso 
Christo nobilitata, mortem ferenti abrenun- 
tiat. Que mortem generant, jam non esurit ; 
donum adepta intaminatum, corruptelam ho- 
mini non infert. Posthac cum Adamo unani- 
mis, ejus fit auxilium. Quam pulchrum subsi- 
dium, quam faustum illi nuntium prebet ! 
IV. Propterea mulieres nuntium ferebant ad 
discipulos ; et illi seductas eas habebant, et 
haec erat illorum formido, quia videbantur esse 
nuntia mendaciorum, non autem veritatis. 


1) Matth. xxvi, 9. — 2) Vide qua arcani cautela paschale convivium eleganter significetur, 


iterumque respiciatur ad sacros baptismi ritus. 
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διε. guswghun.p p. $pbommlu r 


Quaenam est illa novitas in vobis, o mulieres! 
-- Resurrectionem enarrare [inquiunt]. - Prop- 
terea habebant eas deceptas. Ne autem cen- 
seantur falsa referre, sed vera, continuo Chri- 
stus apparuit illis, dicens: Paz vobis! Hoc 
significans: Ego mulieribus apparui, easque ad 
vos misi, quia volui eas|vice apostolorum mitti. 


V. Carissimi, Christus, dum hac adimpleret, 
jam posthac synagogis Judaeorum imponit fi- 
nem et silentium. Glorificat mysterium hujus 
hodierna solemnitatis resurrectionis, quod fe- 
stum sanctum preclarissimum celebrantes, 
cum Angelis gaudeamus. 


Parergon Syriacum. 


Me poenituit tam pauca superius dixisse de 
his quse doctissimus vir Paulus Lagardius, cum 
solita sua diligentia, primus eruit ex mss. Bri- 
tannicis, Hippolytoque restituit, et inseruit Ana- 
lectis syriacis, a. 1858, p. 79-01, Interpres qui- 
dem Syrus, de humili et plebeio more gentis, 
& grseca elegantia procul refugit, nimisque ro- 
manum infregit robur. Sed plura paulo audacius 
nostrorum Armenorum alacritatem affectant. In- 
sunt igitur: 

].? p. 79-83, prolixum compendium tractatus 
in. Danielem sive Selecta verba ex Hippolyti li- 
bio; quibus series rerum potius texitur quam 
verba referuntur. 


2," p. 83-87, prooemium in psalmos, eadem 
fere quse sub nominibus Origenis, Eusebii, Atha- 
nasii cireumferuntur. 

3.? p. 87, pauca de Canticis canticorum, quse - 
dam vero innuunt superiorem Armenorum de 
sanctis mulieribus interpretationem. 

4.0 lbid. δὰ calcem hujus tomi fortasse repe- 
ries latine hunclocum, ubi Hippolytus alloquitur 
Augustam Mammeam matrem Alexandri imper. 

5.9 et 6.9 Nec pigeret etiam hsec de celebri 
paschali computatione nostris subjungere, ut 
que cathedram olim Vaticanam S. Hippolyti 
respiciunt. 
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Beati Hippolyti Bostrorum Episcopi, ἢ) 
ex commentario in. Evangelium Joannis et in resurrectionem. Lazari. 
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I. Quemadmodum, puero dum ubera admo- 
vet mater filiorum amantissima, puer lata- 


intellectus noster sese oblivione contrahens, ?) 
verbum abscindit, tunc et vos succensemini, 


tur, mollemque attrahit cibum; sed quum 
stilla lactis coagulati obturant ?) ubera, plorat 
puer (materque contristatur), dum porrectas 
habens delicias pabuli, epulum vero haud 
waditum videt: ita et nos dum primum e 
terra manus ad intellectus ubera porrigimus, 
letamur, verbi lac attrahendo; sed quando 


1) De sede S. episcopi, nunc Bostrorum, nunc 
Romanorum apud veteres, omnis jam controver- 
sia funditus exhauritur post Constantini Rug- 
gerii dissertationem de Portuensi S. Hippolyti 
episc. et martyris sede, Romse, 177], insertam 
in Patrol. t. x. — ?) obturat cod. arm. ex gre- 


quasi doctrinis mentium evangelicis ablactati; 
dum et nos contristamur, qui prolixa licet 
dicendi voluntate haud careamus, animum au- 
tem nostrum cernimus oblivione impeditum. Id 
nobis fortasse accidit, unde intelligamus, non 
currentis, neque subsequentis, sed miserentis 
esse Dei. ἢ Adeste igitur, verbum det Deus 


cà constructione archetypi. Ad litt. wberis duc- 
tum, — 3) ad litter. intus ingressus. — T'unc 
et vos. Qui & prima persona inceperat, Noster 
nunc unum, nunc plures auditores compellit, 
more veterum Ecclesise concionatorum ex tem- 
pore loquentium. — 4) Rom. 1x, 16. 
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vobis audientibus, non quod aliquid nos lo- 
quentes meremur, sed quia id vobis audienti- 


nuntius; non infirmitas, sed salus est. O in- 
firmitas, qua medetur egrolis, qua praeit 


bus necessarium est. Supplices illi simus, et 
juxta lectiones quas nunc exigimus, ebibamus 
ex fonte doctrine, ad mensuram nostram sca- 
turientis. 

II. Erat quidam languens, Bethaniae, La- 


zarus nomine, de castello ubi morabantur Ma- . 


ria et Martha, sorores ejus. Maria aulem erat 
quae unzit Dominum unguento, et ejus frater 
Lazarus infirmabatur. Miserunt ergo sorores 
ad Jesum, dicentes: Ecce quem diligis, infir- 
matur. Dixit aulem Jesus: Infirmitas haec non 
est ad mortem, sed pro gloria Dei. 1) 
Infirmitas, non est ad mortem, sed pro glo- 
ria Dei; non mortis infirmitas, sed faustus 


l) Joan. xi 1-4 et sqq. — 2) ad litter. im- 
mittit sudorem baptismatis, respectu ad catechu- 
menos et paschalia fests, ut iufra ssepius. — 


credentibus, quz» mortem propulsat, qua dia- 
bolo infesta est, que ducit ad salutem! O 
infirmitas, animarum firmamentum, valida 
magistra fidei, schola pietatis! O sgritudo, 
qua reficis febricitantes, rorem instillas bap- 
tismatis, ?) candidum contexis vestimentum ! 
O infirmitas, que panem dat colestem, fidei 
proba lampas, diabolo offendiculum, hominis . 
sigillum! 

III. Ait: Ut ergo audivit Jesus quod. dictum 
esl, mansit in eodem loco duobus diebus (v. 6). 

Quid Domino necesse fuit, postquam id audi- 
vit, adhuc exspectare, 3) non vero huc pergere 
illico, ubi fidelis? Nisi quod morabatur, donec 


3) Verbum armenum siguaificat: auscultare, au- 
ves porrigere, attendere. 


938 SANCTUS HIPPOLYTUS 


pug «ἴω ὄρυξ [ppl npa μαι qujp v JO duanunnpnefo βεῖν busta 
gau uinbrartit anbruut L afuspagu plu n[ T? dp unfipng! Jpd unt gi quunb, : 
[qm p “εἴ &wnuilbuglu, ῥγίμεδιπε [2 hats apu! polum Θ᾽ βεῖι Jur punh- 
Tila np n) uli g urtiL : «Ὁ ῥγίμμδιπι [2 hio duni unlIiupup gnp T $opL 
mih E! bgnjg diupgupbu s np. bpffiun-npug ἔκ bplpun-npurg: b. uuiutpaipue- 
n5 basuiub $ ljostugan- diu pilhu [n Ja [ifi ; hu tdeo, . h. inbuhy 
τῳ βίῃ fonmhgnjg qbus blc dibus uns db nif op {μιν ufus, {ε 
qXoshupinne[d ha bud ἢ ni uui iunio uid liufuh να] e h. 454 8 44 ] [»4 
1 )εωρω θεῖν, o qibfunc[3 |a) μαι βφν bgnjg [ui * Vip queguiupu 
dE uudbSp 2npp [Dunun-npne[3 [a'ip Jupbglu "b pug bptpb » pospágpu L 
urn gg lr gld'ugun npo[3 hah uncpp pispáphy π ἔν 8 (Oir τρίτη ἰδ p^ *(*. fie 
uinnu , pum uui Siluibh, nj [pner Vini; n Jnd aan fu T g hp» 
Es b "EU T] di qiu dhus ἔκ. Jure βυνέ ἧι Jic Intus : l- εἰν ξβ δ) εἴπει. 
duo quequiu[fu »nppnpafy, qb σαι ἐν ujpulopug bp puit quitus fu qui 
quibu .» h. uS ui hu J*5yd: h. d'uihip tipi “ημὰβρ , nianlbp h. duriplp , h. 
gqfiugnpgaiu urn, ninli [mnnphbp 2 S init bg 9 pw gu anuruiuilig np 'T g, lv 
unpur, ἐκ ψιωιῆν dbeunfu np bpufubp, [κ qbp[uin 'β pug [Do[funfhp « epnj 
MPS A Lp , b. εὗρε inpar ἰμουξμ η εἶδε δ᾽ιυιίξδιυ . h inbrupy inpiur una hp bp 


nubibus, quando venit ad judicandam terram. 
« Et venit usque ad Antiquum dierum, et in 
conspectu illius se obtulit. » 

v. 14. « Et dedit ei potestatem, et bono- 
rem, et omnes populi, tribus et lingue ser- 
vient illi; et potestas illius, potestas eterna, 
qua non cessabit unquam. » Ostendit pro- 
pheta, potestatem super quascumque res illi a 
Patre datam, super celestia, super terrestria et 
inferna, quia reputatus est inter mortuos, pra- 
dicavit his qui apud inferos erant, et per 
mortem vicit mortem, et regnum ejus non 
destruetur. 

v. 15. « Horruit corpus meum in me: ego 
Daniel, et visio mea conturbavit me. » 

V. 16. « Accessi ad unum de assistentibus 
illic, et noscere volebam hac omnia. Qui mihi 


veritatem dixit et explicationem dictavit. » 

v. 17. « Hz quatuor bestie magna, qua- 
tuor sunt regna, qua consurgent de terra. » 

v. 18. « Suscipient autem regnum [sancti] 
Dei altissimi, et regnabunt » cum Christo, 
juxta Dei promissiones, qua leguntur in omni- 
bus Scripturis. « Et obtinebunt regnum in 
secula seculorum. » 

v. 19. « Considerabam diligenter bestiam 
quartam, qua erat dissimilis valde ab omni- 
bus, et terribilis erat, dentes ejus nei, come- 
debat, et comminuebat, et reliqua pedibus 
conculcabat. » 

v. 90. « Aspiciebam decem cornua, que ha- 
bebat in capite, et aliud quod surgebat, et evel- 
lebat tria cornua, et habebat oculus, et os lo- 
quens grandia, et visio ejus major erat caeteris.» 
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v. 91. « Et ecce cornu illud faciebat bel- 
lum adversus sanctos, » et pugnabat contra 
Ecclesiam, ostendens se esse Antichristum. 

v. 92. « Et prevalebat ei, donec venit 
Antiquus dierum, et judicium dedit sanctis 
Altissimi, et tempus advenit, et regnum divi- 
num obtinuerunt sancti. » 

v. 93. « Et ait: bestia quarta, id est quar- 
tum regnum erit in terra, et majus omnibus 
erit, et devorabit terram universam, et con- 
culcabit, et percutiet eam. » 

v. 34. « Cornua decem illius, decem sunt 
reges qui regnabunt, et post eos alius con- 
surget, qui malitia sua saperabit omnes an- 
tecedentes, et tres reges humiliabit. » 

vy. 9D. « Et jactabit se contra Altissimum, 
et in errorem inducet sanctos illius, et di- 


minuel tempora omnium sibi subjectorum, et 
mutabit leges, et habebit annum, duos annos 
et dimidium anni. » 

v. 96. « Et judicium sedebit, » et durabit 
tres annos et dimidium, ut moneantur Ju- 
dei, qui parati sunt ad falsum credendum, 
et potestate sua abutentur in destructionem 
et exterminationem usque in finem. Et ait fu- 
turam esse promptam illius ruinam ad sub- 
levandum afflictos. 

v. 97. « Regnum autem et potestas et ma- 
gnitudo regni super omnem terram, dabitur 
sanctis Altissimi: cujus regnum, regnum sem- 
piternum, et omnes servient illi. » 

v. 98. « Huc usque finis sermonis. » Glo- 
ria, potestas et honor Domino nostro, Jesu 
Christo, nunc et in eternum. 
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IV. 


F'ragmenta in. Genesim. 


I. Cap. I, ο. ὃ. Καὶ ἐγένετο ἑσπέρα, xai 
ἐγένετο πρωΐ, ἡμέρα μία. 

Οὐχ εἶπε νυχθήμερον, ἀλλ᾽ ἡμέρα μία, εἰς 
τὴν τοῦ φωτὸς προσηγορίαν καταλήξας, τοῦ 
ὑφεστῶτος xal συνουσιουμένου. 

II. Cap. 11], v. 7. Καὶ ἔῤῥαψαν φύλλα 
συχῆς. 

Φύλλα συχῆς ἐποίει ἑαυτῷ περιζώματα, 
σύμδολα τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων. Φύλλον 
γὰρ συχῆς, ἡνίκα ἂν τοῦ σώματος ἅψηται, 
χνησμονὴν παρέχει’ αὐτὸς οὖν ἑαυτῷ προ- 
φήτης τῶν μελλόντων" ἔλεγχον γὰρ τῆς 
παραθάσεως τὴν χνησμονὴν δείχνυσι. 

III. Ib. v. 91. Καὶ ἐποίησε Κύριος ὁ Θεὸς 
τῷ ᾿Αδὰμ καὶ τῇ γυναιχὶ αὐτοῦ χιτῶνας 
δερματίνους. 

Νεχρὰν γὰρ σχέπην ἐποίει τῷ νεχρωθέντι 
διὰ τὴν ἁμαρτίαν' τῷ γὰρ νεχρὰ ἁμαρτή- 
ματα ἔχοντι περὶ τὸ σῶμα, φθορὰν ἐσήμαινε 
τὸ δέρμα. 

IV. Cap. XLIX, v. 6. Καὶ ἐπὶ τῇ συστάσει 
αὐτῶν μὴ ἐρίσαι τὰ ἥπατά μου [Vat. 44, 9]. 

᾿Αντὶ coU: Μὴ γένοιτό μοι ἐπιθυμῆσαι 
τῶν τοιούτων. 'Ex τοῦ ἥπατος γὰρ λέγουσι 
τὸ ἐπιθυμητιχὸν χινεῖσθαι" διὸ εἶπεν Μὴ 
προσειρήσῃ τὰ ἥπατά μου τοῖς τοιούτοις, 


IV. Scholis in Genesin potissimum excipiun- 
tur ex codd. Vatic. 1590, 1657, Palat. 205. 
Loca vero seripturse sacre referunt celeber- 
rimum Vatic. Plerumque consentit Nicephori 
Cat. 1. 1. 

I. Dolendum hactenus obscuram et truncatam 
in fine remansisse pericopen, brevi suo fulgore 
luculentam, quum Nicgnam fere formulam: lu- 
men de luming... consubstantialem Patri, con- 
tineat in clausula, quam Ariana pene dixerim 
invidia hactenus suppressam. — προσηγορία, ut 
alibi προσηγορεύειν (Patr. x, col. 588 c.) apud 
Hippolytnm de prophetia intelligi solet, 

l[. De ficariis cf. Melit. Clav. p. 39 n. 62. 


I. Et factum st vespere, et factum est ma- 
ne, dies una. 

Non dixit noz ef dtes, sed dies una, id solum 
referens ad preeignificandum lumen, quod per 
se subsistit et consubstantiale est. 

II. Consuerusnit. folia. ficus. 


Fici folia confecit sibi in succinctoria, sym- 
bola utique propriorum peccatorum. Folium 
enim fici, ubi corpori fuerit impressum, pru- 
riginem affert. Homo igitur sibi propheta fit 
futurorum: redarguit enim se lapsum, dum 
pruriginem exhibet. 

III. Fecit quoque Deus Adamo et uxori ejus 
funicas pelliceas. 


Mortuum enim tegumen Deus aptavit ho- 
mini, per peccatum mortuo: habenti enim mor- 
tifera peccata ostendebat corruptionem in pel- 
liceo corporis amictu. 

IV. Ef $n consilio eorum non contendant vi- 
scera med. 

Horum in loco: Absit, ne similium hominum 
desideriis consentiam. Dicunt enim ex visce- 
ribus oriri sensum desiderandi. Ideo ait: JVe 
concupiscani viscera mea in. similibus; ac si 


III. Audi iterum Melitonem ad hunc ipsum 
Genes. locum: Pelles, signum mortalitatis, su- 
pra p. 59, n. 44. — ἐσήμανε Vat. 2. — Hactenus 
de Hexaemero loca tria, nec nisi tria alia ad- 
duntur in editis Hippolyti operibus, quamvis 
amplum ab eo scriptum fuisse commentarium 
multi referant post Eusebium et Hieronymum, 
qui etiam scite notavit, ep. 41, al. 65: » Nuper 
sanctus Ambrosius sic Hexaemeron Origenis 
compilavit, ut magis Hippolyti sententias Basi- 
liique sequeretur. » 

IV. Hsec adde editis, Patrol. x col. 588: τοῦτο 
λέγει.... διότρισαν τὰ νεῦρα, quf& sola sincera sunt, 
sed mutila. Cetera edd. ad Cyrillum refer. 


IN GENESIM 


ἀντὶ τοῦ Μὴ γένοιτό μοι πλησιάσαι xci 
ἐπιστηριχθῆνα, τῇ ἐπιστάσει xal ἐπισυνα- 
γωγῇ τῶν προειρημένων. "ovo δῆλόν ἐστιν, 
ἕως τῆς σήμερον ἡμέρας ἡ μῆνις αὐτῶν 
“χληρύνεται. 

A Ib. o. 8. Αἱ χεῖρές σου ἐπὶ νώτου τῶν 
ἐχθρῶν σου [Vat. ἀδ, 2]. 

᾿Εχθροὺς Υἱοῦ λέγων, χαθώς φησιν ὁ Πα- 
τὴρ αὐτοῦ" Κάθου ἐχ δεξιῶν μου, xxl τὰ ἑξῆς. 
Ἐχθροὶ γάρ εἰσιν oi διώξαντες αὐτὸν χαὶ 
ἕως τῆς σήμερον διώχοντες. Τὸ δέ" αἱ χεῖρές 
σου, τουτέστιν ἡ ἰσχύς σου. Τὸ δέ" ἐπὶ νώ- 
TOU τῶν ἐχθρῶν σου, ὅτι x&v ἀποφύγωσιν 
αὐτὸν, ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χαιρῶν ἐξομολο-- 


γήσεται αὐτῷ ὁ λαός" οὗτοι γάρ εἰσιν ol 


υἱοὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, χαθὼς λέγει διὰ 
Ἡσαΐου τοῦ προφήτου’ Υἱοὺς ἐγέννησα, xai 
τὰ ἑξῇῃς. 

VI. Ib. e. 18. Ζαδουλὼν παράλιος κατοι- 
χήσει, χαὶ αὐτὸς παρ᾽ ὅρμον πλοίων, καὶ πα- 
ρατενεῖ ἕως Σιδῶνος [Vat. A&, 3]. 

Ἐχ πολλῆς γὰρ ἀποφοιτήσας ζάλης, óg- 
μισθήσεται λοιπὸν, τῇ map αὐτῷ χάριτι, 
χαθάπερ ἀμέλει xal ἐν λιμέσιν ὁλχάδες" καὶ 
μέχρι δὲ αὐτῆς παρατείνεσθαι τῆς Σιδῶνος 
εἶπεν, ὑποδηλῶν, ὡς ἔοιχεν, ὅτι τοσαύτη 
προσένωσις τῇ πνευματικῇ συνδρομῇ τῶν 
δύο γενήσεται λαῶν, ὡς τοὺς ἐξ αἵματος 


"Iaopxh x«i αὐτὰς ἐκπλῆσαι τὰς πόλεις τὰς: 


ἐν πολλῇ παρὰ τῷ Θεῷ γεγενημένας αἰτίᾳ 
καὶ διαθολῇ, ὡς ἀποπλανώσας ποτὲ xal 
διαῤῥούσας τρόπον τινὰ τοὺς σεθομένους 
αὐτόν. | 

VIL. Ib. o. 17. Καὶ γενηθήτω Δὰν ὄφις ἐφ᾽ ὁ- 
δοῦ, ἐγκαθήμενος &nl vpíóou, δάκνων πτέρ- 
ναν ἵππου, xal πεσεῖται ὁ ἱππεὺς εἰς τὰ ὀπί- 


V. Cf. ps. oxx, 1, Is, r, 2. neque omittas 
Melit. Clav. p. 41 n. 22: » Manus virtus anims.» 
Iterumque vide dicam Juds»is haud semel impa- 
ctam, quee tam rara post Constantini evum, 
quam frequens apud Hippolytum, ideo fortasse 
quod nuspiam veteres Judtei magis quam Romse 
in nos ssvierint., 

VI. Omnia om. cat. lips. ultima editores non 

ANN. II. 16. 
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dicat: Prohibear illuc accedere aut consis:.'re 
me in horum conventu et concilio, quos prius 
memoravit. Id quoque manifestum est, ad 
hunc usque diem eorum iram obduruisse. 


V. Manus (uae in dorso inimicorum (uorum. 


Inimicos Filii dicit, ut ait ejus Pater; « 80. 
de a dextris meis, donec ponam inimicos, etc.» 
Nam inimici sunt qui persecuti sunt eum, et 
usque hodie persequuntur. Id vero manus 
tuae, est fortitudo tua. Hoc autem ἐπ dorso 
shimicorum (uorum, eo sensu quod etiamsi ab 
eo refugiant, ultimis tamen in temporibus hic 
populus confitebitur illi. Ipsi autem sunt filii 
patris ejus, quemadmodum ait, ore Isai va- 
tis: « Filios genui, et ipsi spreverunt me, etc.» 


VI. Zabulon jurta mare habitabit, et. se- 
cus sialionem naciwn, el. pertendet usque al 
Sidonem. 

Ex multa enim evadens procella, tandem, 
favente Dei gratia, appellet, uti solent in por- 
tu naves. Etiam illum ad ipsam usque Sido- 
nem pertingere ait, subostendens, ut videtur, 
talem futuram esse duorum populorum unio- 
nem, concurrente Spiritu, ut procreati san- 
guine Israel impleant etiam illas civitates, ita 
coram Deo reas et invisas, ut erroneos fece- 
rint et quodammodo fcederifragos ipsius Dei 
adoratores. 


VII. Dan judicabit populum suum, tanquam 
el una (ribus. Et fiat Dan serpens in via, sedens 
in. semita, mordens calcaneum equi; et cadet 


retinent, ac plura cum Cyrillo et Apollinario 
miscent. 

VII. Sine nomine is locus ponitur in Vat. 1617 
post Diodori locum, post Cyrillum vero alias. 
Sed Hippolyto id refert Vat. 1520, et pergit 
usque ad allegoriam de serpente, diserte sum- 
ptam ex libro ejusdem de Antichristo, Patr. x 
col. 738 C. 
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πάντων ἡμῶν, ἢ ὁ Χριστός; τοῦτο ἡμῖν δηλοῖ 
ὅτι πάντων ἡμῶν ἐστιν ἡ χεφαλὴ ὁ Κύριος 
ἡμῶν. Λαμδάνεται ὁ Ἰωσὴφ εἰς τύπον τοῦ 
Κυρίου σαφέστατα" πρόδηλον δὲ ὅτι τό" αἱ εὐ- 
λογίαι, αἱ ἐπὶ χορυφὴν, ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, περὶ τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων 
φησίν: οὐ γὰρ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐ- 
τοὺς καλῶν ἐν διαφόροις τῆς γραφῆς τόποις. 


omnium nostrum, uisi Christus? Hoc nobis 
declarat, omnium nostrum caput esse Domi- 
num nostrum. Assumitur Joseph in typum 
Domini manifestissime. Perspicuum autem 
est benedictiones, super cerficem fratrum, quo- 
rum duc est, dici de illis qui crediderunt in 
eum. Haud enim puduit fratres eos vocare in 
variis Scripturae locis. 


V. 


In Proverbia. 


l. Cap. 1V v. 14. Ὁδοὺς ἀσεθῶν μὴ ἐπέλ- 
θῃς, μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων" ἐν à 
ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλθης ἐχεῖ: 
ἔχχλινον δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν, καὶ παράλλαξον 
(Vac. 718, 1]. 

᾿Ασεθεῖς μὲν ol ἑτερόδοξοι, παράνομοι δὲ 
οἱ πχραδάται τοῦ νόμου" ὧν τὰς ὁδοὺς, ἤτοι 
τὰς πράξεις μὴ ἐπελθεῖν φησι. Τὰς ὁδοὺς, 
φησὶ, τῶν ἑτεροδόξων wh: ἐπέλθῃης ἢ τῶν 


«τὸν νόμον παραδαινόντων. Τὸ γοῦν, μὴ ἐπέλ- 


θῃς, ἀντὲ τοῦ" μὴ ἐνθυμηθῇς τὰ διανοή ματα 
αὐτῶν. "Ἔχχλινον οὖν ἀπ᾽ αὐτῶν ἡνιοχῶν 
τὰς ἀλόγους ὁρμάς: ἢ ἀσεθεῖς φησι τοὺς 
πονηροὺς λογισμοὺς ψυχὴν ἀποχτείνοντας" 
ὁ στρατὸς αὐτῶν εἰς φόνον ψυχῆς ἀφορᾷ" 
ἐν à ἀν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλ- 
θῃς ἐχεῖ, ἔχχλινον δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν, xxl πα- 
ράλλαξον. 

lI. Cap. 1X, v. 19. Ὅς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύ- 
δεσιν, οὗτος ποιμαίνει ἀνέμους" ὁ δ᾽ αὐτὸς 
διώξεται ὄρνεα πετόμενα [Vat. "183, 3]. 

Τὸ ψεῦδος ἄστατον φύσει" ὅστις οὖν x p?i- 
ται τούτῳ, τον φυσικὸν θεμέλιον ἐάσας, τὴν 
τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἀλήθειαν οὖσαν, ποιμαίνει 
ἀνέμους, περὶ ὧν φησιν ὁ Παῦλος: Κλυδω- 


᾿ νιζόμενοι xal περιφερόμενοι παντὶ ἀνέμῳ 


διδασκαλίας. Οὗτος δὲ καὶ διώξεται ὄρνεα 
πετόμενα, συγγένειαν ἔχοντα πρὸς τὰ ἀρ. 


V. Ex Ottob. 117, Vatic. 1802. Accedit ex 
Anastasio Vat. 432, de quibus cf. Maii Bibl. 


I. Impiorum in. cias nol$ abire, neque ae 
mulari semilas peccatorum; $n quo loco castra 
posuerunt, illuc ne abeas; declina ab illis, ac 
praeltereas. 


Impii sunt heterodoxi; peccatores autem, 
qui legem transgrediuntur: quorum vias, vi- 
delicet actus, sectari vetat. Inquit enim: JVe 
Gbeas in vias hzereticorum auf transgredienttum 
legem. Illud ergo ne accedas, idem est ac ne 
delecteris cogitationibus eorum. Propterea ca- 
ve a similium aurigarum vesano impetu. Vel 
per impios significat tentationes qu: animam 
enecant. ÀÁgmen eorum dirigitur in cedem 
anima: « ubi castra metati sunt, tu illuc ire 
caveas, sed declina ab eis, et praetereas. » 


II. Qui nititur mendaciis, pascit ventos; idem 
autem ipse sequitur aves. volantes. 


Mendacium est suo genere instabile: qui- 
cumque ergo eo utitur, naturale fundamentum 
deserens, sapientiam Dei quz est veritas, pa- 
scit ventos, de quibus ait Paulus: « Fluctuan- 
tes et circumlati omni vento doctrina ». Idem 
vero persequitur volucres volantes, qui affi- 
nitatem habent cum avibus rapientibus semi- 


nova PP. VII, τι, 71, ubi nonnulla videntur ex 
arbitrio selecta et tranalata, 
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πάζοντα τὰ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρέντα, ἅπερ 
ἡρμήνευσεν ὁ Σωτὴρ εἶναι τὸν πονηρόν. 

III. Cap. XI, v. 31. Εἰ ὁ μὲν δίκαιος μό- 
λις σώζεται, ὁ ἀσεθὴς x«l ἁμαρτωλὸς ποῦ 
φανεῖται [Vat. 730, 1]; 

Ὅτι οὐδὲν ἰσοστάσιον δίδοται παρ᾽ ἡμῶν 
τῷ Θεῷ τοῖς δοθεῖσιν ἡμῖν παρ᾽ αὐτοῦ’ οὐ 
γὰρ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν, 
φησὶν ὁ Δαυὶδ, xXv αὐτοῦ τοῦ ἡλίου χα- 
θαρώτερος ἧ, ὥστε διὰ φιλανθρωπίαν σω- 
ζόμεθα. 

IV. Cap. XXIV, culg. XXX, 18, 19. Τρία 
δέ ἐστιν ἀδύνατά μοι νοῆσαι, xal τὸ τέ- 
ταρτοὸν οὐχ ἐπιγινώσχω" ἴχνη ἀετοῦ πετο- 
μένου, x«i ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, xai τρί- 
Gouc νηὸς ποντοπορούσης, x«l ὁδοὺς ἀνδρὸς 
ἐν νεότητι [Vat. 142, 1]. 

Τρία δέ ἐστιν ἀδύνατά μοι νοῆσαι, καὶ 
τὸ τέταρτον οὐχ ἐπιγινώσχω' ἴχνη ἀετοῦ 
πετομένου, τοῦ Χριστοῦ τὴν ἀνάληψιν᾽ xal 
ὁδοὺς ὄφεως ἐπὶ πέτρας, ὁ διάδολος οὐχ 
εὑρὼν ἴχνος ἁμαρτίας ἐν τῷ σώματι τοῦ 
Χριστοῦ" x«l τρίδους νηὸς ποντοπορούσης, 
τῆς ἐχχλησίας ὡς ἐν πελάγει, ἐν τῷ βίῳ τού- 
v9, τῇ εἰς Χριστὸν ἐλπίδι διὰ τοῦ σταυροῦ 
χυδερνωμένης" καὶ ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐν νεότητι. 
Τινος, ἀλλ᾽ ἣ τοῦ ἐχ Πνεύματος ἁγίου xal 
Παρθένου γεγεννημένου ; ὃς τὸν τέλειον ἄν- 
θρωπον ἀνανεώσας, ἐν χόσμῳ ἐπιτελεῖ τὰς 
δυνάμεις, ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἸΙωάννου, ὡς xai ὁ εὐαγγελίστης μαρτυρεῖ: 
"Hv δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος ὡς ἐτῶν τριά- 
χοντα. Τούςου οὖν τὸ νέον χαὶ ἀχμαῖον τῆς 
ἡλικίας, ὡς διοδεύων χατὰ πόλεις xal χώ- 
ρας, lvo τὰς νόσους xal τὰς ἀσθενείας τῶν 
ἀνθρώπων. Τίνος; τοῦ ἐν παλιγγενεσίᾳ πο- 
λιτευσαμένου, ἣ οὕτως ἀνδρὸς τοῦ ἀεὶ νεά- 
ζοντος τῇ ἀνδρείᾳ, ἣ ὅτι ὡς εἴπομεν, ὁ νέος 
τεταγμένας ὁδοὺς οὐχ ἔχει; ἢ ἄλλως τοῦ 
γεννηθέντος διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ ἄφε- 
σιν ἁμαρτιῶν λαθόντος; 


SANCTUS HIPPOLITUS 


nata super viam, quos Salvator de maligno 
interpretatus est. 

IIl. Si enim justus vix salous est, impius 
ef peccalor ubinam apparebit? 


Etenim rihi! a nobis Deo datur quod sit &- 
quale ipsius donis. In conspectu enim ejus 
nemo vivens justificabitur, inquit David, e- 
Uamsi sole sit purior, adeo ut per misericor- 
diam Dei erga homines salvemur. 


: IV. Tria sunt difficilia cognitu mihi, et quar- 
lum ignoro: cestigium aquilae volanlis, et cias 
serpenlis in. peíra, el semilas navis mare de- 
currenlis, οἱ vias ew$ in. adolescentia. 


Tria sunt difficilia cognilu mihi, et quartum 
penilus ignoro: — Vestigium aquilae volantis, 
id est Christi ascensus; — et eia serpentis 
ín pelra, nempe Diabolus non inveniens pec- 
cati vestigium in corpore Christi ; — e£ semita 
navis mare decurrenlis, nempe Ecclesi: in hu- 
jus mundi pelago fluctuantis, et ob spem suam 
in Christum, a cruce quasi gubernaculo rect; 
— denique via viri tn adolescenhia. — Cujus- 
nam? nisi nati de Spiritu Sancto et Virgine, 
qui perfectum hominem renovans, in mundo 
prodigia edidit, capto initio a Joannis bapti- 
smate, sicut Evangelista testatur: « Erat au- 
tem Jesus incipiens quasi annorum triginta.» 
In hac igitur juvenili et florente atate circum- 
iens civitates et regiones, hominum morbos 
et infirmitates sanabat. — Cujusnam, in- 
quam? Illiusue qui in regeneratione vitam 
regit, sive illius viri qui mascula virtute per- 
petuo juvenescit? An vero propterea, ut di- 
ximus, quod adolescens non habet vias recte 
tritas? An vero alio sensu illius qui per bap- 
tismum iterum natus est, et veniam peccato- 
rum recipit ? 
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VI. 


In Jeremiam. 


Cap. XVH, v. 11. ᾿Εφώνησεν πέρδιξ, συ- 
νήγαγεν ἃ οὐχ ἔτεχεν, ποιῶν πλοῦτον αὐὖ- 
τοῦ o) μετὰ χρίσεως" ἐν ἡμίσει ἡμέρας xo- 
τοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτὸν, καὶ ἐπ᾽ ἐσχάτων 
χὐτοῦ ἔσται ἄφρων [Vat. 1083, 9],. 

Οὐ μάτην ὁ προφήτης ἀπεφήνατο τὸ ῥη- 
τὸν, τῇ τοῦ ζώου παραθολῇ χρώμενος: ὁ 
γὰρ πέρδιξ κενόδοξον ζῶον ὑπάρχων, ἐπὰν 
πλησίον ἴδῃ ἑτέρου πέρδικος καλιὰν νεοττοὺς 
ἔχουσαν, ἀποσπάσαντος τοῦ πατρὸς αὐτῶν 
ἐπὶ τὴν νομὴν, μιμούμενος τὴν τοῦ ἀλλο- 
τρίου φωνὴν, προσχαλεῖται πρὸς ἑαυτὸν τοὺς 
νεοττούς: οἱ δὲ νεοττοὶ, νομίσαντες τὸν ἴδιον 
αὐτῶν ὑπάρχειν πατέρα, προστρέχουσιν αὐ- 
τῷ. Ὁ δὲ ἐγγαυριᾷ ἐν ἀλλοτρίοις τέχνοις 
ὡς ἰδίοις: ἐλθόντος δὲ τοῦ ἐδίου πατρὸς, καὶ 
βοήσαντος τὴν ἰδίαν φωνὴν, ἐπιγνόντες οἱ 
νεοττοὶ χαταλιπόντες τὸν νόθον, πρὸς τὸν 
ἴδιον πατέρα πορεύονται. 


VI. Hunc locum tam novitate quam argumen- 
to conspicuum, luci dare juvat, utpote unicum 
fragmentum hactenus notum commentarii in 
Jeremiam, quem Hippolyto nemo huc usque 
vindicavit. Exstat in Vat. 1154 f. 71 a tergo, 


Clamavit perdiz, collegit quae non peperit, 
faciens divitias, haud cum judicio; in dimidio 
diei suae derelinquent eam, et in novissimis suis - 
erst. insipiens. (| 


Haud frustra enuntiavit propheta hoc dic- 
ctum, hujus avis usurpans parabolam. Perdix 
enim avis gloriabundus, quum vicinum videt 
alterius perdicis nidum pullis gaudentem, 
abeunte patre eorum ad pabulum, vocem ejus 
alienam imitatur. Pulli, autumantes hunc esse 
proprium patrem, ad eum cutsitant, et gloria- 
tur avis tanquam suis natis. Sed revertente 
patre, vocemque propriam attollente, pulli, re- 
licto spurio, genuinum ad patrem concurrunt. 


et 750 f. 144. Haud solum ergo Noster ad Me- 
litonem saepe respexit, uti supra vidimus, ac 
ssepius notare licuisset ; sed ecce nos mittit fere 
ad Physiologum; adisis Spicil. t. ut, p. 352, 
ubi perdicis fabula oppido canitur. 


VII. 
In Danielem. 


I. Cap. lI, v. 8. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ ἐπὶ 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ὡς οὐ μὴ ἀλισγηθῇ ἐν 
τῇ τραπέζῃ τοῦ βασιλέως. Vat. 1209, 2. 


VII. Potissimum excipiuntur Danielis scholia 
ex Vat. 1153, 1154, 1890, 1 Reg. 18, et Ot- 
tob. 425, qui porro sunt Vat. 1l, 2, 3, 4, 5. 
Secundus et ultimus videntur inserviisse Maii 
editioni, quem plura in postremo, sec. fere x1, 
fort. ob minutissimum characterem, fugere po- 
tuerunt. Cf. Script. vet. coll. nova t. 1, p. ri, 
p. 29-56, Primum Maii scholium ταῦτα piv οὖν 


I. Proposuit autem Daniel tn corde suo, ne 
pollueretur de mensa regis... 


occurrit in Vat. 1153 f. 337. 1t Reg. 18, f. 624, 
Ottob. 425, f. 230, 1800 initio caret; alterum 
scholium ἵνα μή τις in tribus codd. diserte tri- 
buitur Eudoxio philosopho, 5886. v1 circiter, qui 
ssepe inseritur catenis in Danielem, nec parum 
is locus recedit a solita Hippolyti methodo, cujus 
τὸ ὕψος et impetum sequentia statim excient. 
I, Partim apud Maium qui παίδων om, ac 
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*Q μακαρίων παίδων, τὴν διαθήχην τῶν 
πατέρων φυλαξάντων, καὶ τὸν διὰ Νωῦσέως 
δοθέντα νόμον μὴ παραδάντων! ἀλλὰ τὸν 
δι᾿ αὐτοῦ κηρυττόμενον Θεὸν φοθηθέντες, 
οὗτοι οἱ αἰχμάλωτοι ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ὑπάρ- 
χοντες, οὐ βρώμασι ποικίλοις ἠπατήθησαν, 
οὐδὲ οἴνου ἡδοναῖς ἐδουλεύθησαν, οὐδὲ ὃδό- 
En βασιλικῇ ἐδελεάσθησαν ἁρπαγέντες" ἐτή- 
ρησαν δὲ τὸ ἑαυτῶν ἁγνὸν καὶ χαθαρὸν 
στόμα, ὅπως καθαρὸς λόγος €x στομάτων 
χαθαρῶν προέλθῃ, xxl ἀνυμνῇ δι᾽ αὐτῶν 
τὸν ἐπουράνιον Πατέρα. --- Πᾶς ὃς ἐὰν θῇ 
ἐπὶ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ μὴ ἀλιγησθῆναι ἐν 
τοῖς βρώμασι καὶ πόμασι τοῦ νοητοῦ Να- 
δουχοδονόσορ, ἀλλὰ κακώσῃ τὴν ψυχὴν αὐ- 
τοῦ νηστείαις ἐν τῇ Βαδυλῶνι ταύτῃ, διὰ 
τὴν γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ὁ τοιοῦτος Δανιήλ 
ἐστι, χαὶ τὰ ἱστορημένα ἐπ᾽ ἐχεῖνον ἁρμόσει 
καὶ ἐπὶ τοῦτον λέγεσθαι: μιᾶς γὰρ κατα- 
στάσεως χαὶ τῆς αὐτῆς ἕξεως ἀμφότεροι, ὡς 
χαλεῖσθαι αὐτοὺς Δανιήλ. 

II. Ib. c. 15. Καὶ μετὰ τὸ τέλος τῶν δέκα 
ἡμερῶν ὡράθησαν αἱ ἰδέαι αὐτῶν ἀγαθαὶ 
καὶ ἰσχυραὶ ταῖς σαρξὶν ὑπὲρ τὰ παιδάρια 
τὰ ἐσθίοντα τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως. 
Vat. ib. 3. 

Οὗτοι μὲν οὖν ἄρτῳ xai ὕδατι μόνῳ τρε- 
φόμενοι, καὶ τῇ ἐπουρανίῳ σοφίᾳ χοσμού- 
μενοι, ἔσχον χάριν παρὰ πάντα τὰ παιδάρια 
τὰ συνήλιχα αὐτῶν. 

Il. Cap. 1], v. 32. Εἰκὼν ἧς ἡ χεφαλὴ 
χρυσίου x. τ. &. Vat. 1211, 4. 

"Hv ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁράσει λέαιναν xa- 
Aet, οἵτινές εἰσι Βαδυλώνιοι. Ὁ προφήτης ἐν 
τῇ ὁράσει αὐτῇ ἄρχτον, οἵτινές εἰσι Πέρσαι 
καὶ Μῆδοι. Πάλιν ὁ προφήτης ἐν τῇ ἰδίᾳ ὁρά- 
σει πάρδαλιν" οἱ ἀπὸ ᾿Αλεξάνδρου χρατήσαν- 


miratur mox φοβηθέντες pro obliquo casu et media 
voce sumi, solita recentiorum licentia, cujus 
apud Hipp. alterum exemplum est ibidem cap. vi 
v. 16: οἵτινες οὐκ ὄχλου σατραπῶν ἐφοδήϑησαν. — ix 
στόματος χαθαρῶν προέλθῃ xal ἀνυμνήσαι Οἱέ, Sequen- 
tia, nullo alio nomine interposito, seque in codd. 
sequuntur ac superiori Hippolyto adduntur eo- 
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O beati pueri, Patrum qui testamentum ser- 
vaverunt, et Legem per Moysem datam non 
transgressi sunt! Immo Deum ab ipso annun- 
tiatum reformidantes, hi quidem sunt capti 
in terra aliena, sed non cibis variis decepti 
Sunt, neque vini deliciis inservierunt, neque 
etiam regia gloria allecti, laqueo capti sunt; 
at suum servaverunt os castum et purum, pu- 
rus ut sermo ex ore puro exiret, perque eos ce- 
lebret celestem Patrem. — Quicumque igitur 
Statuit in corde suo non pollui in cibis aut 
potibus spiritualis Nabuchodonosor, sed aflli- 
xerit animam suam jejuniis in hac Babylone 
nostra, juxta veritatis doctrinam, hujusmodi 
vir alter Daniel est, et qua de hoc enarran- 
tur, eadem de se ipso dici sibi conciliabit : 
eadem namque ratione ambo ita constituti, 
eodemque sic modo comparati sunt, ut di- 
cantur esse ipsi quoque novi Daniel. 


II. v. 15. Post dies autem decem, apparue- 
runt vullus eorum. meliores εἰ corpulenfiores 
prae omnibus pueris qui vescebantur cibo regio. 


Hi ergo, pane licet et aqua nutriti solum- 
modo, sed coelesti sapientia adornati, inve- 
nerunt gratiam prz omnibus pueris ejusdem 
etatis. 

ΠῚ. 7mago, cujus caput aureum. 


Quam propheta vocat leenam, hi sunt Ba- 
bylonii. Propheta in visione eadem ursum 
[conspexit], qui sunt Perse et Medi. Rursus 
in visione sua propheta vidit leopardum, qui 
sunt Graci a tempore Alexandri dominantes. 


demque jure quam alia plura similia apud Ma- 
ium recepta. Quidni topicum signum emicabit 
in hisce ἐν τῇ Βαδυλῶνι ταύτῃ, quibus Romanus 
suam Urbem digito monstravit? 

II. Vat. 1, 4, 5. — in fine αὐτοῖς ὅ, 

III.-TV. Eadem fere confuse in Patr. x, 644 
C, inter ea quse dedit De Magistris. Que sedulo 
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τες Ἕλληνες. — Τὸ δὲ θηρίον τὸ ἔκθαμόον 
καὶ qoOspbv, Ῥωμαῖοι, οἱ νῦν χρατοῦντες. 

IV. Ib. e. 88. Οἱ πόδες μέρος τι σιδηροῦν, 
μέρος ὀστράκινον κτλ. Vat. ib. 

Τὰ ἐν τῇ ὁράσει τοῦ προφήτου δέχα μέρη, 
τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι: ἧς γὰρ προέφη πόδας 
τὴν τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν, ὡς ἐσχάτην᾽ 
σιδηροῦς δὲ, ὡς ἰσχυρὰν καὶ ὑποταχτικὴν 
τυγχάνουσαν. | 

V. Ib. o. 45. ᾿Απὸ ὄρους ἐτμήθη λίθος ἄνευ 
χειρῶν. Vat. 1912, 2. 

Λίθος b πατάσσων τὴν εἰχόνα xal cuv- 
τρίθων, ὁ πληρώσας τὴν γῆν, Χριστὸς ἐρ- 
χόμενος ἀπ᾽ οὐρανοῦ, καὶ ἐπάγων τῷ χόσμῳ 
κρίσιν. ---- Τί δεῖ λοιπὸν περιμένειν, ἀλλ᾽ 3) 
Χριστὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν ἐρχόμενον; ὡς λίθος 
ἀπὸ ὄρους τετμημένος, ἵνα τὰς τοῦ χόσμου 
βασιλείας μεταστήσῃ" ἀναστήσῃ δὲ τὴν 
ἐπουράνιον τῶν ἁγίων βασιλείαν, ἥτις εἰς 
τοὺς αἰῶνας οὐ διαφθαρήσεται: αὐτὸς ὄρος 
χαὶ πόλις τῶν ἁγίων γινόμενος, πληρῶν πᾶ- 
σαν τὴν γῆν. ἴλλλως. Οὐχ εἶπε διῃρέθη, ὅπως 
ἦν συντυχίας, ἀλλ᾽ ἀπετμήθη, ὅπως ἦν 
ἐνεργείας. --- Καὶ ἐτμήθη χίθος ἄνευ τῶν 
χειρῶν. Σημαίνει τοῦ Θεοῦ τὴν ἀόρατον 
ἐνέργειαν" ἐπεὶ γὰρ τὸ παρὰ Θεοῦ γινόμενον 
ἔθος ἔχει ἡ γραφὴ τὸ ἀχειροποίητον χαλεῖν. 

VI. Cap. 111. v. 19. Καὶ εἶπεν ἐχχαῦσαι 
τὴν χάμινον ἑπταπλασίως, ἕως οὗ εἰς τέλος 
ἐχχαῇ. Vat. 1913, 3. 

᾿Αντὶ τοῦ" εἰς τὸ ἀκρότερον τὴν φλόγα 
ἀγάγετε, ὡς μείζονα γενέσθαι οὐχ οἷόν τε’ 
φχονόμητο δὲ τοῦτο παρὰ Θεοῦ, ὥστε μήτε 


notabuntur, ut Maii commentario preestantiori 
Series perspicua restituatur. Extant in Vat. 2, 
3, 5. Cf. que Bupr& armenice p. 236. 

V. Ibid, cf. De Magistr. l. 1. Ultima non alius 
videntur, sed alia ejusdem, coheerentia cum 620- 
teris infra n. xi. Sequuntur in catenis quz Maius 
habet ad v. 45, iva. οὖν, quorum postrema verba 
οὐ διήμαρτον ἐν τῇ τοῦ ὀφθέντος ἐρμηνείᾳ, » haud 
erravi in visionis interpretatione » iterum ut 
supra prsesignantur ἄλλως, quse tamen manife- 
sale sunt ejusdem in eadem expositione. 


Bestia autem stupenda ac terribilis, Romani 


, Sunt, qui nunc tenent. 


IV. Pedes ez una parte ferrei, ez. altera 
autem festei.... 

Quas propheta vidit decem partes, de re- 
bus futuris erunt. In cujus imagine pedes pre- 
dixit esse regnum Romanorum, utpote ulti- 
mum ; ferreos vero pedes, quippe validum est, 
futurumque omnium dominator. 

V. Ex monte eacisus est lapis sine manibus. 


Lapis percutiens simulacrum et comminuens, 
qui implevit terram, Christus est e ccelis ve- 
niens, et inducens orbi judicium. Quid enim 
vero aliud exspectare oportet, quam Christum 
e celis venientem, sicut lapis e monte excisus 
est, ut et regna terre transferat, erigat vero 
colleste sanctorum imperium, quod in szcula 
non corrumpetur; hic est mons, hac civitas 
sanctorum, qua implet universam terram. — 
Aliter. Haud ait: divisus est, quod erat for- 
tuiti casus, sed excisus est, quod est industrie 
opus. — £t lapis excisus est sine manibus. Si- 
gnificat Dei invisibilem efficaciam; etenim 
quod a Deo efficitur, id solet Scriptura vocare 
opus non manu factum. 


VI. Et jussit accendere fornacem septuplum, 
ut in finem usque succenderetur. 


Àc si dicat: usque ad fastigium ducite flam- 
mam, quo vehementior fieri nequeat. Id vero 
a Deo disponebatur, ut neque ignis medio- 


VI. Vat. 3, 4. Nil magis Hippolytum sapit, 
quam illud, quod quidem non neglexit Maius, 
sed extra sedem posuit, insigne ἐπιφώνημα" εἶπέ 
μοι X1^., consentaneum cum sequenti num. x. — 
εἰ λελυμένοι Maius cum Vat. 2, id quod perturbat 
latinum Patrol. interpretem. Preterea :Maius 
habet κελεύεις βληθῆναι, et in v. sequenti. 47, inci- 
pit ἐλασϑὲν et recte cum Vat. 5, dum ceseteri ha- 
bent ἐλαθέν, Qua duplici varietate cod. Maii de- 
tegitur preecipuus, 
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τῇ ὀλιγότητι τοῦ πυρὸς, μήτε τῷ ἀνθρω- 
πίνῳ ψεύδει λογισθῆναι τὸ θαῦμα, ἀλλὰ τῷ 
θείᾳ ψήφῳ χριθῆναι τὸ γινόμενον’ γενναίοις 
τὴν ῥώμην προσέταξε ἀχθῆναι, εἶτα πέδας 
περιθαλεῖν τοῖς ποσὶ, x«l οὕτω πρὸς ἀπώ- 
λειαν ῥίψαι εἰς χάμινον. --- Εἶπέ μοι, Να- 
Θουχοδονόσορ, τίνι λόγῳ δεδεμένους χελεύ- 
εἰς ῥιφῆναι εἰς τὸ πῦρ; μή πως φύγωσιν, 
3 λελυμένοι τοῖς ποσὶν τὸ πῦρ χατασθέσω- 
σιν; ἀλλ᾽ οὐ σὺ εἷς ὃ ταῦτα ἐργαζόμενος, 
ἀλλ᾽ ἕτερος" οὐ γὰρ σὺ ταῦτα ἐνεργῶν. 

VII. Cap. III. Προσευχὴ ᾿Αζαρίου. Vat. 
1215, 9, 3; 1916, 1, 9.- 

Λέγει τοίνυν Ἱππόλυτος, ἐπίσχοπος Ῥώ- 
Une, ἐν τῷ δευτέρω λόγῳ τῷ εἰς τὸν Δανιήλ. 

Τότε μὲν οὖν συστὰς ᾿Αζαρίας ἅμα τοῖς 
λοιποῖς δι᾽ ὕμνου xxl εὐχῆς ἐξωμολογοῦντο 
τῷ θεῷ, ἐν μέσῳ τῆς χαμίνου: ἀρξάμενοι 


KJ * 4 "- (€ 1» 1 
Οὖν ἀπὸ τοῦ ἁγίου χαὶ ἐνδόξου χαὶ μεγα- 


λοπρεποῦς ὀνόματος, ἦλθον ἐπ᾽ αὐτὰ τὰ 
ἔργα τοῦ Κυρίου, πρῶτον τὰ ἐπουράνια ὀνο- 
μάζοντες, καὶ ἐδόξαζον λέγοντες" Εὐλογεῖ- 
τε, πάντα τὰ ἔργα, τὸν Κύριον. Ἔπειτα 
μετῆλθον ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, x«i 
χατὰ τάξιν τὸν ὕμνον ἀναφέροντες, ἐπεὶ τὰ 
χαταχθόνια ὠνόμασαν πνεύματα ταρταρού- 
yov ἀγγέλων, καὶ ψυχὰς δικαίων, ἵνα χαὶ 
αὐτοὶ σὺν αὐτοῖς τὸν Θεὸν ὑμνῶσιν. 
VIII. Προσήχει τοίνυν ἅπαντας χατὰ ταὺ- 
τὸ συνελθόντας εὐχαριστηρίους αὑτῷ ἀνα- 


VIT. Ne quid amplissims Patrologiae, quam 
dixere, desit, insignem hunc locum, ibi male 
omissum. restituo post Allatium (De Purg. 492, 
Fabric. Hipp. n, 32), qui primus eum detexit 
iu sermone quem inscripsit: Eustratii presby- 
teri CP. adversus Psychopannichitas, invenit- 
que in Vatic. 511 f. 151, aut 675 f. 33, ubi 
opus sic Tenunciatur: Εὐστρατίου πρεσβυτέρου τῆς 
ἁγιωτάτης μεγάλης ἐχχλησίας KID aos λόγος ἀνα- 
τρεπτιχὸς πρὸς τοὺς λέγοντας μὴ ἐνεργεῖν τὰς τῶν 
ἀνδρώπων ψυχὰς μετὰ τὴν διάζευξιν τῶν ἑαυτῶν σω- 
μάτων, χαὶ ὅτι οὐδὲν ὠφελοῦνται διὰ τῶν προσαγο- 
μένων ὑπὲρ αὐτῶν εὐχῶν tt xal προσφορῶν τῷ Θεῷ: 
ὠφελοῦνται γὰρ, ἤτοι κουφίζονται, χαθὰ παρακατιὼν 
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critati, neque humane fraudi ascriberetur mi- 
raculum, sed divino decreto sestimaretur ef- 
fectum. Fortes pueros jussit per vim pro- 
jici, tum pedes involvi compedibus, et ita 
ad internecionem raptari in fornacem. Dic 
mihi, Nabuchodonosor, quo consilio jubes 
vinctos raptari in ignem? Num forte ne fuge- 
rent, aut ignem liberis pedibus extinguerent : 
verum nec tu talia peragis, sed alter: tu enim 
non es horum opifex. 


VII. Oratio Azariae. 


Ait igitur Hippolytus, episcopus Rome in 
secundo libro commentarii in Danielem. 

Tum ergo surgens Azarias una cum cate- 
ris in hymnum et preces effusus, Deo confi- 
tebatur in media fornace. Exordio igitur facto 
a sancto et glorioso et magnifico nomine, 
pergebant per ipsa Domini opera, primum 
celestia compellantes, atque glorificabant in 
hac verba: Benedicite, omnia opera, Domino. 
Tum transibant ad filios hominum, inde ex 
ordine canticum ferentes, postmodum inferos 
invocabant, spiritus ddtemonum Tartari pre- 
sidum, et animas justorum, ut et illi una cum 
ipsis Deum concelebrarent. 


VIII. Interea decet omnes in idem conve- 


nientes gratiarum hymnos ad eum mittere, - 


ἐν τῷ τεύχει τούτῳ εὑρήσεις. Ita. Eustratius inducit 
Hippolytum, ut amplum ex variis libris commen- 
tarium tenere videatur adhuc superstitem. Sic 
vero pergit idem: Τὸ ὑωνεῖν τὰς τῶν δικαίων ψυχὰς, 
ἐνεργείας, ἀλλ᾽ οὐχ ἀργείας ἀπόδειξιν ἔχει, καὶ οἱ 
ταρταροῦχοι δὲ ἄγγελοι (rarum quidem appositum, 
solius fortasse Hippolyti), ὡς ἐνεργοῦντες ὑμνοῦσιν, 
ἔπειτα xal δαιμόνια πιστεύουσιν xal φρίττουσιν (Jac. 
ir, 19). 

VIII. Nihil Maius retinuit in canticum pue- 
rorum, quamvis ad manum haberet saltem huuc 
locum in Vat. 4; quibus adde ex Corderii Ca- 


tena in psalmos [alia, extra sedem in Patrol, 


col, 700. 


-— e 
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πέμπειν ὕμνους, λογιζομένους ὡς οὐδεὶς y pó- 
νος μειοῖ αὐτοῦ τὴν εἰς ἀνθρώπους φιλαν- 
θρωπίαν. 

IX. Ib. e. 88. Ὅτι ἐξείλατο (sic) ἡμᾶς ἐξ 
ἄδου, xal ix χειρὸς θανάτου ἔσωσεν ἡμᾶς. 
Vat. 1916, 9. 

Ἅδην x«l χεῖρα θανάτου τὴν χάμινον 
ἐχάλεσεν᾽ ὡς καὶ οὐχ οἷόν τέ ἐστι τὸν τα- 
φέντα ἀναστάντα τοῖς ἀνθρωπίνοις ἔργοις 
χρήσασθαι, ἄχρις οὗ Θεῷ δόξῃ, οὕτως οὔτε 


᾿ κατὰ ἀνθρωπίνην ἀκολουθίαν ἐνεδέχετο τοὺς 


εἰς τοσαύτην φλόγα ῥιφέντας ζῆν τε χαὶ 
ἀδλαθδεῖς διαμεῖναι, μὴ τῆς θείας χάριτος 
ἅπαντα πρὸς τὸ παράδοξον ἐργαζομένης. 

X. Ih. v. 99. Καὶ ἡ ὅρασις τοῦ τετάρτου 
ὁμοία Υἱῷ Θεοῦ. Val. 1916, 3. 

Εἶπέ μοι, Ναδουχοδονόσορ, πότε εἶδες 
Υἱὸν Θεοῦ, ἵνα Υἱὸν Θεοῦ τοῦτον ὁμολογή- 
σῃς; τίς δὲ ὁ τὴν καρδίαν σου χκατανύξας, 
ἵνα τοιοῦτον ῥῆμα ἀποφθέγξῃ ; ποίοις δὲ 
ὀφθαλμοῖς ἐδυνήθης τοῦτο τὸ φῶς ἐνοπτρί- 
σασθαι; διὰ τί δὲ σοὶ μόνῳ, καὶ οὐδενὶ τῶν 
ἄλλων σατραπῶν ἐπεδείχθη ; ᾿Αλλ᾽ ἐπειδὴ 
γεγραμμένον ἐστί: Καρδία βασιλέως ἐν χειρὶ 
Θεοῦ: αὐτὴ ἡ τοῦ Θεοῦ γεῖρ, περὲ ἧς ὁ 
λόγος, τὴν καρδίαν τούτου κατένυξεν, ἵνα 
ἐπιγνοὺς τοῦτον ἐν τῇ χαμίνῳ δοξάσῃ. Καὶ 
τοῦτο δὲ οὐχ ἀργὸν τὸ ὑφ᾽ ἡμῶν νενοημέ- 
voy: ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλον οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ ἰδόντες ἐν χόσμῳ μὴ πισ- 
τεύειν, προαπέδϑιξεν ἡ γραφὴ ὅτι μελή- 
σουσι τὰ ἔθνη τοῦτον ἔνσαρχον ἐπιγινώσχειν, 
ὃν πάλαι ἄσαρχον ἰδὼν, ἐπέγνω ἐν καμίνῳ 
ὁ Ναθουχοδονόσορ, χαὶ Υἱὸν Θεοῦ εἶναι τοῦ- 
τὸν ὡμολόγησεν. 


XI. Cap. III, v. 48. Καὶ ἀπεχρίθη Να- 


IX. Olim, aliud agens, incidi in hsc, Hip- 
polyti nomine insignita, dum in brevi bavarico 
itinere lustrarem cod. monac. 66 f. 77 a tergo- 
Esdem sed sine ullo nomine, solus refert 4 — 
οἷόν τι Monac. — δόξῃ. Nescio quis aut cur hic 
notaverit in 4 : ἴσως θεῷ δοξασθέντι. Vide potius qua 
arte Noster Lazarum cum tribus pueris junxerit, 
gicut in perpetuis Romie subterranes picturis. 


reputantes quomodo ne ullum quidem tempus 
minuat Dei erga homines misericordiam. 


IX. Quia eripuil nos ez inferno, et ez manu 
mortis salvos nos fecit. 


Infernum mortisque manum vocavit forna- 
cem: quemadmodum enim non potis est sepul- 
tus aliquis resurgere, viribus humanis usus, 
donec id Deo placuerit, ita neque humana 
rerum series patitur, eos qui in similem flam- 
mam missi sunt, vivere adhuc et incolumes 
permanere, nisi omnia efficiat gratia Dei in- 
prodigium. . 

X. Et aspectus quarti hominis. similis. est 
fio Dei. ) 

Dic mihi, Nabuchodonosor, quandonam vi- 
disti Filium Dei, ut Filium Dei hunc confi- 
tearis? Quis autem cor tuum compunxit, ut 
tale verbum exprimeres? Quibusve oculis po- 
tuisti hoc lumen intueri? Qua autem causa 
cur tibi soli, et nulli caeterorum satraparum 
manifestatum sit? Sed quoniam scriptum est: 
« Cor regis in manu Dei, » ipsa ha Dei ma- 
nus, de qua sermo erat, cor hujus compun- 
xit, ut quem agnovit in fornace, gloriosum 
diceret. Sed neque frustranea est sententia 
nostra: quum enim futurum esset, ut filii 
Israel Filium Dei videntes in mundo, non cre- 
derent, in antecessum Scriptura revelavit, 
quod operam dabunt gentes, ut hunc incar- 
Datum cognoscant, quem olim incorporeum 
videns, agnovit in fornace Nabuchodonosor, 
et Filium Dei esse hunc confessus est. 


XI. Et respondit Nabuchodonosor rez et ait: 


X. Nil quidem novum; sed pretium, omnia 
nostris confirmari codd, — Prov. xxi, l. 

XI. Precedentibus proxime succedunt hsc, 
sed in 3, 5 sine nomine, et etiam in 2 preefi- 
gitur ἄλλος vel ἄλλως, ut supra notatur in V, 
Insignis tamen locus est ac novus, quem legisse 
dixeris Romanum Melodum, si adeas Anal. 1, 
p. 162. — διδασκαλίας τοῦ παρ. 5. 
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σω, τὴν σωτηρίαν περιμένων Κυρίου [Vat. ib.]. 

Δηλοῦται ἡμῖν εἶναι ἱππεὺς ὁ Κύριος. 
Πτέρνα δὲ, ὅτι πρὸς ἔσχατον τῶν χαιρῶν. 
Τὸ δέ ὅτι πεσεῖται, τὸν θάνατον αὐτοῦ On- 
λοῖ, χαθὼς γέγραπται ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" 
Ἰδοὺ οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν xai ἀνάστασιν 
πολλῶν. . 

"Oo: τίς ἦν, ἀλλ᾽ ἢ ὁ ἀπ᾽ ἀρχῆς πλάνος, 
ὁ ἐν τῇ Γενέσει εἰρημένος, x. τ. ἑ. 

VIII. Ib. e. 22. Υἱὸς ηὐξάμενος ᾿Ιωσὴφ, 
υἱὸς ηὐξάμενος μου, ζηλωτὸς υἱός μου νεώ- 
τατος" πρός με ἀνάστρεψον, εἰς ὃν διαθου- 
λευόμενοι ἐλοιδόρουν [Vaf. &&, 46]. 

Τίς ἄλλος ηὐξάμενος υἱὸς, καὶ ζηλωτὸς 
ἕως τῆς σήμερον, εἰ μὴ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦς Χριστός; τίς ἄλλος, ἣ χαθὼς δείκνυται 
ἡμῖν διὰ τοῦ ἀποστόλου, ὅτι ὁ δεύτερος ἄν- 
θρωπος ὁ Κύριος ἐξ οὐρανοῦ" καὶ ἐν τῷ εὐαγ- 
γελίῳ, τὸν ποιήσαντα τὸ θέλημα τοῦ πατρὸς 
εἶπεν ὁ ἔσχατος. Τὸ δέ' πρός με ἀνάστρεψον, 
τὴν μετὰ τὸ πάθος ἀνάληψιν εἰς οὐρανόν 
φησι. Τὸ δέ" εἰς ὃν διαβουλευόμενοι ἐλοι- 
δόρουν, δηλονότι ὁ τῶν ᾿Ιουδαίων δῆμος, 
χαὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως: σωματικῶς μὲν εἰς 
τοὺς ἀδελφοὺς, πνευματικῶς δὲ εἰς τὸν 
Χριστόν. 

IX. Ib. e. 26. Ὑπερίσχυσεν ἐπ᾽ εὐλογίας 
ὀρέων μονίμων, xxi ἐπ᾽ εὐλογίας θινῶν ἀεν- 
ναίων [Vat. ἀδ. 1]. 

Τὸ ὕψος xai τὸ μέγεθος τῆς εὐλογίας 
προχηρύσσει τὸ ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονί- 
μων" τὸ δέ: θινῶν αἰωνίων τὸ βέδαιον xai 
ἰσχυρὸν τῆς σωτηρίας χαὶ τὸ εἰς αἰῶνας 
διαμεῖναι. 


X. Ibid. "Ἔσονται ἐπὶ χεφαλὴν Ἰωσὴφ, καὶ 
ἐπὶ χορυφῆς ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν [Vat. ib.]. 
Δηλοῖ ἡμῖν καὶ ὧδε περὶ τοῦ Κυρίου λέ- 
γων" τίς γὰρ ἄλλος κεφαλὴ Ἰωσὴφ, xai 


VIII. In fine σωματικὸν μὲν codd. Paulo post 
in Pal. Hippolyto datur novus et amplus locus, 
τὸ δεδόσθαι μὲν x1X. jure ἃ nobis omissus, quia 
et in aliis codd. Cyrilli nomen habet, et totus 
legitur in Glaphyris col. 379. Caveat, si quia 
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eques retrorsum, salulem exspeclans Domini. 

Demonstratur nobis, equitem esse Chris- 
tum. Calcaneus dicitur, ob extrema tempo- 
rum. Quod vero ait cadet, significat ejus mor- 
tem, ut scriptum est in evangelio: « Ecce hic 
erit in lapsum et resurrectionem plurimo- 
rum. » 

Serpens vero quis est, nisi seductor a prin- 
cipio, qui in Genesi memoratur, etc. . 

ΥΠ|. Filius accrescens Joseph, filius accre-.— 
$cens, zelatus fllius meus novissimus; ad me 
revertere, quem calumniantes convoiciabantur. 


Ecquis alius accrescens filius οἱ zelatus, 


. usque hodie, nisi Dominus noster Jesus Chri- 


Stus? quis alius iste, nisi nobis sicut demon- 
stratum est ab apostolo, secundus homo, Do- 
minus de colo? Atque in evangelio postremus 
ait se fecisse voluntatem Patris. Verbis autem 
ad me revertere, dicit Christi jam passi ascen- 
sionem in celum ad Patrem. His vero dictis: 
in quem calumniatores. conviciabantur, sunt 
nimirum Juda&orum et cetera similiter... Lit- 
tera quidem fratres Josephi hzc verba respi- 
ciunt, spiritu vero ipsum Christum. 


IX. Praevaluit super benedictionem montium 
stabilium, et super. benedictionem collium im- 
mortalium. 

Qua sit sublimitas ac amplitudo benedi- 
ctionis (in Joseph), vaticinatur hoc verbum: 
De benedictione montium stabilium ; alterum 
vero, collium aeternorum, przsignificat salutis 
firmitatem et robur, eaque mansura in e- 
ternum. 

X. Erunt in caput Joseph et in capul fra- 
(rum, quorum dux erat. 

Palam nobis est et hunc locum esse de 
Domino. Quis enim alius Josephi caput et 


eadem expiscstur. 

X. Emendavi codd. in quibus sub initium τις 
deest, habetur autem ἦν ὁ Χριστός, fort. ἀλλ ἢ, 
ut toties Noster. 


σα -— 


IN PROVERBIA — — 243 


πάντων ἡμῶν, 7 ὁ Χριστός; τοῦτο ἡμῖν δηλοῖ 
ὅτι πάντων ἡμῶν ἐστιν ἡ χεφαλὴ ὁ Κύριος 
ἡμῶν. Λαμθάνεται ὁ ᾿Ιωσὴφ εἰς τύπον τοῦ 
Κυρίου σαφέστατα" πρόδηλον δὲ ὅτι τό" αἱ εὐ- 
λογίαι, αἱ ἐπὶ χορυφὴν, ὧν ἡγήσατο ἀδελφῶν 
αὐτοῦ, περὶ τῶν εἰς αὐτὸν πεπιστευχότων 
φησίν. οὐ γὰρ ἐπαισχύνεται ἀδελφοὺς αὐ- 
τοὺς χαλῶν ἐν διαφόροις τῆς γραφῆς τόποις. 


omnium nostrum, uisi Christus? Hoc nobis 
declarat, omnium nostrum caput esse Domi- 
num nostrum. Assumitur Joseph in typum 
Domini manifestissime. Perspicuum autem 
est benedictiones, super certicem fratrum, quo- 
rum dux est, dici de illis qui crediderunt in 
eum. Haud enim puduit fratres eos vocare in 
variis Scripturae locis. 


V. 


In Proverbia. 


l. Cap. 1V v. 14. Οδοὺς ἀσεθῶν μὴ ἐπέλ- 
θῃς, μηδὲ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμῶν" ἐν ᾧ 
ἂν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὰ ἐπέλθῃης éxet: 
ἔχχλινον δὲ ἀπ᾽ αὐτῶν, xxl παράλλαξον 
[Vat. 118, 1]. 

"Act Get, μὲν ol ἑτερόδοξοι, παράνομοι δὲ 
οἱ π'χραθάται τοῦ γόμον" ὧν τὰς ὁδοὺς, ἤτοι 
τὰς πράξεις μὴ ἐπελθεῖν φησι. Τὰς ὁδοὺς, 
φησὶ, τῶν ἑτεροδόξων μὴ ἐπέλθης ἢ τῶν 


“τὸν νόμον παραδαινόντων. Τὸ γοῦν, μὴ ἐπέλ- 


θῃς, ἀντὶ τοῦ" μὴ ἐνθυμηθῆς τὰ διανοή ματα 
αὐτῶν. ἜἜχχλινον οὖν ἀπ᾿ αὐτῶν ἡνιοχῶν 
τὰς ἀλόγους ὁρμάς: ἣ ἀσεθεῖς φησι τοὺς 
πονηροὺς λογισμοὺς ψυχὴν ἀποχτείνοντας" 
ὁ στρατὸς αὐτῶν εἰς φόνον ψυχῆς ἀφορᾷ" 
ἐν ᾧ ἀν τόπῳ στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλ- 
θης ἐκεῖ, ἔχχλινον δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν, xxl πα- 
ράλλαξον. 

II. Cap. IX, v. 12. Ὅς ἐρείδεται ἐπὶ ψεύ- 
δεσιν, οὗτος ποιμαίνει ἀνέμους" ὁ δ᾽ αὐτὸς 
διώξεται ὄρνεα πετόμενα [Vat. 288, 3]. 

Τὸ ψεῦδος ἄστατον φύσει" ὅστις οὖν χρῇ- 
ται τούτῳ, τον φυσικὸν θεμέλιον ἐάσας, τὴν 
τοῦ Θεοῦ σοφίαν ἀλήθειαν οὖσαν, ποιμαίνει 
ἀνέμους, περὶ ὧν φησιν ὁ Παῦλος: Κλυδω- 


᾿νιζόμενοι καὶ περιφερόμενοι παντὲ ἀνέμῳ 


διδασκαλίας. Οὗτος δὲ xal διώξεται ὄρνεα 
πετόμενα, συγγένειαν ἔχοντα πρὸς τὰ &p. 


V. Ex Ottob. 117, Vatic. 1802. Accedit ex 
Ànastasio Vat. 432, de quibus cf. Maii Bibl. 


I. Impiorum in «ias noli abire, neque ae 
mulari semilas peccatorum; in quo loco castra 
posuerunt, illuc ne abeas; declina ab illis, ac 
praetereas. 


Impii sunt heterodoxi; peccatores autem, 
qui legem transgrediuntur: quorum vias, vi- 
delicet actus, sectari vetat. Inquit enim: JVe 
abeas in eias heereticorum aut (ransgredientium 
legem. Illud ergo ne aecedas, idem est ac ne 
delecteris cogitationibus eorum. Propterea ca- 
ve a similium aurigarum vesano impetu. Vel 
per impios significat tentationes quz» animam 
enecant. Àgmen eorum dirigitur in cedem 
anima: « ubi castra metati sunt, tu illuc ire 
caveas, sed declina ab eis, et preetereas. » 


II. Qui nititur mendaciis, pascit ventos; idem 
Gulem t$pse sequitur aves volantes. 


Mendacium est suo genere instabile: qui- 
cumque ergo eo utitur, naturale fundamentum 
deserens, sapientiam Dei qui est veritas, pa- 
scit ventos, de quibus ait Paulus: « Fluctuan- 
tes et circumlati omni vento doctrine ». Idem 
vero persequitur volucres volantes, qui affi- 
nitatem habent cum avibus rapientibus semi- 


nova PP. VII, τι. 71, ubi nonnulla videntur ex 
arbitrio selecta et translata, 
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θουχοδονόσορ, xai εἶπεν Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς 
τοῦ Σιδράχ, καὶ Μεισὰχ καὶ ᾿Αὐδεναγὼ, ὃς 
ἀπέστειλεν τὸν ἄγγελον αὐτοῦ. Vat. 1917, 1. 

Οὐ κατά τινα, φησὶν, συντυχίαν τῆς σω- 
τηρίας ἔτυχον, ἀλλὰ χατὰ Θεοῦ προστασίαν, 
ἄγγελος εἰς βοήθειαν ἐξαποσταλεὶς, ἄπραχ- 
τὸν X&t αὐτῶν τοῦ πυρὸς χατέστησε τὴν 
,ἐνέργειαν, ὥστε δοχεῖ πνεύματος σφοδρο-- 
τάτου φορὰς μεσολαθοῦσα τοῦ πυρὸς τὴν φύ- 
σιν, εὐρυχωρίαν ἐργάζεσθαι τοῖς παισίν. Οὐ 
γὰρ μόνον οὐκ ἀπέθανον, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὡς πυρὶ 
πλησιάσαντες, αἴσθησιν ἐλάμθανον' οὐχ εἶπε 
S£ πνεῦμα δρόσου διασυρίζον, ἀλλ᾽ ὡς πνεῦ- 
μα, τουτέστι τοιαύτη τις αἴσθησις ἐγένετο, 
οἷον δή τι χαὶ ἐν τῇ ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους 
χαθόδῳ τοῦ Πνεύματος ἀπετελέσθη, πρὸς 
ἅπαντας διδασχάλους τοῦ παραδόξου, ὡς ἂν 
μὰ μαγικῇ τινι τέχνῃ δόξωσιν ἠλευθερῶ- 
σθαι τῶν χινδύνων 1 λόγοις ἐπῳδοῖς, οἷά 
φησι γενέσθαι πρὸς ἀπάτην τῶν θεωμένων 
ὑπὸ τῶν θαυματοποιῶν. 

XII. Cap. VII, v. À. Καὶ πτερὰ αὐτῆς 
ὡς ἀετοῦ. Vat. 1993, 1. 

Τὸ δὲ εἰπεῖν ὡσεὶ ἀετοῦ, ὅτι ὑψώθη ὁ 
βασιλεὺς, xal χατὰ τοῦ Θεοῦ ἐπήρθη, φυ- 
σιωθεὶς τὴν καρδίαν τῷ μέγαν καὶ ἔνδοξον 
αὐτὸν γεγενῆσθαι. 

XIII. Ib. v. 6. Καὶ ἰδοὺ θηρίον ἕτερον ὡσεὶ 
πάρδαλις. Vat. ib. 2. 

Πάρδαλιν οὖν ὀνομάσας τὴν τῶν Ἑλλή- 
νων βασιλείαν... ---- αἷμα ἀνθρώπου ἐχπιεῖν. 
Καθόλου εἰς τὴν τῶν βασιλειῶν διαδοχὴν 
ἠχολούθησε τῷ προτέρῳ ἐνυπνίῳ ἡ παροῦσα 
ὄψις" ἐχεῖ γὰρ μετὰ τὸ ἀργύριον χάλχον 
εἶχεν, ἰσχυρότερον ὄντα τοῦ ἀργύρου" χἀν- 
ταῦθα πάρδαλιν μετὰ τὴν ἄρχτον, ὡς ὀξύ- 
τατον, μετὰ τὸ πρότερον θηρίον. 'O μὲν γὰρ 
Δαρεῖος, πόνων ἐχτὸς xxl μάχης, διήνυσε 
τὴν ἀρχὴν, ἅτε πρὸς μὲν Πέρσας οὐ πεπο- 
λεμηχὼς (φιλία γὰρ ἦν, Κυροῦ κρατοῦντος) 


XII. Vat. 2, 3, 4, ὅ. cf, Patrol. 645 B De An- 
tichristo. 
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Benedictus Deus Sidrach, Misach, Abdenago, 
qui misit angelum suum. 


« Non jam ex aliquo casu, inquit, incolu- 
mitate fruuntur, sed Dei propter mandatum, 
angelus, in auxilium missus, frustraneam fecit 
adversus illos ignis vehementiam, eo usque, 
opinor, ut flaminis violenti impetus illapsus 
elementum ignis reddiderit pueris obvium et 
habitabile. Haud mori dumtaxat illis accidit, 
sed neque sicut illi qui ignem juxta sunt, 
sensum habuere. » Verum non dixit: Spiri- 
tus roris perflans, sed quasi spiritus, videlicet 
aliquis hujusmodi sensus habitus est, qualiter 
utique et in illa super apostolos descensione 
Spiritus completum est coram omnibus disci- 
pulis prodigii testibus, ne ullomodo arte qua- 
dam magica viderentur fuisse a periculis ere- 
pti, aut per verba incantationum, ut fieri 
dicunt ad illusionem spectantium à circulato- 
ribus. 

XII. Ef alae illius velut aquilae. 


Quum ait celu aquilae, hoc est quia rex 
exaltatus et adversus Deum elatus est, corde 
inflatus, ideo quod magnus et gloriosus ef- 
fectus est. | 

XIH. Ef ecce bestia alia ut pardus. 


Pardus est Graecorum imperium... Genera- 
tim in hac regnorum serie, prinum somnium 
consequitur presens visio. Illuc enim post 
argentum subdidit aes argento validius; huc 
vero post ursum inducit pardum, ut priore 
bellua velociorem. Quod quidem enim Darium 
spectat, laboris expers ac certaminis, regnum 
emensus est, tum cum Persis nullum ha- 
bens conflictum (amicitia enim erat, impe- 
rante Cyro); tum quoad ceteros, haud multum 
molestia ferens, eorum ditiones occupaverat. 


XIII. Appendicem editis adjectam habent iid. 
codd. 
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πρὸς δὲ τοὺς λοιποὺς μὴ χαμὼν, ἥρπασε 
γὰρ τὴν τούτων δυναστείαν. Ὁ δὲ Κῦρος, 
ὡς πολλῶν ὄντων τῶν ἀνθισταμένων, πο- 
λέμοις τὰ μέγιστα κατώρθωσεν. 

ΧΙΥ͂.1}.0.18. Ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐρχόμενος 
ἕως τοῦ Παλαιοῦ τῶν ἡμερῶν. Vat. 1923, 3. 

Παλαιὸν μὲν οὖν ἡμερῶν οὐχ ἕτερον λέ- 
γει, ἀλλ᾽ ἢ τὸν ἁπάντων Κύριον, καὶ Θεὸν 
χαὶ δεσπότην, τὸν καὶ αὐτοῦ Χριστοῦ Πα- 
τέρα, τὸν παλαιοῦντα τὰς ἡμέρας, οὐκ αὐ- 
τὸν ὑπὸ χρόνον παλαιούμενον. 

XV. Ib. v. 11. Ἡ ἐξουσία αὐτοῦ, ἐξουσία 
αἰώνιος. Vat. ib. 8. 

Τῷ οὖν Υἱῷ ὁ Πατὴρ ὑποτάξας τά τε 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, διὰ 
πάντων ἀπέδειξεν αὐτὸν πρωτότοχον ἐν πᾶσι 
γενόμενον: πρωτότοχον ἐχ Θεοῦ, ἵνα μετὰ 
τοῦ Πατρὸς Υἱὸς Θεοῦ ἀποδειχθῇ πρὸ ἀγ- 
γέλων, ἵνα χαὶ ἀγγέλων χύριος φανῇ" πρω- 
τότοχον ἐκ παρθένου, ἵνα τὸν πρωτόπλαοσ- 
τὸν ᾿Αδὰμ ἐν ἑαυτῷ ἀναπλάσσων δειχθῇ" 
πρωτότοχος ἐκ νεχρῶν, ἵνα ἀπαρχὴ τῆς 
ἡμῶν ἀναστάσεως αὐτὸς γεννηθῇ. 

XVI. Cap. 1X, v. 48. ᾿γὼ ἦλθον τοῦ 
ἀναγγεῖλαέ σοι, ὅτι ἀνὴρ ἐπιθυμιῶν σὺ εἶ, 
Vat. 1991. 4. 


Ταῦτα γὰρ ἰδεῖν ἐπιθυμεῖς ἅπερ μελλή- 


σει Ov ἐμοῦ διαχονεῖσθαι, χαιρῷ Oe ἰδίῳ 
ταῦτα διχχονηθήδεται. 

XVII. Ib. v. 34. Καὶ τοῦ σφραγῖσαι ὅρασιν 
καὶ προφήτην. Vat. ib. 


XIV. Necesse omnino fuit restituere hunc 
locum ex Vat. 2 f. 23, 3 f. 415, 4 f. 675, 6 
f. 251 a tergo: gravis enim lapsus irrepsit in 
edita que habent: Θεὸν xai δεσπότην, τὸν xai 
αὐτοῦ Χριστοῦ (omissa voce omnino necessaria 
Πατέρα). Mitto alias varietates, sed vide quot 
et quanta pericula subierint veterum patrum 
scripta, dum per mille et qus» excurrunt sge- 
cula ad nos mearint, quum lapsu calami aut 
typorum cursu monstra nascerentur, que segre 
scholastici Hercules occiderent, ne Arianismi 
labes sanis doctoribus inureretur. Contuli 2, 3, 4, 
qui omnes habent πατέρα, 5 evanidus est; erit for- 
tasse tantum typorum casus, sed gravi facinore. 
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Cyrus vero, utpote cui multi obstiterunt ad- 
versarii, in bellis facinora longe preclara 
perfecit. 


XIV. Sicut Filius hominis accedens usque ad 
Antiquum dierum. 

Antiquum quidem dierum non alium dicit, 
nisi Dominum, Deumque et arbitrum univer- 
sorum , Christique Patrem ipsius, qui sene- 
scere facit dies, neque ipse tempore vetera- 
scit. 

XV. Polestas ejus, potestas aeterna. 


Filio ergo pater omnia subjiciens, et ea qua 
sunt in ccelis et ea quae super terram, per 
omnia manifestavit eum primogenitum in om- 
nibus factum ; primogenitum ex Deo, ut cum 
Patre Filius Dei manifestaretur coram angelis, 
et angelorum Dominus appareret ; primogehi- 
tum ex Virgine, ut protoplastum in se ipso 
reformare ostenderetur; primogenitum ex mor- 
tuis, ut principium nostra resurrectionis ipse 
fieret. 

XVI. Ego veni haec tibi nuntiare, quia vir 
desideriorum. es. 


Hae enim videre desideras que futura sunt 
commissa meo ministerio, 420 autem tempore 
suo ministrabuntur. 

XVII. Ad sigillandum visionem et prophe- 
(am. 


XV. Pauca hio nova, qus tamen seriem in 
gravi theologise themate implent et rectius com- 
ponunt. In cap. vir omnia Maio desunt, quse 
anticipavit De Magistris, scilicet 19 ὅσα μὲν οὖν 
col. 648, 649 usque ad δέδεικται... 29 γεγένηται 
usque ad τριαχόσιαι, 649 B... J9 συνέθη usque ad 
fin. n. x, ib.. 

XVI, XVII. Unico Maii fragmento in cap. 1x 
he addidi ex Vat. 2, 3, 4, b. Sed cf. XVII 
cum de Magistris col. 653 C, cui Maius multa 
deinceps reliquit 19 τῶν γὰρ ξβ΄ ἑδδομάδων col. 
656, n. xxii... 39 iv μὲν οὖν τῇ πρώτῃ, n. xxiv 
δὰ φαινόμενον 6. 607... 39 τὸ δὲ ὁφὰζ — μετα- 
τιθέμενοι n, Xxv. 4? Θαρσεῖς δὲ ad finem n. xxv. 
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Ἐπειδὴ γὰρ. πλήρωμα νόμου καὶ προ- 
φητῶν αὐτὸς παρῆν, (ὁ νόμος γὰρ x«l οἱ 
προφῆται ἕως Ἰωάννου) ἔδει τὰ ὑπ᾽ ἐχεί- 
νων λαλούμενα σφραγισθῆναι, ἵνα τῇ τοῦ 
Κύριου παρουσίᾳ πάντα λυθέντα φωτισθῇ, 
χαὶ τὰ ἐσφραγισμένα χαὶ γνωσθῆναι δυνά- 
μενα, εὐκόλως ἐπιγνωσθῇ, καὶ τὰ πάλαι 
δεδεμένα δι᾽ αὐτοῦ λυθῇ. 

XVIII. Cap. X, v. 6. Καὶ τὸ πρόσωπον 
αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς, καὶ ol ὀφθαλμοὶ 
αὐτοῦ ὡσεὶ λαμπάδες πυρός. Vat. 1998, 1. 

Ἔδει γὰρ τὸ πυρῶδες xal χριτικὸν λόγῳ 
προσημαίνεσθαι, ἕνα τοῖς ἀσεδέσι δικαίως τὸ 
πῦρ ἐπενέγκας, τούτους χαταφλέξῃ" τοῖς δὲ 
δικαίοις x«l εἰς αὐτὸν ἠλπικόσι τὴν αἰώ- 
νιον ἀθανασίαν παράσχῃ. 

XIX. Cap. XI, v. 36. Καὶ ὑψωθήσεται ὁ 
βασιλεύς. Vat. 1931, 1. 

Ταῦτα μὲν οὖν xxl τὰ μετὰ ταῦτα, xal 
τὰ ἔτι προηγούμενα ὁ προφήτης διηγεῖται 
περὶ τοῦ ᾿Αντιχρίστου, ὡς ἔσται ἀναιδὴς xal 
πολεμοτρόφος x«l τύραννος, πολεμῶν ὑπὲρ 
πάντα Θεὸν, ἑαυτὸν ὑπεραίρων ὁ ἐπὶ τῇ 
ἰδίᾳ δυνάμει καυχώμενος. ᾿ 

XX. Cap. XII, v. Ἴ. Καὶ ὕψωσεν τὴν δε- 
ξιὰν αὐτοῦ καὶ τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ εἰς τὸν 
οὐρανόν. Vat. 1931, 3. 

Διὰ τούτου Tb ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πάθος 
ἔδειξεν. 

XXI. Ib. e. 9. Ὅτι ἐμπεφραγμένοι xal ἐσ- 
φραγισμένοι οἱ λόγοι, ἕως καιροῦ πέρας. 
Vat. 1939, 1. 

Ἕως ἂν ἐχλεγῶσι xxl ἐχπυρωθῶσι πολλοί" 
τίνες δὲ ol ἐχλεγόμενοι, ἀλλ᾽ ἣ οἱ ἄξιοι τῆς 
βασιλείας εὑρισχόμενοι; xxl τίνες οἱ ἐκλευ- 


XVIII. χριτικὸν λόγον... 
codd. 

XIX, XX. Quibus junge duo loca sequentia. 
Inde catense. transeunt δὰ num. xL edd. spud 
de Magistris οὗτοι γάρ εἰσιν ad γεγενημένη α 665 
C, cum his varietatibus: οἱ μὲν ix τοῦ ᾿Εδώυ εἰσὶν 
viol Ἐδὼμ τοῦ ᾿Ησαῦ.... Μωὰδ δὲ xai ᾿Αμμὼν, υἱοὶ 
τοῦ Λὼτ... Vix abstinui me quominus omnia prze- 
lo retunderem. 

XX. Post brevem hunc locum, notatu digna 


et in fine παράσχοι 
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Nam cum ipse qui est plenitudo Legis et 
prophetarum, presens esset (Lex enim et pro- 
phetze usque ad Joannem), oportebat obsignari 
qua ab illis dicta fuerant, ut in adventu Do- 
mini omnia soluta clarescerent, et quz olim 
signata fuerant et declarari jam poterant, 
plane cognoscerentur, et qu olim ligata, ab 
ipso solverentur. 

XVIII. Et facies ejus sicut fulgur, et oculi 
ejus sicut lampades ignis. 


Oportebat enim verbo prasignificari quod ἡ 
in verbo igneum erat et decretorium, ut ju- 
ste inferens ignem in impios, eos combureret, 
justis autem et sperantibus in eum conferret 
mansuram semper immortalitatem. 

XIX. Et rez exaltabitur. 


Hzc igitur, et similia post hac, et quz jam 
exposita sunt, propheta renunciat de Anti- 
christo, quomodo erit impudens et bellorum 
avidus et tyrannus, dimicans potissimum con- 
tra Deum, efferens se ac propria sui fortitu- 
dine superbiens. 

XX. Et elevaest dexteram ejus et simisiram 
in. coelum. 


In hoc ostendit se in cruce passum. 


XXI. Quoniam signati. et. consignati sunt 
sermones usque $n. lemporis terminum. 


Usque dum eligantur et igne examinentur 
multi. At quinam sunt electi, nisi qui regno 
Dei digni inveniuntur? Et quinam dealbati, 


sunt duo spud de Magistris, ex fontibus nostris 
hausta 19 τίνες οὖν ἦσαν... 29 xal τίς ἦν ὁ ἑστὼς... 
Col. 668 num. xum ab initio. 

XXI, XXII. Ad Maium revertimur, cujus duo 
ultima scholia haud poenitendsa varietate augen- 
tur, quee quidem incrementa, si quis introspexe- 
rit, Hippolyto videntur gradum fecisse, ut tran- 
siret ad paschalem de Susanna commentarium. 
— Nota ἐχλεγῶσι, ubi etiam codd, habent ἕως 
ἐκλέγωσι, act. sensu. 
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χαινόμενοι, ἀλλ᾽ ἢ ol τῷ τῆς ἀληθείας λόγῳ 
πιστεύοντες, ἵνα λευχανθῶσι δι᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἀποδάλλοντες τὸν τῆς ἁμαρτίας ῥύπον, ἐν- 
δύσωνται τὸ ἐπουράνιον, χαθαρὸν καὶ διαυ- 
γὲς ἅγιον Πνεῦμα, ἕνα παρόντος τοῦ νυμφίου, 
εὐθέως συνεισέλθωσιν αὐτῷ; 

XXII. Ib. v. 11. Καὶ δοθήσεται βδέλυγμα 
ἐρημώσεως ἡμέραι χίλιαι διαχόσιαι ἐνενή- 
χοντα. Ναχάριος ὁ ὑπομένων xai φθάσας εἰς 
ἡμέρας χιλίας τριαχοσίας τριάχοντα πέντε. 
Vat. 19392, 1. 

Τοῦ γὰρ βδελύγματος παραγινομένου καὶ 
πολεμοῦντος τοὺς ἁγίους, ὃς ἂν ὑπερθῃ τὰς 
ἡμέρας αὐτοῦ, xxl ἐγγίσῃ εἰς ἡμέρας με΄ 
ἑτέρας, ἐγγιζούσης πεντηχοστῆς ἔφθησαν εἰς 
βασιλείαν οὐρανῶν’ ἔρχεται γὰρ ὁ Χριστὸς 
εἰς μέρος πεντηχοστῆς, ἵνα τὴν βασιλείαν 
ἅμα αὐτῷ κληρονομήσωσιν. — Δύο οὖν χτλ. 


nisi qui in verbo veritatis credentes, ut ab 
ipso dealbentur, et abjicientes peccati macu- 
lam, induant coelestem illum, purum et luci- 
dum sanctum Spiritum, ut adveniente sponso, 
statim introeant apud illum 7 ' 


XXII. Dabitur abominatio desolationis die- 
bus MCCXC. Beatus qui perseveraverit el per- 
veniet ad dies MCCUXXXV. 


Dies enim abominationis quum veniet, et 
bellabit sanctos, quicumque superaverit ejus 
dies, et accedet ad XLV dies, appropinquante 
pentecoste, ille jam pervenit in regnum cc- 
lorum: venit enim Christus in media pen- 
lecoste, ut electi regnum simul cum illo in 
haereditatem accipiant. — 


| VIL 
S. Hippolytus et alii ἐπ Susannam. 


Prooemia. l. Ἱππολύτου ἐπισχόπου Ῥώμης. 
Αὐτὴ μὲν οὖν ἡ ἱστορία γεγένηται ὕστερον, 


- προεγράφη δὲ τῆς βίόλου πρώτη. Ἔθος γὰρ 


ἦν τοῖς γραμματεῦσιν ὑστερόπρωτα πολλὰ 
ἐν ταῖς γραφαῖς τιθέναι. Εὑρίσχομεν γὰρ καὶ 
ἐν τοῖς προφήταις ὁράσεις τινὰς πρώτας 
γεγενημένας, xal αὖ πάλιν ἐπ᾽ ἐσχάτων εἰ- 
ρημένας χαὶ πρώτας γεγενημένας. Τοῦτο 
δὲ οἰκονομίᾳ τοῦ Πνεύματος ἐγένετο, ἵνα μὴ 


VIII. Integrum fere librum Susannge referi- 
mus, haud paucis veterum commentationibus 
novis illustratum. Ad biblica quod apectat, ite- 
rum monemus omnia religiose recitari ex clas- 
sico codice Vaticano, quem sequi judices A jure 


. Signabunt. Preter nota Hippolyti scholia, haud 


semel aucta et repurgata, nova omnino sunt 
Chrysostomi et Ammonii fragmenta, quorum 
priora prse cseteris dignissima sunt aureo ac 
principe grsecorum τῶν ἔσω oratorum. Posteriora 
vero, ut supra dixi, minus fortasse Ammonii 
sunt quam ipsius Hippolyti, maxime ubi ver- 
gunt ad allegoriam. Catensee opifex non solet 
sua edere, sed aliena perstringere. Ammonius 


I. Hirror vri Episcorr Rows. Susanne igitur 
historia posterius exacta est, prima tamen 
scripla est a capite libri. Scriptorum enim 
consuetudo est multa in suis scripturis pre- 
postera collocare. Nam vel in prophetis in- 
venimus quasdam visiones in antecessum fac- 
tas, ac rursus postremo relatas qua prius 
facte erant. Hoc vero ex economia Spiritus 
contigit, ne Diabolus conscius eorum fieret 


ergo, si litteram respicit, refert Chrysostomum; 
Hippolytum vero, si veterum symbolica, quanto 
magis si martyrum heroica tempora redhibuerit. 
Novam fere versionem induxi perpetuam, ne- 
glecto rudi interpretamento Combefisii, quem 
novere omnes vel in obviis intricatum, nec nisi 
egre cuncta obstetricantem. Semel satis erit 
appellare hic nostros codices, qui fere iidem 
ad singulos versus recurrunt, scilicet 1, 5, sive 
Vat. 1153 f. 331 etc. Ottob. 421 f. 230 sqq. 
I. Bí6Xou πρώτης edd. soli — πρώτας γεγραμ- 
μένας iid. — καὶ αὖ πάλιν iid. — παραδολαῖς λελα- 
λημένα iid. καλούμενα D. Susanna legitur in Vat. 
B et plerisque codd." grecis ab initio Danielis, 
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ὁ διάδολος cuvín τὰ ὑπὸ τῶν προφητῶν ἐν 
παραθολαῖς λαλούμενα, καὶ παγιδεύσας ix 
δευτέρου πάλιν ἀποχτείνῃ τὸν ἄνθρωπον. 

Il. Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου Κωνσταντι- 
νουπόλεως £x τοῦ εἰς τὴν Σουσάνναν λόγου. 
᾿Αγωνιζέσθω οὖν xxl Σουσάννα ἐν τῷδε τῷ 
πανδήμῳ θεάτρῳ, ὅπου χαὶ ὁ Θεὸς καὶ ἄγ- 
γελοι, x«l ἄνδρες xal γυναῖχες ὁρῶσιν' ἀγω- 
νιζέσθω, καὶ διδασκέτω πῶς δεῖ νεωτέρας 
ἕως θανάτου ὑπὲρ σωφροσύνης ἀγωνίζεσθαι. 
Αὐτὴ τοίνυν ἡ μαχαρία Σουσάννα εὐγενὴς 
τῷ γένει τυγχάνουσα, εὐπρεπὴς τῷ χάλλει 
ὑπάρχουσα, ἐξ ἁπαλῶν ὀνύχων ἐν οἰχκίσκῳ 
θαλαμευομένη, χαὶ σεμνοῦ βίου τρόπον ἀσ- 
χηθεῖσα, ὅτε τὸ τῆς νεότητος αὐτῆς χάλλος 
ἐπήνθει, πρὸς νομίμους γάμους συζυγίας 
ἡρμόσθη, xal δὴ τὸ τοῦ γάμου μυστήριον 
ἀθλαδὲς τῷ ἰδίῳ ἀνδρὶ φυλάττουσα. Οὐχ 
ὄμμα ἄτακτον πρὸς" νεωτερικοῦ καὶ ξένου 
χάλλους θέαν περιέφερεν' οὐκ ἀχοὴν ἀνοί- 
γουσα, τὴν τῶν πορνιχῶν ἀσμάτων χαλλι- 
φωνίαν ὑπεδέχετο" οὐ τὴν ὄσφρησιν ἁπλῶς 
ἐπαφίει ἀναῤῥίπτειν τὰ τῶν νεωτεριχῶν ἱμα-- 
τίων χαπνίσματα" οὐδ᾽ ἄλλην τινὰ αἴσθησιν 
ἁπλῶς φέρεσθαι συνεχώρει, ἵνα μὴ ἡ ἐν τῇ 
χαρδίᾳ αὐτῆς φυλαττομένη σώφρων ψυχὴ, 
ὑποφθαρεῖσα τοῖς ἀπατηλοῖς δελεάσμασι, 
πρὸς ἡδονὰς σχελισθη" τὰ γὰρ πλεῖστα τῶν 
ἁμαρτημάτων ἐκ τῶν αἰσθήσεων τῇ ψυχῇ 
ἡμῶν ἐπιγίνεται. Ἔστι γὰρ ἡ ψυχὴ καθά- 
περ παρθένος ἐν θαλάμῳ τινὲ, ἐν μέσῃ τῇ 
χαρδίᾳ ἡσυχάζουσα, xxl ὑπὸ τῶν πέντε aic- 
θήσεων, ὥσπερ ὑπό τινων θεραπαινίδων, δο- 
ρυφορουμένη" ποίων αἰσθήσεων; ὁράσεως, 
γεύσεως, ὀσφρήσεως, ἀχοῆῇς, ἁφῆς. Ἐὰν οὖν 
μηδεμία αἴσθησις ὑποφθαρεῖσα πλανηθῇ, φυ- 
λάττεται ἀχεραία χαὶ ἀδλαθής. 


II. Pars prior hunc titulum fert. in Vat. 5. 
Πρόλογος εἰς τὸ κατὰ Σουσάνναν διήγημα. Constan- 
ter vetus Vat. D Σουσάννα, Σουσάννας, cum Vati- 
cano B; alias Σωσάννα, Σωσάννης. Iam notum in 
Vat. B perpetuum fere esse τὸ ν ἐφελχυστιχόν. ---- 
Sub initio verba ὁποῦ ad ὁρῶσιν om. 1, — σωφρο- 
có B pro σώφρων ψυχή. --- Pars posterior οὐκ 
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qua per parabolas propheta loquebantur, neu 
iterum laqueos ad hominem denuo perdendum 
panderet. 

II. JoaNwIs archiepiscopi Constantinopolitani 
ez oralione i& Susannam. Certamen igitur 
obeat quoque Susanna in hocce omnium po- 
pulorum theatro, in quo et Deus et angeli et 
homines et mulieres contemplantur. Certamen 
obeat, et doceat quomodo juvenculas oporteat 
pro castitate usque ad mortem decertare. In- 
terea Susanna illa beata, quum genere nobilis 
esset, honesta pulchritudine, a primis ungui- 
culis in domestico adulta thalamo, viteque 
integerrimze moribus assueta, ubi juventutis 
sua flos aptus fuit legitimis nuptiis, conjugio 
rite data est, ac viro suo intemeratum custo- 
divit matrimonii mysterium. Neque oculum 
immodestum circumtulit in cernenda junioris 
et alieni venustate; neque auditum aperuit ut 
meretricias cantilenas suavi voce missas susci- 
peret; neque olfactum stolide commisit ad hau- 
riendos juvenilium chlamydum volaticos odo- 
res; neque alium quemcumque sensum libere 
ferri permisit, ne custodita in corde suo, ca- 
sta anima, fedata fraudulentis illecebris, in 
voluptatem lubrico pede caderet. Potiora enim 
peccata ex sensibus in animas nostras irre- 
punt. Est enim anima velut virgo in quo- 
dam thalamo, pectore in medio, tranquille 
composita, ac sensibus quinis, velut totidem 
famulabus, circumdata. Qualibus, inquam, 
sensibus? visu, gustu, olfactu, auditu, tactu, 
quorum si nullus tabefactus oberret, anima 
custoditur simplex et illibata. 


ἔμελλεν tantum in Vat. I. Heec autem Chrysosto- 
mi esse ne dubites, vide statim quomodo aureus 
et classicus Noster 490ov Alcidis haud omiserit, 
et recole que hac de re tetigerim ad Roma- 
num in Anal. l. p. 76, adductisque post vete- 
res Methodio et Nazianzeno nunc adde Chry- 
sostomum. 
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Οὐχ ἔμελλεν, οἶμαι, οὐδὲ τὸ τῶν γυναι- 
χῶν φῦλον χωρὶς ὑποδείγματος τῶν ἐν τῷ 
νόμῳ πρὸς τὸν εὐαγγελικὸν ἀγῶνα ἀνδρί- 
ζεσθαι" ἀλλ᾽ ὥσπερ ἄνδρες ἡγήσαντο πλεῖο- 
τοι χαὶ χάλλιστοι ῥάδιον προχαθιστῶντες 
τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ στάδιον, τὸν αὐτὸν ἔδει 
τρόπον x«l γυναῖχας ὀφθῆναι μυστικῶς ὑπα- 
λειφούσας τὰς χατὰ γένος πρὸς ζῆλον εὐ- 
σεθείας xal ἀρετῆς" χαὶ Osca νῦν μὲν 'Ec- 
θὴρ ὁρᾶται βασιλικῶν χατατολμήσασα νόμων 
καὶ αὐτοῦ γε θανάτου, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὸ 
γένος ἄδιχον καταψηφισθὲν θάνατον. Νῦν δὲ 
Ἰουδὴθ ἡ γενναία καὶ σώφρων, καὶ ἄνδρας 
πλείστους παρενεγχοῦσα φρονήσει x«l εὐσ- 
ταθείᾳ ἠθῶν’ x«l γὰρ πόλιν ἔσωσεν ὅλην, 
χαὶ νεὼν ἐχεῖνον τὸν περιφανῆ τε xal μέ- 
γίστον, χαὶ πατριχοὺς νόμους" ἔσωσε δὲ πάν- 
τας ἰδίοις χινδύνοις, χαὶ μεγέθει φρονήσεως 
σοφισαμένη τὸν βάρθαρον, xxl πάντ᾽ αὐτῷ 
παρ᾽ ἐλπίδα τὰ χχτὰ τῆς πόλεως ἠπειλη- 
μένα, δικαίως ἀντιπεριστήσασα. Πρὸς αὐταῖς 
δὲ καὶ ἡ νῦν εἰς διήγησιν τῷ Δανιὴλ προ- 
χειμένη, σωφροσύνης ἕνεχα χαὶ ἀνδρείας χαὶ 
ἐλπίδος τῆς εἰς Θεόν: ὧν ἕνεχεν πρὸς δύο 
τινὰς πρεσθυτέρους, ἀνόμους κριτὰς χαταοσ- 
τάντας ἐν τῷ τῶν Ἰουδαίων λαῷ, τὸν ἀγῶνα 
ὑπέστη καὶ τὴν ἩΗραχλέους ἀτέχνως παροι- 
μίαν νιχήσασα. Εἴ τις ἐν νῷ ἔχει τὴν μα- 
χαρίαν Σουσάνναν, οἶδεν ὃ λέγω, καὶ ὡς 
αὐτὴ θάνατον μᾶλλον ἑλομένη σώματος 7 
ψυχῆς, πάντα δεύτερα ἔθετο τοῦ σωφροσύ- 
νην φυλάξαι, x«l μὴ προέσθαι μηδ᾽ ὑπο- 
χλῖναι τῶν ἀχολάστων ταῖς ἀπειλαῖς. Τίς 
γὰρ ὁρῶσα πρὸς τὴν οὕτως ἔμψυχον στύλην 
τῆς ἀρετῆς 1), οὐχ ἀγωνιεῖται, xal 7| ἐπὶ 
τοῖς αὐτοῖς 7) x«l ἑτέροις τοῦ καλου μέρεσι 
δραμεῖται γενναίως, χαταφυγὴν ποιησαμένη 
τὸν πάνθ᾽ ὁρῶντα Θεὸν καὶ πάντας ἀπροόπ- 
765 ὡς ἐχείνην πονηρᾶς ῥυόμενον ψήφου; Ei 
δὲ γυναῖκας οὕτω χρὴ διαγωνίζεσθαι ἐκ πα- 
ραδείγματος τηλιχούτου, σχολῇ γ᾽ ἂν ἄλλο τι 
προθυμηθεῖεν ?) οἱ xac' ἄνδρα ζῆν ἀξιουν- 


20b 


Neque oportebat, opinor, etiam mulierum 
genus carere exemplo sub Lege dato, ad ex- 
citandum certamen evangelicum. Verum si- 
cuti plures ac fortissimi viri in antecessum 
pro Christo stadium praoccupaverunt, eodem 
quoque modo decuit etiam conspici mulieres, 
ungentes mystico oleo athletas ejusdem sexus, 
ut 2mulationi sint ad pietatem ac virtutem. 
Modo igitur cernere est Estheram, audacter 
adeuntem leges regias et ipsum interitum, 
ad salvandum genus suum injusta morte dam- 
natum ; modo autem Juditham, quz fortitudi- 
ne et castimonia praestans, virosque plurimos 
transgressa prd» prudentia et constantia mo- 
rum, sane omnem fecit civitatem incolumem, 
templumque illud ipsum longe celeberrimum 
et maximum, una cum patria legibus: salvos 
fecit omnes periculis suis, et magnitudine co- 
gitatus barbarum astute decepit, ac prater 
spem minas omnes urbi ab ipso intentatas jure 
disjecit, dissipavitque. Ad illas autem accedit 
et haec, enarrante Daniele, ob illius castita- 
tem et masculum robur, spemque in Deo 
collocatam. Ea propter cum duobus quibus- 
dam presbyteris, sceleratis judicibus in hoc 
populo Judaorum constitutis, certamen susti- 
nuit, et fabularum inscia, Herculis superavit 
parabolam. Si quis animo gerit hanc felicem 
Susannam, intelligit quod dico, et quomodo 
illa potius mori corpore quam anima eligens, 
omnia posteriora habuit, ut castitatem serva- 
ret, nec. vinceretur, neque subjiceretur impu- 
dicorum minis. Etenim qua& mulier, respiciens 
ad banc animatam virtutis columnam, haud 
prompta prelio erit, ac sive de iisdem, sive 
de ceteris pulchri partibus agatur, non curret 
alacriter, refugium sibi quaerens apud Deum 
illum cuncta conspicientem, omnesque prater 
expectationem, uti hanc ipsam, ab improba 
sententia expedientem ? Quod si ita oportet di- 
gladiari mulieres, proposito hujusmodi exem- 
plo, quale studium non iis prosequendum 


1) ἄγων χεῖται cod. nullo sensu : futurum ἀγονῖεται suadetur et sequenti δραμεῖται. — 3) προθυμη- 


θεῖναι Sic. cod. 
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τες, ἐν τοῖς χατὰ Χριστὸν ἀγωνίσμασιν' 
ὅπου δεήσει, γυναῖχας οὖν θεοφιλεῖς χαὶ γεν- 
ναίας γυναιξὶ μιμητέον, καὶ ἄνδρας παρα- 
πλησίως ἀνδράσι: μᾶλλον μὲν οὖν, εἰ βού- 
λοιντο, ἀμειδέτωσαν καὶ τὴν τάξιν, καὶ μὴ 
τὰ γένη φιλοχρινέτωσαν: χοινὰ δ᾽ ἀλλήλοις 
τιθέστωσαν χαὶ τὰ ὑποδείγματα, χαὶ χοι- 
νὸν πάντες χαὶ πᾶσαι τὸν χατὰ τοῦ ἐχθροῦ 
πόλεμον ἀναιρείσθωσαν: ἐπεὶ xal χοινὴ πᾶσι 
xxl μία ὁ Χριστὸς χεφαλὴ ἀνδράσι χαὶ γυ- 
ναιξὶν, ὡς ἑνὸς οὖσι μέρεσι σώματος" χαὶ 
αὐτὸς καθίσει εὐπρεπῶς τοὺς ὑπὲρ εὐσεθείας 
καὶ σωφροσύνης ἀνδρείως διηγωνισμένους. 

III. Cap. 1, v. 1, eulg. XIII, 1. Καὶ ἦν 
ἀνὴρ οἰκῶν ἐν Βαδυλῶνι, xal ὄνομα αὐτῷ 
Ἰωαχείμ. Vat. 1905, 9. 

Ἱππολύτου. Οὗτός ὁ Ἰωαχεὶμ, πάροικος 
γενόμενος ἐν Βαδυλῶνι, λαμδάνει τὴν Σου- 
σάνναν εἰς γυναῖχα. Αὐτὴ δὲ ἦν θυγάτηρ 
Χελκίου τοῦ Ἱερέως, τοῦ εὑρόντος τὸ βι- 
GXÍov τοῦ νόμου ἐν τῷ οἴκῳ Κυρίου, ἡνίχα 
Ἰωσίας ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν αὐτὸν χαθα- 
ρίσαι τὰ ἅγια τῶν ἁγίων. Ταύτης ἀδελφὸς 
γίνεται Ἱερεμίας ὁ προφήτης, ὅς ἅμα τοῖς 
ἐπιλοίποις, μετὰ τὴν γενομένην τοῦ λαοῦ ἐν 
Βαδυλῶνι αἰχμαλωσίαν, ἀπανήχθη εἰς Αἴγυ- 
πτον χαὶ παρῴχησεν ἐν Τάφναις: χἀχεῖπρο- 
φητεύων λιθοδοληθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναιρεῖται. 

IV. Καὶ ἔλαδεν γυναῖχα dj ὄνομα Σου- 
σάννα, θυγάτηρ Κελχείου, χαλὴ σφόδρα χαὶ 
φοθουμένη τὸν Κύριον. Vat. Tb. 

Ἱππ. 'Ex γὰρ τοῦ χαρποῦ τοῦ ἐξ αὐτῶν 
προδληθέντος εὐχόλως x«l τὸ δένδρον γι- 


γώσχεται. ἔΑνδρες γὰρ εὐλαδεῖς xal ζηλω- 


ταὶ τοῦ νόμου γενόμενοι, ἄξια Θεοῦ τέχνα 
ἐν χόσμῳ προηγάγοντο' τὸν μὲν προφήτην 
x&l μάρτυρα Χριστοῦ γεγενημένον, τὴν δὲ 
, σώφρονα xal πιστὴν εὑρημένην ἐν Βαθδυλῶνι, 
ἧς τὸ σεμνὸν χαὶ σῶφρον, ὁ μαχάριος Δα- 
νιὴλ προφήτης ἀπέδειξεν. 


II. In fine κάθηται πρέπως corrupte cod. 
IIT. Ταύτης ante ἀδελφὸς om, edd. — Bof. μετοι- 
κίαν jid, Βα. δασιλείαν l|. — ἀνήχθη edv. ἀπη- 
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esl, qui viriliter agere instituunt, certamina 
pro Christo exercendo ; si oportuerit mulieres 
religiosas ac generosas feminx habeant imi- 
tandas, ipsique viri pariter viros emulentur, 
vel potius si voluerint, ordinem. invicem per- 
mutent, nullaque sexus habita ratione, reci- 
proca hinc et inde ponant facinora et. exem- 
pla, communeque cuneti et cuncte. bellum 
adversus hostem exantlare nitantur; quippe 
quum commune cunctis caput sit Christus, ut 
qui ejusdem sint membra corporis, et ipse 
nobili choro consistat quoscumque pro religio- 
ne et castimonia viriliter decertantes. 

III. Et erat vir habitans $n. Babylone , et 
nomen illi Joachim. 


Hirrorvri. Is Joachim peregrinus in Baby- 
lone factus, Susannam in uxorem recipit. Hzc 
vero erat filia Helcie sacerdotis, a quo inven- 
(us est liber Legis in domo Domini, quando rex 
Josias precepit illi mundare sancta sancto- 
rum, Susanne frater erat Jeremias propheta, 
qui post captivitatem populi in Babylone per- 
actam, una cum residuis ductus est in JEgyp- 
lum, et habitavit in Taphnis, ubi dum pro- 
phetaret, lapidibus obrutus, ab illis sublatus 
est. 


1V. Et accepit mulierem cui nomen erat Su- 
sanna, filia Helciae, pulchra valde el timens 
Dominum. 

Ejusd. Arbor enim ex fructu, qui ab illa 
ortus est, facile dignoscitur. Nam viri re- 
ligione ac zelo legis praediti, dignam Deo 
prolem in mundum producunt. Hunc nempe . 
prophetam et martyrem Christi factum; illam 
vero castam et fidelem in Babylone inventam, 
cujus integritatem et pudicitiam manifestum 
fecit beatus propheta Daniel. 


νέχθη 1. — ἀνηρέθῃ edd. 
IV. ἐξ αὐτῶν προθλήματος edd. — νόμον εγεν- 
νημένοι l, edd, — τὸν μαχάριον Δ. προφήτην ib. 
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V. Ib. v. &. Καὶ ἦν Ἰωαχεὶμ πλούσιος 
σφόδρα. Vat. 1206, 9. 

'JmmoAócou. Δεῖ οὖν ἐπιζητεῖν τὸ αἴτιον. 
πῶς γὰρ αἰχμάλωτοι ὑπάρχοντες, χαὶ ὑπό- 
δουλοι Βαδυλωνίοις γεγενημένοι, ἠδύναντο 
συνέρχεσθαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ ὡς αὐτεξούσιοι ; ἐν 
τούτῳ δεῖ νοεῖν, ὅτι μετοικίσας αὐτοὺς Να- 
βουχοδονόσορ, φιλανθρώπως αὐτοῖς ἐχρήσα- 
To, x«l ἐπέτρεψεν αὐτοὺς ὁμοῦ συνερχομέ- 
νους πάντα τὰ χατὰ τὸν νόμον πράσσειν. 

VI. Ib. v. 7. Μέσον ἡμέρας εἰσεπορεύετο 
Σουσάννα, xal περιεπάτει ἐν τῷ παραδείσῳ 
τοῦ ἀνδρὸς αὑτῆς. Vaf. ib. 

"zz. Ἢ Σουσάννα προετυποῦτο εἰς τὴν 
ἐχχλησίαν" Ἰωαχ εἰμ, δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, εἰς τὸν 
Χριστόν" ὁ δὲ παράδεισος, ἡ κλῆσις τῶν 
ἁγίων, ὡς δένδρων καρποφόρων ἐν ἐχχλησίᾳ 
πεφυτευμένων᾽ Βαῤδυλὼν δέ ἐστιν ὁ χόσμος" 
οἱ δὲ δύο πρεσδύτεροι εἰς τύπον δείκνυνται 
τῶν δύο λαῶν τῶν ἐπιθουλευόντων τῇ ἐχ- 
χλησίᾳ' εἷς μὲν ὁ Ex περιτομῆς, καὶ εἷς ὁ 
ἐξ ἐθνῶν. Τὸ γὰρ λέγειν' ᾿Απεδείχθησαν ἄρ- 
χοντες τοῦ λαοῦ xal χριταὲ, ὅτι ἐν τῷ αἰῶνι 
τούτῳ ἐξουσιάζουσι χαὶ ἄρχουσι, κρίνοντες 
ἀδίκως τοὺς δικαίους. 

VII. Ib. e. 8. Καὶ ἐθεώρουν αὐτὴν οἱ δύο 
πρεσθύτεροι. Vat. ib. 

Ἵππ. Ταῦτα μὲν οὖν ol τῶν Ἰουδαίων 
ἄρχοντες βούλονται νῦν περιχόπτειν τῆς βί- 
ὅλου, φάσχοντες μὴ γεγενῆσθαι ταῦτα ἐν 
Βαδυλῶνι, αἰσχυνόμενοι τὸ ὑπὸ τῶν πρέσ- 
Θυτέρων κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν veyevn- 
μένον. 

VIIT. Ib. v. 9. Καὶ διέστρεψαν τὸν ἑαυτῶν 
νοῦν, χαὶ ἐξέχλειναν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν εἰς τὸν οὐρανόν. Vat. ib. 3. 

Ἱππ. Οἱ γὰρ ἐπίδουλοι xal φθορεῖς τῆς 
ἐχχλησίας γενόμενοι, πῶς δύνανται δίκαια 


V. Sub finem edd. om. ὁμοῦ. — αὐτοὺς πάντα D. 
VI. Παράδεισος, etiam latine Paradisus, eo 
magis placet in hac paschali partenesi, quod 
olim &pud nos baptisteria et atria basilicarum 


diu sic dicta fuere, ut splendide more suo decla- 
ANN. 11, 17. 
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V. v. &. Et erat Joachim dives valae. 


Hipror. Causa ergo quaerenda est : quomodo 
enim, captivi cum essent et subditi Babylo- 
niis, in unum convenire poterant, quasi sui 
arbitrii forent? In quo considerandum est, 
istum Nabuchodonosor , qui illos transtulit, 
clementer cum eis egisse, ac permisisse ut 
in communibus conventibus cuncta ex Lege 
facerent. 

VI. v. 7. Et meridie ingrediebatur. Susanna, 
et deambulabat in paradiso viri sui. 


Ejusd. Susanna Ecclesie typus erat, Joa- 
chim vero vir ejus ad Christum referebatur ; 
hortus autem erat sanctorum electio, qui tan- 
quam arbores fructiferz, in Ecclesiam inserti 
sunt. Verum mundus est Babylon, et manife- 
stum est duos seniores respicere ad duos po- 
pulos, qui ipnsidiantur Ecclesia, unus quorum 
est circumcisionis, et alter ex gentibus. Nam 
quod ait praefeclos fuisse populo praesides ac 
judices, hoc est quod in hoc seculo nostro 
potestatem babent et imperant qui justos in- 
juste judicant. 

VII. v. 8. Et considerabant eam duo. se- 
fniores. s 

Ejusd. Hzc sunt que Judaeorum principes 
volunt e libro circeumcidete, aientes ea non 
gesta fuisse Babylone ; quos nempe pudet tunc 
temporis apud illos talia fuisse seniorum fa- 
cinora. 


VIII. v. 9. Et everleruht sensum suum, et 
declinaeerunt oculos suos, ul non. viderent coe- 
lum. 

Ejusd. Ecclesi: enim insidiatores et cor- 
ruptores$, quomodo possunt justa judicare, aut 


ravit novus Bosius in nuperrifno tomo 1 Romae 
Subterran. p. 432. — In fine τοὺς ante δικαίους 
om. 9. 

VII. μὴ γενέσϑδαι edd. 

VIII. locus sine nom, in 1l. — ἐξέχλειναν sic V. 


κρίνειν, ἢ χαθαρᾷ καρδίᾳ ἀναβλέπειν εἰς τὸν 
οὐρανὸν, τῷ ἄρχοντι τοῦ αἰῶνος τούτου δὲε- 
δουλωμένοι; 

IX. Ib. v. 10. Καὶ ἧσαν ἀμφότεροι χατα- 
νενυγμένοι περὶ αὐτῆς, xal οὐκ ἀνήγγειλαν 
ἀλλήλοις τὴν ὀδύνην ἑαυτῶν. Vat. 1906, 3. 

Ἱππ. Καὶ γὰρ ἔστιν ἀληθῶς χαταλαδέο- 
θαι τὸ εἰρημένον, ὅτι πάντοτε οἱ δύο λαοὶ 
χατανυσσόμενοι ὑπὸ τοῦ ἐν αὐτοῖς ἐνεργοῦν- 
τος Σατανᾷ, βουλεύονται διωγμοὺς χαὶ θλί- 
ψεις ἐγείρειν κατὰ τῆς ἐχκλησίας, ζητοῦντες 
ὅπως διαφθείρουσιν αὐτὴν, αὐτοὶ ἑαυτοῖς μὴ 
συμφωνοῦντες. 

X. Ib. v. 12. Καὶ παρετηροῦσαν φιλοτίμως 
καθ᾽ ἡμέραν ὁρᾶν αὐτήν. Val. ib. 

Ἱππ. Σημαίνει δὲ τοῦτο, ὅτι ἕως νῦν 
παρατηροῦνται χαὶ περιεργάζονται τὰ ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ πραττόμενα, οἵ τε ἐξ ἐθνῶν 
xxl οἱ ἐχ περιτομῆς Ἰουδαῖοι, βουλόμενοι 
ψευδεῖς μαρτυρίας καταφέρειν καθ᾽ ἡμῶν, 
ὡς ὁ ἀπόστολος λέγει" Διὰ δὲ τοὺς παρειο- 
αχθέντας ψευδοαδέλφους, οἵτινες εἰσῆλθον 
χατασχοπῆσαι τὴν ἐλευθερίαν ἡμῶν, ἣν 
ἔχομεν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. 

XI. Ib. e. 18. Ὅτι ἀρίστου ὥρα ἐστὶν, 
xal ἐξελθόντες διεχωρίσθησαν ἀπ᾿ ἀλλήλων. 
Vat. ib. 

"Imw. Τὸ oüv Διεχωρίσθησαν ἀπ᾽ ἀλλή- 
λων, τῇ ὥρᾳ τοῦ ἀρίστου, τοῦτο σημαίνει, 
ὅτι ἐν μὲν τοῖς βρώμασι τοῖς ἐπιγείοις Ἰου- 
δαῖοι μετὰ τῶν ἐθνῶν οὐ συμφωνοῦσιν, ἐν 
δὲ ταῖς θεωρίαις καὶ παντὶ πράγματι χοσ- 
μικῷ τούτοις συνερχόμενοι χοινωνοῦσιν. 

XII. Ib. v. 14. Καὶ ἀνετάζοντες ἀλλήλους 
τὴν αἰτίαν, ὡμολόγησαν τὴν ἐπιθυμίαν αὐ- 
τῶν. Vat. ib. 

Ἵππ. Αὐτοὶ ἑαυτοῖς προφητεύονται, ὡς 
μελλήσουσιν ὑπ᾽ ἀγγέλων ἐταζόμενοι λόγον 
δοῦναι τῷ Θεῷ ὑπὲρ πάσης ἁμαρτίας ἧς 


IX. βούλονται διωγμοὺς edd.— in fine αὐτοὶ iid. om. 
X. σημειωτέον δὲ edd. — ψευδεῖς μάρτυρας iid. 
τοὺς παρεισάχτους 1l. — Gal. n, 4. — Edd. post 
hunc locum subdunt: εἶδος ἁμαρτὶας τὸ ζητεῖν mpo- 
σέχειν γυναιξὶν, quod Vat. 1 recte γνώμη vocat, 
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puro corde ccelum intueri, qui principi hujus 
seculi inservire solent? 


IX. v. 10. Eraníique ambo vulnerati super 
eam, nec tndicaverunt. sibi vicissim. uiriusque 
dolorem. 

HirroL. Etenim re quidem vera sic accipere 
par est quod diclum fuit, ut semper duo 
populi, perciti Satan: instinctu eos inces- 
sente, consilia agant, ut in Ecclesiam perse- 
cutiones et oppressiones excitent, querentes 
quomodo eam corrumpant, sed ipsi secum non 
consentiant. 

X. v. 18. Et observabant quotidie sollicitius 
eidere. eam. 

Ejusd. Hoc vero significat, hactenus cir- 
cumspicere et sollicite inquirere qua in Ec- 
clesia fiant, tum gentiles, tum ex circumci- 
sione Judaos, cupientes falsa adversus nos 
testimonia ferre, ut dicit Apostolus : « Propter 
autem subintroduetos fratres falsos, qui subin- 
troierunt explorere libertatem nostram, quam 
habemus in Christo Jesu. » 


XI. v. 13. Quia hora prandii est. Et egressi 
recesserunt ἃ se invicem. : 


Ejusd. Quod ergo a se mutuo recesserunt, 
hora prandii, hoc significat, in terrenis qui- 
dem cibis non consentire Judaos cum gen- 
tibus; quod vero spectat mentis ad conceptus 
et quemcumque szculi usum, cum illis coire 
et communicare. 

XII. v. 14. Et sciscitantes se invicem hac 
de causa, confessi sunt suam ipsi concupiscen- 
(iam. . 

Ejusd. Ipsi sibi prophete fiunt, videlicet 
futurum esse ut ab angelis examinentur ad 
rationem Deo reddendam pro omnibus qua 


atque cum altero in marginem rejicit, ut ἀνεπί- 
γρᾶφον. 

XI. μετὰ edd. om. post Ἰουδαῖοι. 

XII. μελήσουσιν edd, — ὑπὸ λογισμῶν edd. contra 
duos codd. — cf, Rom. τι, 15; Prov. 1, 32. 
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ἔπραξαν, ὡς Σολομὼν λέγει: Ἑτασμὸς δὲ 
ἀσεθεῖς ὀλεῖ: ἁλίσχονται γὰρ οὗτοι ὑπὸ 
ἐτάσεως. 
XIII. Ib. Καὶ τότε κοινῇ συνετάξαντο χαι- 
ρὸν ὅτε αὐτὴν δυνήσονται εὑρεῖν μόνην. 
Χρυσοστόμου. Ὅρα αὐτῶν τὴν χαχίαν καὶ 
ἐν αἰχμαλωσίᾳ: τότε χοινωνίαν θέμενοι ἐν 


τῇ τῆς ἁμαρτίας πράξει, τῆς καχίας ἐποι- 


οὔντο ἔρευναν ἐπιμελῇ. 

XIV. lb. o. 15. Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ παρατη- 
ρεῖν αὐτοὺς ἡμέραν εὔθετον. Vat. 1906, 3. 

Ἱππολύτου. Ποίαν εὔθετον, ἀλλ᾽ ἢ τὴν 
τοῦ πάσχα, ἐν ἧ καὶ τὸ λουτρὸν ἐν παρα- 
δείσῳ τοῖς καυσομένοις ἑτοιμάζεται, xal 
Σουσάννα ἀπολουομένη, καθαρὰ νύμφη Θεῷ 
παρίσταται; 

XV. Ib. Εἰσῆλθεν... μετὰ δύο μόνων xopa- 
σίων, x«l ἐπεθύμησε λούσασθαι ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳ. Vat. ib. 

Ἵππ. Ἡνίχα γὰρ ἂν τὸ κατὰ συνήθειαν 
πνευματικὸν ἐπιθυμῇ λαθεῖν λουτρὸν ἡ ἐχ- 
χλησία, ἐξ ἀνάγκης ταύτῃ δύο παιδίσκας 
δεῖ παρακολουθεῖν" διὰ γὰρ τῆς πίστεως 
τῆς εἰς Χριστὸν, χαὶ διὰ τῆς ἀγάπης τῆς 
πρὸς τὸν Θεὸν λαμόάνει τὸ λουτρὸν ὁμο- 
λογοῦσα ἡ ἐχχλη σία. 

XVI. Ib. Ὅτι καῦμα ἦν. 


᾿Απολιναρίου. ᾿Απολογεῖται Ó προφήτης" 


ὑπὲρ τῆς Σουσάννης, ὅτι συνεχομένη ὑπὸ τοῦ 
χαύματος, ἠθέλησε λούσασθαι, x«l οὐ διὰ 
ἀταξίαν, ὥσπερ περδομένη" πλὴν ὕπανδρος 
ἦν, ὡς ἡ Βερσαδεέ. Παρθένον γὰρ οὐχ ἴσμεν 
ἀπολουομένην, 7j ἀπογυμνουμένην, ὡς ol 
Λαμπετίου Παράσιτοι διδάσκουσιν. 

XVII. Ib. v. 18. Καὶ εἶπεν τοῖς χορασίοις" 
᾿Ενέγχατε δή μοι ἔλαιον καὶ σμήγματα, καὶ 
τὰς θύρας τοῦ παραδείσου χλείσατε, ὅπως 
λούσωμαι. Vat. 1907, 1. 


XIII. ἐρευνᾶν male cod, unus. 
XIV. καιομένοις edd. — Paschalia patefiuut, 
XV. κατὰ συνηϑὲς edd, — ἐπιθυμῇ λουτρὸν λαθεῖν 


. lid. omisso πνευματιχὸν, 86 simul aperto respectu 


δὰ baptismum, — ἐξ ἀνάγχης usque in finem 
om. 1. 


peccaverint, sicut Salomon ait: « Examen au- 
tem impios perdet, capiuntur enim illi in scru- 
tinio. » 

XIII. Ef func $n communi statuerunt. tem- 
pus, quando eam possint invenire. solam. 

Cunysosrour. Vide eorum nequitiam vel in 
captivitate: tum inter se communionem pacti 
de peccato committendo, facinoris experimen- 
tum sedulo investigaverunt. 

XIV. v. 15. Et factum est, dum observa-. 
rent diem. apium. 

Hirrotyri. Quem porro aptum, nisi diem 
pascha, in qua paratur astuantibus lavacrum 
in paradiso, et Susanna balneo mundata, Deo 
pura sponsa sistitur? 


XV. Ingressa esí cum solis duabus puellis, 
voluique lacari in paradiso. 


Ejusd. Quando enim Ecclesia ex more cu- 
pit spirituale lavacrum recipere, oportet eam 
duas necessario habere ancillas pedissequas ; 
per fidem enim in Christum, perque chari- 
tatem in Deum, facta confessione, lavacrum 
suscipit. 


XVI. Quoniam aestus erat. 

ApoLiNARII. Tuetur causam Susanne pro- 
pheta, quod astu correpta, lavari voluit; ne- 
que propter immodestiam, ut soluta mulier, 
quum sub viro esset, sicuti Bersabee. Haud 
enim virginem novimus lavantem se aut nu- 
dantem, uti docent Parasiti apud Lampe- 
tium. 

XVII. v. 18. Dizitque puellis: Afferte mihi 
oleum et smigmata, et ostia paradisi claudite, 
ul laver. 


XVI. Quis solvet adagium, sive enigma de 
Lampetii Parasitis ? Silet Suidas, tot proverbio- 
rum ferax. Án nomen novum addendum est am- 
plissimo tragicorum et comicorum ayllabo apud 
Fabricium? — Sed cf. Photius in cod. 11 Bibl. 

XVII. σμήγματα duo codd. ut supra V. — ἀλλ᾽ ἢ 
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Ἱππολύτου. Ὡς πίστις x«l ἀγάπη τὸ 
ἔλαιον χαὶ τὰ σμήγματα τοῖς λουομένοις 
ἑτοιμάζουσι. Τίνα δὲ ἦν τὰ σμήγματα, ἀλλ᾽ ἢ 
αἱ τοῦ Λόγου ἐντολαί; τί δὲ τὸ ἔλαιον, 
ἀλλ᾽ ἢ τοῦ ἁγίου Πνεύματος δύναμις; αἷς 
μετὰ τὸ λουτρὸν ὡς μύρῳ χρίονται οἱ πισ- 
τεύοντες. Ταῦτα πάλαι προετυποῦτο διὰ 
τῆς μαχαρίας Σουσάννης δι᾽ ἡμᾶς" ἵνα νῦν 
ἡμεῖς οἱ τῷ Θεῷ πιστεύοντες, μὴ ὡς ξένα 
τὰ νῦν γενόμενα ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ νοήσωμεν, 
ἀλλὰ πάλαι ταῦτα διὰ τῶν πατριαρχῶν 
προτετυπωμένα πιστεύσωμεν, καθὰ χαὶ ὁ 
ἀπόστολος λέγει' Ταῦτα δὲ τυπικῶς cuvé- 
όαινεν ἐκείνοις" ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν 
ἡμῶν, εἰς οὖς τὰ τέλη τῶν αἰώνων χατήν- 
τῆσαν. ! | 

XVIII. Ib. v. 18. Καὶ ἐξῆλθον κατὰ τὰς 
πλαγίας θύρας. Vat. 1907, 1. 

Ἱππ. ΠΙρομηνύουσαι, ὅτι ὁ βουλόμενος 
τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ ὕδατος μεταλαθεῖν, 
ἀποτάξασθαι μὲν ὀφείλει τῇ πλατείᾳ θύρᾳ, 
διὰ δὲ τῆς στενῆς xal τεθλιμμένης εἰσελ- 
θεῖν. 

XIX. Ib. Καὶ οὐκ εἴδοσαν τοὺς πρεσθυτέ- 
ρους, ὅτι ἦσαν χεχρυμμένοι. Vat. ib. 

Ἱππ. Ὥσπερ γὰρ τότε ἐν τῷ παραδείσῳ 
συνεχρύθη 6 διάθολος ἐν τῷ ὄφει, οὕτω καὶ 


νῦν ἐν τοῖς πρεσθυτέροις ἐγχρυθεὶς, τὴν ἑαυ-- 


τοῦ ἐνεκίσσησεν ἐπιθυμίαν, ἵνα πάλιν ix 
δευτέρου διαφθείρῃ χὴν Εὔαν. 

XX. Χρυσοστόμου. ᾿Επιδραμόντες δὲ αὐτῇ 
ἄφνω, οἱ πρεσθύτεροι ὥσπερ λύχοι ἀμνάδα 
χατεῖχον, τῷ οἴστρῳ τῆς ἀχολασίας σπα- 
ράξαι βουλόμενοι: καὶ ἦν μὲν ἡ Σουσάννα 
ἀναμέσον τῶν δύο πρεσθυτέρων, ὡς ὁ Δα- 
νιὴλ ἀναμέσον τῶν δύο λεόντων. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" Μεγάλη ἦν ἡ μάχη, μέ- 


τοῦ ἁγίου λόγου edd, — αἱ et paulo post αἷς om. 
D. — ὡς μύρον edd, — ταῦτα πάντα διετυποῦντο 
jid. — ξένα τοίνυν 5. — vOv γιγνόμενα 5. — ἀλλ᾽ ἢ 
*ávta ταῦτα edd. — cf. 1 Cor. x, 1l. 

XVII. Matth. vir, 13, 14. Iterum de baptismo. 

XIX. Gen. ii, ]. 

XX. Semel et mox iterum iterumque in num, 
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HiproLvrr. Id est fides et charitas lavan- 
bus oleum et fomenta parant. Quenam ve- 
ro fomenta, nisi praecepta Verbi? Quodve 
oleum, nisi virtus sancti Spiritus? Quibus post 
balneum, tanquam unguento, fideles ungun- 
(ur. Que olim cuncta propter nos per beatam 
Susannam figurabantur, ut nobis qui in Deo 
credimus, jam nunc insolita non esse qua in 
Ecclesia fiunt, agnoscamus : immo eadem olim 
per patriarchas adumbrata fuisse teneamus, 
quemadmodum habet Apostolus: « Haec con- 
tingebant illis in figuris; scripta autem sunt 
ad nostram exhortationem, in quos fines szculi 
devenerunt. » 


XVIII. Et exierunt per posticum. 


Ejusd. Qua innuebant, eum oportere, qui 
vult in pomario particeps aqua fieri, renun- 
tiare operibus pori? late, et ingredi per arc- 
tum ostium et coangustatum. 


XIX. Ei non viderunt seniores, quia abscon- 
dili erant. 

Ejusd. Quemadmodum enim tunc in pa- 
radiso Diabolus in serpente occultatus est, 
ita nunc in senioribus absconditus, sua ipsius 
libidine eos ardere facit, ut rursus alteram 
Evam corrumpat. 

XX. Cmnavsosrour. Αἱ in eam incurcentes 
Subito seniores, tamquam lupi ovem, circum- 
tenebant eam, stimulo libidinis su: cupientes 
eam discerpere. Et erat Susanna inter ambos 
presbyteros, sicut Daniel in medio duorum 
leonum. 

Et post pauca. Magna pugpa erat, ingens 


Xxi et XL, Chrysostomus sub oculos ponit ro- 
manas picturas que Susannam sub ovis veste 
inter duos lupos deprehensam exhibent, haud 
secus ac Danielem duobus leonibus δορυφορούμενον" 
— ἰπάλαιεν θέατρον usque ad ἀνδρῶν om. 1. — In 
fine εὐφροσύνην 1, lubrica coronide, in elegan- 
tissima, si qua fuit, Chrysostomi ἐκφϑάσει. 
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γᾶς ὁ ἀγὼν τῇ Σουσάννῃ᾽ ἐπέκειτο μείζων 
τοῦ Ἰωσήφ’ ἐχεῖνος μὲν γὰρ ἀνὴρ ὧν, μετὰ 
μιᾶς ἐμάχετο γυναικός: αὐτὴ δὲ γυνὴ οὖσα, 
μετὰ δύο ἀνδρῶν ἐπύχτευε' ἐπάλαιεν θέα- 
τρὸν μέγιστον x«l τερπνόν" γυνὴ γὰρ μετὰ 
δύο ἀνδρῶν ἐπύχτευεν, xxl τὸ θαυμαστὸν 
ἐὰν ἀχούσητε, ποῦ τὸ σχάμμα ἠνέῳχτο" ἐν 
παραδείσῳ, ὅπου ὄφις τὴν Εὔαν ἐπάτησεν᾽ 
ὡς οὖν ἕτοιμος γέγονεν ἡ πάλη, ἠνοίχθη- 
σαν οἱ οὐρανοὶ, ἡ σάλπιγξ ἐθόα, ὁ ἀγὼν 
ἕτοιμος, ὁ ἀγωνοθέτης οὐρανόθεν προσεῖχε 

τῇ πάλῃ, καὶ ὁ δῆμος τῶν ἀγγέλων ἐπικε- 

χυφὼς ἐθεώρει: ὁ ὄφις ἐν τοῖς παρανόμοις, 

ἡ δὲ πίστις ἐν τῇ σώφρονι. Πολλὴ ἦν ἡ 
φροντὶς περὲ τῆς νίκης, τοῖς μὲν πρεσθυ- 

τέροις, τοῦ μὴ ὑπὸ γυναικὸς ἡττηθῆναι" τῇ 
δὲ Σουσάννῃ, τοῦ μὴ ἀπολέσαι τὴν σωφρο- 
σύνην. 

XXI. Ib. o. 80. Ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ παρα- 
δείσου χέχλεινται, χαὶ οὐδεὶς θεωρεῖ ἡμᾶς. 
Vat. 1907, 1. 

Ἱππολύτου. Ὧ παρανόμων ἀρχόντων καὶ 
διαδολικῆς ἐνεργείας μεμεστωμένων ! Ταῦτα 
ὑμῖν παρέδωχε Μωῦσῆς; οὕτω δὲ τὸν νόμον 
ἀναγινώσκοντες ἑτέρους διδάσχετε ; ὁ λέγων 
μὴ μοιχεύειν, μοιχεύεις; ὁ χηρύττων μὴ 
φονεύειν, φονεύεις; ὁ λέγων μὴ ἐπιθυμεῖν, 
αὐτὸς τὴν γυναῖχα τοῦ ἀδελφοῦ ἐπιθυμεῖς ; 

XXII. Ib. e. 21. Εἰ δὲ wh, χαταμαρτυρή- 
σομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ σοῦ νεανίσχος, x«l 
διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χοράσια ἀπὸ 
σοῦ. Vat. ib. 

Χρυσοστόμου. Ὅρα πόσα ἦν τὰ συνέχοντα 
τὴν Σουσάνναν’ συχοφαντία ἀχολασίας, φό- 
Goc θανάτου, κατάγνωσις ἐπὶ τοσούτου λαοῦ, 
μῖσος ἀνδρὸς, υἴσος συγγενῶν, πένθος olxs- 
τῶν, χαὶ ἁπαξαπλῶς παντὸς τοῦ οἴχου χα- 
πάλυσις" ἀλλ᾽ οὐδὲν τῶν λογισμῶν νικῆσαι 
ἴσχυσε τὴν σώφρονα’ ἡ γὰρ ἐλπὶς τῆς καρ- 
δίας αὐτῆς ἦν εἰς Θεόν. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα’ OU μοι ἐδόκουν εἶναι 


XXI. μὴ μοιχεύειν usque ad ὁ κηρύττων om. edd. 
Dux fuit Hippolytus Chrysostomo, ut tragicas 
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prelium Susanna incubuit, majus quam Jo- 
sepho. Ille namque, homo qui erat, cum una 
femina pugnabat. Haec vero, qua mulier erat, 
cum duobus viris luctabatur ; pugilabatur in 
theatro amplissimo et amoeno: mulier nempe 
cum duobus hominibus pugilatu certabat: et 
hoc vobis movebit stuporem, si audiveritis 
ubinam scena tabularium pandatur. In para- 
diso, ubi serpens Evam decepit! Quum ergo 
omnia parata sunt ad luctam, coli patuerunt, 
tuba sonuit clangor ; prelium instare, pugnae 
judex de ccelis intendere in athletam, populus- 
que angelorum inclinatus eam contemplari. 
Serpens in sceleratis est, fides vero in casta 
muliere; summa est in utraque parte sollici- 
tudo victorie: in senioribus, ne a muliere 
superentur; in Susanna autem, ne sua spo- 
lietur castimonia. 

XXI. v. 90. Ecce horti ostia clausa sua, 
Gc temo nos considerat. 


HirroLvri. O sceleratos judices et diabolico 
afflatu ad cumulum turgidos! Haccine vobis 
Moyses tradidit? Siccine vos, lectores Legis, 
ceteros docetis? Tu ne dicens non moechari, 
macharis? Tu ne clamans non occidere, occi- 
dis? tu ne aiens non concupiscere, mulierem 
fratris tu. concupiscis? 

XXII. Quod si nolueris, dicemus conira fe 
testimonium, quod [uerit tecum juvenis, el ob 
hanc causam emiseris puellas a te. 


CanYsosroui. Vide quot angusti Susannam 
circumveniant: calumnia flagitii, mortis ti- 
mor, damnatio coram tanto populo, viri o- 
dium, odium cognatorum, luctus famulorum, 
uno verbo totius domus ruina: hac vero con- 
siderantem nihil castam vincere potuit: spes 
enim cordis illius in Deum erat. 


Et post pauca. Quos ego pastores esse pu- 


ad ambonem prosopopeiss induceret, nec sine 
eleganti syntaxi. 
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ποιμένες, τούτους λύχους ὁρῶ" οὖς ἐδόχουν 
εἶναι τῶν χειμαζομένων λιμένας, οὗτοι ναυά- 
γιον γεγόνασιν. Οὐ μιανεῖτέ μου τὴν σω- 
φροσύνην, οὐ χαταισχυνῶ uou τοὺς γονεῖς, 
οὐχ ἀτιμάζω τὴν εὐγένειαν, οὐ λυπῶ μου 
τὸν ἄνδοα, οὐ λύω μου τὴν πρὸς αὐτὸν συ- 
ζυγίαν ἐκ τῆς πρὸς ὑμᾶς ἀτάχτου ὁμιλίας. 
Αἰἱροῦμαι θάνατον ἄνομον, ἤπερ θάλαμον 
ἄταχτον. 

XXIII. Ib. Καὶ ἐν ἐπιθυμίχ σού ἐσμεν. 
Vat. 1907, 1. 

Ἱππ. Τί ἀναπείθετε, ἄνομοι, σώφρονα xal 
ἀχέραιον ψυχὴν λόγοις ψευδέσιν, ἵνα τὴν 
ὑμετέραν ἐπιθυμίαν στήσητε; 

XXIV. Ib. c. 21. Εἰ δὲ μὴ, καταμαρτυ- 
ρήσομέν σου. Vat. ib. 

Ἵππ. Ταῦτα ὑμῶν τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς δεινὰ 
τολμήματα, διὰ τὸν ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν ὑμῖν ἐμ- 
φωλεύσαντα πλάνον. Ἦν μὲν γὰρ ὄντως μετὰ 
ταύτης νεανίσχος ἀπ᾿ οὐρανῶν, οὐ συγγινό- 
μενος αὐτῇ, ἀλλὰ συμμαρτυρῶν τῇ ἀληθείᾳ. 

XXV. Ib. 99. Καὶ ἀνεστέναξεν Σουσάννα. 
Vat. ib. 

"Ir. Τούτων οὖν τῶν ῥημάτων ἀκούσασα 
ἡ μακαρίχ Σουσάννα, κατενύγη τὴν διά--: 
νοιαν, καὶ ἔφραξε τὸ στόμα, μὴ βουλομένη 
μιανθῆναι ὑπὸ ἀνόμων πρεσθυτέρων. ἴΕστι 
δὲ x«l χαταλαδέσθαι ἀληθῶς τὸ συμδὰν 
ἐπὶ τῇ Σουσάννῃ. Τοῦτο γὰρ νῦν χαὶ ἐπὶ 
τὴν ἐχχλησίχν εὕροις πληρούμενον. Ἡνίκα 


γὰρ ἂν οἱ δύο λαοὶ συμφωνήσωσι διαφθεῖ- 


ραί τινας τῶν ἁγίων, παρατηροῦνται ἡμέ- 
ραν εὔθετον xxl ἐπεισελθόντες εἰς τὸν οἶχον 
τοῦ Θεοῦ, προσευχομένων ἐκεῖ πάντων xal 
τὸν Θεὸν ὑμνούντων, ἐπιλαδόμενοι EAxoucí 
τινας χαὶ χρατοῦσι, λέγοντες" Δεῦτε, συγ- 


XXIII. τὴν οἰκείαν ἐπιϑ. edd. 

XXIV. μὲν om. edd. ὄντως om. 1. — ἀπ᾽ οὐρα- 
γῶν ὑμέτερος 5, edd. ubi conjecture campus. Hip- 
polyto suasum fuisse, huc venisse adolescen- 
tem, stupet Fabricius. Ad hesc Combefisiua: » Id 
est Daniel, spiritu prophetis prsesens ; nisi plu- 
ra exciderint, vix intelligendum rem tam inau- 
ditam sic fuisse ab Hippolyto expositam. » At 
si ὑμέτερος cum Vat. 5 sustuleris, tantum erit 
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tabam, eos video lupos. Quos sperabam fu- 
turos esse vexatis turbine littora, ipsi nau- 
fragium fiunt. Meam non polluetis castimo- 
níam, ignominiam meis parentibus non infe- 
ram, meam non dehonestabo nobilitatem, viro 
meo non dabo mororem, non dissolvo meum 
cum illo conjugium in nefando vobiscum con- 
sortio: malo mihi mortem injustam, quam tha- 
lamo opprobrium. 
XXIII. Et tin (ui concupiscentia sumus. 


Hipeorri. Ut quid a fide avocatis, o im- 
probi, mulierem castam et simplicem, menda- 
cia jactantes, ut libidinem vestram statuatis? 

XXIV. v. 91. Quod sí nolueris, in te con- 
festabimur. 

Ejusd. Hxc nimirum ab initio dira vobis 
audacia fuit, ob eum qui in vobis ab initio 
latebat, seductorem. Αἱ enim cum illa cc- 
lestis adolescens erat, non cum illa commi- 
xturus, sed contestis pro veritate futurus. 

XXV. v. 48. Et jngemuit Susanna. 


Ejusd. Quibus itaque auditis, beata Susan- 
na mente compuncta fuit, obturavitque os, 
nolens violari a scelestis senioribus. Vere au- 
tem intelligere est, quod contigit in Susanna. 
Idem quippe nunc et adversus Ecclesiam re- 
peries impletum. Quando enim ambo populi 
convenerunt in perdendos aliquos sanctorum, 
diem aptam observant, ingressique in domum 
Dei, cunctis ibi Deum orantibus atque laudan- 
tibus, succedentes quosdam apprehendunt, tra- 
hunt, tenentque, dicentes: « Venite, nobiscum 
convenite, ac deos adorate. Sin minus, at te- 
stimonium adversum vos dicemus.» Eos autem 


νεανίσχος ἀπ᾽ οὐρανῶν, et quidni bonus Susannae 
Angelus, quem facile Noster meminit, ut infra 
num. 47? 

XXV. κχατενύγη τὴν χαρδίαν edd, — τῇ ixxXn- 
σίᾳ lid. — iid. ἄν om. — συμφωνήσουσι iid. — 
εἰσελθόντες lid. --- συγκατάθεσθαι codd. Hic non 
verba biblica, sed publica convicia refert. — 
θρησχεύετε edd, — χαταμ. ἡμῶν iid. — χαταχρίνουσι 
θανάτῳ lid. Sed vivam intuere martyrii tabellam. 
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χατάθεσθϑ ἡμῖν, χαὶ τοὺς θεοὺς θρησχεύ- 
cave: εἰ δὲ Uh, χαταμαρτυρήσομεν χαθ᾽ ὑ- 
μῶν. Τοὺς δὲ μὴ βουλομένους, προσάγουσιν 
αὐτοὺς πρὸς τὰ βήματα, καὶ χατηγοροῦσιν 
ὡς ἐναντία τοῦ δόγματος Καίσαρος πράτ- 
τοντας, χαὶ θανάτῳ χαταχρίνονται. 

XXVI. Ib. Καὶ εἶπεν: Στενά μοι πάντοθεν. 

"Iz. Ἴδε τὰ ῥήματα σώφρονος γυναιχὸς 
καὶ Θεοῦ μεμελημένης" Στενά μοι, φησὶ, 
πάντοθεν. 'H γὰρ ἐχχλησία οὐ μόνον ὑπὸ 
Ἰουδαίων θλίδεται καὶ στενοχωρεῖται, ἀλλὰ 
χαὶ ὑπὸ ἐθνῶν, xal ὑπὸ τῶν λεγομένων μὲν, 
οὐκ ὄντων δὲ Χριστιανῶν, οἱονεὶ τὸ σῶφρον 
χαὶ εὐσταθὲς ταύτης ἐνορῶντες, φθείρειν ταύ- 
τὴν βιάζονται. 

XXVII. 'E&v. τε γὰρ τοῦτο πράξω, θάνα- 
τός μοί ἐστιν. Vat. ib. 

Ἵππ. Τὸ γὰρ παραχοῦσαι Θεοῦ καὶ ὑπα- 
χοῦσαι ἀνθρώποις, θάνατον χαὶ χόλασιν αἰώ-- 
viov. ἐργάζονται. 

XXVIII. Ἐάν τε μὴ πράξω, οὐκ ἐχφευ- 
[ξοῦ]μαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. Vat. mulilus le- 
citer. | 

Ἱππ. Καὶ τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκεν" ol γὰρ 
προσαγόμενοι ἕνεχεν τοῦ ὀνόματος τοῦ Θεοῦ 
ἐὰν μὲν πράξωσι τὸ ὑπ᾽ ἀνθρώπων κελευό- 
μενον ἀπέθανον τῷ Θεῷ’ ζῶσι δὲ τῷ κόσμῳ. 


Ἐὰν δὲ μὴ πράξωσι τὸ ὑπὸ ἀνθρώπων κε-᾿ 


λευόμενον, οὐκ ἐχφεύγουσι τὰς χειρὰς τῶν 
διχαστῶν, ὑπ᾽ αὐτῶν ἐχείνων καταχρινόμενοι. 

XXIX. Ib. e. 23. Aiperóv μοί ἐστι μὲ 
πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας ὑμῶν 1) 
ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου. Vat. 1207. 9. 

Ἱππ. Τοῦτο γὰρ διαφορώτερον, ᾿ἀποθα- 
νεῖν ὑπὸ ἀνθρώπων ἀδίκων, ἕνα παρὰ Θεῷ 
ζήσωσιν, ἢ συνθεμένους αὐτοῖς χαὶ ἀπολυ- 
θέντας ὑπ᾽ αὐτῶν, ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας 
τοῦ Θεοῦ. 

XXX. Ib. ο. 24. Καὶ ἀνεδόησε φωνῇ με- 
γάλῃ Σουσάννα. Vat. ib. 


XXVI. ἴδετε ῥήματα edd, — xai Θεῷ iid. — 
στεναγμοῖς lid. om. — xai τῶν λεγομένων, οὐκ codd. 
— καὶ εὐπαϑὲς edd. 

XXVII. ἐργάζεται edd. 
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qui noluerint, tradunt ad tribunalia, et accu- 
sant, velut qui adversus Cesaris edictum fa- 
cinora moliuntur, eosque morte damnant. 


XXVI. Et ait: Angustiae mihi sunt undique. 

HirpoL. Vide verba castee mulieris, ac Deum 
meditantis. « Ángustiz, inquit, mihi sunt un- 
dique. » Ecclesia enim, nedum ab Judaeis 
premitur et angustias patitur, verum etiam et 
a Gentibus, immo ab iis qui dicuntur, nec 
tamen sunt Christiani: videlicet, ut qui con- 
tuentes ejus pudicitiam et constantiam, eam 
per vim labefactare nitantur. 

XXVII. Sive enim hoc egero, mors mihi est. 


Ejusd. Deo enim nolle obedire, hominibus 
vero obtemperare, id mortem ac supplicium 
eternum operatur. 

XXVIII. Si autem non egero, non effugiam 
manus vesiras. 


Ejusd. Hoc quoque vere dixit. Qui enim 
traducuntur propter nomen Dei, siquidem fe- 
cerint quod jubentur ab hominibus, Deo mor- 
tui sunt, mundo dum vivunt. Si autem non 
egerint, quod illi imperant, non effugiunt ma- 
nus Praetorum, ἃ quibus ipsis morte dam- 
nantur. 

XXIX. v. 23. Melius est mihi absque opere 
incidere $n manus cesíras, quam peccare tt con- 
spectu Domini. 

Ejusd. Multo enim satius est, mori per ini- 
quos homines, ut Deo vivatur, quam illis con- 
sentaneos et ab illis solutos, incidere in ma- 
nus Dei. 


XXX. v. δά. Et clamavit ooce magna Su- 
$anna. 
XXVIII. ἀποθνήσχουσι τῷ Θεῷ, ζήσουσι δὲ edd. 


XXIX. συνθεμένως f. unus cod. 
XXX. πρὸς Θεὸν edd, — Is. L1, 9. 


901 SANCTUS HIPPOLYTUS 


Ἵππ. Πρὸς τίνα οὖν ἐδόησεν ἡ Σουσάννα, 
ἀλλ᾽ $ πρὸς τὸν Θεόν; ὡς Ἡσαΐας λέγει" 
Τότε βοήσεις, καὶ ὁ Θεὸς εἰσαχούσεταί σου" 
ἔτι λαλοῦντός σου, épet- Ἰδοὺ πάρειμι. 

XXXI. Ib. v. 94. 'E6óno«v δὲ καὶ οἱ δύο 
πρεσθύται κατέναντι αὐτῆς. Vat. 1907, 2. 

Ἱππ. Οἱ γὰρ ἄνομοι οὐ παύονται βοῶν- 
τες καθ᾽ ἡμῶν, καὶ λέγοντες" Alpe ἐκ τῆς 
γῆς τοὺς τοιούτους: οὐ γὰρ καθῆχον αὐ- 
τοὺς ζῆν. 

XXXII. Εὐαγγελικῶς ἡ Σουσάννα χατε- 
φρόνησέ τῶν ἀποχτεινόντων τὸ σῶμα, ἵνα 
σώσῃ τὴν ψυχὴν ἑαυτῆς ἐχ θανάτου. Θά- 
νατος δὲ ψυχῆς, ἡ ἁμαρτία, ἐξαιρέτως δὲ 
ἡ μοιχεία’ ἐπειδὴ γὰρ ἡ συναφθεῖσα τῷ 
Χριστῷ ψυχὴ ἀποστᾶσα τῆς πίστεως εἰς 
τὸν διηνεχῇ παραπέμπεται θάνατον, τὴν 
αἰώνιον κάλασιν' πρὸς πίστιν τούτου xxl ἐπὶ 
τῶν σωματιχῶν γάμων παραλυομένων χαὶ 
διορυττομένων, θάνατον ὥρισεν ὁ νόμος τὸ 
ἐπιτίμιον. 

XXXIII. Ib. o. 3ὅ. Καὶ δραμὼν ὁ εἷς fivoi- 
ξεν τὰς θύρας τοῦ παραδείσου. Vat. ib. 

Ἵππ. Τὴν πλατεῖαν x«l εὐρύχωρον 690v 
ὑποδεικνύων, δι ἧς ol τούτοις πειθόμενοι 
ἀπόλλυνται. 

XXXIV. Ib. o. 38. Καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύ- 
ρίον ὡς συνῆλθεν ὁ λαός. Vat. ib. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. "Ett γὰρ ἦν ἡ χρή- 
σιμος πάλη, ἡ περὶ στεφάνου νίκη" συνήχθη 
πᾶς ὁ λαὸς ἀνδρῶν τε x«l γυναικῶν. Πάλιν 
συνηθροίσθη θέατρον’ οἱ χάτω ἄνθρωποι οὐχ 
ἔδεισαν τί ἐθεώρουν, οἱ δὲ ἐν οὐρανῷ ἐγί- 
νωσκον τὸ πρᾶγμα. 

XXXV. Τοῦ αὐτοῦ. Ὡς μὲν ἐκεῖνοι ἐνό- 
pao πρὸς αἰσχύνην καὶ θάνατον, ὥς τε τῷ 
δικαίῳ κριτῇ προώριστο πρὸς ζωὴν καὶ δό- 
Env αἰώνιον. 

XXXVI. Ib. e. 29. ᾿Αποστείλατε ἐπὶ Σου- 


XXXI. Audi alia carnificum convicia. 

XXXII, Locus deest in 5, sed querendum esse 
monet notula ζήτει. Hippolyto edd. ascoibunt. 

XXXIII. ἐπιδειχνύων edd. 

XXXIV. Ut Paulus Corinthi, sic Byzantii 


Hippo. Ád quem ergo clamavit Susanna, 
nisi ad Deum? ut dicit Isaias: « Tune cla- 
mabis, et Deus exaudiet te; adhuc loquente 
te, dicet: Ecce adsum. » 

XXXI. Clamaverunt e duo seniores contra 
eam. 

Ejusd. Iniqui enim et improbi non ces- 
sant clamare adversum nos, et dicere: « Tolle 
e terra istos, minime enim decet eos vivere.» 


XXXII. Ex aliquo evangelico respectu, Su- 
sanna contempsit eos qui occidunt corpus, ut 
salvaret animam suam a morte. Nam pecca- 
tum mors anime est, presertim autem mo- 
chia. Quando enim anima Christo copulata, 
^ fide discedit, in perennem mortem tradi- 
tur, poenam scilicet zeternam ; ad ejus rei fi- 
dem, etiam pro violato corporalium nuptiarum 
fcedere perversisque thalamis, lex poenam mor- 
tis indixit. 


XXXIII. v. 25. Et cucurrit unus , aperuit 
ostia. paradis. 

HrePorYri. Latam et spatiosam ostendens 
viam, per quam incedendo, qui illis morem 
gerunt, pereunt. 

XXXIV. v. 28. Et factum est allera. die, 
cum conveniret. populus. 

CaRsosrowr. Adhuc erat opportunum pra- 
lium, pugna pro corona. Coactus est univer- 
sus populus virorum mulierumque. Iterum 
frequentari theatrum. Infra homines non in- 
telligebant quid viderint. At qui in ccelo, no- 
verant quid ageretur. 

XXXV. Ejusd. Quantum et isti cogitabant 
de vituperio et occisione, tantum et a justo 
judice providebatur, vite ergo et glorie :- 
terna! 

XXXVI. v. 99. Mittite ad Susannam filiam 


Chryaostomus sspe ad theatra provocat. 

XXXVI, XXXVII. Ammonium olim Maius at- 
tigerat in prima editione tomi 1 Coll. vet. Scrip- 
torum ubi refertur in compendio Chrysosto- 
mus. 


Los «n 
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σάνναν θυγατέρα Χελχίου, ἥ ἐστιν γυνὴ 
᾿Ιωαχείμ. Vat. 1907, 2, 

᾿Αμμωνίου. Καὶ εἰς πάντας ἀναισχυντοῦν- 
τες, καὶ τὸν ἔνδοξον παρὰ Ἰουδαίοις ἄνδρα 
τὸν Ἰωαχεὶμ, καὶ τὸν δίκαιον Χελχίαν διέ- 
συρον, ὅτι εἰς μάτην οὗτοι τιμῶνται" ὁ μὲν 
ὡς ἔχων τοιαύτην γυναῖκα, ὁ δὲ θυγατέρα. 

XXXVII. Ib. v. 30. Καὶ ἦλθεν αὐτὴ καὶ 
οἱ γονεῖς αὐτῆς x«l τὰ τέκνα αὐτῆς. Vat. ib. 

Τοῦ αὐτοῦ. Διὰ τοῦτο πάντες ἤλθον, ἵνα 
μαρτυρήσωσιν, ὅτι οὐδέποτε ἐπίψογος λόγος 
ἐῤῥέθη περὶ Σουσάννης. 

XXXVIII. Ib. v. 80. 'H δὲ Σουσάννα ἦν 
τρυφερὰ σφόδρα xal χαλὴ τῷ εἴδει. Vat. ib. 

Ἵππ. Οὐ κάλλος περὶ σῶμα πορνιχὸν, ὃν 
τρόπον περιέχειτο τῇ Ἰεζάδελ, οὐδὲ ὄψις ποι- 
κίλοις χρώμᾷσι πεφυχωμένη᾽ ἀλλ᾽ εἶχε χκάλ- 
λος πίστεως καὶ σωφροσύνης χαὶ ἁγιασμοῦ. 

XXXIX. Ib. o. 84. "Ἔθηχαν τὰς χεῖρας ἐπὶ 
τὴν χεφαλὴν αὐτῆς. Vaf. 1907, 3. 

Ἱππ. Ἵνα κἂν ἐν τῷ ἅψασθαι αὐτῆς τῆς 
ἰδίας ἐπιθυμίας τὸν χόρον τελέσωσι. 

XL. Τοῦ Χρυσοστόμου. Ἵσταται ἐν τῷ 
μέσῳ, πάνδημος ἦν ἡ θεὰ, Θεοῦ, ἀγγέλων, 
ἀνθρώπων" ἀνίστανται οἱ δύο πρεσθύτεροι, 
οἱ ἐν σχήματι ποιμένων λύχοι, ἐπιτιθέασιν 
αὐτῇ χεῖρας, ἐν αὐτοῖς ὁ συχοφάντης ὄφις 
ἐλάλει. 

XLI. Ib. e. 35. 'H δὲ χλαίουσα ἀνέθλε- 
ev εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅτι ἦν ἡ χαρδία αὑτῆς 
πεποιθυῖα ἐπὶ Κυρίῳ. Vat. ib. 

᾿Αμμωνίου. ᾿Εθάῤῥει εἰς τὸν Θεὸν, ὡς συ- 
νειδὸς ἔχουσα χᾳθαρὸν, ἐκλαίει δὲ δειλιῶσα 
τὸν θάνατον, x&v μαρτυρίου στεφάνους αὐτῇ 
προὐξένει τὸ πρᾶγμα. 

ΧΕΙ Ἵππ. Διὰ γὰρ τῶν δακρύων ἐφείλκετο 
τὸν ἀπ᾽ οὐρανῶν Λόγον, τὸν μέλλοντα διὰ 
δαχρύων ἐγείρειν τὸν Λάζαρον τεθνηχότα. 


XXXVII. Ammonii multo plura Maius ex his 
et aliis codd. accepit, que& videsis in eodem sup- 
presso tomo I, p. mr, p. 163-166. Sed miror 
cur tot meliora Chrysostomi neglexerit. 

XXXIX. Hec pauca egregium habent com- 
mentarium in picturis Capellae graecae que 


Helciae, eadem quae in mulierem Joachimo su- 
scepía. est. | 

ÀuuoNit. Sic adversus omnes pudore spreto, 
et virum inter Judeos gloriosum Joachimum, 
et justum Helciam traxerunt, quod frustra ipsi 
honorarentur, is quidem habens talem mulie- 
rem, hic vero ejusmodi filiam. 

XXXVII. v. 30. Ef venit illa, ei parentes 
ejus et filii ejus. | 

KEjusd. Idcirco omnes venerunt, ut testa- 


.rentur nunquam de Susanna dictum fuisse 


verbum contumeliosum. 

XXXVIII. v. 30. Porro Susanna erat de- 
Bicata valde et vultu pulchra. 

Hieron. Haud venustas erat meretricii cor- 
poris, qualem pre se tulit Jezabel, neque ocu- 
lorum ex variegatis coloribus lenocinia, sed 
decor fidei, castitatisque et sanctimonia, 

XXXIX. v. 84. Ei posuerunt manus. super 
caput ejus. ᾿ 

Ejusd. Ut vel ejus tactu libidinis sua sa- 
tietate fruerentur. 

XL. Cunysosrour. Quae stat in medio, uni- 
versum spectaculum erat, Dei, angelorum , 
hominum. Obsistunt duo seniores; lupi illt 
sub habitu pastorum, ip8i manus imponunt ; 
in ipsis calumniator serpens vociferatur. 


XLI. v. 35. At illa flens, aspiciebat in. coe- 
lum, quia cor ejus erat in. Domino confidens. 


AÀuuoNi. Confidebat in Deum, ut cui pura 
erat conscientia ; flebat tamen, pavore mortis, 
etsi mors illi afferat coronas martyrii. 


XLII. Hirrozrrt. Per has onim lacrymas e 
celis Verbum accersivit, cujus lacrymis La- 
zarus mortuus excitandus erat. 


dicitur, quas, dum hsc scribo, nova et multa 
luce perfundit Vincentius Davih, vir cujuscum- 
que rei ecclesiasticae studiosissimus. 
XLI. Pergit in Ammonio latens Chrysostomus. 
ΧΙ]. Vide iterum Lazarum, ut in iisdem plc- 
turis, Susanne proximum esse, 
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XLIII. Ib. v. 41. Kal ἐπίστευσεν. αὐτοῖς 
ἡ συναγωγή. Vat. 1907, 3. 

Ἱππ. Δεῖ οὖν ἡμᾶς ἐν παντὶ πράγματι 
ἑδραίους γενομένους, μὴ λόγοις προσέχειν 
ψευδέσι, μηδὲ προσώποις ἀρχόντων εὐκόλως 
συναρπαζομένους πείθεσθαι, γινώσκοντας ὅτι 
λόγον ἔχομεν δοῦναι τῷ Θεῷ, ἀλλὰ τῇ ἀλη- 
θείᾳ στοιχοῦντες, καὶ τὸ ἀκριθὲς τῆς πίστεως 
ἐπιζητοῦντες, εὐάρεστοι ἐσόμεθα τῷ Θεῷ. 

XLIV. Ib. v. 44. Καὶ εἰσήχουσεν Κύριος 
τῆς φωνῆς αὐτῆς. Vat. 1908, 1. 

Ἵππ. Ὅσοι γὰρ ἐπικαλοῦνται αὐτὸν Ex 
χαθαρᾶς χαρδίας, τούτων ὁ Θεὸς ὑπακούει" 
ὅσοι δὲ ἐν δόλῳ καὶ ὑποκρίσει, ἀποστρέφει 
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ᾽ αὐτῶν. 

XLV. Ib. v. 45. Καὶ ἀπαγομένης αὐτῆς 
ἀπολέσθαι, ἐξέγειρεν ὁ Θεὸς τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον παιδαρίου νεωτέρου, ᾧ ὄνομα Δανιήλ. 
Vat. ib. 

Τοῦ Χρυσοστόμου. Καὶ ἀπήγετο ἡ Σου- 
σάννα πρὸς θάνατον, καὶ οὐδεὶς ἦν ὁ ἔχδι- 
χος τῆς ἀληθείας x«l μάρτυς, εἰ μὴ μόνος 
ὁ Θεὸς, χαὶ συνεχώρει γίγνεσθαι τὸ γινός- 
μενον" διὰ τί; ἵνα ἀμφοτέρων τελεία δειχθῇ 
ἡ πρᾶξις" τῶν μὲν παρανόμων ἡ τῆς ἀχο- 
λασίας χαχία x«l ἡ συχοφαντία' τῆς δὲ 
μακαρίας Σουσάννης ἡ ἕως θανάτου ἔνστασις 
τῆς σωφροσύνης. Ὁρᾷς ἕως πότε ὁ Θεὸς ἐγ- 
χαταλιμπάνει' ἐγχαταλιμπάνει δὲ ὡς χρυ- 
σὸν ἐν χωνευτηρίῳ, βασανίζων ἐν τοῖς πει- 
ρασμοῖς τοὺς διχαίους. 

XLVI. Ib. v. 59. Πεπαλαιωμένε ἡμερῶν 
χαχῶν. Vat. 1908, 9. 

"Inm. Ἐπειδὴ δὲ φθάσαντες ἐν τῷ προοι- 
μίῳ διηγησάμεθα, ὅτι οἱ δύο πρεσθύτεροι 
εἰς τύπον ἀναφέρονται τῶν δύο λαῶν, τοῦ τε 
ἐκ περιτομῆς καὶ τοῦ ἐξ ἐθνῶν, οἱ καὶ ἀεὶ 
ἐπίθουλοι γίνονται τῆς ἐχχλησίας᾽ ἴδωμεν 
τὰ ῥήματα αὐτοῦ τοῦ Δανιὴλ, καὶ μάθω- 
μεν ὅτι ἐν μηδενὶ ἡμᾶς διχψεύδεται ἡ γρα- 


q^. Τῷ γὰρ πρώτῳ πρεσθδυτέρῳ διαλεγό-- 


SANCTUS HIPPOLYTUS 


XLIIL. v. 41. Et credidit illis concilium 
multitudinis. 

HiproL. Oportet nos, in omni re firmos, non 
attendere mendacibus verbis, nec facile adduci 
ut judicum personis obsequamur, rati nos Deo 
rationem reddituros esse, nec nisi veritatis 
stabilitate et accurate fidei inquisitione, Deo 
nos futuros esse acceptos. 


XLIV. v. Á&. Et exaudivit Dominus vocem 
ejus. 

Ejusd. Quicumque enim invocant eum ex 
corde puro, hos exaudit Deus; quicumque 
vero in dolo et hypocrisi, avertit ab illis fa- 
ciem suam. 

XLV. v. 45. Quumque duceretur ad. mor- 
fem, suscitavit. Deus spiritum sanctum. pueri 
Junioris, cui nomen Daniel. 


Cunysosrout. Et ducebatur Susanna ad mor- 
tem, et nemo hominum veritatis vindex erat 
et teslis, nisi solus Deus, et permisit id fieri 
quod fiebat. Quare? ut utriusque partis plena 
actio ostenderetur: nefariorum quidem, impro- 
bitas flagitiosa et hypocrisis; beatae vero Su- 
sanna, firma usque ad mortem constantia ca- 
sttatis. Vides eo usque Deus deserat ; deserit 
ut aurum in camino, probans justos in ten- 
tationibus. 


XLVl. v. 52. Inveterate dierum malorum. 


HiproLvri. Quoniam ab exordio in anteces- 
sum enarravimus, duos seniores referri ad ty- 
pum duorum populorum, unius ex circumci- 
sione, ex gentibus alterius, qui ambo perpe- 
tuas insidias Ecclesia serunt, videamus ipsa 
verba Danielis, ac intelligamus nullam nobis 
Scripturam contradicere. Nam primum senio- 
rem allocutus, Legis ut peritum eum increpat; 


XLIIL μὴ τοῖς ψευδέσιν προσέχειν edd, omisso λόγοις. — εὐαρέστους εἶναι codd. 


XLVI. cf. Daniel. ib. v. 56. 
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μενος, ὡς νομοθέτῃ ἐπιτιμᾷ" τῷ δὲ ἑτέρῳ, 
ὡς ἐθνικῷ διαλέγεται, σπέρμα Χαναὰν ἀπο- 
χοαλῶν, χαίτοι ὄντα ἐν περιτομῇ. 

XLVII. Ib. v. 55. "HÀ γὰρ ἄγγελος Θεοῦ 
λαδὼν, φασὶν, παρὰ τοῦ Θεοῦ σχίσει σε μέ- 
σον. Vat. 1908, 9. 

Ἵππ. Δηλοῖ, ὅτι ἡνίκα προσηύξατο ἡ 
Σουσάννα πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ εἰσηχούσθη, 
τότε ἐξαπεστάλη ὁ ἄγγελος βοηθήσων αὐτῇ᾽ 
ὃν τρόπον ἐπὶ τοῦ Τωδία καὶ τῆς Σάῤῥας 
συνέθη: προσευξαμένων γὰρ αὐτῶν τῇ αὐτῇ 
ὥρᾳ καὶ αὐτῇ ἡμέρᾳ, εἰσηκούσθη ἡ δέησις 
ἀμφοτέρων, χαὶ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Ῥα- 
φαὴλ ἰάσασθαι τοὺς δύο. 

ΧΙΥΠΠ. Ib. v. 61. Καὶ ἀνέστησαν ἐπὶ τοὺς 
δύο πρεσθδύτερους. Vat. 1208, ὃ. 

Ἱππ. Ἵνα πληρωθῇ τὸ εἰρημένον Ὁ ἐρύσ- 
sov βόθρον τῷ πλησίον αὐτοῦ, εἰς αὐτὸν 
ἐμπεσεῖται. 


XLIX. Χρυσοστόμου. Εἶδες ἐν γυναιχείῳ᾽ 


σώματι ἀνδρίαν ψυχήν. Εἶδες γυναιχὸς σω- 
φροσύνην ἧς ἡ μνήμη μένει ἀθάνατος μετὰ νί- 
χης" αὐτὴ παρ᾽ ἀνθρώπων ἐδοξάσθη, παρ᾽ ἀγ- 
γέλων ἐμεγαλύνθη. 

L. Ἱππολύτου. Προσέχειν οὖν ὀφέιλομεν 
πᾶσιν, ἀγαπητοὶ, φοβούμενοι μή τις ἔν τινι 
παραπτώματι ΧρατΤῊ θεὶς, αὐτὸς τῆς αὐτοῦ 
ψυχῆς γένηται ἔνοχος, γινώσκοντες ὅτι ἔχ- 
δικος ὁ Θεὸς περὶ πάντων γίνεται, αὐτὸς 
ὧν ὅλος ὀφθαλμός" λανθάνει δὲ τοῦτον τῶν 
ἐν κόσμῳ πραττομένων οὐδέν᾽ διὸ ἀεὶ ἐγρή- 
γοροι καρδίαις καὶ σωφρόνως βιοῦντες, τὴν 
Σουσάνναν μιμησώμεθα. 

LI. ᾿Αμμωνίου. "Eyet μὲν ὡς ἔχει τὰ τῆς 
ἱστορίας" δυνατὸν δὲ χαὶ τροπολογηθῆναι 
τὴν διασκευὴν τοῦ γράμματος" ἑρμηνεύεται 
οὖν Χελχίας, διαστροφὴ Θεοῦ, 7| αἴνεσις 
Θεοῦ" Σουσάννα, χαρὰ αὐτῶν, ἣ κρίνον ἀποσ- 


XLVII. δηλοῖ δὲ edd, cf. Tob. rm, 24. 

XLVIII. Prov. xxvi, 27. 

XLIX. Ammonii nomen unus cod. affert, sed 
spirat ibi Os aureum, cuius etiam autumo esse 
4.89 postea apud Maium Ammonio dantur. !. 1. 

L. Codicibus nostris mirum in modum con- 


alteri vero, ut gentili, loquitur, dum istum 
Semen Canaan cognominat, tametsi in cir- 
cumcisione sit. 

XLVII. v. ὅδ. Ecce enim Angelus Dei, ac- 
cepta ab eo quam dicunt sententiam, scindet. te 
medium. 

Hipror. Ostendit autem, quo tempore Su- 
sanna ad Deum deprecata est, fuitque exau- 
dita, tum missum ad eam fuisse Angelum qui 
auxiliaretur, haud secus ac Tobis et Sare 
contigit. Ambobus enim eadem hora, eadem- 
que die orantibus, amborum exaudita est ora- 
tio, missusque angelus Raphael qui utrumque 
sanaret. 

XLVIII. v. 61. Ef consurrezerunt adversus 
duos seniores. 

Ejusd. Ut impleretur quod dictum est: « Qui 
fodit foveam proximo suo, ipse incidet in 
eam. » 

XLIX. Cunvsosrowr. Vides in muliebri cor- 
pore virilem animam. Vides femine casti- 
moniam, cujus immortalis memoria est cum 
victoria ; haec hominibus gloriosa, hec magna 
angelis. 

L. Hirroryrr. In omnibus itaque rebus at- 
tendere debemus, dilectissimi, timentes ne 
quis in aliquo Japsu deprehensus, ipsius ani- 
me sue debitor fiat, scientes quia Deus de 
omnibus vindex est, cum ipse totus oculus 
sit, quem latet nihil eorum qua in mundo 
fiunt. Idcirco semper vigiles corde atque caste 
viventes, Susannam imitemur. 


LI. Awuowri. Sic igitur historica se habet 
littera Susanne; sed fas est ad allegoriam 
vertere texturam scripturz. Interpretatio igi- 
tur nominis Helcia est Inflexio Dei vel Laus 
Dei. Susanna est Gaudium eorum vel Lilium 


firmatur acuta Cotelerii conjectura, Monument. 
t. II p. 525, ubi emendat male edita: αὐτὸς àv 
ὃ λόγος ὀφθαλιλός. — λανθάνει δὲ τούτῳ codd. — 
χαρδίας xal σώφρονες unus cod. 

LI. Aut anonymo bsec dantur in codd. aut 
Ammonio, qui 8uo periculo etyma ad calcem re- 
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To)uxóv" Ἰωχχεὶμ, Κυρίου ἑτοιμασμὸς, ἣ 
Κυρίου αἴνεσις. Δανιὴλ, χρίσις Θεοῦ, ἢ χρί- 
νων ὁ Θεός. Ὅταν οὖν ἡ χαρὰ τῶν εὐαρέ- 
στῶν ψυχῶν τῆς ἐχχλησίας, ἥ ἐστι τὸ χρίνον 
Tb ἀποστολιχὸν, τὸ εὐῶδες ἄνθος, ἡ πνευ- 
ματικὴ εὐωδία, ἡ θυγάτηρ τοῦ Χελκίου, ἡ 
μαθοῦσα παρὰ τῶν ἰδίων πατέρων πολιτεύ- 
εσθαι χατὰ τὴν τῶν προφητῶν παράδοσιν, 
ὅπερ ἐστὶ τροφὴ καὶ χλῆρος τοῦ Ἰσραὴλ, 
συναφθῇ τῷ πνευματικῷ νυμφίῳ Χριστῷ, 
ὃς ἐστιν Ἰωαχεὶμ, ὁ πνευματιχὸς τῆς ἐχκλη- 
σίας νυμφίος, ὁ ἑτοιμάσας τὰ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος ἀγαθὰ τοῖς πιστοῖς, x«l κηρύξας βα- 
σιλείαν οὐρανῶν, x«l Πνεύματος ἁγίου ποιή- 
σας γενέσθαι μετοχοὺς τοὺς πιστούς" ὁ ὧν 
αἰνετὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ᾿Αμήν' τότε ἐπέρ- 
χονται ob παράνομοι τοῦ λαοῦ χριταί: ἐὰν 
ἄρα μὴ δυνηθῶσιν φθεῖραι αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
ἐν τοῖς ἀπηγορευμένοις δόγμασι, καὶ θανα- 
τῶσαι αὐτὴν (τοῦτο γὰρ ψυχῆς θάνατος), 
τότε τὸ σῶμα παραδίδωσιν τῷ ἀλόγῳ καὶ 
ἀδιαχρέτῳ πλήθει εἰς σφαγήν’ χαὶ εἰ μὲν 
συγχωρήσει ὁ Θεὸς παθεῖν τὴν νύμφην, πε- 
ριτίθησιν αὐτῇ τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον" 
εἰ δὲ καὶ ῥύσεται αὐτὴν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν, 
x«l πάλιν τιμᾷ αὐτὴν, ἔχων αὐτὴν πλησίον 
αὑτοῦ. Οἱ δὲ ἐπιδουλεύσαντες πάντως εἰς τὴν 
γέενναν ἀπελθεῖν καταχρίνονται διὰ τῆς δι- 
καίας τοῦ Θεοῦ κρίσεως" ὅπερ πεποίηχεν αὐ- 
τοῖς ὁ Δανιὴλ, ὃς ἑρμηνεύεται κρίσις Θεοῦ" 
οἱ δὲ πρεσδύτεροι ἀνώνυμοί εἰσιν, ὡς ὁ πλού- 
σιος ὁ παρὰ τῷ Λουχᾷ, ὁ τὸν ἡλκωμένον A&- 
ζαρον μὴ κατελεήσας. 


servsvit, nec tamen omnino ab Hippolyto reces- 
sit, tum maxime in palmari allegoria de Eccle- 
sia, tum etiam in ampla et opulenta periodo, sestu 


martyris ovantis turgida, et ab humili Ammonio . 


alienissima,. — χατὰ τὴν τῶν πατέρων δ, — To. 
tum hunc commentarium Maius tribus psgellis 
perstrinxit ex aliquo codice, qui me hactenns 
fugit; Jejunior porro videtur, raro et inepte va- 
riatus, nisi quod ab initio, tacito nomine Chry- 
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apostolicum ; Joachimus, Domini preparatio 
vel Laudatio Domini. Daniel, Judicium Dei vel 
Judicans Deus. Quando ergo laetitia sanctarum 
animarum, qua sunt Ecclesia, illud nempe 
lilium apostolicum, flos ille suaveolens odor- 
que spiritualis, Helciz filia, que novit a pa- 
tribus suis vitam agere juxta prophetarum 
traditionem, quod est conversio et hereditas 
Israel: quando hac consociata est spirituali 
sponso Christo, qui Joachimus est, Ecclesie 
sponsus ille intellectualis, qui preparavit fu- 
turi seculi bona fidelibus, et predicavit regnum 
celorum, ac fecit credentes esse sancti Spi- 
ritus parlicipes, cui laus est in szecula, Amen ! 
tunc temporis, inquam, invehuntur in eam 
perversi judices plebis; qui ergo si nequeant 
Ecclesi: inficere animam in profligatis dogma- 
Ubus, neque occidere illam (ea quippe est mors 
anima), tunc temporis corpus turba insana 
judiciique experti tradunt trucidandum. Quod 
si Deus permiserit passam esse sponsam, su- 
per eam imponit martyrii coronam. Quam ve- 
ro si demum liberaverit e manu inimicorum, 
eam rursus honestat, locum illi juxta ipsum 
faciens. Insidiatores autem prorsus damnan- 
tur ad eundum in gehennam, justo Dei judicio: 
id quod Daniel egit, qui interpretatur Judi- 
ctum Dei. ΑἹ seniores sine nomine manent, 
sicut dives ille apud Lucam, qui erga Lazarum 
ulceribus confossum sine misericordia fuit. 


sostomi, ultima proomii verba, p. 250, v. 12, 
haud infeliciter implet: Καὶ αὐτὸς χάθηται ἀμφο- 
τέραοις τοῖς γένεσιν ἀθλοθέτης νέμων χατὰ τὴν ἀξίαν. 
τὰ γέρα xai στεφάνων μεγαλοπρέπως χτλ. ldem 
utriusque generis praemiator sedet, pro cujus- 
que meritis dona tribuens, atque eos qui pro 
religione et pudicitia strenue pugnaverint splen - 
didis coronis ecornans. 
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IX. 


'Ex τοῦ πρὸς Ἕλληνας λόγου τοῦ ἐπιγεγραμμένου Κατὰ Πλάτωνος 
περὶ τῆς τοῦ παντὸς αἰτίας. 


Μὰ libro ad Graecos, ?nscripto Adversus Platonem, De Causa universi. 


I. Καὶ οὗτος μὲν ὁ περὶ δαιμόνων λόγος. Περὲ δὲ ἄδου, ἐν ᾧ συνέχονται αἱ ψυχαὶ δι- 
χαίων ὁμοῦ xal ἀδίκων ἀναγκαῖον εἰπεῖν. Ὁ ἄδης τόπος ἐστὶν ἐν τῇ χτίσει ἀχατασχεύ- 
ἄστος, χωρίον ὑπόγειον, ἐν ᾧ φῶς χόσμου οὐχ ἐπιλάμπει: φωτὸς τοίνυν ἐν τούτῳ τῷ 
χωρίῳ μὴ καταλάμποντος, ἀνάγχη σκότος διηνεχὲς ἐχεῖσε τυγχάνειν. 

II. Τοῦτο τὸ χωρίον, ὥσπερ τι φρούριον ἀπενεμήθη ψυχαῖς" ἐπὶ τούτῳ κατεστάθησαν 
καὶ οἱ ἄγγελοι φρουροὶ παρὰ τὰς ἑχάστου πράξεις διανέμοντες τὰς τῶν τρόπων προσ- 
καίρους χολάσεις. Ἐν τούτῳ δὲ τῷ χωρίῳ ἀφώρισταί τις τόπος, λίμνη καὶ πυρὸς ἀσ- 
δέστου, ἐν d ἐῤῥίφθαι μὲν οὐδέπω τινὰ ὑπειλήφαμεν’ ἐσχεύασθαι δὲ εἰς τὴν προωρισ- 
μένην ἡμέραν ὑπὸ Θεοῦ πεπιστεύχαμεν" ἐν f, δικαίας κρίσεως ἀπόφασις μία πᾶσιν ἀξίως 
πάντως προσενεχθήσεται. Καὶ οἱ μὲν ἄδικοι Θεῷ ἀπειθήσαντες, τά τε μάταια ἔργα χειρῶν 
ἀνθρώπων κατεσχευασμένα εἴδωλα ὡς Θεὸν τιμήσαντες, ταύτης τῆς ἀϊδίου χολάσεως, à; 
αἴτιοι μιασμάτων γενόμενοι, προσχριθῶσιν: οἱ δὲ δίκαιοι τῆς ἀφθάρτου καὶ ἀνεχλείπτου 
βασιλείας τύχωσιν, οἵτινες ἐν τῷ ἄδῃ νῦν μὲν συνέχονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, 
ἐν ᾧ δηλαδὴ καὶ οἱ ἄδιχοι. 

III. Μία γὰρ ἡ εἰς τοῦτο τὸ χωρίον κάθοδος, ἧς τῇ πύλη ἐφεστῶτα ἄγγελον ἅμα τῇ 
ἑαυτοῦ στρατιᾷ πεπιστεύχαμεν. "Hv πύλην διελθόντες οἱ χαταγόμενοι ὑπὸ τῶν ἐπὶ τὰς 
ψυχὰς τεταγμένων ἀγγέλων, οὐ μιᾷ ὁδῷ πορεύονται' ἀλλ᾽ οἱ μὲν δίκαιοι, εἰς δεξιὰ φω- 
ταγωγούμενοι, καὶ ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων χατὰ τόπον ἀγγέλων ὑμνούμενοι, ἄγονται εἰς 


χωρίον φωτεινόν..... 


IX. Id unum studui hisce paucis, ut novam 
Vaticanorum codd. scripturam exhiberem, nec 
mei esse instituti duxi cseteras jam editas va- 
rietates colligere. Habes igitur Vatic. 723 f. 239, 
973 f. 77, omnino similes, collatos cum Vatic. 
728, f. 201, sed tantum ab initio, quod sat erit 
ut quanta sint discrimina in librariis, intelli- 
gatur. Neque addendam curavi interpretationem 
latinum, quam prseoccupaverunut egregii viri 
Lemoine, Fabricius, Quienius, Gallandius, ubi- 
vis obviam in Patrol. gr. x, 705. Qus vero pri- 
mum statuerem ex integro referre, post tot 
editiones pauca mihi opportuna visa sunt, et ea 
maxime qux» summam auctoris antiquitatem re- 
ferunt. Ambigitur quidem de nomine, minime 
vero de auctoris state, quum de stante adhuc 
vetere superstitione ex his quse retinemus, satis 
superque constet. 

[. Tit. in Vat. 35: ᾿Ιωσήππου χατὰ IDátevoq. — 
ὁ περὶ δαιμόνων λόγος. Prior ergo libelli para erat 


de daemonibus, que fortasse latet in Psellia- 
nis aut anonymis pluribus ejusdem argumenti. 
— δικαίων xal ἀμαρτωλῶν 3. — διηνεκῶς τυγχά- 
γεῖν ἐν τούτῳ τῷ χωρίῳ, ὃ ὡς φρούριον id. 

Il. ἐφ ᾧ κατεστ. 3, — πρὸς τὰς ἑχάστου 3, — 
τάς τε τῶν τρόπων 3. — τῷ τόπῳ ἀφώρισταί τι; 
λίμνη πυρὸς, ἐν ᾧ μὲν οὐδέπω τινὰ χαταῤῥερίφθαι 
εἰλήφαμεν. Alii χατεῤῥίφθαι. Locus vexatur, f. ex 
quadam interpolatione grtecanica. Totum argu- 
mentum fuse Leo Allatius exposuit in Utriusque 
Ecclesiae de Purgatorio consensione. — *fpav 
τοῦ θεοῦ, ἐν ἦ 3. — πεπιστεύχαμεν 1, 2, sed. valde 
dubium: una videtur longa periodus usque ad 
μία γάρ. — ἀξίως προσενεχθείη 8. — γενόμενοι χληρονο- 
μήσουσι Vat. 1, 2 simul, erasa in priore scriptura 
prima, ex prava corr. que nec grammatice ae- 
riem servavit, — προχριθῶσιν 3. — Βασιλείας τεύξον- 
vai 1,2. οἱ ἐν τῷ ἅδῃ μὲν συν. 3. — τόπῳ ᾧ xal οἱ &5. ὃ, 

III. Μία γὰρ usque ad πορεύονται om. 3, — εἰς δὲ- 
ξιὰν 3, — xal ὑπὲρ τῶν ἐφ. ἀγγέλων x. v. ὑμνούμενοι 3, 
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[Πάντες γὰρ, δίκαιοι xal ἄδικοι, ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ Λόγου ἀχθήσονται]. Τούτῳ γὰρ 
ὁ Πατὴρ κρίσιν ἔδωχεν ἅπασαν, xxl αὐτὸς βουλὴν ἐχπληρῶν πατρικὴν, κριτὴς παρα- 
γίνεται, ὃν Χριστὸν προσαγορεύομεν. Οὐδὲ γὰρ ὁ Μίνως ἐχεῖνος, οὐδὲ ὁ Ῥαδάμανθυς, 
οἱ χαθ᾽ ὑμᾶς, Ἕλληνες, χριταί- ἀλλ᾽ ὃν ὁ Θεὸς καὶ Πατὴρ ἐδόξασε, περὶ οὗ ἑτέρως 
λεπτομερέστερον διεληλύθαμϑν πρὸς τοὺς ἐπιζητοῦντας τὴν ἀλήθειαν. 


X. 


Beatissimi Hippolyti episcopi et martyris oratio I, De consummatione mundi 
ac de Antichristo et secundo adventu Domini nostri Jesu Christi. 
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X. Ex duobus codd. armenis S. Lazari Venetiarum, de quibus cf, p. 219. 
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Audite ergo, fratres, verbum librorum pro- 
pheticorum 1): quoniam beati prophetae oculi 
nostri fuerunt, res arcanas nobis significarunt 
per visiones et manifestationes Spiritus sancti; 
nobis enarrarunt futuros eventus, sicque fue- 
runt venturis gentibus velut historiographi ope- 
rum et mirabilium. Àc primum in mundo pre- 
dicaverunt Dei per carnem adventum, qui ex 
impolluta ac Deipara ?) Maria ortum sumpsit 
atque incrementum, ejus cum hominibus consue- 
tudinem ac vitam, ejusque per baptisma declara- 
tionem, futuram omnibus hominibus regenera- 
tionem, per lavacrum secunde nativitatis ; ejus 
miracula copiosa, beatam illam in cruce pas- 
sionem, ludibria Judseeorum qus in ea pertulit, 
sepulturam ejus, descensum ad inferos, ascen- 
sum, redemptionemque animarum 8) quie fuerunt 
& seculis, mortis exstinctionem, vivificam ejus 
a mortuis resurrectionem, universi mundi re- 
formationem, in coelum ascensionem, sancti Spi- 
ritus susceptionem,qua ornavit apostolos, adven- 
tum denique secundum, qui formidine cunctos 
tremefaciet homines, qui manifestabit omnia: 
ea cum Videntes appellentur, necessario prse- 
monstrarunt, ac prsedixerunt. 

Unde diem etiam consummationis nobis signi- 
ficarunt, extremis temporibus apostatam emer- 


l) Sic unus cod. Armenius, alter hunc ver- 
sum omittit et incipit ἃ sequentibus, ut in greco. 
3) Galland. « Hoc est ex illis vocabulis, quse 


. S. Hippolyti martyris &vo usitata non fuisse 


quidam viri docti existimant. Si tamen nullum 
aliud esset argumentum presentem homiliam 
Hippolyto abjudicandi, non magne illud rei 
esset, quum voce illa jam uai sint Origenes, Me- 


surum, qui homines seduceret, initium regni 
ejus, judicis quoque adventum, justorum vitam 
&c delinquentium supplicia prssignsrunt: uti 
omnes singulis diebus ac horis haec animo ver- 
santes velut Ecclesise filii cognoscamus, ne 
unum quidem iota, nec unum apicem 4) ex his 
preteritum iri quemadmodum sermo Salvatoris 
indicavit. Omnes igitur necessario aperite ocu- 
los cordium vestrorum, ac auribus anims ve- 
siro qus dicturi sumus excipite. Explicabo 
enim vobis hodierno die omnis horroris terro- 
risque plenam narrationem: nempe de consum- 
matione, id est totius mundi seductione, quam 
patietur ab hoste et Diabolo, quam sequetur 
tertius 5) adventus Domini nostri Jesu Christi. 

Unde ergo, Christi amantes sumam initium? 
Quid exordiar? quid ve commemorabo? quem 
eorum quse dico testem exhibebof? verum unde 
sermonem sumus auspicati, eos in medium pre- 
ferimus testes fide dignos, qui dicta compro- 
bent; deinde apostolorum quoque doctrinam vel 
prophetiam potius, ut per universum orbem 
terrarum, quasi tuba, canant consummationis 
diem. 

Patrol. t. x. col. 908, 8. 1v 1. 2. ποῖον δὴ τοῦτον 
om. Armen. codd. 

In fine, 1l. 13: Διὸ x«l ἀφανίσει αὐτοὺς, falsus 


thodius, Dionysius Alexandrinus, Hippolyto 
suppares. » Quam notationem retulerunt inte- 
gram Patrum Ante-Nicaenorum Scotti editores, 
suoque rectissime assensu confirmarunt. Idem 
fuse disputavi olim in Ephemeride Awciliaire ca- 
tholique, ἃ. 1845. 

3) Armen. Spiritus. 

4) Matth. v, 8. — 5) secundus grece. 
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interpres Armenus legerat φανίσει apparebit, 
pro ἀφανίσει delebit. 

8. v, init. Armen. ut cod. Bodl. ὁρᾷς συμφωνίαν 
προφήτου μάθε. 

P. 910. S. vri. init. plura addunt Armeni quse 
in Graeco desiderantur: Ita omnes suo arbitra- 
tu vivent. Parentes filios suos odio habebunt; 
filii manus injicient in. parentes. Mulier pro- 
dibit virum in mortem, vir ucorem suam tra- 
het in judicium, ut ream. 

P. 91], init. nedum Armeni sustulerint lo- 
cum de monachis, potius amplificant. Monachi 
eczpetent quae sunt mundi, opes et delicias. 

S. vii, l. 5 fulgura quae plantas pro domos, 
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ex vitio apographi armeni et facili errove lit- 
terarum. 

l. 9. &crípov παρατροπαὶ siderum de via de- 
flexiónes, pro quo Armeni siderum deliquia et 
defectiones. 

Mox al. 11 Armeni habent plura in compen- 
dio: insidiae multiplices, *epentina latrocinia, 
*ova dispersio super terram, planctus et ge- 
mitus ; quia unus cod. habet novum solatium 
super terram, ac si interpres male legisset la- 
tinum exemplar: desolatio super terram. 

Ibid. l. 18 videte ne seducamini, multi enim 
venient in nomine meo, hsec om. ἀν". 


1) Qua npnj L. upti ur mi ur usps pus. usn ut plrusp οἷ, umnnigbsg pu gi fang a - 
[ῥεῖν mbi εἴρη, Cy umo s fpfannnib : Ape bepapulisbep np β νην 
gregufbby mf ἡ ἀπε φῆναι, unquiljustumgnpiy εἴδω μή δή, b. pupnglgfu | baba. 
(puni , gupepueuphrufu bi bnbgenj h. ulti p puri hh ur) εἱἤ ἔτ pat (push ᾿ 
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8. x. Quin et diviniloqui Apostoli, qui con- 
firmant adventum Domini nostri Jesu Chriati, 
sigillatim innuerunt istorum detestandorum ac 
exitialium hominum demonstrationem, ac palam 
preedicarunt nefarias illorum actiones. Princeps 
Petrus, quem beatum judicavit Christus Deus 
noster, ille doctor Ecclesise, ille primus disci- 
pulorum, ille qui regni claves habet, docuit nos 
dicens: Hoc primum scitote, filii, quod venient 
in ectremis diebus illusores, secundum suas 
ipsorum concupiscentias ambulantes. Et erunt 
in vobis falsi doctores qui introducent sectas 
perditionis. 

8. x, |. 19 Joannes.... clamat aperte, diabo- 
lum significans, et ait sic Arm. 

P. 913. 8. xr 1. 2. videte malos operarios, 
videte concitionem, om. Arm. 

S. xr in fine Arm. sisti debeo ad tribunal 
Christi formidandum. 

P. 916, init. clare regi Nabuchodonosor prae - 
nuntiavit om, Ávrm. 


S. xiv, 1. 2, Arm. ut cod. Bodl. οὐδὲν ἀπο- 
χρύψωμεν τούτων πρὸς ἐπίγνωσιν τοῖς γε νοῦν χεχτη- 
μένοις. 

P. 918, in fine S. xiv demonstravit Αὐτὰ. 

S. xv, l1. 2, qui sunt Persae Arm. et pergit 
cum grs&co, μετὰ γὰρ Βαβυλωνίους, Πέρσαι ixp&tu- 
cav, qu& latinus interpres neglexit. 

P. 920, S. xvii, τὴν τοῦ ᾿Ιούδα φυλὴν, add. Arm, 
ex stirpe David. 

P. 021, S. xx, init. nam per omnia seductor 
ille vult imitari filium Dei om. Arm. 

Mox arm. paulo aliter: « Demonstratus est Sal- 
vator ut agnus, legesque adimplens. Ita iste 
Antichristus se cum obedientia cireumcisioni 
subJiciet. * Ibid. 1. 15 post iste prodibit, add. 
arm. Et sicut Christus est. Deus simul et ho- 
mo, sic iste est diabolus homini conjunctus (id 
quod baud immerito redarguitur ἃ criticis). 

8. xxt, 1. 7, insigais est lectio Armenica: In 
secundo adventu mittit desuper Enoch et He- 
líam; omisso igitur Joanne, sublataquo ardua 
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eriticorüm molestia, et iterum tollitur bis in se- 
quentibus. Etiam in greco Joannes sbest 8 
num. XXIX. 

P. 924, l. 10, sument duo prophetae cum 
Joanne. Arm. om. cum Joanne. 

Ibid. l. 15. Propter immensam eorum ini- 
quitatem et impietatem om. Arm. 

Ibid. 1. 22. interfecti ab Antichristo Arm. ubi 
grece παρὰ τοῦ διαβόλου. 

Ibid. l. 26, μετὰ ᾿Ενὼχ, Ἡλία xat ᾿Ιωάννου, Árm. 


tertio om. Joannem quod nomen msnifesto fit. 


pr&postera& interpolatio. 

Ibid. 1. 32, Arm. addunt doxologiam: Chri- 
stum, qui gloriflcatur ab omnibus videntibus 
per totam aeternitatem. 


Oratio II. 


Ibid. 8. xxii. Armeni brevius in exordio: «Jam 
prius diximus, futurum ut Antichristus velit esse 
in omnibus suis operibus similis Domino nostro 
Jesu Christo, qui cum esset Deus, voluit homo 
fleri: ita et Antichristus est Diabolus, et prodit 
in mundum nascens ex impura muliere et repro- 
ba. Christus Deus noster ex sancta et imma- 
culata Virgine Maria natus est secundum corpus 
nostrum, quod Adsmo ipse creavit, nostrasque 
sustinuit passiones, absque peccato. Diabolus 
e contra corpus assumit, neque ex Virgine, 
neque sanctissimo conceptu, sed ex polluta et in- 
cestu. Ac sicut Cbristus fuit circumcisus, filius 
perditionis erit Diabolo recutitus. Et sicut Chri- 
stus elegit apostolos etc. » 

S. xxm, 1. 3 ad destruendum sui similes 
Arm. errore librarii, 

Ibid. 1. 12 post degerationes non recipiat, 
Arm. add. maledicta non audiat, juramenta 
non ecigat, mendacia detestetur. 

l. 13, post edet prodigia Arm. add. caecos illu- 
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minando, claudos dirigendo... mortuorum evci- 
tando ossa... 

P. 927 1. 2, post amplectatur, Arm. add. opes 
non colliget, neque etiam ad eas accedet. Sed 
per aera ascendit, super maria ambulat, per- 
que multos dies cibum non sumit, qus inter- 
polationes, etiam ruditate sermonis, vel in in- 
terprete Armeno, alterum produnt opificem. 

S. xxiv, l. 9. Judaei usque ad collocamus 
om, Árm. 

S. xxv, l. 1l. Aegyptiorum, Aethiopum, In- 
dorum Arm. 

Ibid. 1. 15 post proloquetur, add. Arm. wec 
timebit decretum: Pulvis es, et in pulverem re- 
verteris. In fine pag. post plura multum per- 
turbata, Árm. om. qualis nec fwit a constitu- 
tione mundi, nec erit ultra, at illis dumtaoat 
in temporibus. 

P. 029 8. xxvi, 1. 17, post deducet ignem e 
coelo Arm. add. id autem non re quidem vera, 
sed per phantasma. 

S. xxvir, l. 4. Armenica omnino quadrant cum 
Bodl. in nota 7, ubi pro ἰχϑύες τεϑνήξονται, legitur 
ϑυάξονται, seque seriorum barbarorum. 

P. 932, 8. xxvi, Arm. incipit: Inde impu- 
γα illa Diaboli larva. 

P. 934, 1. 9. Arm. om. attendite usque ad 
studeat. 

P. 945, 8. xxxir, Arm. brevi compendio: Multi 
sanctorum fugiunt ad speluncas et montes, ut. 
se ab impuro occultent, et convalescant sub po- 
tenti manu Dei ; sustinent famem et sitim, et 
plures. illorum a feris devorantur, et ita ob 
vehementem ab impio formidinem. 

P. 938, l. 4. Arm. om. Liturgia exstinguetur, 
psalmorum decantatio cessabit. 

8. xxxv, l. 4. tempus duorum annorum se- 
:71is Αγ. Post hanc paragraphum deficiunt Ar- 
meni interpretes. 


Monitum de Chronographo sequente. 


Post Cangium, Labbeum, Basnagium, et Hip- 
polyti editores, nonne otium flet novo hujus 
operis curatori, maxime ἀνάλεχτα colligenti ἢ 
Et quid superest, nisi cum Labbeo desperare: 
e Quis enim, inquit, illud Augis stabulum pur- 
gare possit? » Nihilominus acta minime agere 
mihi videor, in rarissimo et vetustissimo scrip- 
tore, quem sseculi IIl esse consentiunt omnes, 
dum novum et ignotum codicem affero, Pari- 
siensem 7418; dum grecum archetypum in ve- 

ANN. II. 18, 


tere et rudi interpretatione, ejusdem fortasse 
&vi, deprehendo, vix in singulis verbis dissi- 
mulatum ; dum authentica grseca partim redin- 
tegro ex variis veterum chronicis, partim ex 
omissa hactenus Anastasii questione xxvIII, quee 
omnes editores latuit, ne Cangio quidem excepto , 
cui tamen alia non pauca obvia fuerunt apud 
Syncellum et in Chronico Alexandrino. Quem- 
admodum autem indefessum Maium non piguit 
Eusebii Chronicon, toties editum, inter sua anec- 
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dota semel et iterum ponere, corrasis undequa- 
que diajectis fragmentis, "ita mihi lubet ac licet, 
duce vetustissimo et barbaro interprete, greecum 
opus ab Orco revocare, mutilumque χειμήλιον in- 
tegritati fere restituere. Quid si illud ipsum 
etiam ad Eusebii Chronicon olim pertinuerit? 
Etenim manifesta et ampla vestigia supersunt, 
sed tantum inserta in illud Exordium libri (Val- 
lara, t. vi, Patrol. lat. xxvii, col. 61), quod 
Maius aspera cum censura totum expuuxit. Αἴ 
siluisse Eusebium de orbis divisione inter tres 
Noe filios, vix crediderim, quum in primo Chro- 
nici libro, nuper apud Armenos invento, tot con- 
gesserit testimonia de veris ac falsis gentium pri- 
mordiis, Ac prseter Hieronymum, nonne ex ipso 
Eusebio simul ac Josepho (Antiq. Jud. cap. 8) 
decantatum μερισμὸν receperunt Epiphanius in 
Anchorato n. 115, et in Haeresi 1xv1 n. 43; 
Anastasius in Quaest. 28, Chronicon Paschal. 
p. 26 sqq. Cangii Chronic. Alexandr. Geor- 
gius Syncellus, Georgius Hamartolus, Cedrenus, 
alii multi edd. et mss.? 

Que longa et continua series exordium re- 
quirit & prisco et insigni fonte, sive Eusebiano, 
sive antiquiore. Ecce enim movet me vehemen- 


ter suspicio gravissimi Cangii, qui dum digi- 
tum in Syneellum dirigit, ubi nostra abun- 
dant, non timet adducere principem omnium 
Chronographorum : « Africanus, inquit, seu qui- 
vis alius apud Georgium Syncellum, p. 45. » 
Quse quum ita sint, heec mea tu, ut bonus sequus- 
que lector, non respue, sed mihi considera, an 
hic lateat novum fragmentum sive Eusebiani 
Chronici, sive Chronographiae Africani, cujus 
quinque libri tantopere et frustra desiderantur. 
Mitto alia dubia, quee Cbronicon referunt sive ad 
Heronerm philosophum, ut Blanchinio placuit, sive 
ad Origenem, ut diserte fert titulus cod, Pari- 
siensis: Scarpsum exc Chronico Origenis. Adde 
quod versio vetus ipsa ruditáte canitiem com- 
mendat süam, nobisque revocat agmen veterum 
interpretum, gente Grecorum, ut expositores Ire- 
nsei, Philonis Judeei et Melitonianse Clavis, quo- 
rum pretiosi sunt vel solocismi et barbarismi, 
totidenr quippe signa et sigilla vetustissimse et 
gre:xcee antiquitatis. Quoad greeca, ea potissimum 
selegimus, eas recepimus varietates, quse cum 
latinis magis apte et commode quadrant. Greece 
autem et latine servatur religiose cacographia 
vel inconstantissima. "AX« μὲν δὴ τούτων. 


XI. 


Ex Chronographo saeculi III. 


Α΄. Περὲ τοῦ τῆς γῆς διαμερισμοῦ. 

o Καὶ καταχληροῦται τῷ μὲν πρωτο- 
τόχῳ υἱῷ Νῶε Σὴμ ἀπὸ Περσίδος x«i Βά- 
χτρὼν ἕως Ἰνδικῆς καὶ Ῥινοχουρούρων, τὰ 
πρὸς ἀνατολήν. Hamartolus. 


I. Dieisio lerrae et trium filiorum Noe. 

Post diluvium, Sem, Cham et Iaphet, trium 
fratrum, tribus divise aunt. 

Et Sem quidem primogenito pars facta est 
a Persida et Betris usque in Indiam longe et 
usque in Rinocoriras. 


ΧΙ. Latina ex Paris. 7418, 98, f. de quo plura 
ad calcem, cujus scripturam retineo sartam tec- 
tam, vel in sphalmatibus et manifestis ineptiis. 

I. Titulus iste est Georgii Hamartoli. Apud 
Anastasium: Μερισία τῶν υἱῶν Νῶε. Initium opu- 
sculi latet in hoc proomio Hamartoli: Μετὰ 
σοῦν τὴν σύγχυσιν καὶ τὴν τοῦ πύργου διάλυσιν, με- 


Χὰμ, δὲ τῷ δευτέρῳ, ἀπὸ τῆς Ῥινοχου- 
ρούρων ἕως Γαδείρων, τὰ πρὸς νότον. 

Ἰάφετ δὲ τῷ τρίτῳ ἔλαχεν εἰς μερισίαν 
ἀπὸ Μηδείας ἕως Γαδήρων xal Ῥινοκουρού- 
ρων, τὰ πρὸς Βοῤῥᾶν. Anastasius. 


Cham autem secundus, pars a Rinocoriras 
usque Gadira. 

Japhet autem tertius, a Gadira usque Media 
ad Borram. 

Habet autem Japhet flumen Tigridem, qui di- 
vidit Mediam et Babyloniam. Sem autem Eu- 


ταστέλλονται οἱ t! υἱοὶ τοῦ Νῶε πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν 
γενομένους, xal διδόασιν αὐτοῖς ἔγγραφον τῶν τόπων 
τὴν χατανέμησιν, ὅπερ ἐχ τοῦ πατρὸς Νῶε παρειλή- 
qaot, xal λαγχάνουσιν ἑκάστῳ xal ταῖς ἐχάστου φυλαῖς 
καὶ πατριαῖς τόπον xal χλίματα xal χώρας xal νή- 
σους xal ποταμοὺς, χατὰ τὴν ὑποχειμένην ἔχθεσιν. Ha- 


mart. ed. Muralt. Petroburg. 1859, p.39, Patrol. 
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Χοῦς... οὗτος ὁ Αἰθίοψ ἐγέννησε τὸν Νε- 
ὀρὸδ, τὸν γίγαντα xxl χυνηγὸν. Anast. 

Β΄. Υἱοὶ Ἰάφετ- Γάμερ, ἐξ οὗ Καππάδοκες. 
Μαγὸὼγ, ἐξ οὗ Κέλτοι οἱ καὶ Γαλάται. Μα- 
δαὶ, ἐξ οὗ Μῆδοι. Ἰωυὰμ, ἐξ οὗ Ἕλληνες 
οἱ x«l Ἴωνες. Θωδὲλ, ἐξ οὗ Θερταλοί: Μο- 
σὸχ, ἐξ οὗ ᾿Ἀλύριοι. Θηρὰς, ἐξ οὗ Θρᾷκες. 

Οἱ υἱοὶ Γάμερ' ᾿Ασχανάζ, ἐξ οὗ Ῥηγῖνες. 
Ῥιχὰθ, ἐξ οὗ Σαυρομάται. Θοργαμὰ, ἐξ οὗ 
᾿Αρμένιοι. Syncell. | 

Οἱ υἱοὶ Ἰωυάν: Ἐλισσὰ, ἐξ οὗ Σικελοί. 
Θαρσεῖς, ἐξ οὗ Ἴβηρες. Κίτιοι, ἐξ οὗ Λατῖνοι 
ol x«l Ῥωμαῖοι. Ῥόδιος, ἐξ οὗ Ῥόδιοι. 4d. 

Ἐχ τούτων ἀφωρίσθησαν νῆσοι τῶν ἐθ- 
νῶν. Syncell. 

Γ΄. Ἔστιν δὲ χαὶ τὰ τῆς Ἑλλάδος ἔθνη 
πάντα ἐξ αὐτῶν τῶν μετῳχηκότων ὕστε- 
ρον ἐκχεῖσε:.... οἱ χατῴχησαν τὴν παρ᾽ Ἕλ- 


phratem. Cham vero Gehon, qui vocatur Nilus. 

Confuss sunt lingues post diluvium, factseque 
sunt lingue Lxxi erautque gentes, quse tur- 
rem, priusquam dividerentur, sedificabant, Lxxit, 
quee etiam in linguis super faciem totius terree 
divisse sunt. 

Nebroth autem gigas, filius Chus, /Ethiops, 
venando subministrabat bestias in cibum. 

Turris autem dimissa est habens altitudinem 
passus quinque millia. 

11. Vocabula autem Lxx, hi sunt filii Japhet: 
Gomer ex quo Cappadoces, Magog ex quo Cel- 
ἰώ et Galatee, Madai de quo Medi, Javan de quo 
Greci et Jones, Tubal unde Theasalienses, Me- 
sech unde Illyrici, Thirss unde et Thraces. 

Filii Gamar: Aschanas de quo Sarmate, Ri- 
phan de quo Sauromats, Togorma de quo Ar- 
meni. 

Filii Iavan: Elisan unde Siculi, Tarsis ex 
quo Hebrei et Tyrrheni, Kith ex quo Romani 
qui et Latini... et de quo Erthodi. Omnes quin- 
decim: de his extiterunt insule Gentium. 

III. Sunt autem Cypri et Cytienses de Japhet. 


lat. t. itt, col. 659 544. — Videntur ultima extra 
sedem vagari et referenda ad initium n. VI. 
Sexcenta sunt, quse sat declarant greca, 
vel & procmio latino, quod grsece deest. Quid 
sunt enim ibi inquisitae virtutes veritatis, niai αἱ 
ζητούμεναι δυνάμεις τῆς ἀληθείας ἢ quid generata 


λησιν τιλωμένην πόλιν τὴν χαλουμένην 'A- 
θήνας, ἔτι δὲ xal τὰς Θήβας, ὅτι Σιδονίων 
εἰσὶν ἄποικοι κτλ. Chronic. Pasch. et Syncell. 
A. Εἰσὶν τὰ τοῦ Ἰάφετ ἔθνη ἀπὸ Μηδίας 
ἕως τοῦ ἑσπερίου κατεσπαρμένα ᾿Ωχεανου, 
βλέποντα τὰ πρὸς Βοῤῥᾶν. Chr. Pasch. 
Ἰάφετ δὲ τῷ τρίτῳ παῖδες καὶ παίδων παῖ- 
δες δεκαπέντε. Μῆδοι, ᾿Αλδανοὶ, Γαργανοὶ, 
᾿Αρμένιοι, ᾿Αῤῥαῖοι, ᾿Αμαζόνες, Κολοὲ, Κορ- 
ζηνοὶ, Βεννεαγηνοὶ, Καππάδοχες, [Παφλάγο- 
vec], Χάλυδες, Γαλάται, Μαριανδηνοὶ, Κολχοὶ, 
Σαυρομάται, Γερμανοὶ, Μακεδόνες, Φρύγες, 
Μαίονες, Σκύθαι, Ταῦροι, Θρᾷκες, Βαστρα- 
vol, Ἰλλύριοι, Ἕλληνες, Λίόυες, Παννόνιοι, 
Σεστροὲ, Ὀγγεννοὶ, Δαῦνοι, Ἰάπυγες, Καλα- 
Gpol, Ἱππικοὶ, Λατῖνοι ol xxl Ῥωμαῖοι, Καμ- 
πανοὶ, Κελτιθῆρες, ᾿Αχουιτανοὶ, Τυῤῥηνοὲ, 
Γάλλοι, Κελτοὶ, Λιδυοτικοὲ, Ἰλλυρικοὶ, Βέ- 


Si quidem invenimus eos qui sunt ad Borram 
ex ipsis de tribu Citiensium. 

Sunt autem ex ipsis etiam gentes quse sunt 
in Hellada, preter eos qui postmodum adve- 
nerunt ibi, et habitaverunt civitatem quee apud 
Greecos honoratur, Athenas, et Thebseorum, qui 
Sidoniorum sunt habitatores, et quicumque sunt 
alii, similiter post hec ad Helladem transmi- 
graverunt. Cognoscimus autem hoc ex Lege et 
Prophetis. 

Erant ergo de Japhet ad sedificationem tur- 
ris, quum facta est confusio linguarum, tribus 
quindecim. 

IV. Et he gentes Japhet a Media usque ad 
vesperam Oceani diffusse sunt, attendentes usque 
Borran: Medi, Albani, Gargani, Arrei, Armeni, 
Amazones, Coli, Gorzeni, Benageni, Cappado- 
ces, Paphlagones, Mariandae, Tibaresises, Cha- 
libes, Oxosinnoti, Cholci, Melacleni, Sarmatis, 
Sauromate, Meotes, Scithes, Tauri, Thraces, 
Bastarani, Illyrii, Macedones, Hellenes Gresci, 
Lybies, Hystri, Vieni, Dauni, Japyges, Calabri, 
Opici, Latini qui et Romani, Tyrrheni, Galli 


contentio, nisi γεννητὴ σπουδὴ ἢ quid inhabitato- 
rum tempora, dispensationes, nisi ἀποίχων ol χρό- 
vot, αἱ οἰχονομίαι ὃ quid juxta verborum ostensio- 
nem, nisi xarà τὴν τῶν λόγων ἀπόδειξιν, vel δή- 
Aoc! Hec paucis in versiculis, ne plura. 
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σοντες, Οὐαχχαῖοι, Βριταννοὶ, Σχότοι, Σπα- 
vol, Καρτανοὶ, Λυσιτανοί. Anast ἰ. ἰ. 

Ε΄. Ἐξ αὐτῶν εἰδότες γράμματά εἰσιν 00- 
τοι" Ἴβηρες, Λατῖνοι οἱ x«l Ῥωμαῖοι, Σπά- 
νοι, Ἕλληνες, Μῆδοι, ᾿Αρμένιοι. Syncell. 1.1. 
cf. Chron. Pasch. 

Ἔστιν δὲ χατὰ μῆκος τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ 
Μηδίας ἕως Γαδείρων, βλέποντα πρὸς Βοῤ- 
ῥᾶν" Εὖρος δὲ ἀπὸ Ποταμίδος [αἱ. Ταναΐδος] 
ποταμοῦ ἕως Μαστουσίας, τῆς καθ᾽ ἥλιου. 76. 

Αἱ δὲ χῶραι αὐτῶν εἰσι’ Μηδία, ᾿Αλθανία, 
ιΑμαζονὶς, ᾿Αρμενία τε μικρὰ xal μεγάλη, 
Καππαδοχία, Παφλαγονία, Γαλατία, KoA- 
χὶς, Βοσπόρη, Μαιῶτις, Δερθὶς, Σαρματὶς, 
Ταυριανὶς, Βασταρνὶς, Σκυθία, Θράκη, Μα- 
χεδονία, Δαλματία, Μολοσσὶς, Θεσσαλία, 
Λοχρὶς, Βοιωτία, Αἰτωλία, ᾿Αττικὴ, ᾿Αχαΐα, 
Πελλήνη ἡ χαλουμένη Πελοπόννησος, ᾿Αρ- 
χαδία, ᾽Ηπειρῶτις, Ἰλλυρὶς, Λυχνῖτις, ᾿Αὸ pux- 
xh, ἀφ᾽ ἧς vb ᾿Αδραϊκόν [Anonym. Cangü 
m55.] ἐχλήθη, KaAa6píx, Ἰταλία, Γαλλία, 
Θουσχινὴ, Λυσιτανία, Κελτικὴ, Μεσσαλία, 


qui et Celte, Abistini, Celtiberi, Hiberi, Galli 
Aquitani, Hylliriani, Basantes, Cirtani, Lusi- 
tani, Voccei, Cumenses, Brittones qui in insu- 
lis habitant. 

V. Qui autem eorum noverunt litteras, bi 
sunt: Hiberi, Latini qui et Romani, Hispani, 
Greci, Medi, Armeni. 

Sunt autem fines eorum ad Borran, & Media 
usque Gadira, a Potamide fluvio usque Matu- 
sia, ad Ilyon. 

Terre autem eorum hs sunt: Media, Alba- 
nia, Amazonia, AÁrmenia minor, Ármenia ma- 
jor, Cappadocia, Paphlagonia, Galatia, Cholcis, 
Indice, Bosphorina, Moesia, Derris, Sarmacia, 
Tauriana, Scithia, Bastardia, Thracia, Macedo- 
nia, Dalmacia, Molis, Thessalia, Locria, Beotia, 
Eolia, Attica, Achaia, Pellenia, que» appellatur 
Peloponesia, Acarnea, Epirocia, Illyria, Auh- 
nyntis, Adriatice, ex qua pelagus Adriaticum, 
.Gallecia, Lustrania (l. Lusitania), Italia, Tu- 
scene, Massalia, Celtes, Gallia, Hispanogallia, 
Iberia, Hispania major. 


V. Nota in secunda latinorum periodo grsecam 
vocem superstitem: Matusia a dilyon sic cod. 
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Ke) coax, Σπανογαλλία, 'IGnp(x, Σπανία 
ἡ μεγάλη. Syncell. 

Ἐνταῦθα χαταλήγει τὰ ὅρια τοῦ ᾿Ιάφετ 
ἕως Βριττανιχῶν νήσων, πάντα τὰ πρὸς Βοῤ- 
ῥᾶν βλέποντα. 

Εἰσὶ» δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι αὗται" [Βριτ- 
τανία)], Σικελία, Εὔβοια, Ῥόδος, Χῖος, A£c- 
βος, Κύθηρα, Ζάχυνθος, Κεφαληνία, Κορ- 
σύρα, xal αἱ Κυχλάδες, καὶ μέρος τῆς ᾿Ασίας 
τὸ χαλούμενον Ἰωνία. Chron. Pasch. 

Ποταμὸς δέ ἐστιν αὐτοῖς Τίγρις, ὁ διο-- 
ρίζων Μηδίαν καὶ Βαδυλωνίαν. Ταῦτά ἐστιν 
τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφετ. Ibid. 

ς΄. Υἱοὶ Χάμ’ Χοὺς, ἐξ οὗ Αἰθίοπες. Mec- 
τραΐμ, ἐξ οὗ Αἰγύπτιοι. Φοὺδ, ἐξ οὗ Τρω- 
γλοδύται. Χαναὰν, ἐξ οὗ Χαναναῖοι. 

Yiol Χοὺς, Σαδὰτ... Εὐιλὰτ.. Σεδχατὰ... 
Ῥεγμὰ... Σεδακαθά. 

Υἱοὶ ῬῬεγμά... Syncellus. — Σάβαα, ἀφ᾽ οὗ 
Σαδθιαῖοι, Αἰθιόπων γένος. Ἐυϊλὰτ, ἀφ᾽ οὗ 
Γετοῦλοι. Σαδατὰ, ἀφ᾽ οὗ ᾿Ασταύδάροι. 'Ec- 
βεχαθὰ, ἀφ᾽ οὗ Ἐσβεχθηνοί. Anastas. 


Huc usque definitur terr& Japhet, usque ad 
Brittannicas insulas, omnes ad Borran respi- 
cientes. 

Sunt autem hisdem nationibus insule quoque 
iste: Britannia, Sicilia, Eubosa, Rhodus, Chius, 
Lesbos, Uytherea, Zacinthus, Cephalonia, Ithaca, 
Corcyra, Ciclades insulte, et para qusedam Asie, 
qus& appellatur Jonia. 

Flumen autem his Tigris est, dividens inter 
Babyloniam et Mediam. 

He sunt fines Japhet. 

VI. Filii autem Cham: Chus ex quo JEthio- 
pes, Mesran ex quo 7Egyptii, Futh de quo 
Troglodite, Canaan de quo Afri et Phoenices. 

Filii Chus: Nebroth gigas et Saba et Ebulat 
et Sebath et Regma et Seba et Chusa. 

Filii autem Regma: Saba et Dadan, Saba de 
quo Sabsi, Evilath de quo Getuli, Sabata & quo 
Trabes, Dadan ἃ quo 7Ethiopes occidentali plage. 

AEgyptiorum autem patrie cum patre ipso- 
rum sunt VIII. 

Dictum enim: Et Mesram genuit Ludin, unde 


Alias, uno flatu: Mastusiadilium, nullo editore 
mussitante. 


*- 
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Αἰγυπτίων πατριαὶ σὺν Μεσραεὶμ τῷ πα- 
τρὶ αὐτῶν η΄" λέγει γὰρ οὕτως" Καὶ Μεο- 
ραεὶμ ἐγέννησε Λουδιεὶμ, ἐξ οὗ Λουδοί. Ai- 
νεμετιεὶμ, ἐξ οὗ Πάμφυλοι. Λαδιεὶμ, ἐξ οὗ 
Λίόυες. Νεφθαλιεὶμ, ἐξ οὗ Φρύγες. Πατρο- 
σονιεὶμ, ἐξ οὗ Κρῆτες. Χασλωνιεὶμ, ἐξ οὗ 
Λύχιοι. Φυλιστιεὶμ, ἐξ οὗ Μαριανδυνοί. Καφ- 
θοριεὶμ, ἐξ οὗ Κίλικες. Chron. Pasch. 

Χαναναίων δέ εἰσι πατριαὶ σὺν Χανχὰν 
τῷ πατρὶ αὐτῶν ιβ΄. Λέγει γάρ' Χαναὰν 
ἐγέννησε τὸν Σιδῶνα πρωτότοχον. lbid. 

Ζ΄. Χὰμ δὲ τῷ δευτέρῳ παῖδες καὶ παίδων 
παῖδες, ἕως τοῦ διαμερισμοῦ τῶν γλωσσῶν, 
λβ΄: Αἰθίοπες, Τρωγλοδύται, ᾿Αγγαῖοι, Γαγ- 
γηνοὶ, Ἡσαυνοὶ, Ἰχθυοφάγοι, 'EXAxvuxol, 
Αἰγύπτιοι, Φοίνικες, Μαρμαρίδαι, Κᾶρες, 
Ψυλλῖται, Μοσσυνοὶ, Μάχονες, Μάχκρονες, 
Σηρτῖται, Λεπτῖται, Μάγνητες, Βιθυνοὶ, Νο- 
μάδες, Λύχιοι, Μαριανδηνοὲ, Παμφύλιοι, Moc- 
χενσίδιοι, Πισιδυνοὶ, Αὐγαλαῖοι, Κίλικες ; 
Μαυρούσιοι, Κρῆτες, Μαργάδες, Νουμίδαι, 
᾿Αφροὶ x«l Βιζαχηνοὶ, Νασάμονες... οὗτοι κα- 
τέχουσιν ἀπὸ Αἰγύπτου ἕως ᾿Ωχεανοῦ. Ánast. 


Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς καὶ νῆσοι ἐπίκοινοι αὗται. 


Ludi, et Nemigin de quo Pamphili, et Labain 
de quo Lybies, et Nephtalim, et Patrosonim"uude 
Cretes, et Chaslomin unde Lycii, et unde exi- 
verunt Philistini, et Catphoriu unde Cilices. 

Et Canangeorum sunt patrie cum patre eorum. 

Dictum enim: Et Canaan genuit Sidonium pri- 
mogenitum ex quo Sidonii, et Cetheum, et Je- 
bussesum, et ÀAmorreum, et Gergeseum, et Ara- 
cheum vel Eveum ex quo Tripolitee, Asaneum, 
et Aradeum unde Trachi, et Samareum, et Ama- 
theum unde Amathusii. 

Est autem inhabitatio eorum & Rhinocorira 
usque Gadira. 

V]I. Ex his autem nascuntur regna vel gen- 
tes [20: /Ethiopes, Trocadit:», Agacei, Agageni, 
Itabiri, Iehthiophagi, Bellami, /Egyptii, Pheni- 
ces, Lybii, Marmar[ide)], Carii, Phillite, Mi- 
sii, Mosonoeti, Phryges, Magones, Bythinii, 
Nomades, Lycii, Mamacrones, Nassmones. 

Hi possident ab /Egypto usque ad Oceanum. 

Sunt autem insule in his communes: Cor- 
sula, Lampadusa, Gadius, Meleta, Corcyna, Me- 


nis, Sardinia, Galata, Corsica, Creta, Caulus, Ro- 


Chron. Pasch. Κούρσουλα, Λάμπουσα, Γαῦ- 
λος, Ῥίδη, Καρίανθος, ᾿Αστυπάλαι, Χῖος, 
Λέσθος, Τένεδος... Κῶος, Κυδωνήσιρος, Νε- 
γίστη Κύπρος. Anast. 

Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματα, dot- 
νικες, Αἰγύπτιοι, Πάμφυλοι, Φρύγες. Chron. 

Καὶ τὰ μὲν ὅρια τῶν υἱῶν τοῦ Χάμ. sistw 
ἀπὸ Ῥινοχουρούρων, τῆς ὁριζούσης Συρίαν 
xal Αἴγυπτον καὶ Αἰθιοπίαν ἕως Γαδεέρων , 
τὰ πρὸς νότον. Chron. Pasch. 

Η΄. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν τοῦ Χάμ ἐστι 
ταῦτα’ Αἴγυπτος σὺν τοῖς περὲ αὐτὴν πᾶσιν 
Αἰθιοπία... ἡ βλέπουσα κατὰ Ἰνδοὺς, κα 
ἑτέρα Αἰθιοπία, ὅθεν ἐκπορεύεται ὁ τῶν 
Αἰθιόπων ποταμὸς, [Ἐρυθρὰ ἡ βλέπουσα 
χατὰ ἀνατολὰς. Syncell.] Θηδαῖς, Λιδύη, 
ἡ παρεχτείνουσα μέχρι Κυρήνης, Μαρμαρὶς,... 
Σύρτις ἔχουσα ἔθνη τρία, Νασάμονας, Μά- 
χας, Ταυταμαίους" Λιδύη ἑτέρα ἡ ἀπὸ Λέπ- 
τεὼς παρεχτείνουσα μέχρις Ἡραχλεωτιχῶν 
στηλῶν, χατέναντι Γαδείρων. Chron. Pasch. 

Ἔχει δὲ καὶ ἐν τοῖς κατὰ Βοῤῥᾶν μέρεσιν 
τὰς παραθαλασσίας Κιλικίαν, [Λυχαονίαν 
Syncell.], Καρίαν, Βιθυνίαν, Παμφυλίαν, Φρυ- 


P 
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dus, Cithera, Careatus, Artipsla, Chous, Lesbos, 
Tenedus, Megiste, Nisurus, Cyprus. Cf. graeca. 

Qui autem horum sunt litterati, bi sunt: Phe- 
nices, /Egyptii, Pamphylii, Phryges. 

Sunt autem fines Cham & Rinocorira, que 
dividit Syriam et /Egyptum, usque Gadira in 
longum. 

VIII. Nomina autem gentium hse sunt: /Egy- 
ptus, et /Ethiopia quee tendit in Indiam; et alte- 
ra ZEthiopia, unde proficiscitur flumen 7Ethio- 
pum; Erythra, que est Rubrum mare tendens 
ad Orientem; Thebs»a, Lybia, qus extenditur 
usque Cyrenen; Marmaris, Syrtis, habens gen- 
tes has: Nasamonas, Machas, Tautameos; Ly- 
bies, qus» & Depti extenditur (usque] Numidiam, 
Massiriam, Mauritaniam, que extenditur usque 
ad Herculeas columnas, quss est Heracleotidas 
Stylas, contra Gadira. 

Habet autem & Borra Maritimam Ciliciam, 
Pamphyliam, Pisidiam, Misyam, Lycaoniam 
Phrygiam, Camaliam, Lyciam, Cariam, Lydiam, 
Mysiam aliam, Troadem, Aulidem, Bithyniam 
veterem et Phrygiam superiorem. 
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γίαν... Καμιλίαν, Τρῳάδα... Μυσίαν, Λυχίαν, 
Αἰολίαν. Chron. Pasch. 

Ἔχει δὲ τὰ ὅρια τοῦ Χάμ καὶ ἑτέρας 
νήσους: Σαρδινίαν, Κρήτην, Κύπρον. Ἔχει 
δὲ ποταμὸν Γεὼν... καλούμενον Νεῖλον... 
ὁρίζει δὲ μεταξὺ τοῦ Χὰμ, καὶ τοῦ ᾿Ιάφετ 
τὸ στόμα τῆς ἑσπερίνης θαλάσσης. Αὕτη 
τοῦ Χὰμ ἡ γενεαλογία. Chron. Pasch. 

Θ΄. 'Ex τοῦ Σὴμ τοῦ πρωτοτόχου υἱοῦ Νῶε 
ἔθνη χε. Syncell. 

᾿Αρφαξὰδ, ἀφ᾽ οὗ Χαλδαῖοι. ᾿Αλὰμ,, ἀφ᾽ οὗ 
Ἐλουμαῖοι. ᾿Ασοὺρ, ἀφ᾽ o0 ᾿Ασσύριοι. Λοὺδ͵, 
ἀφ᾽ οὗ Λυδοί. ᾿Αρὰμ, ἀφ᾽ οὗ Σύροι. Jd. 

Υἱοὶ ᾿Αράμ’ "Qc, ἀφ᾽ οὗ Τράχωνες. O0, 
ἀφ᾽ οὗ Μαγαρδοί. Γαθὲρ, ἀφ᾽ οὗ ᾿Αρμένιοι. 
Mocby, ἀφ᾽ οὗ Μεσήνιοι. 76. 

Υἱοὶ ᾿Αρφαξάδ' Καϊνᾶν, ἀφ᾽ οὗ Γασφηνοί. 
Σασᾶν, ἀφ᾽ οὗ Κοσαῖοι. "E6pato (Ἔδερ Anas.) 
ἀφ᾽ οὗ Ἑύραῖοι. Φαλὲκ, ἀφ᾽ οὗ Βάχτροι. 
᾿Ἐλμωδὰμ, ἀφ᾽ οὗ Ἰνδοί... ᾿Αρασὼθ, ἀφ᾽ οὗ 
"Αραύες. Ἰδουρὰμ, ἀφ᾽ οὗ Καμήλιοι. Δερὰ, 
ἀφ᾽ οὗ Μῆδοι. Ἰεζιὰ, ἀφ᾽ οὗ ᾿Αριανδνοί. Δε- 
χλὰμ, ἀφ᾽ οὗ Κεδρούσιοι. Γεδὴλ, ἀφ᾽ οὗ Σχύ- 

Habet etiam insulas has: Sardiniam, Cretam, 
Cyprum, et flumen Geon, qui appellatur Nilus. 
Dividit autem inter Cham et Japhet os vesper- 
tini maris. Hec media Cham generatio. 

IX. De Sem autem filio seniore Noe sunt tri- 
bus cognationum xxv. 

Filii Sem: Elam de quo Elymei sive Elami- 
te, Assur de quo Assyrii, Arphaxat unde Chal- 
dei, Ludim & quo Latani, Aram unde Cethsi 
priores, quos excidit Abraham, et Chaman. 

Et filii Aram: Us, et Sur de quo Lidii, Gather 
de quo Gasfeni, Mesoch de quo Massyrii. 

Arphaxat autem genuit Sala, et Sala genuit 
Heber unde Hebrei. 

Heber vero nati sunt duo filii: Salech unde 
deducitur genus Abraham; et Jactan, qui genuit 
Helmodab de quo Indi. 

Et Salephet de quo Bactriani. Et Aramoth de 
quo Árabes priores. Et Jarach de quo Cameli. 
Et Adorr& de quo Mardi. Et Hezel de quo A- 
riani. Et Dethlam de quo Cedrusi. Et Gebal 
de quo Sciti priores. Et Abimehel de quo Hir- 
cani. Et Sabaath unde Arabes. Et Ufir unde Ar- 
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θαι. ᾿Αδιμὲλ, ἀφ οὗ Ὑρχανοί. Σαδὰτ, ἀφ᾽ οὗ 
"Αραῦες Ἰνδῶν. Οὐὴρ, ἀφ᾽ οὗ Οὐαρναῖοι. 
Εὐὴν, ἀφ᾽ οὗ Γυμνοσοφισταί. Syncell. 

Οὗτοι πάντες υἱοὶ Σὴμ... Πάντων δὲ τῶν 
υἱῶν τοῦ Σὴμ ἡ κατοικία ἐστὶν ἀπὸ Báx- 
τρῶν ἕως Ῥινοχουρούρων, τῆς δριζούσης Συ- 
ρίαν καὶ Αἴγυπτον καὶ τὴν Ἐρυθρὰν θάλασ- 
σαν ἀπὸ στόματος τοῦ χατὰ ᾿Αρσενοΐτην 
τῆς Ἰνδικῆς. Chron. Pasch. 

l' Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἐστὶ τάδε: Ἐλυ- 
μαῖοι, ᾿Ασσύριοι, Χαλδαῖοι, Λάζονες, Ἐῆτες, 
Λύδοι, Γασφηνοὶ, Μασσυνοὶ, 'EGpatot, Ἰνδοὶ, 
Μαδιανοὶ, Βαχτριανοὶ, “Αραύες ol x«l Δαρ- 
δάνιοι, Καμήλιοι, Μάρδοι, ᾿Αῤῥιανοὶ, Κερ- 
δούσιοι, Σχύθαι, ᾿Αχαρνοὲ, ἽΔρμαιοι, Γυμ- 
γοσοφισταὶ κτλ. Anastas. 

Οἱ δὲ ἐπιστάμενοι αὐτῶν γράμματα" Ἕ- 
δραῖοι, οἱ χαὶ Ἰουδαῖοι, Πέρσαι, Μῆδοι, Χαλ- 
δαῖοι, Ἰνδοὶ, ᾿Ασσύριοι. Chron. Pasch. 

Ἔστι δὲ ἡ κατοικία τῶν υἱῶν Σὴμ χατὰ 
μῆχος μὲν ἀπὸ τῆς Ἰνδικῆς ἕὼς 'Ρινοχουρού- 
ρων, πλάτος δὲ ἀπὸ Περσίδος χαὶ Βάχτρων 
ἕως τῆς Αἰθιοπίας x«l τῆς Κιλικίας. 1α, 


meni. Et Evilath unde Gymnosophist;. Et Jobao 
(unde] Buctriani. 

Et omnes filii Sem xxvr. 

Omnes autem principes patriarum, filii Noe, 
sunt Lxyl. 

Omnium autem filiorum Sem habitatio est & 
Bactris usque Rinocurura, que dividit Syriam 
et "Egyptum et Rubrum mare, ab ore (Ár]sinoes 
qus est Indie. 

X. Hs autem sunt gentes qus facts sunt 
ex his gentibus: Hebrei qui et Judei, Persse, 
Medi, Magardi, Parthi, Germani, Helymsi, 
Cessei, Arabes veteres, Cedrusii, Scithse, Ara- 
bes posteriores, Gymuosophiste qui dicuntur 
Nudi Sapientes. 

Habitatio autem eorum usque Rinocoruram et 
Ciliciam. 

Qui autem horum noverunt litteras, hi sunt: 
Judei, Perse, Medi, Chaldgi, Indi et Assyrii. 

Est antem inhsbitatio eorum, id est filiorum 
Sem, in longum quidem ab India usque Rhino- 
corura; in latum autem & Perside et Bactria 
usque in Indiam. 


IX. In fine, librarius sibi vesane constans: Rubrum mare a barear Sinoes. 


- στ. —————— -ἰπ----ῖ--.-....τ-᾿- 
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IA'. Τὰ δὲ ὀνόματα τῶν χωρῶν... ἐστὲν ταῦ- 
τα" Περσὶς, Βαχτριανὴ, Ὑρχανία, Βαῤδυλωνία, 
Κορδυλία, ᾿Ασσυρία, Μεσοποταμία, Ἰνδιχὴ, 
Ἐλυμαϊῖς, ᾿Αραδία ἡ ᾿Αρχαία, ᾿Αραδία ἡ 
Εὐδαίμων, Κοίλη Συρία, Κομαγηνὴ, Φοινικὴ, 
Συρία ἡ ἐξωτέρα. Chron. Pasch. 

Τὰ δὲ ἔθνη ἃ διέσπειρε Κύριος ὁ Θεὸς... 
ἐστὶν ταῦτα᾽ Ἑθραῖοι οἱ x«l Ἰουδαῖοι, 'Ac- 
σύριοι, Χαλδαῖοι, Μῆδοι, Πέρσαι, " Apes... 
Μαδιναῖοι, Ταιανοὶ, ᾿Αλαμοσυνοὶ, Σαρακηνοὶ, 
Μάγοι, Κάσπιοι, ᾿Αλδανοὶ, Ἰνδοὶ, Αἰθίοπες, 
Αἰγύπτιοι... Δίδυες, Κετταῖοι, Χαναναῖοι, 
Φερεζαῖοι, Εὐαῖοι, ᾿Αμοῤῥαῖοι, Γεργεσαῖοι, 
Ἰ᾿Ιεδουσαῖοι, Ἰδουμαῖοι, Σαμαραῖοι, Φοίνιχες, 
Σύροι, Κίλικες, Καππάδοχες, ᾿Αρμένιοι, Ἴδη- 
psc, Βεβρανοὶ, Σκύθες, Κόλχοι, Σάννιοι, Βοσ- 
ποριανοὶ, ᾿Ασιανοὶ, Ἴσαυροι, Λυχάονες, Πισί- 
δαι, Γαλάται, Παφλαγόνες, Φρύγες, Ἕλληνες 
οἱ καὶ ᾿Αχαῖοι, Θετταλοὶ, Μακεδόνες, Θρᾷχες, 
Μυσοὶ, Βέσσοι, Δάρδανοι, Σαρμάται, Γερμα- 
vol, Παννόνιοι οἱ καὶ Παίονες, Nopuxot, Δελ- 
μάται, Ρωμαῖοι οἱ καὶ Κίττιοι, Λίγυρες, Γάλ- 
λοι οἱ καὶ Κελταῖοι, ᾿Ακυρτανοὶ, Βρεττανοὶ, 


XI. Vocabula autem terre eorum sunt: Per- 
sida, Bactriania, Hircania, Babylonia, Cordulia, 
Assyria, Mesopotamia, Arabia vetus, Elymas, 
India, Arabia Eudemon, Coelesyria, Commagene 
et Phenicia. )J 

Flumen autem his, Euphraten. 

Filiorum trium Noe per universum orbem tri- 
partita divisio est: si quidem Sem primogepitus 
accepit Orientem, Cham Mediterraneam, Japhet 
vero Occidentem. 

Gentes autem qus linguas suas habent, hee 
sunt. . . . . . Hebreei qui et Judei, Chaldsi, 
Perse, Medi, Arabes, Madianite, Adzauveni, 
Tateni, Alamoseni, Saraceni, Magi, Caspii, AI- 
bani, Indi, ZEthiopes, ZEgyptii, Lybies, Cethei, 
Canantei, Ferezei, Evei, Àmorrei, Gergesei, Je- 
busei, Idumeei, Samarite, Phenices, Syri, Cyli- 
668, Tharsenses, Cappadoces, Armeni, Iberi, Li- 
brani, Scithse, Cholci, Sannii, Bosphorani, Asiani, 
Isauri, Lycaones, Pisidse, Galatee, Paphlagonea, 
Phryges, Achsei, Thessali, Macedones, Thracea, 


XI. Greeca significant circa med. inesse lacu- 
nam, que pariter hiat in omnibus latine editis. 


Σπανοὶ ol x«i Τυράννιοι, Μαῦροι, Μαχουα- 
xol, Γετοῦλοι, ΓΑφροι, Μάζικες, Γαράμαντες, 
Βόραδες οἱ καὶ Μάκορες... ἕως τῆς Αἰθιοπίας 
ἐχτείνουσιν. Chron. Pasch. fere usque ad XIV. 

IB. ᾿Αναγκαῖον καὶ τὰς ἀποικίας τῶν ἐθνῶν 
καὶ τὰς προσηγορίας αὐτῶν δηλῶσαι... " Ap- 
ξομαι δὲ διαγράφειν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς καὶ 
μέχρι δύσεως, πῶς οἰκοῦσι κατὰ τάξιν. 

Περσῶν x«i Μή δων ἄποιχοι γεγόνασι Πάρ- 
θοι καὶ τὰ πέριξ ἔθνη τῆς Εἰρήνης [αἱ. 
Κυρήνης] ἕως τῆς χοίλης Συρίας. 

᾿Αράδων ἄποικοι γεγόνασιν ἤΑλραθες οἱ 
Εὐδαίμονες... 

Χαλδαίων ἄποικοι γεγόνασιν οἱ Μεσοπο- 
ταμῖται. 

Μαδιηναίων ἄποικοι γεγόνασιν οἱ Κιναιδο- 
χολπῖται x«i οἱ Τρωγλοδῖται χαὶ οἱ Ἰχθυο- 
φάγοι. 

“Ἑλλήνων ἔθνη καὶ προσηγορίαι ε΄" Ἴωνες, 
᾿Αρχάδες, Βοιωτοὶ, Αἰολεῖς, Λάχονες. Τού- 
των δὲ ἄποικοι γεγόνασι Ποντιχοὶ, Βιθυνοὶ, 
Τρῶες, ᾿Ασιανοὶ, Κᾶρες, Λύκιοι, Πάμφυλοι, 
Κυρηναῖοι. Καὶ νῆσοι δὲ πλεῖσται, ἐξ ὧν αἱ 


Msesii, Bessi, Dardanes, Sarmate, Germani, Pan- 
noni, Poeones, Norici, Dalmatse, Romani qui et 
Latini, Ligures, Galli qui et Celtse, Aquitani, 
Brittani, Hispani qui et Terreni, Mauri, Bac- 
eustes, Getuli Afri qui et Abares, Mazices, 
Garamantes, Getuli Marmarides qui usque /E- 
thiopiam extenduntur. 

XII. Necessarium autem putavi etiam inhabi- 
tationes gentium et cognominationes eorum de- 
clarare. Incipiam itaque ab Oriente. 

Persarum et Medorum habitatores: Parthi et 
vicins gentes Pacis usque Syriam Coele. 

Arsbum inhabitatores: Arabes qui et Eude- 
mones, hoc enim nomine appellantur Arabes, 

Chald;eorum inhabitatores, Mesopotameni. 

Madianea sunt inhabitatores Cynedolcopitse et 
Troglodite et Ichthyophagi. 

Grseecorum autem gentes et vocabula quinque 
sunt: Jones, Arcades, Boeotii, Eolii, Lacones, 

Horum inhabitatores fuerunt Pontici, Bythinii, 
Troes, Asiani, Carii, Lycii, Pamphilii, Cyrenei; 


XII. Gente pacis, sic cod. et edd. pro Eipfivnc, 
ubi alias Κυρήνης, probante Cangio. 
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χαλούμεναι Κυχλάδες ια΄, ΓΑνδρος, Τῆνος, 
Tío, “Νάξος, Κέως, Κοῦρος, Δῆλος, Σίφνος, 
Ῥήναια, Κύρνος, Μαραθὼν, ὁμοῦ w. 

Εἰσὶ δὲ καὶ ἑτέραι νῆσοι μείζονες ιβ΄, at- 
τινες xal πόλεις ἔχουσι πλείστας, αἱ καλού- 
μεναι Σποράδες, ἐν αἷς ἀπῳκχίσθησαν Ἕλ- 
ληνες" εἰσὶ δὲ αὗται" Εὔβοια, Κρήτη, Σιχε- 
λία, Κύπρος, Κῶος, Σάμος, Ῥόδος, Χίος, 
Θάσος, Λῆμνος, Λέσδος, Σαμοθράκη. Εἰσὶ 
δὲ ἀπὸ τῶν Βοιωτῶν Εὔδοια, ὥσπερ ἀπὸ 
τῶν Ἰώνων Ἰωνίδες πόλεις τις ὀνομασταί" 
ἐισὲ δὲ αὗται: Κλαζομεναὲ, Μιτυλήνη, Φώ- 
x«i, Πριήνη, ᾿Ερυθραὶ, Σάμος, Τέως, Χῖος, 
Κολοφὼν, "Ἔφεσος, Σμύρνα, Πέρινθος, Χαλ- 
χηδὼν, Βυζάντιον, Πόντος, “Αμισσος. 

ΙΓ’. Ρωμαίων τῶν xxl Κιττιαίων, Tiro 
Λατίνων κεχλημένων, ἔθνη καὶ ἀποιχίαι εἰσὶ 
τέσσαρες" Τοῦσχοι, ᾿Αθηλλήσιοι, Κάλαόροι, 
Aouxavot. 

ἤλφρων ἔθνη x«l ἀποικίαι εἰσὲ névve: 
Νεύδηνοὶ, Κνῆθοι, Νουμίδες, Νασαμῶνες, 
Σαιοί. 


et insule plures, id est Cyclades, quse» quidem 
undecim Myrteum pelagus obtinent, earumque 
hec sunt nomin&: Ándrum, Tenedum, Theus, 
Naxus, Geus, Giraus, Delos, Syenus, Renea, 
Cymnos, Marathon. 

Sunt autem et alie insule majores XII, que 
etiam civitates habent plurimas, qus& dicuntur 
Spo [rad]es in quibus inhabitaverunt Greci. Hsec 
sunt autem nomina earum: Eubea, Cirta, Si- 
cilia, Cyprus, Chous, Samus, Rodus, Chius, 
Thapsus, Lemnos, Lesbos, Samothraces. Est au- 
tem ἃ Boeotia Eubsa, sicut ab Jone Jonides. 
Civitates vero XVI hs sunt: Clazomena, My- 
thilene, Phocea, Priene, Erithra, Samus, Theus, 
Colofon, Chius, Ephesus, Smirna, Corinthus, By- 
zantium, Chalcedon, Pontus, et Amissos Libera. 

XIII. Romanorum sive Latinorum, qui et Ci- 
tii, gentes et inhabitationes hs sunt: Tusci, 
ZEmilienses, Piceni, Campani, Apulei, Lucani. 

Afrorum gentes et inhabitationes hs sunt: 
Lepteni, Cyuti, Nnmids, Nasamones. 

Insule autem habentes civitatem hse sunt: 


XIII. In fine, ᾿Εδνοὶ edd. Cangius corr. recte 
ἘἘδουοί. Post quos addit Chronicon Pasch. colonias 
Germanorum et Sarmatarum, quse forte recentio- 


Εἰσὶ δὲ αὐτοῖς x«l νῆσοι d, αἵτινες πό- 
Aet; ἔχουσιν. Εἰσὶ δὲ αὗται Σαρδανία, Kóp- 
σικα, Γῆρθα ἣ νῦν καλουμένη Μήνιγγα, 
Képxiva, Γάλατοι. 

Μαύρων ἔθνη καὶ ἀποιχίαι εἰσὶν γ΄. Mo- 
σουδαμοὶ, Τησπιτανοὶ, Σαρίνσης. 

Σπανῶν τῶν χαὶ Τυρινίων, καλουμένων 
δὲ Ταῤῥαχονησίων, ἔθνη xal ἀποικίαι εἰσὶν 
ε΄ Λυσιτανοὶ, Βαιτικοὶ, Αὐτρίγονοι, Βάσχο- 
νες, Καλλαϊκοὲ οἱκαλούμενοι ἤλστορες. Chro- 
nich. Pasch. 

Χαναναῖοι... οὗτοι ἔφυγον ἀπὸ προσώπου 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, x«i χατῴχησαν Τρίπολιν 
τῆς ᾿Αφριχῆς, ὡς οὖσαν ἐν τῷ χλήρῳ τοῦ 
Χάμ. δϑῳπεεί!. 

Γάλλων δὲ τῶν xai Ναρθουσίων χαλουμέ- 
νων ἔθνη καὶ ἀποιχίαι εἰσὶν δ΄- Λουγδουνοὶ, 
Βελιχοὶ, Σικανοὶ, Ἐδουοί. Chronic. Pasch. 

Δ΄. Δέον γνῶναι xal τὰ κλίματα τῶν à- 
γνώστων ἐθνῶν, καὶ τὰ ὀνομαστὰ ὄρη x«l 
τοὺς ἐπισήμους ποταμούς. ἔΑρξομαι διαγρά- 
φειν περὶ τῶν ἐθνῶν ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς. Id. 


Sardinia, Corsica, Girda qus et Benigya, Cir- 
cina, Galata. 

Maurorum autem gentes et inhabitationes hse 
sunt: Musulani, Tingitani, Cmsarienses. 

Hispanorum vero gentes et inhabitationes;hee 
sunt: Tyrapni qui et Tyrrenni, et Terraconen- 
sez, Lusitani, Betici, Autrignii, Bascones, Gal- 
leci qui et Austures. 

Iusule& autem qus pertinent ad Hispaniam 
tres sunt, quse appellantur Balearis. Harum ci- 
vitates sunt quinque: Ebusus, Palms, Polentia, 
4089 et Majorica nuncupatur... Harum inhabita- 
tiones hs fuerunt: Canansmi fugientes a facie 
Jesu filii Nave. Nam et Sidona qui condiderunt, 
Canansgii fuerunt, et qui Pananiam condiderunt, 
et ipsi similiter profugi. 

Gallorum autem Narbonensium gentes et in- 
habitationes: Amaxobii, Grseeco-Sarmats. 

XIV. Et hoc autem necessarium fuit decla- 
rare tibi, ne ignotarum gentium vocabula et ma- 
nifesta flumina ignorares. Incipiam ergo dicere 
de gentibus ab Oriente. 


ra sunt additamenta, ut plura superius in divisio- 
ne et nomine provinciarum, quales post Constanti- 
num exstitere, quse morosius notare non vacat, 
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᾿Αδιαδηνοὶ καὶ Ταιανοὶ πέραν olxoüct τῶν 
᾿Αράδων... Σακχηνοὶ (1. Σαραχηνοὶ) πέραν 
τῶν Ταιανῶν. ᾿Αλδανοὶ πέραν τῶν Κασπια- 
νῶν πυλῶν olxoüctv. Μαδιανισταὶ οἱ μείζο- 
νες, οἱ πολεμηθέντες ὑπὸ Μωυσέως, ἐντὸς 
τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης οἰκοῦσιν. Ἡ μικρὰ δὲ 
Μαδιὰμ. πέραν ἐστὶν τῆς ἐρυθρᾶς θαλάσσης, 


. πλησίον Αἰγύπτου, ὅπου ἐβασίλευσε 'Pa- 


γουὴλ ὁ πενθερὸς Μωυσέως. Πέραν τῶν Κατ- 
παδόχων εἰς τὰ δεξιὰ οἰχοῦσιν ᾿Αρμένιοι 
xxl "IGnps; καὶ Βεῤῥανοὶ xxl Σχύθες καὶ 
Κόλχοι καὶ Βοσποριανοΐ. Oi δέ καλούμενοι 
Σάλλοι, οἱ χαὶ Σανῖται χεχλημένοι, οἱ ἕως 
τοῦ Πόντου ἐχτείνοντες, ὅπου ἐστὶν ἡ πα- 
ρεμόολὴ ἤΛψαρος, xxl. Σεδαστόπολις, καὶ ὁ 
Ἴσσου λιμὴν, x«l dao ποταμὸς, ἕως τοῦ 
Τραπεζοῦντος ἐχτείνει τὰ ἔθνη ταῦτα. 74. 


Adzabenici et Taieni contra Arabiam, Sara- 
ceni et alii ad Taienos contra Arabiam, Albani 
contra pilas Caspias. Madianitee majores quos 
expugnavit Moyses, inter Mesopotamiam et Mare 
rubrum. Minor autem Madian est contra Mare 
rubrum, juxta /Egyptum, ubi regnavit Raguel, 
socer Moysi, et Jethro. Contra Cappadoces, 8 
parte dextra, Armeni, Hiberi, Birrani, Scythz, 
Cholchi, Bosphorani, Sani qui appellantur Sa- 
niges, usque Pontum extendentes, ubi est. Ab- 
scessus, Absacros, et Sebastopolis, et Tipsi Li- 
men, qui est portns, et Phasius flumen: usque 
Trapezonta extenduntur hse gentes. 

Montes autem nominati sunt XII: Caucasus, 


Quibus ita absolutis juxta nostri chrono- 
graphi tramites, Chronicon Paschale coronidem 
retinuit in variis climatibus describendis, uti 
clare fuit promissum in proowmio, quod supra 
non omisimus. Ác sic videtur fuisse totus libel- 
lus exactus, sive ab Africano, sive ab Hippo- 
lyto, pro cujusdam discipuli emolumento. Alius 
vero eumdem in publicam utilitatem vertit, pree- 
fixitque ab Adamo chronotaxim, quam postmo- 
dum prosecutus est usque ad annum xim Ale- 
xandri, sive P. Chr. coxxxvr. Cujus secundi 
operis exordium homileticum videtur exstare ex 
greco fonte in chronico inter Hippolyti opera 
posito. Successit, ut solet fieri, tertius auctor 
qui seriem incompte duxit usque ad Barbaros 
ssec. VII in edit. Canisiana. 


"Opn δέ εἰσιν ὀνομαστὰ ιδ΄: A(Gxvoc, Καυ- 
κάσιον, Ταῦρος, ἴΑτλας, Παρνασὸς, Κιθαι- 
ρὼν, ᾿Ελικὼν,͵ Παρθένιον, Νύσσος... Λυκαδητ- 
τὸς, Πίννιον, "ολυμπος. Id. 

Ποταμοὶ δέ εἰσιν ὀνομαστοὶ μ΄. Ἰνδὸς ὁ 
καὶ Φεισὼν, Νεῖλος ὁ x«l Γήων, Τιγρὶς, 
Εὐφράτης, Ἰορδάνης, Κυφινσὸς, Ταναΐς, Ἰσ- 
μηνὸς, ᾿Ερύμανθος, " AXuc, ᾿Ασωπὸς, Θερμω- 
δὼν, Ἐρασινὸς, 'Petoc, ᾿Αλφειὸς, Βορυσθένης, 
Ταῦρος, Εὐρώτας, Μαίανδρος, Εἵρμος, ἤΑξιος, 
Πύραμος, Βοῖος, " EGpoc, Σαγάριος, ᾿Αχελῷος, 
Πηνειὸς, Εὔηνος, Σπερχειὸς, Καῦστρος, Σι- 
μόεις, Σχάμανδρος, Στρυμὼν, Παρθένιος, 
Ἴστρος, Βαῖτις, ἹΡῆνος, Ῥοδανὸς, Ἠριδανὸς, 
Θούδηρις ὃ νῦν χαλούμενος Τίδερις. Chro- " 
nicon Pasch. 


Taurus, Athlas, Parnassus, Cyteron, Helycon, 
Parthenius, Nysa, Lycobantis, Peninus, Olym- 
pus, Libanus. 

Flumina autem sunt magna et nominata XL: 
Indos qui et Physon, Nilus qui et Geon, Tigris, 
Euphrates, Jordanis, Cephisos, Tanais, Ismenos, 
Erimanthus, Alys, /Esopus, Thermodon, Er&- 
sious, Rius, Boristhenes, Alpheus, Taurus, Eu- 
rota, Meander, Hermus, Axius, Piramus, Baius 
Ebrus, Sangarius, Achelauus, Penitus, Evenus, 
Sperchius, Caister, Simois, Samander, Scriuphon, 
Partheni [us], Ister, Illyrius qui et Danuvius, Re- 
nus, Rodanus, Betis, Eridanus, qui et Padus, 
Timber qui nunc dicitur Tyberis. 


Epimetrum haud ita breve typis jam pene 
commiseram, ut codicem Parisiensem, olim ἃ me 
minutissime descriptum per centum circiter pa- 
gellas, paulo brevius, sed fuse exhiberem. Haud 
egre me abstineo, tum' quia codex recens est, 
seculi vix XIV, tum quia ejusdem fortasse ex- 
stat archetypon antiquius, quod est codex Ca- 
vensis sec. X, sedulo notatus et excerptus apud 
Maium in Class. auct. t. 11, p. 385, quem demum 
propediem descripturi sunt docti nostri Cavenses 
in Codice suo diplomatico. Videant ergo, et nos 
quam primum edoceant, si tam in illorum codice 
quam in Parisiensi sequentia congerantur inter 
sexcenta: 1? Beda, De temporibus, ubi nomina 
mensium anglice dantur longeslia quam in editis, 
et ibi citatur Ambrosius (fort. Puteolanus) de Ar- 
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boribus praecidendis. 2? Beds Martyrologium 
metricum ab Hercamperto Casinensi interpola- 
tum. 3? Vindiciani medici ad Pentadum nepotem 
suum epistola. 49 Scarpsum ex Chronico Orige- 
nis, idem quod supra grrece et latiue. 5? Liber 
Amigeronis, quem dedi in Spicileg. Sol. t. im. 


6? Liber Junionis philosophi quem Parisiensis 
tenet f. 259 integerrimum ac fere sine varie- 
tate, qualem dedit Maius in Class. i1, 387, etc. 
7? Gennadius De dogmatibus, cum editis con- 
ferendus. 8? Alter Gennadius CP. 9? Alcuinus 
De diversis horis orandi, etc. etc. 


XII. 


Alia fragmenta in. Resurrectionem Lazari. 


I. Ipse 1) turbaoit. seipsum, et dizit: Uli 
posuistis eum? (Joan. XI, v. 34). 

Hic precepit, ut ostenderet se vere esse 
Deum, quemadmodum, ut ompibus mornstra- 
ret se vere esse bominem, lacrymatus est. 
Ille qui Deitatis honorem possidet, corpore 
tamen, juxta cconomiam [redemptionis], ut 
homo apparuit, comedit, licet Deus esset, et 
quod magis mirum est, bibere postulavit, qui 
loca omnia irrigat. Samaritanae enim mulieri 
dixit: Da mihi bibere ἢ). Attamen elevans vo- 
cem, dicebat: δὲ quis sibl, veniat ad me, et 
bibat 3). Dormivit supra mare, ut corporis ve- 
ritatem probaret. Sed a somno surgens, dor- 
mire fecit fluctus maris; ut tu discas, eum 

ease qui dormit, et qui somnum prastat. Ut 


XII. Bene est, quod cum vetere Chronogra- 
pho superiore, inducias traxerim, quo integrior 
fieret Hippolytus. Jam enim plagule premisse 
ex typis exierant, et Parisios usque ad manum 
pervenerant humanissimi viri P. Martini, quem 
noveram gnave, ut solet, incunibere in describen- 
dos codices Armenios maioris nostratium biblio- 
thec;, rogstum perro ut videret si quid novi 
lateret illic Hippolyto ascribendum. Qui statim, 
serius tamen, monuit me, ipsum de Lazaro com- 
mentarium ibidem exstare multo auctiorem, no- 
yaque esse tria folia, octoque columnas, omnino 
inserenda in nostram paginam 230, cetera vero, 
haud sine varietatibus, cum Veneto codice co- 
heerere. Nec satis: interjecto itinere Britannico, 
idem vir indefessus multa alia, uti sperabam ac 
supr& premonui p. 224, detexit, quae cum va- 
rietatibus codicis Armeni Parisiensis, saltem 
locum habebunt ad calcem hujus tomi, aliis 
etiam codicum Syriacorum spoliia reservatam, 


Deus, pre videbat quidquid accidebat in omni 
loco, et tamen circuibat, ut homo, fines Ga- 


lile; ut homo, veniebat Bethaniam, castel-. 


lum Lazari. Corpore quamvis absit, virtute 
Divinitatis omnia pranoscit, atque in Galilaea 
exponit quod fit in Judza: Lasarus, amicus 
noster, dormit 5). Vicinus non erat, et tamen 
videbat quidquid in [alio] loco fiebat. 

II. Quum autem venisset ad vicum dicebat : 
Ubi posuisltis eum? 

Si quis ausus fuerit ignorantite insimulare 
Christum, eo quod interrogando dixerit: Ubi 
posutsfis eum? ac si tibi aliquantulum scan- 
dalo sint hzc verba, cogita eadem verba a 
Patre Christi dicta fuisse: Adam, ubi es? 5) 
Si enim ignorantiae signum est dicere: Ubi 


Sed satius visum est, quamvis extra locum, hic 
tandem ponere reliquum de Lazaro commenta- 
rium, prolixum quidem et aliquando subtiliorem, 
unde & rescribendo refugerit alter librarius Ve- 
netus, sed genuinum manifeste, et sicut solebat 
cana antiquitas, concioni extemporali, perinde 
ac preecedeutia, nervose et candide aptatum. 
1) Ex cod. Armen. Paris. xrvit, f. 95, v? col. 1; 
qut&& addenda, et inserenda sunt superiori pag. 
230, v. 2, et ibidem v. 2 in prima columna 
interpretationis. — 2) Joan. rv, 7. — 3) Joan. 
vit, 37. — 4) Joan. xi, 11. — 5) Gen. v, 9. Ex 
fol. cod. 95, fol. 2 ἃ tergo. Minime tritum est, 
ne rarum dicam, Hippolytoque singulare, Pa- 
trem pro Verbo tam in hunc locum adduci cum 
Adamo, quam iufra cum Abrahamo colloquen- 
tem. Etiam Philo Alexandrinus hic λόγον suum 
adduxit, sicut Filium Dei Patres, longo agmine, 
quos non neglexit Mangeius in suo Philone t. rt, 
p. 18 not. neque Petav, de Trinit. lib. τι, c. 7 etc. 
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posuistis eum? ignoranti: pariter signum est 
sermo Patris dicentis: Sara uzor (ua, ubi 
est ? 1) Nam sermoni illi hic sermo similis est. 
Interrogat Christus: Ubi posuistis eum? In- 
terrogavit pariter e& Deus in veteri Testa- 
mento: Ubi est. Abel frater (uus? ?) 

III. Verum forsan dicet aliquis: Hoc non 
solvit questionem : quin immo auget difficul- 
tatem, quoniam evidens fit quod non solum 
Christus, verum et Pater ipsius interrogave- 
rit. Quod si ita est, oportet sensus interroga- 
tionum Patris et Filii declaretur. 

Primum disce sensum eorum qua hic [Pa- 
ter] ipse dixit. Nam quum hunc audimus hic, 
illum etiam et illic audimus. non alium enim 
hunc dico, ita nec alium illum. Quare quod 
dicimus de Evangelio, ad Patrem transferi- 
mus; et quod in veteri [federe dicitur], ad 
Filium traducimus. Nihil enim neque novo- 
rum, neque veterum sine Christi virtute fac- 
tum est, secundum quod testatur Joannes de 
creatione : Oninia per ipsum facta sunt, el sine 
ipso facium est nihil 3). 

Quis igitur est sensus hujus interrogatio- 
tionis: Ubi est Abel fraler (uus? Scito hac in- 
terrogatione Deum viam aperuisse [Caino], ut 
responderet. [Deus enim] judicat tanquam 
justus judex, etiamsi tu credas ab ignorantia 
procedere interrogationem. [Cainus] enim vo- 
lebat celare [scelus] benefactori suo; JVescio, 
ait. Numquid custos frairis mei sum? Ὁ At 
verus qualis fuerit sensus de scientie Dei, 
ille explicat qui omnia novit, [ac si diceret] : 
« Ego si voluntariam ignorantiam simulavi, 
et tu credidisti me propter [veram] ignoran- 
Uam interrogavisse, quod si ita est, disce 
scientiam illius qui omnia novit: Voz san- 
guinis fralris (ui clamat ad me de terra 5). » 

IV. Hinc disce et tu scientiam auctoris vi- 
te, et cur dixerit Judaeis: Ubi posuistis eum? 
Multitudo conflata erat ingratis spectatoribus, 


1) Gen. xvirt, 9 — 3) Gen. 1v, 9. — 3) Joan. 
1, 9. Dividit V. ut Irengeus, — 4) Gen. jv, 9, Ex 


qui nolebanl agnoscere mirabilia Dei. [Chri- 
stus] porro videns illos clamitantes, irriden- 
tesque miracula, illorum miserebatur, vole- 
batque, illis cernentibus virtutes ipsius, red- 
arguere da&monem, secundum quod testatur 
David: /n multitudine viríulis tuae menit 
moror? Secreto Christus ire poterat, preser- 
tim quum iret, non corpore, sed emittendo 
virtutem. Virtutis [sue] radiis sepulcrum 
evertere poterat, suscitare mortuum, atque ad 
lucem adducere eum qui in tenebris jacebat. 
Vult autem ingratos testes mirabilium testes 
fieri. Quapropter ingratam hanc multitudinem 
preeoccupans, hanc trahit, ut haec [ipsi] osten- 
dat sepulerum : Ubi posuistis eum? 

V. Veni Ἢ, aiunt, cide sepulerum. Dicit sl- 
lis: Revoloite foras lapidem istum. 

Numquid tu, qui in discipulos munificus 
eras, et qui potentiam in pignus illis pre- 
stabas, [dicens] : $i habueritis fidem sicul gra- 
num sinapis, dicetis monti huie: Mulare, et 
mutabitur 8), numquid tu qui talem potesta- 
tem eis largitus es, non potes parvum lapi- 
dem ex ore spelunce .resolvere? — Hoc di- 
xit, propter eamdem causam, de qua antea 
locutus sum. Spectatores hic hesitantes erant. 
Quare dicere potuissent id arte magica factum 
fuisse et in apparentia tantum, eo quod mor- 
tuus simulatus esset intus, ita ut unus vide- 
retur compellare et alter audire. Quapropter 
[Jesus] deducit eos ad sepulcrum, ut, lapide 
ab ipsis revoluto, fzetor eos feriens signifi- 
caret, mortuum vere esse mortuum: unde 
credentes in mortem mortui, non dubitarent 
de resurrectione illius. Hec Dominus medi- 
tatus est, Unde nunc attende iis qua se- 
quuntur. 

VI. Appropinquavit Martha ad lapidem, et 
dizit: Domine, jam faetet, quatriduanus est 
enim (XI, 39). ' 


fol. 96. col. 1. — 5) Gen. rv, 10, — 6) Ps. rxv, 
3. — Ἢ Ex fol. 96, col. 2. — 8) Luc. xvi, 6. 
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Verum Vivificator, qui suam virtutem co- 
gnoscebat, ait; « Et hoc a vobis etiam discere 
volo. Dicite et clamitate quod dixistis, quia 
jam fetet, ut vere resurrectio preedicetur. » 
Pluries mortem testatus est, ut semel !) ve- 
ritas resurrectionis astrueretur. Sed si tunc 
aliud quid ordinavit Vivificator, celum su- 
spicit, Patremque invocat. 

VII. Pater, ait, gratias ego &ibi, quoniam 
audisti me (ΧΙ, 41). 

Hic haereticorum discipuli sibi quoddam ju- 
vamen reperire videntur, qui clamitant: « Vi- 
de, quomodo res se habeat: unus rogat, et 
alter rogatur; unus supplex orat, et alter 
supplicationes audit ?). Vides quomodo Pater 
fons est mirabilium, eaque faciendi potesta- 
tem dat Filio.» — Verum, quemadmodum 
antea dixi, [ita agunt], qui Vivificatoris opera 
nolunt cum gratiarum actione suscipere. Se- 
mel blasphemiis coactus [Christus], occurrit 
illis, quia nolebant veritatem accipere. Sed tu 
qui hzc gesta legis, debes hoc addiscere: dixit 
eis Viviticator : Muila opera bona ostendi cobis 
G Paíre meo: propler quod opus ex eis lapi- 
datis me? Dicunt ei Judaei: Non propter opus 
bonum lapidamus (e, sed propter blasphemiam, 
quia (u quum homo sis, le facis Deum, εἰ 
vocas fibi Patrem Deum 5). Qua de re valde 
tristabantur Judei, nempe quod vocaret sibi 
Patrem Deum. Jrascebantur. Judaei [inquit] 
non solum quia solvebat sabbatum, sed quia 
vocabat sibi Patrem. Deum, εἰ faciebat se ae- 
qualem Deo 4). 

VIII. Quapropter, quum (Judai] blasphe- 
miam id reputaverint 5) quod Patrem sibi vo- 
caret Denm, [Christus] tribunal erexit juxta 


1) Ex fol. 96, col. 3. — ?) Arianorum quidem 
est cantilena, sed quam veteres hsretici diu 
ante Arii T'haliam cecinerunt, ut minime ab 
aevo Hippolyti propter hoc recedere oporteat 
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sepulcrum, veritatemque judicis loco instituit: 


. ingratos circumposuit, ut oculis viderent, et 


auribus audirent ii qui dicebant : Blasphemas, 
quoniam (e Filium Dei vocas, et [Deum] co- 
cas (ibi Patrem 9). Àc si dixisset eis: 

« Ecce vos coram statuo: si crimen eat, a 
me vocari Deum Patrem, et blasphemia, ut 
vos reputatis, profecto non audiet [me Deus]. 
Quod si audierit me, manifestum tunc erit, 
ipsum re ipsa esse Patrem meum. » 

Pater, ait, gratias ago. (ibi, quoniam au- 
disi me, el semper me audis (X, 41). 

Dixit illis qui cireumastabant : « Si crimen 
est, quod eum vocavi Patrem, si blasphemia 
habendum illud est, ut vos opinamini, certe 
non erit [Deus] cooperastor blasphemi homi- 
nis. Quod si vocavero mortuum, mortuusque 
precepto obediens surrexerit, pro certo hoc 
opus non erit blasphematoris, sed Dei et Filii 
Dei jussum. » 

Quod talis fuerit sensus orationis, et quod 
non oraverit [Christus] propter necessitatem, 
sed pro auditorum utilitate et institutione usus 
oratione fuerit, ipse testatus est, quum dixit: 

Gratias ago ἰδὲ, quoniam audisti me; ego 
quidem sciebam quia semper me audis, sed 
propler populum qui circumstat, [dixi], uf cre- 
dant quia (u me misish. (v. XI, 49). 

Nemo deinceps veritatem deneget, nemo 
pietatem erga Deum impugnet, nemo descen: 
sum [Christi] pro nostra s1lute ad inimici ho: 
norem deflectat 7). Propter te homo factus est, 
qui homines amat, non ut naturam suam ad 
extra manifestaret, sed ut lapsum excitaret. 

Dixit Jesus: Ubi posuistis eum, etc. Supra 
vide p. 930. 


— 8) Joan. x, 32, 33. — 4) Joan. v, 18. — ὃ Ex 
fol. 96, col. 4. — 86) Joan. x, 26. — 7) Ex fol. 
97, col. 1. — Hactenus hec de Hippolyto, cui 
nondum valedicendum est. 
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I. Extra seriem temporum et extra locum, inter haec Anecdota, paucis dicam de sancto 
martyre Romano, quem omnino silentio praetermittere statueram, quum nihil novi prasto 
sit. Sed unum me sollicitum tenet, ac dolentem, ideo quod ultimi edjtores, Jenensis unus, 
alter Parisiensis, missa prorsus fecerint quaecumque Justino ascripta fuere, sive in Catena 
Lipsiensi edita a. 1778, sive in Maii collectaneis, qua ipse ego Parisiensi curatori revo- 
canda diligenter curaveram. Haud negandum, ea fere omnia esse spuria, immo recocta ex 
libris jam vulgatis. Sed quum, ut recte habet Otto, « valde sit dolendum, quod pauci taatum 
Supersunt codices operum Justinianorum manu scripti, quorum plerique suppositos tractatus 
continent, » abs re non erat sollicitius inquirere quid impiger Maius e Vaticanis thesauris 
eduxisset, quidve ex Moldavie tabulis attulisset monachus Nicephorus. 

II. Maium, ut arbitror, decantata codicum penuria movit, ut septem fragmenta haud sine 
improbo labore erueret ex illo stribliginoso codice Vaticano 2200, de quo supra ex abun- 
dantia scripsi, p. 198, qua idem in VII tomum Collectionis novae veterum Palrum inseruit. 
Profitetur quidem se tantum anecdota ex illo codice selegisse; ac dum hac grece dedit, 
siluit penitus de indole et auctoritate horum analectorum, quamvis semel in prima et sup- 
pressa tomi [ editione, iterumque in tomo VII eadem tractaverit. Αἱ ex notula in schedis 
relicta constat indefessum virum statuisse, fore ut tertiis curis, quas immatura mors intercepit, 
excuteret hos codices nunquam exhaustos. Operi quamvis impar, opus interruptum, quod 
spectat ad Justinum, tandem aggredi juvat, novas saltem ut lectiones, si quc fuerint, exhibeam. 

Sunt igitur septem loca qua» Maius accepit ex cod. 2200, quorum sex reperiuntur in altero 
simili cod. Vat. 1901 ; quibuscum coharet mirum in modum vetustissimus codex Bodleianus 
olim Claromontanus, nunc signatus Aucf. T. 7, 6, vix non seculi X. Quem ego venerabundus 
tenui olim ac versavi, multam, sed inanem mihi spem nutriens plurima ibi anecdota expis- 
candi, etiam Justino ascribenda. Equidem noveram septem Maii fragmenta ; quz et in hoc sin- 
gula quum reperissem, octavum cito rescripsi, qui et Maio et Vaticano codici deest. Sed re 
attentius explorata, octo quzecumque loca nec nova, nec Justini erant; cuncta vero, nullo 
excepto, leguntur inter spuria, in Ezpositione rectae confessionis (BB. p. 420), de qua sic 
exorditur Maranus: « Longe ab cetate Justini, sed longius multo a S. Martyris animo distat 
Nestoriana haec fidei professio, » que tamen clam prodierit ante Nestorium. Aliquando pseu- 
depigrapha apud Maurinos asperius vapulant. Nestorii tamen anguem hac sub herba latere, 
vix dissimulandum. At mirari subit, cur doctissimi horum locorum collectores, Anastasius 
nempe, Sophronius et Helias, lolium pro tritico habuerint. Eos enim esse conditores collectaneo- 
rum fidem facit indubiam vetus Bodleianus, qui Anastasii et aliorum nomina praefixit singulis 
scholiis apud Maium anepigraphis. Quod etiam magis mirandum, Leontius ille, acerrimus 
Nestorii profligator, eadem fere recepit incaute, uti duo vetusti codd. testantur, Vaticanus 
unus, alter Genuensis, de quo mox. Ceterum adeo subtilis est, tantamque przfert antiqui- 
tatem illa expositio Nestoriana, ut Ephesino Concilio, teste Marano, sit antiquior; ac si conjicere 
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me licet, Apolinario facile ascribenda, aut illius scholke, qua Orientem falsis scriptis cu- 
mulavit. 

Haud igitur supervacaneum sit, ex ordine octo loca breviter recensere, interjectis varie- 
tatibus trium codicum, quibus identidem accedet quartus codex, fere ignotus, Genuensis ex 
Bibliotheca urbanorum missionariorum, sub n. XXVII, in optime note membrana XII seculi. 
Quatuor codices porro erunt in eodem ordine 1, 2, 3, 4. Maius secundum constanter secutus 
est. Maurini autem versarunt Claromontanum, nunc Bodleianum. 

Sed prenotandum, inesse praecipuam varietatem in titulo. Quum enim edd. habeant: 
Ἰουστίνου ἔχθεσις τῆς ὀρθῆς ὁμολογίας, nostri codd. respicere videntur σύνταγμα triper- 
titum de Trinitate. Sed acute notavit Maranus, non cogitandum esse de tractatione in tres 
partes divisa, sed de tertio Justini opere, cujus primum est adversus Graecos sive apologiae, 
alterum adversus Judaeos, scilicet Dialogus cum Tryphone. Poterit ergo dici tertia pars, sive 
tertius liber illa expositio qua dicitur recíae confessionis. Si quae alia in his titulis obstant, 
ea neque scriptori neque collectori, sed amanuensibus, quorum aperta additamenta crescunt, 


tribuere satius est. 


I. Τότε δὴ τῶν οὐρανῶν ---- ἐπλήρωσεν. Maii p. 29. 
BB p. 427, Mign. col. 1224 C. Exstat in cod. 1 p. 
202, in 2 f. 400, in 3 f. 109, in 4 f. 344, — 'Iovc- 
τίνου φιλοσόφου xal μάρτυρος ix τοῦ περὶ Τριάδος 
( λόγου κεφ. (€ ] et 2. Habet 4: ix τοῦ τρίτου βι- 
OXiou αὐτοῦ περὲ τῆς ἁγίας τριάδος συντάγματος xtg. 
γ΄. — post ἀποστὰς inserunt ], 2: ὃ θεὸς δηλόνοτι 
xal υἱός. — σώματος χατάδασις 1, 4. ---- ἦ βούλησις 
l. — ὑυεσιτείᾳ παρθένῳ sic 1. --- καταγομένῃ γέ- 
νους τῇ νηδύϊ ]. — ἑαυτοῦ τέλειον. Pergit 4 usque 
ad ἐπλήρωσεν cum hac varietate: υἱὸς θεοῦ ἄμφω 
προελθὼν τὰς φύσεις. In hoc loco oritur Nesto- 
riana labes, sed adhuc arcana. 

II. Ὅταν οὖν ἀχούσῃς — ὁμολογήσεις. Mali p. 21, 
BB. 427, Mign. col. 1225 A. Exstat in ] p. 129, 
in 2 f. 379, in 3 f. 40, in 4 f. 345: Ἰουστίνου 
qU. xal μάρτ. l. — 2 add. ix τοῦ περὶ Τριάδος 
βιδλίου τρίτου χεφαλαίου ἕπτα xal δεκάτου. — τοῦ 
αὐτοῦ συντάγματος χεφ. ιζ΄ 4. Locus tamen in edd. 
proxime sequitur preecedentia. — ἂν μέν τι μέγα 
l1, 4. .— τῇ ἀνθρωπίᾳ φύσει 4. — τῶν αἰώνων 4. 

III. Τίνες μὲν οὖν τὴν ἕνωσιν — φυσιχῶς, Maii 
p. 24, BB. 428, Mign. col. 1225 B. Exatat ia 
l p. 146, in 9 f. 384, in 3 f. 86. — Ἰουστίνου 
q. X. μ. ix τοῦ γ΄ βιθλίου τοῦ περὶ τῆς Τριάδος 1. 
Idem fere 2 περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος χεφ. ιζ΄. — 
ὥσπερ εἷς inde usque ad παρεδέχετο eadem habet 
4 οἱ Vat. D sive 700 f. 156. — iv ἑαυτῷ om. 4. 
— ψυχῇ μὲν vonpi 1, 4, 5. — χερσὶ δὲ 1, 4. — 
εἰς πέρας ἄγων, οὕτως ὁ Χριστὸς 1. 

IV. Ὃ δὲ Χριστὸς — ὁμοιοπαθείᾳ. Maii p. 22, 
BB. 429, Mign. col. 1228 B. Exstat in 1 p. 138, 
in 2 f. 382, in 3 f. 86. — Ἰουστίνου q. x. μ. ix 
τοῦ π. Τρ. βιδλίου 1, Addit. 2 49. 6 κεφ. ιζ΄. — 


ἀπεσταλέσδη 1, ἀπεστάλη 2, ἀπετελέσθη edd, — παρὰ 
ταῦτα [. 

V. “ὥσπερ γὰρ μετὰ τὴν ἕνωσιν --- 5 δὲ ἡμετέρα. 
ΒΒ. 430, Mign. col. 1229 C, D, 1223 A. Exatat 
apud Leontium in 4 f. 345. Qui post παρεδέχετο 
tantum habet xai μεθ᾽ ἕτερα. —. xal ἕν τὸ φῶς λέ- 
γέται. — τὸ μὲν χεχωρισμένον υἱὸν οἷον τὸν θεῖον λό- 
γον, τὸ δὲ υἱὸν τὸν ἄνθρωπων, οὐχ υἱὸν, ἀλλ᾽ ἕνα, 

VI." Ὥσπερ ἐπὶ τοῦ φωτὸς ---- γνωρίσειε. Maii p. 24, 
BB. 430, Mign. col. 1232 A. Exstat in I p. 138, 
in 2 f. 384, in 3 f. 86, in 4 f. 345. — ὥσπερ 
τοῦ φωτὸς ἦ φῶς ἐστιν ἕν, τὴν ἐνέργειαν οὐκ ἄν τις 
χωρίσειε 4, — λόγῳ δὲ διαιρῶν 4, — ἦ ἐστιν ἰδία 
$ ἐνέργεια 1 post corr. Male 2: τῆς ἢ φύσεως ἦ 
ἐστιν. — om, μονογένους 4. Duo loca V, VI eorum- 
que v&rietstes theologo cuique commendantur. 

VII. Εἴπατε ἡμῖν — οὐσιωθῆναι. BB, 431, Mign. 
col. 1233 B. Ex allatis codd. solus habet 4 f. 46. 
Ἰουστίνου quU. xai μάρτυρος, ἐκ τοῦ περὶ πίστεως λό- 
γου, nec plura solet Bodleianus. — φύσεων τοῦ 
Χριστοῦ. — ἵνα χρατῆτε ut in nota BB. oi ποτὲ 
μὲν τὴν cápxa εἰς λόγον οὐσιωθῆναι λέγοντες, ποτὲ δὲ 
τὸν λόγον εἰς σάρκα γεγενῆσθαι. Miror apud BB. hanc 
varietatem omissam. 

VIII. Πάλιν ἐρωτήσωμεν — τῇ οὐσίᾳ παρέσχηκεν. 
Maii p. 27, ΒΒ. 431, 432, Mign. col. 1233 C, 
1936 A. Exstat in 1 p. 190, in 2 f. 397, in 3 
f. 104. — Ἰουστίνου q. x. μ. ix τοῦ m. Tp. κεφ. ιζ΄ 
l], 2. Πάλιν ἐρωτῶμεν 1. — ἔμεινε ἀνθρώπου σῶμα 
ἄφθαρτον καὶ 1]. — ἕνωσιν τοῦ λοιποῦ διαμεῖναν ἰ, 
— τὴν ἑαυτοῦ φύσιν ]. — πάλιν ἡμῖν ἐρωτητεόν ], — 
προσθήχην οὐσίᾳ παρέσχον l. E superioribus plu- 
rima, sed brevius resumpsit Maius p. 130 cum 
Leontio. 
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Àuctiora sunt, sed brevius perstringenda, in Catena Lipsiensi, αυδὸ octo et decem capita 
nomine Justini ornavit, ac fere omnia excepit ex Quaestonibus ad orthodozos, quas Pelagiani 
scriptoris esse omnine vult Maranus, ex illo nempe Syrorum numero, qui ante Nestorianas 
turbas ab Ecclesia ejecti sunt. Haud ineptus scriptor est, immo vaferrimus aeque ac erudi- 
tissimus, interdumque haud inelegans: ut illud etiam Maranus concesserit, haud ab ipso, sed 
a librariis ementitum Justini nomen esse. Quid si hoc nomen, quibusdam veri Justini frag- 
mentis in margine allitum, toti operi perperam accesserit? Sane plura sunt, ut quastio de 
Apollonio Tyanensi, quz annosam sapiunt vetustatem. Qualis nunc scriptor ille prostat, misere 
in multis mutilatur. Nec parvi momenti fuisset codicem integriorem invenire, quo quatuor 
supra viginti lacere quastiones tutius quam ex conjecturis resarcirentur. Statim ut vidi 
multas ex illis in Catena Lipsiensi frequentari, haud exiguum inde speravi emolumentum, 
sed frustra. Dato quasi consilio, consarcinator sicco pede lacunosa transilivit, et adeo dextere 
saniora seposuit, adeo juxta editiones omnia sine varietate rescripsit, ut facile crederem 
Moldavos ipsius codices nihil de Justino tenuisse, neque alia quam pura edita in Catenam 


fuisse clanculum inserta. Ut ut est, illic babentur sequentia : 


Questiones XXV, XXVI, XXVII (omisso loco 
hiulco) LXXX, XCIX, CXLV in Cat. Lips. t. I, 
col. 603, 633, 702, 826, 1075, 1484, et pro parte 
posteriore qusest. XCIX in t. II, col. 196. 

Tum et sinceriora ez Dialogo cum Triphone 
leguntur, nempe num. 39, 45, 55, 86, 111, 113, 
114 in Cat. t. I, col. 780, 750, 1472, t. II, col. 
852, 14, 29, 322. 

Quibus adde: I. Διὰ τοῦ ἐφ᾽ ὕδατι — ἁμαρτιῶν. 
Cat. Lips. I, 1146. Hoc vero et sequens fragmen- 
tum exstat BB. 597, Mign. col. 1590, ad calcem 
Justini inter deperdita opera ex unico cod. Cois- 
liniano5, cui adde consentientem Vaticanum 748, 
f. 157. 

II. 'O τῆς ἀποπομπῆς τράγος --- παρεδόθη. Cat. 
I, 1068. Hic monachus Moldavus diligentior 
animadvertit de hoc argumento, sed aliter agi 
in dialogo cum Tryphone, cf. BB. 138, Mign. 
504 A. Sed collata attentius editione BB. 598 
(Mign. 1596), idem repperisset integrum locum 
sine ulla varietate, uti etiam legitur in Vatic. 
748, f. 157. 

III. Τὸ σύμδολον τοῦ χοχχίνου — ἁμαρτάνοντες. 
Cat. II, col. 14, BB. 207, Mign. 733 A. 

IV. Tandem in Cat. t. I, col. 1452, latet bre- 
vis locus sequens qui alio me fugit, fortasse ob 
exiguitatem ejus: 'O γὰρ ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας xal 
ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ἀγαπῶν τὸν Θεὸν, πλήρης θεοσεδοῦς 
Ῥώμης ὑπάρχων, οὐδένα ἄλλον τιμήσει Θεόν. Ad Deu- 
teron. VI, 5. 

Novis Justini editoribus, si qui posthac fue- 
rint, suadere meum est ut Vaticana quse super- 
sunt excutienda, et diligentius investiganda cu- 
rent, qualia sunt, preeter superius preemissa : 


I. Vatic. 700 f. 44 et 128, ubi seme] et ite- 
rum integra repetitur queestio CXLIV (BB. 504, 
Mign. 1696), ac tandem feliciter impletur ac re- 
stituitur formula theologica gravissimi momenti, 
Ubi enim editi libri absone legunt: Οὐ γάρ ἐστι 
χατὰ τὴν χτιστὴν φύσιν ὁ θεὸς, dots τὸ εἶναι αὐτὸν 
καὶ τὸ ἔχειν, νοηθῇ ἐν συνθέσει, ὥσπερ... ἀλλ᾽ ὥσπερ 
τὴν φύσιν, οὕτως x«i αὐτὸν κτλ. Quam lacunam 
Langus et Sylburgius implent, legendo satis 
inepte ὡς iv ταῖς χτισταῖς φύσεσιν, post quos Mau- 
rini egre vertunt: ut id quod [Deus) sit et id 
quod habeat per compositionem intelligatur si- 
cut natura creata, verum pro eo atque naturam 
obtinet!... etc. Recte bis Vaticanus: Ὥστε τὸ εἶναι 
xal τὸ ἔχειν νοηθῆναι ἐν συνθέσει, ἀλλ᾽ ὡς ὑπὲρ τὴν 
φύσιν ἐστὶν, τὸ εἶναι αὐτὸν καὶ τὸ ἔχειν ἐστὲν ὑπὲρ τὴν 
σύνθεσιν; id est: « Non enim ad instar create 
nature Deus est, ut id quod sit et id quod ha- 
beat, per compositionem intelligatur ; sed quum 
supra naturam sit, ita quod est et quod habet 
est supra compositionem. » 

II. Vatic. 740, 747, 748, ubi exstant in Levi- 
ticum quatuor fragmenta relata partim in Ca- 
tena Lips. I, col. 1146, partim in BB, 597, Mign. 
1506 A, B, qus quantumvis paucissima sint, id 
tamen ostendunt, Justini quoque, ut Irensi et 
Hippolyti, plane allegoricam fuisse methodum 
exponendi paginas sacras. Sed quam dolendum 
ea esse fere unica quse supersunt ex magnis 
commentariis quos Anastasius in suo Hexaemero 
respicere videtur δὲ commemorare cum simili 
Clementis Remani opere, ut constaret in Urbe 
nunquam a Clemente ad Hippolytum defuisse ca- 
thedram unde exegetica doctrina auspicata est. 
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Plurima Ecclesi: Africans monumenta apud Orientales veteres migravisse, satis compertum 
est ex Actis Conciliorum Carthaginensium, quorum etiam gesta Cyprianica serius ociusve ad 
Grecos pervenerunt. Canones vero Africani vix fuerant a Dionysio Exiguo collecti, quum 
sive ab ipso, sive ab aliquo interprete proximo latinitate donati, adeo celebrati sunt, ut diu 
ante Trullanos patres Orientem pervasissent. 

Jam multo ante, Cyprianus inter prestantissimos fidei magistros insignem sedem habuit 
in testimoniis Conzilii Ephesini; idemque locus grece datus ex libro de Eleemosyna (Labb. 
ι. IV, p. 1057) Πολλαὶ x«l. μέγισται τυγχάνουσι, quem sine ulla fere varietate legi in 
vetusto Vatic. 1481, f. 179, idem omnino syriace asservatur in museo Britannico, legitur- 
que ex integro in tribus codicibus: 19156 f. 3, col. 1, 19157 f. 202, 146529 f. 5 a tergo. 
Qui nuper meo nomine hos codd. scrutatus est, cl. P. Martin, egregius rerum orienta- 
lium investigator, edocuit me, ibi latere panopliam variorum hazreseon, notatu dignissimam. 
Et notavi eo lubentius, quod idem iste Vaticanus 1631, inter rarissimos codices habendus, ejus- 
dem generis sit, audacemque servet syllogen testimoniorum adversus Chalcedonense Concilium, 
id quod significavit dudum A. Maius in tomo VII Colleclionis novae veterum scriptorum, p. 160. 

Preterea in hoc meo tomo, uti spero, S. Petrus Alexandrinus edocebit nos se suis manibus 
tenuisse synodum de renovando baptismate, quam etiam Severus Antiochenus, mox adducen- 
dus, seculo VI ventilavit. Nec Synodum dumtaxat, sed epistolas, ab Augustino inde ad nos 
tantopere vexatas, per Orientem antiquitus circumlatas fuisse, clare significant tria fragmenta 
syriace asservata, et mox latine recitanda ex iisdem codicibus Britannicis. 

Quibus ego libenter addo particulam ex authentica epistola ad Fidum, a Joanne quodam 
monacho et presbytero suis insertam collectaneis, quz facile putem similibus Damasceni stro- 
matibus antiquiora. 

Ea si quis probe complectitur, facile intulerit, lubricam esse, ne fallacem dicam, quam 
nuperrimi scriptores Romani viam ineunt, postque alios terunt incaute, ut ἐς xópaxa« mit- 
tant ea omnia que de controversia rebaptizantium, maxime Cypriani nomine, ad nos per- 
venerunt. Non desunt alia et solida argumenta, preter tam desperatam opinionem, quibus, 
etiamsi recipiantur hec Cyprianica, vindicetur tam sana sententia quam auctoritas Roma- 
norum Pontificum. 
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Τοῦ ἁγίου Κυπριανοῦ ἐπισχόπου xxl μάρτυρος ἐκ τῆς πρὸς Φείδωνα ἐπιστολῆς. 


Ei epistola S. Cypriani episcopi et martyris ad Fidum. 


Ἐπειδὴ δὲ x«l vot; βαρύτερα πεπλημ- 
μεληχόσιν, χαὶ εἰς τὸν Θεὸν πρὸ τῆς χά- 
ριτος ἡμαρτηκόσιν, μετὰ τὸ πιστεῦσαι, 
ἄφεσις ἁμαρτιῶν αὐτοῖς δίδοται, χαὶ ἀπὸ 
τοῦ βαπτίσματος, χαὶ ἀπὸ τῆς χάριτος οὐ- 
δεὶς χωλύεται, πόσῳ μᾶλλον οὐκ ὀφείλει 
χωλύεσθαι τὸ παιδίον, ὅπερ νεωστὶ τεχθὲν 
οὐδὲν ἥμαρτεν, εἰ μὴ ὅτι κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ, 
σαρκικῶς γεννηθὲν, τὸν μιασμὸν τοῦ θανά- 
του τῇ πρώτῃ γεννήσει, ἐπεσπάσατο: ὅπερ 
εἰς μετάληψιν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν αὐτῷ τού- 
τῷ εὐχερέστερον πρόσεισιν, ὅτιπερ ἀφίενται 
αὐτῷ, οὐ τὰ ἴδια, ἀλλὰ τὰ ἀλλότρια. 


I. Ex Coialin. 276, f£. 127, 128. « Vix alibi re- 
peritur 2pud anriquos scriptores, locus ad con- 
firmandum dogma de originali peccato magis 
appositus et expressus. » FELL. Justa aeque et 
gravis sententia docti prresulis Anglicani, quse 
locum teneat multorum ejusdem loci commen- 


Epist. LIX (al. LVIII, LXIV), n. 5. Porro 
autem si etiam gravissimis delictoribus et in 
Deum multum ante peccantibus, cum postea 
crediderint, remissio peccatorum datur, et ἃ 
baptismo atque a gratia nemo prohibetur : 
quanto magis prohiberi non debet infans, qui 
recens natus, nihil peccavit, nisi quod secün: 
dum Adam carnaliter natus, contagium mor- 
tis antiquae prima nativitate contraxit, qui 
ad remissam peccatorum accipiendam, hoc 
ipso facilius aceedit, quod illi remittuntur non 
propria, sed aliena peccata.? ( Paírol. lat. 
tom. III, col. 1011). 


tariorum apud Theologos obviorum. Tanti haec 
verba erant vel antiquis, ut etiam Hieronymus 
et Augustinus ea retulerint, ut notavit Cellerius 
noster, Hist. générale. etc. t. rit, p. 590. Syno- 
dica est epistola ad Fidum, scriptaque nomine 
LXVI episcoporum, — cod. Φείδονα. 


II. 


Κυπριανοῦ ἐπισχόπου xxi μάρτυρος ἐκ τοῦ περὶ ἐλεημοσύνης !). 


Πολλαὶ καὶ μέγισται τυγχάνουσιν, ἀγα- 
πητοὶ ἀδελφοὶ, αἱ θεῖαι εὐεργεσίαι ἀφ᾽ ὧν 
τὴν ἡμετέραν ?) σωτηρίαν τοῦ Θεοῦ Πατρὸς 
χαὶ Χριστοῦ δαψιλὴς xal πλουσία φιλανθρω- 
πία εἰργάσατο x«l ἀεὶ ἐργάζεται" διὸ φυλά-- 
ξαι ἡμᾶς xal ζωοποιῆσαι ?) ὁ Πατὴρ τὸν 


Il. « Hie locus in grecam linguam versus 
prolatus est in Concilio Ephesino, inter testi- 
monia patrum et martyrum, adversus hgeresim 
Nestorii. Itaque in antiqua versione istius Con- 
cilii non describuntur Cypriani verba, sed alia 
translata.ex grssco sermone; exstat ea versio 
inter opera Marii Mercatoris, p. 180 editionis 
nostre. Hunc porro locum lectum fuisse in Con- 

ANN. 11. 19. 


Υἱὸν ἔπεμψεν, ἵνα ἡμᾶς ἀνακαινίσῃ" xal 
πεμφθεὶς ὁ Υἱὸς ἠθέλησεν υἱὸς ἀνθρώπου 
γενέσθαι, ὅπως ἡμᾶς υἱοὺς Θεοῦ καταστήσῃ" 
ἐταπείνωσεν τοίνυν ἑαυτὸν, ἵνα τὸν λαὸν τὸν 
ἀπεῤῥιμένον &vax fion av τετραυμάτισται, 
ἵνα τὰ ἡμέτερα τραύματα θεραπεύσῃ" ἐδού- 


cilio testatur etiam Vincentius Lirinensis, » BA- 
LUSIUS, Syriaca nostra latina facta sunt, incon- 
sulto, pro majori fidelitate, authentico Cypriano, 
quem videsis in Patrol. lat. t. rv, col. 601. 

1) Vat. 1431, f. 179 add. ἑρμηνεία, quod greci 
interpretis est. Titulus vulgo latinus est Liber 
de opere et eleemosynis. — ?) Ὡμέραν Vat. — 
3) ἡμᾶς iterum edd. iaterponunt. 
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λευσεν, ὅπως 1) ix δουλείας εἰς ἐλευθερίαν 
τοὺς δουλεύοντας αὐτῷ ἀγάγῃ" θάνατον 


SANCTUS CYPRIANUS 


ὑπέστη, ἵνα τοῖς θνητοῖς τὴν ἀθανασίαν 
ἀποδῷ. 


Syro interprete. — S. Cypriani episcopi et. martyris 
excerptum ex homilia *) ἐπ Eleemosynam. 


Multa atque magna sunt auxilia divina, 
quibus locuples atque effusa Dei Patris [et] 
Christi misericordia salutem nostram operata 
est atque semper operatur. Nos etenim vivere 
volens atque viviflcare, Pater Filium misit 
qui nos renovaret. Porro quum missus fuisset 
Filius, fieri voluit filius hominis, ut nos filios 


Dei efficeret ; atque semetipsum humiliavit, ut 
mundum, qui se elongaverat, denuo acquire- 
ret; plagis affectus est, ut plagas nostras sa- 
naret; servivit, ut a servitute ad libertatem 
eos qui servi facti fuerant, adduceret; mor- 
tem passus est, ut mortalibus ?) immortali- 
tatem restitueret. 


1) fva. edd. — ?) duo codd. Syr. habent rectius Commentarium seu Tractatum. — 3) Syr. mor- 


tuis, θνητοῖς. 


III. 


Eodem interprete. — Cypriani. 


Iterum in epistola sua Paulus apostolus, 
ad pacem et concordiam nos hortatus, ma- 
xima cura [nos] edocet sequentibus verbis: 
« Propheta autem duo aut tres dicant, et cze- 
» teri explicent. Quod si alii revelatum fuerit 
» sedenti, prior taceat. » (I Cor. XV, 99, 30). 

Hoc enim clare edocuit, ostendens singu- 
lis multa revelari qua [juvant] ad melius. 
Quapropter necesse non est ut unus quis- 


III. Ex mus. Brit. cod. 12157, f. 115, col. 1. 
Similia reperire est apud Cyprianum in epistola 
δὰ Quintum, n. 11, Patrol. lat. ni, col. 1108 A. 


que in eadem sententia semper maneat, at- 
que pro iis quz antea ipsi placita accepta- 
que erant, decerlet: si quid etenim ad pro- 
fectum melius juvare visum fuerit, suaviter 
accipiat. Non enim vincimur, quando offe- 
runtur nobis meliora, sed instruimur 1), pre- 
serlim si agatur de iis qua conducunt ad 
unionem Ecclesie, ad spem atque ad firmi- 
tatem fidei. 


1) Pergit Cyprianus: « Maxime in his qus 
ad Ecclesi; unitatem pertinent, et spei οἱ fidei 
nostre veritatem. » 


IV. 
Eodem interprete. — Ez S. Severo patriarcha. 


Quum igitur Cyprianus potestatem teneret, 
Carthagine in Africa, adunati sunt amantes 


IV. Ex cod. mus. Britann. addit. 14493, f. 155. 
1) Agitur de Concilio a. 256, quod septimum 
fuit sub Cypriano et tertium de Baptismo. Cf. 
Patrol. lat. t. i1 , col. 1051. ldem Concilium, 


Deum episcopi numero octoginta septem !), 
quorum aliqui erant ex Africa, aliqui ex Mau- 


haud leviter mutatum et mutilatum, grece ex- 
stat apud Zonaram ex antiqua versione. Ibid. 
1070. Qui aucta ad typos paravi in continua- 
tione Juris ecclesiast. Graecor. t. 111. 


CARTHAGINENSIS EPISCOPUS 


ritania et Numidia. Atque sanxerunt, ut qui- 
cumque converterentur a qualibet hzresi, tan- 
quam non baptizali perficerentur baptismo 
sanct Ecclesi? ; nullomodo discernentes mo- 
dum procedendi singularum hzareseon , sed 
omnes sub una statuentes : hoc placuit iis qui 
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[hoc] decreverunt, (inflammati] zelo divino. 
Quod sane clare significat ex iis quz? postea 
scripsit atque misit sanctus Cyprianus ad Ju- 
menianum !) et collegas suos, in quibus tra- 
ctat etiam de iis qui in infirmitate baptizati 
sunt in lecto suo. 


1) Ibid. col. 1009. Lege et emenda Ju/aianum. 


Sanctus etiam Cyprianus, in epistola sua ad 
Quintum !), canonem clarum statuit dicendo: 
« Oportere adbzrere iis qua» ad unitatem Ec- 
» clesie restaurandam inventa erant, potius 


V. Ex cod. Dritann. 14533, f. 177, col. 2. 


» quam prioribus sententiis... » Porro in hoc 
tempore ipsi cura erat, quod « quicumque 
» converteretur a qualibet heresi, perficeretur 
» baptismo Ecclesiz. » 


1) Cf. Patrol. ri, col. 1105. 


JULIUS AFRICANUS. 


Alius fortasse locus aptior erit ad lustrandum, immo et ad augendum cyclicum opus, in 
quo doctus Africanus, primus omnium inter Christianos, ac nullo ferme veterum viam illi ster- 
nente, non christiana tantum tempora et dogmata, non sacros dumtaxat libros investigat, 
sed omnem obambulat philosophiam (an christianus jam, an vero profanus, sat ambiguum), 
omnemque avi sui eruditionem emetitur, de re videlicet rustica, geoponica, militari, astro- 
nomiea. Cujus etiam dubia si opera summis labris attiagere fas est, haud me pigebit illa 
περσικὰ, jam supra p. 176 memorata, intus et cule introspicere, ac detegere tandem quid 
abscondant nescio qua sibylliaca, gnostica, peregrina, barbara et classica, qua tantopere 
sanctum, doctumque virum Anastasium, Antiochenum patriarcham, recreabant, ut ea sibi inter 
cenandum, teste aliquo codice prisco, legenda sollicite curaret. 

Nunc vero in hoc varium et opulentum gazophylacium vix non pudet mittere tantum 
exigua minuta duo, qu: et mutuatus sum pene ex alieno penu: unum scilicet ex codicibus 
Britannicis, favente sepius ac semper honoris gratia memorato P. Martino, alterum ex codice 
Coisliniano, quem eximia cum humanitate ad me Romam usque Leopoldus Delisle, vir sum- 
mus, transmisit. À priore loco edocemur, exstitisse apud Syros scholia Africani in Evan- 

gelium Matthaei, de quibus alium hactenus silentium. Fragmentum posterius scholium est 
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ín quo Joannes, monachus ignotus, dum seculo VII, ut videtur, collectanea Coisliniana 
compingeret, obiter attigit locum amissum e grandi opere Chronicorum, christiane antiqui- 
(atis thesauro pre caeteris desideratissimo. Quo quidem in loco inest de cantico Manasse 
testimonium, nisi fallor, omnium primum et longe antiquum. 


I. 


. Caput de apparitione Moysis et Eliae ad Dominum nostrum in monte, 
ex Africani Scholiis, quae composuit super Evangelium Matthaei. 


Recogitabat et loquebatur [Petrus ?], ac si 
perseverare diu debuissent visiones ille, que 
illi apparuerant ; tabernacula facere medita- 
batur, non intelligens motus anima sua, ne- 
que ἃ Domino peractam transfigurationem in 


l, Ex cod. Syriaco 15155 Musei Britannici, 
fol, δδ & tergo col. 2. Excisum et abruptum 
fragmentum nonnihil caliginis interpreti prae- 


II. 


demonstrationem future, sicut. praedixerat. 
Etiam [unen intelligebat] animam Moysis non 
esse cum corpore, neque videns ad eruditio- 
nem et sanationem hominum omnia fieri a 
Christo. 


buit, quod editis suo tempore Syriacis verbis, 
promptius dissipabitur, maxime si plura detecta 
fuerint, de qua re nunquam desperandum. 


Σχόλιον. 


Ἱστόρηται περὶ ᾿Αφριχανῷ, ὅτι ἐν τῷ 
ἐξομολογεῖσθαι, καὶ λέγειν Μανασσῆν τὴν 
παρ᾽ αὑτοῦ [695v] εἰρημένην ἢ, τὰ δεσμὰ 
αὑτοῦ διεῤῥάγη, σιδηρὰ ὄντα, καὶ ἀπέδρα- 
ctv τὴν τῶν ᾿Ασσυρίων εἰρχτήν. 


Àb Africano relatum est in Πίδίογία, tum 
quum Manasses exomologesin profiteretur, et 
canticum diceret quod ipse pronuntiavit, rupta 
fuisse ejus vincula, ferrea quantumvis forent, 
ipsumque evasisse ab Assyriorum ergastulo. 


I[. Ex cod. Coislin. 270, fol. 162. — 1) fort. sub audire malueris ἐξομολόγησιν. 


lixpepyov. 


Suspicor, ut superius dixi p. 281, Ambro- 
$0 Puleolano, vetustissimo rerum medicarum 
scriptori, attribui posse fragmentum insertum 
in cod. Paris. 7418, f. 58, sub titulo pre- 
cipuo De Asirologia, et cum altera epigraphe 
De arboribus praecidendis, quc satis congrua 
est cum Geoponicis passim sub Africani no- 
mine circumlatis. Locus, utpote brevissimus 
et fort. aurez cetatis, ad saturam huc prodeat. 


AusnosiUS, 226 arboribus praecidendis. « À 
V* X* luna usque ad XX*» II*» arbores pre- 
cidend:e sunt, eo quod his octo diebus cesa 
materies imminuens servatur a carie. Post 
solsticium quoque estivum, id est, per men- 
sem Julium et Augustum usque ad Kalendas 
Januarias, materies czedatur: his namque men- 
Sibus, arescente humore, sicciora et inde for- 
tiora sunt ligna. » Nec plura ibi. 


DE ALEXANDRINIS 
ANTENICAENIS. 


I. 


Antiocheni patriarchatus testes modo nobis erant Abercius, Adrianus, Anastasius, Papias, 
etiam Melito Sardensis. Roman: vero Sedis praecones surrexere Ireneus, Hippolytus, Justinus, 
Cyprianus, Julius Africanus. Alexandriam nunc pergimus, ubi necessario Petri et Marci vinculo, 
eadem est magisterii cathedra Antiocheno-Romana, eadem Ecclesia catholica. 

Hic tamen novus rerum ordo: nova, non alia doctrinarum facies; varia, non altera ma- 
gistrorum agmina ; similia, sed insolita certamina, qua in pulvereo /Egypti stadio, per longa 
annorum curricula, exercent summos commilitones. 

Hactenus Asiani, Romanique patres, ferocia quoque Africanorum et Celtarum ingenia om- 
nino a majoribus sunt. Quanti illis valerent seniorum verba, qua cum religione, non scripta 
tantum, sed patrum colloquia, sed carmina et oracula, excipere, recolere, tenere solerent, 
nemo, uti vidimus, diligentius et suavius commonefecit, quam Irenzus et Papias, ambo se- 
Diores et seniorum auditores perpetui. 

Sane antiquitatis christiane testimonia et monumenta nunquam non suspexerunt Alexan- 
drini. Quis enimvero plura legit, quam Clemens? Plura collegit, quam Origenes? Plura 
vidit, quam Pantzenus? Plura excussit, quam Dionysius? Plura vindicavit, quam Demetrius, 
nunc primum e tenebris excitatus, olim in tumultu Origeniano famosissimus? Alexandrino- 
rum denique quot emensa itinera, veterum more sapientium, prisca ut oracula invenirent ! 
« Mihi, inquit pro omnibus Clemens, ad senectutem reconduntur monimenta, oblivionis me- 
dicamentum, vera imago et adumbratio evidentium et viventium illarum orationum, quas . 
dignus habitus sum qui audirem, et virorum beatorum, quique revera erant maximi pretii 
et zstimationis !). » ᾿ 

Àc fere Papias auditur, dum Clemens suos magistros recenset, quorum unus in τοὶ 
Ionicus, alter Siculus, alter Assyrius, alter in Palestina Hebreus. Immo addit, vix non 
]renai verba referens: « Sed hi veram quidem beata doctrine servabant traditionem, statim 
a Petro et Jacobo et Joanne et Paulo, sanctis apostolis; ita ut filius acciperet a patre (pauci 
autem sunt patribus similes): ad nos quoque venerunt, Deo volente, ista ἃ majoribus data 
et apostolica semina ?). » 

Id fusius dixisse me vellem, ne in partes suas petulenter Alexandrinos trahant neoterici 
jlli inventores christiane cujusdam antiquitatis, quam post octo et decem secula e cerebro 


1) Strom, lib. 1, c. 14. Patrol. t. viu, col. 700, — 3) 15.780, 761. 
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suo excogitant, dum sibi fingunt Ecclesiam sine episcopis, corpus christianum sine capite, 
ac fere civitatem in aere pensilem sine religione, quin immo ccelum sine Deo Christo; dum 
barbara intrudunt nomina Pefriínos, Paulinos, inter se digladiantes, que ne somniarunt qui- 
dem audaciores inter Alexandrinos. 


II. 


Negando tamen non sum, neque dissimulando, nostros JEgyptios, nimio abreptos studio 
in legendis et coacervandis ethnicorum libris et testimoniis, alacrius quam cautius accessisse 
ad philosophos, ad sophistas, ad poetas, ad Hebraos hostes, ad omnes exotericos. Jmulari 
mihi videntur disertos illos Musei Alexandrini magistros; nec pati, bibliothecas Christianis 
desiderari, deesse nostris gymnasia, exulare ex libris sacris scholia et commentarios, inter- 
pretum Christi quiescere tumultus et certamina. Ác sicut, in hoc ipso cvi et orbis spatio, 
Homerus babuit suum Aristarchum, suum agmen scholiastarum, suum disputandi et ariolandi 
campum: ita nostri, pruritu academico perciti, jubent de novo et antiquo fcedere frequentari 
acroases, de Lege et prophetis interseri προγυμναστικὰ, de Verbo Museum institui, exe- 
geticam, ut verbo dicam, condi et absolvi disciplinam. 

Condita quidem et ad cumulum, prater omnem spem, ducta fuit biblica exegesis Alexan- 
drina. Statimque ab initio grande opus inccepisse, documento sunt pauca que de Panteno, 
protodidascalo, ad nos pervenerunt: quum Anastasio teste, a primo Bibliorum initio exorsus, 
Hexaemeron exposuerit !) ; quum, referente discipulo Clemente, ab eodem oriatur gravis her- 
meneulicus canon de prophetico sermone ?) ; quum preterea, apud Indos receptus, in pre- 
mium apostolici laboris retulerit Matthaei evangelium, hebraicis litteris scriptum 3), remotum 
quidem, sed primum et firmum molis Hexaplaris fundamentum. 

Inde audax consilium ita provectum est, ut collatis diligenter et undequaque codicibus, 
interpretibus, scholiastis, accersitis in auxilium Judeis, Syris, Samaritanis, Chaldaeis, con- 
sociatis omnibus Orientis et Occidentis linguis et dialectis, post itinera Sicula et Orientalia 
Panteni, Helladica Clementis, Romana, Greca et Asiana Origenis, prodigioso quodam et unico 
fere exemplo, Κατηχήσεων schola Alexandrina, ad 2tatem usque nostram, nondum supe- 
rata fuerit. 


III. 


Sed, que humane infirmitatis conditio est, cogitatu optima haud semper in proficuum opus 
exeunt, et quo cupidius placita bono animo petis, eo citius in deteriora ruis praeceps, qua 
proxime adjacent. Alexandrinis pronum erat nova nimis quzeritare, vetera audacius renovare, 
acquirere promptius aliena, inexspectata indagare, et peregrina in domesticum convertere 
peculium ; ac pro innata cuique voluptate, hisce curiosis indaginibus eo tenacius adherere, 
quo magis a recepta communique consuetudine recederent. 

Inde novi magistri maluerunt, sua sepe proferre quam expendere trita, suo indulgere 


1) Vid. supra p. 160. — 3) Clem. Alex. Potter. p. 1002. — 3) Hieronym. de Scr. Eccl. cap. 30. 
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ingenio quam veterum inservire discipline. Priscam quidem interpretationem, quam probe no- 
verant, quam interdum servarunt vel in rebus dubiis et liberis, rite in antecessum plerum- 
que premittunt, sed allata statim sententia nova, quam amplecti collibuit. Etiam erudite 
et morose afferunt, et hoc alibi rarum, scriptorum nomina, libros, verba, sed quasi suppe- 
daneum, arroganter calcatum, quo, uti astimant, ad sublimiora enitantur. 

Sublimior illa Γνῶσις ad fastidium usque regeritur, neque solum in Clementis διδασκαλίᾳ 
perpetua, sed ubi vis apud Origenem. Teduit me, ne diífitear, dum innumera Adamantini 
scholia sive vetera, sive nova coquerem, toties incidisse in decantatam scienfiam, γνῶσιν, 
θεωρίαν, ἐπιστήμην, ac si esset cujuscumque philosophis et theologi, virtutis ac vitz 
ἀναχεφαλαίωσις. Quorsum vero spectat gnostica illa contemplatio, qua fimbrias cum tanto 
dilatat ambitu? Haud ultra philosophicum orbem progreditur, totaque in Platonica aut Aris- 
totelica psychologia consistit. Vix ac ne vix quidem ad revelatum Verbi evangelici ordinem, 
ad dogmata colitus manifestata assurgit, qua, ut vidimus, pleno alveo Melitonianas for- 
mulas, Ireneique et Hippolyti commentarios inundant. 

Eo usque Alexandrini delapsi sunt, ut fucatam illam scientiam larvatamque γνῶσιν, cc- 
lestem pene dixerint Legem, alterumque Λόγον, nec timeant asserere, philosophiam esse divina 
quoddam providenti, opus: αἰνισσόμενος ἀμηγέπη θείας ἔργον προνοίας καὶ φιλοσοφίαν !). 


IV. 


Hue eos potissimum duxit Philo Alexandrinus, pessimum illis longe ac lethiferum exemplar, 
venustum quidem juxta et elegans, inque multis sat luculentum, ut incautos oculos facili leno- 
cinio perstringeret. Gravis quiestio, ventilanda fusius, ut spero, ad calcem hujus tomi, ubi 
de duplici veterum schola allegorica opportunius disputabitur. Hic tantum pauca dixerim de 
Philone, quem a nostris Alexandrinis sejungere nequeo: tum quia mihi non desunt ejus 
quadam anecdota, unde obvia ansa praebeatur illum hospitio excipiendi; tum quia recon- 
ditur in Vaticana ingens copia codicum, quos digito saltem non ostendere, piaculum mibi 


essel; sed propterea maxime quod, neque fallor, diurna nocturnaque manu Philo a magistris ' 


Κατηχήσεων versatus fuit. Inde horum prurigo academica, ut divini Salomonis porticum 
in Platonicos hortos transferrent. Hinc tumida γνῶσις, pro summo bono recepta, ac posthabita 
puri dogmatis austerior disciplina. Hinc demum, spreto symbolic: theologi: perpetuo ad 
Christum et Ecclesiam respectu, quem Asiani et Occidentales religiose frequentarunt, placuit 
angusta illa et humi repens theoria, qua dum nubes captare affectat, inter philosophicos 
anim: sensus et Aristotelicas categorias contenta suffocatur. Fidem dixeris quasi e ccelo dejec- 
tam, throno extorrem, jam inferioris nature vile mancipium, ut humili physiologie ancillaretur; 
ac Bi Verbum ἐνυπόστατον, Sive ante, sive ejus post adventum, nihil majus esset quam 
altera plus minus renovati orbis creatura 2). Nil mirum igitur, si apud veteres inclamatum 
fuerit, Arium in libro περὶ ἀρχῶν incunabula repperisse. 

Uno saltem exemplo ostendatur, quantum utraque schola, hac Melitoniana, illa Philoniana, 
ab alterutra toto colo distet. In Claeis cap. IX, p. 68, sigillatim sic describitur totum veteris 
populi sacrarium, ut ad novum fcedus constanter referatur. Tabernaculum est 1» corpus Sal- 


1) Strom. lib, 1, col. 708. — ?) Frustra Philonis editor et vindex altiora repetit, t. 1 praef. p. 1x-XI. 
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vatoris, 2» sancta Ecclesia, 89 anima fidelis, sive ad ordinem evecta supernaturalem: quo 
triplici cardine tota vertitur allegoria vere christiana. Colwnnae Tabernaculi sunt. doctores 
Ecclesie. Bases columnarum, libri Legis et prophetarum. Coríinae Tabernaculi, multitudo 
fidelium, fidei vinculis atque Scripturarum preceptis suspensa. Sancía sanctorum, interiora 
regni colorum (τὰ ἐνδότερα τῆς βασιλείας, scepe greeca emicant). Duo Cherubim, duo Te- 
stamenta. Arca Testamenti, Ecclesia. Propitiaforium super Arca, Christus in capite Ecclesie. 
Quatuor circuli aurei, quatuor evangeliorum libri, vel spirituales in Scripturis circuitus (περίοδοι, 
iterum in Claes grecissatur, et alibi centies). Urna aurea, caro Salvatoris, munda perpetuo 
Divinitatis sapore (Aurum enim Deus est, supra p. 76). Mensa, Dominus Jesus Christus, 
qui est refectio electorum. Candelabrum, corpus Domini, vel Ecclesia. Septem lucernae, sep- 
tiforme Ecclesi sacramentum (Supra p. 68-72). Et alia ibi, quibus hic, ut in toto et splen- 
dido allegorie christiana» theatro, panditur « magnum pietatis sacramentum, quod manife- 
statum est 1n carne, Justificatum in spiritu, apparuit angelis, praedicatum est gentibus, 
creditum est in mundo, assumptum est in gloria !). » 

Nunc vero Philonem adeamus: illi Tabernaculum est virtutis humanae symbolum, σχηνὴ 
συμθολικῶς οὖσα ἀνθρώπου ἀρετή ?). — Arca, sapientie simulacrum, σοφίας (sine artículo, 
generatim) ἀπεικόνισμα καὶ μίμημα 3). — Mensa, imago quatuor elementorum, quorum tule- 
rint emblemata thus, galbanum, onychen, stacten 4). — Allare, grata sapientis viri anima, 
ἡ εὐχάριστος τοῦ σοφοῦ ψυχή 5). — Propitiatorium supra quod Deus loquitur, sermo, rerum 
auriga et vector, ὥστε ἡνίοχον μὲν εἶναι τῶν δυνάμεων, τὸν λόγον, x. v. ἑ. 5) — Duo Che- 
rubim, mundi amborum hemispheriorum signa, eóp60A« τῶν ἡμισφαιρίων ἀμφοῖν ἢ). — Can- 
delabrum, motus celestium orbium 9). — Ara suffifus, terra in medio mundo suspensa 93). — 
Quid ergo septem lucerna? « Dixisse sat erit, inquit, quod septem erraticorum siderum cursus 
simulacrum fit hoc sacrum candelabrum, cum septem lucernis superpositis. Quomodo, rogabit 
aliquis (nec frustra !) ? Respondeo, quia sicut lucerna, sic et planetarum quisque pralucet 10). » 

Qua quidem vesania nostros Alexandrinos adeo incessit, ut qui inter illos longe gravissimus 


et facile doctissimus est, Clemens ille, vestigia Philonis in hac eadem theoria Tabernaculi. 


triverit pedetentim. Illi quoque Sancta sanctorum sunt medium cceli et. terras, aut symbolum 
totius mundi !!); illi per Candelabrum « declarati sunt. motus septem planetarum !?), » « Porro 
autem aurez imagines (Cherubim), utraque sex habens alas, aut duas ursas, significant (!), ut 
quidam volunt, aut, quod magis quadrat, duo hemispharia (?). Sed quum habeant Cherubim 
duodecim alas, per circulum zodiacum... significant mundum sensilem !3). » Que statim idem 
tragico carmine erudite et eleganter confirmat. Tandem sunt tintinnabula trecenta et se- 
xaginta, nec plus, nec minus, pendentia a veste talari pontificis, nec nisi annuum tempus 


1) I Tim. nr, 10. — 2) Philon. opp. Mangey. 
t. 1, p. 222, v. 7, 8. — 3) Ib. iu, 7. — 4) Ib. 
1, 904, 42. — 5) Ib. i1, 255, 10. — 6) Ib. τι, 
150, — 7) Ib. 1, 143, 23, n, 150, 16. — 8) Ib. 
150, 38. — 9) Ib. n, 150, 34. — 10) Jb. 504, 5; 
11, 190, 43. Similia de arca Noe, immo putida 
et ridicula, Augustinus Adv. Faust. 1. xit, nota- 
vit, et quam caute et acute: « Vidit hoc Philo 
quidam, vir liberaliter eruditissimus, nnus il- 
lorum, eujus eloquium Greci Platoni square 
on dubitant, et conatus est aliqua interpretari, 


noun ad Christum intelligendum, in quem non 
crediderat; sed ut inde magis appareret, quan- 
tum intersit utrum ad Christum referas omnia, 
propter quem vere sic dicta sunt, an prseter 
illum quaslibet conjecturas quolibet mentis acu- 
mine persequaris. » — 11) Strom. v. Patrol. ix, 
col. 57 B. — 12) Ib. col. 60 A, — 13) Ib. col. 
61 B. — Ut supra Philonis editores singula ad 
Clementem reducunt, ita ad Clementem variorum 
notre eadem referunt ad Philonem. Sed loca pa- 
rallela pressius et abundantius colligi oporteret. 
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per diem referunt 1): que quidem sic, ni totus fallor, ex ignoto Philonis commento, nume- 
rantur et extricantur, sicut superiora αὐτολεξεὶ ex ejusdem libris circumlatis derivantur. 

Nec satis: ex eodem fonte lutoso gravissimos errores defluxisse ad Alexandrinos nostros, 
ne dubita, sed mecum ingemisce. Philonis est sententia, animas ab inilio exstitisse et variis 
temporibus descendisse in corpora 3). Pbilo somniatur, sidera esse animata ac deos visibiles 3). 
Philonis est blasphemia, Deum non esse auctorem omnium omnino rerum, sed tantum do- 
minum rerum quae nocent 4). Philo ariolatur, paradisum fuisse mere spiritualem 5), creationem 
Eva omnino allegoricam 9), tunicas tantum fictitias "). Philo vaticinatur, mundum futurum 
esse incorruptibilem, nulli conflagrationi obnoxium 9). Monstra alia sunt, qua nemo non 
videt incaute et clanculum irrepsisse usque ad catecheses Alexandrinas, donec audaci impetu 
in librum περὲ ἀρχῶν irruerent. 


V. 


Gravia quantumvis fuerint tum vitia, tum pericula, quz Philonis libros elevant, mirum 
est quanta cum libertate et benivolentia recepti fuerint apud Graecos, Latinos et Ármenos, 
dum alumnos c&mulosque ejusdem Alexandrinos vix non tulerit aut &vum, aut invidia, aut 
publica animadversio. Panteni nihil fere superest, nibil Heracle. Rarissima est Clementis tri- 
logia, ceteris libris magno numero abolitis. Origenis ruin: latius patent quam mutila opera, 
fulminibus vix erepta. Philonis autem alia fortuna fuit, eoque stupenda magis, quod vel 
apud Judaos ignotus fere spretusque manserit, neque ullum locum teneat in toto illo spisso 
orbe scholarum Thalmudicarum ?). Caute quidem et sero, nec nisi ex parte, pervenit ad 
Latinos ; sed in Oriente, maxime graeco 19), ejus opera, quantumvis haud exigui molis, cer- 
(atim rescripta, quocumque permearunt. 

Etiam nunc, quamvis Plato ille Hebrzus nulla prorsus theologica auctoritate polleat, sedet 
veluti magister christianos inter scriptores, neque integra est quavis bibliotheca Patrum, 
ubi ille desideratur. Exemplum dedit Museum Vaticanum, quod viginti et amplius codices 
magni pretii sive grecos, sive latinos servavit. Quatuor docti pontifices, Nicolaus V, Calli- 
xtus III, Sixtus IV, Innocentius VII amice conspirarunt, per totam vitam Lilii Tyfernatis, 
ut dignum Philo interpretem haberet, quem tandem invenit ex parte in Adriano Turnebo, 
prestantissimo inter eos qui grecas latinasque musas conciliarunt. 

Pbiloni jam dudum Graci loogum plausum fecerant. Dum enim Origenes vapulat, ac 
pene totus exsulat ex dogmaticis collectaneis Greco-Syrorum, Philoniana plenis amplexibus 
excipiunt Anastasius, Leontius, Damascenus, asperrimi Origenis censores. Syri Philonem ad 
Armenos transmittunt, qui plura nobis soli servarunt, nuperrima ope Mechitaristarum, felices 
ad auras data, interprete, ut suspicatur J. B. Aucherus, sancto Leontio martyre, seculi IV 11), 

Quibus Armenorum libris, inter plura, duo comperta sunt, notatu dignissima, quz vix non 
omnes fugerunt hactenus. Primum est, penes Ambrosium, szculo IV, certe versata fuisse integra 
Philonis volumina, que solum apud Armenos remanserunt ; tantamque esse copiam similium 


1) Strom. v, Patrol. 1x, col. 64 B. — ?) Opp. 8) Liber de mundo incorruptibili per totum. — 
1, 49, 216, 285, 416. Paralipom. Arm. t. n, p. 9) Delaunagy. Philon etc. p. 590. — 10) Photius Bi- 
388. — 3) Ib. 1, 6, 17, 33, 331, 641, 1, 57. Ar-  blioth. cod. cri. Vid. alia multa testimonia Gre- 
men. l. ]. — 4) Ib. 1, 320, 581, 583. — 5) Ib. 1, corum post Euseb. H. E. rit, c. 4 in proleg. Man- 
92, 218, 334. — 6) Ib. 1, 70. — 7) Ib. 1, 35. — — gey. — 11) Philon. Serm. πὶ preef. p. iv, 
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paginarum, ut que mutila sunt Armenice, latine pleniora legantur, ac fortasse juste molis 
volumina Philonis adhuc dum lateant inter Mediolanensis elegantias. Inde etiam fortasse est 
quod nonnihil recedere videatur Ambrosius a recepta inter ceeteros patres latinos theologia 
symbolica: qua de re, suo loco. 

Alterum est minus notum, ne penitus dicam sepultum in nocte et oblivione: exstitisse nimi- 
rum, fortasse ante Ambrosium, Philonis veterem latinum interpretem, qui ejusdem plures libros 
tenuit, vertitque rudi sermone, quos Mediolanensis ambrosiana vestivit elegantia, simul ac clas- 
Sici Armenorum scriptores haicano eos auro decorabant. Is vero latinus interpres adhuc lateret 
in rarissimis membranis, nisi unica editio prodiisset, a. 1538, Basiles, quam casu repertam 
ab orco revocavit doctus J. B. Aucherus, hoc titulo inscriptam: Philonis Judaei Quaestionum 
et Solutionum in. Genesim liber 1). Inerant porro haud pauciores quam tres supra centum so- 
luta quaestiones qu: apud Armenos a numero sunt CLV usque ad CCXIV. 

Jam vero quamvis libellus adeo sit inter spuria rejectus, ut ne illum quidem vel minima memo- 
ria dignum censuerint locupletissimi veterum scriptorum nomenclatores, uti Fabricius, Harles- 
sius, alii, cohaeret tamen cum CIII capitibus Armenorum, sinceris, immo etiam authentica 
servat undecim integra capitula, quz? nusquam nisi in hac aspera latinitate supersunt. Quo 
vero rudior liber est, scatetque vocabulis insolentioribus, eo vetustior interpres mihi est : ac 
nisi rupto identidem Philonis sermone, scholia inserta essent, in quibus fit respectus ad Apol- 
linarem (quod fortasse fuit ab alio recentiore interpolatum), parum abesset, quin hic viderem 
unum ex illis interpretibus, magis gracis quam latinis, qui statim ab Irenzi evo et inde 
ad Eucherium et Cassiodorium, nec sgudori, nec fastidio pepercerunt, ut thesauros Helladis 
qualicumque cum latinitate communicarent. Multa enim noster habet qua ad Irenei librarium 
graeco-celticum, ad Melitonis interpretem, ad Cominodiani et Tertulliani dialectum et indo- 
lem pertinent. Id libenter persequor, cum rarissimus liber Basilez editus, typorum àut codi- 
cum incredibili barbarie feedatus, reperiatur in duobus Vaticanis exemplaribus membraneis sat 
bone note, quibus novam editionem mirum in modum emendari posse, palam faciunt frag- 
menta et adversaria Vaticana, subinde posita. Adde quod ex iisdem codd. Vaticanis, praeter 
Solutiones quaestionum in Genesim, innotescit nunc primum, ex mox proferendis, eumdem quo- 

.que interpretem sollicitasee egregium Philonis librum De Therapeutis, seu De cita contemplatioa. 

Totum hoc fragmentum eo promptius omnium oculos fugit, quod sine ullo signo vel apice 
intercapedinis, in seriem interruptam ultimz quastionis ad Genesim ex abrupto intrudatur: 
idcirco nullus dubitavi quin illud ex cimmeriis tenebris eriperem : sed ne sevius horreat tanta 
barbaries, e regione veniet, opportunissima varietate, alia ejusdem libri interpretatio :que 
ighota, ignotique viri, sed disertissimi, quo quid elegantius vix alibi me legere memini. 

Quidni accedat et illud: in altero ex iisdem Vaticanis, sive 488, questionibus premit- 
titur spurium illud Philonis Chronicon ab Adamo ad Saulem, quod ἃ tribus &eculis post 
plures editiones ?) iterum recidit in tenebras. Turget libellus rabhinicis figmentis, sed veste 
greca olim usus est, que etiam nunc sub latino rudi panno emicat. Latinus vero interpres 


1) Paralipom. Arm. t. 1, p. 302. Averem tam prolixam Fabricii de Philone diatribam .( Bibi. 
hec quam multa alia quse consulto omisi, tan- — gr. iv, p. 721-750) elegantem legere disputatio- 
dem declarentur ab erudito et solerti viro Ferdin. ^ nem inscriptam: Philon d'Alexandrie. Écrits his- 
Delaunay, qui vindicandis operibusPhilonis haud ^ toriques, influences, luttes, et persécutions des 
perfunctorie manum nuperrimam adhibuit, Ad — Juifs dans le monde romain. Paris. 1870. — 
quem ego lubens mitto lectorem, si velit, preter — *) Fabric, Bibl. gr. 1v, p. 743. 
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cum altero ita germanus et affinis est, ut eumdem esse per me licet censeas. Pagellam unam 
excerpsi, graeca fere epigraphe inscriptam, Threnus Seilae, filiae JephMe, quam nolim tibi dare 
ut gemmam e sterquilinio, sed uti Philoniane ἐχφράσεως lepidam imitationem. 

Auget denique hac de re admirationem, quod preter duos codices Vaticanum et Urbina- 
tem, tertius exstat Laurentianus, in quo C111 Quaestiones Philonis abrupte et similiter tran— 
seunt in idem mutilum fragmentum Je Vita Theorelica !). 


VI. 


Si quis vero bunc interpretem, et in primis Ambrosium, contulerit diligenter cum genuino 
Philone, sole illi clarius erit, Latinos nostros haud sine prudentissima cautela ad Philonem 
accessisse, nec dubitasse multa resecare, emendare, confutare. Utinam eadem prudentia usi 
fuerint Alexandrini, ne pracipites ruerent in errorum proluviem, qua per tria secula tanto 
cum tumultu totum Orientem perturbavit. 

Nil mirum igitur assurrexisse Orientales fidei custodes, insedisse vel Alexandrie judices 
severos imprudentium magistrorum, scviisse majores synodós episcoporum, ac senteatias 
cxcumenicas ab Alexandria ad Romam usque, per totum orbem christianum, insonuisse. 

[n hoc certamine vetus athleta ceteris. preeminet, Demetrius ille, undecimus post D. Mar- 
cum episcopus, qui per duos et quadraginta annos, smvissimas inter tyrannorum et h:re- 
ticorum procellas, gubernacula sedis Alexandrine tenuit. Nec tantum meum est grande 
nomen salutare, sed illi nunc primum, inter redivivos scriptores, locum dare. Letor enim- 
vero incidisse me in unicum, quod fortasse usquam supersit, sancti viri fragmentum, infra 
recitandum. Interciderunt siquidem tres epistolae ad patriarchas Hierosolymitanum, Anto- 
chenum, et Victorem pàpam Romanum, quibus creditur epactas invenisse et significasse, im- 
mortali invento auspicatus famam et auctoritatem Ecclesie Alexandrino, nunquam postea 
de argumento paschali declinandam. Praeterea periere acta amborum conciliorum, quibus pri- 
mum fuit Origenes ab Ecclesia Alexandrina ejectus, deinde sacerdotio exutus. Solum ergo 
superest hoc Vaticanum fragmentum ex homilia De ferrae molu. Sat quidem compertum, 
per hos quadraginta duos annos (À. C. 189-931), vel in solo trepidante, et inter fluctus 
sanguineos, cathedram S. Marci impavidam stetisse et immotam. 

Quod pertinet ad sententiam de Origene, acta ageret, si quis post eximiam de S. Demetrio 
disquisitionem Bollandiste Ignatii Hubeni ad diem IX octobris (t. IV, p. 855), fortis episcopi 
vindioias texere iterum studeret. Cuique momenta hujus controversie perpendenti explo- 
ratum erit, equam fuisse episcoporum Orientis et Occidentis sententiam, nec pronunciatam 
fuisse ob invidiam Demetrii, neque ob inopportunam Origenis ad sacerdotium cooptationem, 
nec propter ementitam ac fictitiam ejusdem apostasiam, neque demum ob facinus in semel 
juvenem commissum: sed fulmen cecidisse propter pessimas ejus opiniones, tum variis in- 
sertas operibus, tum maxime et audacissime propugnatas in libris Περὲ ἀρχῶν, quos nun- 
quam Origenes emendavit, sed neque abdicavit, sed neque retractavit. Immo epistolam, lectam 
Hieronymo ?), scripsit, « qua tota Demetrium Alexandrine urbis pontificem lacerat, et in totius 
orbis episcopos et clericos invehitur, et frustra ab Ecclesiis excommunicatum esse se dicit. » 


l) cf. Bandini t. 1, cod. x, plut. xir, n. 2, p. 14. — 3) Apol. n. 18. opp. v, 509. Vall. 


300 DE ALEXANDRINIS 


VII. 


Ceterum, ne nimia nostris Alexandrinis invidia confletur, aequum est obiter circumspicere 
stadium, multo tumultu et promiscua sectarum colluvie confertum, in quo certamen exerceri 
oportuit. Etenim in illo litterarum et scholarum emporio, ubivis offendebantur philosophi, 
heretici, Judei, qui, quum inter se vel domi de nulla re consentirent, communi tamen odio 
adversus Christianos et quasi pacto foedere conspirabant : quibus fere semper calcaria addebant 
imperii duces ac milites et dire carnificum turba. 

Àc primum sophista, inter quos fortasse Celsus aut certe ejus famosus liber versabatur, 
ita non erant ἔξω, quin per se aut per alumnos, nostris concionantibus adstarent. « In cir- 
cuitu nostro, inquit anonymus quem Origenem esse suspicor, sunt Graecorum sapientes, explo- 
dentes ac subsannantes nos, tanquam qui sine indagatione ac stulte credamus !). » Ipse 
Athanasius (nisi aliquis antiquior scholia in psalmos ipsi ascripta ediderit), adhuc indignatur 
«ut ora obturet eorum, qui magnam in barba confidentiam habent, et ea qua sese ultro 
offerunt menti, effutiunt ?). » Sive igitur ad hos redarguendos, sive ad alliciendos, nostri 
Sategerunt philosophie vasa plus minus aurea secum asportare et venditare. Hinc apud 
Clementem tol sarcina ex omnibus scholis congest. Hinc saepe Origeni placuit ludos scho- 
lasticos miscere ?), Platonicas refricare ἐκφράσεις de Logo et anima logica, Aristotelis et 
aliorum cumulare de mente et anima categorias 4). Sed vide statim in ps. XCVI, v. 7 
egregium de Dei monarchia enthymema ab Origene adversus ethnicos vibratum. 

Aderant praterea heterodoxi innumeri, quorum Alexandria fuit inexhausta officina, favente 
in primis segnitie et ignavia eorum qui Christiani dici avebant, quin delicias seculi re- 
pudiarent, neque offenderent martyrum patibulo. Digito eos quasi monstrat Origenes, quando 
in scholiis pingit « mimos heterodoxos, qui volunt imitari gregem Christi, episcopos sibi or- 
dinantes, presbyteroe, diaconos, doctores, plebem, catechumenos 5); » quando deridet eorum 
sacrificia « quae cum fastu et superbiloquentia altius ascendunt, » ut cum sacrificulis eva- 
nescant 9); dum recenset Valentini psalmos, Basilidis odas 7), Marcionis dogmata, Apelle 
convicia, qua indefesso flagello insectatur. Sed vereor ne cum Clemente Origenes nimium 
ad qualemcumque γνῶσιν inhiaverit, quae, nisi ubi ex industria, pro loco et tempore aliquo, 
opportuna obversetur, nobis plerumque rancida venit. 

Etiamsi porro Philo vix Judzis arriserit, quem fere pro desertore habuerunt, gravis in- 
cubuit nostris necessitas cavillationes Hebraeorum et hereticorum retundendi, ut illis quidem 
ostenderent, haud inepte apud Christianos legi et intelligi sacra oracula, et omnia esse Christo 
referenda et christianos ad mores temperanda; his vero vetus szpe fedus discerpentibus, ora 
obtunderent, et sapientiam qua a fine ad finem attingit suave et fortiter, demonstrarent. 
Inde totum opus Hexaplare; inde allegorica et ethica veteris fcederis expositio; inde col- 


1) Corder. Catena ín psalm. t. τι, p. 662. — — termittuntur. — 4) Ne extra psalmos excurram, 
3) Athan. in ps. 103, v. 3. Patrol. xxvn, col. passim occurrunt παϑητιχόν, λογιστικόν, θυμικὸν, ἐπὶ- 
436. — 3) Vide lepidum reticulum dialecticis θυμικὸν etc, — 5) Apud Galland. Suppl. in Job xx1, 
propositum in ps. cxv, v. 2: Omnis homo men- [1 BB. — 6) in Job. xx, 6. opp. 1, p. 501. — 
duc, quse etiam a gravi Chrysostomo non pre- — ?) Galland. |. ], 
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loquia etiam cum Jullo patriarcha Judeorum et cum ceteris Synagoge sapientibus !) ; inde 
acre certamen cum littera c:ca et aspera, quod facile digladiantem in multiplices scopulos 
allisit. | 


VIII. 


Et certamini sane necesse erat adesse et preesse agonothetas, veteranos juniorum bra- 
chia et arcus dirigere, seniores in judices campi et arbitros sedere, quod minus videtur 
intellexisse Origenes, si Demetrium laceravit, si Hippolytum cum invidia legit, si Melitonem 
sprevit ?), quem certe legit, cujus Clavem tenuit, cui soli ab initio commentarii in psalmos et 
Genesin, eum nomine appellando, locum ,fecit ὅ). 

Omnino tamen non defuit Origenes religioni erga patres , utpote qui solus nobis mini- 
stravit quce infra colligere juvit sub hae epigraphe: Seniores Alezandrini. Ea tantum ex 
scholiis in psalmos selegimus, quum multo uberior messis erit, si quis czetera opera recenseat. 
Sed placent hac pauca, quibus ex aliqua scintilla splendet fax illa que de manu in manum 
transiit a S. Marco ad Pantenum et Clementem 4): utinam lux major affulgeat inde ab 10- 
cunabulis Κατηχήσεων usque ad splendida Gymnasii lumina! Tunc enim, sine periculo 
ariolandi, pateret horum veterum methodus in explanandis Scripturis, quae, quantum con- 
jectare licet, videtur fuisse brevis, pressa, acuta, per ephymnia et aphorismos potius eja- 
culata, quam enunciata in prolixis et elaboratis commentariis 5. Doctor enim, haud semper 
ex officio, neque ex cubiculo prodibat; sed interdum sponte assurgebat, vel inter plebeios 
fideles et juniores (qualis primum fuit Origenes), et quasi cestu hieratico percitus, per plau- 
sum lectori succinebat, illa mittens ephymnia, que fortasse remanserunt in canticis Ecclesice 
Orientalis, et adhuc frequentantur. 

Meum est addere, vix non ejus generis esse brevissima Origenis scholia, qu& primum 
ipsa exiguitate sua potius fastidio quam meditationi esse queunt. Quasi igniculos alacres, 
ac veluti prima lineamenta interpretis nondum adulti ea primum habui, maxime ob Phi- 
loniana quibus scatent. Sed quo ea consideravi attentius, minus displicuere: ut etiam in 
consilium venerim, ea separatim edere; ac vix non me pigel saltem non dedisse ex ordine 
omnia numero centum ac sex supra septuaginta, quze psalmum CXVIII distinguunt. Sed timui 
ne lux deesset ad secernenda illa scholiola ex commentariis, in quos, auctore fortasse Ori- 
gene, passim inserta sunt. Judicet lector, aure et digito callidus, an hic lateant qua ut- 
cumque dixerim, veterum interpretum ephymnia. 


IX. 


Horum seniorum duo tantum nomina ad nos pervenerunt, Panteni et Clementis. 
Pantzni hactenus ne verbulum quidem aucupatus sum, ac vere dolendum, quum Hieronymo 
et Rufino referentibus, « multi ejus in sanctam Scripturam exstarent commentarii, multa libro- 


1) Patrol. xit, col. 1055. — 3) In Gen. 1, 36. in hoc loco aliquid verecundisg desideratur. — 
Ibid. col. 93. cf. Spicil. Solesm. 1, p. xxxiv. — 4) Hieron. de Script. 46. — 5) Exempla id ge- 
3) [n ps. nr, v. l. Patr. xu, col. 1126. Iterum — nus duo vel tria mox recitantur. 
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rum monumenta, » qua Eusebius habet « divinorum dogmatum thesauros !). » Nihil αὐτολεξεὶ 
superest. Pauca 4025 memorantur, multis de more ornavit Halloixius 2), paucis et scite coer- 
cuit Bollandianus 3), eleganter vero Routhius, ut solet, et plene redhibuit 5), nisi quod doctus 
vir, deceptus a Ciampinio 5), minus apte locum Panteno dedit ií toreumatibus, quee valvas 
veteres x&neas Basilice S. Pauli extra muros Urbis insigniebant. Sed preterquam quod nihil 
simile vidit Nicolaius, dum diligenter de visu descripsit et illustravit opus adhuc integrum 5), 
incendio erepta superest pars valvarum, qua exhibet S. Thomam lancea transactum ab Indis 
tortoribus, quos Ciampinius commutavit benignius in nostrum philosophum, manu gestantem 
S. Matthaei evangelium. Testis ego quoque oculatus, haud sileo, ne spatietur error, uti jam 
latius irrepsit 7), quanquam, quum rarissima sint celebritatis et cultus S. Pantzni testimonia, 
mostus video etiam hoc in auras evanuisse. — . 

Pauca de Clemente Alexandrino dicere habeo, quum ex rarissimis vel in Vaticana co- 
dicibus :gre expiscari tenuia ἀποσπασμάτιχ datum sit. Vix alius scriptor ecclesiasticus est, 
post Origenem, qui plura scripserit, neque alius quem tempus audaciori dente arroserit. Nec 
magis placuisse videtur quam Origenes Orientalibus, apud quos uterque veluti exterminio exu- 
lat. Lacinias tantum raras nobis servaverunt jejuni Catenarum compilatores. Multa adhuc 
seculo VII circumlata fuisse Clementis opera, fidem faciunt Maximus, Anastasius, Dama- 
scenus, Antonius Melissa; qui videntur tenuisse nonnullas ejusdem operis scripturas, tam 
mira varietate distinctas, ut jure censeatur Clemens plura novis curis immutasse. Quod 
certe nobis obtigit in fragmento commentarii de psalmo primo, idem expertus est Cramerus 
in Catenis suis, ubi paginas satis amplas ex Padagogo invenit alia veste ornatas 5), quas 
florilegus vix potuit in hunc modum augere. Conceditur quidem, immensa Athanasii, Chry- 
sostomi, Cyrilli, majorumque patrum commentaria sepe breviori compendio in Catenis per- 
Stringi; quum vero Patrum antenicenorum verba referuntur, baud sine quadam religione 
intacta et integra remansisse. Luculento argumento est Irenzus latinus, quocum vel frustula 
graeca ad amussim aptantur, idque non semel apud Clementem Alexandrinum comprobavimus. 


X. 


Nunc adesdum, Origenes! O mibi prateritos quis referat annos, quando martyrum alumni 
et magistri, oracula divina innocuo ore effundebant ; quando resupinus Leonide filius, ultimo 
patris osculo pectori impresso excitatus e sopore, ipso jubente Demetrio, ambonem χατηχήσεων 
aggrediebatur, concurrentibus tam avidis discipulis a primo lucis ortu usque ad vesperas, ut 
magistrum adolescentem ne respirare quidem permitterent ?) ; quando subselliis scholz gestie- 
bant purpuram admovere, non solum dux ille Arabum et Mammea Augusta 10), sed plurimi 
jam martyrio destinati, uti duo Sereni, ambo gemelli fratres, uti Plutarchus frater ipsius 
-Heracle, alterius magistri et postea episcopi, uti etiam nobiles sacre virgines, Herais ca- 
techumena et Potamiena, ambz cum matre Marcella rogo ambustee !!). Sed precor, tota de- 


1) Hier. ]. ]. Rufin. Hist. Eccl. Euseb. H. E. — S. Paolo, Roma 1805, p. 289, tav. xi et xiv. — 
v, 10. — 2) De vitis PP. Or. t. x, p. 839. — 7) cf. Patrol. t. v, col. 1327, not. 3. — 8) Cat. 
3) Ad vir Jul. t. 1t, p. 457. — 4) Reliq. Sacr. 1, — in epp. Pauli t. vit, p. 490. — 9) Euseb. H. E. 
337. — 5) Vetera Mon. p. 1, cap. 4, p. 38, vr, c. 15 —. 10) lbid. c. 21. — 11) Acta SS. 
quadr. xxvii. — 9) Nicolai, della Basilica di — Octobr. t. 1v, p. 857. 
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libetur venustissima S. Gregorii Thaumaturgi oratio panegyrica, coram Origene habita, qua, 
dimittendus juvenis Cappadox, supremum vale dicit, et cycneo quasi cantu ἀποταχτιχῷ, 
gymnasium Cesariense salutans, vivam ejus sub oculis ponit effigiem, quasi tabula depictam. 

Nolo iterum lamentari, tantam fuisse ab inimico homine zizaniam in amoeno et uberrimo 
agro superseminatam. Multam enim messem quum in agro collegisse videar, statim ἃ initio 
testari pergratum est, nihil me hactenus invenisse quod inimico homini tribuendum sit ; 


.Sive quod manus quaedam prudens lolium prius evulserit, sive creverit messis nostra an- 


tequam pullulaverit infelix semen , sive etiam nostra Origenes Casares dictaverit, quum 


infortunio emendatus, ac sanctorum Pamphili et Alexandri prudentia contentus, que minus 


sana olim docuerat, temperaverit tandem et emendaverit. 

Hic vero habebis primum pauca in Octateuchum fragmenta, qua hactenus editores fuge- 
runt, aut mutila et ignota exulant in Catena Lipsiensi sepius memorata. 

Succedunt plura e commentario in Jobi librum, quem primus omnium interpretum Ori- 
genes ac pene solus inter Graecos, et fortasse ab initio suarum prelectionum ex integro ex- 
planavit. Spirat enim in hisce laciniis, qua ad nos pervenerunt, odor belli et calor cruoris, 
ac si, dum severissima Africani imperatoris vexatio seviret, sancU Idumai fortitudinem 
alumnis, coram carnifice anhelantibus, filius Leonidz& proposuerit. Quam in Spicilegio So- 
lesmensi dedimus, Hieronymi epistola de Scriptis Varronis et Origenis, haec duas supra viginti 
homilias in Job memorat !), quas videtur magnus Hilarius latinas fecisse ex fragmento apud 
Augustinum asservato feliciter. Pauca Maurini collegerant, plura addidit Gallandius, quae 
etiam homiliarum exordia et coronidem restituunt. Haud ego pauciora insuper repperisse 
juvat in septem Catenis Vaticanis, quarum plures tam antiquitate et unciali charactere, quam 
egregiis picturis insigniuntur. 

Longe plura in centum et quinquaginta psalmos nobis suppelere, nil mirum, quum pauca 
tantum et parca manu Maurini ex Catenis receperunt, quz» iterum Gallandius baud infeli- 
citer auxit. Sed quorsum bac, dum teste rursus Hieronymo in epistola ad Paulam, Origenes 
preter scholia, in totum psalterium haud pauciores effuderit quam quinque et quadraginta 
tomos commentariorum, atque insuper centum et quatuordecim homilias? 

Et hoc quidem triplex interpretationis genus, quod Origeni solemne videtur fuisse, ex 
Philone oriundüm esse, haud ego renitens existimarem ; quum adhuc obvia sint, Hebreum 
apud magistrum, scholia sive breviora rcsponsa, homiliae et conciones in Synagogis vel ex 
tempore habite (in Samsonem puta, in Jonam, etc.), tum amplissimi commenfarii, aestu al- 
legorico ad cumulum tumentes. Eadem Origenem frequentavisse, sat perspicuum faciunt co- 
piosa quae hactenus editis incrementa nunc addimus et in medium ponimus. 

Scholia sunt videlicet, sive excerpta, qua» propemodum sola ad Maurinos pervenerunt, sola 
quoque fere nobis servavit codex Palatinus "7D4, peculiari significata siglorum compendio, 
quod Lydii instar lapidis nos deduxit, uti suo loco dicere est. 

Homilias aperte significant, exordia prater et doxologias nonnullas, conciones vehemen- 
tiores, ad mores instruendos, quibus interpres populum coram stantem alloqui facile videtur. 

Commentarios autem dignoscere est, cum ex aliis plurimis argumentis, tum vel maxime ex 
abundanti sacrorum testimoniorum congerie, qua rite quidem et apposite, argute etiam ad- 
ducta, sed eo congeruntur cumulo, ut dubitandum non sit, quin Adamantinus totam Bibliorum 


1) Spicil. Sol. t. 11, p. 314. 
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seriem memoriter tenuerit, ac potuerit ex tempore undequaque verbo tenus recitare et eodem 
cogere quique ad cumulum, quantumvis essent aliena et inexspectata. 

Quibus peractis, nondum tamen exhaustis, quum plürima supersint ulterius proferenda, 
si vacat, nec locus desit, nec Deus obstiterit, Hezaplorum quoque satis ampla seges in 
derelicto meo a multis annis horreo jacuit. Eece autem omnia fere mihi docte preeripuit cl. 
v. Fridericus Field,in nova et locupletissima Origenis Hexaplorum editione Oxoniensi !) ; ut 
fere nesciam an exigua quadam auctaria ausim et possim ad psalmorum calcem subjicere. 
Sed plura alio in loco de Origene in psalmos, ne ulterius proemia jam prolixa producantur. 


1) Origenis Hexaplor. quae supersunt, sive veterum interpretum graecorum in totum V. T. 


fragmenta, Oxon. t. 1, 11, 1870. 
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Fragmenta 


I. Φίλωνος x τοῦ περὶ κοσμοποιΐας γ᾽ xe- 
φαλαίου. 

Ἡ πρότασις ἐμφαίνει μεταμέλειαν, ἀνοί- 
x&tovy πάθος θείας δυνάμεως. ᾿Ανθρώποις μὲν 
γὰρ ἀσθενεῖς αἱ γνῶμαι x«l ἀβέδαιοι, ὡς 
τὰ πράγματα πολλῆς γέμοντα ἀδηλότητος. 
Θεῷ δὲ οὐδὲν ἄδηλον, οὐδὲ ἀκατάληπτον" 


I. Ex codice Coisliniano 276 soc. Xl, accepi 
priora Philonis fragmenta, quee frustra et mo- 
rose queesivi sive in locupletissima editione an- 
glicana, sive in collectaneis quibus augenda est, 
qualia sunt Damascenica, Anastasiana, Leon- 
tiana, diligenter excussa usque ad Maium. Cur 
vero statim codicis nostri titulus : ᾿[ωάννου πρεσθυ- 
típou xal μοναχοῦ τῶν ἐχλογῶν βιδλίον πρῶτον, Jo- 
annis monachi selecta, ut fert e tergo volumen, 
prius non moverit animum diligentium virorum 
qui ante me toties in idem offenderunt, prseci- 
pua mihi causa est in catalogo Coisliniano cl. 
Montefalconii, in quo vir doctus leviori calamo 
breviter asserit, plura hic non esse quam loca 


Coisliniana. 


I. Philonis, ez libro De mundi fabrica, 
cap. III. Gen. VI, 6. 

Periodi pars prior prz se fert poenitentiam, 
qua egritudo a divina virtute exsulat. Etenim 
mortalium infirma cogitationes sunt et insta- 
biles, ut quecumque res multa obscuritate 
redundans. At Deo nihil obscurum, nihil co- 


parallela Damasceni, alio tantum ordine posita. 
Contradicunt vero lum ea quse insuper abundant, 
tum ea quse deficiunt, ut alibi fusius dicam. 
I. Ex fol. 220 4 tergo. Quid sit κεφάλαιον γ᾽ 
χκοσμοποιΐας, divinandum est, quum nulla sit par- 
titio in hoc primo Philonis libro, idemque ti- 
tulus χοσμοποιΐας pertingat interdum ad tres aut 
quatuor libros ab initio editos apad Mangeium. 
Nota ἰσχυρογνωμονέστατος, et recole ἰσχυρογνωμο- 
σύνη ejusdem Phil. 1, 633, 44. — Ad verba ὡς 
τὰ πράγματα COd, in marg. ὡς τὰ πολλά, — Dein 
δὰ ὑφηγήσεως reponitur sic ὑφηγενεσεως sine ullo 
accentu, — χαθ᾽ ὃ λέγεται. Num. xxur, 19. Ultima 
conferenda sunt cum Philon. t. 1, p. 280, 40 aqq. 
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ἰσχυρογνωμονέστατος γὰρ καὶ βεδαιότατος. 
Πῶς οὖν τῆς αὐτῆς ὑπούσης αἰτίας, ἐπι- 
στάμενος ἐξ ἀρχῆς ὅτι ἔγχειται ἡ διάνοια 
τοῦ ἀνθρώπου ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ ἐκ 
νεότητος, πρῶτον μὲν ἔφθειρεν τὸ γένος χα- 
ταχλυσμῷ, μετὰ δὲ ταῦτα φησὶν μηκέτι 
διαφθείρειν, καίτοι διαμενούσης ἐν τῇ ψυχῇ 
τῆς αὐτῆς χαχίας. Λεχτέον οὖν ὅτι πᾶσα 
ἢ τοιάδε τῶν λόγων ἰδέα περιέχεται ἐν τοῖς 
νόμοις πρὸς μάθησιν καὶ ὠφέλειαν διδασχα- 
λίας, μᾶλλον ἣ πρὸς τὴν φύσιν τῆς ἀλη- 
θείας: διττῶν γὰρ ὄντων κεφαλαίων ἃ κεῖται 
διὰ πάσης τῆς νομοθεσίας" ἑνὸς μὲν, καθ᾽ à 
λέγεται, οὐχ ὡς ἄνθρωπος ὁ Θεός" ἑτέρου δὲ, 
x«0' ὃ ὡς ἄνθρωπος παιδεύειν λέγεται υἱόν' 
τὸ μὲν πρότερον τῆς ἀληθείας ἐστίν" ὄντως 
γὰρ ὁ Θεὸς, οὐχ ὡς ἄνθρωπος, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
ὡς" ἥλιος, οὐδὲ ὡς οὐρανὸς, οὐδὲ ὡς κόσμος, 
αἰσθητὸς * νοητὸς, ἀλλ᾽ ὡς Θεὸς, εἰ x«l 
τοῦτο θέμις εἰπεῖν. Ὁμοιότητα γὰρ ἢ σύγ- 
χρισιν ἢ παραδολὴν οὐχ ἐπιδέχεται τὸ μα- 
χάριον ἐχεῖνο, μᾶλλον δὲ μαχαριότητος αὐ- 
τῆς ὑπεράνω. Τὸ δὲ ὕστερον τῆς διδασκαλίας 
ὑφηγήσεως, τὸ ὡς ἄνθρωπος, ἕνεκα τοῦ παι-- 
δεῦσαι τοὺς γηγενεῖς ἡμᾶς, ἵνα μὴ τὰς ὀρ- 
γὰς καὶ τὰς τιμωρίας μέχρι παντὸς ἀπο- 
τείνωμεν ἀσπόνδως καὶ ἀσυμδάτως ἔχοντες: 
τὸ οὖν διενοήθη ἐπὶ Θεοῦ χυριολογεῖται, τοῦ 
τὴν γνώμην καὶ τὴν διάνοιαν βεθδαιοτάτου. 


]l. Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς χατὰ Μωσέα Koc- 
μοποιΐας. ! 

Ἴδιον Θεοῦ, τὰ ἀδύνατα παντὶ γενητῷ 
μόνῳ δυνατὰ xal κατὰ χειρός. 


III. Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῆς χατὰ Μωσέα Koc- 
μοποιΐας. 
Οὐχ ὡς πέφυχεν ὁ Θεὸς εὖ ποιεῖν, οὕτω 


II. Ex fol. 138 et iterum fol. 151. Prior lo- 
cus habet τὰ δυνατὰ, posterior τὰ ἀδύνατα. 
ANN. II, 20. 
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gnitu impervium, utpote qui firmissima mente 
valeat et constantissima. Quomodo igitur fit, 
eadem causa subsistente, ut, quum ab ini- 
[10 noverit, cogitationem hominis esse a ju- 
ventute et dato consilio ad improba procli- 
vem, primum in cataclysmo totum genus pes- 
sum dederit, postea vero dixerit idem non 
esse a se exterminandum, etiamsi eadem man- 
serit in anima improbitas? Dicendum igitur, 
hec verba omnino aut qualiter significare, 
quod leges nostre scienti? prosunt, magis- 
que respiciunt proficuam eruditionem quam 
veritatis naturam. Etenim quum duo capita 
in universa Legis serie proponantur, unum 
quidem, sicut scriptum est, quod Deus non 
est ut homo; alterum vero, quod non se- 
cus ac homo, edocere dicitur filium: prius 
quidem est sermo veritatis, quia verum est 
Deum non esse sicut hominem, sed neque 
sicut solem, neque etiam ut celum, neque 
ui quemcumque mundum aut sensu, aut 
mente cognitum; esse autem veluti Deum, id 
verbo dicere si fas est. Similitudinem enim 
aut comparationem aut analogiam in se non 
recipit Ens illud beatum, quin immo omnem 
superans beatitudinem. Posterius vero dicendi 
genus, quo doctrina exponitur, illud est quo 
Deus loquitur ut homo, ut nos erudiat terri- 
genas, ne vindictas et castigationes ad finem 
usque omnem extendamus, implacabili et ob- 
stinata pervicacia. Unde verbum illud cogi- 
(acit secum, proprium Dei est, cujus sententia 
et consilium firmissima sunt. 

II. Ejusdem, ex bro de Mosaica mundi 
fabrica. 

Ad Deum perüinet, ut qua nemo prorsus 
horum qui fiunt, facere possit, ipse solus 
prompta manu faciat. 

lll. Ejusdem, ex eadem secundum Moysem 
mundi fabrica. 

Qualiter penes Deum est benefacere, haud 


III. Ex fol. 2590, in pagina altera. Hsc ne- 
cessitudinem habent cum sqq. vir et xix. 
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x«l τὸ γενόμενον εὖ πάσχειν" ἐπεὶ τοῦ μὲν 
αἱ δυνάμεις ὑπέρδάλλουσιν, τὸ δὲ ἀσθενέο- 
τερόν ἐστι δέξασθαι τὸ μέγεθος αὐτῶν. 


IV. Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ γ᾽ τῆς νόμων ἱερῶν 
ἀλληγορίας. 

Θεοῦ ἴδιον, τὰ μὲν ἀγαθὰ προτείνειν, καὶ 
[προ]φθάνειν δωρούμενον: τὰ δὲ χαχὰ μὴ 
ῥᾳδίως ἐπάγειν. 

V. Τοῦ αὐτοῦ. 

Οὐδὲ τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐθὺς ἐπέξεισιν 
ὃ Θεός: ἀλλὰ δίδωσι χρόνον εἰς μετάνοιαν, 
xxl τὴν τοῦ σφάλματος lxcív τε xxl ἐπα- 
νόρθωσιν. 

VI. Ἐχ τοῦ η΄ x«l 0' τῆς νόμων ἱερῶν 
ἀλληγορίας. 

᾿Αναζητοῦσιν τοῖς φιλοθέοις τὸ ὄν, χἂν 
μηδέποτε εὕρωσιν, συγχαίρομεν" ἱκανὴ γὰρ 
ἐξ ἑαυτῆς προευφραίνειν ἡ τοῦ καλοῦ ζή- 
τῆσις, χἂν ἀπέχῃ τὸ τέλος αὐτῆς. 

VII. Ἐχ τῶν αὐτῶν. 

Τὸ σὺν Θεῷ, πανεπαίνετον: τὸ δὲ ἄνευ 
Θεοῦ, φευχτόν. 

VIII. "Ex τοῦ η΄ καὶ θ΄ τῆς νόμων ἱερῶν 
ἀλληγορίας. 

Οὐ πάντα πᾶσιν χαριστέον, ἀλλὰ τὰ οἷ- 
χεῖχ τῇ τῶν δεομένων χρείᾳ: ἀλλὰ μηδὲ 
ὅσα δύνασαι, χαρίζου, φησὶν ὁ ἱερὸς λόγος, 
ἀλλ᾽ ὡς ἱκανός ἐστιν ὁ δεχόμενος δέξασθαι: 
ἢ οὐχ ὁρᾷς ὅτι καὶ ὁ Θεὸς οὐχ ἀγαλογοῦντας 
ἡμᾶς τῷ μεγέθει τῆς αὐτοῦ τελειότητος, 
χρησμοὺς ἀναφθέγγεται πρὸς τὴν τῶν ὧφε- 
ληθησομένων δύναμιν; ἐπεὶ καὶ τίς ἂν ἐχώ- 
ρῆσεν Θεοῦ λόγων ἰσχὺν, τῶν ἁπάσης xpstz- 
τόνων ἀχοῆς; τὸ γὰρ γεννητὸν οὐδέποτε μὲν 


IV. Ex fol. 258. Iterum ambigitur circa dis- 
crimen librorum de Allegoriis, quorum tres ty- 
pis eduntur, novem vero in codd. appellantur. 

V. Ibid. Lemma videtur elegantissime Philo- 
nis homilie in Jonam, servate ab Armenis et 
edite in Paralipom. tom. 11) p. 578. 

VI. Intelligo librum ὙΠῚ et 1x (sic alias plu- 
ries) in eo sensu quod pro variis codicibus idem 
liber fuerit nunc octavus, nunc nonus, ac for- 
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taliter creaturae competit bene recipere : illud 
quippe vires habet multo superiores, hoc vero 
imbecillius est, ut magnitudinem earum sus- 
tineat. 

IV. Ejusdem, ex tertio libro Allegoriarum 
in sacras Leges. 

Dei inditum est, bona quidem offerre et 
dando preoccupare eum quem donavit, mala 
autem haud facili manu inducere. 

V. Ejusdem. 

Haud statim Deus peccatores persequitur, 
Sed concedit tempus in penitentiam , atque 
in noxarum medelam et emendationem. 


VI. Ex libro VIII et 1X Allegoriarum tn 
sacras Leges. 

Cum Dei amicis quzrentibus quod vere est, 
etiamsi non id inveniant, colletamur: apta 
enim est boni inquisitio ad gaudium per se 
creandum, etiamsi finis ejus distet. 

VII. Ez sisdem. 

Quod cum Deo est, omnem superat lau- 
dem; quod sine Deo, vitandum. 

VIII. Ex libro VIII et IX Allegoriarum in 
sacras Leges. 

Non omnia omnibus largitor, sed ea tantum 
qua egentium ad necessitatem apta sunt. Noli 
etiam quantum potes, erogare, inquit sermo 
sacer, sed quantum capere potest qui recipit. 
Immo nonne vides quod etiam Deus nobis, 
perfectionis ejus magnitudini non responden- 
tibus, oracula pronuntiat juxta facultatem eo- 
rum quibus profutura sunt? Etenim quis un- 
quam continere potuisset vim eloquiorum Dei, 
quie omnem superant auditum? Quod enim 


tasse generica vox τῶν ἀλληγοριῶν, uti altera τῆς 
χοσμοποιΐας ad plures Philonis libros permeavit. 
— xà» kroy] in marg. xd» τυχῇ Cod, fol. 183. 

VII. In eod. fol. 

VIII. Ex fol. 259. — λόγος, qui locus me fugit. 
— μᾶς tollere vult vir doctus ac vertere: « pro- 
nunciat oracula que majestati suse non respon- 
dent. * — cod. χρείττονος male. — Codex ῥύμην 
iterum inepte. 
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ἀμοιρεῖ τῶν τοῦ Θεοῦ χαρισμάτων, ἐπεὲ 
πάντως ἂν διέφθαρτο, φέρειν δὲ τὴν πολλὴν 
καὶ ἄφθονον αὐτῶν ῥώμην ἀδυνατεῖ" διὸ βου- 
᾿λόμενος ὄνησιν ἡμᾶς ἔχειν, ὧν ἐπιδίδοσιν, 
πρὸς τὴν τῶν λαμδανόντων ἰσχὺν τὰ διδό- 
μενα σταθμᾶται. 

ΙΧ. Ἐχ τῆς νόμων ἀλληγορίας. 

Οὐκ ἐν χρόνῳ τὸ αἴτιον, οὐδὲ συνόλως ἐν 
τόπῳ, ἀλλ᾽ ὑπεράνω χαὶ τόπου καὶ χρόνου. 


X. 'Ex τῶν εἰς Γένεσιν ζητημάτων. 

Τί οὖν ἐνεθυμήθη ; ὅτι διὰ τὸ εὐαρεστεῖν 
πεποίηται ὁ ἄνθρωπος, οὐ χατὰ ἀντιστρο- 
φὴν, διότι ἐποίησεν, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ἐμμεῖναν 
τὸ ποίημα τῇ εἰς εὐαρέστησιν ποιήσει. Πρὸς 
οὖν τὸ ποίημα ὁ λόγος, ὥσπερ σοφιστὴς, 
διαλογιεῖται, οὐ - διότι πεφύτευχεν ὁ νέος, 
ἀλλ᾽ ὅτι προελθὸν διὰ ῥᾳθυμίαν, διαμαρ- 
τάνει τῆς ἐγχειρήσεως. 

ΧΙ. Ἐχ τῶν ἐν Γενέσει ζητημάτων. 

Ὥς ἀμέτοχος χαχίας, οὕτω x«l ἀναίτιος 
ὁ Θεός. 

XII. Ἐχ τοῦ πρώτου τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ ζη- 
τημάτων. 

Οὐ πάντων κοινωνητέον πᾶσιν, οὔτε λό- 
(Gv οὔτε πραγμάτων, καὶ μάλιστα ἱερῶν. 
Πολλὰ γὰρ προῦύπάρξαι δεῖ τοῖς ἐφιεμένοις 
τῆς μετουσιάς τούτων. Πρῶτον μὲν, τὸ μέ- 
γιστον χαὶ ἀναγχαιότατον, πρὸς τὸν ἕνα xal 
ὄντως ὄντα Θεὸν εὐσέθειαν xal ὁσιότητα, 


IX. Ex fol. 30, et fol. 44, ubi ascribitur libro 
de profugis. — In loco 19 οὐδὲ οὖν ὅλως. 

X. Ex fol. 221, descripsi hsc pauca et ob- 
scura in amplissimo loco, ubi dato quasi con- 
silio decipuls singulis versibus offendebant. Ini- 
tium enim ἴσως τινὲς τῶν ἀνεξεταστῶν (al. εὐαγεσ- 
τάτων) legitur in Phil. r, 275, 36-45, sequentia 
ibid. 276, 20-35. Succedunt in ead. pag. v. 4l- 
47; dein 277, 32; tum 280, 5 et 283, 40, inter 
quse inseritur alius locus, in cod. f. 34 inscri- 
ptus cum titulo ec libro VIII et 1X Allegoria- 
rum: qui locus adeo Mangeium fefellit, ut eum 
dederit tanquam ineditum, nec sine mendis, in 
eodem hoc tomo I, p. 203, ac si esset pars le- 
gitima libri inscripti: Quod deterius potiori in- 
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creatum est, nunquam non indiget Dei mu- 
neribus, quum omnino id corruptioni subja- 
ceat, nec valeat sustinere oraculorum ingens 
et immane robur. Ideo ille cupiens nobis emo- 
lumento esse ea qua largitur, juxta recipien- 
üum vires munera metitur. 

IX. Ez Allegoriis Legum. 

Principium neque in tempore est, neque 
prorsus in loco, sed longe ultra et locum et 
tempus. 

X. Ex Quaestiotibus in. Genesim. 

Cur igitur Deum ponituit? Ponituit eum 
quia ut illo delectaretur, creavit hominem, non 
vero ob inconstantiam, quia creavit ; sed quia 
opus ejus non permanserat in opera qua de- 
lectaretur. Cum hac igitur creatura Verbum, 
ut vir qui argumentatur, rationem inibit, non 
quod recens est creatura, sed quod adulta, per 
contumaciam excidit ab opera proposita. 

XI. Ex Quaestionibus in. Genesim. 

Ut mali particeps nequit esse Deus, ita ne- 
que auctor. 

XII. Ez libro primo Quaestionum in librum 
Exodi. 

Omnia cum omnibus communicanda non 
sunt, sive sermonibus, sive gestis, et maxime 
sacris in rebus. Multa enim przmittenda sunt 
appetentibus harum rerum esse participes. 
Primum est, et hoc maximopere necessarium, 
pietas et veneratio erga Deum unum ac vere 


sidiatur, dum nunc tam illa quam omnia supe- 
rius relata, integra legantur in libro: Qwod 
Deus est immutabilis, Exemplum habes incre- 
dibilium ambagum et fallaciarum quee Philoniana 
cireumsepiunt. Quse vero ego, haud sine metu, 
hic retineo ut nova, male incipiunt in cod. τὸ 
V», tum depravate habent πεφύτηχεν, vel ex 
inani correctione πεφοίτηχεν. Etiam conjicit vir 
doctus ὁ νοῦς, dein προελθὸν, respectu δὰ subti- 
lem Philonis theosophiam, quam indagare lon- 
gum est. 

XI. Ex fol. 238. 

XII. Ex fol. 205. — cod. συνόλοις ἄφιδρ. — 
ἀνοργιάστοις, in marg. cod. ἀμυύήτοις — ἀνήνυτον, 
item e regione ἄπραχτον. — in flne ἐναλλοίωσιν, 
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τὴν ἐπὶ τοῖς ἀγάλμασι xal ζοάνοις καὶ συν- 
όλως ἀφιδρύμασι , τελεταῖς τε ἀτελέστοις 
καὶ μυστηρίοις ἀνοργιάστοις ἀνήνυτον πλά- 
νὴν ἀπωσαμένοις. Δεύτερον δὲ, καθαρθῆναι 
τὰς ἁγνευτιχὰς χαθάρσεις κατά τε σῶμα 
xal ψυχὴν διὰ γόμων πατρίων xal ἠθῶν. 'Tot- 
τον, ἀξιόπιστον τοῦ συνασμενισμοῦ παρασ- 
χεῖν ἐνέχυρον, ἵνα μὴ τραπέζης μεταλα- 
θόντες ἱερᾶς, ἀσώτων μειραχίων τρόπον, ὑπὸ 
κόρου χαὶ πλησμονῆς ἐναλλοιῶσιν ἐμπαροι- 
νοῦντες, οἷς οὐ θέμις. 


XIII. Ἐχ τοῦ β΄ τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητημάτων. 

Οὔτε πλοῦτον ἀσπάζεται τὸ θεῖον, οὔτε 
πενίαν ἀποστρέφεται. 

XIV. 'Ex τοῦ β΄ τῶν ἐν Ἐξόδῳ ζητη- 
μάτων. 

ψυχαὶ δὲ, ὅταν προσχολληθῶσι Θεῷ, ix 
γυναιχῶν γίνονται παρθένοι, τὰς μὲν γυναι- 
χώδεις ἀποδάλλουσαι φθορὰς τῶν ἐν αἰσθή- 
ctt χαὶ πάθει' τὴν δὲ ἄψευστον χαὶ ἀμιγῆ 
παρθένον, ἀρέσχειαν Θεοῦ μεταδιώχουσι᾽ χα- 
τὰ λόγον οὖν αἱ τοιαῦται ψυχαὶ χηρεύουσιν, 
ἄνδρα τὸν τῆς φύσεως ὄρθον νόμον προσ- 
συμθιοῦσιν καὶ πατέρα τὸν αὐτὸν, ἃ χρὴ 
πράττειν παραγγέλλοντα, καθάπερ ἐγγόνοις 
μετὰ τῆς ἀνωτάτω κηδεμονίας. 

XV. Ἐχ τοῦ τελευταίου τῶν ἐν ᾿Ἐξόδῳ 
ζητημάτων. 

Φθαρτὸν χαλῶ τὸν μὴ ἐφιέμενον ἀφθαρ- 
σίας, ἀλλ᾽ ὀστρέου τρόπον, ἐνειλούμενον ὀσ-- 
τραχοδέρμῳ, ὅπερ ἐστὶν ὁ σωματιχὸς ὄγχος 
καὶ ὁ τῶν θνητῶν βίος. 

XVI. "Ex τοῦ περὶ Γενέσεως “ΑΟελ. 

"Αγεύστον παθῶν T χαχιῶν ψυχὴν εὑρεῖν, 
σπανιώτατον. — ᾿Αδύνατον ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀν- 


XIII. Ἔχ fol. 208. 

XIV. Ex fol, 183. Ascetica et elegans sen- 
tentia, que cum multis premissis, integra le- 
gitur apud Armenos in secundo sermone super 
Exodum cap. 4, p. 470. — προσχολληϑῶσι, Arm. 
induuntur vel initiantur. — ἄψαυστον cod. male, 
recte emendat Arm. infallibilem. — ἀρίσχειαν, 
Arm. cf. cum grigcis: Sapientiam Dei sequun- 
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existentem, ut inanem amoveant errorem circa 
idola et simulacra, una cum quibuscumque 
statuis, céremoniis imperfectis aut mysteriis - 
nulla initiatione dignis. Secundum vero est, 
ut mundentur castis purgamentis, tam in cor- 
pore quam in anima, juxta patrum leges et 
consuetudines. Tertium est, ut dent pignus 
fiducia dignum, eos habere communem no- 
biscum laetitiam, ne sacram ad mensam re- 
cepti, more puellorum incompositorum, pra 
satietate et fastidio temulenter se in aliam 
partem proferant: quod illis nefas est. 

XIII. Ez libro I1 Quaestionum in Exodum. 

Neque divitias Deus sectatur, neque respuit 
inopiam. | 

XIV. Ex libro secundo Quaestionum in Exo- 
dum. 

Anima vero, quum Deo uniuntur, ex mu- 
lieribus virgines fiunt, rejectis femineis cor- 
ruptelis que» in sensibus sunt et cupiditate. 
Qua vero falli nesciam et inviolabilem gra- 
tiam virgineam Dei sectantur, jure quidem 
merito hujusmodi anime orbantur viro, ac 
nubunt cum lege, juxta rectum nature dicta- 
men, quod velut pater est, et qua oportet 
facere, precipit, tanquam filiis suis, cum su- 
perna providentia. 

XV. Ex ultimo libro Quaestionum 1n. Exo- 
dum. 

Corruptum eum dico, qui non appetit in- 
corrupüibilitatem, et concha instar, ostrea 
involvitur testa, quod est corporea moles et 
mortalium vita. 

XVI. Ez libro de Generatione. Abelis. 

lmmunem cupiditatum sive nequitiarum in- 
venire animam, rarissimum est. — Fieri ne- 


tur, contraria. ejiciunt (vitia). Jure itaque hu- 
jusmodi mentes viduae fiunt, et. orbantur., ex 
mortalibus, habentque acquisitum, sibi tam vi- 
rum, naturae rectam legem, quocum vivunt, tam 
patrem eumdem etc. — f. posu Gioca. 

XV. Ex fol. 245. Etiam apud Armenos, qus- 
stionum in Exodum sunt libri tres Philoniani. 

XVI. Ex fol. 47. Similia Phil. 1, 383, 47. 
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θρώπων γενέσεως ἄχρι τοῦ παρόντος βίου 
κατὰ τὸ παντελὲς ἀνυπαίτιον εὑοεῖν θνητῷ 


σώματι ἐνδεδεμένον. 


XVII. Τοῦ αὐτοῦ περὲ τῶν γιγάντων. 

᾿Αδύνατον, οἶμαι, μηδὲν ῥυπισθῆναι τῆς 
ψυχῆς, μηδὲ τὰ τελευταῖα καὶ χατωτάτω 
αὐτῆς, κἂν ὡς ἐν ἀνθρώποις τέλειός τις εἶναι 
δοχῇ. 

XVIIT. Φίλωνος, ἐκ τοῦ περὶ μέθης, 

Οὐ δύναται τῶν φαινομένων ἀγαθῶν κα- 
τεξανίστασθαι ἡ τεθηλυμένη ψυχὴ, πλούτου 
καὶ δόξης τυχὸν, ἣ ἀρχῆς, ἣ τιμῆς" ἀλλ᾽ ἕως 
μὲν οὐδὲν τούτων πάρεστιν, ὑψηγοροῦμεν, 
ὡς ὀλιγοδείας ἑταῖροι, τὸν αὐταρχέστατον 
xxl ἐλευθέροις xal εὐγενέσιν ἁρμόττοντα 
περιποιούσης βίον" ἐπειδὰν δὲ τῶν εἰρημέ- 
νων ἐλπὶς αὐτῷ μόνον, 7] ἐλπίδος αὖρα βρα- 
χεῖα καταπνεύσῃ, διελεγχόμεθα' ὑπείκον- 
τὲς γὰρ εὐθὺς ἐνδιδόαμεν, καὶ ἀντιδῆναι, 
χαὶ ἀντισχεῖν οὐ δυνάμεθα’ προδοθέντες δὲ 
ὑπὸ τῶν φίλων αἰσθήσεων ὅλην τὴν τῆς 
ψυχῆς συμμαχίαν ἐκχλείπομεν, καὶ οὐχέτι 
λανθάνοντες, ἀλλ᾽ ἤδη φανερῶς αὐτομο- 
λοῦμεν. 

XIX. 'Ex τοῦ περὶ τῶν μετονομαζομένων. 

Οὐχ ἃ δοῦναι Θεὸν, ταῦτα χαὶ ἀνθρώπῳ 
λαμθάνειν δυνατὸν, ἐπειδὴ τῷ μὲν πλεῖστα 
καὶ μέγιστα χαρίσασθαι ῥάδιον, ἡμῖν δὲ οὐκ 
εὐμαρὲς τὰς προτεινομένας δέξασθαι δωρεάς. 

. Τοῦ αὐτοῦ. 

Οὐ λήψῃ, φησὶν, τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ σου 
ἐπὶ ματαίῳ. Τὰ μὲν οὖν τῆς τάξεως γνώ- 
ρίμα τοῖς διανοίᾳ ὀξυδορχοῦσιν: ὄνομα γὰρ 
ἀεὶ δεύτερον ὑποχειμένου πράγματος, oxi 
παραπλήσιον, ἣ παρέπεται σώματι. Προει- 
πὼν οὖν πρὸ τῆς ὑπάρξεως xal τιμῆς τοῦ 
ὑπάρχοντος, ἑπομένως τῷ τῆς ἀχολουθίας 
εἱρμῷ τὰ πρέποντα xal περὶ τῆς κλήσεως 
εὐθὺς παρήγγειλεν. 
χαὶ γὰρ ἀδύνατον εἶναι θνητῷ σώματι ἐνδεδεμένον 
εἰσάπαν εὐδαιμονῆσαι. Ex libro De nominum mu- 


tatione. 
XVII. Ex fol. 47. 


quit ut aliquem invenias, qui ab ortu humani 
generis usque ad avi presentis vitam, per 
totum innocens sit, mortali dum corpori al- 
ligatus fuerit. 

XVII. Ejusdem, ez libro de Gigantibus. 

Contingere nequit, puto, ut nihil in anima 
maculetur, neque etiam in postrema et infe- 
riore ejus parte, quantumvis inter homines 
quie videatur absolutus. 

XVIII. Phionis, ex libro de Ebrietate. 

JEgerrime potest anima, semel effecta femi- 
nea, semet attollere ex bonis conspicuis, sci- 
licet ex divitiis et gloria, ex imperio et ho- 
noribus; sed quoad usque nihil horum adsit, 
superbe loquimur, quasi sobrietatis amici, 
que vitam comparat paucis contentam, at- 
que congruam viris liberalibus et ingenuis. 
Αἱ eorumdem bonorum statim ut spes aspi- 
ret aut vel levis aura spei, fallacia redat- 
guimur: illico enim obsecundantes, victas ma- 
nus non dare, aut contraire, aut resistere non 
possumus; ac mancipati porro dilectis sensi- 
bus, totam anime conflictationem deserui- 
mus, neque clanculum, sed jam pleno in sole 
transfugz evadimus. 

XIX. Ec libro de Mutatione nominum. 

Non jam qua dare Deus potest, illamet homo 
recipere valet, quippe quum Deo in promptu 
est elargiri plurima et maxima, nobis vero 
haud ita commodum oblata excipere munera. 

XX. Ejusdem. 

« Non sumes, inquit, nomen Dei in vanum.» 
Qua hic statuuntur recte, ea manifesta sunt 
cuique acuta mente eonsideranti. Nomen nam- 
que semper sequitur rem subjectam, umbrae 
satis simile, 48 corpus comitatur. Legislator 
igitur id prefatus, priusquam ille qui Est 
prostet ac honoretur, consequenter ea qua ad 
precepti seriem apta sunt, commendavit. 


XVIII. Ex fol. 245, — ὀλιγοδ. ἕτεροι cod. 

XIX. Ex fol. 138 et 259 sine varietate. 

XX. Ex fol. 2239, ac videntur pertinere ad 
amissos libros de primis decalogi preceptis. 
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XXI. 'Ex τοῦ περὶ εὐσεθείας κεφαλαίου. 

Τίνας γὰρ μᾶλλον εἰχὸς εὐθυμίας ἄγειν 
χαὶ χάριτας ἢ τοὺς προσιόντας ἀγαθῷ x«l 
ὠφέλειαν ἐλπίζοντας ἀγαθῶν; ἔστιν δὲ ὁ 
Θεὸς τὸ πρεσθύτατον, ἄρδων, χαθάπερ ἐκ 
πηγῆς τῆς ἑαυτοῦ φύσεως, ἀνθρώπων γένει 
τὰ σωτήρια" συγγενὲς γὰρ οὐδὲν ἄλλο, ὡς 
ἐλπὶς εὐχῇ’ καὶ γὰρ τὰ ἀμείνω προσδοχῶν- 
τες, εὐχόμεθα’ xal εὐξάμενοι, χρηστὰ πάν- 
τὼς ἐλπίζομεν. 

XXII. Φίλωνος ἐκ τῶν χατὰ Φλάχχον. 

Οὐχ ἔστι παρὰ τῷ Θεῷ οὔτε πονηρὸν 
ὄντα ἀπολέσαι τὸν ἀγαθὸν μισθὸν περὶ ἑνὸς 
ἀγαθοῦ μετὰ πλειόνων καχῶν πεπραγμένου, 
οὔτε πάλιν ἀγαθὸν ὄντα ἀπολέσαι τὴν χό- 
λασιν καὶ μὴ λαθεῖν αὐτὴν, εἰ μετὰ πλειό- 
νων ἀγαθῶν ἕν τι γένηται πονηρόν ἀνάγχη 
γὰρ ζυγῷ καὶ σταθμῷ πάντα ἀποδιδόναι 
τὸν Θεόν. 

XXIII. Ἐχ τῶν 9v ἐπῶν χεφαλαίων. 

Αὐτὸς πάντα οἶδεν, ὁ ποιήσας τάδε ἀπ᾽ ἀρ- 


χῆς μόνος. 


XXL Ex fol. 169, fort. leg. ἀρύων pro &góow. 


— τὸ πρεσθύτατον apud Philonem solet esse quod 
antiquius et preestantius censetur. --- σωτήρια 
more biblico. 

XXII. Ex fol. 111, fortasse ex altero in Flac- 


XXI. Ez capite de Religione. 

Quosnam magis decet letos gerere gra- 
tosque sensus, quam illos qui verum ad bo- 
num accedunt et bonorum commoda sperant ? 
Deus autem summum bonum est, qui velut 
ex fonte nature sua haurit generis humani 
salutem. Nil enim magis ac spes vicinum est 
et affine voto precum; et quum precati sumus, 
prorsus fausta speramus. 


XXII. Philonis, ex libro contra Flaccum. 

Penes Deum non est, sive ut improbus fru- 
stretur bona mercede pro aliquo bono faci- 
nore, quod cum multis improbitatibus pera- 
gitur; sive e converso ut bonus vir privetur 
animadversione, neque eam nanciscatur, si 
cum multis bene gestis unum admiserit vitio- 
sum. Necesse enim est Deum omnia largiri 
cum aqua lance et pondere. 

XXIII. Ez capite metrico. 

Is omnia noscit, qui solus omnia ab initio 
fecit. 


cum libro, qui intercidit, Post. ἀγαθὸν μισϑὸν, ex 
loco seq. parallelo exspectaveris xai μὴ λαῦὔειν. 

XXIII. Ex fol. 34, sub ambiguo titulo brevis 
locus csteris miscetur Philoni jure ascriptis. 
Nec puto ibi senarios latere. 


II. 


F'ragmenta Vaticana. 


[. Φίλωνος. Ζητοῦσιν βρῶσιν ψυχαὶ, αἱ 
ἄξιον Θεοῦ λόγον ἔχουσαι, ἐκ τοῦ διανεσ- 


II. Improbum et arduum opus erat, Philo- 
niana in pluteis Vaticanis post A. Maium ex- 
piscari; quum enim fere ab illo Judzeo sua ana- 
lecta Mediolani auspicatus esset, haud bonis 
avibus incidit in fallax quoddam ἑρμαῖον, Philoni 
pro Plethone ascriptum: unde infelix certandi 
campus, nec victas dedit manus, quin juraverit 
se ubique Philoniana obstinato et acuto intuitu 
persecuturum. Inde libelli Florentini duo De Co- 
phinis οἱ De honorandis patribus, ac plurima 
Romana fragmenta in Class. auct. t. 1v, p. 430, 


l. In ps. CIII, v. 91, 22. In eo cibum qua- 
runt animae, que dignam Deo rationem ha- 


Script. vet. coll. t. rt, p. 222 ac maxime in ejus- 
dem coll. t. vri. Augebat tricas periculum inci- 
dendi in Philonem episcopum pro Alexaadrino, 
quum haud semper Carpathius nuncupetur epi- 
Scopus, nec perspicue prodat se christianum 
scriptorem. Adde quod nobis desunt operum ti- 
tuli, ut in Coisliniano, qui erroneum quidem, sed 
qualemcumque filum porrigebant perlustranti la- 
byrinthum omnium Philonis operum. 

I. Ex Vat. Reg. 40, f. 224. — iv οὐρανοῖς, fere 
ut epistola ad Phil. rrt, 20, 


"- — 
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τηχέναι τῷ φρονήματι, καὶ τὸ πολίτευμα 
ἔχειν ἐν οὐρανοῖς’ ὥσπερ γὰρ ἀνατείλας ὁ 
ἥλιος τὸν ζόφον τοῦ ἀέρος φωτὸς ἐνέπλησεν, 
οὕτως x«l ἀρετὴ ἀνατείλασα ἐν ψυχῇ τὴν 
ἀχλὺν αὐτῆς αὐγάζεται xxl τὸ σκότος σχε- 
δάννυσιν, καὶ τὰ τῶν παθῶν θηρία κοιμίζει. 

II. Φίλωνος. Λέγω δὲ μὴ χαθαροὺς, ὅσοι 
$ παιδείας εἰσάπαν ἄγευστοι διετέλεσαν, 
ἢ πλαγίως, ἀλλὰ μὴ ἐπ᾽ εὐθεῖαν, αὐτὴν ἐδέ- 
ξαντο, κάλλος τὸ σοφίας εἰς τὸ σοφιστείας 
αἶσχος μεταχαράξαντες" οὗτοι νοητὸν φῶς 
ἰδεῖν οὐ δυνάμενοι, δι’ ἀσθένειαν τοῦ κατὰ 
ψυχὴν ὄμματος, ὃ ταῖς μαρμαρυγαῖς πέφυ- 
χεν ἐπισχιάζεσθαι, καθάπερ ἐν νυχτὶ διάγον- 
τες, ἀπιστοῦσι τοῖς ἐν ἡμέρᾳ ζῶσιν. 

III. Οὐ παντός ἐστι κτῆμα σωφροσύνη, 
ἀλλὰ μόνου τοῦ θεοφιλοῦς. 

Ἡδονῇ ἐναντίον σωφροσύνη: ποικίλῳ πά- 
θει, ποικίλη ἀρετή. 

ΓΥ. "Ὄντως ὑπὸ Θεοῦ σώζεται ὁ ἀποπίπ- 
τῶν τῶν παθῶν, χαὶ στερίζων τῆς ἐνεργείας 
αὐτῶν. Μὴ πέσοι τοιοῦτον πτῶμά μου ἡ ψυ- 
χὴ, καὶ μηδέποτε ἀνασταίη ἐπὶ τὸ ἵππειον 
xal σχιρτητιχὸν πάθος, ἵνα Θεοῦ σωτηρίαν 
περιμείνασα εὐδαιμονήσῃ. — ᾿Εὰν ἀπαθεία 
κατάσχῃ τὴν ψυχὴν, τέλειον εὐδαιμονήσει. 

V. Εἶπε δὲ Ἰακὼό τῷ Ἡσαῦ" ᾿Απόδου μοι 
σήμερον τὰ πρωτοτόχιά σου ἐμοί. Καὶ εἶπεν 
Ἡσαῦ Ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τελευτᾶν" χαὶ 
ἵνα τί μοι ταῦτα τὰ πρωτοτόχια; 

Φίλωνος. Καὶ τὸ ῥητὸν τῆς διηγήσεως 
ἔλεγχον ἔχει ἀκολάστου, πρὸς νουθεσίαν τῶν 
θεραπεύεσθαι δυναμένων" ὁ γὰρ τοῦ τυχόν- 
τὸς ἕνεχα προσλήμματος ἐχστὰς τῶν πρεσ- 


II. Ex Urbin. 125, f. 304. — Λόγος solet esse 
Philoni sapientia et lumen, ut habet insignis 
locus tom. 1, p. 6, quem non neglexit ecloge 
Coisliniana f. 196 referre, scholio ornare et 
emendare in hunc modum: Τὸ ἀόρατον xal νοητὸν 
φῶς... λόγου γέγονεν sixàv τοῦ διερμηνεύσαντος τὴν 
γένεσιν αὐτοῦ, καὶ ἔστιν ὑπερουράνιος ἀστὴρ, πηγὴ 
τῶν αἰσϑητῶν ἀστέρων" ὃν οὐχ ἀπὸ σχοποῦ χαλέσειέν 
τις παναύγειαν, ἀφ᾽ ἧς ἥλιος χαὶ σελήνη καὶ ἄλλα 
πλανῆτές τε xai ἀπλανεῖς ἄρχονται (edd. ἀρύονται 
καθ᾽ ὅσον κτλ.) χαὶ χαϑ᾽ ὅσον ἑχάστῳ δύναμις, τὰ 


bent, quod cogitatu expergefiunt, et conversa- 
tionem in colis habent: sicut enim sol oriens 
aeris nebulas luce perfundit, ita et virtus, 
quum in anima exoritur, caliginem ejus il- 
luminat et umbram dissipat, ac belluas cu- 
piditatum consopit. 

II. Philonis. Hos autem dico minime puros, 
quicumque vel discipline prorsus jejuni vi- 
xerunt, vel perverse eam, neque recto ordine 
receperunt, decus sapientia in sophisticam 
inverecundiam convertentes. Iidem spirituali 
sunt lumini cernendo impares, ob imbecillita- 
tem oculi, scilicet anima, qui lucis fulgoribus 
solet offuscari, sicut hi qui noctu degunt, his 
qui in luce vivunt, credere recusant. 

III. Haud omnium est castitas, sed solius 
Deum amantis. 

Voluptati contraria castitas. Ubi varia cu- 
piditas, varia virtus. 

IV. Vere a Deo salvatur, qui excidit ab af- 
fectibus et eorum vim retundit. Ne labatur 
hoc casu anima mea, et nunquam irrumpat 
in equinum et petuleum libidinis aestum, ut 
ἃ Deo salutem exspectans beetur. — Si pas- 
sionum immunitas animam occupaverit, per- 
fecta fruetur beatitudine. 

V. Gen. XXV, 31, 38. Dixit Jacob: Vende 
mihi primogenita (ua. Illi respondit Esau: En 
ego tado ut moriar, quid mihi proderunt pri- 
mogenita ? 

Et hoc verbum que id narratur, redarguit 
intemperantem, unde moneantur qui curari 
valent. Natu enim major, qui pro fortuita re 
comparata, juniori cessit jura primogenitorum, 


πρέποντα φέγγη xal ἀμιγοῦς xal καθαρᾶς αὐγῆς με- 
ταλαμθάνει. Aliter hic et fusius edd, Sed scho- 
liasta telam abrupit ac paulo vehementius mi- 
rabundus subdit: Πρόσεχε ὅπως φῶς φώτων ὕπερ- 
ουράνιον x«l ἄμικτον τοῖς ποιήμασιν, xad ἀνίσχον τῶν 
οἰχείων ποιημάτων, τὸν θεῖον ὁμολογεῖ Λόγον, ἐν οἷς 
αὐτὸν περὶ τῶν δοχούντων σημεῖα διαγγίλλει, ὅτε 
βούλεται. 

III et IV. Ex eod. cod. Urbinate. 

V. Ex Pal. 203, f. 110. An θεραπεύεσθαι erit 
respectu ad Therapeutas, frugi viros in primis 
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δείων τῷ νεωτέρῳ, καὶ δοῦλος γαστρὸς ἠδο- 
νῆς ἀναγραφεὶς, ὄνειδος προχείσθω τῶν μή- 
ποτε ζῆλον ἐγχρατείας λαδόντων. 

VI. Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ ζητη- 
μάτων. 

᾿Εὰν ἄρτι πρῶτον εἰσαγομένου καὶ μαν- 
θάνοντος σπουδάσῃς, πᾶσαν τὴν ἀμάθειαν 
ἐχτεμὼν, ἀθρόαν ἐπιστήμην εἰσοικίσαι, voU- 
ναντίον οὗ διανοῇ πράξεις" οὔτε γὰρ τὴν 
ἀφαίρεσιν ἑνὶ καιρῷ γινομένην ὑπομενεῖ, 
οὔτε τὴν ἄφθονον ῥύμην καὶ φορὰν τῆς δι- 
δασχαλίας χωρήσει, ἀλλὰ χαθ᾽ ἑχάτερον 
τότε ἐχτεμνόμενον χαὶ προστιθέμενον ὀδυ-- 
νηθεὶς καὶ περιαλγήσας ἀφηνιάσει. Τὸ δὲ 
ἡσυχῇ x«l μετρίως ἀφαιρεῖν μέν τι τῆς 
ἀπαιδευσίας, προστιθέναι δὲ τῆς παιδείας 
τὸ ἀνάλογον, ὠφελείας γένοιτ᾽ ἂν ὁμολογου- 
μένης αἴτιον. 

Πρὸς τούτοις, εἴποι τις ἂν, οὐχ ἐδούλετο 
αὐτοὺς καταπεσεῖν εἰς τὸ ῥάθυμον, x«l τῆς 
ἐπαγγελίας χαταχληρονομῆσαι τὴν γῆν, 
ἀγώνων χωρίς: τὰ γὰρ πόνῳ χτηθέντα, παρὰ 
τοῖς ἔχουσι τίμια" τὰ δ᾽ ἀπόνως χτηθέντα, 
χαταφρονεῖται ῥᾳδίως. Ὅθεν βουλόμενος αὐ- 
τοὺς νήφειν xal ἐγρηγορέναι, καὶ ὡς ἔχοντας 
ἐχθροὺς πρός τε τὸν Θεὸν ἐπιστρέφειν, χαὶ 
τῆς παρ᾽ αὐτοῦ ἐπικουρίας δεῖσθαι, τοῦτο 
ποιεῖν ἐπαγγέλλεται, ὁμοῦ καὶ γυμνίζων 
αὐτοὺς πρὸς ἀντίστασιν ἐχθρῶν. Τοῦτο δὲ 
καὶ νοητῶς ὁρῶμεν γινόμενον" ψυχὴ γὰρ διὰ 
τῆς θείας συνεργείας ἀπαλλαγεῖσα παθῶν, 
εἰ πρὸς τὸ ῥάθυμον ὀλισθήσει, ὡς μηχέτι 
παθεῖν ὑποπτεύουσα, ὑπὸ τῶν ἀοράτων x«l 
πονηρῶν πνευμάτων περιστοιχίζεται, δίχην 
αὐτῇ ἐπιθρωσχόντων, καὶ σφοδρότερον πο- 
λεμούντων᾽ ὄθεν καὶ λόγιον ἡμᾶς διδάσχει 
μὴ πιστεύειν ἐχθρῷ. 


VI. Ex Pal. 203, f. 261 et Vatic. 1553, f. 
129. Prolixus quidem locus, et quamvis pars 
prior jam edita fuerit, integram seriem dare sa- 
lius erat. Initium enim habet Mangeius Phil. 
t. 11, p. 663, simul ac Maius, Script. vet, t. vir, 
p. 100, uterque haud sine gravi varietate ac 
necessaria emendatione. — ᾿Ἐὰν τῶν ἄρτι prior 
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seque inscripsit mancipium gulosce voluptatis, 
in vituperium esto eorum qui nullum de con- 
tinentia zelum assumunt. 

VI. Philonis, ez libro Quaestionum in Εσο- 
dum. 

Si discipulo tum primum introducto et di- 
&cere incipienti, sollicitus sis, truncata qua- 
cumque ignorantia, scientiam cito et confertim 
ingerere, aliud ac opinaris, efficies. Neque enim 
ruditatis spoliationem uno tempore factam fe- 
ret, neque immoderatum doctrine fluctum et 
copiam capiet. Verum in utraque re, tum de- 
pellenda, tum ingerenda, afflictus οἱ dolens 
refragabitur. Αἱ pedetentim et moderate quid 
ruditatis amovere, doctrinae autem zequalem 
proportionem afferre, emolumentum ex con- 
fesso induceret. 


Post hac erit qui dicat: Noluit Judaos in- 
cidere in segnitiem, aut sine certamine terram 
promissionis in hereditatem accipere. Qua 
enim cum labore comparantur, habentibus ea 
pretiosa sunt; centempta facilius, qua levi 
brachio acquiruntur. Unde volens eos esse 
temperantes ac vigilantes, et propter vicinos 
hostes converti ad Dominum et ejus auxilio 
indigere, hoc eos facere pramonet, simul at- 
que exercel ad resistendum inimicis. Atqui 
hoc etiam videmus fieri spiritualiter. Anima 
namque, pravis affectibus divina ope expe- 
dita, si in segnitiem inciderit, nihil suspicans 
se amplius quid passuram esse, a spiritibus 
invisibilibus pravisque undique obsidebitur, 
qui haud injuria in eam insiliunt, et acrius 
bellum exercent. Unde oraculum nos docet, 
inimico non esse credendum. 


erit infra Ph. posterior M. — σπουδάσεις Ph. 
Pal. σπουδάσῃ M. — ἢ διανοῇς M. — νέαν καιρῷ 
M. — ὑπομενεῖ om. M. ὑπομεῖναι et infra χωρῆσαι 
Ph. cum Palat. id Mangeius in nota emendat. 
Χωρῆσαι om. M. ᾿συχῶς M. — μετὰ τῆς Pal. μὲν 
xat ὀλίγον τῆς M. — δὲ om. M. — ὀλισθήσεται 
Pal. — διδάσχειν id. 
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VII. Καὶ τὸν qó6ov ἀποστελῶ ἡγούμε- 
vóv σου. Cod. Vat. 71, ἃ. 

Φίλωνος ἑδραίου ἑρμηνεία. Τὸ μὲν ῥητὸν 
ἐμφανές: εἰς κατάπληξιν ἐχθρῶν ἰσχυρὰ δύ- 
ναμις ὁ φόθος, ὑφ᾽ οὗ μᾶλλον ἡ τῆς τῶν 
ἀντιπάλων ἐφόδου ῥώμη ἁλίσκεται. Τὸ δὲ 
πρὸς διάνοιαν, οὕτως" δυοῖν οὐσῶν αἰτιῶν, 
ὧν ἕνεκα τὸ θεῖον ἄνθρωποι τιμῶσιν, ἀγάπης 
καὶ φόθου, τὸ μὲν ἀγαπᾶν ἐστιν ὀψίγονον' 
τὸ δὲ φοθεῖσθαι συνίσταται πρότερον, ὥστε 
οὐκ ἀπὸ σχοποῦ λελέχθαι τὸ ἡγεῖσθαι τὸν 
φόθον, τῆς ἀγάπης ὕστερον xal ὀψέως προσ- 
γενομένης. 

VIII. Καὶ ἐξήλειψε πᾶν τὸ ἀνάστημα, ὃ 
ἦν ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς. 

Θεοπρεπῶς τὸ ἐξήλειψα, ὥσπερ τῶν ἀπα- 
λειφομένων τὰ μὲν γράμματα ἀπαλείφονται, 
αἱ δέλτοι δὲ διαμένουσιν. ἡ μὲν γὰρ ἀσεδὴς 
γενεὰ ἐξήλειπται, τὸ δὲ χατὰ διαδοχὴν τῆς 
οὐσίας γένος διετηρήθη, ὡς δίκαιον. 

IX. Αἱ ὀσφύες ὑμῶν περιεζωσμέναι. Vat. 
61, 4. 

Φίλωνος. Αἱ μὲν γὰρ ζῶναι στάσιν ἐμ- 
φαίνουσι χαὶ συναγωγὴν ἡδονῶν xal τῶν 
ἄλλων παθῶν, ἃ τέως ἀνεῖτο καὶ χεχάλαστο" 
οὐχ ἀπὸ δὲ σκοποῦ προσέθηχε τὸ δεῖν ζών- 
νυσθαι κατὰ τὴν ὀσφύν’ ὁ γὰρ τόπος ἐχεῖνος 
εἰς φάτνην ἀποχέκριται πολυχεφάλῳ θρέμ- 
patt τῶν ἐν ἡμῖν ἐπιθυμιῶν. 

X. Φίλωνος. "Ἔτι ἐν τῷ νόμῳ τῆς λέπρας 
ὁ μέγας τὰ πάντα Μωσῆς τὴν μὲν χίνησιν 
xxl ἐπίπλειον αὐτῆς φορὰν x«l χύσιν ἀχά-- 
θαρτον, τὴν δὲ ἠρεμίαν καθαρὰν ἀναγράφει. 
Φησὶ γὰρ ὅτι ἐὰν διαχέηται ἐν τῷ δέρματι, 
μιανεῖ ὃ ἱερεύς" ἐὰν δὲ χατὰ χώραν μείνῃ 
τὸ τηλαύγημα, καὶ μὴ διαχέηται, καθαριεῖ: 
ὥστε τὴν μὲν ἡσυχίαν xal μονὴν (καχίας 
xal παθῶν κατὰ ψυχὴν, ταῦτα γὰρ αἰνίτ- 
τεται διὰ λέπρας) οὐχ ὑπαίτιον εἶναι" τὴν 


VII. Ex eod, Palat. f. 201. — δυοῖν. Senten- 
tiam fere similem vide in Phil. τ, 283, 15. Sed 
integer omnino locus armenice exstat in serm. n 
in Exod. p. 483. 

VIII. Ex Vat. 748, f, 23 et 1657, f. 23. — 
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VII. Et pacorem meum mitiam. qui prae- 
cedet (e. 

Philonis. Hebraei interpretatio. Locus. per- 
spicuus est : ad profligandum inimicos, pavor 
potestas valida est, qua potissimum adver- 
sariorum irruentium robur infringitur. Quod 
moralem ad sensum spectat, ita est: quum 
duce cause sint, quarum gratia homines Deum 
revereantur, amor et timor, amor quidem po- 
Sterior venit, timor vero oritur prier: ideo 
non inepte dicitur premitti formidinem, quum 
postea ac sero accedat amor. 


VIII. Gen. VII, 93. E! delevit omnem sub- 
s(aMiam quae erat super. ferram. 

Deum decuit dicere: Delevi, sicut in iis 
que cancellantur, littere quidem delentur, 
sed volumina permanent: sane generatio im- : 
pia abolita est, sed ob successionem substan- 
ti& genus servatum est, utpote justum. 

IX. Exod. XII, 11. Henes enim vestros ac- 
cingelis. 

Phil. Equidem significant cingula quietem 


et coercitionem cupiditatum ac caeterorum af- 


fectuum, qui hactenus remisse et laxe se ha- 
bebant. Haud inopportune addidit ; Cingendos 
esse renes. Ig enim locus in praesepe adjudi- 
cari solet multiplici pecori gregis, quem on- 
biscum gerimus cupiditatum. 

X. Philonis. Rursus in lege de lepra longe 
summus Moyses prescribit, motum quidem 
ac presertim incrementum ejus et diffusionem 
fore immunditiem ; quietem vero puram esse. 
Ait enim, quod si diffundatur in pelle, sa- 
cerdos immundum declarabit: sin autem suo 
loco maneat albedo, ac minime diffundatur, 
purum faciet: ita ut quies et solitudo (pra- 
vitatis scilicet et passionum in anima, ea 
quippe lepra designat) non reatum creent, 


ἐξήλειψαν cod, Vat, 

IX. Ex Vat. 1611, f. 181. Idem fere armenice 
exatat 1. 1. 

X. Ibid. f. 2329. — δεόντως cod, 
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δὲ χίνησιν xxl φορὰν ὑπαίτιον δὴ ὄντως" τὸ 
παραπλήσιον χαὶ ἐν τοῖς πρὸς τὸν Κάϊν λό- 
ots περιέχεται σημειωδέστερον' λέγεται γὰρ 
πρὸς αὐτόν: Ἥμαρτες, ἡσύχασον τοῦ μὲν 
ἁμαρτεῖν, ὅτι χινεῖσθαι καὶ ἐνεργεῖν κατὰ 
τὴν καχίαν, ἦν καὶ ὄντως ἐνόχου" τὸ δὲ ἡσυ- 
χάζειν, ὅτι ἴσχεσθαι καὶ ἤρεμον, ἀνυπαίτιον 
xal σωτήριον. 

XI. Προσέχυνεν ἐπὲ τὴν γῆν τῷ Κυρίῳ, 
χαὶ ἐξενέγκας ὁ παῖς σκεύη ἀργυρᾶ καὶ 
χρυσᾶ xal ἱματισμὸν, ἔδωχε τῇ 'Ῥεβέχχᾳ. 


Φίλωνος. Δεῖ γὰρ πάσης πράξεως καθα- 
ρᾶς ἀρχὴν [εἶναι] τὴν πρὸς Θεὸν εὐχαρισ-- 
τίαν κα ἱτιμήν' διὰ τοῦτο ὁ παῖς προσχυνεῖ 
πρότερον, εἶτα χαρίζεται τὰ δῶρα. 
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motum vero et progressum, vere esse cul- 
pabilem. Simile quid in verbis ad Cainum 
datis significantius continetur. Dicitur enim 
ad illum : « Peccasti, quiesce peccare, » quo- 
niam moveri el operosum esse circa pecca- 
tum, ad reum vere pertinebat. At quiescere, 
quatenus est cohibere se et pácatum agere, 
jnculpabile est et salutare. 

XI. Gen. XXIV, 59, 53. Procidens adoracs 
in lerram Dominum. Prolatisque vasis argen- 
(eis ef aureis ac vestibus, dedit ea. Hebeccae 
pro munere. 

Philonis. Nam oportet cujuscumque puri 
actus initium sit erga Deum gratiarum actio 
et reverentia : propterea servus primum ado- 
rat, dein munera donat. 


XI. Ex Vat. 746, f. 53. — Vaticano Bibliorum codici deest initium usque ad cap. xLvi. 


III. 


Philonis praecipus Codices Vatican. 


Codices graeci. 


A. Vatic. 379, bombycinus, XIV ssec. per to- 
tum. 

B. Vatic, 380, membraneus, XV aec. olim Ni- 
colai pp. V. 

C. Vatic. 381, chartaceus, XIV s:5c. misocel- 
laneus unicus pro n. VI opp. Phil. 

D. Vatic. 382, bombycin, XIV ssec. 

E. Vatic. 2174, chartac. XV ssec. imperfectus 
et titulis destitutus. 

F. Regin. 94, chartac. XVI ssmc. f. 48, unus 
liber, vid. infra n. V in serie opp. Phil. 

G. Regin. 123, chartae. XVI aec. 

H. Palat. 152, chartac. XIV aec. 

. Palat. 183, bombycin. XIV sec. ex multo 
antiquiore descriptus. 

K. Palat. 248, chartac. XIV ssc. 

L. Palat. 311, chartac. XIV sec. 

M. Ottob. 48, chartac. XVI ssc. 

Ottob. 74, chartac. XV stc. miscellaneus. 

Urbinas 125, bombycin. XIII ssec. unus li- 

ber De Mundo, aicut in Ὁ, 


oz 


Codices latini. 


P. Vatic. 180, membraneus, uti e£ quinque se- 
quentes, Lilii Tyfernatis tom. I, autogra- 
phus, oblatus Sixto pp. IV. 

Q. Vatic. 181, ejusdem tom. 11, autogr. oblatus 
eidem. 

R. Vatic, 182, ejusdem tom. III, autogr. ob- 

. latus eidem. 

S. Vatic. 183, ejusdem tom. IV, autogr. obla- 
tus eidem. 

T. Vatic. 184, ejusdem tom. V, autogr. obla- 
tus Innocentio VIII. . 

U. Vatic. 185, ejusdem tom. VI, autogr. obla- 
tus eidem. 

V. Vatic. 488, membran. XV stc. Philonis 
Quaestiones εἰ Chronicon. 

X. Ottob. 870, Liber de Vita contemplativa, 
ignoto interprete. 

Y. Urbin. 61, membran. XIV sec. Philonis 
Quaestion. i^ Genesim cujus videtur &po- 
graphum Vatic. 488. 

Z. Urbin. 227, Lilii Tyfernatis tria opuscula. 
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CODICES VATICANI 81 


Eacursus in Codices Vaticanos. 


Philoni multum decus esto, quod in aposto- 
lica bibliotheca hospes sit et sospes, in tot 
egregiis codicibus superstitibus, quorum nullus 
non continet unum saltem librum integrum; lon- 
ge major pars per totum habet seriem conti- 
nuam operum, nonnullus etiam unicus est hac- 
tenus agnitus. Pauci quidem sunt valde antiqui, 
sed alios antiquiores manifeste redhibent, otiam 
lacunosos et lectu difficiles, quorum fortasse va- 
rietates haud raro in marginibus viri gnavi se- 
dulo collegerunt. Utinam otium mihi fuisset 
versandi omnium singula folia, saltem ut emen- 
darem aut implerem sex et quinquaginta locos, 
nbi editor anglicus, micante stellula aut notula, 
significat hiatus obesse plus minus graves. Ne- 
que spondeo, neque despero id me facturum esse, 
&i Philoni iterum manus admoverim. 

Tanta est varietas in serie et indole horum 
codicum, ut arduum sit eos ad certas classes 
reducere. Antiquior mihi videtur Palatina, cujus 
tres codices I, K, L, priscam referunt collec- 
tionem, in qua primus liber erat Κοσμοποιΐχ, se- 
cundus De Decalogo, tertius de Esssis (sive 
Omnis probus liber), quartus de Therapeutis 
(sive De Vita contemplativa). Unde etiam nunc 
duo ultimi libri aliquando dicuntur à 4, ὁ δ΄ et 
τὸ τέταρτον. — Scriptor Pal. 183 monet nos, sibi 
commissum fuisse codicem sevo vitiatum, ut tetri- 
ce videtur dicere in hoc scholio: ᾿Ιστέον ὅτι $ βίσλος 
ἐσφαλλομένη (ic), xal ὁ βουλόμενος κατήγορος ἔστω μοι 
τῆς ἀμαθίας. Ad hanc classem accedunt Vat. 380 
et 2174, quorum hic, ex indiculo superstite, vi- 
detur, quamvis recentior, illum continuare. 

Alia classis erit codd. 389, 38] et Ottob. 48, 
sed libero ordine. 

Nec leviter negligenda est classis latina, sive 
ob elegantiam unius interpretis et antiquitatem 
alterius in vertendo libro De vita contemplativa, 
sive ob singularem et audacem loquelam libri 
Quaestionum in. Genesin ; sive demum propter 
grande opus Lilii Tyfernatis, oblatum et gratum 
quatuor Romanis pontificibus, sed plur& mox. 

Consulto neglexi multo plures codices in qui- 
bus tantum fragmenta occurrunt, nec pauca, ne- 
que exigua, uti illa ΧΙ, que ex solo Vat. 1553 
Maius edidit, preter alia vri ex Vat. 379 (Script. 


vet. t. vit, class, auct. t. 1v). Neque etiam re- 


censui Palat, 1332 et 1376, in quibus inter chi- 
micas quisquilias inseritur ineptum opusculum, 
inscriptum: De specialibus (f. spiritualibus) in- 
gegniis (sic). 

Exstat denique, uti opinor, etiam in Vaticana 
ignotus Philonis codex, omnium sane qui ubi 
vis exstant, longe antiquissimus, immo et pa- 
limpsestus, quem vidit et introspexit acutissi- 
mus Maius, ut fert ejus testimonium in Bibl. 
nova Patrum t. vi, p. ui, p. 07, 68: « Memini 
etiam me observare scripta Philonis varia ser- 
vata grece in vetere bons littere palimpsesto 
quorum tamen tituli, quantum oculo festinante 
vidi, cum editis congruebant.» Et recenset ti- 
tulos de Vita Moysis, de Decalogo, de Legibus 
in specie bis, περὶ τῶν iv μέρει διαταγμάτων, et 
τῶν ἐν εἴδει νόμων τὸ «. Tum de sacrificantibus, 
de meretricis mercede non recipienda, quibus 
addit censuram Mangeii « quem satis constat 
&udaciore libertate editoris utentem, scripta Phi- 
lonis Marte proprio interdum consarcinasse. » 
Sed ubinam tandem et quisnam est codex ille 
palimpsestus? Hactenus in tumulo Maii latet 
arcanum. 

Vaticanis codicibus addendus omnino est cod. 
Barberin. xiv, 35. quo Lilii "]'yfernatis opus fe- 
liciter impletur, ne Barb. tiv, 50 et v, 52 memi- 
nerim, qui partim Philonis opera continent. 

Addere demum est, codicem qui Lilio Tyfernati 
inserviit, ab ipso descriptum ad oalcem epistole 
ad Nicolaum pp. V: ex parte quidem priore vi- 
detur esse Vatican. 380, ex altera vero parte 
apte cohseret cum Vatic. 2174, quem Lilio re- 
centiorem omnino credam, nec nisi Liliani co- 
dicis apographum imperfectum. Etiam aliquo 
modo cogitandum est de Vatic. 381, qui solus 
omnium habet librum De Posteritate Cain, a T y- 
fernate Latio donatum. 

Varios codd. Vaticanos Mangeius videtur ad- 
ducere, quorum unus aperte numero 1352 et qui- 
dem falso inscribitur, pro numero 381, a quo 
vir Anglus letatur accepisse, cum novo libello 
De posteritate Cain, largam messem variarum 
et meliorum lectionum. Quanto uberior adhuc 
remanet intacta, sive grece, sive latine, futuro 
Philonis editori ! 
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PHILONIS 


IV. 


Vaticana Series operum. Philonis. 


I. Περὶ τῆς Μωσέως κοσμοποιΐας. B f. 143. D f. 1. 
H f. 1. I f. 188. L f. 1. M f. 1. 

Lilius Tyfernas, Q f. 61. De mosaico mundi 
opificio. 

Philon. opp. ed. 1742, t. I, p. 1-42. 

II. Περὶ νόμων ἱερῶν ἀλληγορίας, τῆς μετὰ τὴν 
ἑξαήμερον, Εἰ f. 150, I f. 470. Addit A f. 150 τὸ 
δεύτερον 1). 

Lil. Tyfern. R f. 7. Liber sacrarum Legum 
allegoriae post seo dies, liber primus. 

Phil. I. 43-65. 

Lil. Tyfern. S f. 15. Liber qui post Hezae- 
meron dicitur et de creatione mulieris. 

Phil. I. 660-86. Τὰ μετὰ τὴν ἑξαήμερον. E. f, 161. 
I f. 492. 

Νόμων ἱερῶν ἀλληγορία- δευτέρα. Β f. 40. H f. 
139. 1 f. 54. L f. 821. N f. 46. 

Horum librorum pars exstat armenice inedita. 

Lil. Tyfern. R f. 16. Liber sacrarum Legum 
allegoriae post sec dies, secundus. 

Phil. I. 87-137. 

III. Περὶ τῶν χερουδὶμ xal τῆς φλογίνης ῥομφαίας 
A f. 165. E f. 68.1 f. 868. K f. 132. L f. 193. 
“-ὀ ῥομφαίας xal τοῦ χτισθέντος πρώτου ἐξ ἀνθρώπου 
Κάν, I f. 385. M f. 146. 

Lil. Tyfern. Q f. 108. De cherubim et ftlam- 
meo gladio ac versatili. 

Phil. 1, 138-162. 

IV. Περὶ γενέσεως " AGO, xal ὧν αὐτὸς xai ὁ Κάϊν 
ἱερουργοῦσιν. Α f. 177. E f. 53. — Περὶ ὧν ἱερουρ- 
γοῦσιν Αδελ τε καὶ Κάν, D f. 120. Καὶ f. 120. L 
f. 11ὅ. M f. 13]. 

Lil. Tyfern. Q f. 53. De quibus sacrificant 
Caín et Abel. 

Phil. I. 163-190. 


V. Περὶ τοῦ τὸ χεῖρον τῷ χρείττονι φιλεῖν ἐπιτί- 


IV. Editionis quidem anglicans; ordinem se- 
quimur, quamvis nonnihil preposterum, quo 
tamen duce facilius quisque videbit quid conti- 
neant superiores Vaticani codices, Titulos opu- 
sculorum dedimus quales eos grece exhibent no- 
stri codices, aut latinos fecit Lilius Typhernas 
vel editor anglicus. 

1) Τὸ δεύτερον refer ad ordinem collectionis 


θεσϑαι. Α f. 208, C f£, 43. D f. 484. F f. 48. L 
f. 719. M f. £27. 

Lil. Tyfern. P í,. 48. De eo quod pejus su- 
perponi meliori consuevit. 

Phil. I. 191-225. 

VI. Περὶ τῶν τοῦ δοχησισόφου Κάϊν xal ὡς μετα- 
νάστης γίνεται. C. f. 59, codex unicus. 

Lil. Tyferu. S f. 45. De Cain successoribus 
apparenter sapientis, et quomodo fit emigrans. 

Phil. I. 226-261. 

VII. Περὶ γιγάντων. C f. 74. D f. 163. E f. 110. 
H f. 73. L f. 239. M f. 178. 

Lil. Tyfern. De Gigantibus ?). Z f. 72. 

Phil. I. 262-272. 

VIII. Περὶ τοῦ ὅτι ἄτρεπτόν ἐστι τὸ θεῖον. A f. 2779. 
C f. 79. D f. 169. E f. 94. H f. 82. I f. 416. 
K f. 166. L f. 247. M f. 184. 

Lil. Tyfern. P f. 142. Quod inconvertibilis est 
Divinitas. 

Phil. I. 272-299. 

IX. Περὶ γεωργίας. A f. 300. C f. 93. D f. 147. 
E f. 80. I f. 399. Καὶ f. 142, M f. 160, 

Lil. Tyfern. P f. 83. Z f. 83. Liber primus 
de cultu plantarum. 

Phil. I. 300-328. 

X. Περὶ φυτουργίας τὸ δεύτερον 3) Νῶε. A f. 315. 
B. f. 98. C f. 431. L f, 636, — Περὶ φυτουργίας 
Νῶε. K f. 154. — Sine titulo M f. 474. 

Lil. Tyfern. P f. 112. De cultu plantarum 
lib. 1]. 

Phil. I, 329-356. 

XI. Περὶ μέθης. A f, 340. C f, 113. Df. 60]. K 
f, 176. L f. 749. M f. 540. 

Lil. Tyfern. De Ebrietate, Barber. XIV, 35, 
p. 275, 284. . 

Phil. I. 357-393. 


cujusdam olim librum in secundo loco ponentis. 
— ?) Tantum de hoc libro meminit ac paulisper 
disputavit Lilius in epistola δὰ Sixtum papam, 
versionem vero reservaverat codici Urbinati 227, 
qui fausta sorte etiam ad Vaticanam pervenit. 
— 3) Potius scribendum fortasge erat περὶ γεωρ- 
γίας τὸ δεύτερον, quum Ix et x videantur ejusdem 
argumenti, ac forte ejusdem libri. 


CODICES VATICANI 


XII. Περὶ ὧν νήψας ὃ νοῦς εὔχεται xai χαταρᾶται.» 
A f. 270. K f. 192, — Περὶ τοῦ ἐξένηψε Νῶε. D 
f. 440. L f. 658. M f. 489. 

Lil. Tyfern. S f. 142. Quod sobrius factus est 
Noe. Ex duplici ejusdem interpretis recensione 
bis exstat in Barb. XIV, 356, f. 114 et 203. 

Phil. I. 394-403. 

XIII. Περὶ συγχύσεως διαλέχτων. Α f. 343. D f. 
432. K f. 106. L f. 668. M f. 490. 

Lil. Tyfern. S f. 48. De confusione linguarum. 

Phil. I. 404-435. 

XIV. Περὶ ἀποικίας λόγος α΄, β΄. D f. 185, 198. 
E f. 115. I f. 438. L f. 766. 

Lil. Tyfern. U f. 19, Lib. I. De Transmi- 
gratione — f. 33, liber secundus. — lib. LZ f. 19. 

Phil. I. 430-459 et 459-472. 

XV. Περὶ τοῦ τίς à τῶν θείων πραγμάτων xXnpo- 
νόμος. D f. 244, M. f. 270. xXnp. x«i περὶ τῆς 
ἶσα xal ἐναντία τομῆς 1). B. f. 63. I. f. 83. K f. 
280. L fragm. A f. 384. 

Phil 1. 473-518. De eo, quis rerum divina- 
rum haeres sit. | 

XVI. Περὶ τῆς εἰς τὰ προπαὶϊδεύματα συνόδου. À 
f. 97. C f. 200. E f. 135. I f. 462. L f. 291. 
M f. 224. 

Lil. Tyfern. T. f. 92; ibi tantum summa ca- 
pitula perstringit. Sed ia Barb. XIV, 35 liber 
integer prseemissis capitulis f, 215 et cum hoc 
titulo f. 227. De conventu ad prima rudimenta. 

Phil. I. 519-545. 

XVII. Περὶ φυγάδων. D f. 413. L f. 009. — 
Περὶ φυγῆς xai εὑρέσεως. Καὶ f. 260. 

Lil. Tyfern. 5. f. 9]. De exulibus et fugitivis. 

Phil. I. 546-577. 

XVIIL. Περὶ μετονομαζομένων καὶ ὧν ἕνεκα μετο- 
νομάζονται. B f. 232,1 f. 31. N ἢ, 27. 

Phil. I. 578-019. 

XIX. Περὶ τοῦ θεοπνεύστους εἶναι ὀνείρους α΄, B. 
Α f. 120. D f. 269. E f. 170 et 190. I f. 505, 
K f, 311. L f. 389. M f. 301. 

Lil. Tyfern. T f. 129. U f. 156. Quod a Deo 
11i35G. Sunt. somnia. 

Phil. I. 620-699. 

XX. Περὶ βίου σοφοῦ, τοῦ χατὰ διδασχαλίαν τε- 
λειωθέντος. Α f. 22. E f, 210. I f. 557. — Περὶ 
βίου σοφοῦ ἢ νόμων ἀγράφων. D f. 221. Καὶ f. 317. 

Lil. Tyfern. T f. 26. De vita sapientis ac le. 
gibus non scriptis. — Teste Maio, liber exatat 
armenice edendus. 


1) Titulus antiqussimus, apud Eusebium his 
servatur verbis: Τίς ὁ θείων ἐστὶ κληρονόμος ἢ περὶ 
τοῦ εἰς τὰ ἴσα καὶ ἐναντία τομῆς. — 3) Tum maxime 
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Phil. II. 1-40. 

XXI. Bio; πολιτικός, ὅπερ ἔστι περὶ τοῦ [ωσήφ. 
B f. 216. D f. 97. 1 f£. 281. Καὶ f. 103. L f. 621. 
M f. 107. 

Lil. Tyfern. T f. 67. De vita politica quae 
est de Joseph. 

Phil. II. 41-79. 

XXII. Περὶ τοῦ βίου Moocíac α΄. β΄. Y. B f. 99. 
122, 127. D f. 356, 385, 391. H f. 39. I f. 130. 
L f. 521, 565. — Περὶ τ. B. M. θεολόγου xal προ- 
φήτου. M f. 302, 430. I f. 521 id. f. 574 περὶ 
ἱερωσύνης λόγος τρίτος. 

Lil. Tyfern. R f. 08, Liber primus de vita 
Moysis, quae dicitur regnum Moysis. — f. 120, 
Liber secundus de vita Moysis, quae dicitur 
de Mosaica legislatione. — f. 128, Liber tertius 
de vita Moysis, qui est de sacerdotio ac pro- 
phetia 3). 

XXIIL Εἰς τὴν δεχάλογον Μωσέως. B f. 161. I 
f. 212, — Περὶ τῶν δέκα λογίων ἃ χεφάλαια νόμων 
εἰσίν. D f. 22. Η f. 111. K f. 57. L f. 26. M f. 24. 

Phil. II. 180-209. De decem oraculis, quae 
sunt. legum capitula. 

XXIV. Περὶ περιτομῆς. À f. 60, B. f. 1. C f. 
512. I f. 1l. L f. 777. M f. 515. 

Lil. Tyfern. De Circumcisione in Barber. XIV. 
35, f. 196. “ 

Phil. II. 210-212. 

XXV. Περὶ μοναρχίας νόμων α΄, β΄. A f. 61, 68. 
— Περὶ μοναρχίας. B f, 1, 5. D f. 517, 523. L 
f. 778. 

Lil. Tyfern. De Monarchia lib. I. II in eod. 
Barber. f. 127, 131. 

Phil. II. 213-232. 

XXVI. Περὶ γέρα ἱερέων. Α f. 77. B f, 0. D f. 
523. I f. 18. L f. 794. M f. 575. N. f. 11. 

Lil. Tyfern. Quae munera sacerdotum in eod. 
Barber. f. 137. 

Phil. II. 232-237. 

XXVII. Περὶ ζώων τῶν εἰς τὰ 8óota xal τίνα τῶν 
ϑυσίων τὰ εἴδη. B f. 11. D f. 025. I f. 16. L f. 
798. M f. 578. 

Lil. Tyfern. U f. 50. De animalibus , quae 
ad sacrificia, et quae species sacrificiorum. 

Phil. II. 237-250, 

XXVIII. Περὶ θυόντων. B f. 17. D f. 532. I f. 
22. L f. 809. M f. 585. Teste Maio, liber exstat 
&uctior apud Ármenos. 

Phil. 11, 251-2604. De sacrificantibus. 


in his tribus libris, quos elegantia vere platonica 
Philo ornavit, perspicuum est quantum pinguis 
et infelix Lilius a purissimo Turnebo recedat. 
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XXIX. Περὶ τοῦ μίσθωμα πόρνης εἰς τὸ ἱερὸν μὴ 
προσδέχεσθαι. Α f. 18]. B f. 197. D f. 70. H f. 
69. I f. 258. K f. 88. L f. 109. M f. 84. 

Phil. II. 264-269. 

XXX. Περὲ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἴδει νόμων εἰς 
τρία γένη τῶν δέχα λόγων, τὸ τρίτον, τὸ τέταρτον, τὸ 
πέμπτον, τὸ περὶ εὐορχίας καὶ σεθασμοῦ xal τῆς ἱερᾶς 
ἑδδόμης xal γονέων τιμῆς 1). D f. 78. I f. 261. 
M f. 87. ' 

Phil. II. 270-277. De specialibus legibus quae 
referuntur ad tria decalogi capita, videlicet ter- 
tium, quartum, quintumque, de jurejurando, 
religioneque, de sacro sabbato, de honore ha- 
bendo parentibus. 

XXXI. Περὶ τῆς ἑδδομῆς. A f. 76, codex unicus. 

Phil. II. 277-298. De septenario. 

XXXII. Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἴδει vóuov εἰς 
δύο γένη τῶν δέκα λογίων, τό τε ἕχτον xai τὸ ἕδδοωον, 
τὸ χατὰ τῶν μοίχων καὶ παντὸς ἀχολάστου χαὶ τὸ 
χατὰ τῶν ἀνδροφόνων xal πάσης βίας 3). B. f. 109. 
imperfect. K f. 90. L f. 113. 

Lil. Tyfern. Q f. 184. De his quae referuntur 
in. speciem. Legum circa duo praecepta. Deca- 
logi adversus adulteros et omnem intemperan- 
tiam et adversus homicidas et omnem pernicio- 
sam violentiam. 

Περὶ μοιχείας, περὶ φθορᾶς, περὶ ὑπογαμίου. Α f. 
l, 9, 10. 

Περὶ ἀνδροφόνον. A. f. 12. B f. 210. D f. 574. 
I f. 26. L f. 862. M f. 618. 

Lil. Tyfern. R f. 163. Liber de Homicidiis. 

Περὶ δούλων. Α f. 19. B f. 210. D f. 578. I f. 
274. L f. 870. 

Lil. Tyfern. R f. 69. De servos occidentibus. 

Κατὰ ζώων ἀλόγων, ἅπερ αἴτια γίνεται θανάτου. 
A f. 19. 

Περὶ τοῦ. μὴ ἀναισχύνειν γυναῖκας. B f. 212. D f. 
694. I f. 271. L f. 874. 

Lil. Tyfern. Q f. 158. Liber ne cituperentur 
mulieres. 

Phil. H. 299-334 3), 

XXXIII. Τὰ περὶ διχάστου. D f. 36. E. f. 4]. 
K f. 04. L f. 311. M f. 39. 


1) Ad hunc librum videntur pertinere duo opu- 
scula, que Maius semel et iterum edidit le De 
festo Cophini, 2? De honorandis patribus. Me- 
diol. 1818. Cl. auct. rv, p. 402. — ?) Ma- 
gnus fit rerum tumultus in hujus libri codici- 
bus ob titulorum inconstantiam et varietatem. 
—— 3) Περὶ τῶν ἀναφερομένων ἐν εἴδει νόμων εἰς τρία 


PHILONIS 


Lil. Tyfern. S f. 116. Libellus, quae ad ju- 
dices, vel judicis quae sunt partes. 

Phil. II. 344-348. 

XXXIV. Περὶ δικαιοσύνης. Initium hactenus de- 
est in Vaticanis. 

Περὶ καταστάσεως ἀρχόντων. B f. 173. D f. 49. 
I f. 118. K f. 72. L f. 563. M f. 54. 

XXXV. Περὶ τριῶν ἀρετῶν, ἤτοι περὶ ἀνδρείας xoi 
φιλανθρωπίας, καὶ μετανοίας. B f, 95. D f. 38. If. 
125. K f. 66, iterum f. 249 et 888. L f. 445. 
M f. 41. 

Lil. Tyfern. S f. 132. Liber de pietate et hu- 
manitate. 

Phil II. 376-407. 

XXXVI. Περὶ ἄθλων xai ἐπιτιμίων. B f. 82. D 
f. 290. I f. 109. L f. 421. 

Phil. II. 408-428. De praemiis et poenis. 

XXXVII. Περὶ ἀρῶν. B f. 02. D f. 301. I f. 
120. L f. 438. M f. 338. 

Phil. II. 429-437. De emecrationibus. 

XXXVII. Περὲ εὐγενείας. D f. 410. K f. 263. 
L f. 603. M f. 45]. 

Lil. Tyfern. R f. 156. Liber de nobilitate. 

Phil. Il. 437-444. 

XXXIX. Περὶ τοῦ πάντα σπουδαῖον εἶναι ἐλεύθερον. 
B f. 179. D f, 56. 1 f. 236. L f. 79. — εἶναι 
ἐλεύϑερον λόγος τρίτος, Καὶ f. 77. 

Phil. II. 445-470. Quod liber sit quisquis vir- 
tuti. studet. 

XL. Περί βίου θεωρητικοῦ ἢ ἱκετῶν ἀρετῶν. D f. 
68. L f. 98. M f. 7b. — 9 ἱχετῶν ἀρετῆς τὸ τέταρτον. 
B f. 190. I f. 250. λόγος δ΄ K f. 84 4). Vat. 374 
f. 244. fragmenta sex. X f. 16]. De vita con- 
templativa vel de supplicum vivendi ratione. 
— Exstat armenice in cod. Zohrab, nova recen- 
Bione dignissimo. 

Phil. II. 471-486. 

XLI. Περὶ ἀφϑαρσίας κόσμου. C f. 1. D f. 470. 
L f. 6960. M f. 512. 

Lil. Tyfern. P f. 12. Liber de incorruptibi- 
litate mundi. 

Phil. If. 487-516. 

XLII. Ei; Φλάχχον. D f. 315. E f. 1l. K f. 212. 


γένη τῶν δέκα λογίων, τὸ η΄ χαὶ τὸ 0 xal τὸ v περὶ 
τοῦ μὴ ἐπιχλέπτειν xal ψευδομαρτυρεῖν xal μὴ im- 
θυμεῖν xal τῶν ἐς ἔχαστον ἀναφερομένων xal περὶ δι- 
καιοσύνης ἢ πᾶσι τοῖς λογιχοῖς ἐφαρμόζει, ὃ ἐστι τῆς 
συντάξεως. Prolixus titulus deest nostris codd. iu 
quibus initium libri desideratur. — 4) Vide que 
supra notantur de his numeris p. 3I5 οἱ 316. 


CODICES VATICANI 


L f. 452. Ἱστορία πάνυ ὠφέλιμος καὶ τῷ βίῳ χρήσι 
μος τἀχατὰ τὸν Φλάχχον vot περὶ προνοίας. I f. 304. 
Lil. Tyfern. U f. 73. Liber in Julium Flac- 
cum et de Providentia 1). 
Phil. II. 517-544. 
XLIIL Περὶ ἀρετῶν καὶ πρεσδείας πρὸς l'éiov. 
D f. 325. E f. 16. K f. 249. L f. 476. 
“Ἰστορία πανυχρήσιμος καὶ ὠφέλιμος περὶ τῶν xarà 
τὸν Γάϊον καὶ τῆς αἰτίας τῆς πρὸς ἅπαν τὸ ᾿Ιουδαίων 
ἔθνος ἀπεχθείας αὐτοῦ. I f. 322. 


1) Ex hoc titulo male intulit Fabricius exstare 
in Vaticana librum de Providentia, interprete 
Tyfernate. Alius est liber elegantissimus De 
Providentia, quem nobia Armeni servarunt. — 
*) Etiam tertius codex exstare diceretur in Va- 
ticana, si catalogo fides, ubi in cod. Vat. 071 
f. 284, asseritur etiam ex indice codici prsefixo, 
inesse hunc librum De mundo. Sed nunc pars 
illa codicis desideratur, qusm puto tranaiisse 
ope bibliopegi in Reginensem 40 cod. f. 284. — 
3) Cod. V videtur apographum codicis X paulo 
antiquioris. Ceeterum preeter editionem Basileen- 
sem a. 1538, alia Paris. a. 1520 memoratur apud 
Fabricium t. 1v, p. 740, qui libellus primus om- 
nium esset nomine Philonis editus. — *) Se- 
riem habebis omnium Philonis operum, qus& 
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Lil. Tyfern. U f. 180. Liber de his quae circa 
Caium, et ad eum legat.one ac de virtutibus. 

Phil. fT. 545-600. 

XLIV. Περὶ κόσμου. G f. 284, codex qui dicitur 
unicus, at exatat alter O, optimse notee, v. p. 314*). 

Phil. II. 601-6024. De mundo. 

XLV. Liber Philonis quaestionum in. Gene- 
sim et solutionum 3). V f. 199-140. X f. 35. 

XLVI. Historia Philonis ab initio mundi ws- 
que ad David regem 4). V f. 8l. 


lucem viderunt, si prster duo opuscula a Maio 
edita, addideris ea quse soli Armeni nobis ser- 
varunt, scilicet sub titulo: Philonis Judaei ser- 
mones tres, Venet. 1822, lat. arm. 1? De Pro- 
videntia ad Alexandrum sermo duplec. 29 De 
ratione quam habere etiam animalia bruta di- 
cit Alexander. — Tum a. 1826 sequentes inscripti 
Philonis Judaei Paralipomena armena , scili- 
cet: 39 Quaestionum in Genesim aermones qua- 
tuor, 4? Quaestionum in Exodum sermones duo. 
9? Concio ex tempore in Samsonem. 60 Sermo 
de Jona, cujus fragmentum quoque Maius dedit 
e codice Ambrosiano cum duobus opusc. jam 
memoratis. 7? De Deo sive de visione trium 
puerorum. Spuri& non nulla vide apud Fabri- 
cium Bibl. gr. t. 1v, p. 743. 


V. 
De vetere Philonis interprete latino. 


Haud erit ἀπὸ σχοποῦ, duo paucis revocare de prisco illo Philonis interprete; unum, quod idem 
transtulit e greeco 1) tum qusestiones in Genesim, tum librum de Therapeutis, tum pseudo-chronicon 
ἃ Genesi ad Saulem, et fortasse alia quse exciderunt. Alterum est, hunc scriptorem. inter anti- 
quissimos merito referri. 

Utrumque eodem fere argumento efficitur, ex singulari videlicet scribendi genere, quod in triplici 
opusculo ita sibi cohewret, vel in immanissima quorumdam vocabulorum insolentia, ut omnino 
oporteat, cuncta ex uno et eodem calamo cecidisse. Neque ego te suasum velim, ex sevi barbarie 
ea profluxisse, quse nihil nisi incomptum et horridum gignere potuerit. Idem enim noster rudi- 
tatem potius affectat et persequitur, quam eam patitur et ab eevo suo recipit. Identidem sua luxuriatur 


1) Dubio procul, etiam quoad Chronicon, fons 
greecus est; ac doleo me ad manum non habere 
Genesim minorem, quam audio in Germania gree- 
ce prodiisse, ut eam et cum pseudo-Philone et 
cum simili codice Vaticano conferrem. Grseca 
vero sub aspera latinitate latere, passim signi- 
ficatur: Conclusa melira f. 99, 109, holocausto- 
mata f. 102, oromata f. 99, de epomide f. 90, 


totum habitabile (πᾶσα οἰκουμένη) f. 00; neque 
deest syntaxis grtoca: quiescit lumen (παύει φῶς), 
motum est quater fundamenta f. 94. Quid vero 
monstrum f. 88: Ometocean passa sunt, nisi 
ὡμοτοχίαν πεπόνθασι Sed quid isthoc f. 126: Quo-. 
modo de resolutatione in chaomato nata est ve- 
stra creatura?... Heus tu! sed vide an Graiorum 
ora rotunda ferant etiam barbara quee sequuntur. 
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elegantia, que purum putànr réferat:Ambrosium 1), ac pene incertum.sit, utrum ipse api Medio- 
lanensi preevolaverit, aut hU ejus nelle rera ebiberit venustates, Velim, modo tibi copia libroram 
sit, studiose legas quwstiones V, XLV, XLVII, XLVIII, LXX V, LXXX, LXXXI, LXX, LXXXIII, 
LXXXIV, LXXXVII: (apud Armenos p. 886, 396, 397, 418, 482, 423), Sed ne plura, exetbplum 
habes: infra 'ià 'Plastctu filiae Jephte, quem ex illo paeudo-chronico decerpai, ad fidem dupliols Va- 
ticani codicis, ideo quod, ut dixi: n hae pagella, quantumvis lutosum sit chronióon, epirat dueodam 
philoniana venustas. —— 

"Tum etiam, vel in hoc cantico, sed foenpletias in quibuscumque e&teris paginis, borret affsctita 
barbaries, quse famina veterum Celhegotum adeo erudite et insperate renovat, ut Scriptor, qua- 
liscumque fuerit, peritis: videatur magis ab snea et ferrea Latii setate qu&m ab aurea recedere. 
Exempla iterum subdam, ex multis selecta raptim, qus nondum vidi a viris quibus hee lautitiee 
sapiunt, refricari, saltem ut Philoniana mdimenta, sed neque ulla in toto meo Cangio repperi 2). 


Affectabilis q. 2, apud Armen. q- 155 3. 
Adventibile qusest. 90. 

Appropria mihi q. 67. 

Auspicabilis q. 42, auspicials q. 101. 
Captator (qui intelligit) q. 10. 
Centesinariusm q. 30. 

Comitium (concordia) q. 26. 

. Complacatio q. 26. 

Consensualitas q. 96. 

Cocit cocturam q. 15. 

Curatissimum q. 85. 

Deitudo q. 92. 

Dignificabit f. 100 cod. Vat. 488. 
Dimidialitas q. 44. 

Dispensabilius q. 04. 

Dissocietatem q. 9. 

Dolorationis q. 99. 

Dormificabo te f. 96. 

Ducationes f. 85. 

Ducabit f. 96. 

Enormissima q. 97. 

Hohibernantem q. 98. 

Fetosus q. 07. 

Filusidola q. 15, 18, 72. 

Fossatim q. 41. : 

Fruniscere ἃς 1. — Fruniseuntur q. 50. 
Gustamina- q. 97. 

Ihbrui αὐ 01. 

BIwitaeulo q. 3b. 


1) Diligens P. Aucher ad quseat. 5 deprehendit 
in hoc interprete solemnem Ambrosii formulam: 
« Intellectus vero subtilis hoc sapit. » — 2) A 
sequenti indiculo exsulant tum greecanica su- 
periüs notata, tum typothetarum portenta in 
editione Basileensi, quse codd. Vaticani emen- 
dant; qualia, inter plura: quest. 2: semen re- 
ventalem (l. sentire veritatem). — Q. 29: opes 
flatare (1. flagitare). — Q. 30: actior (l. altior). 


Immensurabilis f. 88. 
Impewitibilis q. IA. 

Impravisie q. 44. 
Impredicabile q. 93.: 
Incolare q. 34. TEMP 
Infrenaretur q. 14. 

Inordinantia f. 147, 
Inseparabiliter q. 58. 
Intenebricata f. 109. 

Intentabilis q. 99. 

Jocositas q. 35. 

Juracula q. 57. 

Lwcrificationes f. 92* 

Nascibilis q. 35, 37. 

Nutritorius q. 33. | 
Obolita q. 4l. 
Odiwntur q. ΤΊ. 
Ostentatorie q. 64. 


. Paratura subst. q. 96, 97. 


Pelorii corporis q. 58. 
Perteserata f. 145. 
Possibilior (potentior) q. 39. | 


- Praemunerare q. 103. 


Prohibundus q. 49. 
Propitialis q. 50. 


— Psalfinga f. 98, 102, 110. Delatis psalfingis ut 


psalfidiarent q. 110, 


- Quadralitas q. 44. 


Quadrinitas q.. 51. 


— Q. 33: interpensos (|. in perversos). — Q. 58: 
galaestricosibilitatem (sic pro palaestrae possi- | 
bilitatem, i. e. virtutem athleticam) tempelocii | 
(Vat. 488 tempe locupletem, quem etiani emenda: 

tantopere locuplstem). ' Aw δὴ ταῦτα. — 3) In 

chronico folia cod. Vat. 488 citantur; in quaes- 

tionibus vero, numeri significant ordinem 48:98" 

tionum in eodem codice. Alia est series in edi- 

tione Armenorum. . 
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Rabiens q. 7. 
Rationabilitas q. 4. 
Regibilis q. 91. 
Resolutatio f. 126. 
Rorificari q. 13. 
Ruralitas Esau (ἀγριότης) ᾳ. 12, 
Sectavisse q. 44. 
Segestuosus q. 72 
Sempiternatur q. 13. 
Sensualis q. 51. 
Sexagenstas q. 11. 
Sextilitas q. 11. 
Sobriosa q. 06. 


Sterilisabit f. 92. 

Sublunalia q. 11. 

Subsonna q. 94. 
Subsonnanter Vat. in q. 54. 
Suspensorium f. 106. 
Terganea colla q. 62. 
Trepidantia (pavor) q. 6, 33. 
Tubantes f. 111. 

Turbelas q. 53. 

Unicellula casa f. 147. 
Unifaria q. 61. 

Vallosus q. 42. 

Virtutificari 1) f. 85, 91, 100, 106, 111. 


1) Persequitur hoc verbum interpres, virtutificati, f. 100, virtutifica manus tuas, f. 108 etc. 


VI. 
Threnus Seilae!) filiae Jephte, in pseudo- Philonis Chronico. 


Et ut venit filia Jephte in montem Stelach, ccpit plorare, et hic est Threnus ejus, in quo 
plangens ploravit se, antequam recederet, et dixit: 

Audite, montes, threnum meum, et intendite, colles, lacrymas oculorum meorum, et testes estote, 
petre, in planctu animse mes. : 

Ecce quomodo accusamur! Sed non in vano recipiatur anima mea. 

Proficiscantur verba mea in coelos, et scribantur lacrimas mese ante conspectum firmamenti. 

Et pster non expugnet filiam quam devovit sacrificare ; et ut princeps, illius unigenitam audiat, 
in sacrificio promissam. 

Ego autem non sum saturata thalamo meo, nec repleta sum coronis nuptiarum mearum. 

Non enim vestita sum in splendore, secundum ingenua mea ?), et non sunt thymia odoris mei, 


nec fronivit 3) anima mea oleo unctionum 4), quibus preparatum est mihi, 
O mater! in vano peperisti unigenitam tuam, quoniam factus est infernus thalamus meus. 
' Et genua super terram ; et confectio omnis olei, quam preeparasti mihi, effündetur. 
Et albam quam nevit mater mea, tinea comedet eam; et flores coronse, quam intexuit nutrix 


mea, in tempore marcescet 5). 


Et stratoriam 6) quam texuit ingenium meum de hyacinthino ?), et purpuram meam vermis 


corrumpet. 


Et referentes me convirgines 8) mes in gemitum, per dies plangant me. 
Inclinate, arbores, ramos vestros, et plangite juventatem meam 9). 


VI. Ex Vat. 488, f. 114. Nil sane novum, 
quum ter pseudo-Philo jam prodierit a. 1527, 
1550 et 1599. Post tria ssecula is liber locum 
meretur inter pseudepigraphos libros judeo-chri- 
Btianos, qui eruditorum in Germania nunc studia 
facilius quam antea obtinent. Quibus fortasse 
gratum erit nosse fontes Vaticanos. 

1) Vocatur Said in alio titulo. — 2) inge- 
nuum meum cod, qui pergit ad desperandum: 
et non sum Moysi odoris mei — 5) fronivit 


sic cod. Cf. supra fruniscere, fruniscuntwr, ac 
ANN, II. 21. 


vide quse ad hanc vocem olim notabam in Com- 
modiani carm. apolog. v. 200, &c docte restituit 
cl. v. Ern. Ludwig. in nova recensione ejusdem 
poematis. Lips. 1877. — 4) unctio quibus cod. — 
5) marcescet. Sio codex, an ob grecam syntexim: 
xal τὰ ἄνθη τοῦ στεφάνου mapaxuácu, ut Plato: τὸ 
ἄνθος τῆς ἡλικίας παραχμάζει — 6) stratoriam in- 
sere in superiora famina. — 7) iacinctino cod. 
— 8) convirgines (συμπάρθενοι) frequens est in 
hoc libello. — 9) Recole Planctum Adami, auc- 
tore Romano, ut opinor, in Analect. t. 1, p. 448, 
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Venite, fere sylvse, et conculcate supra virgines meas 1), quoniam abscissi sunt anni mei, et 
tempus vitse mese in tenebris inveterabit. 

Et his dictis, reversa est Seila ad patrem suum et fecit omnia qusecumque oravit ?) ; obtulit eam 
holocaustomata. 


1) Tota periodus grsca est. — 3) Oravit pro vovit, ob »bysro, 


VII. 
De prisco Philonis interprete una cum recentiori ignoto. 


Dum Vaticanum 488 perlustrarem, ac*Philonis investigarem CIII questiones in Genesim, 
eas cum armena versione conferendo, ultimam deprehendi mutilam esse in fine fol. 146, ubi 
in penultimo folii versiculo, sine ullo prorsus discrimine, absona quedam intuebar: nullas 
accipiendo. personas illud colere quod. est, quod etiam bono melior esf. Inde vero pergens ad 
fol. 147, statim agnovi telam continuari in libro De Vita theoretica. Et idem certe interpres 
erat. Quis enim unquam eodem modo loqui, scribere, construere ausus est? Idem et heic jam 
plane novus, quem vix e tenebris eripuissem, nisi me totum lenivisset alius interpres ignotus, 
tam suavis et amcnus quam alter horridulus est. Si amant alterna Camona, erunt quos 
juvabit simul legere duos illos interpretes novos, non mille tantum annis, ut opinor, sed 
toto ccelo litterarum separatos. Decuit novum interpretem ab initio libri recipere, illi vero 
veterem subjicere, ubi et quousque aderit, nec plura tamen subdere, quamvis placerent omnia, 
neque ulla a quocumque Philonis editore negligenda sint. Qui anonymus integer inter miscel- 
lanea inseritur in medium Ottobonianum 870, neque deest elegantissima scriptura szculi XVII. 

Vetus autem Philonis interpres non solum exstat in Vatic. 488, sed in Urbinate 61, ubi 
eodem abrupto modo male consuitur ultime Philonis questioni CIII in Genesim, ante pen- 
ultimum versiculum col. 3, fol. 46. Ambo igitur codices derivantur ex eodem archetypo 
vetusto, cujus scriba fortasse deterritus obscuritate sibyllini interpretis, filum ante finem ab 
irato secuerit. Tanta autem est varietas Vaticanum inter et Urbinatem, ut unum ab altero vix 
credam uno saltu exivisse, nec dictu facile est uter sit crassiore ignorantia exaratus. 


De Vita contemplativa, sive de Supplicum vivendi. ratione. 


Cum de Essaeis disseruerim, qui activam 
vitam semulati, eam ita in omnibus exercue- 
runt, ut plurimis partibus, ut lenissime dicam, 
excelluerint, jam et de iis qui contemplatio- 
nem amplexi sunt, rei tractatze seriem ordi- 
nemque presequens, que de eis dici convenit, 
dicam: nihil domo allatum adjiciens, ut me- 


VII. Quamvis interpres loco et elegantia su- 
perior inserviat commentario posterioris, de mo- 
re meo et ob singularem hujusce indolem, va- 
rietates codd. 1, 2 sive Vatic. 488 et Urbin. 61, 


liores et prestantiores videantur, quod et 
poete omnes et qui soluta oratione scribunt, 
facere consuevere : sed ipsi plane veritati in- 
sistens, in qua explicanda vel summum di- 
cendi artificem laboraturum et defatigatum 
iri certo scio. Contendendum tamen et decer- 
tandum est: nec virorum virtutis magnitu- 


saltem ubi urget ambiguitas, ita religiose subji- 
ciam, ut etiam orthographiam cod. 1 fere sequar. 
Sed uterque ἃ desperatione est. Nescio an Flo- 
rentinus, de quo p. 299, sit nostris pre:stantior. 
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dinem causam esse oportet, ut ii obmutescant, 
qui nihil praeclarum silentio preteriri opor- 
tere censent. 

Quod autem sit philosophorum institutum, 
ipsa statim nominis appellatio indicat. Grace 
enim θεραπευταὶ, θεραπευτίδες vere et pro- 
prie nominantur, vel quod medicinam, ea que 
in urbibus versatur, longe prestantiorem pro- 
fireantur. Hac enim corporibus tantum me- 
detur, illa vero etiam animis, qui a gravibus 
et curatu difficilibus morbis oppressi sunt, 
quos voluptates, et cupiditates, et dolores, et 
metus invaserunt, et aliarum perturbationum 
et vitiorum immedicabilium multitudo; vel 
quod a natura et sacris legibus, — id quod Est, 
quod quidem est et bono prestantius, et uno 
purius, et monade antiquius, colere edocti 
sunt. [Θεραπευτὴς enim eum qui medetur, 
et eum qui colit significat, graece desunt tn- 
clusa] His quinam eorum qui pietatem ac 
religionem profitentur, conferendi sunt? line 
qui elementa honorant, terram, aquam, ae- 
rem, ignem? Quibus etiam alii alia nomina 
imposuerunt, Ignem quidem Graci Ἥφαιστον, 
ἃ verbo ἔφαψις, quod accensionem signiticat, 
appellantes, Aerem vero Ἥραν, a verbo αἴρω, 


*a 

. illud colere quod Est, quod etiam bono 
melius est 1) et uno sincerius, et unius preeci- 
pu& frons est ?). Hos enim comparandos quis 
superstitiosua asserat? aut nempe eos qui ele- 
menta 3) honorificant, terram 4), aquam, ae- 
rem, ignem. Quibus etiam nomina posuere al- 
tera : ignem quidem Vulcanum, pro accendendo, 
puto, vocantes; Junonem 5) aerem, pro levando 
vel suspendendo; aquam vero, Neptunum, for- 
sitan pro potando 9); terram vero, Demetorem, 
aut quantum mater omnium esse putatur, plan- 
tarum 7) atque animalium. Equidem nomina 
sophistarum sunt inventicula; elementa vero 
materies sine anima, ab se immobilis, artifici 


l) melior... sincerior 1, 2. — 3) Lepidum est 
hoe wnius praecipua frons |l, 2, pro μονάδος 
ἀρχεγονώτερον. — 9) alimenta 1. — 4) terreni 2. 
— 5) unionem 2. — 9) protendo 2. — 7) plan- 
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qued íoile significat, quoniam sublimis in al- 
tum fertur. Aquam autem forte Ποσϑιδῶνα, 
a verbo Πόσις, quod est potio, quoniam sit 
potabilis. Terram autem Δήμητρα, quasi di- 
cas lerram maírem, quod omnium et anima- 
lium et arborum [et ceterorum qua e terra 
nascuntur] mater esse videtur. Sed sunt qui- 
dem nomina sapientum inventa; elementa 
vero, inanima materia, et ex se immobilis, 
ad omnes figurarum et qualitatum species sub- 
jecta, et substrata artifici. An eos [dicent f. 
adde] qui ordinatum celi situm, solem, lu- 
nam, et alia errantia et inerrantia astra, vel 
universum celum et mundum venerantur? 
Sed haec quoque non ex se, sed ab aliquo 
scientia perfectissimo artifice facta sunt. He- 
roasne ac semideos? Án non est hoc etiam 
ridiculum? Qui enim fieri potest, ut idem sit 
mortalis e& immortalis? ut omittamus quod 
eorum generationis principium et vituperabile, 
et juvenilis sit libidinis, ac intemperantic 
plenum, quam beatis divinisque facultatibus 
non satis pie tribuere non verentur, si insano 
mulierum amore capti, qui ab omni sunt pe- 
nitus perturbatione alieni et beatissimi, earum 
consuetudine usi sunt. Sed nunquid eos qui 


subjecta ad omnes figurarum et qualitatum spe- 
cies. Altera vero, qus apostolemata 8) vocant, 
solem et lunam aliasque stellas. Planete autem, 
inter coelum et mundum, ne ipsse quidem ab se 
factee sunt, sed a duodam Creatore perfectissime 
disciplins. Certe semideos alii colentes, igno- 
minia digni sunt. Quo enim modo et mortalis 
idem sit et immortalis? Denique hujus originem 
erroris puerilis inconstantise plenam qua usi 
sunt 9), non sunt pernitie sua objicere (f. lege: 
puerilis inconatantie plenam, quam ausi sunt, 
non sine impietate [οὐκ εὐαγῶς], objicere) beatis 
divinisque virtutibus, utpote mortalibus, uxori- 
bus immorantes convenerunt 10), totius vitii in- 


tatorem 1, 2. — 8) apostelismamata 1, pascha- 
lismamata post corr. 21 — 9) Tetrum ulcus est 
in utroque codice: non sunt pernicie sua obi- 
cere 1, 2, — 10) convenerant l. 


924 PHILONIS 


statuas et imagines adorant? Quorum sunt 
substantia lapides et ligna, paulo ante pe- 
nitus informia, quando ea lapidicide arborum- 
que sectatores exciderunt. Quorum fraterne 
ac cognata partes vel ad lavacra sustinenda 
apti tripodes, vel vasa ad abluendos pedes, 
vel sunt alia quadam viliora et abjectiora, 
que in tenebris potius quam in luce usui de- 
serviunt. JEgyptiorum enim ne meminisse 
quidem decel: qui ratione carentia animalia 
et non solum mansueta, sed et omnium bel- 
luarum immanissima in Deos retulerunt, et 
divinis honoribus affici voluerunt, ex omni- 
bus que sunt sub luna: ex terrestribus qui- 
dem leonem, aquatilibus vero crocodilum, ex 
aereis autem milvium et ibim egyptiam. Et 
cum ea videant et gigni et nutrimento egere, 
et cibo inexplebilia, ac excrementis plena es- 
se, esse quoque venenata et homines vorare, 
omniaque morborum genera in ea cadere, et 
non solum morte naturali, sed violenta quo- 
que sape interire. Adorant tamen mansueti 
fera et immansueta ; ratione praditi, ratione 


sontea 1) et felices. Delubra quoque et aimula- 
chra (colunt?) quorum materies lapides et ligna, 
quse ante paululum sine forma, ingenio artis in- 
οἶδα. quorum gemina 3) vel patria lavachro usa, 
vel lavandorum pedum aliisque inhonestis uai- 
bus, 4060 tenebrarum, non luminis ministerio 
cedunt. Egyptiorum proinde portenta 3) nec me- 
minisse melius, quum muta animalia, non modo 
mansueta, sed etiam inmanissima, pro deorum 
honore posuisse sublunsribus auris: de arida 
quidem leonem, undarum vero invictissimum 4) 
cocodrillum, et de volatilibus milvum aut egyp- 
tiacam ibin 5); heec intuentes substantic; carentia, 
escarum egentia, et ad edendum 6) rapacissima, 
et plena stercoris, virulentia atque homicidiosa, 
variis subjecta morbis; nec tantum naturalis 
mortis sed et etiam necatio 7). Venerantur ho- 
mines inmanissima; et rationabiles, minus ra- 


1) insonantes ἢ. — 3) germina 1, germinalis 
patria 2, fortasse alicubi adde casa. — 3) por- 
tenta vero mem, 2. — qui muta et posuere? — 
4) εὐχώριον. Àn legit ἰσχυρὸν interpres? — 5) avem 
Ibin. haec induentes 2, — 9) ad egendum 2. — 


carentia; οἱ qui Deo sunt cegnatione coniuncti, 
ea qua non cum feris quidem nonnullis pos- 
sint comparari; principes et domini, ea que 
hominis imperio natura obediunt et serviunt. 
Sed quoniam hi quidem non eos solum qui 
sunt su: gentis et generis, sed et qui eorum 
consuetudine utuntur, nugis et ineptiis re- 
plent, insanabiles, et a vero Dei cultu remoti 
permaneant, visu, qui est sensuum omnium 
maxime necessarius, orbati, visu, inquam, 
anime, non corporis, quo solum verum et 
falsum cognoscitur. 


Illud autem Medicorum et verum Dei cul-- 


tum observantium genus, quod semper intueri 
docetur, ejus quod Est, spectaculum deside- 
ret, et sensilem solem transcendat, et nun- 
quam hunc ordinem deserat, qui ad perfectam 
felicitatem deducit. Qui vero ad Deum colen- 
dum pergunt, non ex more, nec adhortatione 
vel aliquorum suasione, sed c«clesti amore 
incitati, non secus ac qui debacchantur, et 
Corybantum sacra obeunt, tandiu divino fu- 
rore corripiuntur, donec id cujus desiderio 


tionsbilia ; et quibus propinquitas est ad divini- 
tatem [ea quse] ne monstris (quidem comparanda 
sunt) 8); principes et domini, obnoxia et fabulosa 
suscipientes. Sed hos 9) quidem qui non tantum 
ejusdem societatis, sed etiam proximantes, sibi 
repleverunt verbositatis, sine medela permanere 
dignum est, intuitu tamen, qui prtecipuus est 
sensuum, portus, obtruso 10), dico autem non 
corporales oculos, sed anim:e, quibus verum e- 
mendatium directo cognoscitur 11). 

Genus igitur religiosum, semper cernere doc- 
tum substantialis culminis majestatem, digne 
pietati admittitur commendari, sensibilem solem 
transgreditur, et mundi hujus inordinantiam de- 
serit, ut ita ad perfectam beatitudinem deduca- 
tur. Ad vota namque religionis commeantes, non 
ex usitato, nec ex mandato cujusquam aut de- 
precatione, sed amore coolesti rapiuntur, utpote 


7) sed etiam negociatio 1. — 8) ad divinitatem ne 
monstris quibus corporati sunt, 1,2. — 9) etiam 
hos 2, — 10) sensuum obstuso sic 2, om. portu. 


— ll)cognoscitur, juxta γνωρίζεται, more gre- ' 


canicorum interpretum, 


a 
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tenentur, viderint. Deinde propter immorta- 
lis et beate vite desiderium, se hac vita 
mortali excessisse putantes, facultates suas 
liliis vel filiabus vel aliis cognatis relinquunt, 
hereditatis quee futura erat, distributionem sua 
sponte anticipantes; quibus autem non sunt 
cognati, amicis et familiaritate ac necessitu- 
dine conjunctis. Oportebat enim eos, qui vi- 
dentes opes paratas accepissent, iis qui mente 
ac intelligentia czecutiunt, czecas divitias ce- 
dere. Anaxagoras et Democritus a Gravis ce- 
lebrantur, quod philosophie desiderio repleti 
[legit πλησθέντες pro πληχθέντες edd.] pos- 
sessiones suas ab ovibus depasci siverint. Eos 
quidem laudo et admiror, qui et ipsis divi- 
tiis fuere superiores. Sed quanto meliores, 
qui non suas a pecoribus pasci possessiones 
permiserunt: sed hominum inopiam cogna- 
torum. vel amicorum sustentarunt ac suble- 
varunt, et ex egentibus divites effecerunt? 


vagantes !) et more Choribantium preesagantes, 
donec videant quod desiderant. Hactenus pro 
amore immortalis et beatissimee vite, jam se 
defunctos estimantes, omissa temporali gleba, 
dimisere substantias filiis aliisque cognatis, spon- 
tanea voluntate, ante tempus preehereditatis 3). 
Quibus autem parentel:ee non sunt, proximis vel 
amicis admittunt 3). Oportuit enim, occultas di- 
vitias diligentes relinquere censum his qui adhuc 
mente caliginant 4). Ana(xa]goram et Democri- 
tum Greci decantant, quod philosophise 5) cu- 
pidine pulaati, pasturas ovium locupletas mas- 
sas suas permiserunt mori. Hujusmodi viros 
[miror], etiam ipsis pecuniis meliores sunt, qui 
non pecudis possessiones dimiserunt, sed homi- 
num penuriis subvenerunt, parentes vel amicos 


.. Y) eacantes 2, vocantes 1. — 8) praehaere- 
ditati, inde edd. προσκληρονομούμενοι emenda, ac 
recipe προχληρονομούμινοι, quod lexicis inseri iu- 
beto. — 3) admittunt, absolute et ibi frequen- 
ter. Inde vetus interpres clarior novo; greca 
sunt: "Ἔδει γὰρ τοὺς τὸν βλέποντα πλοῦτον ἐξ ἑτοί- 
μου λαδόντας, Au. recte? Sed omnino confer exi- 
mium editorem anglicum, ex Platone Philoni 
aliquid lucis sfferentem. — 4) caligant 2. — 
5) filiis 2. filus 1. líquido. sophiae 1, 2, dein 
pulsatis pasturas, aic 1, 2. — 6) illud quidem 


Illud enim fuit ínconsideratum, ne dicam et 
insanum, eorum quos Grecia admirata est, 
factum; hoc autem sobrium et summa cum 
prudentia accurate perpensum. Quid amplius 
hostes faciunt? Urunt, et adversarierum re- 
gionis arbores exscindunt, ut rerum necessa- 
riarum inopia pressi se dedant. Idipsum De- 
mocritus suis fecit consanguineis, indigentiam 
et paupertatem eis suis manibus machinatus, 
non fortasse quidem consulto et adhibita ope- 
ra, sed quod non providerit, et quod aliis 
esset utile cireumspexerit. Quanto autem sunt 
hi prestantiores et magis admirabiles, qui 
non minore quidem philosophie appetitione 
incitati, nec minore ad eam impetu delati sunt, 
animi autem magnitudinem pusillo abjectoque 
animo preferentes, suas facultates elargiti 
sunt, non autem corruperunt, ut et aliis et 
sibi prodessent: illis quidem facultates affa- 
tim suppeditando, sibi vero philosophando? 


ex inopia copiosos efficientes; et quidem 8) non 
integri consilii, ne furiosos dicam viros quos 
tota Grecia defert). Attamen [hoc] sobrium, 
cum sapientia supereluente moderatum. Quid 
enim amplius gerant adversarii? obsidentes haud 
secata, ut occidant contrariorum regiones, ut 
sriditate necessariorum obpressi 8), prosternan- 
tur. In hoc enim ?) Democriti omnes consan- 
guineos manifesti, suis pauperiem conferentes, 
non in desidia utique, sed ex improviso, con- 
tempserunt. quod alteris. Quanto meliores esse 
credamus et mirabiliores, eos qui non minus 
philosophis integritatem 10) superantes, muni- 
ficentia pro tarditate usi, misericordiam desidise 
presponentes, dimisere substantiam, non ad dis- 
sipandam, utilius !!) prodesse illis pro copiosi- 


2. — ?) praefert ac tamen 9, — 8) hanc secata 
2. — μὲ occidant contrariorum oppressi, sic ], 
nec plura. — 9?) Lwmen ph. d. indagium 2. 
Deo differentiora per diem habet vero modicum, 
nonnulli cum post. triduum ὃ. Democritionis 
(uno verbo l, 2) nos esse consanguineos mani- 
festa suis pauperies conferentes 1, 2. Decipula 
fuit in primis verbis greecis: τοῦτο oi περὶ Δημό- 
xpirow τοῖς ἀφ᾽ αἵματος εἰργάσαντο, ποιητὸν ἔνδιιαν 
καὶ πενίαν αὐτοῖς χατασχηυάσαντες. — 10) integran- 
tes 1. — 11) utilibus 1. 
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Qua enim in facultatibus et possessionibus 
ponuntur studia, tempora consumunt. Tem- 
poris autem esse parcum, honestum est. Nam 
ut est medici Hippocratis sententia: « Vita 
quidem brevis, ars vero lenga, » hoc etiam 
mihi videtur Homerus tacite innuere in Iliade, 
in principio tertia decima rapsodie versibus 
quorum hic est sensus: « Et Mysorum quo- 
minus pugnantium, et inclytorum Hippomolo- 
gorum, et qui lacte vescuntur Abiorum, ju- 
stissimorum hominum. » Quasi victus quidem 
querendi et amplificandarum facultatum stu- 
dium et injustitiam et inzequalitatem procreet, 
justitiam autem contrarium vite institutum 
propter equalitatem, qua sunt definite ac 
terminat: naturales divilie, qua eas qua in 
vanis opinionibus sitze sunt, longe prosperitate 
antecellunt. Postquam ergo a suis facultatibus 
excesserint, a nullo amplius inescati, fugiunt, 
nec retro unquam aspiciunt, relictis fratribus, 
filiis, parentibus, uxoribus, et frequentibus 
cognationibus, amicitiis et familiaritatibus, et 


tate, se vero pro expeditione van: religionis, 
ne curse preeliorum tempora consumant, nec pe- 
cuniarum solicitudo deiciat. Tempori autem pe- 
' percisse !) quoniam optimum est, quoniam se- 
cundum medicum Ypocraten, vita quidem brevis, 
ars vero longs. Hoc videtur etiam Homerus in- 
sinuasse paucis carminibus tertie decime rab- 
sodise: musas et scitas qui ni lactis essores de- 
citius cisimos 2). [vos denique abios appellat, 
hoc est sin» cita.) Solicitudo enim domesticarum 
rerum injurias parturire consuevit, ipsamque 
iniquitatem generare solet. Justicia vero pro- 
positi melioris est, secundum quam naturales 
diviti constant omnem sensum variarum glo- 
riarum superantes dimissis enim possessionibus, 
jam ab nulla re detenti recedunt, impenetrabi- 
liter relictis fratribus, uxore, parentibus et om- 
ni 8) plurifaria propinquitate et amicitiarum 


1) percepisse l. praecepisse 2. optime est 2. 
— ?) idem 2. cf. Il. N. 5, 6: 
Μυσῶν τ᾽ ἀγχεμάχων xal ἀγαυῶν Ἱἱππημολγῶν, 
Γλαχτοφάγων 'AGtov τε, δικαιοτάτων ἀνθρώπων. 


patriis, in quibus orti et educati sunt: hoc 
est enim ad attrahendum οἱ inescandum po- 
tentissimum. | 

Migrant autem non in aliam urbem, ut. qui 
ab iis qui possident, volunt emere, miseri vel 
improbi servi, qui dominorum mutationem, 
non sibi libertatem comparant. Urbs enim qua- 
libet, licet optimis legibus moribusque rega- 
tur, tumultibus et perturbationibus, qua dici 
nequeunt, plena est, quas, qui ἃ sapientia 
semel ductus fuerit, nunquam tolerare poterit. 
Sed extra moenia versantur, in hortis locisque 
solitariis solitudinem persequentes, non pro- 
pter immanis alicujus inhumanitaltis studium, 
sed quod cum iis qui sunt dissimiles moribus, 
coitiones et consuetudines, inutiles et gravia 
incommoda importantes esse scirent. 

Porro in compluribus orbis regionibus est 
hoc hominum genus. Oportebat enim Graeciam 
et Barbariam esse perfecti boni participem. 
Abundat autem in Egypto, in unaquaque ea- 
dem qua νομὰ grace appellantur, Latine au- 


societate, quarum consuetudo ponderosa atque 
insidiosa est 4). . 

Transmigrationem in alteram civitatem per- 
quirere solent, vendicionibus subjecti, aervi in- 
felicissimi, qui immutatione 5) domini libertatem 
sperant se adipisci. Omnis enim civitas, eciam 
legibus perfederata, perturbationum fons est, 
infinitis rea conditionibus, quas non sustinebit 
qui semel amoris ardoribus evigilaverit. Solent 
aliqui eciam extra muros commorantes, in hortis 
vel unicellulis casis, solitudinem imitari, non 
fastidio humani odii, sed pro disparitate 9) mo- 
rum vitantes, dum inutiles eas et noxias esse 
cognoscunt. 

Plurimis itaque locis orbis terrarum hoc in- 
venitur genus. Provenit enim perfecti boni com- 
potem esse, non Gretiam [totumque romanum 
solum gr. deest], sed eciam Barbaris partes. 


proxime sequentia, glossemati similia, ab editis 
absunt. — 3) omnium 2. — 4) insidia est 1. — 
mox multam civit. 1. — 5) minutationem 1. — 
9) disparitate morum vitales 2. 
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tem preefecturte dici possunt ; et maxime circa 
Alexandriam. Qui sunt autem undequaque op- 
timi, tamquam in piorum Deique cultorum pa- 
triam, in coloniam proficiscuntur, ad locum 
convenienlissimum, qui supra lacum quidem 
Mariam situs est, in humiliori ac depressiori 
colle, valde autem opportuno, et ad securi- 
tatem et bonam aeris temperationem. Ὁ ut 
securi quidem et tuti sint, vici, et villae, qua 
sunt circumcirca, praestant. Aeris autem tem- 
perationem, qua et ex lacu, qui in mare us- 
que patet, et ex mari, quod propter est, as- 
siduze emittuntur aure, prabent. Subtiles qui- 
dem sunt, quae ex mari, crassa vero qua ex 
lacu spirant: quarum mixtio saluberrimam 
constitutionem efficit. Eorum autem qui con- 
venerunt, aes sunt valde quidem exigua et 
humiles, ad duo maxime necessaria tegumen- 
tum prebentes, ad solis estum arcendum, et 
frigus aeris propulsandum. Neque vero sunt 
propinqua, ut in urbibus. Iis enim qui solitu- 
dinem zimulati, eam persequuntur, vicinia et 
approximationes turbam ac molestiam affe- 


Abundat autem in Egypto per loca qus legum 
castella vocantur, et presertim cirea Alexan- 
driam, unde 1) obtimi viri aptissimos saltos ele- 
gerunt, ut patrise loco melioris competentis 2) 
inmorentur religionis. Est obtims regio altera 
super stagnum, quod mari habetur, collis hu- 
milioris spaciositas vicina 3) pro cautela 4) habi- 
tantium; et aeris temperantia provisus. Muni- 
tionem enim castella vicina faciunt. Temperiem 
vero aurs 5) stagni, maritimo situ adherente, 
et vicino equore partiuntur. Stagni enim apis- 
siores 6) et pelagi leviores mixtee sanabilem ata- 
tum operantur. Celluls tamen universis humilis- 
sime pro solis calore et etheris absconsione. 
Nec proxime sibi, ut mos est in oppidis: mo- 
lestum enim et fastidiosum amatores eciam ma- 
ximse solitudinis densas habere vicinitates. Nec 
tamen longius 7) sibi pro voto suee communionis, 


l) utique 2. undi sic 1. — 3) melioris loco 
componentis 2, tum optima religio. 1, 9. — 8) ni- 
mia 1. — 4) pro tutela 2, — 5) auri stagni. Ta- 
cet is interpres de nomine stagni. Superior ad 


runt, Nec rursus nimis remote, el propter 
eam quam amplectuntur societatem ac com- 
munionem, et ut si forte latronum eveniat 
incursio, sibi invicem auxilium ferre possint. 

Est autem unicuique sacra edes, qua a 
rerum sanctarum magnificentia et veneratione 
σεμνεῖον, et a. solitudine monasterium appel- 
latur: in qua cum soli sint, in splendida ac 
venerande vite mysteriis initiantur, nihil 
importantes, non potum, non cibum, neque 
quid aliorum, qua sunt necessaria ad usum 
corporis. Sed leges, et effata per prophetas 
sacra responsa, et hymnos, et alia quibus et 
scientia et religio augentur ac perficiuntur. 
Habent autem perpetuam et nulla unquam 
oblivione obruendam Dei memoriam, ut etiam 
in somnis nihil aliud quam divinarum virtu- 
tum et facultatum pulchritudines animos eo- 
rum visionibus pulsent. Multi itaque etiam 
in somnis eloquuntur, praeclara sacre philo- 
sophie decreta somniantes. Singulis autem . 
diebus bis precari solent, mane et vespere: 
sole quidem oriente, bonum ac prosperum diem 


ut etiam sj latronum impetus contingat, alter- 
utro auxilientur. 

Singulis ergo 8) habitaculum est religiosum, 
quod semnium vocant, sive monasterium, in quo 
desolati modestissime, vitse sacratissimse occu- 
pantur. Non potus illic, nec cibus inducitur, &ut 
quodlibet pro corporis necessitudine: sed legere 
tantum et eloqui solent, divina per choros pro- 
phetarum dignis destinata presagia, quibus ad 
puritatem discipline et integritatem pietatis 
animi eriguntur, atque magniflcantur, incessas- 
bilem in se habentes Dei commemorationem et 
eciam 9) ipsis visionibus non aliud quicquam 
nisi splenderes divinarum virtutum celestiumque 
imagines speculantur. Plurimi eciam adhuc som- 
no detenti, verba proferunt religiosa atque sa- 
luberrima sapientis decreta, Singulis autem die- 
bus bis orare consueti, mane atque vespere, 


marginem notavit: « Vide an idem sit quod Ma- 
reotes. » — 9) sparsiores 1l. aparciores 2. — 
7) huc quum longius 2. — 8) enim 1. — 9) ut 
etiam 1. 
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petentes, vere quidem bonum ac prosperum 
diem, ut celesti scilicet lumine mens eorum 
impleatur: occidente autem, ut mens sensuum 
et sensilium turba omnino levata, in suo con. 
sessu et proprio consilii domicilio veritatem in- 
vestiget. Tota autem ἃ mane usque ad vespe- 
ram intercapedo in exercitatione consumitur. 

In sacris enim litteris versantes, patriam 
philosophiam allegorice explicant. Qua enim 
Scriptis tradita sunt, symbola et signa esse 
existimant abscondita nature, qua in iis que 
subsunt intelligentiis declaratur. Sunt autem 
eis etiam antiquiorum virorum scripta ; qui, 
cum hujus sect» principes auctoresque fuissent, 
hujus allegoriarum generis multa monumenta 
reliquere. Quibus veluti quibusdam archety- 
pis utentes, instituti morem sequuntur. Quam- 
obrem non solum contemplantur, sed et can- 
tica et hymnos omnium modorum metrorum- 
que in Deum faciunt. Quos numeris splendide 
ac magnifice imprimunt. 

Sex ergo diebus, seorsum unusquisque se- 


oriente quidem sole, eam sibi placationem a Deo 
dari precantur, quse possit mentes eorum cele- 
stis lumipis largitate saginare: hoc auapicantes, 
ut anima tocius sensualitatis hujus mundi libera 
in su& sede atque albo !) stabilita veritati co- 
puletur. Inter matutinum et vespertinum tempus 
proprio vacant exercitio, divinis interpellantes 2) 
scripturis, scrutantes sapientis titulos 3), et dia- 
Berentes, scientes nomen oratorite interpretatio- 
nis pro existimatione absconss nature declarare. 
Habent etiam tractatus virorum antiquorum, qui 
hujus concilii principes facti, quam plurima 
dilucidendarum lectionum dimisere; quos utpote 
magistros 4) imitantes, hisdem moribus gaudent 
veluntatis nec tantum veritatis figuras explo- 
rant legentes, sed eciam cantica et hymnos in 
Deum multimodis metri et harmonis sonis ma- 
gnuopere describunt. 

Sex quidem diebus semoti singuli apud se 


1) alba 2. — 3) interpellantes 1. — 3) τὴν 
πάτριον φιλοσοφίαν ἀλληγοροῦντες, ἐπειδὴ σύμθολα τὰ 
τῆς ῥητῆς ἑρμηνείας. Ssepe in hoc interprete ca- 
liginem inducunt verba tituli et oratoria inter- 


parati, et soli apud se, in iis que dicta sunt 
monasteriis philosophantur, vestibulum non 
transcendentes, sed nec ex improviso quidem 
spectantes. Septimo autem die conveniunt, 
tanquam in commune concilium, et pro etatis 
ratione per seriem, et ordinate sedent, decora 
ac conveniente figura et habitu, extra manus 
habentes, et dextram quidem inter pectus et 
mentum, sinistram vero demissam ad ilia. Ác- 
cedens autem senior, et decretorum peritis- 
simus, disserit, constante vultu et voce con- 
tenta, cum ratione et prudentia, non dicendi 
copiam et vehementiam , ut rhetores et qui 
nunc sunt sophiste, ostentans, sed quam est 
perscrutatus, intelligentiarum perfectionem 
explicans, qua non summis auribus insi- 
det, sed per auditum ad animam pervenit, 
et firme ac stabiliter permanet. Omnes autem 
alii silentio audiunt, oculorum vel capitis mu- 
tibus ei tantum laudem significantes. 

Hoc autem commune σεμνεῖον, in. quod se- 
ptimo quoque die conveniunt, est duplex am- 


philosophantur, nec limen cellule transeuntes, 
neque e longinquo respicientes, perdurant. Sep- 
timo autem bis in diebus conveniunt, pia con- 
cilii communicatione, Secundum ordinationem 
considentes, cum comparenti habitu 5), dexte- 
ram celantes supra pectus et germina colli, 
sinistram vero leniter lumbis remissam. Sic re- 
sidentibus illia, unus senior, sectarum peritis- 
simus, mitiori aspectu, voce constantissima ser. 
mocinatur, cum rationabilitate atque sapientia, 
non tortuositate verborum, ut solent causidici 
aut sophiatarum fallatia disputare. Sed ipsius 
intelligenti, investigantem veritatem, que non 
pinnis aurium 6) resiliet, sed per auditum in 
anima cautius penetrante permanet silentio. Tan- 
dem alterutrum omnes osculantes, suffragia non 
verbis, sed consensu mentis aut vultus aut ca- 
pitis motu referunt. 

Hoc commune est monasterium [σεμνεῖον), quo 


pretatio, qure pene dixerim solemnem ejusdem 
tesseram in tribus scriptis ab eo versis, — 4) vi- 
ros 2. — 5) comparati habitu 2. — 6) non tin- 
nitus aurium 2. 
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bitus, hic quidem viris, ille vero mulieribus 
secrelus. Nam et mulieres de more una au- 
diunt, eamdem &mulationem idemque vite 
studium habentes. Qui autem est inter cedes 
murus, a solo quidem ad tres vel quatuor cu- 
bitos sursum extructus est, instar septi vel 
tabulati. Quod autem ad tectum usque est 
ceenaculum, vastum ac inane relinquitur, dua- 
bus de causis, ut et muliebri nature, quam 
par est, verecundia servetur, et ut sedentes 
in loco in quo bene audiri potest, facile ap- 
prehendant, cum nihil sit. quod vocem 1o- 
quentis impediat. 

Continentiee autem ac temperantiae quodam 
veluti fundamento in anima jacto, alias vir- 
tutes superzedificant. Cibum autem vel potum 
nemo ante solis occasum attulerit. JEquum 
enim esse censent ut in luce philosophie 
opera detur, in tenebris autem corporis ne- 
cessitatibus serviatur. Quocirca illi quidem 
diem, his vero brevem noctis partem tribue- 
runt. Ác nonnulli quidem post tres demum 
dies nutrimenti recordantur, quibus paulo ma- 
jus scientiae desiderium insitum est. Nonnulli 


septimis adunantur diebus, duplici instructura 
munitum, una virorum, altera mulierum cetu 1) 
discernitur. Ex usu enim eciam femin: sectan- 
tur ejusdem propositi fructum, zelo deifico. Me- 
dius autem utrarumque cellularum paries tertio 
vel quarto cubito exaltatus, vice thoracis edifica- 
tus; reliquum altitudinem usque ad tectum aptam 
habet: duabus hoc causis, ut et pudoris 2) femi- 
nini sexus servetur reverentia, et auscultatio 3) 
sit facillima, nullo offendente tractatoris responso, 

Abstinentiam precipue pro fundamento cor- 
dis dedicantes, sequentes superedificant virtu- 
tes. Cibum aut potum mensa eorum ante solis 
tangit occasum. Lumini enim philosophis di- 
judicant indaginem, tenebris vero corporis ne- 
cessitudinem admittunt [duo differentiora per 
diem] huic vero modicum noctis tribuerunt 4); 
nonnulli tamen post triduum commoventur ad 


1) ortu 2. mox om. enim. — 3) pudori 1. — 
3) Mirum in 1 et 2 legi liquido oscwulatio. — 
4) "O0r τῷ μὲν ἡμέραν, τοῖς δὲ βραχύ τι μέρος 


vero a sapientia, laute et copiose decreta sub- . 
ministrante, convivio accepti, ita delectantur, 
tantaque voluptate ac jucunditate perfundun- 
tur, ut mediam duplo temporis spatio susti- 
neant, et post sex dies solum necessarii nu- 
trimenti gustatione utantur ; assueti, ut ferunt 
cicadas aere nutriri, cantu , ut ego quidem 
existimo, inopiam ac defectionem sublevante. 

Septimum autem diem sanctissimum et in 
primis omnique ex parte festum existimantes, 
eum eximio ac excellenti honore ac munere 
dignum censent; in quo postquam anima stu- 
dium curamque gesserint, corpus quoque pa- 
scunt et pingue faciunt, scilicet quemadmo- 
dum et pecora, ab assiduis laboribus rela- 
xantes. 

Nihil autem sumptuosum, sed vilem tan- 
tum panem comedunt, et salem obsonium, 
quem qui paulo lautius ac delicatius vivunt, 
hyssopo condiunt. Eis autem potus est aqua 
profluens. Quas enim communi et mortali ge- 
neri natura dominas constituit, famem et si- 
tim, molliunt ac mitigant, nihil eorum qua 
blandiuntur, sed quz sunt necessaria, et sine 


escam, quibus major discipline amor iuhssit. 
Alii vero usque adeo indeliciantur sapientis ger- 
minis atque responsis locupletissimis, ut etiam 
duplum tempus sustineant 5), denique post sex 
dies cibantur ex more jam instituti, utpote ci- 
cade, quibus esuries propter sonantiam vocis 
lenitur. 

Festivissimam itaque ac sacratissimam diem 
septimam credentes, preesentiori privilegio re- 
munerantur, in quà post anime diligentiam, 
corpus reficiunt, tamquam ovicula superfluis la- 
boribus relaxantur. Cibantur enim nichil exqui- 
situm, sed panem vilissimum; et sale pro pul- 
mentis, et ditiores ad eacam ysopo condiente 
utuntur. Potus eis aqua fontanea. Quas enim 
imposuit mirabilis natura dominas humani ge- 
neris, esuriem ao sitim, omnino despiciunt, non 
pro blandimento quicquam requirentes, nisi heec 


τῆς νυχτὸς ἔνειμαν. Etiam 2 depravatius: Deo dif- 
ferentiora per diem, habet vero modicum. — 
5) sustineatur 2. . 
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quibus vivi non potest, offerentes. Et ideo 
comedunt quidem, ne esuriant ; bibunt autem 
ne sitiant, satietatem ut anim et corpori in- 
festam aversantes. Quoniam autem tegumenti 
duplex est genus, vestis scilicet et domus, 
domum quidem prius dictum est non esse 
varie instructam et ornatam, sed rudem ac 
ex tempore fabricatam, et ad solum usum 
factam. Est itidem vestis quoque vilissima ad 
estum frigusque propulsandum, crassa quidem 
lena, ex hirsuta pelle, hieme, cstate autem 
exomis vel linteum. Omnino enim ab arrogan- 
tia alienam simplicitatem exercent, scientes 
fastus quidem et arrogantiz esse principium 
mendacium et falsum, veritatem vero simpli- 
citatis, utrumque autem habet fontis rationem. 
A falso enim profluunt multiplices malorum 
species; ἃ veritate antem uberes divinorum 
et humanorum bonorum facultates. 

Volo autem et de communibus eorum con- 
ventibus et hilarioribus in conviviis consue- 
tudinibus dicere, ea cum aliorum conviviis 
comparans. Hi enim quando se mero ingur- 
gitaverint, tanquam non vinum, sed ad emo- 
vendam mentem ciendumque furorem aptum 
venenum, aut si quid est gravius biberint, 


utilissima, quorum absque vivere non est; ita 
cibamtur, ne esuriant; et bibunt, ne siciant; sa- 
cietatem pro desidia animse atque corporis a- 
spernantur. Indumenta tamen gemina species, 
una tegminis, altera pro amictu sine ornamento, 
remissior enim et expedita vel paratissima ad 
hoc tantum operata tum simulatur et amictus 
frivolus humilitatis 1) mansionis, Pro amphibolo 
pallio de pelle hibereo tempore grossiore, testate 
vero utuntur colobio: hoc modo sine typo im- 
morantur, per omnia scientes supercilium men- 
docitatis ?) initium, virtutem vero simplicitatis 
amicam. Manant enim utraque fontis vice. Ex 
mendatio enim plurifarie atque malorum spe- 
cies; 8. veritate vero divitie humanarum atque 
divinarum rerum. 

Velim 3) etiam communes convocationes eo- 


1) humilitatibus 2. — 3) mendocitatis, 1, 2, et 
alio subrepsit. — 3) Velum 1, 2, — *) non unio 


pre naturalis rationis excessu vociferantur, et 
veluti quedam fere rabie concitantur, et in 
se invicem invadentes, mordent, et rodunt 
nares, aures, digitos, et alia membra corporis, 
ut Cyclopis et Ulyssis sociorum fabulam ve- 
ram ostendant, frustra, ut ait poeta, homines 
devorans. Et crudeliores quidem sunt quam 
ille. Ille enim inimicos esse ratus, eos ultus 
est; isti vero familiaribus et amicis, nonnun- 
quam et cognatis, in sale et mensa, ccenaque 
libaminibus, hostilia ac nefaria faciunt, iis 
que in gymnicis fiunt certaminibus similia, 
qui etiam tanquam probum nummum, exerci- 
tationem adulterant ac depravant, et pro athle- 
tis ἄθλιοι, id est miseri ac calamitosi evadunt. 
Hoc enim est nomen illis attribuendum. Que 
enim Grecos habentes spectatores, interdiu, 
pro victoria et coronis Olympionicis illi ex 
arte faciunt, ea hi adulterantes, in convivio, 
noctu, in tenebris, temulenti, inscientes et 
nullo vel improbo artificio, ad eorum qui per- 
petiuntur, ignominiam, dedecus, injuriam ac 
contumeliam gravissimam et acerbissimam fa- 
ciunt. Sin autem nullus veluti agonotheta in 
medium procedens eos diremerit ac sejunxerit, 
majore licentia colluctantur, mortem simul af- 


rum et hilariores in conviviis moras se ducere, 
e diverso ponendo cetera convivia. Illi enim 
assiduo miraculo saciati, quasi non vino epo- 
tato 4), sed incremento vini furiosi, aut quid- 
quid pejus, per excessum animi inusitatum ali- 
quid crepitantes, veluti canes indomiti exulan- 
tur, et resurgunt adversus se, morsibus invicem 
laniantes aliquotiens, et detondentes auriculas, 
et nares dentibus desecante8; degustant et di- 
gitos aliaque membra comedunt, et revera Cy- 
clopis et Ulyzis, fabulam veram ostendunt, et 
si quid crudelius est irrogantes. llle enim ini- 
micos verendos ulciscebatur; hi amicos et pa- 
rentes in ipsam mensuram libaminis nefando 
operantur in invicem rabientes, pro federe con- 
nubi& infederata gerentes, et omnem speciem 
nequitiarum irrogantes, et qui poterant esse in 


optato 2, dein vini curiosa, ex vera scribe e- 
brietate. 
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ferentes, et sibi quaerentes. Neque enim sunt 
minora, que sibi inferuntur, iis que aliis in- 
ferunt, cum ea quà non norunt temere per- 
cutiant : qui vinum, non ut dicit comicus, ad 
propinquorum tantum perniciem, sed ad suum 
quoque exitium, bibere in animum inducunt. 
Qui itaque paulo ante in convivium integri 
et amici venerant, paulo post inimici, et cor- 
poribus mutilati exeunt. Et illi quidem pa- 
tronis et judicibus, hi vero medicis et chi- 
rurgis cataplasma apposituris et eorum auxilio 
indigent. Alii vero ex iis qui paulo modestio- 


melioribus luctatoribus !),. miserabile certamen 
exhibent. Illi namque pro corona adipiscenda 
species gestant optimas pro victoria, et laude 


* 
1) letatoribus 1, 2. mox illa cod. — ?) Liber 
quaestionum et solutionum Philonis Judaei ecit 
feliciter. 2 in fol. 48 verso. — Huc usque fortasse 


res convivae videntur, cum tanquam mandra- 
goram vinum bibunt, evomunt, et sinistro 
cubito projecto, colloque oblique converso, in 
pocula eructantes profundo somno premun- 
tur, nihil scientes nec audientes, Ut qui unum 
tantum vel maxime servilem sensum, gustum 
habeant. Novi quosdam, qui postquam vino 
ciboque distenti fuerint, priusquam plene ob- 
ruantur ac immergantur, in posterum diem 
potationem, datis et acceptis symbolis, pre- 
parant presentis jncunditatis partem future 
ebrietatis spem existimantes..... 


exercitii; hi vero usque ad tenebras peregri- 
nando deveniunt. 
Explicit Liber Philonis ?). 


morosius, quamvis totam fere Therapeutarum 
fabulam recitavisse non pigeret. Vetera id genus 
aut expunguntor, aut minutatim repetunda sient. 


VIII. 
De Lilio Aegidio Ty fernate, Philonis interprete. 


Vix ἃ Philone Lilium Tyfernatem 1) dividere equum est; quo fortasse majorem cum Ale- 
xandrino necessitudinem nemo hominum habuit; quippe quem vite comitem perpetuum non 
solum retinuit, statim ut inciderit in copiosum Platonis Hebrezi codicem a Bessarione e Grz- 
cia allatum; sed quem, regnantibus quinque pontificibus Romanis, a Nicolao V ad Innocen- 
tium VIII, regio simul et apostolico hospitio, in arce Ceperanensi, nobilitavit. Quo de com- 
mercio adhuc supersunt septem tomi, ipsa Lilii manu splendide descripti, haud ultimz Vaticani 
Musei gaze. Nec satis fuisset, nisi octavus tomus, alia manu, sed vix recentior in Barbe- 
rinam bibliothecam migravisset ?), quo tandem integrum opus considerare licet. 

Ego quidem ad alia sponte properarem , prastaretque lectorem remittere ad eos qui de 
Tyfernate disseruerunt: sed conticuere ferme omnes, ac miror diligentissimum Zellenismi et 
Aldorum vindicem, Firminum Ambrosium Didot, ne semel quidem Lilii meminisse, dum Gre- 
gorio Tyfernati multum frequentemque locum fecerit. Verum Gregorii Lilius haud ultimus 
discipulus erat ; qui, traducta lampade, magister fuit Raphaelis Volaterrani, palmasque mes- 
suit apud Urbinates duces et in aula Florentina Mediceorum, sed in primis in Urbe et sub hac 
uce Romana. 

Omnium ejusdem laborum primitias, opinor, continet codex Laurentianus (Plut. XIV, 3), 
in quo docemur ex epistola nuncupatoria ad Nicolaum V, se intuitu jubikei a. 1&55 latinos 
fecisse S. Chrysostomi sermones V in beatum Job et sermones XI de poenitentia. Altera epi- 
stola ad eumdem Pontificem, quam infra lubens subjiciam, luculenter significat, quando et 


l) Tyfernas semet in primis libris inscripsit 
Lilium /Egidium Libellici de Civitate Castelli, 
postea Gregorium magistrum imitatus, nomen 
accepit ἃ vico Tiferno, constanterque retinuit 
Tyfernatis, quod grsece vertit Τυφέρνον vel Τυ- 


qspvíov. — 3) Inscribitur inter latinos xiv, 35. 
Accedunt duo grzeci codd. bonte note, iv, 56 
seculi XII, in quo pars magna vitse Moysis, et 
v, 02, qui triplicem habet vitam Abrahse, Jo- 
sephi et Moysis. 


932 LILIUS TYFERNAS 


quomodo manum Philoni admoverit, urgente Bessarione, quem puto cum hisce litteris ob- 
tulisse quatuor libros, unum Je circumcisione, duos De monarchia, alterum fe munere sacer- 
doíum, quos solus ad nos transmisit codex Barberinianus. !) 

Prius aulem quam ad aulam pontificiam a Sixto IV accerseretur, favente jam Federico 
Urbinatium principe, Lilius obtulerat suas in Philonem curas splendide Ducum bibliothece. 
Vaticani enim plutei servant codicem opulentissimo ornatu insignem, uti omnes fere Urbi- 
nates, in quo tria Philonis opera nobili Dynaste consecrantur, quorum ultimum dicitur ab- 
solutum a. 1474; primi autem in prologo interpres asserit se dudum Philonis libros e graeco 
transtulisse et annotavisse. Longi ergo laboris secundum stadium cernere est in Urbinate 927, 
qui inter plura continet f. 19, librum De emigratione Abrahae; f. 13, libellum De gigantibus, 
in ceteris Vaticanis desideratum ; f. 83, librum De agricultura. Quibus inseritur opella ejusdem 
Lilii plane ignota, scilicet Epistolae mutuae Alexandri et Aristotelis e graeco translata. 

Tertium stadium ut aggrederetur, Romani pontifices Tyfernatem non tantum in Urbem 


vocarunt, sed raro exceperunt hospitio in arce Ceperanensi, quam videtur constanter, etiam. 


in hieme, incoluisse ab a. 1479 ad 1484. Amoena sane rustlicatio in estiva et autumna!i tem- 
pestate, sed in hiemali paulo rigidior: unde a. 1481 circa kalendas martii, ob intemperiem 
aeris gravi correptus est ophthalmia, qua totus labor intercipi potuisset, nisi, ut mox ipse 
grato animo testabitur, auxilium D. Antonii Patavini deprecatus, sic impetravisset, ut per 
totum annum alacriter opus incceptum persequi valeret. 

Interpretis adeo jm fama increbuerat, ut vix a furlo et plagio immunis evaderet. Hoc 
ipso enim anno 1481, in prologo de Cherubim, dolet libellum eumdem nondum absolutum 
« per aliquot » in Hispaniam clanculum asportatum fuisse et editum. 

Primus igitur tomus Sixto IV oblatus est idibus septembris a. 1479, in quo continebantur 
libri 1* De incorrupübili mundo, 2* Quod pejus meliori praevalet, 8. De agricultura, &« De 
cullura planiarum, 5» Quod inconvertibilis est. Divinitas. 

ἃ. 1451, ex eadem arce prodierunt in tomo II quinque libri: 1» De mundi opificio, 9* De 
uibus sacrificant Cain et Abel. 8.9 De Cherubim, A» De specialibus legibus sive de praeceptis IV, 
1 et Vll, b^ Ne vituperentur mulieres. Inscribuntur autem pridie kalendas, nonis et idibus 

februarii, et martii kalendas. 

Eodem anno, ante kalendas junii, Pontifici oblatus est tom. III, sive libri sex: 1» De 
allegoriis Legum sacrarum, 9» De successoribus Cain, 3 De vita Moysis, 4» De Nobilitate, 0» De 
homicidis, 6» De servorum occisoribus. . . 

Paulo post, tertio id. augusti et nonis februarii a. 1482 absoluti sunt tomi IV libri septem: 
1» Iterum Ze allegoriis sacrarum Legum, 2» De confusione linguarum, 3» De fugitivis, 4» De 
Judicibus, ὃ De pietate et humanitate, 6* Epistola de Spiritu Dei, Angelis et Gigantibus, 15 Quod 
Noe factus est sobrius. 

Defuncto interea Sixto IV, successerat Innocentius VIII, cui octavo id. novembris a. 1484 
nuncupatur tom. V, in quo insunt libri tres: 19 De vita Abrahae, 2* De οἷα Josephi (ab— 
solutus Kl. februarii ejusdem anni), 3» unus liber Quod a Deo somnia mittuntur, qui est 
secundus, primo amisso. 0 2L 

Jam vero auris minus secundis vela dabat interpres, nec frustra ultimis t. IV foliis in- 
seruit Carmen ad inofficiosos censores. Ab arce Ceperanensi exulabat, opinor, quando ad 
umbilicum egre duxit tomum VI quem vocat ultimum, sed imperfecto opere. Brevia et jejuna 
sunt proemia ad Innocentium missa, cum qualuor libris: 19 De migratione Abrahae, 9*. De 
animalibus sacrificandis, 85 Adversus Flaccum, &» Legatio ad Caium. Accedunt fragmenta li- 
bri III De somniis. ΝΞ 

Timendum ne oneri accepto Tyfernas noster impar fuerit et imparatus: frustra sua manu 
et quidem eleganti pinxit sex illa grandia volumina autographa ?); frustra singulis tomis 
et libris premisit plerumque prolixas ad Pontifices epistolas, argumenti declarandi gratia ; 
frustra congessit ampliora capitula, libro sequenti fere auctiora ; qua? tamen etiam auxit scholiis 


1) Catal. Bibl. Laurent. t. iv, p. 447. Bandi- 
nius suspicatur etiam libros vt de sacerdotio, in 
eodem codice contentos, esse ejusdem interpre- 
tis, de quo silet omnino Montefalconius, Ban- 
dinius luci dedit Lilii epistolam ad Nicol. V de 
hac inedita Chrysostomi versione, — 3) Diserte 


scripsit ad calcem tomi 1: « Explicit Philonis, 
primum volumen, traductum de gr&co a Lilio 
Tyferunate et ejusdem manu scriptum. » An vero 
ejusdem erunt pictura et ornamenta inter que 
ad vivum Sixti IV, Tyfernatisque vultus expri- 
munturt 
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in margine, et glossulis inter versiculos, ac plures etiam libros bis incudi restituit. Tot enim 


cure potius interpretis anxietatem produnt, qi 
a 


tore szepe obscurior est, neque obscuritas 


am satis lectori faciunt. Interpres graeco scrip- 
elegantia oritur. Haud ego fallor, aut bonus 


Tyfernas tam latine quam grece imperitus erat. Neque illi multam laudem addunt insulsa 
mata quibus graias, latinasque musas egre sollicitavit, jam senex, ut texeret Z!ymnos epitha- 


amos, anacreonlios, odas bimembres, dystic 


elegiaca et heroica (risticha, leviuscula poemata, 


quibus Mediceis, in quorum aulam Florentinam se contulerat, assentaretur. Hzc in Vat. 3441. 

Lectori tantum dabo, experimenti instar, Epistolam ad Nicolaum V, cceteris paginis con- 
cinniorem, οἱ Βὐχαριστικὰ ad B. Antonium Patavinum, una cum. Carmine ad censores inoffi- 
ciosos, quo et ego utar, si lectoris fastidio satis non pepercerim. 


Sanctissimo Paíri ac clementissimo Domino nosiro Nicolao, divina Providentia PP. V, 
sacrosancíae Romanae et universalis Ecclesiae Summo Ponlifici, Lilius de Civitate Castelli 
post pedum oscula bealorum.. 


Hebrseum Philonem, latinis nostris hactenus 
ferme ignotum, Beatissime Pater, post mille 
trecentos et amplius annos, educere in lucem 
studeas. Utilis profecto res, cum omnibus, tum 
his maxime qui sacras litteras attigerint. Plu- 
rima enim que veteri in instrumento posita pro 


nugis haberi solebant, ad moralitatem refert; 


tum cretera sic explicat, ut chriatiano viro con- 
ferre possint, peregrinos quosdam et occultiores 
sensus abditesque interpretationes exprimens, 
quibus legentis animus oblectari, adaugerique 
atque tsedificari sseepe numero possit. Est et prgze- 
terea idem Philo affluentissimus in eloquentia, in 
sensibus vero profundissimus, et interpretatione 
divinarum Scripturarum subtilissimus, copiose 
inveniens et copiosius eloquens, quem[admo- 
dum] Ceesariensis Eusebius in ecclesiastica nobia 
tradit historia, De quo Pater Reverendissimus, 
idemque mihi tam Domini jure quam summa 
sacri ordinis dignitate, Tuam post Sanctitatem 
Maximus, Dominus Bessarion sacer SS. XII Apo- 
stolorum cardinalis, Nicsenus appellatus, lumen 
ab Orientali Ecclesia nobis transmissum, quum 
mihi Sanctitatis Tus nomine injungeret, quo- 
niam liber quem ipse e Greecia tulerat 1), apud 


1) tuleram cod. — ?) Adhuc remanet in cod. 
Barberino ad calcem hujus epistole syllabus 
xxxvI librorum Philonis, quo describitur codex 
Lilianus. Sed frustra illum inter tot Vaticanos 
qu&sivi, nisi quod Vat, 380 et 2714 in unum 


^ 


me non exstabat, illico Sanctitati Tus transcri- 
bendum curavi; aususque item quatuor ex eodem 
sermones Beatitudini Tus latinos feci, reliquos 
autem quanquam aggredi mea summa esset vo- 
luntas, ab his tamen in prsesentiarum abstinen- 
dum pro modo duxi: quod negaverim mihi, 
sanctissima tua benedictione non previa, illius- 
que Reverendissimi Patris inscitu, ulterius pro- 
grediendum fuisse, Prosequor tamen, si Domini 
Bit voluntas, Tuaque Sanctitas mandaverit, quod 
apud me fuerat volumen. Cujus rei pondus tam- 
etsi magnum sit atque excellentissimo cuique 
grave, in eodem tamen succumbere formidandum 
non erit cui tanti pontificis, nobisque jam pri- 
dem coelitus missi angeli, oratio simul et bene- 
dictio, quasi robusta quedam manus, accesserit. 
Ejus autem voluminis priores hos ita leges ser - 
mones, ut intelligat Tua Sanctitas eos quos de 


Decem verbis Legis, ex attestatione Eusebii con- 


scripsit, et in quos nondum inciderim, prseces- 
sisse, Omnium vero qus idem volumen com- 


| plectebatur sermonum, sive capitula dixerim, 


Sive rubricas, ad Tuse Sanctitatis citam quam- 
dam summariamque notitiam, in latinum ver- 
sam, hic subjiciam ?). 


conflati, non tamen ejusdem manus, nec formi, 
neque setatis, cstalogum a Lilio datum exacte 


:redhibeant. Neque magia detexi apographum 


grecum ex codice Bessarionis, cura et manu 
Tyfernatis, ut videretur, descriptum. 


384 PHILONIS 


Lili Tyfernatis apostrophe et d$steirasticon pro gratiarum actione in B. Antonium de Padua. 


Laboranti mihi lippitudine oculorum et of- 
thalmise (sic) malo, beatissime sanctorum, Pac- 
tavine Antoni, quod is morbus invalescebat, hu- 
more ob intemperiem Ceperanensis arcis a capite 
mihi profluvio descendente, revocavi meam in 
mentem tus, qus in multis et in me ipso prs- 
cipue, miracula coruacant: aggredi statuens Phi- 
lonis scripturam, voluminis ejus scilicet, quod 
nostro labore tertium, ordine secundum fuerat: 
cum de fine dubitarem afflictus egritudine, sup- 
plex, quod imploravi abs te suffragium, compos 
voti factus accepi, atque tuis innixus, quando 
meis meritis diffidebam, libros proinde munus- 
que istud meum Pontifici Xysto devotus exegi : 
iecirco quod nunc valeo, subjectis versiculis, tibi 
quas semper habeo gratias, insuper utcumque 
recognovi, obnoxius admodum sanctitati tuse. 


Πότνιε τῶν ἁγίων, xaTíyov Πακτάδιον ἄστυ, 
᾿Αντῶν᾽, εἶχα 1) τέλος σοῦ πάρα λιτομένου. 
Φρούριον ὑγραῖνον παρὰ ῥείδροις ὄμμασιν οὑμοῖς, 
Ἐμπόδιον βίδλοις δάκρυον ἦν δὲ βρέχων.. 
᾿Αρχόμενος γράφειν παραλόξιμά cou συνερώτων 

Συντέλεσά τε ἄχρῳ τοῦθ᾽ ἅμα xal ἱερεῖ. 
Σοὶ χάριν ἐξαίρετον’ προσφύλαξον, ἅγιε, Ξύστον 
Ποιμένα x' ἀεὶ τῷ Λίλιον αὖ ἴδιον. 


Antoni, in sanctis retinens venerabilis urbem 
Patavi, finem te auxiliante lego. 

Offuit arc oculis, libris quoque flumina nostris 
Humida, quae pariter funderet hos lacrymis. 

Oraci aucilium celer abs te, scribere adorsus, 
Perfecí summo rem quoque Pontifici. 

Gratia magna tibi, Xistum simul o tege, sancte, 
Pastorem, cui sit Lilius usque suus. 


III. 


Carmen ad inofficiosos censores. 


In me conversi nunc surgitis, anticatones! 

Et censura modum vix habet ista suum. 
Non sumus insontes,nec quid peccare remissum ?), 
Hic peto, sis lenis qui mihi censor ades. 
Livor, abi: subeat bonitas, sit mente quieta 

Censorum scriptis addita lima novis. 
Obtrectare nefas: censor quoque desinit esse, 


Cedit ab ingenua qui gravitate Cato. 
Qui valet illesum vite& servare decorum, 
Quod volet, hoc studiis quserat in alterius. 
Vos ego doctrinis pollentes alloquor: inde 
Fructum carpetis, quem mihi quisque cupit. 


Jam totiens igitur nostris infensa libellis 


Lingus, suum teneat-facta benigna modum. 


1) f, ἦχα δὺ ἄγω. — 3) Cod. nec quis. Latet vulnus, cui aptior medicina desideratur. 
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SENIORES ALEXANDRINI. 


I. 


Psalmus XXXV 1I. 


| Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ εἰς ἀνάμνησιν περὶ Ea66&cvou. Vat. 647, 1. 


Psalmus David, ad memorandum de Sabbato. 


Ἐπειδή τισιν ἔδοξεν ὁ ψαλμὸς καὶ εἰς 
Χριστὸν ἀναφέρεσθαι, λεγέσθω xal τὰ ἐχεί- 
VN. 

Πρῶτον μὲν οὖν ἡ ἐπιγραφὴ εἰς ἀνάμνη- 
σιν ἡμᾶς ἄγει τοῦ Σαθδδάτου ἐκείνου τοῦ με-- 
γάλου, ἐν ᾧ ὁ Χριστὸς ὑπὸ γῆν ἐχρύπτετο. 

Εἶτα, αὐτὸς τὸ τῆς ἀνθρωπότητος ἀνα- 
δεξάμενος πρόσωπον, ἐλεγχθῆναι τὴν φύσιν 
βούλεται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐν ὀργῇ, πρὸς δὲ ἔλεγχον, 
τὸν ἐπὶ σωτηρίᾳ, καὶ παιδευθῆναι, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἐν θυμῷ, ἀλλὰ τὴν ἐν εἰρήνῃ καὶ διὰ λό- 
γον παιδείαν. 

Ὁ Χριστὸς δὲ χαὶ τὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς ἔλεγχον 
xal τὴν παιδείαν ἔλαθεν, ὁ αὐτὸς ἐλέγχων 
μὲν ὡς Θεὸς, ὡς δὲ ἄνθρωπος ἐλεγχόμενος. 

Διό φησι πρὸς τὸν Πατέρα’ Ὅτι τὰ σὰ 
βέλη καὶ αἱ πλῆγαι, ὅσας οἱ ἄνθρωποι ὥφει- 
λον, ἐμοὶ ἐνεπάγησαν. Ἐπειδὴ γὰρ ἐγὼ τὰς 


I. Ex unico Vat. 14 insigne hoc χειμήλιον 86- 
ceptum referamus, quo primum monemur, Ori- 
genem inter primos attigisse et. commentariis 
ornavisse titulos psalmorum ; quin immo ad has- 
ce ambiguas epigraphas explanandas eumdem 
prs manibus habuisse veterum magistrorum ser- 
mones: quorum verba ne an sententias tantum 
proferat, lectori committo. Sane illud: λεγέσθω 
xal τὰ ixstvov, spectare solet ad relata αὐτολεξεί!. 
tum sermonis τὸ ὕψος ac sacra qusedam illa pro- 
sopopoes, qua Christus patiens totum psalmum 
decurrit, Patrem allocutus, ea longo tractu Ori- 


Quandoquidem nonnullis visum est, illum 
etiam psalmum in Christum referri, horum 
quoque interpretum verba recitentur : 

Primum igitur inscriptio ipsa nos in me- 
moriam ducit magni illius Sabbati, in quo 
Christus sub terra tumulatus est. 

Deinde, ipse humanitatis personam pra se 
ferens, statuit ut natura hac redarguatur, 
sed non in sra, ea autem increpatione, qua 
sit ad salutem et documentum; et μέ corri- 
piatur, non vero in furore, sed ea correptione, 
qua in pace fit et secundum rationem. 

Christus vero suscepit increpationem et 
correctionem nobis dandam, ipse quidem ar- 
guens ut Deus, ut homo vero redargutus. 

Unde dicit ad Patrem: « Sagitíae et plage 
» (uae, quotquot hominibus solvenda erant, 
» tnfizae sunt mili. Quoniam enim ego pec- 


genis morem transgrediuntur. Tum interim ad- 
verte antiquissimam de Sabbato magno memo- 
riam. — Dolendum multa excidisse post v. 5 
usque ad 10, Pars posterior a v. 12 in cod. ἃ 
priore multis interpositis separatur, prefixo utri- 
que nomine Origenis, cujus tamen alius alias 
editur commentarius. Inter priscos interpretes, 
solus Hesychius nostra leviter respicit et parce 
δὰ Christum refert. Corder. 1, 504, — Subinde 
cf, Ps. oxxix, 3. — Joan. xir, 27, — Phil. n, 8. — 
Matth. v, 14. — Luc. xxii, 2. Tum quere infra 
ad Origenem ín psalmos codd. Vatic. 1,2, 3,4 etc. 
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τοῦ γένους ἁμαρτίας ἔλαδον, ἀναγκαίως xal 
τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ὑφίσταμαι μάστιγας, χαὶ 
τὴν χεῖρά σου τὴν παιδευτιχκὴν ἐστ᾽ ἐμὲ éxca- 
τηριγμένην παραιτοῦμαι, καὶ τὴν σὴν, ὦ 
Πάτερ, ὀργήν. 

'E&v γὰρ ἀνομίας παρατηρήσγης, τίς ὑπο- 
στήσεται; τί δὲ τῆς σῆς ὀργῆς ἔσται φάρ- 
μακον; Διὰ δὲ τούτων ἀνθρώπων, ἁμαρτίας 


τὰς πολλὰς xxl φορτίου παντὸς βαρυτέρας. 


ἐβάστασα- διὰ ταύτας καὶ τετάραγμαι, ὥστε 
εἰπεῖν Nüv ἡ ψυχή uou τετάραχται. 

Καὶ ἡ ἐπιθυμία δὲ πᾶσα ἡ ἁγία ἐνώπιόν 
σου ἐστι, καὶ σὺ ἐκτήσω τοὺς νεφρούς μου, 
ἤγουν τοὺς λογισμοὺς, οἷς τοῦ χρησίμου τὸ 
περιττὸν ἀποχρίνουσιν. 

Οἰκειοῦμαι δὲ καὶ τὸ τοῦ Ἰούδα πταῖαμα, 

ὡς διδάσκαλος μαθητοῦ" x«l σαπῆναί φημι 
τοὺς μόλωπάς μου διὰ τὴν ἀγχόνην καὶ 
τὴν ἀπόγνωσιν. 
. Καὶ μέντοι ἐταπεινώθην μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ" καὶ ἐστέναζον ἐπὶ τῇ 
τῶν Ἰουδαίων ἀπωλείᾳ, ὑφ᾽ ὧν ἐνεπκαιζό- 
μὴν καὶ ἐκολαφιζόμην, χαὶ ἡ καρδία máv- 
τως ἐταράχθη, ὅ ὅτι σάρξ μου ὄντες xal συγ- 
γενεῖς χατὰ σάρκα. 

Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου ἐξέναντί 
μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν" x«l οἱ ἔγγιστά 
βου ἀπὸ μαχρόθεν ἔστησαν. 

Οὕτω περὲ ἐμὲ διετέθησαν, ὅτε χαὶ ἡ 
ἰσχύς μου, ὁ στεῤῥὸς Πέτρος ἐγχατέλιπεν 
ἀρνησάμενός με, καὶ οἱ ἄλλοι μαθηταὶ, πρὸς 
οὃς ἔλεγον: Ὑμεῖς ἐστὲ τὸ φῶς τοῦ κόσμου, 
οὐχ ἦσαν μετ᾽ ἐμοῦ. 

᾿Αλλὰ x«i οἱ φιλούμενοί μοι Ἰουδαῖοι, οἱ 
πλησίον μου, διὰ τὴν πίστιν ἀπόστολοι, 
ἀπὸ μακρόθεν ἔστησαν, τοὺς ἐπιδουλεύοντας 
εὐλαδούμενοι. | 

Καὶ ol ζητοῦντες τὴν ψυχήν μου ἐξεῦιά- 
ζοντο, τὴν περὶ ἐμοῦ δόξαν διὰ φθόνου ὑπο- 
ῥύττοντες. ᾿Ἐβούλοντο γὰρ δοχεῖν ὑπὲρ τοῦ 
νόμου ζηλοῦν. -. . 

Διὸ καὶ δολιότητος ἐμελέτη σαν, λέγοντες" 
Τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα ἔθνος ἡμῶν 
xal κωλύοντα φόρους διδόναι Καίσαρι. ᾿Εγὼ 


» cata stirpis hujus assumpsi, necesse etiam 


» mihi erat propter illos susünere verbera. 


» Et deprecor, ne caetigans manus (ua in me 
» aggravelur, neque, o Pater, ira tua. 


»Si enim iniquitates observaveris, quis 
» sustinebit? Quale vero erit adversus iram 
» tuam remedium ? At enim propter hos homi- 
» nes, peccata innumera et quocumque onere 
» graviora sustinui: ea propter turbatus sum, 
» ut dixerim : « Nunc anima mea turbata est. » 

v. 10. » Et omne desiderium meum, quod 
» sanctum est, coram ἐδ est, ac tu possedisti 
» renes meos, sensus nempe illos quibus utile 
»a8 superfluo discernitur. 

» Mihi quoque assumo vel peecatum Jud, 
» uti magister discipuli, et aio putrescere ci- 
» caírices meas. pra angustia et mentis de- 
» Jiquio. 

» Et interea Aumilialus sum usque ad mor- 
» tem, mortem autem crucis. Et ingemui.au- 
» per Judaeorum perditionem, a quibus illusus 
» sum et colaphis czsus, e£ cor meum omnino 
» (urbafum esf, quia caro mea sunt et cognati 
» secundum carnem. 

v. 19. » Amici mei et proximi mei adeer- 


»sum me appropinquarunt οἱ steterunt. e£. qui . 


» Juxta me erant de longe: stabant. 

» [ta prorsus mecum disposuerunt, quando 
» fortitudo mea, Petrus ille validus, deseruil 
» me abnegando;. ac ceteri discipuli, quibus 
» aiebam: « Vos estis lux mundi, » neque ipsi 
» erant mecum. 

» Sed et dilecti mei inter Judeos, qui pro- 
» cimi mei erant, apostoli ad fidem missi, a 
» longe steterunt, eos qui mihi insidiabantur, 
» timentes. 

v. 13; » Et qui quaerebant animam meam, 
» vim faciebant, gloriam quamcumque meam 
» per invidiam subfodientes. Avebant enim 
» jactare se Legis zemulatores. 

.» Idcirco fraudem meditalti sunt, dicentes : 
« Itum invenimus subvertentem gentem no- 
» Ss(ram, et prohibentem censum solvere Ca- 


* 
nd 


$ 


DL 


o —————. -—m—- - 


7 Dep 7 σ -— "Ho τ τ 


PSALMUS XXXVII 991 


δὲ xxl συχοφαντούμενος ἐσιώπων, καὶ λό- 
γοὺυς μὲν πολλοὺς εἶχον εἰς ὄλεγχον. 


Οὐκ ἐφρόντιζον δὲ τῶν ψευδομαρτυρούν- 
των. Σοὶ, Πάτερ, θαῤῥῶ ὡς ἀληθινῷ καὶ 
ἀδεχάστῳ μάρτυρι, καί γε πρὸς σὲ βοῶ. 

Τήρησον τοὺς μαθητὰς ἐν τῷ ὀνόματί 
σου, μήποτε ἐπιχαρῶσιν οἱ ἐχθροί μου δαί- 
tovc, τοῦ χοροῦ μὴ φυλαχθέντος τῶν ἀπο- 
στόλων" μηδὲ μεγαλοῤῥη μονήσωσιν Ἰουδαῖ- 
οι, ὁρῶντες ἐμοῦ τοὺς πόδας, τοὺς μαθητὰς, 
πρὸς μικρὸν διὰ τὸν σταυρὸν σαλευθέντας, 
xal ἀγνοοῦντας τὸ μυστήριον. 

Ὅτι ἐγὼ εἰς μάστιγας ἕτοιμος διὰ τὴν 
πρὸς ἀνθρώπους συμπάθειαν' ἧς ἕνεχα καὶ 
τοῦ οἰκείου πάθους ἔχω διὰ παντὸς τὴν 
ἀνάμνησιν, ἐξ ὧν πέπονθα καὶ τοῖς. πειρα- 
ζομένοις δυνάμενος βοηθεῖν. Ἐγὼ μὲν οὖν 
τὴν τοῦ γένους ἀνομίαν λογιζόμενος, με- 
ριμνῶ τίνα τρόπον αὐτὴν χαθαρῶ.: 

Οἱ δὲ ἐχθροί μου Ἰουδαῖοι ζῶσιν, ἐν κα- 
χίᾳ δηλονότι καὶ ἀπιστίᾳ, καὶ κατὰ ταύτην 
χραταιοῦνται, καὶ πληθύνονται οἱ μισοῦντές 
με ἀδίκως, εἰ καὶ οὐδεμίαν τοῦ μίσους εὖὔ- 


ἄλογον ἔχουσι πρόφασιν. 


Καὶ διαδάλλουσί us, διότι ἀγαθωσύνης 
εἰς αὐτοὺς ἐποίησα τὸ παράδοξον" αἰτιῶνται 
γὰρ ὅτι τοὺς αὐτῶν ἀῤῥώστους ἐν σαβύάτῳ 
ἐθεράπευσα. 

᾽Αλλ᾽, ὦ Πάτερ, μὴ ἐγκαταλίπῃς με" ἐμὲ 
δὲ λέγων, τὴν τῶν πιστῶν ἐκκλησίαν λέγω, 
ἧς καὶ τὴν σωτηρίαν οἰκειοῦμαι, ὥσπερ νῦν 
xxl τὰ ἁμαρτήματα. 


II. 


» sari. Ego autem, vel contumeliose impeti- 
» tus, tacebam; sed multa habebam contra- 
» dicere. » 

» Nec falsos autem curabam testes. In te, 
» 0 Pater, confido, ut in veridicum et incor- 
» ruptibilem testem, et ad te clamo. 

» Conserva discipulos in nomine tuo, ne- 
» quando gaudeant inimici mei daemones, si 
» minus custodiatur chorus apostolorum. JVe- 
» que superbiloquentia (umeant. Judaei, viden- 
» tes pedes meos, discipulos, modico tempore 
» propter crucem commotos, Aeque. myeerium 

» intelligentes. 

» Quoniam ego in flagella paratus sum, ob 
» meum pro hominibus compatiendi studium. 
» Quamobrem et mei doloris perpetuam . teneo 
».memoriam, ut qui ex eis qua» passus. sum, 


. » valeam tehtatis auxiliari. Ego ergo generis 
.» mei iniquitatem tanquam meam considerans, 


ἢ exquiro. quali. eam. pacto emundem,  . - 

» Αὐ inimici mei Judei viount, in pravitate 
» videlicet et infidelitate; e£ per eam con- 
» firmantur, et multiplicantur, qui oderunt me 
» inique, nullam etsi habeant equam odii 
» causam. 

» Et calumniantur me, quia cum illis boni- 
» (atem feci ultra omnem opinionem. Reum 
» enim me faciunt sanaviese illorum egros 
» in sabbato. . 

» Sed, o Pater, ne derelinquas me; meque 
» dum. aio, dico meorum-fidelium Ecclesiam, 
» cujus salutem, sicut et peccata nune, in me € 
» Suscipio. » 


Psalmus XXXVII. 


Igitur de his qua in Exodo scripta memo- 
ravimus, id est « digrediens videbo visionem 


II. Desunt greca, quse legit Rufinus in hom. 
I1, n. 1;cf. Patrol. xit, col. 1340, neque tuli 


ea prtetermittere, quum palam teneamus unum 
ANN. II, 22. 


istam magnam, » audiyi quemdam de sapien- 
tibus ante nos dicentem, quum explanaret 


ex genioribus, quos audivit Origenes, aut Cle- 
mentem, opinor, aut Pantsenum. — cf. Exod. 
I, 3. CC 
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hunc locum, quia non est possibile prius vi- 
dere visum magnum, id est intueri atque per- 
spicere magna mysteria, stanti in conversa- 
tione et actibus mundi hujus; sed transire 
oportet prius ab his, et transcendere omnia 
sicularia, et sensum nostrum ac mentem |li- 
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beram fieri, et tunc ad magnarum et spiri- 
talium rerum intuitum pervenire, et ita de- 
mum visum magnum videre. Hunc quidem 
ille explanans locum, que supra memoravi- 
mus, enarrabat. 


III. 
Psalmus X XXVI. 


v. 9. Οἱ δὲ πραεῖς χληρονομήσουσιν γῆν. 
Vat. 645, 9. 

Oi ἀπὸ Οὐαλεντίνου xaí τινων ἑτέρων 
αἱρέσεων, οἰόμενοι τὸν Σωτῆρα λέγειν τὰ 
μὴ εἰρημένα ἐν τοῖς παλαιοῖς γράμμασιν, 
ἐντεῦθεν ἐλεγχέσθωσαν,. ............ 
ἀχούοντες, ὅτι μακάριοι πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ 
κληρονομήσουσιν τὴν γῆν. Εἴρητο γὰρ τοῦτο 
χαὶ πρότερον διὰ Δαυὶδ ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ 
Πνεύματος. 


III. Ex Vat. 15, preeivit minus correcte Gal- 
landius, col. 126 Patrol. xvi, neque advertit lo- 
cum esse apud Rufinum, col. 1334 Patrol. x, 


IV. 


v. 9. Mansuefti. autem. haereditabunt. ter 
ram. 

RuriNus. Ad versum Valentinianos et caeteros 
hereticos, qui putant Salvatorem meum di- 
cere in evangelio qua in antiquis litteris non 
sunt, proferendus est iste versiculus, sicut et 
nos didicimus a quodam presbytero proferri 
hac ad convincendos eos. Quod enim dictum 
est in evangelio: « Beati mansueli, quoniam 
ipsi haereditabunt terram, vide quomodo ante 
jam dictum sit a Spiritu sancto per David. » 


et multo integriorem. Doleo greca hiare ubi 
aderat vetus interpres. — Gall. om. αἱρέσεων. --- 
Proferre edd. — Matth. v, 4. 


Psalmus XLIX. 


v. 14, 15. Θῦσον τῷ Θεῷ θυσίαν aivé- 
σεως, καὶ ἀπόδος τῷ Ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, 
x«l ἐπιχάλεσχί με ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. Vat. 
604, 9. 

Θῦσον τῷ Θεῷ τῷ Πατρί. 

Καὶ ἀπόδος Ὑψίστῳ τῷ Υἱῷ. 

Kal ἐπιχάλεσαί με τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. 

"Aco x«l ψαλῶ τῷ Κυρίῳ τῷ Πατρί. 


IV. Ex Vat. 13. Cf. ex ordine Ps. xxvi, 6, 
7, 85 cexxix , 4, 5; xxxn, 6. Concentus adeo 
placuit, ut diu post insonuerit adhuc apud Theo- 
doretum et Theodorum Heracleotam. Sed prse- 
stat paucis Theodoretus adducatur: « Jmmola 
etc. Porro tres personas hinc discimus, non 


v. 14, 1b. Immola Deo sacrificium. laudis 
et redde Állissimo voía (ua, et invoca me in 
die tribulationis. 


Immola Deo Patri. 

Et redde. Altissimo Filio. 

Et invoca me Spiritum sanctum. 
Cantabo e psallam Domino Patri. 


quod tantum Deus, neque tantum Altissimus, 
neque laudis hostiam recipiens, petitiones ]ar- 
gitur. Quelibet enim proprietas et Deus οἱ Al- 
tissimus et bonorum largitor est. « Ad ἢ. psalm. 
Patr. Lxxxi, col. 1235. Rursus in fine ps. xxxvii, 
Origenes infra Trinitatem agnoscet, 
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Eic&xoucoy τῆς φωνῆς μου, τῷ Υἱῷ. 

Τὸ πρόσωπόν σου, Κύριε, ἐκζητήσω, τῷ 
Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 

Ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου, τῷ Πατρί. 

Ὑπέμεινεν ἡ ψυχή uou εἰς τὸν Λόγον 
σου, τῷ Υἱῷ. 

Ἤλπισεν ἡ ψυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον, 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 

Τῷ Λόγῳ, τῷ Υἱῷ. 

Κυρίου, τοῦ Πατρός. 

Καὶ τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ, 
τῷ Πνεύματι τῷ ἁγίῳ. 
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Exaudi vocem meam, Filio. 

Faciem. tuam, Domine, requiram, Spiritui 
sancto. 

Propter nomen (uum, Patri. 


Sustinuit anima mea in Verbum tuum, Filio. 


Speravit. anima mea in Dominum, Spiritui 
sancto. 

In Verbo, Filio. 

Domini, Patris. 

Et Spiritu oris ejus, in Spiritu sancto. 


V. 


Psalmus CII (Vat. 6089, 2. 690, 1). 


v. 9-D. Τὸν ἰώμενον πάσας τὰς νόσους σου. 
᾿Ιᾶται τὰς νόσους, ὡς ἰχτρὸς τῶν ψυχῶν. 
Τὸν λυτρούμενον ἐκ φθορᾶς τὴν ζωήν σου. 
Λυτροῦται, ὡς βασιλεύς. 

Τὸν στεφανοῦντά σε ἐν ἐλέει. 
Σνεφανοῖ, ὡς ἀγωνοθέτης. 

Τὸν ἐμπιπλῶντα ἐν ἀγαθοῖς. 
᾿ἘἘμπίπλησιν ἡμᾶς ἀγαθῶν, ὡς πλούσιος. 


V. Ex Vat. ὅ. Hsc ut precedentia Origeni 
dantur, neque huc adduxi, nisi ut sint alterum 
veterum ephymniorum exemplar, que doxologice 


v. 8. Qui sanat omnes infirmitates (uas. 
Sanat morbos, ut medicus animarum. 

v. Á. Qui redimit de corruptione vitam tuam. 
Redimit, ut rex. 

Qui coronat (e in misericordia. 

Coronat, ut certaminis preses. 

v. 5. Qui replet in bonis. 

Replet nos bonis, ut dives. 


instar, dogmata quasi ex impetu rapiebant, ea- 
que promptius ac plenius quam locupletes com - 
mentarii, animis Orantium imprimebant. 


VI. 
Psalmus CXV. 


v. 1. ᾿Επίστευσα, διὸ ἐλάλησα" ἐγὼ δὲ 
ἐταπεινώθην σφόδρα. 

Ὅλου τοῦ ψαλμοῦ ἐν βραχεῖ ἡ διάνοια. 
πολλοὶ μὲν οἱ ἐν ἀνθρώποις λόγοι, καὶ πολλὰ 


VI. Ex Vat. 16. Luculenti commentarii pars 
fortasse posterior Maurinis obtigit, ubi de mar- 
tyrio pulebra p. 791. At pulchriora preebet anony- 
mus omnino Origenianus apud Corderium: « Mors 
enim pro Christo piis hominibus tam optabilis 
existit atque calix fluvii suavissimi, unde etiam 
sacrorum pr&Óses certaminum ipsos remunerans, 


Credidi, propter quod locutus sum ; ego au- 
tem hnmiliatus sum nimis. 

Totius psalmi paucis haec sententia est. Multa 
sunt hominum eloquia, et multa a multis phi- 


hujusmodi mortem rebus omnibus qus pretiosem 
habentur, longe pretiosiorem esse declaravit... 
Opus est ut inferni vincula solvantur, ut vivo- 
rum Deus, et non mortuorum, Deus noster sit ; 
et nos ipsi in coelesti ecclesia serviamus, in 
quam revertimur, dum mortis vincula evaseri- 
mus, qu& ad peccatum reptantes, nos ipsi nobis 
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πολλοῖς πεφιλοσόφηται, ἐξετάζουσι τὰ περὶ 
ἀληθείας" ἀλλ᾽ ἐπεὶ χρὴ προοίμιον εἶναι τῆς 
συνέσεως τῶν τοῦ Θεοῦ τὴν εἰς Θεὸν πί- 
στιν, οἱ μὲν πολλοὲ οὐτ᾽ ἀληθῆ εἰρήχασιν, 
ἐγὼ δὲ διὰ τοῦτο ἐλάλησα, ἐπεὶ πρότερον 
ἐπίστευσα’ εἶτα λαλήσας xal θεωρήσας x«l 
τιμηθεὶς ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, ᾧ πεπίστευχα τῷ 
λόγῳ αὐτοῦ, κατανοήσας τε τὴν ἀληθῇ σο- 
φίαν, x«i θαυμάσας εἰ ἡ βραχεῖα οὕτως ἀν- 
θρώπου φύσις, τοσούτων ἀξιοῦται δογμάτων 
χαὶ νοημάτων' x«l συνεὶς ὅσων λογικῶν ἐσ- 
τιν ζώων ταπεινώτερος ἄνθρωπος, καὶ τὴν 
αἰτίαν γεγονέναι με ἄνθρωπον, μετὰ τὸ 
πιστεῦσαι xal λαλῆσαι, ἐταπεινώθην οὐχ 
ὡς ἔτυχον, ἀλλὰ σφόδρα, αὐτοῦ τοῦ ἀπο- 
χαλυφθέντος μοι λόγου πείσαντός με ἐπι- 
πλέον ταπεινωθῆναι. Εἶτα εἰδὼς, μετὰ τὸν 
τοῦ Θεοῦ δοῦλον, τοὺς πολλοὺς τῶν ἀνθρώ- 
πὼν λόγους, ἐν οἷς πρότερον ἐδόχουν τι εἶναι 
σοφὸν χαὶ ἀληθὲς, χαταπλαγεὶς καὶ ἐχστὰς 
ἐπὶ τοῖς παθήμασιν, ἀπεφηνάμην περὶ τῶν 
ἀνθρωπίνων, αὐτῇ προσθαλὼν ἀληθείᾳ, ὅτι 
οὐ τινὲς μὲν ἀνθρώπων ἀληθεύουσιν, ἕτεροι 
δὲ ψεύδονται, ἀλλὰ πάντες ψεύδονται. 


Τί οὖν ἀντὶ τούτων δωρεῶν χἀγὼ τῷ Κυ- 
ρίῳ, ὡς εὐχάριστος, κατὰ δύναμίν μου ἀποδώ- 
σω; καὶ ποίᾳ προαιρέσει xal τηλικαύτην εἰς 
ἐμὲ χάριν ἀμείψομαι; Ζητῶν δὴ, ὁδὸν μίαν 
εὗρον, ὡς χρή με ἀμείψασθαι τὸν Θεόν" ἑχὼν 
γὰρ λήψομαι, μὴ παραιτησάμενος διὰ τὸ 
ὀχληρὸν, τῶν ἐν τῷ μαρτυρίῳ πόνων τὸ πο- 
τήριον, ὅπερ σωτήριον τυγχάνει" καὶ τοῦτο 
λαθὼν, καὶ ὁρῶν ὅτι δέομαι δυνάμεως πρὸς 
τὸ πιεῖν αὐτὸ, ἐπικαλέσομαι τὸ τοῦ Κυρίου 
ὄνομα, ἵνα δυναμωθῶ" πείθομαι γὰρ τὸν 
ὑπὲρ εὐσεθείας xal ὁσιότητος θάνατον τί- 
piov εἶναι ἐν ὀφθαλμοῖς Κυρίου. 


imposuimus.» Hsec vero tam anonymus quam 
Origenes a senioribus et a prisco martyrum 
t&evo, ni fallor, repetierunt, qute omnino gemina 
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losophari solent, dum excutiunt de veritate 
quaestiones. Sed quum oporteat procemium ad 
intelligendas de Deo sententias exordiri a fide 
in Deum, multi autem non vera dixerint, ego 
quidem propterea locufus sum, quia primum 
credidi; dein locutus sum, et speculatus sum, 
et fui honoratus a Deo, quia ejus verbo ere- 
didi, οἱ percipiens animo veram sapientiam, 
et demirans cur, adeo brevis quum sit homi- 
num natura, tantis ea nobilitetur dogmatibus 
et consiliis: tum intelligens, ex omnibus qua 
Sunt creatura spirituales, hominem esse hu- 
millimum, causam tamen tante rei esse me 
hominem, postquam credidi et locutus sum, 
humiliatus sum; nec perfunctorie, sed valde: 
Si quidem ipso mihi revelato sermone per- 
suadebar amplius hnmiliari. Deinde compe- 
riens, post hunc Dei servum, quales sint multi 
hominum sermones, in quibus primum suspi- 
cabar esse aliquid sapiens el verum, attonito 
similis, nec mei compos prae angoribus men- 
tis, hoc de mortalium rebus judicium feci, dum 
eas cum ipsa veritate conferrem, non aliquot 
homines veridicos esse, alios autem mendaces, 
at omnes omnino mentiri. 

Quid ergo ego, horum munerum memor, 
Domino pro viribus meis retribuam? et qua 
demum cum voluntate pro tanta erga me gra- 
tia respondeam? Inquirens igitur, unam tan- 
tum repperi viam, quacum oporteat me Deo 
quod debeo solvere. Lubens scilicet accipiam, 
nec refugiens ob molestiam, calicem laboriosi 
martyrii, qui caliz salutaris est. Eumque su- 
mens, atque considerans mihi opus esse vir- 
tute ad eum bibendum, invocabo nomen Do- 
mini, ut viribus augear. Etenim persuasum 
habeo, moríem pro religione et sanctitate pre- 
fliosam esse in oculis Domini. 


sunt et similia archaico in ps. xxxvi commen- 
tario superiori. Clementem potius sapiunt, et ad 
ea vetus respexit Theod. Her. Cord. πὶ 325, 330. 
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VII. 


Psalmus 


V. 1. Μακάριοι ol ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, ol πο- 
οευόμενοι ἐν νόμῳ Κυρίου. 

Οὕτω γε στίχος ἐστίν’ οἱ γὰρ map Ἑόραί- 
ot; στίχοι, ὡς ἔλεγέ τις, ἔμμετροί εἰσιν" ἐν 
ἑξαμέτρῳ μὲν ἡ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ δή: 
ἐν τριμέτρῳ δὲ καὶ τετραμέτρῳ οἱ ψαλμοί. 
Οἱ στίχοι οὖν, οἱ παρ᾽ Ἑὐραίοις, ἕτεροί εἰσιν 
παρὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν. ᾿Εὰν θέλωμεν ἐνθάδε 
τηρῆσαι, τοὺς στίχους ποιοῦμεν" Μαχάριοι 
ol ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι ἐν νόμῳ 
Κυρίου. Καὶ οὕτως ἀρχόμεθα δευτέρου τοῦ 
ἑξῆς. Ἰστέον τοίνυν ὅτι οἱ Ἕλληνες οἱ ἐρ- 
μηνεύσαντες πεποιήκασι τὸν παρ᾽ Ἑύραίοις 
στίχον ἐν τούτοις δύο (ὡς [ὁ] τοῦτο ἀντίγρα- 
φον γράψας olovel πεποίηχε τὴν ἀρχὴν τοῦ 
στίχου μετ᾽ ἐχθέσεως): τὸν δὲ δοκοῦντες 
δεύτερον, μὴ ὄντα δεύτερον, ἀλλὰ λεῖμμα 
τοῦ προτέρου μετ᾽ αἰσθήσεως" καὶ τοῦτο πε- 
ποίηχεν ἐπὶ ὅλου τοῦ ῥηταῦ. 


VII. Ex Vat. 1]. Vix putem antiquius esse 
testimonium de re metrica Hebreorum, ac etsi 
arioletur interpres conferens metra classica cum 
biblicis, notatu dignissimum est, eum suspicio- 
nem de parallelismo stichorum satis apertam ha- 
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v. 1. Beati immaculati in via, qui ambu 
lant in. lege Domini. 

Sic se versus habet. Quos enim habent 
Stichos Hebraei, ut quidam dixit, metrici sunt, 
et quidem in hexametro canticum Deuterono- 
mii ; psalmi vero senarii aut octonarii. Στίχοι 
igitur qui existunt apud Hebraeos, alii sunt 
quam apud nos. Si volumus eos servare, hos 
versus facimus: Beati immaculati in oia, qui 
ambulant in lege Domini. Et eodem modo inci- 
pimus secundum : Beati etc. Sciendum interea 
quod Graci, qui fuerunt interpretes, στίχον 
Hebraeorum in duos diviserunt (fere sicut fecit 
ille qui hoc exemplar transcripsit, ac si στέχον 
exorsus esset a clausula propositionis), ita ut 
pro secundo illum habuerint, qui secundus 
non erat, sed residuum primi cum eodem 
sensu. Et sic factum est pro quacumque sen- 
tentia. 


buisse. Similia ex hoc fortasse loco Hieronymus 
haud semel edisseruit, — Interpres ex ambone 
loqui videtur in parenthesi, et codicem digito 
ostendere coram apertum: ὡς [Ὁ] τοῦτο ἀντίγρα- 


qo» γράψας. 


VIII. 
Psalmus CXVIII, v. 127. 


ἜἜχφρασις τοῦ Τοπαζίου ἐν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ" Ξιενοχράτους Λιθογνώμων. 


Descriptio Topazii ex libro tnscriplo, Xenocratis Lifhognomon. 


Περὶ δὲ τοῦ Τοπαζίου λίθου τοιαῦτα εὕ- 
ρομεν ἱστορούμενα ἐν τῷ ἐπιγεγραμμένῳ Ee- 


VIII. Ex Vat. 1685, f. 186 et Ottob. 398, f. 
212, ex quo prior describitur. Gemmula de To- 
pazio esto illa Xenocratis ἔχφρασις, unicum, nisi 
fallor, Xenocratis fragmentum, quod greece in 
lucem venerit, eoque jucundius quod idem ÀÁm- 


Ceterum de Topazio lapide hac narrata in- 
venimus in libro qui inscribitur: Xenocratis 


brosius primus nobis dedit latine legendum (Am- 
bros. ín ps. 118, hom. 10, n. 41, 42, t. 11, p. 
690 nove edit. Mediolan. 1877). — Cito tamen 
notandum jam grseca prsepropere cecidisse se- 
pelienda in notulam Maii, Bibl. N. PP. t. ui, 
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vox. p&couc Λιθογνώμων" Ὅτι γίνεται τῆς Θη- 
Gatüoc περὶ πόλιν ᾿Αλαδάστρων, καὶ προσα- 
γορεύεται ἀπὸ τοῦ φέροντος αὐτὸν τόπου, 
Τόπαζον. Τὸ χρῶ[μα] δὲ τοῦ Τοπαζίου πρα- 
σοειδὲς χαὶ χρυσόχρουν, χρυσοπράσῳ παρα- 
πλησίως" κατάμφω δὲ ἐπιτέταται τὰς χρόας 
καταχορέστερον. "Eat δὲ χαὶ πυρίχρουν καὶ 
χαθαρὸν ἄγαν καὶ χρυσόχρουν' τῷ δὲ μεγέθει 
χαὶ πάντας ὑπεραίρει τοὺς χρυσοπράσους. 
Ἔστι δὲ χαὶ τὸ εἶδος λιπαρὸς, ἑοικὼς κα- 
ταφλεγομένῳ ὑπὸ ἡλίου. Ἔστι δὲ καὶ ὡραι- 
τατος καθεστηχὼς, xxl νῦν ἐστιν οὐ πάνυ 
περισπούδαστος, χαὶ ἔλαττον θαυμαζόμενος 
, διὰ τὸ πλῆθος" καίτοι κατὰ τὴν πρώτην 
εὕρεσιν -ἀγαστός τε νενόμισται χαὶ περι- 
σπούδαστος- φύσιν δὲ ἔχει λιαινόμενον τὸ 
Τοπάζιον τραχύνεσθαι, καὶ ἐν ταῖς χρείαις 
μειοῦσθαι" ἔστι δὲ καὶ τῶν λίθων εὔγλυφος. 
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De Doctrina Lapidum. Nascitur in Thebaide 
juxta urbem Alabastrorum, et appellatur ex 
loco ubi fertur, Topason. Color autem Topasii 
vergit ad porraceum et aureum, affinis chryso- 
praso, Utrobique habet colores intensiores, Exi- 
stit etiam species porracea et purissima et auro 
similis; que etiam magnitudine superat omnes 
lapides chrysoprasos. Exstat insuper species 
nitore pinguis, qua apparet uti ἃ sole ac- 
censa. Est etiam praeterea species qua splen- 
didissima admittebatur, sed nunc minus ex- 
quiritur, ae pauciorem movet admirationem 
oh abundantiam, quamvis ab initio inventionis 
eximia reputata fuerit et exquisitissima. Na- 
turam autem habet Topazion, ut, si levigetur, 
asperetur et usu minuatur. Omnium vero la- 
pidum est sculptura aptior. 


Apud S. Ambrosium interpretatio. 


Nunc de Topazio lapide exprimamus histo- 
riam. De quo invenimus scriptum in historia 
Xenocralis, qui scripsit quasi Lilhognomon (al. 
male Lihosnomon): « Nasci eum vel veniri 
circa Thebaidis civitatem Alabastrum vel To- 


p. 438, nulla face accensa, sine ullo ad Am- 
brosium respectu, quod miror in Angelo fere 
Mediolanensi. — Locus, quem Origeni non da- 
mus omnino, nullum nomen pre se fert in codd. 
Sed ipse Ambrosius monere videtur haud procul 
abesse Origenem, qui atatim sequitur in codd. 

Xenocrates porro idem est atque Ephesius ille 
quem Plinius senior dicit «de gemmis egisse, et 
nuperrime scripsisse (lib. xxxvii, 2). » Alius vi- 
detur quam Xenocrates Aphrodisiensis medi- 
cus, qui teste Galenio floruit sub Tiberio, cujus 
plura apud Oribasium et alios exstant. Sed citra 
quodcumque dubium noster is prorsus est, quem 
legit vertitque S, Ambrosius, neque aliunde rece- 
pit quam ex Origene, ut tot alia. Inde prima no- 
bis ansa datur multa Origenis inter Ambrosiana 
reperiundi, quod postea investigandum. Cf. Fa- 
bric. Bibl. gr. t. ut, p. 193 Harl. — Quam Mau- 
rini olfecerant, proba sola lectio est Lithogno- 
mon, male neglecta ab editoribus usque ad no- 


pazion, ut aliqui putant; unde et nominatus 
est ab eo, in quo gignreretur loco.... Duorum 
colorum est in hoc lapide xoci; (αἰ. colorum 
est similitudo in hoc lapide κρᾶσις), hoc est 
quedam temperata permixtio. Πρασοειδὴς et 


vissimos Mediolanenses l. !. — Statim & prima 
alterius versionis periodo, Ámbrosiana quum 30- 
lita prorsus desideretur elegantia, incidimus in 
incomptos grecos interpretes, quos antea jam 
δὰ Philonem offendimus. — Ambr. legit ἀλά- 
Gacrpow. — Cod. τοπαζίου πρασσοειδὲς, tam facile 
purgandum, quam aliud turpe mendum in edito 
Ambrosio : Πρασοιδὴς et Chrysopa, pro quo sug- 
gerit Solinus Chrysopastus, greca vero CAry- 
Ssochrus, ut infra; tum etiam ex greco emen- 
davi parichrus ; tum dein expuli monstrum am- 
borum codicum πάρυτνον, quod doleo fuisse a Maio 
tacente receptum, uti supra τὸ χρῶ, spbalma ine- 
ptum utriusque codicis, et infra eodem absono 
consensu χαταφθεγγομένῳ. — Tum demum apud 
Ambrosium expunge barbarum Chrysocarus, et 
lege: Natura hujusmodi est, vel naturam habet, 
juxta grecum. — Nota figurabilis pro εὔγλυφος, 
vocabulum vix Ambrosianum, sed facile Grgcu- 
lorum, qui multa rudi latinitati dederunt. 
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Chrysopa[stus], similis Chrysopraso, secun- 
dum utrumque velut quasdam extendens co- 
lorum figuras, et plenius quidem a peritis 
fertur extendere. Est autem purichrus, et satis 
purus, et Chrysochrus (ai. Chrysocarus) et 
pinguis, resplendenti similis, maxime cum so- 
lis splendore percutitur. Est etiam pulcherri- 


mus et mirabilis super omnes Chrysoprasos 
(al. Chrysopassus) magnitudine, et ut dixi, 
visu pinguior. Natura hujusmodi, ut si polire 
et levigare eum velis, asperetur magis et usu 
minuitur. Est autem quodam genitali opere 
nature euglyphus, hoc est, bene insignitus 
(sola ed. Bomana figurabilis) atque mirabilis. 


IX. 


Psalmus CX XI. 


v. 9. Ἱερουσαλὴμ ᾧκοδομήθη ὡς πόλις 
ἧς ἡ μετοχὴ ἐπὶ τὸ αὐτό. 

Οὕτω φησίν" Ἦν πάλαι ἡ Ἱερουσαλὴμ, 
ὡς πόλις οὐ διεσπαρμένη ὧδε [xxi ὧδε], 
ἀλλ᾿ οὕτως ἦν ἡρμοσμένη, ὡς δόξειεν ἄοικος 
εἶναι τῇ συναφείᾳ xxl τῇ ἁρμονίᾳ τῶν ol- 
χοδομημάτων: ἢ καὶ λέγει τὸ μέλλον ὡς 
παρεληλυθὸς, ὡς ἐν τῷ’ Διεμερίσαντο τὰ 
ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, xal τό’ ἜἜδωχαν εἰς τὸ 
βρῶμά μου χολήν. 

Ἕτεροί φασιν. ὡς ἤδη τῶν πραγμάτων 
ἀπολαύοντες, τρόπον τινὰ τὴν πόλιν καὶ 
τὸν ναὸν περιπλέχονται: ἃ γὰρ ἔχοντες οὐχ 
φσθάνοντο, νῦν ἀπολαύοντες εὐφραίνονται: 
δίκη μὲν ἀποθαλόντες, θείᾳ φιλανθρωπίᾳ 
δὲ κομισάμενοι. 

IX. Ex Vat. 5. ἢ καὶ λέγει. Revocst in priore 


scholio Panteni canonem de futuro prophetico 
in tempore preterito, de quo Clemens in Eclo- 


X. 


v. 8. Jerusalem, quae aedificatur ut civitas, 
cujus participatio ejus tn tdipsum. 

Sic ait: Erat civitas Jerusalem, non sicut 
urbs huc illuc dispersa, sed ita apte cohz- 
rens, ut videretur sine domibus esse ex con- 
tigua et harmonica aedium fabrica. Vel etiam 
futurum dicit pro preterito, ut in hoc: « Di- 
viserunt sibi vestimenta mea, » et in isto: 
« Dederunt mihi in cibum fel. » 


Alii dicunt: Ac si jam voti compotes forent, 
quodammodo civitatem et templum circum- 
plectuntur : que enim habebant, quin ea sen- 
Grept, his nunc fruentes, letantur, ea qua 
jure amiserant, divina benignitate recupe- 
rantes. 


gis, 8. 56, Potter, 1002. — Ubi ἕτεροι cod. inter- 
ponit τοῦ αὐτοῦ, sive Origenis, etsi habeatur sta- 
tim ἕτεροι, sive anteriores magistri. Ps. xxr, 19. 


Psalmus CX XV. 


ἼἜχφρασις περὶ τοῦ τῷ νότῳ χειμάῤῥου. 


Descriptio Torrenfis in austro. 


V. Á. ᾿Επίστρεψον, Κύριε, τὴν αἰχμαλω- 
σίαν ἡμῶν, ὡς χειμάῤῥους εν τῷ νότῳ. 


Ὁ χείμαῤῥος οὗτος, περὶ οὗ λέγει ὁ προφή- 


X. Ex Vat, 13. Tam lepida quam nova expo- 


v. Á. Converte, Domine, captivitalem no- 
δίγαπι, sicul. lorrenles in. austro. 
Hic torrens, de quo propheta loquitur, in 


sitio est, et 8 methodo Origenis aliens, — Vat. 
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τῆς, ἐν νότῳ ἐστὶν ἐντὸς τῆς Ῥινοχορούρας, 
ἥτις ἐστὶν ἀρχὴ τῆς Αἰγύπτου. Τοῦτο οὖν 
μεμαθήχαμεν παρὰ πλειόνων, χαὶ ἡμεῖς γε- 
νόμενοι ἐν ταύτῃ τῇ πόλει, αὐτόπται γε- 
γόναμεν τοῦ χειμάῤῥου. Οἱ γὰρ Σαρακηνοὶ 
κατήρχοντο, ὡς καὶ μέχρι τοῦ νῦν κατέρχον- 
ται Ῥινοχόρουραν, xal πραιδεύουσιν ἅπερ 
εὑρίσκουσιν, καὶ ἀνέρχονται εἰς τοὺς τόπους 
ἑαυτῶν. Ὁ δὲ χείμαῤῥος οὗτος ἐκ τῶν Σα- 
ρακηνῶν κατέρχεται: κατὰ βούλησιν οὖν 
Θεοῦ, ἡνίκα γένηται ὑετὸς λάδρος, πληθύνει 
ὁ χείμαῤῥος, ὥστε κατέρχεσθαι αὐτὸν σφο- 
δρῶς λαμθάνοντα τὰς σχηνὰς τῶν Σαραχη- 
νῶν, καὶ αὐτοὺς μὲν ἀπόλλυσι, τὰ δὲ αὐ- 
τῶν πάντα xxl ἅπερ διεπράτησαν λαξὼν, 
φέρει εἰς τὴν 'Ρινοχόρουραν. | 
Λέγει δὲ ὁ προφήτης, ἐκ προσώπου τῶν 
πιστευσάντων, ὅτι, ὥσπερ ἐκεῖνος τοὺς μὲν 
αἰχμαλωτίζοντας ἀπόλλυσι, τὰ δὲ σχύλα 
ἀποχαθίστησιν, ἐξ ὧν καὶ ἐλήφθησαν' οὕ- 
τῶς ποίησον x«l αὐτὸς, καὶ τὰς ἐναντίας 
δυνάμεις τὰς ἡμᾶς αἰχμαλωτισάσας θανά- 
τωσοὸν τῷ ὕδατι τοῦ βαπτίσματος" Ov αὐτοῦ 
δὲ πάλιν τοῦ ὕδατος ἀπόδος ἡμῖν τὴν δόξαν 
καὶ τὴν ἐλευθερίαν, ἣν ἀφείλαντο ἡμῖν αἱ 
τοῦ ἐχθροῦ δυνάμεις. Αὕτη οὖν ἡ διήγησις 
τῆς ἱστορίας τοῦ χειμάῤῥου, καὶ αὕτη ἡ αἱ- 
Tx τοῦ εἰρηχέναι τὸν προφήτην. 
ἐστιν ἐν τε τῇ....} -- id. οἱ γὰρ σαρκιχοὶ ἢ — Nota 


πραιδεύουσιν (Bic cod.) et infra. διεπράτησαν ex la- 
tino praedari, quse barbaries dudum Cangio 
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austro interfluit in Rinocorura, que est /Egy- 
pti ingressus. Id quippe 8 multis didicimus, 
ac nosmet fuimus in eadem urbe, facti ex oculo 
testes torrentis. Etenim Saraceni descende- 
bant, sicut etiam usque nunc descendunt, in 
Rinocoruram, et predantur quecumque repe- 
riunt, et revertuntur in loca sua. Sed torrens 
ille descendit ex iisdem locis Saracenorum: 
favente ergo Dei voluntate, quando fit imber 
vehemens, torrens inflatur, eo usque ut de- 
fluat rapido vortice, tollens tentoria Sarace- 
norum, et eosdem pessumdet, et omnes eorum 
praedas quas diripuerant auferens, eas deferat 
in Rinocoruram. 


Ait autem prophetia, ex persona creden- 
tium: « Quemadmodum hic torrens eos qui 
» captivos faciunt, pessumdat, et spolia re- 
» stituit rerum ablatarum, sic tu fac, et con- 
» trarias potestates, quce in captivitatem nos 
» abduxerunt, occide in aqua baptismatis, et 
» rursus per eamdem aquam redde nobis glo- 
» riam et libertatem, quam a nobis abstulerunt 
» violenta inimici agmina. » Talis est histo- 
rica littera de torrente, neque alia causa est 
prophetici sermonis. 


notata cum longo agmiue seriorum, a Conc. CP. 
ἃ. 030, hic fort. primo exemplo cognoscitur, nisi 
tamen auctor scripserit κρατεύουσιν, διεχράτευσαν. 


XI. 


De XII Apostolis. 


Τῶν δὲ ἱερῶν τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν &mo- 
στόλων τε καὶ μαθητῶν, ἐφ᾽ ἅπασαν διασπα- 
ρέντων τὴν οἰκουμένην, Θωμᾶς μὲν, ὡς ἡ 
παράδοσις περιέχει, τὴν Παρθίαν εἴληχεν' 


XI. Ex aliquo Vat. cod. Si addideris quse de npo- 
Btolorum patria, tribu et civitate, ab Origene for- 
tasse et ex eo ipso loco receperunt Athanasius, 


Quum sacri apostoli et discipuli, a Sal- 
vatore nostro missi, per universum orbem 
dispersi essent, Thomas quidem, ut a majo- 


. ribus traditum est, Parthiam est sortitus ; Àn- 


Theodoretus, Theodorus Mopsuestenus, Theodo- 
rus Heracleotes, in ps.Lxvirt, v. 28 sqq. antiquiora 
et magis sincera habebis de historia apostolica. 


SANCTUS DEMETRIUS ALEXANDRINUS 


᾿Ανδρέας δὲ τὴν Σκχυθίχν' ᾿Ιωάννης τὴν 'A- 
σίαν, πρὸς οὗς καὶ διχτρίψας ἐν ᾿Εφέσῳ τε- 
λευτᾷ. Πέτρος δὲ ἐν Πόντῳ xal Γαλατίᾳ, 
xxl Βιθυνίᾳ, Καππαδοκίᾳ τε καὶ ᾿Ασίᾳ χε- 
κηρυχέναι τοῖς ἐκ διασπορᾶς Ἰουδαίοις ἔοι- 
x&v ὃς καὶ ἐπὶ τέλει ἐν Ῥώμῃ γενόμενος, 
ἀνεσκολοπίσθη κατὰ χεφαλῆς, οὕτως αὐτὸς 
ἀξιώσας παθεῖν, Τί δεῖ περὶ Παύλου λέγειν, 
ἀπὸ Ἰερουσαλὴμ μέχρι τοῦ ᾿ἸἸλλυρικοῦ πε- 
πληρωχότος τὸ Εὐαγγέλιον τοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ὕστερον ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Νέρωνος μεμαρ- 
τυρηκότος; | 
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dreas vero Scythiam. Joanni Asia obvenit, 
qui plurimum lemporis in ea commoratus, 
tandem Ephesi diem obiit. At Petrus in Ponto 
et Galatia et Bithynia, in Cappadocia et Asia, 
Judeis qui in dispersione erant, predicasse 
existimatur. Qui demum Romam veniens, cruci 
suffixus est, capite deorsum demisso : sic enim 
ut in cruce collocaretur, ipse oftaverat. De 
Paulo jam dicere quid attinet? Qui ab Hie- 
rosolymis usque in Illyriam munus evange- 
lice predicationis implevit, ac postremo Ro- 
ma sub Nerone martyrio perfunctus est. 


SANCTUS DEMETRIUS 
ALEXANDRINUS. 


* 
Τοῦ ἁγίου Δημητρίου, εἰς τὸν σεισμόν !). 


Ex ovatione Sancti Demetrii, de Terrae motu. 


Jeremiae cap. III, v. 18. Ἔν ταῖς ἡμέ- 
paie ἐκείναις, συνελεύσονται οἶκος Ἰούδα ἐπὶ 
τὸν οἶχον τοῦ ᾿Ισραὴλ, καὶ ἥξουσιν ἐπὶ τὸ 
αὑτὸ ἀπὸ γῆς Βοῤῥᾶ χαὶ ἀπὸ πασῶν τῶν 
χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν χατεχληρονόμησα 
τοὺς πατέρας αὐτῶν. Vat. 1067, 9. 


Unicus testis superest codex Vaticanus, olim 
Pii II, nunc inter Reginenses, numero xvilt, 
fol. 21 & tergo; in quo amplissima continetur 
Catens in omnes prophetas, partim Olympiodori, 
partim Ammonii curis confecta, opus affabre 
tesselatum ac manifesto Alexandrinum. Preeter 
enim duos opifices, qui cooptati clero hujus ec- 
clesite passim audiunt, abundant singulis pre- 
fixa foliis nomina Origenis, Theophili, Didymi, 
Cyrilli, Athanasii, Eudoxii, quibus omnibus tem- 
pore preeminet S. Demetrius: rarum adeo no- 


v. 18. In diebus illis, ἐδ! domus Juda ad 
domum Israel, et venient. simul de terra. aqui- 
lonis et ex omnibus locis ad terram quam dedi 
in haereditatem patribus eorum. 


men in litterarum annalibus christianis, ut fere 
ad Demetrium usque Comatenum sseculi XIII (ne 
de obscuro melodo Demetrio quem nuper detexi, 
loquar) excurrere oporteat, si quis minus ignota 
reperire velit. 

1) De hoc terree motu meminisse videtur Chro- 
nicon. Alecandrinum (Patrol. xcii, col. 655), 
quum ad annum 223 referat « vehementes tervze 
motus in urbe Roma, » quos late in Oriente 
increbuisse, vix dubitandum. Etiam Orig. infra 
in ps. Lix, 4, disputat de quadruplici terre motu. 
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*. 19. Καὶ ἐγὼ εἶπα: Γένοιτο, Κύριε, ὅτι 
τάξω σε εἰς ἔθνη 1), καὶ δώσω σοι γῆν ἐκ- 
λεχτὴν, κληρονομίαν Θεοῦ παντοχράτορος 
ἐθνῶν. Καὶ εἶπα’ Πατέρα καλέσετέ με, καὶ 
ἀπ᾿ ἐμοῦ οὐχ ἀποστραφήσεσθε. Val. 10θ7, 2. 

Τεχνία τοὺς ἀποστόλους, ἐξ 'Εὐραίων ὄν- 
τας, ἐκάλει Χριστός ?). Εἶτα γὴν ἐκλεχτὴν 
τὴν ἐχχλησίαν, ἤτουν τὴν νέαν διαθήχην χα- 
Aet, ἥπερ 3) ἐστὶν οὐκ Ἰουδαίων μόνον, ἀλλὰ 
xxi πάντων ἐθνῶν’ ὁμοῦ δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ 
Βαδυλῶνος εἶπεν ἀνάχλησιν, εἰπών: Ἐπὶ 
τὴν γῆν, ἣν χατεχληρονόμησα τοὺς πατέ- 
ρας αὐτῶν. Kal μεταδέδηχεν εὐθέως εἰς écé- 
ραν ἣν ἐχάλεσεν ἐχλεχχὴν, x«l προσθεὶς, 
χληρονομίαν Θεοῦ 4) παντοχράτορος ἐθνῶν, 
εἰ μή τις αὐτὴν xxl τῶν πατέρων εἴποι 
κυρίως. Καὶ ᾿Αὐραὰμ, γὰρ εἶδε τὴν ἡμέραν 
Χριστοῦ, καὶ ἐχάρη, καὶ τύπος αὐτοῦ γέγο- 
νεν Ἰσαὰχ, x«i 'Iaxo6 καὶ λίθον ἀλείφει, 
καὶ τῷ φανέντι μυστικῶς προσεπάλαισεν 9): 
εἰς τὸν Χριατὸν γὰρ πάντες ἐπίστευσαν. 


l) τέκνα Demetrius cum Vulg. videtur legisse, 
ubi Vatic. habet ἔθνη. — ?) Marc. x, 24; Joan. 
xIt, 33 etc. — 3) ἐν ἧπερ (immo ἧπερ liquido) 


cod, neacio quo lapsu. — 4) χληρονόμος Θεοῦ id. 


facile Jeremia duce emendandus, — 5) [n paucis 
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v. 19. Ego autem dizi: Fiat, Domine! — 
quoniam ponam. (e in gentes, eb tribuam bi 
lerram electam, haereditatem. Dei, omnipoten- 
tis Domini gentium. Et dixi: Patrem vocabitis 
me, et a me non aver(emini. 

Filiolos vocabat Christus apostolos, ex Ju- 
deis ortos. Electam deinde (terram dicit Ec- 
clesiam, novum videlicet Testamentum, quod 
non dumtaxat Judaeorum est, sed et omnium 
gentium. Verumiamen etiam reversionem ex 
Babylone respexit, dicens: In (erram quam 
in haereditatem dedi patribus eorum. Et statim 
transiit ad alteram, quam vocavit ferram elec- 
(am, et paulo post subdidit: Haereditatem Dei, 
omnipolentis Domini genlium: nisi quis eam- 
dem proprie dixerit terram patrum. Etenim 
Abraham quoque vidit diem Christi, et ga- 
visus est, ejusdemque typus fuit Isaac, etiam 
Jacob ungit lapidem, et cum illo per myste- 
rium ostenso colluctatus est: in Christum 
enim omnes crediderunt. 


versiculis pergratum est eximiam notare S, Pre- 
sulis methodum allegoricam, alienissimam a Phi- 
lone, consentaneam vero recepte jam theologis, 
vel apud Alexandrinos, de Verbi in prisco fce- 
dere Theophaniis. — In fine Jo. viti, 56. 


l. In ps. 1, 5. 'Ἐπειδὴ παιδαγωγίας ci- 
δός ἐστι xal ὁ μακαρισμὸς, xxl μακαρίζει 
μὲν ὁ Δαυὶδ τὸν μὴ ταῖς ἀπάταις τῶν ἀσε- 
66v ἐπιπορευόμενον, μηδὲ τῇ πονηρᾷ τρίδῳ 
τῆς ἁμαρτίας διὰ βάθους ἐνιστάμενον, μηδὲ 
ἀκίνητον x«l χαθιδρυμένην ἑαυτῷ τὴν κα- 
κίαν ἐπιτηδεύοντα, ἀλλὰ τῷ θείῳ νόμῳ συ- 
ναπτόμενον, καὶ διὰ μελετῆς τὴν ἀπλανῇ 
πορείαν κατορθοῦντα ἑχυτῷ, ὡς ἂν ἐνριζω- 
θείη, φυτοῦ δίκην, αὐτῷ ἡ πρὸς τὸ κρεῖττον 
ἕξις, ταῖς θείαις διδασκαλίαις ἐπαρδομένη᾽ 
τίθησι δὲ 1) καὶ τὸ ἐπιτίμιον τῶν &p.xpro- 
λῶν ὁ προφήτης, τὸ εὐδιαφόρητον αὐτῶν 
δείξας χαὶ τὸ ὑπηνέμιον, καὶ τὴν κατ᾽ ἀξίαν 
ἐπανατεινόμενος κόλασιν. ἀποστῶμεν τῆς 
καχίας (ἡ γὰρ πρώτη πρὸς τὸ ἀγαθὸν εἴσοδος 
ἡ τῶν ἐναντίων ἐστὶν ἀπόστασις, δι᾽ ἧς γί- 


I. Ex Palat. 247, f. 11. Similia, sed in paucis, 
leguntur in Paedagogi libro 1, cap. zr, p. 57 
Potter. (Patrol. gr. t. vi, col. 300 A) : "Ἔτι δὲ 
χαὶ ἄλλο εἶδος αὐτοῦ παιδαγωγίας ὁ μακαρισμός, et 
adducto psalmi 1 initio, Clemens ad alia quam 
nostra excurrens aliquantulum, mox recidit in 
apodosin nostram parce mutatam. Quse autem 
attulimus, iteratis ejusdem, ut opinor, curis con- 
cinnius expoliuntur, 86 proinde in secundo P. C. 
steculo, in quo doctissimus noster Nourrius non 
dubitat composita fuisse Clementis opera. Gra- 
tum erit conferre Discipulum cum Magistro, et 
Clementi admovere mox Origenem, idem psalmi 
primi prooemium adornantem. — Quin immo ad- 
sint nobis duo seniores Alexandrini, quos, post 
Barnabam, idem nobis huc adducit Clemens, fere 
venerabundus: « Áudivi ego virum in his rebus 
» doctum, dicentem consiliwm impiorum signi- 
» fleare gentes; viam autem peccatorum judai- 
» cam opinionem ; et pestilentiae cathedram he- 
» reses interpretantem. » Succedit alter, qui pro- 
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I. Quandoquidem laus beatitudinis forma 
quoque piedagogic sit, quumque ex una parte 
David beatum renuntiet virum illum, qui non 
abit in errores impiorum, neque consistit in 
prava peccali semita, larga sectatus, sed neque 
studiose sectatur malitiam irremotam et con- 
stabilitam ; illum scilicet qui divine legi ad- 
haret, ac meditatione usus, rectam sibi viam 
et erroris expertem sternit; ut veluti arbor, 
radicitus hiereat ad meliora habitudo, divinis 
irrigata doctrinis: ex altera vero parte quum 
propheta instituat peccatorum peeaam, dum 
levem eorum ostendit esse laborem, et a vento 
dissipatum, dumque illis intentat castigatio- 
nem pro meritis luendam : a malo declinemus 
(primus enim ad bonum gradus est aversio 
a contrariis, qua fit melioris boni assecutio), 


ximus videtur Clementis, Pantenus fortasse: 
« Alius autem dicebat magis proprie (κυριώτερον), 
» intelligendam quidem esse primam beatitudi- 
» nem, de iis qui non sunt sceleratas secuti 
» sententias, que, 8 Deo defecerunt; secundam 
» autem de iis qui in lata via non manent, sive 
» butriti in Lege, sive ex gentibus conversi fue- 
» rint. Cathedra autem pestilentiae fuerint et 
» theatra et tribunalia (τὰ δικαστήρια, alibi Cle- 
mens cathedram pestilentiae vocat τὰ στάδια xai 
τὰ θέατρα Paedag. i, 11, Patr. vui, 693.), ubi 
» imprimis solent homines sequi improbas et exi- 
» tiales potestates, et operum earum participes 
» fieri. » Greca vide in Strom, n, 15, Patrol. 
viui, 1005 B. 

1) Patrol. 360 B: Τὸ ἐπιτίμιον τῶν ἁμαρτωλῶν 
χαὶ τὸ εὐδιαφόρητον αὐτῶν xal τὸ ὑπυηνέμιον δείξας 
ὁ παιδαγωγὸς, ἀπετρέψατο τῆς αἰτίας διὰ τῆς ἐπιτι- 
μίας, xal τὴν χόλασιν ἐπανατεινάμενος τὴν xav. ἀξίαν, 
τῆς εὐεργεσίας ἐνεδείξατο τὴν εὐποιΐαν τεχνικώτατα 
ἐπὶ τὴν χρῆσιν ἡμᾶς καὶ τὴν κτῆσιν τῶν καλῶν διὰ 
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νεται ἡ ueroyh τοῦ βελτίονος), xxl μήτε 
τὴν ψυχὴν ἐάσωμεν κινεῖσθαι τοῖς ἐνθυμή- 
μᾶσιν, ὅπου βούλοιτο, μήτε στῶμεν ἐν τῷ 
χκαχῷ᾽ εἰ δ᾽ οὖν, ἀλλὰ μὴ παγίαν ἕξιν τούτου 
προλάθωμεν, ἀλλ᾽ ὑπερείσωμεν τὰς θελήσεις 
ἡμῶν τῷ τοῦ Θεοῦ νόμῳ, x«l!) διηνεκῶς 
τούτῳ ἐμμελητήσωμεν, ὅπως ἂν ἀφομοιω- 
θείημεν ξύλῳ ἀειθαλεῖ 3)" οὕτω γὰρ γνωσ- 
θησόμεθα τῷ Θεῷ, καὶ μεθέξομεν τῆς αὐτοῦ 
ἀγαθότητος. 

IL. In γε. V, "Il. "Ανδρα αἱμάτων καὶ δό- 
λιον βδελύσσεται Κύριος. Vat. 686 9. 

Τὸν μέντοι φονικὸν ὁ προφήτης ἄνδρα 
αἱμάτων καλεῖ, ὡς τέλειον ἐν χακίᾳ' τὸ γὰρ 
τέλειον τῇ ἀνδρὸς τετίμηκε προσηγορίᾳ. 


Ill. ᾿Αμήχανον τὰ μεγάλα πρὸ τῶν μι- 
κρῶν παιδευθῆναι. 

IV. Μακάριος ὁ τὸν βίον ὑψηλὸν ἔχων, 
ταπεινὸν δὲ τὸ φρόνημα. 

V. Τὸ εἰδέναι τινὰ ὅτι ἀγνοεῖ, σοφίας ἐσ- 
τὶν, ὡς x«l τὸ εἰδέναι ὅτι ἠδίκησε, δικαιο- 
σύνης. 

VI. Ψυχὴ ἅπαξ ἁμαρτίας ἀπωσαμένη, 
καὶ ἀναλγήτως διατεθεῖσα, πολλὴν παρέχει 
τῷ νοσήματι τὴν προσθήκην. 

VII. Οἱ αἰδεσθέντες ἰατροὺς, σηπεδόνας 
πεποιήκασιν, πολλοὶ δὲ πολλάχις τεθνήχασι, 

VIII. Πεισάτω σε πρὸς ἐργασίαν πένθους 
χἂν αὐτὸ ἔνδυμα: πάντες γὰρ οἱ νεχροὺς 
θρηνοῦντες, μέλανα περιδάλλονται. 

IX. Ὁ τῷ τῶν πορνικῶν πάθει δουλεύων, 
ὥσπερ θυσίαν τινὰ, παρέχει τῷ Σατανᾷ τὴν 


ταύτης καλῶν. Nec plura ibi, qute quum nostris 
gemina sint, satis est, ut non alius, sed Clemens 
ipse agnoscatur, eamdem sententiam ita retra- 
ctans, ut nostra elegantiora et pleniora censean- 
tur, — 1) xai δ. τ΄ ἐμμελ, quatuor verba primum 
omissa in marg. cod. eadem manu restituuutur. 

2 Cf. Strom. 1v, cap. 28, p. 223 Pott. Mign. 
1325 B : ..ῳσυνευχόμενοι παραπέμπουσι, τὸν ἄνδρα σὺν 
καὶ τῷ ἔργῳ μαχαρίσαντες" καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ 
ἀποῤῥυήσεται τοῦ ζωτικοῦ ξύλου, τοῦ κατὰ τὰς διε- 
ξόδους τῶν ὑδάτων τεθραμμένου. Καρποφόροις δὲ ὃ 
δίκαιος ἀπειχάζεται δένδροις, οὐ μμόνον τοῖς χατὰ τὴν 


CLEMENS ALEXANDRINUS 


neque permiltamus moveri animam suis, quo 
libuerit, desideriis, neque in malo obsistamus. 
Sin aliter, ne habitum presumamus in malo 
obstinatum, quin immo firmemus in lege Dei 
nostras voluntates, eamque perpetuo medite- 
mur, ut similes efficiamur arbori semper vi- 
renti: sic porro noti Deo erimus, ejusque bo- 
nitatis participes. 


II. Virum sanguinum et dolosum abomina- 
(ur. Dominus. 

Virum videlicet sanguinum propheta vocat. 
homicidam, ut qui absolute in nequitia est. 
Quod perfectum enim est, viri vocabulo in- 
signivit. 

HI. Ineptum est magna prius edeceri quam 
minora. 

IV. Beatus, qui vitam habet sublimem, bu- 
milem vero mentem. 

V. Nosse aliquem, ignarum se esse, ἃ 88-- 
pientia est, veluti a justitia nosse se pecca- 
visse. 

VI. Anima, 48 semel peccata a se amo- 
vit, animo tamen remisso vivit, morbo adjicit 
plurimum incrementum. 

VII. Medicos qui erubescunt, nutriunt sa- 
niem, et multi multoties interierunt. 

VIII. Te moveat ad ponitentie actus vel 
ipsum vestimentum ; quicumque enim mortuos 
lugent, nigris circumteguntur. 

IX. Qui fornicatorum libidini mancipatur, 
veluti quoddam sacrificium, Satana semen 


τῶν μεταρσίων θυσίαν κτλ. Obscurus locus est, sed 
insignis, ob vicina Clementis Romani fragmenta 
multa, quibus Alexandrinus auctoritatem jam 
confert et celebritatem. 

II. Ex cod. Palat. f. 31 & tergo, in Catena 
super psalmos. 

III. Ex Barber. τ 6 f. 92. 

IV. Ex Barber. v, 11 f. 105. 

V. Ex Barber. r, 6 f. 117; r, 158 f. 135, ubi 
tamen Didymo γνώμη ascribitur. 

VI. Ex Barber. r, 6 f. 119. ᾿ 

VII, VIII, IX. Ex Rarber. v, 18 f. 14. 
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ἑχυτοῦ σπορᾶν, xl ἕως οὗ μιετανοήσῃ ἀξίως, 
ἀχοινώνητος ἔσται τοῦ σώματος xxl αἷμα- 
τὸς τοῦ μεγάλου Θεοῦ xxi Σωτῆρος ἡμῶν 
Ιησοῦ Χριστοῦ. 

X. Ὅσον δοκεῖ μᾶλλον εἶναι (χαλὸν γὰρ 
ἀεὶ) τῶν χρειττόνων ἢ τῶν χειρόνων ἀχο- 
λουθεῖν διὰ βελτιώσεως ἐλπίδα. 

ΧΙ. Πᾶσι δὲ, ὡς ἔπος εἰπεῖν, διαμαχητέον 
ἡμῖν πρὸς τὸν ὕπνον, ὡς εἰς ἐγρηγόρησιν 
ἀποτεμνομένοις. 

XII. Μηδαμῶς τὴν φύσιν αἰτιώμεθα" πάν- 
τα γὰρ βίον ἡδὺν ἢ ἀηδῇ ἡ συνήθεια ποιεῖ. 


XIII. Οὐδὲν οὕτως τῷ Θεῷ φέλον, ὡς μετὰ 
τῶν ἐσχάτων ἑαυτὸν ἀριθμῆσαι. 


X-XlIT. Ex Barber. v, 11 f. 97: 1, 6 f. 119. 


suum offert: ac nisi digne eum poniteat, ab- 
süinere se jubebitur a corpore et sanguine 
magni illius Dei ac Salvatoris nostri Jesu 
Christi. 

X. Quantum prestare videtur (et hoc sem- 
per bonum est) meliore sequi quam deteriora 
in spem optima capessendi. 

ΧΙ. At omnibus, ut verbo dicam, cum somno 
decertandum 0018 est, ae si ad evigilandum 
sepositi et addicti simus. 

XII. Ne naturam in causam trahamus un- 
quam: omnem enim vitam suavem aut insua- 
vem consuetudo facit. 


XIII. Nihil tam Deo carum quam semet in- - 


ter ultimos annumerare. 


Plura suppetebant, sed magis dubia. 


ORIGEN ES. 


In Octateuchum. 


Condiderat Origenes, teste Hieronymo, in octo priores Bibliorum libros, centum et qua- 
draginta volumina sive tomorum, sive sermonum, sive scboliorum. Sat multa quidem, sed 
latine tantum supersunt in undecim supra centum bhemiliis, quas Rufinus eleganter, utinam 
fidelius, bonis tamen avibus (parcat Hieronymus) nobis transtulit. Sex alias tenuit Cassio- 
dorus, suisque Vivariensibus legendas commendavit !), que nullibi comparent, nisi frustula 
forte excipias, in quodam latino florilegio sparsa, qua obiter olim colligere nitebar. 

Graece autem (et dolendum) exstant multo pauciora. Praeter unicam illam concionem ὑπὲρ 
τῆς ἐγγαστριμύθου, quam integram detexit Allatius in codicibus Vaticanis *), cetera omnia 
fragmenta plus minus mutila et jejuna sunt. Majora retinuit vetus Philocalia, pia et diligenti 
manu flores colligentibus Basilio Magno et Gregorio Nazianzeno. Leviuscula plerumque Mau- 
rini, haud sine fastidio, receperunt ex schedis Combefisii, qui Romanas in primis Catenas excus- 
sit. Alia sane non temnenda addiderunt curatores Bibliothecee Gallandianaz, post obitum eruditi 


1) De Institut. Div. litt. cap. 1. — 2) Vat. 1073, codex fortaàse uuicus. 
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viri, qui diligentiori trutina expendisset jam edita, nec tribuisset Origeni quz potiori jure 
sunt Cyrilli, Theodoreti, Procopii, aliorum. Curas sane Gallandii minuerit, auxerit vero Mau- 
rinorum supellectilem Nicephorus ille monachus, qui anno 1772 ex Dacia intulit Catenam 
Lipsiensem, si hos antevertisset, illum vero non latuisset omnino. Sublestze tamen fidei videtur 
Valachus monachus, qui non raro ex editis potius libris quam ex suis codicibus merces suas 
nobis invexit !). Origeniana in primis levi sustulisset brachio, nisi ad calcem prolixe Catena - 
Maurinos denique revocavisset. Multa hujus furfuris grana codices nostri ignorant, dum omnia 
ferme Maurinorum scholiola mirum in modum apud nos confirmantur. Que tainen cave ne 
habeas in justum experimentum summi magistri ; vix enim cineres sunt immensi corporis, ac 
sepius, fortasse ob invidiam nominis, reliquie latent, uti ἀδήλου vel ἀνεπιγράφου. Etiam 
nos pudet pulveri hactenus superstiti, non nis) in sequentibus pulvisculum addere tenuem, 


exiguum, volatilem. 


Cateng Vaticanse nobis sunt: 

A. Vatic. 1520, in Heptateuchum, cseteris am- 
plior, nec tamen nisi recens et inaccuratum 
apographon cujusdam codicis Colbertini. 

B. Vatic, 1657, s&c. XII, membraneus, olim 
Crypteeferrate. Mutilus ab initio et in fine, scho- 
liisque intricatis post Exodum fere destitutus. 

C. Palat. 203, ssec XII, membrana optimse 
note, sed non ultra Numeros progreditur. 

D. Vatic. 740, sec. XII, membraneus, in gran- 
diori forma bipartitus, haud temnendis iconibus 
per totum illustratus usque δὰ Ruth libellum. 

E. Vatic. 747, stc. XII, membran. prece- 
denti, non quidem subtili charactere, sed forma 


et picture methodo, adeo similis, ut in eadem 
officina exornatus uterque videatur. 

F. Vatic. 748, seo. XIIT, bombycinus, cui 
multa hiant, desunt sspe interpretum nomina, 
et ubi adsunt, colore nullo distincta, haud sine 
fastidio ex contextu extricantur. 

6. Vatic. 1684, s;c. XV, chartac. imperfe- 
ctus, mutilus in nominibus interpretum, ultra 
Genesim non excurrit. 

H. Vatic. 2131, ab Exodo ad Numeros, apo- 
graphum recens, correctionibus auctum et va- 
rietatibus, olim Matthsei Giberti episc. Veron. 

I. Regin. 7, chart. ssec. XV, ex optimo et opu 
lento archetypo, sed clauditur in Gen. cap. III 2). 


[. Ad Genesim, Maurinis adde ex codd. no- 
stria sequentia, in Catenam Lipsiensem recepta: 

Cap. IV, 15: Οὐ διεῖλεν... Cat. t. I, col. 113, 
Vat. A p. 55, C f. 65, D f. 45, F f. 19. 

Cap. VII, 16: "Opa πῶς... θεωτέρας... in. Cat. 
147 ἀδήλον, et Vat. B f. 25, sed Origenis in Vat. 
A p. 67, C f. 68, F f£. 53, Galland. Patrol. XVII, 
col. 13. . 

Cap. XVI, 11: Χρὴ εἰδέναι... Cat. 218 iterum 
ἀδήλου, Origenis vero in Vat. À p. 37, F f. 70. 

Cap. XXXI, 46: Σημειωτέον... Cat. 388, in Cf. 
129 ἀδήλου. 

Cap. XXXVII, 8: Σαφῶς... Cat. 427, Galland. 
col. 15, Vat. A p. 171, B f. 58, C f. 140, F 
f. 118. 

Cap. XLVI, 33: Βδέλυγμα... Cat. 492, Galland. 
col. 15, Vat. C f. 155, E f. 65, F f. 134. Ignoti 
in Vat. A p. 10l. 


1) Neque etiam tuto dedit sacra verba ad fi- 
dem codicum suorum, quum supina indiligentia 
satis habuerit chartas suas onerare integra edi- 


Il. In Exodum, cap. XIV, 7: Τοὺς πρὸς τρεῖς... 
Cat. 705, Vat. À p. 289, C f. 220, E f. 88. 

Cap. XVI, 31 : ᾿Εγὼ às... Cat. 740, Vat. A p. 
308, E f. 93. 

Cap. XXIX, 38: Ποία δὲ... Cat. 894, 895, Vat, 
E f. 102. Qus exstant in Cat. 578, 582, 607. 


- 609, 669, 670, 674, 616, 678, 800, ea Vat. cum 


BB ignorant,:nisi quod Nazianzeno restituant 
B, C qug habet Cat. 609 et 670; ejusdem viden- 
tur csetera 8 col. 674 ad 679. 

III. In Leviticum, cap. V. 6: Ζητῶ... Cat. 9082, 
Vat. F f. 268. 

Cap. XXIII, 15: Πᾶσα... Cat. 1128, Vat. A p. 
461, F f. 302, Galland. 20. 

Nec nostri codd. neque BB habent scholia Cat. 
1096, 1147. In hoc ultimo loco scholium additur 
Καὶ οὐδέποτε, ut apud BB, sed recte Cyrilli di- 
citur, cujus cf. t. I, p. I, p. 301. 


tione Franeckerana Calvinistarum. — 39) Omisi 
mus Ottobon. 141, de quo alibi. 
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IV. In Numeros, cap. XXII, 22: ᾽᾿Ενανθρωπή- 
σας... Cut. 1324, Vat. A p. 530, F f. 355. 

Cap. XXIV, 2: Ἡ θεία γραφὴ... Cat. 1339, Vat. 
À p. 534, F f. 537. 

Non habent nostri codd. qus» addit Cat. 1234, 
1257, 1330, 1349, 1352. 

V. In Deuteronomium, Cap. IV, 12: ᾿Ενταῦθα... 
Cat. 1439, Vat. A p. 506, Gall. 25. 

Cap. VIII, 7 : Ἡμῖν... Cat. 1462: Vat. A p. 577, 
F f. 151. 

Cap. XII, 32: Oi ἄνθρωποι... Οἱ οὖν... Cat. 1488, 
Vat. À p. 582, F f. 193. 

Cap. XIII, 4: Τὸ ἱέναι... Cat. 1490, Vat. A 
p. 582. 

Cap. XIV, 9: Τῶν πτηνῶν... Cat. 1495, Vat. 
A p. 584, B. f. 194, Galland. 25 multo auctius. 

Cap. XVI, 18: Ὥστε... Cat. 1506, Vat. A p. 590. 

Cap. XIX, 15: Πλησίον... Cat. 1528, Vat. A 
p. 590. 

Cap. XXI, 18: Οὐχ ἁπλῶς... Cat. 1542, Vat. 
Α p. 603, F f. 200. 

Cap. XXII, 23: Τὴν ἤδη... Cat. 1554, 1556, Vat. 
A p. 609, F f. 201 1). 

Cap. XXIII, 6: Ἐπειδὴ... Cat. 1559, Vat. A p. 611. 

Cap. XXIV, 6: "Ox μονόλιθον... Cat. 1509, Vat. 
À p. 614. 

Cap. XXVII, 5: Ζητητίον... Cat. 1584, Vat. A 
p. 618. —. v. 13: Παρατηρητέον.., Cat. 1587, Vat. 
A p. 620, F f. 208. 

Cap. XXXIII, 1: Αἱ γὰρ... Cat, 1051, Vat. A 
p. 640, F f. 213. — v. 2: Σὺν μυριάσι... Cat. 1053, 
Vat. Α p. 640. 

In Vaticanis et BB desiderantur qus habet 
Cat. 1440, 1441, 1443, 1450, 1468, 1493, 1510, 
1635. Qus: vero BB Origeni sscribunt p. 302, 
eadem quatuor scholia Catena dedit Victori An- 
tiocheno, semel consentiente Vat. A p. 042. Vix 
autem dubium, quin Severo sint restituenda, tum 
ea qus& Catena 1508 Origeni tribuit in XIX, 20: 
Τίς γὰρ τὸ δίχαιον... inscripta εἰς τοὺς θρόνους in 
Vat. A p. 500, B f. 106, minus bene εἰς θρήνους 
in E f. 401 (conciones enim habuit Severus, ut 
videtur, δὰ episcopos in thronum recens evectos), 
tum alia quse Gallandius edidit p. 28 ex epistola 
τοῦ αὐτοῦ πρὸς Φώτιον καὶ ᾿Ανδρέαν, inc, Τουτέστι 
μετὰ τὸ γινώσχειν...,)ὄ uti jam prseemonuit Monte- 
falconius in Bibl. Coislin. p. 41, 44, confirmante 


1) Locus insignis ob nomen perspicuum τῆς 
Θεοτόχου, ut contra Ruseum notavit Gallandius, 
et ante eum Nicephorus monachus, Cat. 1552, 
D. 3: Σημείωσον τὸ Θεοτόχου, xai παρ᾽ ᾽Ωριγένει χεί- 


Vat. A p. 590 cum Coislin. 8. Dubio procul heec 
epistola Severi est, minime vero Origenis. — 
Cyrillo preterea vindicat Cat. 1530, 1531, 1532, 
1572, et Procopio 1590, quecumque Gallandius 
Origeni dedit p. 28-30 in XIX, 21, XX, 5, 8, 10, 
13, XXIII, 14, XXVII, 20. 

VIL In Josue, prster tria scholia cap. I, 3; 
II, 1; XIV, 10, Maurini et Cateua a bivio usque 
in finem divagantur. Nectitur autem Catena cum 
Vaticanis in sequentibus: 

Cap. I, 2: Φυλάσσουσι... Cat t. II, col. 3, Vat. 
F f. 215. 

Cap. II, 15 Οὐχ ὅτι... Cat. 16, Vat. F f. 217. 
In eod. cap. V, 1, 6 et 15, sex alia scholia Cat. 
p. 9-16 in Vat. A ignoti interpretis sunt. 

Cap. IV, 13: Σημειωτέον... Cat. 24, Vat. A p. 
657, F f. 219. 

Cap. V. 2: Ζητητέον... Cat. 28, Vat A p. 658, 
F f. 219. — v. 14: Νέμνησθαι... Cat. 33, Vat. A 
p. 000, F f. 220. 

Cap. VI, 7: Αὗται... Cat. 37, Vat. A p. 001, 
F f, 220. — v. 16: Τὴν μέντοι... Cat. 38, Vat. 
A ib. — v. 28: Ἔχ τούτου... Cat. 41, Vat. A p. 
662, D f. 221. 

Cetera Cat. 19, 20, 49, 51, 60, quorum non- 
nulla Gallandius recoxit ut inedita p. 3o, 30, 
aut ignorantur, aut ignoti auctoris sunt in no- 
stris codicibus. Ex paucis autem que Gallandium 
posthumum auxerunt, deme scholium in VI, 15, 
16: Διὰ τί... quod eo ipso initio Theodoretum ad 
dominum clamat. 

VII. In Judices. Ex novem Catens scholiis 
Origenianis, tria exstant apud Maurinos, duo 
tautum apud Gallandium, sequentia vero in Va- 
ticanis: 

Cap. XIII, 25: Ei πνεῦμα iterum... Cat. 210, 
Vat. F f. 248. 

Cap. XV, 19: 'Av:i... Cat. 222, Vat. F f. 250. 

Cap. XVI, 17: Ac ὅλης... Cat. 226, Vat. D 
f. 241. 

Cap. XX, 21: Τίνος... Cat. 247, Vat. A p. 682, 
Galland. p. 37 auctius. 

VIII. n Reges. Octateuchi terminum attigimus, 
quamvis deflciant codices Vaticani superiores, 
sed huc ducti ex diverticulo in Catenas psalterii, 
que ad calcem reponunt Cantica biblica, refe- 
renda ad Exodum, Deuteronomium et Reges. 


μενον, εἴ γε δὴ ἀναμφιλέκτως τοῦ ᾿Ωριγένους ἐστὶ τὸ 
ὑπόμνημα: οὕτω δὴ ἐπιγράφουσιν ἑχάτερος τῶν ἡμετέ- 
ρων χωδ. ἔτι δὲ xal ὁ β τόμ. τῆς τοῦ "Pov. ἐχδόσεως. 
cf. BB. i1 p. 301. 
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Sed mirum est tam jejunos hic esse Maurinos 
quam copiosum Gallandium, etsi fere is nulla re- 
tineat ex his quse attulit Catena Lipsiensis, longe 
opulenta, videlicet scholia novem in librum pri 
mum, octo in secundum, decem in tertium, sex 
in quartum. Inter Gallandiana scholia, nume- 
. ro XXV, unum est Procopii et auctius in Cat. 
454, quatuor saltem Theodoreti ibid. 746, 750, 
751. Cseterum ab hisce Catenis, quas dicunt, non 
discedam, quin fusius memorem Procopium, a 
quo omnia derivantur, ut qui duplicem compe- 


gerit hujusmodi syllogen, unam majorem, in qua 


testatur se αὐτολεξεὶ recitavisse loca veterum in- 
terpretum. Quse deest in Vaticanis codd, nec in- 
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tegra alibi reperitur, ac inedita maneret, nisi ma- 
gn& ex parte migravisset ex codice Augustano in 
Catenam Lipsiensem. Minor altera est Procopii 
in Genesim commentatio, ubi tacitis interpretum 
nominibus, proprio marte idem disputat. Ex tri- 
bus codd. recentibus, eque mutilis, neque ultra 
Cap. XVIII Geneseos excurrentibus, eam Maius 
edidit in Classicis auctorib.t. VI, p. 1-347, grsece 
tantum ; grece autem et latine, interprete Clau- 
dio Clausero (al. Cl. Thrasibulo) prodiit in Patrol. 


gr. t. LXXXVII, p. I, p. 20 cum multis aucta- 


riis et notis minime temnendis. De latine editis 
conf, Fabric. Bibl. gr. t. VIII, 545, aliosve bi- 
bliographos. 


In Genesim. 


Cap. I, 26. Ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ ci- 
xóva ἡμετέραν x«l καθ᾽ ὁμοίωσιν. 

Προδιαληπτέον πρότερον ποῦ συνίσταται 
τὸ κατ᾽ εἰκόνα, ἐν σώματι ἣ ἐν ψυχῇ. Ἴδω- 
μὲν δὲ πρότερον οἷς χρῶνται οἱ τὸ πρῶτον 
λέγοντες" ὧν ἐστι χαὶ Μελίτων, συγγράμ- 
ματα χκαταλελοιπὼς περὶ τοῦ ἐνσώματον 
εἶναι τὸν Θεόν: Μέλη γὰρ Θεοῦ ὀνομαζό-- 
μενα εὑρίσχοντες, ὀφθαλμοὺς Θεοῦ ἐπιόλέ- 
ποντας τὴν οἰκουμένην, xal ὦτα αὐτοῦ εἶναι 
εἰς δέησιν δικαίων ἐπινενευχότα, χαί: ᾽Ὧσ- 
φράνθη Κύριος ὀσμὴν εὐωδίας, καί: Τὸ στόμα 
Κυρίου ἐλάλησε ταῦτα, xal βραχίονα Θεοῦ, 
καὶ χεῖρας, καὶ πόδας, καὶ δαχτύλους, ἀν- 
τικρὺς φάσκουσι ταῦτα οὐχ ἕτερόν τι δι- 
δάσχειν ἢ τὴν μορφὴν τοῦ Θεοῦ. Πῶς δὲ, 
φασὶ, καὶ ὥφθη ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αὐραὰμ καὶ τῷ 
Μωσῇ, x«l τοῖς ἁγίοις μὴ μεμορφωμένος ; 
μεμορφωμένος δὲ, κατὰ ποῖον χαρακτῆρα ἣ 
τὸν ἀνθρώπινον; χαὶ συνάγουσι μύρια ῥητὰ 
μέλη ὀνομάζοντα Θεοῦ. Πρὸς οὖς ἀγωνιστέον, 
πρῶτον ἀπὸ τῆς λέξεως... 


I. Cap. 1, 36, Ex Vat. A p. 18, B f. 6, C f. 40, 
F f. 19, tum etiam D f. 28, ubi locus multo 
fusior, ut apud BB p. 25, Cat. Lips. 49. Ignoscar, 
si pauca ex editis buc reduxerim, ratus haud 
ineptum esse, concordiam codicum Vaticanorum 
notare in gravissimo argumento de S. Melitonis 


Cap. I, 96. Faciamus hominem ad imagi- 
nem nosiram el similitudinem. 

Prius discutiendum est ubi consistat illud : 
ad imaginem, in corpore ne an in anima. Et 
in primis videamus, quibus utantur qui prius 
asserunt: e quorum numero est Melito, qui 
Scripta reliquit, quibus asserit Deum corpo- 
reum esse. Membra enim Dei appellari cum 
reperiunt, oculos Dei respicientes terram, et 
aures ejus intentas ad preces justorum, et: 
« Olfecit Dominus odorem suavitatis, » et: 
« Os Domini locutum est ista, » et brachium 
Dei, et manus, et pedes, et digitos, statim 
inferunt hoc nihil aliud docere, quam for- 
mam Dei. Quomodo vero, aiunt, visus est Deus 
Abraham, Mosi et sanctis, formam non ha- 
bens? Quod si formam habens, qualem for- 
mam, si non humanam ? Et coacervant mille 
loca quibus membra Dei appellantur. Adver- 
sus quos certandum est, primum ex ipsa di- 
ctione Scriptura etc. 


Claci et doctrina, quse petulanter insectatur Ori- 
genes, ut jam diximus, et disertius ad calcem 
hujus tomi persequemur. Cujus disputationis hic 
locus classicum fere est proosmium et funda- 
mentum. — ὥφθη ὁ Κύριος B. — τῷ om. edd. ante 
Mec. — συνάγωσι D. — Gen. vir, 21 ; Ie. 1, 20. 
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Cap. XV, 16. Οὔπω γὰρ ἀνχπεπλήρωνται 
αἱ ἁμαρτίαι τῶν ᾿Αμοῤῥχίων ἕως τοῦ νῦν. 

Τοῦτο θειότερον μέτρον ἐστι μετροῦν, ἕως 
ὅτε ἀξιοῖ γένωνται θανάτου οἱ οἰκοῦντες τὴν 
Παλαιστήνην, τὴν τοῦ Θεοῦ μακροθυμίαν 
νιχήσαντες. 

Cap. XXVII, 28. Καὶ εἶπεν: ᾿Ιδοὺ ὀσμὴ 
τοῦ υἱοῦ μου, ὡς ὀσμὴ ἀγροῦ πλήρους, ὃν 
εὐλόγησε Κύριος. 

Σαφῶς οὐχ αἰσθητὴ ἦν ἡ ὀσμὴ, ἀλλ᾽ ὁποί- 
αν ὁ Παῦλός [φησιν)" Χριστοῦ εὐωδία ἐσμέν. 
᾿Εγὼ γὰρ οἶμαι καὶ ἑχάστην ἀρετὴν ἰδίαν 
ἔχειν εὐωδίαν, ἥτις ἐστὶ συμπληρωτικὴ τῶν 
ἀρετῶν. 

Cap. XLIV, 1, 2. Καὶ ἐνετείλατο ᾿Ιωσὴφ 
τῷ ἐπὶ τῆς οἰκίας αὐτοῦ, λέγων: Πλήσατε 
τοὺς μαρσίππους τῶν ἀνθρώπων βρωμάτων, 
ὅσα ἐὰν δυνηθῶσιν ἄραι, xal ἐμδάλλετε ἑχάσ-- 
του τὸ ἀργύριον ἐπὶ τοῦ στόματος τοῦ μαρ- 
οαἴππου. — Καὶ τὸ χόνδυ μου τὸ ἀργυροῦν 
ἐμθάλλετε εἰς τὸν μάρσιππον τοῦ νεωτέρου, 
χαὶ τὴν τιμὴν τοῦ σίτου αὐτοῦ. 

Διὰ τὴν Ἱερουσαλὴμ,, 7| ὡς τύπος τοῦ ἀπο- 
στόλου Παύλου x«i ᾿Ιησοῦς δὲ, τῆς φυλῆς 
ὧν ᾿Εφραΐμ, διεμέρισεν ταῖς ἄλλαις φύλαις 
τὴν γῆν. 


Cap. xv, 10. Vat. B f. 69. 
Cap. xxvit, 28. Vat. À p. 127, D f. 05, F f. 148. 
Brevius sane et elegantius, immo sincerius quam 


Cap. XV, 16. JVondum enim adimpleta sunt 
peccala Àmorrhaeorum usque nunc. 

Hec maxime divina mensura est, usque 
dum incolentes Paleestinam morte digni sint, 
postquam superaverint ipsam Dei magnanimi- 
tatem. 

Cap. XXVII, 98. Εἰ dizit: Ecce odor filii 


"mei sicut odor agri pleni, quem benedixit Do- 


minus. 

Aperle non erat sensu percipiendus odor, 
sed qualem ait Paulus: « Christi bonus odor 
sumus. » Ego enim opinor, etiam singulis vir- 
tutibus suam esse propriam fragrantiam, qua 
quoddam est virtutum supplementum. 

Cap. XLIV, 1, 9. Praecepit autem Joseph 
dispensatori domus suae, dicens: Implete saccos 
hominum annonis, quantum possunt capere, et 
ponife pecuniam singulorum in summitate sacci. 
— Scyphum autem meum argenteum, ponite 
in ore sacci junioris, οἰ prelium frumenti quod 
dedil. 


ld propter Jerusalem, vef in figura Pauli 
apostoli; et ipse Josue, qui erat de tribu 
Ephraim, ceteris tribubus terram disperti- 
tus est. 


BB p. 40. Cf, Cat. col. 336. — 1t Cor. it, 45. 
Cap. xiiv. Vat. D f. 731,704, f. 358. Huc usque 
deficit vetus cod. Bibl. Vat. ab initio mutilus. 


In Exodum. 


Cap. XV, 3, &. Κύριος ὄνομα αὐτῷ, ἅρ- 
ματα Φαραὼ xxl τὴν δύναμιν αὐτοῦ Ép- 
ῥιψεν εἰς θάλασσαν" ἐπιλέχτους ἀναδάτας 
τριστάτας κατεπόθισαν ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσσῃ. 
Vat. 65, 3. 

"Hv τις ἀόρατος δύναμις στρατιᾶς οὐρα- 
νίου, ἡ διὰ τῶν περὶ θάλασσαν θαυμάτων, 


lI. Cap. xv, 3, 4, b, 6, Vat. 754 ibid. De hoc 
cod. infra in scholiis Origenis super psalmos. — 
ANN. II. 23. 


Cap. XV, 3, &. Dominus nomen illi: cur- 
rus. Pharaonis οἱ fortitudinem ejus projecit in 
mare — Electos equites. (ergeminos. submer- 
serunt in rubro mari. 


Quadam invisibilis virtus erat superni exer- 
citus, que patuit in mare per prodigia, exter- 


Vat. uncial, χατεπόθισαν, queo pars versus poste- 
rior aliss, ut in Vulg. omittitur, — Hab. i1, 8. 
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ἐνεργουσάντων Αἰγυπτίων τὸ ὄλεθρον περὶ 
ἧς φησιν ὁ προφήτης, ὅτι ἐπιθδήσῃ ἐπὶ τοὺς 
ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία. 

v. D. Πόντῳ ἐχάλυψεν αὐτούς. 

Πόντος, βαθείχ θαλάσση καὶ πάντοθεν 
τεταμένη. 

V. 6. Ἡ δεξιά σου, Κύριε, δεδόξασται ἐν 
ἰσχύϊ, ἡ δεξιά σου χεὶρ, Κύριε, ἔθραυσεν 
ἐχθρούς. | 

Δεξιὰν xal χεῖρα ἰδίαν ὀνομάζει ὁ Θεὸς 
τὸν Υἱόν. Τὸ δὲ ἔθραυσεν, ἀντὶ τοῦ συνέ- 
κλασεν, x«l χενοὺς συνέτριψεν. 

v. 8. Καὶ διὰ πνεύματος τοῦ θυμοῦ σου 
διέστη τὸ ὕδωρ. 

Καινὴ δὲ αὐτὴ θέχ ἐγένετο" δύο γὰρ τείχη 
ἐπήγνυτο’ ἕν μὲν ἐκ δεξιῶν, ὃν δὲ ἐξ εὐω- 
νύμων' ὕδωρ πεπηγμένον ὕδατι, καὶ λόγῳ 
κρατούμενον, ὡς δύο διχθηχῶν τείχεσιν ὁ- 
βοιούμενον, τοὺς μὲν πίστει διερχομένους φυ- 
λάττον, ἐθέλοντας ὑπὸ νόμου χαὶ εὐαγγελίου 
τηρουμένους" ἀπίστους [δὲ] ὁρμῇ τῶν ἐντο- 
λῶν, ὡς ῥοιζήματι ὑδάτων, χκολάζον. 


v. 19. ᾿Εξέτεινας τὴν δεξιάν σου, χατέ- 
πιεν αὐτοὺς γῆ. Vat. 66, 1. 

Ὥσπερ ὑπὸ τοῦ πυρὸς τῆς δυνάμεως αὐ- 
τῶν ἐχλειπούσης, ἐλεπτύνθησαν. 

v. 1b. Τότε ἔσπευσαν ἡγεμόνες ᾿Εδὼμ 
xxl ἄρχοντες Μωχθειτῶν. 

᾿Εδὼμ xai Σεὶρ ὁ Ἡσαῦ ὀνομάζεται, ὁ τοῦ 
Ἰακὼδ ὁμογάστριος ἀδελφὸς, ἐξ οὗ καὶ Ἰιδου- 
μαῖοι κατάγονται Μωαδίται δὲ ἀπὸ Mox6, 
τοῦ υἱοῦ Λώτ. Τούτων οἱ ἡγεμόνες τὴν ὑπερ- 
ἀασπίζουσαν τοῦ Ἰσραὴλ ἄμαχον χεῖρα μα- 
θόντες, συνεσχέθησαν φόθῳ, καὶ τρόμῳ πο- 
λιορχηθέντες δεινῷ, xal χκατατρύχοντες τὴν 
ψυχήν. Τὸ δὲ ἔσπευσαν, ἐθορυδήθησαν ἐχ- 
δεδόχασιν ἕτεροι. Περὲ δὲ τοὺς χρόνους ἀδια- 
φοροῦσα ἡ θεία γραφὴ, πῇ μὲν ἀπαγγέλλει 
ὡς ἤδη γεγενημένα τὰ πράγματα, τῇ προῤ- 

v. ὅ, 6. Vat. 754, Ad Meolitonem redit Ori- 
genes, in solemni formula Clav. τ, 10, p. 7. 


v. 8. Ibid. f. 350. In fine cod. κολάζοντος. 
v. 12. Ibid. 
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minium invehentia gyptiorum, hac de re 
dicente propheta: « Ascendisti super equos 
tuos, el equitatio tua salvatio est. » 

v. 5. In ponto operuit eos. 

Pontus est profundum mare et undequaque 
extensum. 

v. 6. Dextera (ua, Domine, magnificata est 
in. forbitudine; dextera manus iua, Domine, 
percussit. inimicos. 

Dexteram et manum propriam vocat Deus 
Filium. Illud autem confodif idem est quod 
conculcavit, et ad nihilum contrivit. 

v. 8. Et in spiritu furoris (ui divisae sunt 
aquae. 

Novum hoc fuit spectaculum: duo enim 
muri compacti sunt, unus quidem a dextris, 
alter vero a sinistris; unda unde adhzsit, et 
verbo contenta fuit, quasi similis parietibus 
duorum Testamentorum, quz custodiunt eos 
cum fide interambulantes, ultro servatos sub 
Lege et sub Evangelio; infideles autem im- 
pelu praeceptorum, tanquam vortice aquarum, 
castigans. 

v. 19. Ezxlendisti manum (uam, devoravit 
eos terra. 

ΛΟ si ignis vim eorum absumpisset, in fu- 
mum evanuerunt. 

v. 15. Tunc properaverunt duces Edom et 
principes Moab. 

Edom et Seir appellatur Esau, uterinus Ja- 
cobi frater, ex quo Idumai descendunt. Moa- 
bite autem ex Moab filio Lot. Horum duces, 
probe quum novissent quam invicta manus su- 
per Israel extenderetur, correpti fuere timore, 
ac jam pavore sevo expugnati confossique in 
anima erant. Illud vero properaverunt, alii 
interpretes edidere coníurbati sunt. Ad tem- 
pora quod spectat, indifferens est sacra Scri- 
ptura, aliquando enim renuntiat uti jam per- 
acta negotia, quze confidit fieri in serie tempo- 


v. l5. Ibid. Aliquid simile, sed truncatum, 
sub nomine Nysseni, intruditur in Catenam Li- 
psiensem col. 721, id quod δὸὺ2 Gregorio tam longe 
distat quam Origeni ad amussim idem aptatur. 
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ῥήσει τῶν μελλόντων θαῤῥοῦσα, καὶ τὴν Ex- 
6acw παντί τε x«l πάντως ἀχολουθῇσαι 
πιστεύουσα' πῇ δὲ ὡς μήπω γεγενημένα, 
ἐσόμενα δὲ διηγεῖται. 

V. 19. Ὅτι εἰσῆλθεν ἵππος Φαραὼ σὺν 
ἅρμασι xxl ἀναδάταις εἰς θάλασσαν, xal ἐπή- 
γάγεν Κύριος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης. 

Γέγραπται, ὅτι ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, μετρη- 
θήσεται ὑμῖν. Οὐκοῦν ὥσπερ Φαραὼ προσέ- 
ταξε πᾶν ἄρσεν τῶν Ἑβραίων εἰς τὸν mo- 
ταμὸν ῥίπτεσθαι, τὸν αὐτὸν τρόπον τὰς τι- 
μωρίας ὑπέστη σὺν πάσῃ αὐτοῦ τῇ στρατιᾷ, 
ὑπούρύχιος τοῖς ὕδασι γενόμενος. 


rum futurorum, creditque executioni mandari 
per totum et quocumque tempore ; aliquando 
autem ea qua nondum evenerunt, ut futura 
enarrat. 

v. 19. Ingressus est enim eques Pharao cum 
curribus et equitibus in mare, ef reduzit super 
eos Dominus aquas maris. 

Scriptum est: « Qua mensura metiemini, re- 
metietur vobis. » Sicut igitur Pharao precepit 
omnem masculum Hebraeorum in flumen pro- 
Jici, eodem modo penas sustinuit cum omni 
8u0 exercitu, praeceps quoque sub undas im- 
mersus. 


v. 10. Ibid. Matth. vir, 2. Exod. 1, 22: Εἰς τὸν ποταμὸν ῥίψατε, ut supra v. 4, ἔῤῥιψεν. 


III. 


In Lewiticum. 


I. Ez libro Origenis de Decalogo. Mox enim 
dum hujusmodi tribulatio presserit, multitudo 
innumerabilis angelorum oculis divinis pra- 
sto erit. 

II. Ez libro de Ritibus. Honor revera san- 
ctis impendenda foret angelis, eo quod mi- 
nistri et mediatores sunt salutis hominum 
universi. 

III. Quanto magis quis viret corpore, tanto 
magis contritionis et poenitentia tempore, af- 


IIT. Ne de Levitico silerem omnino, veterem 
huc adduxi sarcinulam, quam olim ego jn ger- 
manico itinere, dum prepropera manu versarem 
pulvereos Equitum Teutonicorum codices, Vin- 


ficiatur amaritudine et dolore. 

IV. Sic ex cibo sancta Eucharistie, quem 
dum in mentis caligine premimus et sumimus, 
morbus generatur sempiternus. 

V. Quidquid enim nunc pietatis erga (er- 
go?) defunctorum destinatur supplicium, hoc 
ipsum in centuplum revenit in futurum. 

VI. Mulieres siquidem devote, eo quod de- 
functis transmittunt solatium spirituale, intus 
sumunt splendorem et radium, 


dobons jacentes, nunc forte amissos, in trans- 
cursu arripui. Vetera, ut supplicium, immo et 
greca gnarus vir facile olfaciet. Sed heo et alia 
diligentius suo tempore ventilabuntur. 


IV. 


In Numeros. 


Cap. XXII, 7. Καὶ ἐπορεύθη ἡ γερουσία 


Mo46, καὶ ἡ γερουσία Μαδιὰμ,, καὶ τὰ μαν- 


τεῖα ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν. Vat. 170, 171. 


Cap. XXII, 7. Perrezeruntque seniores Moab 
et majores natu Madian, haben(es divinationis 
pretium in manibus. suis. 


IV. Cap. xxr, 7. Vat. 54, f. 309. Jam vidimus Balaami vaticinia apud veteres excussa, p. 207. 
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Ἡ ἐναντία δύναμις οὐδήποτε ποιεῖ ἔργον 
χαλὸν, ἀλλὰ πάντα τὰ χείρω ἐνεργεῖ xai 
ὅπερ ἐνεργήσει χαχὸν, οὐ δύναται &moxa- 
ταστῆσαι εἰς τὸ βελτίον" οὐ γὰρ ἔχει τάξιν 
τοῦ κρείττονος. Τῇ δὲ κρείττους δυνάμει 
πάντα δυνατά" ὁ γὰρ Θεὸς ἡμῶν ἀλγεῖν 
ποιεῖ, καὶ πάλιν ἀποχαθίστησιν" ἐνεργῆσαι 
δὲ χαχὸν οὐκ ἔχει, οὐ γὰρ καθ᾽ ἕξιν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ κατ᾽ οὐσίαν ἀγαθόν. 

v. 18. ᾿Εὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἀργυρίου xxi χρυσίου, οὐ δυνήσομαι 
παραθδῆναι τὸ ῥῇμα Κυρίου τοῦ Θεοῦ, ποιῆ- 
σαι αὐτὸ μικρὸν ἢ μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. 

Ὅτι ὥσπερ μάνθανε, τὸν μισθὸν αὐτῶν 
ἔφερον προσαγαγεῖν αὐτῷ. 

Cap. XXIV, 8. Ὁ Θεὸς ὠδήγησεν αὐτὸν 
ἐξ Αἰγύπτου, ὡς δόξα μονοκέρατος αὐτῷ' 
Ἔδεται ἔθνη ἐκ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

Δύο πρόσωπα σημαίνει ἐν τούτοις" εἰσὶ δὲ 
πιστῶν χαὶ τῶν ἀπίστων ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγον" Ev τούτοις μὲν οὖν ἀνατέ- 
vaca, καὶ ἡ τῶν ἐναντιωμένων τοῦ Ἰσραὴλ 
ἐγχείρησις χαὶ ἡ τῆς μαγείας χαχοτεχνία. 


v. 18. Vat. 754. 


ORIGENES 


Contraria potestas nullo pacto bonum opus 
operatur, sed pejora quique efficit; et quod 
pravum faciet, nunquam restituet in melius. 
Non habet enim melioris ordinem. Sed me- 
lioris [Dei] per potentiam omnia fieri possunt. 
Deus enim noster dolere facit, atque rursus 
restituit. Malum autem facere, in eo vacat; 
haud enim actu tantum, sed et ipsum in sub- 
stantia bonum Deus est. 

v. 18. $i dederit mihi Balac plenam domum 
suam argenís e£ auri, non potero 1mmulare ver- 
bum Domini Dei mei, ul vel plus, cel minus 
in menfe mea loquar. 

Sicut noverat, premium suum attulerant ut 
mercedem illi offerrent. 

Cap. XXIV, 8. Deus eduzil illum de /Egy- 
pto, cujus fortitudo similis est monocerotis. De- 
vorabunt genfes ez inimicis ejus. 

Duas in hisce personas agit, qua sunt fi- 
delium et infidelium sub Christo. 

Et paulo post: Eodem igitur recidunt tum 
hostium in Israel infensorum conatus, tum 
magie ars pessima. 


Cap. xxiv, 8. Vat. 794. 


In Deuteronomium. 


Cap. XXXII. 8. Ὅτε διεμέριζεν ó Ὕψιστος 
ἔθνη, ὡς διέσπειρεν υἱοὺς ᾿Αδὰμ, ἔστησεν 
ὅρια ἐθνῶν χατὰ ἀριθμὸν ἀγγέλων Θεοῦ. 
Vat. 934, 9. 

Τὴν ὑπερδολὴν τῆς τιμῆς τοῦ λαοῦ διὰ 
τούτων δηλοῖ: ὡς δὴ τῶν μὲν ἄλλων πάν- 
τῶν ἐθνῶν ἀγγέλους ἐπιστατοῦντας ἐχόντων, 
τοῦ δὲ λαοῦ ὑπ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ ἀρχομένου. Κατὰ 
μέντοι ἀλήθειαν χαὶ τούτους ἄγγελος ὁ Μι- 
y χάριν μέντοι τιμῆς τοῦτο εἴρηται ἐν-- 
ταῦθα. 

v. 931. Αὐτοὶ παρεζήλωσάν με ἐπ᾽ οὐ θεῷ, 


V. Cap. xxxii, 8. Vat. 754. 
v. 21, 22. Ibid. Uterque locus fusior recipitur 
ac sine ulla varietate in Cat, Lips. col. 1037, aed 


Cap. XXXII, 8. Quando dividebat Allissimus 
gentes, quando separabat filios Adam, consti- 
hut ferminos populorum juxía numerum an- 
gelorum Dei. 

Sublimitatem honoris plebis per haec verba 
declarat; ac si videlicet, dum omnibus cae- 
teris gentibus angeli praesides astant, populus 
ipsummet Deum principem haberet. Re qui- 
dem vera et his quoque praerat angelus Mi- 
chael, sicut agnovimus apud Danielem. In- 
terea. honoris gratia id hoc loco dictum est. 

v. 91. Ipsi me provocaverunt in 60 qui non 


tacito Origenis nomine. Unde nos horum tantum 
brevia dare initia satis habuimus. In fine cf. 
Hebr. xir, 29. 
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παρώξυνάν με ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν' κἀγὼ 

παραζηλώσω αὐτοὺς ἐπ᾽ οὐχ ἔθνει, ἐπ᾽ ἔθνει 

ἀσυνέτῳ παροργιῶ αὐτούς. Vat. 235. 1. 
Τουτέστιν, ὑμεῖς ἄλλοις θεοῖς ἐδουλεύ- 


» “Ὸ A NJ . , 1 
ὄσχτε, προτιμῶντες ἐμοῦ τὰ εἴδωλα χάγω. 


ὑμᾶς ἐν ἔθνεσι τιμωρήσομαι. Τοῦτο δὲ χαὶ 
ἐπὶ τοῦ κατὰ τὸν δεσπότην Χριστὸν προ- 
σήκει λαμθάνεσθαι, ὅτι ὁ πρότερον ἀσύνετος 
προτετίμηται λαὸς, ὥσπερ οὖν x«l ὁ ἀπό- 
στολος διδάσχει τοῦτο. ͵ 

v. 32. Ὅτι πῦρ ἐχχέχχυται ἐκ τοῦ θυμοῦ 
μου, καυθήσεται ἕως &0ou χάτω. 


Τὴν δικαίαν χχτὰ τῶν ἁμαρτανόντων ἐμ- 


φαίνει xívnow , οὐ μέχρι παιδείας ὕστερον 
ὑπαγομένην, ἀλλ᾽ ἕως τῶν τοῦ ἄδου πυλῶν 
ἀπάγουσαν εἰς ἀπώλειαν" χαθάπερ ἤδη προ- 
etrev- Ὁ Θεὸς ἡμῶν πῦρ καταναλίσχον τοὺς 
ἀσεθεῖς. 

Ibid. Καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γεννήματα 
αὐτῆς" φλέξει θεμέλια ὀρέων. 

᾿Αλλὰ καὶ τροπιχῶς λεγόμενον πῦρ ἅπαν 
τὸ γεῶδες γίνεται φρόνημα, καὶ χατεσθίει 
τοὺς προστετηχότας τῇ γῇ, καὶ τὰ γεννή- 
ματα δὲ τῆς γῆς, πορνείαν, μοσχείαν, εἰδω- 
λολατρείαν, καὶ τὰ ἑξῆς. 


erat deus, et irrilaverunt àn. vamtalibus suis ; 
el ego provocabo eos tn eo qui non est populus, 
et in. gente stulla irritabo illos. 

Hoc est: Vos alienos deos coluistis, me ido- 
lis posthabentes, et ego vos in gentibus ca- 
stigabo. Et hoc etiam z:quum est assumere 
respectu ad populum secundum Christum do- 
minum, quia populus prius insipiens antepo- 
situs est, quemadmodum quoque docet Apo- 
stolus. 

v. 38. Ignis succensus est $n. furore meo, et 
ardebit usque ad inferni inferiora. 

Justa se ira moveri adversus peccatores 
ostendit, que tamen usque ad ultimam pe- 
nam non progreditur, sed usque ad portas in- 
ferni inducit internecionem, sicut predixit: 
« Deus noster ignis est consumens impios...» 


Ibid. Devorabitque terram et germina ejus, 
montium fundamenia comburet. 

Sed et troporum instar, ignis dicitur terrena 
quicumque cogitatio, et consumit omnes qui 
ex terra nali sunt, et germina terre qua sunt 
fornicatio, adulteria, idololatria, et csetera... 


VI. 


In Josue. 


Cap. VIII, 2. Kai ποιήσεις τῇ Γαΐ, ὃν 
τρόπον ἐποίησας τὴν Ἱεριχώ. Vat. 246, 3. 

Προνομήσεις σεαυτῷ, ἐπειδὴ οὐκ ἔδει, ὡς 
ἐν τῇ Ἱεριχῷ, τὰ πάντα ἀνατεθῆναι. ----᾿ Αχυ- 
λᾶς" Σὺν τῷ Γέσῳ. Σύμμαχος" Σὺν τῇ ἀσ- 
πίδι. 


Cap. VIII, 9. Et facies in Hai eodem modo 
quam fecisti in. Hiericho. 

Tibi met legem prestitues : quando quidem 
hic non oportebat, sicut in Jericho, omnia sint 
conservata. — Aquila habet: /n Geso. Sym- 
machus: Cum clypeo. 


VI. Cap. viu, 2. Vat. A p. 664. Silet Field de hac nota Hexapl. t. 1, p. 353. 
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VII. 
In Judices. 


Cap. XIII, 25. Καὶ ἤρξατο Πνεῦμα Κυ- 
ρίου συνεχπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεμθολῇ 
Δὰν, xxl ἀνάμεσον Σαραὰ, καὶ ἀνάμεσον 'Ec- 
θαόλ. Vaf. 999, 9. 

Εἰ Πνεῦμα Κυρίου ἦν τοῦ Σαμψὼν, πῶς 
ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων γυναῖκα ἔλαθε, του- 
τέστιν ἀπὸ τῶν Φυλιστιαίων; καὶ τοῦ νόμου 
ἀπαγορεύοντος, πῶς Πνεῦμα ἅγιον ἦν ἐπ᾿ αὐ- 
τόν; Ταύτη δὲ τῇ ἀρχῇ παρχθάσεως τοῦ 
Σαμψὼν, ἡ μετὰ τῆς ἀλλοφύλου συνοίκησις 
5v ὁ γὰρ ἡδονῇ κρατούμενος καὶ ἐπιθύμιος 
δουλεύει τῇ σαρχὲ, τὰ τοῦ Θεοῦ λόγια ἐξου- 
θενεῖ, μὴ ἀκούων τὰ ὑπὸ τῶν γενεῶν, δηλαδὴ 
νομικὰ παραγγέλματα. Ἢ δηλονότι διὰ τὴν 
τοῦ λαοῦ σωτηρίαν ὁ ἀγαθὸς Θεὸς ἀνέχεται 
μικροῦ πῶς καὶ παραχαραττόντων" ἵνα ἐν 
ταῖς συμφοραῖς καὶ ἐν τοῖς μεγάλοις κινδύ-- 
νοις ἡ αὐτοῦ βοήθεια πρὸς φόδον x«l πόθον 
ἄγῃ τοὺς ᾿Ιουδαίους. 


VII. Cap. xii, £5. Prima et ultima verba jam 


Cap. XIII, 9b. Coepitque Spiritus Domini 
ambulare cum eo, ín casíris Dan, inler Saraa 
et inler. Esthaol. 


Si Spiritus Domini erat cum Samsone, cur 
ex Allophylis mulierem recepit, nempe ex Pbi- 
listeis? et Lege id prohibente, quomodo Spi- 
ritus sanctus erat super eum? At illud cum 
femina alienigena commercium fuit initium 
lapsus in Samsone. Qui enim tenetur voluptate 
et cupidus fit, carni inservit, Dei oracula vi- 
lipendit, jura paterna non auscultans, Legis 
nimirum mandata. Vel manifesto Deus bonus, 
propter salutem plebis, permittit ut paululum 
transgrediantur, unde in calamitatibus et ma- 
gna inter discrimina, divinum auxilium Ju- 
deos ad timorem et amorem inducat. 


dedit eadem Catena t. τι, col. 210. 


VIII. 


In Libros Regum. 


Lib. I, cap. IT, 1. Καὶ εἴπεν' ᾿Εστερεώθη 
ἡ καρδία μου ἐν Κυρίῳ. Vat. 310, 3. 

Διδάσχει χαὶ διὰ ταύτης τῆς ᾧδῇς τὸν 
προσερχόμενον τῷ Θεῷ εἰς αὐτὸν μόνον ἔχειν 
τὰς ἐλπίδας. 


VIII. Vat. 754, f. 370. 


Cap. II, 1. δὲ dixit: Confirmatum est cor 
meum in. Domino. 

Docet etiam ex hoc cantico, eum qui acce- 
dit ad Deum, in ipsum solum spes suas po- 
nere. 


Amdqueupmacumam em. n ar P t m t i e gr. ὦν 
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Quas dicere solent Catenas, si quis solemniori captus fastidio, censuerit, nihil eas esse 
preter gravia et otiosa pondera, que pluteos hibliothecarum usurpant et onerant, nae ille 
bis se peccare noverit, statim ut unam aut alteram vel obiter versaverit. Primum enim, quo 
major moles erit, picturas mirabitur, haud semel insignes, singulis ferme foliis, tum a fronte, 
tum a tergo coruscantes, interdum lepida variegatas alacritate, quz» a marmoreo hoc ri- 
gore, quo nimium vapulat ars Byzantina, prorsus recedunt. Unde etiam mirari subit quo- 
modo, dum textile illud opus, ingenti labore et eruditione compactum, cuique, sed maxime 
theologo commendatur, idem sit plebeium museum pueris, puellisque gratissimum, quale olim 
domi vocabantur Jiblia familiarum. Haud sane temnenda erat Byzantina queque domus aut 
Greca civitas, ubi grandia illa Patrum volumina doctis indoctisque manibus terebantur. Alte- 
rum autem primo quoque occursu emicabit: nemo duas ejusdem argumenti Catenas inter se 
contulerit, quin deprehendat, tantum esse inter utramque discrimen, ut non solum volumina 
ἃ voluminibus differant, sed ne unum quidem folium, ad eadem sacra licet verba aptatum, 
simile unquam alteri inveniatur. 

Quod mihi, ut quondam Angelo Maio !), in votis erat, aliquando in Vaticanas Catenas 
excurrere, et in vasto illo campo liberius exsultare, utinam hanc palmam alius, pace, otio et 
ingenio letior, mihi prevertat! Pauca interim hic de Vaticanis in Job Catenis, que solum 
retinent Origenis commentarium, dicere aggredior. Ac primum, mira quantumvis varietate 
id genus libri invicem discrepent, plures nonnullam necessitudinem habent, ex qua duplex 
potissimum classis institui possit. 

Una, qua& Niceta dicitur 3), servatur in codicibus Anglicanis, et doctum, sed paulo jejunio- 
rem habuit interpretem, Patricium Junium, Londini, in typographeo regio, a. 1636. Ex quo 
sua Maurini scholia fere omnia receperunt. 

Sed altera est, tribus saltem seculis antiquior et multo locupletior, quam ausim referre 
ad doctum diaconum Alexandrinum Olympiodorum, symbola fortasse conferente Polychro- 
nio. Exstat, ne alio recurram, in codicibus Venetis; et quum in eam fauste inciderit Gal- 
landius, nova inde et permulta, uberrimaque excerpta plenis manibus hausit. Nec deest qualis- 
cumque latinus interpres, Paalus Comitolus Perusinus, S. J. qui ex codice Antonii Carafe, 
nunc Vaticano 1931, quum Lugduni primum typis opus commisisset, a. 1586, haud sine fedis 


1) Bibl. N. PP. t. 1, p. 534. De Catenis in p. 17-21. Nullus codex Vaticanus quem sciam, 
Job paucis disputat t. 1t: pref. p. vir, ix. — —— Nicete nomen aut scholia prs» se fert, nisi quod 
3) De quo argumento Allatius adversus Comi-  recentissima scriptura titulum hunc bis invexit. 
tolum prolixe disserit Bibl. N. PP. t. 1v, p. t, — Sed Catena Junii Anglicana Romanis accedit. 
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vulneribus confossum, adeo cohorruit, ut male tornatos typos incudi statim reddiderit, in altera 
editione, Veneta, a. 1087. Sed iterum tela resumpta adeo squallet, ut ignoretur penitus, ac 
merito negligatur. Liber rarissimus non videtur ad Maurinos pervenisse, quibus quedam de- 
disset subsidia !). 

Hujusce classis, opinor, plerumque sunt Catena Vaticana, quarum pone syllabus texitur. 
Pre primis notatu digne sunt in Vat. 697, 749, 751, 1931, Pal. 230, ob vetustissimas picturas 
que totum theatrum sub oculis ponunt, ubi Idumaeus athleta spectaculum Deo, Angelis et 
Demonibus factus est. Quarum iconum vetustiores, haud seriores vo Iconomachorum, ar- 
cbaica ruditate et ingenuitate eminent, ut in Vat. 749, qui capitali suo charactere movet admi- 
ralionem 3). In tot codicibus adhuc multa et egregia Origenis superesse χειμήλια, nil mirum, 
quum omnes Catena, ut dixi, inter se discrepent, neque ulla ex tot Romanis referat ad 
amussim, sive Anglicanas, sive Venetas, sive Gallicanas, qua editionibus maxime inservie- 
runt. Adde quod innumera loca, nomen etsi Olympiodori pra se ferant, sepe purum putum Ori- 
genem contineant, et alia non pauciora eumdem dissimulent sub ingrata epigrophe ἀδήλου 
vel ἀγεπιγράφου. 

Quod superius dixi, p. 303, hos commentarios inter prima Origenis opera recenseri posse, 
confirmatur quidem ex nonnullis locis quae sevientem aut recentem persecutionem , immo 
Episcopum Demetrium ac seniores Alexandrinos respiciunt; ita vero non intelligantur ac si 
nondum Origenes sua fuerit supellectile munitus, nec suis onustus Hexaplis, czeterisque subsi- 
diis locupletissimis. Ceeterum alio tempore videtur scholia profligavisse, alio expolivisse fusos 
commentarios; qui adeo admirationem excierunt, ut eos magnus Hilarius launos fecerit, ut 
eosdem plenis amplexibus exceperint Dydimus, Eusebius, Polychronius, Olympiodorus ; neque, 
id si dicere ausim, Gregorius Magnus Constantinopoli versatus penitus eosdem ignoraverit. 
Sed qua Adamantini certa, at vix nola, laus summa est, hanc illi dedit os aureum Joannis, 
qui non solum in immortali Paraclesi περὶ τῶν ἀνδριάντων, et in prasstantissima ad Mat- 
(heum Parenesi, tam Antiochenos quam Byzantinos Jobi exemplo erexit ; sed, neque fallor, 
in amplo et splendido commentario totum drama sacrum proposuit, nec jam unus aut alter 
pannus purpureus exstat, scd resarcienda toga, Hexaplis intertexta, effulget adhuc aut latet 
in Catenarum laciniis; quas memini me jussisse saltem ex Juniana compagine in nuperrimam 
Patrum bibliothecam Parisiensem inserendas ?). Sed hac, et quot alia Patrum incrementa 
tardos nepotes exspectant, si sequentes codices sedula manu versaverint ! 


l. Vat. 338, XI s&c. membran. Scholia in mar- 2. Vat. 3460, XIV soc. bombycin. inter plura, 
ginibus subtiliter congeruntur, plura in priori- f, 70-121, Job cum scholiis brevibus anepigra- 
bus foliis sunt szec. XIV. phis, immo et cum notis et obelis Hexaplorum. 


1) Quin gr&ca Comitolo non deaunt, margi- tiquissimam, nequivi paulo infra abstinere me. 


nibus allita passim, quorum plura ad Origenem 
pertinent, ut p. 307, 380, etc. Etiam illi duo Ve- 
neti codd. unus Pinelli, alter Trevisani memo- 
rantur, neque unus Vatic. videtur excussus; sed 
interpres laxior ssepe alucinatur, — ?) Specimen 
grandioris scriptursee dedit Maius in B. N. t. uir, 
tab. 2, loco 1?, nec dubitavit codicem δὰ secu- 
lum VIII referre. A peculiari excursu in priscam 
hanc syllogen biblicam, omnium quas novi an- 


— 3) Patrol. gr. t. τισιν, col. 505-656. Ex qui- 
bus haud pauca videntur Origenis, alia aliorum. 
Lapis Lydius ad aurum Chrysostomi secernendum 
diligenti et alteri Montefalconio erit fortasse in 
cod. Laurent. xit, Plut. ix, de quo Bandinius in 
Anecd, gr. p. 182, Sed multum vereor ne hic tan- 
tum teneamus majoris commentarii breve et ex - 
sangue compendium, ex quo tamen utinam lux 
oriatur ! 


— 
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3. Vat. 697, XlI s$c. membran. post plura, 
f. 135 usque in finem, Catena in Job variorum. 

4. Vat. 745, XI ssec. membran. compendio 
pleraque refert, suppressis fere interpretum no- 
minibus preeter Olympiodorum ; ab initio codex 
mutilus in eodem verbo incipit quam sequens, 
quamvis prior sit truncatus capite. 

9. Vat. 749, facile VIII ssec. Splendidum exem- 
plar bipartitum, unciali charactere. De quo fu- 
sius infra ad calcem. 

6. Vat. 750, XI sec. membran. cum Hexaplis 
in margine, manu vetere emendatus. 

T. Vat. 151, XT sec. membran. Picturge partim 
erass, partim incepise haud inficeto calamo, ut 
colorem penicilli excipiant, rudimenta studiosis 
disciplins veterum pictorum commendanda pr:e- 
bent. 


1) Solus Ruggerius duobus postremis codd. 
nomen Nicete preposuit. Cod. tamen 1231 Ca- 
rafe, et alii incipiunt eodem modo ac Juniana 
Catena Nicetm, cujus interea nusquam vidi no- 


8. Vat, 1231, sesc. XII, membran. Antonii Ca- 
rafe stemmate prefixus, picturis ornatus, qui 
Comitolo inserviit; etiam aurea tinctura inter- 
pretum nomina insigniuntur. 

9. Vat. 2227, ssec. XIII, chartac. Desinit in 
medio cap. XI. 

10. Pal. 230, κως. XI, membran. picturis olim 
illustratus, nune vero fcede detritis. Nomina rur- 
sus auro et purpura insigniuntur. 

1l. Reg. II, 1, ssec. XIII, membran. grandioris. 
formes. Catenam post fol. 151 plura excipiunt. 

12. Ottob. 9, XV ssec. chartac. qui integrum 
videtur apographum Vat. 1231, Ruggerio recen- 
tius plura &annotante 1). 

13. Ottob. 24, ssec. XV, chartac. ex eod, codice 
Carafge descriptus, ut videtur. 


men inter interpretes, quod Junio non semel 
occurrebat. Ceterum ante Nicetam exstitisse ali- 
quam Catenam, liquido constat ex vetustioribus 
ipso codicibus Vaticanis. 


In beatum Job. 


Ke». Α΄, β΄. Καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος ἐχεῖνος ἀλη- 
θινὸς, ἄμεμπτος, δίκαιος, θεοσεδὴς, ἀπεχό- 
μενος ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος. Va- 
lic. B, 769, 9. 

Οἱ γὰρ φαῦλοι ἄνθρωποι ψευδεῖς, ὥσπερ 
ol ζωγραφούμενοι τὸν Θεόν. Tov Θεὸν φοθοῦ, 
τὰς ἐντολὰς φύλαττε, ὅτι τοῦτο πᾶς ἄνθρω- 
πος. Γλμεμπτος, ἐπειδὴ δίκαιος. Θεοσεδὴς, 


In Job. Duodecim sunt codices Romani ex qui- 
bus hsc scholia derivantur, sic porro signifi- 
candi: Vatic. 1—:338, n—749, 111—790, 1v—1231 , 
vz-:Pal. 230, vi—Reg. τι. 1, vii Vat. 745, vr— 
697, 1x—751, x —2227 , xi—Ottob. 9, xii—Ot- 
tob. 24. 

In Vat. 1 f. 2, ii f. 3 et 238, vir f. ult. legi- 
tur : Εἰσὶ δὲ ἐν τῇ δὲ τῇ βιόλῳ διάλογοι νβ΄" ἐν περιο- 
χαῖς λέ οὕτως" ᾿Εξηγητικοῦ μὲν Πνεύματος διάλογοι 
ς΄- Κυρίου θ΄. διαδόλου δ΄, ἀγγέλου δ΄, Ἰὼδ w', γυ- 
ναικὸς α΄, ᾿Ελιφὰζ Y , βαλδὰδ γ΄, Σοφὰρ β΄, ᾿Ελιοὺς «', 
διοῦ νβ΄. Videat lector an hsc Origenes, de more 
suo subtili et moroso, distipxerit. 

Cap. I, 2. Vat. 1 f. 5b, nr f. 1l. Eadem sub 
Origenis nomine legit Comitolus in cod. Veneto 


Cap. I, 9. Et erat ille homo verus , $nte- 
gerrimus, justus, pius, abstinens ab omni re 
mala. 


Etenim pravi homines sunt mendaces, ut illi 
qui arte Deum pictura referunt. « Deum time, 
et mandata ejus serva, quoniam hoc est omnis 
homo.» Sine vitio est, quia justus. Pius: 


Pinelli, ac prima tantum verba fecit latina p. δὶ 
in marg. Haud negandum in Vat. it f. 5, no- 
men apponi Chrysostomi, ac nonnulla scholii 
verba occurrere in prolixo Chrysostomi commen- 
tario apud Jun. p. 3. Sed sedulo hsec et similia 
hinc inde conferenti patebit, primum, facundam 
Chrysostomi concionem nostri esse scholii pa- 
raphrasin expeditam ; deinde, in hoc brevi loco 
emicare genus dicendi Origeni solemne, pres- 
sum, concisum, neque deesse ejus tesseram de 
gnosi perpetuam. — Τὸν Θεὸν bis non legebat Co- 
mitolus, nec fortasse Chrysostomus, facili omis- 
sione, sed truncato sensu, ex quo omnes pictores 
fierent mendaces, dum sententia restituta etiam 
vetus scriptoris eevum signat. 
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βίος γὰρ καλὸς τὸν Θεὸν ἐπιγνῶναι ποιεῖ͵ καὶ 
ἡ τοῦ Θεοῦ γνῶσις τοῦ βίου γίνεται φυλαχή. 

ις΄, ιζ! Πῦρ ἔπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ 
κατέχαυσε τὰ πρόθατα... Καὶ ἐχύχλωσαν 
τὰς χαμήλους, xxl ἠὑχμαλώτευσαν αὐτάς... 
Vat. 710, 9, 

Τὰς μὲν καμήλους πεποίηχε γενέσθαι ὑπὸ 
τοὺς ἱππεῖς" τὰς ὀνάδας xal τοὺς βόας, τοὺς 
ἀροτριῶντας καὶ τὴν γῆν ἐργαζομένους, πε- 
ποίηχε γενέσθαι ὑπὸ τοὺς αἰχμαλωτίζοντας: 
τὰ πρόθατα δὲ ἐμίσησιν, διὰ τοῦτο πῦρ xa- 
τήγαγεν ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὰ πρόθδατα... 

Κεφ. B', θ΄, Χρόνου δὲ πολλοῦ προδεθη- 
κότος, εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ. Vat. 7711, 9. 

Ὅρα τὸ καχοῦργον, ὅτε πολὺς διῆλθε χρό- 
νος, τότε ἐπιτίθεται" τότε γὰρ μάλιστα τὰ 
τῆς ἐλπίδος ἐλέγχεται, τότε μάλιστα τὰ 
τῆς δυνάμεως ἐξασθενεῖ. Διπλᾶ τε τῷ Ἰὼ 
τὰ τῆς ἀσθενείας Tiv: αὐτός. τε γὰρ ἀσθε- 
νέστερος γέγονε τῷ μήκει τοῦ χρόνου, καὶ 
ἡ ἐλπὶς μᾶλλον ἀπέγνωστο. 

Κεφ. Z, α΄. Πότερον οὐχὲ πειρατήριον ὁ 
βίος ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς γῆς, ὥσπερ μισθίου 
αὐθημερινοῦ ἡ ζωὴ αὐτοῦ; Vat. 110, 3, 710,1. 

Δίκην μισθωτοῦ, ἅπαντες περὶ τὴν ἑαυ- 
τῶν πονοῦνται ζωήν’ ἄλλως γὰρ γεωργὸς 
συλλέγει τροφὴν, xal ἄλλως ὁ τὴν βάναυσον 
μετιὼν τέχνην, καὶ οἱ ἐν ἀξιώματι ἑτέρως. 


v. 16, 17. Vat. 1 f. 10, τι f. 17, m f. 14, v 
f. 7, vn f. 25, vui f. 42, ix f. 17, x f. 19. Ini- 
tium dedimus tantum; cetera habent BB post 
Junium, sed paulo integriora Gallandius, qui ex 
aliqua varietate totum ssepe locum redintegrat ; 
id quod minus licet nobis ἀνάλεχτα promentibus, 
— Τὰς ὄνους xai τὰ ζεῦγα βοῶν edd. cum Vat. vit, 
X, Xt. — ᾿Αροτριῶ frequens apud Lxx et Alexan- 
drinos, ut novum notatur apud Lobeck Phryn. 
254; quam pericopen omiserant edd. — Vatic. 
uncialem B in versiculis sacris pergimus reli- 
giose sequi, nisi quod prseter accentus et com- 
mata addita, etiam necessaria taciti, nec nisi 
raro, emendemus, ut αἰχμαλώτευσαν. 

Cap. 11, 9. Vat. 1 f. 15, i1 f. 26, m f. 2A, 
Iv f. 7], v f. 43, vit. f. 42, viri f, 160. Quee 
Gallandius p. 60 mutila dedit, haud quidem me- 
mor integriora esse apud Jun. p. 85, sed falso 
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vita enim proba Deum agnoscere facit, et 
Dei scientia vite est custodia. 

Ibid. v. 16, 17. Ignis cecidit de coelo et 
combussif oves... Et circumdederunt camelos, 
el capüivarunt eos... 


Camelos quidem Diabolus fecit esse in po- 
testate equitum ; asinas et boves, qui aratro 
et agris inserviunt, addixit predonibus. Oves 
autem odio sprevit; ideo ignem de ccelo im- 
misit in oves... (vide sqq. apud BD. p. 500, 
Galland. p. 60). 

Cap. II, 9. Tempore autem mullo proce- 
dente, dicil ei uxor. ejus. 

Observa astutam vafritiem: cum multum 
temporis intercederet, tunc Job impetitur. Tunc 
enim maxime spei rationes refelluntur, tunc 
precipue virium robur debilitatur. Duplex au- 
tem ipsi imbecillitas erat: temporis enim diu- 
turnitate languidior factus est, ac spes po- 
tissimum evanuerat. 

Cap. VII, 1. Numquid non tentatio est. vita 
hominis super lerram ? Ef sicut quotidiani mer- 
cenar υἱία ejus? 

More mercenarii, omnes circa ea qua ad 
vitam pertinent, laborant: Aliter enim agri- 
cola victum sibi colligit, aliter qui rusticam 
et illiberalem exercet artem, et aliter etiam qui 


Olympiodori nomine inscripta in Vat. v, Chry- 
sostomi in Vat. v1, illa reliqua cedimus Gallan- 
dio, neque aliter porro acturi sumus. Ex hoc 
Ioco & Catenis fere omnibus Origenes exsulat 
usque ad cap. xix. Quse vero interposuit Gal- 
landius, licet ampla satis, ne uno quidem scholio 
excepto, omnia legebantur apud Junium, neque 
immerito jure Olympiodoro et Chrysostomo 88- 
cripta. Pauca nos et nova manu parca subinde 
ex codd. nostris decerpsimus. 

Cap. VII, 1. Vat. vir f. 184, Eadem Poly- 
chronius fuse persequitur, Jun. p. 182, quin in 
hisce Origenes non agnoscatur. Vat, male προνο- 


. οῦὖνται. — Polychr. ἀξιώμασι, has varietates ne- 


gligimus, quee multo pauciores apud Origenem 
occurrent in Catenis, quam de cseteris seriori- 
bus. Priscos scriptores christianos Catene re- 
ligiosius servarunt. 
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Ἔστι δὲ ὅλως οὐδεὶς, ὃς οὐ τῶν ἀναγχαίων 
φροντίζει. 

Κεφ. r, ἢ. Αἱ χεῖρές cou ἔπλασάν με, 
x«l ἐποίησάν με. Vat. 7719. 1. 

Πέπλασται μὲν τὸ σῶμα ἐξ ὑποχειμένου 
τῆς γῆς, ἤτοι τῆς γυναικός" πεποίηται δὲ 
ἡ ψυχὴ, μὴ προὔποχειμένου τινὸς, ὡς γὰρ 
ἀσώματος xxl ἀμέριστος. Ἱχετεύω δὴ μνη- 
σθῆναι x«l τοῦ τῆς φύσεως εὐτελοῦς x«l 
ὀλιγοχρονίου. 

Κεφ. IB', ε΄. Εἰς χρόνον γὰρ τακτὸν ἡτοί- 
μᾶστο πεσεῖν ὑπὸ ἄλλων. Val. corr. ἄλλους 
supra lin. Ἴ80, 1. 

Ἐνταῦθα οἱ τὴν εἱμαρμένην δοξάζοντες, 
φασὶν ὅτι ἰδοὺ ἡ γραφὴ λέγει ὅτι εἵμαρτο 
αὐτῷ παθεῖν. ᾿Αλλ᾽ οὐ τοῦτο ἡ γραφὴ λέγει, 
μὴ γένοιτο! οὐ γὰρ ὑπὸ ἀνάγκην τὰ ἡμέ- 


τερα᾽ ἀλλ᾽ ὅτι πάντα ἐν μέτρῳ διοιχεῖ τὰ 


xx0 ἡμᾶς ὁ Θεὸς τοῖς τῆς αὐτοῦ προνοίας 
λόγοις, οἷδε καὶ μέχρι πόσου συμφερόντως 
δεῖ πάσχειν ἡμᾶς, καὶ κατὰ μέτρον ἐπάγει 
τοὺς πειρασμούς. Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ Ἰὼδ, ἵνα 
τὸ κρίμα τῷ Θεῷ παράσχῃ, μονονουχὶ λέ- 
yov: Μὴ γελάσθωσαν οἱ δίκαιοι πάσχοντες" 
ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ πάσχουσιν, ἐφ᾽ ὅσον ὁ Θεὸς 
βούλεται. 

Κεφ. II", α΄. Ἰδοὺ ταῦτα ἑώραχέν pou ὁ 
ὀφθαλμὸς, καὶ dxfixo£v μου τὸ οὖς, καὶ οἶδα 
ὅσα καὶ ὑμεῖς ἐπίστασθε, καὶ οὐκ ἀσυνετώ- 
τερός εἰμι ὑμῶν. Vat. Ἴ80, 9. 

Καὶ εἰ τῇ ἡλικίᾳ ἐλάττων ὑμῶν εἶναι δο- 
χῶ, ἀλλὰ xaT οὐδὲν εἰ; σύνεσιν λείπομαι, 


Cap. X, 8. Initium Didymo apud Junium tri- 
buitur p. 229. Cetera nova sunt, nec totum om- 
nino 80 Origene abhorret, nec tamen 8880 prs- 
existentium animarum opinioni suffragatur. cf. 
Vat. 1 f. 47, vi f. 64, m f. 07 assignat Olymp. 

Cap. XII, 5. Rursus initium Olympiodorus 
apud Junium p. 250 potius incremento quam 
compendio mutavit, ultima vero suppressit. In 
Vat. vi f. 69 Origenis nomine; Olympiodori vero 
in Vat. 1 f. 02, 1v f. 109 cum solita varietate ; 
at sicut supra, sed sine nomine in Vat. 11 f. 
109, v f. 114. Junius genuinam dedit Olympio- 
dori glossam, p. 25], ex nostro Origene mani- 


dignitate presstant: sed nemo hominum omnino 
est, qui de vitce necessariis sollicitus non sit. 

Cap. X, 8. Manus tuae. plasmaverunt me, 
el. fecerunt. me. 

Plasmatum quidem est corpus ex humi ma- 
teria, id est ex muliere; anima vero facta est, 
quin ulla ejus res praexisteret, utpote cor- 
poris expers et divisionis. — Sane oro sup- 
plex, [ait Job], ut recorderis naturam exigui 
pretii et temperis. 

Cap. XII, b. 7n fempus enim statutum pa- 
ratus fuerat, ut caderet ab. aliis. 


Hic dicunt illi qui de fato tenent opinionem : 
Ecce etiam Scriptura asserit, quod illi fato de- 
cretum est ut pateretur. Scriptura autem hoc 
non dicit, absit! Minime enim nostra sub ne- 
cessitate sunt: sed quum Deus omnia quz 
spectant ad nos, eum mensura gubernet ex 
providentia, suc rationibus, novit quo demum 
usque ad utilitatem nostram pati oporteat, et 
juxta hunc modum tentationes infert. Hoc 
vero Job dicit, ut judicium Deo committat, 
tantum non aiens: jam non derideantur justi 
mala patientes. Eo enim usque patiuntur, 
quantum Deo placet. 

Cap. XIII, 1. Ecce haec vidit oculus meus, 
εἰ audivit. auris mea, et novi quaecumque el 
cos scilis, e£ non sum minus tnlelligens quam 
90$. 
Et licet eate minor vobis videar, pruden- 
tia nihilominus minime deficio, tum maxime 


feste expilatam. Et hoc ad similia sexcenta re- 
gerendum. 

Cap. XIIT, 1. Vat. vir f. 218. Certatim illud 
sibi vindicant Olympiodorus et Polychronius 
apud Jun. p. 250. Sed etiam dictio, uti χατα- 
δεέστερος, nostro vox asssueta, Origenem sapit. 
Cf. cap. xx, l. Singulare autem est Jobum hic 
de juventute cum amicis contendere, quem alibi 
Noster plusquam septuagenarium facit, cap. xrLt, 
16 infra. Sed cap. xv, 10, Eliphas urget Jobi 
ipsum parentem esse juniorem senibus adhuc 
viventibus, 
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xxl οὐχ xw εἰς τὴν τῶν θείων εἴδησιν, 
χαὶ οὐδὲν ὑμῶν εἰμι καταδεέστερος. 

κη΄. Ὃ παλαιοῦται ἴσα ἀσχῷ, ἣ ὥσπερ 
ἱμάτιον σητόδρωτον. Vat. 781, 9. 

Οὐ χατὰ βούλησιν τὴν ἑχυτοῦ ταῦτα λέ- 
γει, ἀλλὰ πρὸς τὸ ὑποτιθέμενον, ὅτι πᾶς 
θλιδόμενος ἁμαρτὼν ταῦτα ὑφίσταται. 

Κεφ. IA', α΄. Ἢ ὥσπερ ἄνθος ἀνθῆσαν 
ἐξέπεσεν' ἀπέδρα δὲ ὥσπερ σκιὰ, καὶ οὗ μὴ 
στῇ. Val. ibid. 

Καὶ σκιᾶς δίκην, παρελθὼν τὸν βίον, οὐδὲ 
μνημόσυνόν τι τοῖς ζῶσιν ἀφίησιν. 'Γὴν τῶν 
ἀνθρώπων πρόνοιαν ἐνταῦθα σαφηνίζει" οὐχ 
ὡς εἰχαίως καὶ ἔτυχεν ἐν τῷ βίῳ παραμένον- 
τα, ἀλλ᾽ ἐχ ῥήσεως Θεοῦ, οὐχ ὑπερύδαίνοντος 
τὸν παρ᾽ αὐτοῦ τεταγμένον βίον. Ταῦτα δὲ 
οὐχ ὡς εἱμαρμένης χρατούσης λεχτέον, ἀλλ᾽ 
ὡς τοῦ θελήματος τοῦ Θεοῦ ὅροις καὶ μέ- 
τροις ἕκαστα διαταξαμένου. 

Κεφ. IE', ζ΄, η΄. Τί γάρ; μὴ πρῶτος &v- 
θρώπων ἐγεννήθης; ἢ πρὸ θινῶν ἐπάγης; ἢ 
σύνταγμα Κυρίου ἀχήχοας; Val. 782, 2. 

᾿Αντὲ τοῦ μὴ πρὸ πάντων ἀνθρώπων 
ὑπέστης, καὶ ἄχρι τοῦ νῦν διατείνας τὸν 
βίον, πλειόνων πραγμάτων πεῖραν ἔσχηχας 
παρὰ τοὺς ὁμοφυεῖς. ---- Θεοδωτίων- Ἵνα ἐσ- 
τὶν ὁ ὑψηλὸς τόπος καὶ δύσύχτος, ἤτοι ψαμ- 
μώδη ce.— Ὁ 'E6patoc: Συνελήφθης. ---Θῖνας 
Exet λέγει τοὺς βουνοὺς, ἵνα εἴπῃ, μὴ τὰ 
πρὸ τῆς χτίσεως ἐπίστασαι. 

Ke9. Ic! , ιη΄, ιθ΄. Γῆ, μὴ ἐπικαλύψῃς ἐφ᾽ αἷ- 
ματι τῆς σαρκός μου, μηδὲ εἴη τόπος τῇ 
κραυγῇ μου" xal νῦν ἰδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ μάρ- 
vus μου, ὁ δὲ συνίστωρ μου ἐν ὑψίστοις. 
Vat. ἼδΆ, 9. 

᾿Απορούμενος πρὸς τὴν γῆν διαλέγεται, 


v. 28. Id. Vat. f. 22A. 

Cap. XIV, 1. Id. Vat. f. 225. Ultima Junius 
Dydimo ascribit, p. 273, ut rivulum qui fontem 
non obstruit. Id ssepe recolendum. 

Cap. XV, 7, 8. Vat. viu f. 334, Vereor, ne 
locus Theodotionis lubricus sit; nullam facem. 
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in rerum divinarum cognitione, nec vobis ulla 
in his ratione deterior sum. 

lbid. v. 28. Qui inveterascit sicul. uler, aut 
velut. vestimentum quod a (inea. comestum est. 

Non juxta suam ipsius opinionem hac di- 
cit, sed ob propositum argumentum, scilicet 
quemcumque afflictum hominem hac propter 
peccatum sustinere. 

Cap. XIV. 1. Au (anquam efflorescens flos 
ἀφο, aufugit. autem. velut umbra, et non 
δία. 

Àc velut umbra transiens per vitam, nul- 
lum sui monimentum viventibus relinquit. 
Hic datam hominibus providentiam decla- 
rat, qui non temere et casu in vita consis- 
tunt, sed ex decreto Dei, qui vitam, qualem 
esse statuit, non pretergreditur. Hac vero 
dicantur, non quasi fatum dominetur, sed 
quod divina voluntas in terminis et mensuris 
singula disponat. 

Cap. XV, 7, 8. Quid enim! Numquid pri- 
mus homo natus es? Aut anle colles concretus 
es? aut constitulinem. Domini audisti? 

Pro hoc sermone: minime omnes ante ho- 
mines exstitisti, neque ita usque nunc pro- 
duxisti vitam, plurium rerum quam tui ge- 
neris similes, experientiam adeptus. — Theo- 
dotion: Quia locus est excelsus et invius, id 
est arenosus. — Hebraeus habet: Conceptus 
68. — Θῖνας hic vocat colles, ac si dicat, 
nescire te ea qua sunt ante creationem. 

Cap. XVI, 18, 19. Terra, ne operias super 
sanguinem carnis meae, nec sit locus clamori 
meo. Et ecce nunc tn coelis est. testis meus, et 
conscius meus $n excelsis. 


Nesciens quo se vertat, terram alloquitur, 


attulit Fieldius Hexapl. τι, 98, ubi tantum He- 
braicus memoratur. 

Cap. XVI, 18, 19. Ex Vat. 1 f. 71, v1 f. 83. 
Olympiodori paraphrasis est in Vat. iu f. 147. 
Cf.' Jun. 308, Comitol. 291. Variant. εἰς συωπά- 
θειαν δὲ ἐγκαλούμενον Vat. I, ΠΙ ...διὰ τῶν ἐπ᾽ ἐμοὶ 
πειρ... φθάσοι ἐμῆς φωνῆς. 
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xxl εἰς συμπάθειαν ἐχχαλούμενος λέγει ῥή- 
ματα, ἃ καὶ εὐκτικῶς εἴρηται. Λέγει δέ" Μὴ 
σιωπήσῃς, ὦ γῆ, τὰ κατ᾽ ἐμὲ, μηδὲ συγ- 
χρύψῃς τὸ ἀδίκως ἐκχεόμενον αἷμα ἐκ τῆς 
σαρκός μου διὰ τῶν ἰχώρων: μηδὲ στῇ ἐν 
τόπῳ καὶ ἀποχρυδῇ, μηδὲ εἰς λήθην ἔλθῃ 
τὰ χατὰ τοὺς ἐμοὺς ὀδυρμούς" moXAol δὲ, 
φησὶν, οἰκοδομήθωσαν διὰ τῶν ἐμῶν πειρασ- 
μῶν. Ἢ μὴ γῆ κρύψῃ μου τὸ αἷμα, ἀλλ᾽ ἐχ- 
χαλέσηται τὸν Θεὸν εἰς ἐχδικίαν, αὐτοὺς τοῦ 
σώματος τοὺς ἰχῶρας ἔχουσα μάρτυρας. Καὶ 
ὁ ἀὴρ μὴ ἐπισχοίη μου τὴν χραυγὴν, ἀλλ᾽ εἰς 
οὐρανοὺς φθάσοι τῆς φωνῆς ὁ τόνος, ἵνα ὁ 
Θεὸς τῶν γινομένων καχῶν ἔχδικος κατα- 
στὰς, χαὶ τοὺς αἰτίους ἀμυνόμενος, οὕτω 
γοῦν ἅπασι δείξῃ τῶν ἐμοὶ βεδιωμένων τὸ 
ἄμεμπτον. Τὸ δέ ᾿Ιδοὺ ἐν οὐρανοῖς ὁ μάρτυς 
μου, χαθαρωτάτης ἐστὶ συνειδήσεως. 

Κεφ. I8, γ΄. Γνῶτε μόνον ὅτι ὁ Κύριος 
ἐποίησε με οὕτως. Vat. δῦ, 9. 

Εἰς φόρον αὐτοὺς καταφέρει, οἱονεὶ λέγων' 
Μὴ οὕτως ἐπεμδαίνετέ μοι χάμνοντι, μηδὲ 
ὑμεῖς τοῖς αὐτοῖς περιπέσητε, τὴν αὐτὴν 
ἔχοντες φύσιν. 

δ΄, ε΄, Ναὶ δὴ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐγὼ ἐπλανή- 
θην' παρ᾽ ἐμοὶ δὲ αὐλίζεται πλάνος, λαλῆσαι 
ῥήματα ἃ οὐχ ἔδει, τὰ δὲ ῥήματά μου πλα- 
νᾶται, χαὶ οὐχ ἐπὶ χαιροῦ. --- Ἔα δὲ ὅτι 
ἐπ ἐμοὶ μεγαλύνεσθε, ἐνάλλεσθε δέ μοι ὀνεί- 
δει. Vat. Ἴ86, 1. 

Δεδόσθω, φησὶν, καθ᾽ ὑπόθεσιν ὅτι πε- 
πλάνημαι. Παρ᾽ ἐμοὲ δὲ αὐλίζεται πλάνος: 
πλάνος ὁ διάθολός ἐστιν. Τίς ὑμῖν, φησὶν, 
ἐχ τούτου βλάῤθη, ποία δὲ ἀνάγχη κρίνειν 
ὡς ἀσεδῆ, x«l ἐπεμόαίνειν πάσχοντι; δέον 
συγγινώσκειν ὑπὸ ἀλγηδόνων φθεγγομένῳ. 
-- ΕΑἩἰ x«l τοιαῦτα ἐπεποιήχειν οἷα οὐχ ἔδει, 


Cap. XIX, 3. Ex Vat. vi f. 18, plus minus 
integre in Vat. 1 f. 78, x1 f. 121, m f. 159, 1v 
f. 259, v, f. 133, vin f. 257, 1x f. 91, x f. 129, 
Emendavi ἐπεμδαίνεταί μοι... αὐτὴν περιχεῖσθε... — 
Nostra excipit locus prolixus, quem post Junium 
et BB, Gallandius fuse retractavit, cui nostri 
oodd. astipulantur, haud sine bona varietate : τῶν 


et ad misericordiam excitandam verba profert 
qua supplicis instar pronuntiat. Ait autem: 
Ne taceas, o terra, qua patior, neque ab- 
scondas sub te carnis mezx sanguinem injuste 
effusum per ulcera mea, neque in uno loco 
maneat aut lateat, aut abeat in oblivionem 
quidquid est in meis erumnis; multi autem, 
ait, :dificentur ex meis tentamentis. Vel, no- 
lim terra celet cruorem meum, sed in vin- 
dictam Deum invocet, testimoniis utens ipsis 
corporis ulceribus: at neque aer cohibeat cla- 
morem meum, immo ad celos usque properet 
oris mei vociferatio, ut Deus malorum ingruen- 
tium vindex consistens, ac reos ulciscens, sic 
quibuscumque ostendat vit» mez exact: in- 
tegritatem. lllud vero: Ecce in coelis testis 
meus, purissima conscientie signum est. 


Cap. XIX, 3. Scitole tanium quia Dominus 
feat me. sic. 

Metum illis incutit, ac si diceret: Nolite 
mihi misero insultare, ne vos in eadem in- 
volvamini, eamdem ac meam qui conditio- 
nem habetis. 

Ibid. v. &, ὅ. Elenim esto, tn verifate ego 
erraci: immo apud me fallax moratur, ad lo- 
quendum verba quae non oporiudl. Sine aulem, 
quia super me magnificamint, ac mili insultatis 
opprobrio. 


Hoc detur, inquit, ex supposito me erra- 
visse. At juxta me degit erro: qui erro Dia- 
bolus est. Qua autem vobig, ait, ex hoc ja- 
ctura, qualisve fuit necessitas me ut impium 
judicandi, et insultandi patienti ? Oportuit 
compati verba facienti pre vi egritudinum. 
— Etiamsi fecissem ea que minus oportuit, 


λόγων οὐ χαχῶς, ἀλλ᾽ firot ὀνειδιστικῶς... ὑπὸ βαλδὰδ 
εἰρημένων, ὑπὸ τῶν ἄλλων δύο μετὰ βαλδὰδ ἐληλυθότων. 
Inde tandem incipiunt Origeniana in edd. et Cat. 
fere omnibus, ac si fere excidissent commentarii 
in superiora capita. Cf. Jun. 827, Comitol. 307. 

v. 4, b. Vat. vi f. 89. Huo respicit Olympiod. 
apud Jun. 330, Comitol. 309. 
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&p οὖν ἐχρῆν ὑμᾶς οὕτω μοι ὀνειδίζειν ; — 
Καὶ δέον με, φησὶ, πάλαι εὐσεδείας ἐπιμε- 
λούμενον, νῦν τὴν ἐχ τῶν ἔργων ἔχειν παῤ- 
ῥησίαν. Τοῦτο μὲν οὐ πεποίηχα, χρίνομχι 
δὲ ὡς πλάνος. ᾿Επιόάλλει x«l ὧδε" 


d, C. Τνῶτε οὖν ὅτι ὁ Κύριός ἐστιν ὁ 
ταράξας" ὀχύρωμα δὲ αὐτοῦ ἐπ᾽ ἐμὲ ὕψωσεν. 
Ἰδοὺ γελῶ ὀνείδει, οὐ λαλήσω. Κεχράξομαι, 
χαὶ οὐδαμοῦ κρίμα. 

Διαλογίζεσθε, φησίν’ οὐχ ἀπὸ σχοποῦ ἀλ- 
γύνομαι, χαθάπερ τειχίῳ τινὲ τοῖς δεινοῖς 
χυχλούμενος. Λέγω, φησὶν, μετὰ ἀληθείας, 
^ ὡς ἔχει τὰ κατ᾽ ἐμὲ, καὶ οὗ παραδέχεσθε 
τοὺς λόγους. Τὸ γὰρ ἐν ὀνείδει, ἕνα εἴπῃ τὰ 
πράγματα. Τὸ δὲ οὐ λαλήσω, ἀντὶ τοῦ" διὰ 
τὸ ἀντιλέγειν μοι ὑμᾶς δοχῶ μηδὲν εἰρη- 
χέναι. — Εἰ δὲ xal πρὸς τὸν Θεὸν βοήσω, 
εἰς φανερὸν ἅπασιν ἐνέγκαι τὰ xav ἐμὲ, 
οὐ τυγχάνω τῆς ἱκεσίας. Οὐδεὶς ἀχούει, οὖ- 
δεὶς δικάζει, οὐδένα βλέπω, ox ἔχω ποῖ 
ἀπελθεῖν. Ταῦτα ἐλεῆσαι οὐ χρῆ; --- Του- 
γαροῦν ἀφήσητε, οὕτως ἀκρίτως μου χατη- 
γοροῦντες, μήποτε Θεὸς εἰς χρίσιν χαταστή- 
σῃ, εἰς πράξεσθαι ὑμῖν δίκην ἀλόγου θρα- 
σύτητος. — OU γὰρ ἀνεύθυνα, φησὶ, τὰ 
τοιαῦτα χαταλιμπάνει Θεός. Ἔσεσθαι γάρ 
φησιν, εἴτε κινηθείη χαθ᾽ ὑμῶν, ὡς ἀνονήτως 
ὑμῖν ἐμφαίνεται ἡ ἐπὶ γνώσει τοῦ χαλοῦ 
οἴησις, x«l ἡ ἐπὶ τοῖς προσοῦσιν ἄδεια. --- 
A. Σ. Τί φατε [ὅτι] ἐν πονηρίᾳ ὧν ταῦτα 
πάσχω, καὶ ὑμεῖς τὰ αὐτὰ φοβεῖσθαι ὀφεί- 
Aere. --- Ἑσπεύσατς ἂν, φησὶ, τότε χαίτοι 
πραγμάτων μαρτυρούντων ἐν λόγοις" ἐν λό- 
ots οὖν λάθδεσθε ὡς ἂν μηδὲ ὑπὸ τῆς &Xn- 
θείας ψηφίσασθαι ἀνεύθυνον, --- Ὁ γοῦν 

ἑοραῖος xxl ἁμάρτημα λόγου ἔχει. 


Κεφ. Κ΄, ι΄. Τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ὀλέσαισαν 
ἥττονες, αἱ δὲ χεῖρες αὑτοῦ πυρσεύσαισαν 


ὀδύνας. Vat. Ἴ5, 9. 


v. 6, 7. Vat. i f. 121, 126. Incidimus in loca 
Jobi obscurissima et scholiorum lacinias misere 
sparsas et truncatas. Neque etiam in Hexaplis 
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siccine oportebat vos me conviciis proscin- 
dere? Atqui jus meum erat, inquit, religioni 
quum palam studuerim, ex operibus justam 
habere me fiduciam, Sed quod dicitis, non feci, 
et sententia erronis mulctor. Subjungit etiam 
ibidem : 

v. 6, 7. Scilole igilur quia Dominus est qui 
conturbaoif. Munilionem autem suam super me 
ezaliavit. Ecce ego rideo opprobrio, et non lo- 
quar ; cociferabor, et nusquam judicium. 

Argumentamini, ait. Extra rem ego non pa- 
tior, dum veluti aliquo muro, sum calamita- 
tibus circumcinctus. Enuncio, pergit, cum ve- 
ritate, prout sunt, quz» ad me spectant. Sed 
non accipitis meos sermones. — Illud enim 
$n opprobrio, id est: non accipitis actus meos. 
Hoc vero non loquar, id est, ad redarguendum 
vos videor nihil dixisse. — Si enim ad Deum 
clamavero, ut qua mihi contingunt, in aper- 
tum producat, voti compos non fio. Nemo 
qui audiat, nemo judicat, neminem video, non 
habeo quo me vertam. Horum misereri nonne 
oportuit? — Ceterum parcite demum, qui me 
tam inique accusatis, ne forte vos Deus in ju- 
dicium adducat, ut de vobis agat vindictam 
insane arroganti:. — Haud enim impunita, 
ait, Deus talia relinquit. Addit fore ut, si ille 
adversus vos moveatur, tanquam insana vobis 
met videatur opinio vestra de bono zstiman- 
do, ac fiducia de commodis rebus. — Aquila 
et Symmachus: Quid dicifis quod quum ego 
sim tn malitia, haec patiar? Sed vos eadem 
formidare debetis. — Prepropere fecistis, in- 
quit, quamvis facta verborum essent testi- 
monia. Quibus verbis ergo retinete, vos in 
insontem extra omnem veritatem tulisse sen- 
tentiam. — Hebraeus autem habet: e£ sermo- 
nis peccatum. 

Cap. XX, 10. Filios ejus disperdant infe- 
riores, manus vero ejus succendant dolores. 


tenebrtee desunt aut tumultus testium. Silet Field. 
It, 35. 
Cap. XX, 10. Vat. τι f. 128. Cf. cap. xix, v. 
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Καὶ ol πρότερον, φησὶν, ὑποδεέστεροι, τῶν 
τοῦ παρονόμου παίδων καθέξουσι. 

ιε΄, Πλοῦτος ἀδίκως συναγόμενος ἐξεμε- 
θήσεται, ἐξ οἰκίας αὐτοῦ ἐξελχύσει αὐτὸν 
ἄγγελος. 

Πάντα μὲν ὁ ἀσεθὴς πράττει ὥστε τὰ 
ἀλλότρια λαθεῖν, καὶ πρὸς τοῦτον βλέπει τὸν 
σχοπὸν τὰ γενόμενα" ἐπειδὰν δὲ ἐγκράτης 
τῶν ὅλων δόξῃ, τότ᾽ αὑτὸν εἰς ἑτέρους με- 
ταφερόμενον ὄψεται. 

ιη΄. Ὥσπερ στρείφνος ἀμάσητος, ἀκατά- 
ποτος. lb. 9. 

Οἱ λόγοι x«l τὰ δόγματα [ἀσεδοῦς] στρί- 
φινα καὶ νόσχυα, οὐδὲν γὰρ ἔχει γλυχὺ ἐκεῖ- 
να, τὰ χατὰ τοῦ Θεοῦ γινόμενα. 

χβ΄ Ὅταν δὲ δοχῇ ἤδη πεπληρῶσθαι, θλέ- 
θήσεται, πᾶσα δὲ ἀγάγκη bw αὐτὸν Emt- 
λεύσεται. 

Ταῦτά φησιν Ἕνεκα τῆς αἰτίας, ἀπόλ- 
λυνται τὰ χτηθέντα, καὶ εἰς προγόνους οὐ 
παραπέμπεται. 

χγ΄. ᾿Επαποστεῖλαι ἐπ᾿ αὐτὸν θυμὸν ὀργῆς, 
γίψαι ἐπ᾿ αὐτὸν ὀδύνας. 

᾿Αντὶ τοῦ, ἐκ Θεοῦ καὶ ἐξ οὐρανοῦ ὑποσ- 
τήσεται δεινά' ταῦτα δὲ ἔφη, ἐπειδὴ ὁ Ἰὼδ 
φήσας ὑπὸ Θεοῦ πεπλῆχθαι, ἐμνημόνευσε 
xxl ὡς ὑπὸ ἀνθρώπων ἠδικημένος" xxva- 
σχευάζει οὖν ὅτι πάντα Ov ἁμαρτίας ἐπ᾽ αὐ- 
τὸν ἐπηνέχθη. 

χε’. ἼΛστρα δὲ ἐν διαίταις αὐτοῦ περιπα- 
τήσαισαν. Vat. 'I81, 9. 

Ey ἀγνοίᾳ γάρ εἰσιν’ ἐξέδαλον γὰρ τὸ 
φῶς ἀφ᾽ ἑαυτῶν οἷς ÉAeyev ᾿Εγώ εἰμι τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου. 

xe. Κατέδεται αὐτὸν πῦρ ἄχαυστον. V.ib. 

Κατὰ δὲ τὸ κρυπτόμενον, ἄκαυστον πῦρ 


v. 15. Vat. x f. 350. 

v. 18. Vat. τι f. 130, Striphnus describitur ex 
Origene apud Galland. p. 73 et Jun. p. 352. 
Liquido in Vat. prisco στρίφινα xal νόσκνα, nova 
verba, insolite nisi sint corruptelm, pro edd. 
στριφνὰ xal πυχνά. 


v. 22, 33. Vat. viii f. 2068. 


Et qui prius, inquit, erant minores, in filios 
impii dominabuntur. 

Ibid. v. 1b. Divitiae inique congregatae evo- 
mentur: de domo ejus extrahel eum angelus. 


Cuncta quidem impius agit ut aliena capiat, 
et ad scopum illum dirigit omnes actus: sed 
postquam videtur omnium votorum compos, 
tunc semet videbit ad aliam rerum mutatio- 
nem translatum. 

Ibid. v. 18. Tamquam siriphnus, qui nec 
comedi, nec degluliri potest. 

Vocat aspera et horrida sermones et dog. 
mata impii; nihil enim dulce habent, que- 
cumque contra Deum fiunt. 

Ibid. v. 29. Cum autem pulaverit se jam 
fuisse replelum, coarctabitur, el omnis neces- 
sias irruet án eum. —— ) 

Hec dicit: Propter peccatum destruuntur 
ejus possessiones, et ad primogenitos non 
transmittuntur. 

Ibid. v. 23. Immittat in eum furorem irae, 
pluat super eum dolores. 

Id est, ex Deo et coelitus dira subruent 
supplicia. Hac vero dicit Eliphaz, postquam 
Job asseruit se a Deo percuti, simulque me- 
minit etiam se hominum passum esse injurias: 
se igitur accingit ad dicendum omnia propter 
peccatum in eo evenisse. 

Ibid. v, 9b. Sidera autem in. tabernaculis 
ejus obambulent. 

[Aliter de impiis]. Nam in ignorantia ver- 
santur: ejecerunt enim lumen a se, quod illis 
dixit: « Ego sum Lux mundi. » 

v. 26. Comedet eum ignis qui non accenditur. 

Respectu ad sensum reconditum, ignis est 


v. 90, Vat. 1 f. 86, v1 f. 95. viu f. 269. Jo. vi, 
12. Transiit partim locus apud Olympiodor. 
Jun. 350. Latine habet sub nomine Orig. Co- 
mit. 329. 

v. 26. Vat. 1 £. 87, n f. 135, ux f. 174, 1v f. 279. 
v f. 144, virt f. 260, 1x. f. 96. Cestera. Galland. 
persequitur col. 76. 
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ἐστιν, ἤτοι τὸ κατὰ συνείδησιν, ἢ xal τὸ 
ἀποχείμενον ἐν τοῖς μέλλουσιν δικαιωτη- 
ρίοις. Καὶ ὡς ὑπὸ πυρὸς, φησὶν, ἀναλωβή- 
σεται, ἵνα εἴπῃ Οὐδὲ ταφῆς ἀξιοῦται. 

χθ΄. Αὕτη ἡ μερὶς ἀνθρώπου ἀσεδοῦς παρὰ 
Κυρίου, καὶ κτῆμα ὑπαρχόντων αὐτῷ παρὰ 
τοῦ ἐπισχόπου. Val. ibid. 

Καθ᾿ ἣν καὶ θεία χατ᾽ αὐτοῦ κινεῖται δίκη" 
εἴτε τοῦ £x περιτομῆς διὰ Χριστὸν εἰς Θεὸν 
ἀσεδήσαντος, εἴτε τοῦ παραδόξου, εἴθ᾽ ὅπως 
ποτὲ ἀσεθοῦς, αὐτῷ μερίς ἐστιν ἡ δηλου- 
μένη. ---- Μάνθανε τίς ἐπίσχοπος ἐνθάδε ὦνο- 
μάσθη: ὅτι Θεὸς ἐπίσκοπος εἴρηται, xal οἱ 
ἐπίσχοποι ἐχείνου τὴν εἰκόνα παντὶ τῷ τρό- 
πῳ φιλοτιμοῦνται, οἱ καλοὶ xxl ἀγαθοὶ, φο- 
ρεῖν. Καὶ ὥσπερ ὁ μιμησάμενος εἰχόνα βα-- 
σιλικὴν, τιμᾶται ἐπὶ τῷ χαλῶς αὐτὴν μι- 
μήσασθαι: τιμᾶται δὲ xxl ixl τῷ αὐτὴν 
χεχοσμηχέναι' οὕτως μαχάριος ἐπίσχοπος ὁ 
νοήσας τὸν γτἀληθινὸν ἐπίσχοπον, χαὶ ζηλῶν 
αὐτὸν, xxi γινόμενος ὡς ἐν ἀνθρώποις Θεὸς, 
ἢ ὁ ἔχων ἐπίσκοπον τὸν ποιοῦντα αὐτὸν 
ἀληθῶς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐπίσχοπον, ᾧ ἡ 
δόξα χαὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Κεφ. KA', ια΄, ιβ΄. Τὰ δὲ παιδία αὐτῶν 
προσπαίζουσι, ἀναλαθόντες ψαλτήριον xal 
χιθάραν, xxl εὐφραένονται φωνῇ ψαλμοῦ. 
Vat. 188, 1. 

Ἰδοὺ καὶ τὰ μωρὰ παιδία αὐτῶν ἑαυτοῖς 
προσπαίζονται. Λέγουσι γὰρ αὐτοὶ ψαλμοὺς 
Οὐαλεντινοῦ xal ῳδὰς Βασιλείδου, xxl τοι- 
αὔτά τινα φθέγγονται, εὐφραινόμενοι φωνῇ 
ψαλμοῦ. 


v. 29. Habes, teste doxologia et insigni parte- 
nesi, homiliam Origeni habitam, uti par est, 
coram quodam episcopo, quem, si hic tenemus, 
ut opinor, unum ex primis Adamantini commen- 
tariis, suspicor fuisse sanctum Demetrium. — 
Ex Vat. 1 f. 87, ui f. 174, vur f. 270, preseeun- 
tibus partim Junio 358, psrtim Gallandio col. 76, 
Hune vero locum conferre prestat cum altero, 
quem Gallandius primus edidit p. 77, de quadam 


ORIGENES 


qui non comburit, nimirum conscientie, vel 
aliüs qui reservatur in futuris judiciis. Ac 
veluti per ignem, ait, funditus destruetur, ut 
dicat: neque etiam tumulo dignus censebitur. 

v. 99. Haec est pars hominis impii a. Do- 
mino, el possessio bonorum ejus a supervi- 
gilante. 

Propter hanc partem adversus eum divina 
vindicta movetur, sive fuerit ex circumcisione 
adversus Deum ob Christum impie rebellans, 
sive insaniens, aut alio quocumque modo im- 
pius, ipsi portio declarata est. — Edocetor quis 
inspector aut episcopus hic nominatus sit? 
Deus episcopus dictus est, et episcopi illius 
imaginem omnimodo, si boni probique sint, 
ferre annituntur. Et sicut qui imitatur imagi- 
nem regiam, honoratur tum ex eo quod pul- 
cbre imitatus sit; tum etiam honoratur, quia 
imaginem exornavit: ita beatus episcopus qui 
novit verum episcopum, eumque amulatur, 
fitque ceu inter homines Deus; vel qui habet 
episcopum eum qui ipsum re vera fecit epi- 
scopum in Christo Jesu; cui gloria sit et 
imperium in secula seculorum. Amen. 


Cap. XXL, 11, 12. Et infantes eorum ezul- 
(ant lusibus, tenentes lympanum el citharam, 
εἰ gaudent ad sonitum psalmi. 


Ecce stulti eorum filii inter seipsos ludunt. 
Ipsi quoque pralmos dicunt Valentini et odas 
Basilidis, et quadam hujusmodi pronuntiant, 
letantes voce psalmi. 


hierarchia apud hereticos, Christianorum mimos, 
consentiente sine ulla varietate vetusto Vatic. 
in f. 178. 

Cap. XXI, 11, 12. Ex Vatic. 1 f. 89, εἰ f. 
178, v1 f. 97, Pauca dederat Comitol. 345, plura 
Gallandius. Hsec vero Fabricius quum apud Ja- 
nium non invenisset, frustra arguebat hic desi- 
derari Origenem. Nec frustra id legerit Melo- 
dorum grecorum diligens inquisitor. 
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Κεφ. KB', β΄. Πότερον οὐχὲ ὁ Κύριός &c- 
τιν ὁ διδάσχων σύνεσιν xxl ἐπιστήμην; Vat. 
189, 1. 

Ἴδωμεν τί φησιν ὁ Ἐλιφὰζ πρὸς τὸν 
δίκαιον: Πότερον χτλ... Τοῦτο τοῦ Ἰὼδ εἰ- 
ρηκότος, συντρέχει τῷ λόγῳ xal 6 ᾿Ελιφάζ, 
καί φησιν: Οἶδα κἀγὼ ὅτι τοὺς λόγους, δι᾿ 
ὧν ὁ μέν τις ὧν ἀσεδὴς εὐθυνεῖται, ὁ δὲ 
κολάζεται, ὁ μόνος σοφὸς οἶδε Θεός" οἶδα 
δὲ χαὶ τοῦτο ὅτι Θεὸς μὲν, ὡς καὶ αὐτὸς 
ἔφης, τῶν ἀγαθῶν ἐστι δοτήρ᾽ ἡ δὲ χαχία 
τὰς κολάσεις δίδωσιν. — Ὑγιὲς τὸ δόγμα... 
-- Ἐπιστήμη, ἡ περιοχὴ τῶν ὡσαύτως 
ἐχόντων θεωρία, σύνεσις δὲ ἡ διάκρισις. 


ε΄. Πότερον οὐχ ἡ χαχία σου ἐστὶ πολλὴ, 
ἀνχρίθμητοι δέ σου εἰσιν αἱ ἁμαρτίαι; Vat. 
789, 1. 

Εἰκότως οὖν φημὶ οὐχ ἁπλῶς γεγονέναι 
ct ἄδικον, ἐπεὶ πάσχεις τοιαῦτα, οἷα οὐδεὶς 
τῶν χαχῶν, ἀλλ᾽ ἐν τούτοις γεγεννῆσθαι, δη- 
λονότι πλείονα χαχίαν [TOv χαχῶν] ὑπὲρ 
τοὺς ἄλλους ἐσχηχέναι. Καχία ἐστὶν ἐν τῇ 
ψυχῇ καχὴ ἕξις, οἷον λύπης, ὀργῆς, καὶ ἐπι- 
θυμία ἀπρεπής" ἀμαρτίχ δὲ ἡ ἐνέργεια" διὸ 
πρῶτον εἶπεν τὴν χαχίαν, εἶτα τὴν ἁμαρ- 
τίαν, τὴν μὲν πολλὴν, τὰς δὲ ἀναριθμήτους. 
Πάνυ πολλοὺς ὁρῶ ἀμαρτωλοὺς, χαὶ οὐδεὶς 
αὐτῶν τηλικούτοις περιπέπτωχεν οἷος σύ. 


Cap. XXII, 2. Nostra si Gallandio addideris, 
deinde Maurinos adduxeris, integrum habebis 
et elegantem Origenis commentarium in proc- 
mium cap. xxi. Incipit Gallandius p. 80: Τὰ 
οἰχονούμενα. Consentiunt Vat. 1 f, 03, in f. 282, 
Iv f. 205, v f. 151, νι f. 99, ix f. 102, haud 
sine varietate quadam: Τὰ γὰρ οἶκον. 1V, 1x... 
. Ὅρα δὲ τὸ ὑπαίτιον Ix... Τὸ ἐπιλήψιμον 1v, τὸ ἔγ- 
χλητον Gall. Triplex varietas in eumdem sensum 
recidit... Τῶν λόγων αὐτῶν ι.. ZuuGatusti ἀνθρώποις 
τοιαῦτα Tábn. Εἰ τοίνυν ἐπ᾽ ὠφέλειαν ἡμῶν ἀναγέ- 
parat ἐξετάσωμεν xal τὰ προχείμενα" πότερον 1v... 
ἀλλ᾽ ἴδωμεν v... Huc nostra inseruntur ex Vat. 1x 
f. 102. Verba posteriora scholii Vatic. 1v bre- 
vius simul et uberius prebet: Καλῶς λέγει ὅτι 
ἀληϑὴς διδάσκαλος ἀρετῆς καὶ γνώσεως μόνος ὃ Θεός 

ANN. II. 24. 


Cap. XXII, 9. Numquid non Dominus est, 
qui docet sntellecluw et. scientiam ? 


Videamus quid Eliphaz ad justum dicat: 
Numquid etc... Id quod superius est quum 
Job dixisset, cum eo consentit Eliphaz, et ait: 
« Intellexi et ego illud, nempe rationes propter 
quas ex hominibus impiis unus quidem pro- 
speratur, aller vero castigatur, eas soli esse 
Deo sapienti cognitas. Verum intellexi etiam 
hoc, nempe Deum, ut tu ipse fassus es, bo- 
norum esse largitorem, malitiam vero poena- 
rum esse munificam. » — Optimum quidem 
dogma etc. — Scientia est comprehensio theo- 
retica rerum similium, intellectus vero ea- 
rum discrimen. 

Ibid. v. 5. Numquid non improbitas tua 
est mulla, εἰ innumerabilia sunt (ua. peccata ? 


Merito igitur te non simpliciter fuisse inju- 
stum dico, quia talia pateris, qualia nemo inter 
improbos, sed etiam in his peccatis natum esse 
te, quippe qui majorem ceteris improbis ha- 
bueris improbitatem. Malitia est habitus malus 
in anima, ut mostiti2, ire, aut velut concu- 
piscentia indecora; peccatum vero est actus. 
[deo primum nominavit malitiam, deinde pec- 
cata, illam quidem multam, ea vero sine nu- 
mero. Sane video ego multos peccatores, sed 
nemo horum tantopere cecidit, quam tu. J£- 


* 


ἐστιν" ὁ διδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν (Ps. xcu, 10). 
Διδάσκει δὲ ὁ Θεὸς ἐλλάμπων τῇ ψυχῇ τοῦ μανθά- 
νοντος. Λέγει γοῦν τοῖς μαθηταῖς ὁ Σωτήρ' Μὴ xa- 
λέσητε διδάσχαλον ἐπὶ τῆς γῆς. Εἷς γάρ ἐστιν ὑμῶν 
διδάσχαλος ἐν τοῖς οὐρανοῖς (Matth xxur, 8). Quo- 
rum plura vix nen sincerissima. 

v. δ. Vat. 1 f. 04, ur f. 183, 184, iv f. 296, 
y f. 152, 153, vi f. 100, 109, 1x f. 102. More 
Catenarum, quidam variantur in ΤΥ et v: οὐ 
πρότερον δὲ ὠνόμασε τὴν ἁμαρτίαν, εἶτα τὴν καχίαν' 
ἀλλὰ πρῶτον τὴν χαχίαν, τὴν φαύλην ἕξιν, εἶτα τὰ ὑπὸ 
τῆς φαύλης ἕξεως ἁμαρτανόμενα, ἃ χαὶ ἀνάριθμά φη- 
σιν εἶναι, τίθησι δὲ αὐτὰ xal χατ᾽ εἶδος. Hsc latine 
dedit Comitol. 348. Partim autem grece Gal- 
landius, etiam Junius, sed ut Olympiodori, p. 
377. — τῶν καχῶν interpollatio est. 


870 


Εἰχὸς γὰρ, διὰ τὸ ἀναρίθμητόν σου τῶν 
ἁμαρτημάτων xxl τὸ πλῆθός σου τῶν πταισ- 
μάτων, ταῦτά σοι ἐπεληλυθέναι, 

c . Ἠνεχύραζες δὲ τοὺς ἀδελφούς σου διχχε- 
γῆς" ἀμφίασιν δὲ γυμνῶν ἀφείλου. Vat. 189, 1. 

Πρόσχωμεν, οἱ τοχογλύφοι: μήποτε ἐνε- 
χυράζωμεν διχκενῆς. ᾿Ωφέλιμα τὰ ῥήματα, 
κατὰ τοῦτό ἐστι τὸ λέγειν xav& λόγον ἁμαρ- 
τήματα ἀληθῶς, ψεχτῶς γινομένων ἐν ἀν- 
θρώποις. Ὑπολαμθάνει τοῦτο ὁ ᾿Ελίφας περὶ 
τοῦ Ἰὼδ, ἐπειδὴ ἤδει αὐτὸν πλούσιον, xal 
ὑπώπτευσεν ἀπὸ τοιούτων τινῶν πόρων πλου- 
τεῖν αὐτόν' διό φησιν’ ᾿Ηνεχύραζες διαχενῆς, 
τουτέστιν μηδὲν ἐποφειλόμενος. --- Εἰ δὲ 
ἐδάνεισα, xxl μὴ πιστεύων τῷ δανεισαμένῳ, 
᾿ ἔλαθον ἐνήχυρον ἀξιόχρεων πρὸς ὃ ἔχρησα, 
ἔλαθον ἐνήχυρον, οὐ διαχενῆς δέ. Εἰ μέντοι, 
συχοφαντῶν αὐτὸν, xal λέγων ὀφείλειν μοι 
μὴ δυνάμενον ἀποδοῦναι, ἀπχιτῶ xxl λαμ- 
δάνω, ἐνήχυρον [λαμδάνω] διαχενῆς. 

Προσεπιτείνει δὲ πάλιν, ἄλλην αὐτοῦ ἁ- 
μαρτίαν οἰόμενος γεγονέναι. Ἔστι ποτὲ λα- 
θεῖν ἀμφιάσματα, οὐ τοῦ γυμνοῦ, ἀλλὰ πλου- 
σίου, ἔχοντος ἕτερα ἀποχείμενα ἐνδύματα 
πολλὰ λαθεῖν, τρία δή" ὧν τῶν πολλῶν ἐχεῖ 
ἔλαθον ἀμφίασιν' ἄλλα γυμνοῦ, ἄλλα πλου- 
σίου. ᾿Εὰν μέντοι γε χιτῶνα ἔχῃ τις ἕνα, 
καὶ τοῦτον τὸν χιτῶνα, προφάσει τοῦ ἀπαι- 
τεῖν τὸ ἐμὸν, ἐχδύσω, μὴ ἐλεήσας ἐκεῖνον 


τὸν γυμνὸν, ἀμφίχσιν τοῦ γυμνοῦ ἀφειλόμην. 


Πολλὰ δὲ τοιαῦτα ἐν ἡμῖν γίνεται, ὅταν 
δανείζωμεν, ὅταν πρὸς ὀφειλέτας ἐρχώμεθα. 
πολλάκις ὀφειλέτης ἡμῶν εἰς ὑπερδολὴν πέ- 
νεται, μὴ δυνάμενος ἀποδοῦναι" χαὶ ἡμεῖς 
τὰ σπλάγχνα ἡμῶν ἀποκλείσαντες, ἀνελεεῖς 
xal ὠμοὶ γινόμεθα, μὴ βλέποντες ὅτι γυ- 
ναῖχα τρέφει καὶ τέχνα, xxl μόλις τρέφεται 


Ibid. v. 0. Vat. 1 f. 04, πε f. 184, τν f. 296, 
v f. 183, v1 f. 100, 109, 1x f. 102, 103, x f. 146, 
x1 f. 177. Plura, sed confuso ordine dederunt BB 
p. 303 et Gallandius col. 81, cui haud immerito 
impeditur is locus, prout ipsi jacet: ἐνδύματα 
πολλὰ λαθεῖν. Τρία (hic puncta ponit)... δὴ ὁ τῶν 


ORIGENES 


quum esse aio, propter innumera tua peccala 
ac multitudinem iniquitatum tuarum, talia tibi 
advenisse. 

Ibid, v. 6. In pignus accepisti fratres tuos 
in vanum, el nudos spoliasti vestibus. 

Attendamus, quicumque fenera sculpimus; 
fortasse pignus in vanum accepimus. Proficua - 
verba sunt, quibus dicere est ex ordine sermo- 
nis, de peccatis quze inter homines vere, tur- 
piter aguntur. Supponit hoc Eliphaz de Job: 
norat enim eum divitem, ac suspicatus est 
eum ejusmodi rationibus factum esse locuple- 
tem. Ideo: Pignus, inquit, in canum accepisti, 
id est, quum nihil tibi deberetur. — Quod si 
mutuum feci, nec mutuanti fidem habens, ac- 
cepi pignus justi pretii juxta prestita, accepi 
pignus, sed non in vanum. Sin autem, calu- 
mnians eum, et asserens eum esse meum de- 
bitorem, qui restituere non potest, exigo et 
pignus accipio, accipio in vanum. 

At urget iterum (Eliphas), aliud peccatum 
ab eo admissum fuisse opinatus. Licet ali- 
quando accipere indumenta , haud nudi ho- 
minis, sed divitis, videlicet qui multa alia 
habeat reposita vestimenta, tria sallem. Ha- 
rum multarum vestium hic unam recepi. Alia 
est nudi causa, alia divitis. Quod si quis in- 
lerea singularem tunicam habet, et hac tu- 
nica ego, praetextu exigendi quod meum est, 
eum spolio, non misertus nuditatis ejus, ve- 
sümentum a nudo abstuli. 

Multa hujusmodi apud nos fiunt, quando 
mutuo damus, quando ad debitores pergimus. 
Sepe contingit ut debitor noster extrema pau- 
pertate laboret, reddere non valens. Et nos 
viscera nostra claudentes, immisericordes et 
crudeles fimus, non attendentes quod uxorem 
alit et filios, ac vix sustentatur a paucis qua 


πολλῶν ἐχεῖ ἔλαθον ἀμφίασιν, ἀλλὰ γυμνοῦ, ἀλλὰ πλου- 
σίου. Sic ille. Hec legebat Comitol. plus minus 
integra p. 349, respicit Olymp. apud Jun. 377. 
Nota μήποτε pro τάχα, ἴσως, more Alexandrino, 
cf. Sturzii De dial. Maced. p. 184, Mingarelli 
"Egypt. codd. reliquiae p. xcvi. 
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ἀπὸ τῶν ποριζομένων αὐτῷ ὀλίγων ὀδολῶν' 
ἀπαιτοῦμεν πικρῶς, ἔσθ᾽ ὅτε χαὶ περισσὰ 
ἔχοντες παρ᾽ ἑαυτοῖς. 

Τοιαῦτα γίνεται ἐν ταῖς πικραῖς ἀπαιτή- 
σεσιν, ἐνίοτε αὐτὸν τὸν ψωμὸν ἔχει τις ἕνα, 
κἂν μὴ ἔχῃ ἄρτον ὁλόκληρον, ἀφαιροῦμεν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ, λέγοντες: ἀλλ᾽ ὀφείλεις. Ταῦτα 
οὖν λέγει, ἐγκαλῶν τῷ ᾿ἸΙὼ6, ὅτι ἀμφίασιν 
γυμνῶν ἀφεῖλεν. 

C -0'. Οὐδὲ ὕδωρ διψῶντας ἐπότισας, ἀλλὰ 
πεινώντων ἐστέρησας ψωμόν: ᾿Εθαύμασας 
δέ τινων πρόσωπον, ᾧκισας δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς 
γῆς. Χήρας δὲ ἐξαπέστειλας κενὰς, ὀρφα- 
vou; δὲ ἐχάχωσας. Vat. 789, 1. 

Οὐκοῦν οὐ μόνον τὸ ἀδικεῖν, ἀλλὰ x«l 
τὸ μὴ εὐεργετεῖν ὑπεύθυνον" ἐπισημαίνει δὲ 
μέχρι τοσούτου εὐεργεσίας ἐχτείνειν ὀφεί- 
λομεν, ὅποτε ὑπεύθυνον τὸ μὴ ποτίσαι Ov 
ψῶντας. Ὥσπερ οὖν διὰ τὸ ποτήριον ψυχροῦ 
ὕδατος μισθὸν λαμθάνομεν, πολλὴν μέντοι 
ἀπηνίχν τοῦ 'Io6 χαταψηφίζεται, ὡς μηδὲ 
ὕδωρ τὴν ἀδάπανον χάριν παρέχοντος, xal 
τὸ μεῖζον xxxbv, τῷ διψῶντι. 


᾿Αλλὰ πεινώντων ἐστέρησας ψωμόν. 

Τί λέγω, φησὶν, ὅτι οὐ παρέσχες τῷ δεο- 
μένῳ; ὅποτε χαὶ τὴν μικρὰν παραμυθίαν 
τοῦ ἄρτου παρὰ τοῦ πεινῶντος ἀφείλου: 
ψωμὸν γὰρ λέγει τὸ τμῆμα τοῦ ἄρτου, 
ὥσπερ καὶ ἐν τῇ Ῥοὺθ χεῖται Βάψαι τὸν 
ψωμόν σου ἐν τῷ ὄξει. 

᾿Εθαύμασας δέ τινων πρόσωπον. 

Τουτέστι χαὶ τὰς χρίσεις οὐ διχαίως, οὐδὲ 
ἀπαθῶς, ἀλλ᾽ ἀνθρωποπαρέσχως ἐποίησας, 
προσωπολήπτης γὰρ γέγονας" xal δικάζων 
οὗς μὲν ἐξῆρες, οὃς δὲ ἐταπείνους, τοὺς μὲν 
ταπεινοὺς βιαζόμενος, τοὺς δὲ ἐν δυναστεί- 
αις θαυμάζων καὶ τιμῶν. 

"Qxioxg δὲ τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. 

Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων ἀντὶ τοῦ ᾧκισας 
ἐχοίμησας ἔχει" ἵνα εἴπῃ χαὶ αὐτὴν τῶν 
πτωχῶν τὴν στρωμνὴν ἀφείλου, ὡς ἐπὶ τοῦ 


v. 7-0. Vat 1x f. 102, 103. Cf. Matth. vri, 9. 


sibi superant obolis. Exigimus acriter in- 
terdum, tametsi superflua penes nos tenea- 
mus. 

Similia occurrunt in sevis exactionibus, 
quotiescumque, si quis unam habet buccellam, 
eliamsi integrum panem non possideat, eam 
tamen ab illo auferimus, dicentes: Tu debes! 
Hec igitur dicit, Jobum accusans, quod ve- 
stem nudorum abstulit. 

Ibid. v. 7-9. Neque aqua sitientes potasti, 
Sed famelicorum subtrazisti buccellam. Et ad- 
mirafus es quorumdam personam. Habitare 
aulem fecisti pauperem super terram. Et vi- 
duas dimisisli inanes, et pupillos afflizisti. 

Non solum igitur injuriam inferre, sed be- 
neficium non prestare, crimini obnoxium est. 
Significat autem quousque nostra beneficen- 
tia extendi debeat, quum sitientes non po- 
tasse, crimine non vacet. Sicuti et pro ca- 
lice aqua frigidz? mercede remuneramur, sum- 
mam igitur Jobi inhumanitatem condemnat, 
quia aquam quidem, donum sine sumptu, et 
quod gravius malum est, sitienti non pra- 
buerit. 

Sed esurientium. abstulisli buccellam. 

Quid dico, inquit, quod egenti non mini- 
straveris, quum exiguum etiam panis sola- 
tum ab esuriente abstuleris? Panis enim fru- 
Stum, buccellam vocat, prout in libro Ruth 
habetur: « Tinge in aceto buccellam tuam.» 


At quorumdam vultum admiratus es. 

.Id est neque juste et sine affectu, sed ut 
hominibus placeres, judicia decrevisti; per- 
sonarum enim acceptor factus es. Et dum ju- 
dicia ferres, alios attollebas, alios sternebas 
humi, humiles per vim opprimens, illos vero 
potentes suspiciens ac venerabundus. 

Habitare autem fecisti pauperes super terram. 
Quedam autem exemplaria pro Aabitare fe- 
cisli, habent cubare fecisti : ac si diceret: ipsum 
etiam lectum pauperum abstulisti, ita ut nihil 


Ruth 1, 14. 
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ἐδάφους αὐτοὺς ἐξ ἀνάγχης κοιμᾶσθαι, μη- 
δὲν ἔχοντας ὑπεστορεσμένον... 

Χήρας δὲ ἐξαπέστειλας. 

Ἢ τῶν προσόντων αὐτὰς ἐγύμνωσας, 7) 
μᾶλλον προοσελθούσαις xxi ἐλεημοσύνην ζη- 
τούσαις οὐδὲν δέδωχας, ἀλλ᾽ ἀπεπέμψω μη- 
δὲν λαδούσας ἀπὸ σοῦ... 

᾿Ορφανοὺς δὲ ἐκάχωσας. 

Τὸ δὲ τοὺς ὀρφανοὺς χαὶ ἀβοηθήτους χα- 
χοῦν, ἐσχάτης κακίας γνώρισμα. Οὐδένα μὲν 
γὰρ δεῖ χαχοῦν, ἐξαιρέτως δὲ χρὴ φείδεσθαι 
τῶν ὀρφανῶν" περὶ γὰρ τῶν ἀδοηθήτων ψυ- 
χῶν πολεμεῖν ὁ Θεὸς ἐνετείλατο. Πλέον δὲ 
παρὰ τοὺς ἄλλους ἀνθρώπους, πτωχοὶ, χῆ- 
px, ὀρφανοὶ δέονται βοηθείας. 


ιη΄. Βουλὴ δὲ ἀσεδῶν πόῤῥω ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
Ἰδόντες δίκαιοι ἐγέλασαν. Vat. 189, 9. 

*A οἱ ἀσεθεῖς βουλεύονται, πόῤῥω ἐστὶν 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ. ἸἸδόντες [δίκαιοι] τὴν βουλὴν 
τῶν ἀσεδῶν, κατεγέλασαν αὐτούς. 

χβ΄. Ἔχύαλε δὲ ἐκ στόματος αὐτοῦ ἐξη- 
γορίαν, καὶ ἀνάλαθε τὰ ῥήματα αὐτοῦ ἐν 
χαρδίᾳ σου. Vat. ib. 

Τὴν ἐξηγορίαν ἐζήτουν κατ᾽ ἐμαυτὸν, τί 
σημαίνει; Καὶ εὗρον ἐν ἄλλῃ ἐχδόσει, παρὰ 
τῷ Συμμάχῳ, ἀντ᾽ αὐτῆς, τὴν ἐξομολόγη- 
σιν. Παρὰ δὲ τῷ ᾿Αχύλᾳ' Νόμον. Φησὶν οὖν 
χατὰ μὲν τὸν ἕνα" ᾿Εξομολόγησαι περὶ τῶν 
ἁμαρτημάτων σου" τὸν δὲ τρόπον τῆς ἐξη- 
γορίας παρὰ τοῦ Θεοῦ διδάχθητι. Κατὰ δὲ 
τὸν ἕτερον Δέξαι παρὰ Θεοῦ νόμον, χαὶ τοὺς 
λόγους αὐτοῦ ἐγχαρδίους ποίησαι. Εἰ δίκαιος 
εἶ xal ἄξιος, ὑπαγορεύθητι παρὰ Θεοῦ, xai 
δέξαι θεῖα ῥήματα ἐν σῇ καρδίᾳ, ὡς ὕστερον 
Ἱερεμίας ἤκουσεν’ "Iob δέδωχα τοὺς λόγους 
μου εἰς τὸ στόμα σου. Ἢ ἐξηγορίαν τὴν ἐξο- 
μολόγησίν φησιν, προτρέπων εἰς μετάνοιαν 
τὸν δίκαιον. Ἢ τοῦτο λέγει, ὅτι μετάδαλε 
τὸν τρόπον, καὶ ἀνάλαθε τοὺς θείους νόμους. 


Ὁ. 18. Vat. 1 f. 96, πὶ f. 187. 
v. 22. Vat. τ f. 96, iu f. 187, 1v f. 301, vi 
f. 101, viu f. 182. Cf. Jerem. 1, 9. Ad heec novus 
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sibi substratum habentes, prz» necessitate humi 
cubare cogantur. 

Et viduas dimisisti inanes. 

Vel bonis qua possidebant, eas exuisti, vel 
potius accedentibus et stipem petentibus nihil 
largitus es, sed vacuas amandasti, nihil a te 
recipientes. 

Et pupillos afflizisti. 

Extreme autem improbitatis indicium est, 
orphanos et auxilio destitutos affligere. Ne- 
minem sane damno afficere oportet, precipue 
vero orphanis parcendum. Pro animabus enim 
qui omni ope carent, Deus bellum nos ge- 
rere precepit. Majore autem auxilio quam 
reliqui homines indigent inopes, vidua, pu- 
pilli. 

Ibid. v. 18. Ef consilium impiorum longe 
esi ab eo; videntes justi trriserunt. 

Consilia que impii tenent, longe a Deo ab- 
sunt; justi hac pravorum consilia videntes, 
deriserunt eos. 

Ibid. v. 99. Ezcipe aulem ex ore illius enar- 
ralionem, el assume verba ejus in corde (uo. 


Enarrationem, quaerebam apud me, quid si- 
gnificat? Et inveniebam in altera editione, 
apud Symmachum, pro hac voce, Confessio - 
nem. Apud autem Aquilam, Legem. Ait igitur, 
ex illo uno interprete: Confiteare de peccatis 
tuis, modum autem hujusce enarrationis a Deo 
edoceare. Ex hoc autem altero: Legem a Deo 
recipe, el sermones ejus cordi fac insertos. Si 
justus es, ac merearis, instinctu utere Dei, et 
recipe divina verba in corde tuo, ut in po- 
sterum Jeremias id audivit: « Ecce dedi verba 
mea in ore tuo. » Vel enuntiationem dicit con- 
fessionem, provocans justum ad penitentiam. 
Vel hoc dicit: Immuta mores, et assume di- 
vinas leges. Vel: Declara quae tua peccata 
sint, ac de czetero sermones Dei custodi. Cujus 


Hexaplor. editor Field habet (t. τι, p. 43): Thora, 
legem. O' ᾿Ἐξηγορίαν. A. νόμον. X. ἐξομολόγησιν, 
In not. Olympiod. Colb. reg. unus. Haud pce- 
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Ἢ ὅτι ἐξαγόρευσον τὰ ἡμαρτημένα aot, καὶ 
τοῦ λοιποῦ τοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ φύλαττε. 
Τῆς διπλῆς δὲ ταύτης ἐννοίας ἐχεῖθεν ἔσχον 
τὰς ἀφορμὰς, τὴν ἐξηγορίαν. 

κδ΄. Θήσῃ ἐπὶ χώματι ἐν πέτρᾳ, καὶ ὡς 
πέτρα χειμάῤῥου Σωφέιρ. Vat. 789, 9. 


Basic εἰς γῆν,καὶ οἱονεὶ χαχώσεις αὐτόν. 


Κεφ. KT", β΄. Καὶ δὴ οἶδα ὅτι ἐκ χειρός 
μου ἡ ἔλεγξίς ἐστιν, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ βα- 
pet. γέγονεν ἐπ᾿ ἐμῷ στεναγμῷ. Vat. 190, 1. 

Τουτέστι τὸν χατήγορον μετ᾽ ἐμαυτοῦ 
περιφέρω, τὸν ἔλεγχον, τὴν ἀπόδειξιν τῶν 
χαχῶν οἴκοθεν ἔχω. — Οἶδα, φησὶν, ὅτι &x 
τῶν: ἐν χερσὶ, τουτέστιν &x τῆς πληγῆς, xad 
οὐχ &9 ὧν ἔπραξα, δοκεῖτε τοὺς ἐλέγχους 
ἐπάγειν' xal γὰρ βαρέως ἐπέθετό μοι Θεὸς, 
ὥστε με στενάζειν. --- Οἶδα, φησὶν, ὅτι ἐκ 
τῶν πράξεων τῶν ἀνθρώπων, αἱ κρίσεις αὐ- 
τοῖς" πλὴν ὑπὲρ τὴν ἰσχύν μου ἐπετέθη μοι, 
ἤτοι ἔξω τῆς πράξεώς μου, ὁ ἔλεγχος. 


ς΄. Καὶ ἐν πολλῇ ἰσχύϊ ἐπελεύσεταί μοι, 
εἶτα ἐν ἀπειλῇ μοι οὐ χρήσεται. Vat. ib. 

Καὶ γὰρ εἰ ἐν πολλῇ ἰσχύϊ χρήσεται μοι 
xxi ἀπειλῇ, ἀλλ᾽ ὅμως οἶδα ὅτι ἀλήθεια 
παρ αὐτῷ ἐστιν. 

ζ΄, ᾿Αλήθεια γὰρ xxl ἔλεγχος παρ᾽ αὐτοῦ: 
ἐξαγάγοι δὲ εἰς τέλος τὸ κρίμα μου. Vat. ib. 

Τοῦτο ηὔξατο, τοῦτό ἐστιν ὅ φησιν, ὥστε 
πέρας ἐπιτεθῆναί μου τοῖς δεινοῖς" εἶτα, φη- 
σὶν, ὅτι ταῦτα ἤθελον γενέσθαι, ὥστε ἀπο- 
θανεῖν, οὐχ ὡς νῦν μέλλοντος αὐτοῦ κρίνειν. 
-- Παρ Ἑθραίοις, τὸ τέλος καὶ ἡ νίκη διὰ 
μιᾶς σημαίνεται λέξεως. 

(. Οἶδεν γὰρ ἤδη ὁδόν μου. Vat. ib. 

Οἶδε, φησὶ, τὴν ὁδόν μου, xal ὅτι ἐσπού-- 
δασα ἀεὶ ὑπαχούειν αὐτῷ" ἀλλὰ τίς, ὅταν 
Ἀρίνῃ, ἀντερεῖ αὐτῷ; 
nitenda igitur subsidia addidimus. Qusedam col- 
ligit Comitol. p. 154, congessit confuse Olym- 
piodor. Jun. 384. 


v. 24, Vat. τιι f. 188. 
Cap. XXIII, 2. Vat. τί f. 144, Ultima Junius 


- 
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quidem duplicis sententia occasiones habui 
ab hoc verbo ἐξηγορίας. 


Ibid. v. 24. Pones super aggerem in petra, 
et tanquam petra Lorrentis Sophir. 

Projicies in terram, ac si dicat: Pessum- 
dabis eum. 

Cap. XXIII, 2. Et quidem scio, quia de manu 
mea. esl increpalio, et manus ejus gravis facla 


"68, super. gemitum meum. 


Id est: accusatorem mecum ipse circumfero, 
increpationem, declarationem malorum intus 
habeo. — Novi, inquit, quod ex manibus meis, 
nimirum ex hac plaga, minime vero ex factis 
meis, arguite criminationes. Etenim Deus gra- 
viter in me manum imposuit, ita ut gemi- 
tus edam. — Novi, inquit, quod ex hominum 
actibus eorum judicia repetuntur. Verum ta- 
men contradictio mibi imposita est, preter 
meam virtutem, id est, extra meam agendi 
rationem. 

Ibid. v. 6. Et in mulía voirlule superveniet 
mili, deinde in minis me non utetur. 

Etenim etiamsi erga me multa virtute, mul- 
üsque minis utatur, verumtamen novi apud 
eum esse veritatem. 

Ibid. v. 7. Verifas enim et increpatio ab eo 
sunt, educat aulem in. finem judicium meum. 

[ta oravit, ita est quod ait, fore ut finis 
imponatur meis diris calamitatibus. Deinde 
pergit: Hac evenisse placuit mihi, eousque 
ut moriar, ipso non sicut nunc, me olim ju- 
dicatur. — Apud Hebreos significatur Finis 
et Vicloria per unam eamdemque lectionem. 

Ibid. v. 10. Voci enim jam viam meam. 

Novit, inquit, viam meam, et quantum stu- 
duerim semper obedire illi: sed quis, quando 
judicabit, contradicet illi? 


p. 388 tribuit Olympiod. --- Ἐφ᾽ ᾧ μὲ στένειν Vat. 
v. 0, 7. Vat. τι f. 140. Silet Fieldius de le- 
ctione hebraica. Origenem juvabit pluries com- 
minisci ad psalmos, ut videbitur infra. 
v. 10, Vat. τι, ib. Scholion etiam respicit v. 13. 
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€. 'Exi τούτῳ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ χα- 
τασπουδασθῷῶ" χατανοήσω, χαὶ πτοηθήσομαι 
ἐξ αὐτοῦ. Vat. 790, 9. 

Οὐχ ἥμαρτον, φησὶ, xxt τί τοῦτο; οὐ γὰρ 
μόνον ἀπὸ τῆς τῶν ἁμαρτημάτων ἐξουσίας 
ἔξεστι χολάζειν Θεῷ, ἀλλὰ καὶ τοῦτο χωρὶς 
᾿ἁμαρτημάτων λέγω. 

“» » 4 hà er 2 ; , ό 

t5 . Οὐ γὰρ ἤδειν ὅτι ἐπελεύυσεταὶ μοι σχὸ- 
τος, πρὸ προσώπου δέ μου ἐκάλυψεν γνόφος. 


Vat. ib. 


Οὐ xac ἀχολουθίαν ἀνθρωπίνην γέγονε ᾿ 


τοῦτο, φησὶν, ἀπροσδόκητον τὸ xxxów στο- 
χάζομαι τῆς τοῦ Θεοῦ χειρὸς εἶναι τὴν πλη- 
γήν. Καὶ καλῶς εἶπε, πρὸ προσώπου μου" οὐ 
γὰρ κοινὸν τὸ σχότος ἐστὶν, ἀλλὰ τῆς ἐμῆς 
ἀθυμίας. 

Κεφ. KA', ιγ΄. Αὐτὸς δὲ διὰ τί τούτων 
ἐπισκοπὴν οὐ πεποίηται; ἐπὶ γῆς ὄντων αὐ- 
τῶν, καὶ οὐκ ἐπέγνωσαν. Vat. 191, 2. 

Τουτέστιν πάντων κατεφρόνησαν, πάντων 
χατεγέλασαν' οὐδεὶς αὐτοὺς ἀδιχεῖ, οὐδὲ χα- 
χῶς ποιεῖ αὐτὸς δὲ οὔπω ἐπισχοπὴν πε- 
ποίηται τούτων, ὥστε ποίησει μετὰ ταῦτα, 
xxi ἐξετάσει τὰ πεπληυμμελημέναχ αὐτοῖς, 
χαὶ οὐ παρόψεται' ἐπιθυμητιχῶς χατέφχγον 
ὀρφανούς. 

ιδ΄, Γνοὺς δὲ αὐτῶν τὰ ἔργα, παρέδωχεν 
αὐτοὺς: εἰς σχότος. Val. ib. 

Τουτέστιν, μαθὼν τὰ ἔργα, ἣ ὅτι ἐξε- 
τάσας χαὶ βασανίσας, τουτέστι γνούς. 

Κερ. KZ', 9. Οὐδὲ ἡ ψυχή μου μελετήσει 
ἄδιχχ. Val. ib. 


Τουτέστιν ἐπὶ τῆς αὐτῆς στήσομαι ψή- 


φου, οὐδεί; με παρατρέψαι δυνήσεται, οὐδεὶς. 


εἰσχροῦσαι, οὐδεὶς παραγαγεῖν τοῦ προχει- 
μένου. 
ε΄. Μή μοι εἴη διχαίους ὑμᾶς ἀποφῆναι 


v. 1$. Ibid. f. 147. -— τούτων Vat. 

v. 17. Ibid, f. 148. — Similia Junius Chrysos- 
tomo tribuit p. 394, duce Comitolo p. 362. 

Cap. XXIV, 13,14. Vat. τι f. 148. — In v. 13 
Vat. ἐποίησεν, in loco perturbato. 

Cap. XXVII, 4,5. Vat. τ f. 168. Scholion in 


ORIGENES 


Ibid. v. 1b. Jdeirco a. facie ejus turbabor ; 
considerabo, et (imebo ab co. 


Non peccavi, inquit, sed quid est hoc? Haud 
enim dumtaxat permittentibus peccatis, Deo 
licet castigare, sed etiam hoc dico, absque 
peccatorum respectu. 

lbid. v. 17. Non enim noveram quod su- 
pervenient mihi (enebrae, sed ante faciem meam 
operuit. caligo. 

Non enim humano more, inquit, accidit hoc 
malum inexspectatum. Suspicor a Dei manu 
plagam illatam esse. Recte enim dicit: Ante 
faciem meam, non enim communes tenebre 
sunt, sed tristitia mei ipsius proprie. 


* 

Cap. XXIV, 13. 7Ipse autem cur horum tn- 
spectionem non fecit, quum super lerram ipsi 
essent, e£ non agnoverunt ? 

Id est, omnia contempserunt, omnia ha- 
buerunt ludibrio, aLtamen nemo eos mulctavit, 
nemo male habuit. Deus autem ipse nunquam 
hos homines visitavit: ita post haec facinora, 
tandem ipse faciet, et inquiret qua ab illis 
commissa sunt, neque intueri negliget: vio- 
Jenter comedebant orphanos. 

[bid. v. 14. Αἱ qui novit eorum opera, tra- 
didit eos in. lenebras. 

Id est, haud ignorans opera, utpote qui ca 
expenderit et castigaverit, hoc est qui novit. 

Cap. XXVII, &. JVeque anima mea medi- 
trabitur injusta. 

Id est: in ejusdem sententie suffragio ma- 
nebo, nemo me poterit pervertere, nemo per- 
suadere, nemo abducere ex proposito. 


Ibid. v. 5. Absit a me justos vos pronun- 


v. 4, 5 partim Comitol. Chrysostomo dedit p. 
381, partim refudit Jun. p. 418 in glosaam Olym- 
piod. ac legit ἐκχροῦσαι, ἀπαγαγεῖν. — Alterum 
scholion ibidem est, haud sine lacunis et inter- 
pollatione, 
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ἕως ἂν ἀποθάνω, οὐ γὰρ ἀπαλλάξω ἀχαχίαν 
μου. Vat. 792, 9. 

Τουτέστιν, οὐ χατηγορήσω ἐμαυτοῦ, οὐδὲ 
μεταθήσομαι, κἂν μυρέχ λέγητε’ οὐ προή- 
σομαι τῆς ψήφου, εἰ xxi δοχεῖτε παῦσαι τὸν 
xxv ἐμοῦ ἔλεγχον. Κἂν συγκαταθῶμαι εἰς 
ἃ λέγετε, ὅτε νενοήχατε διὰ τί ταῦτα πέ- 
πονθα, δικαίους ὑμᾶς ἀπεφηναίην. Οὐχ ἀπώ- 
σομαι τὴν ἀχαχίχν μου, Ércox νοῶν περὶ 
ὑμῶν, xxl ἕτερχ λέγων. 


(C. Ἢ ἐπελθούσης αὐτῷ ἀνάγχης, μὴ ἔχει 
τινὰ παῤῥησίαν ἔναντι αὐτοῦ; Val. 7992, 9. 

^O λέγει τοιοῦτόν ἔστιν: Ὅτι, φησὶν, ὁ 
ἀδικῶν οὐχ ἔχει παῤῥησίαν, οὐδὲ φθέγξασθαι, 
οὐδὲ εἰπεῖν ταῦτα ἅπερ ἐγὼ νῦν, ἀλλ᾽ ἀφή- 
ρηται xxl ἐπεστόμισται" ἐγὼ δὲ τοῦτο οὐχ 
ἔπαθον, ἀλλὰ λέγω x«l ἀντιλέγω. Οἱ δὲ 
ἄδικοι οὐχ οὕτως. 

Κεφ. ΚΗ, α΄. Ἔστι γὰρ ἀργυρίῳ τόπος 
χτλ. Vat. 193, 9. . 

Τοῦτό φησιν, ὅτι ὁ ἐν τοῖς τυχοῦσιν τά- 
ξιν ὁρίσας, πολλῷ μᾶλλον ἐν τοῖς ἀνθρω- 
πίνοις. 

β΄, Y. Σίδηρος μὲν γὰρ Ex γῆς γίνεται, 
χαλχὸς δὲ ἶσα λίθῳ λατομεῖται. Τάξιν ἔθετο 
σχότει, καὶ πᾶν πέρας αὐτὸς ἐξαχριδάζεται. 
Vat. 193, 1. 

Ὅτι προνοεῖ xxl μέλει τῶν πρχγμάτων 
αὐτῷ, καὶ οὐδὲν ἁπλῶς, οὐδ᾽ εἰχῇ παρέρχε- 
ται. Ἢ μᾶλλον ἐχεῖνό φησιν, ὅτι τὰ μὲν ἄλλα 
δὴλζ ἐστιν, ἡ δὲ οἰκονομία τοῦ Θεοῦ ἀτέκ- 
μαᾶρτος xal ἄγνωστος. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα: Καλῶς etre: Τάξιν ἔθετο 
σχότει, δεικνὺς ὅτι οἶδε παραχωρεῖν xal 
ὑπερεξίστασθαι. Τίς ἀπελχύνει τὸν ζόφον 


v. l0. Vat. πι f 159. 

Cap. XXVIII, 1. Vat. 1 f. 161. Huc respicit 
Olympiod. apud Jun. 424. 

Ὁ. 2, 9. Ib. Que vero ibi Junius congessit sub 
nominibus Olympiodori et Chrysostomi, videntur 
ex iis quee codex Vatic. retinet, et instanter ur- 
get, omnia esse Origenis. Cf. Comitol. p. 386. 
— Ab hoc cap. xxvii non discedam, quin le- 


ciare, donec moriar: sane a me non amovebo 
innocenliam meam. 

Id est: memetipsum non accusabo, neque 
cemmutabor, sexcenta licet verba dixeritis, 
non recedam a sententia, etiamsi videamini 
exhaurire adversus me redargutionem. Si enim 
iis qua a vobis dicta sunt, consentirem, dum 
causas cur hec paterer, recogitavistis, justos 
vos pronuntiarem. Meam non abjiciam inno- 
centiam, alia super vos animo revolvens, et 
alia ore locutus. 

Ibid. v. 10. Auf si evenerit e$. necessilas, 
habet ne fiduciam coram eo? 

Quod asserit, ejusmodi est: Injustus, in- 
quit, non habet fiduciam, neque ut loquatur, 
neque ut ea pronuntiet, quae ego nunc, sed 
tollitur et ore obstruitur. At ego non id pas- 
sus sum, sed dico et contradico. Iniqui autem 
non sic. 

Cap. XXVIII, 1. Est enim argento locus, etc. 


Hoc dicit, quod qui vilibus quibuscumque 
rebus ordinem praescripsit, multo magis hu- 
manis in rebus hoc faciet. 

Ibid. v. 2, 3. Elenim ferrum quidem de 
terra. fil, aes aulem similiter, ut lapis caedi- 
fur... Ordinem posuil tenebris, e omnem finem 


. Spse perscrulatur. 


Ait quod providet Deus et rerum omnium 
curam gerit, nihilque temere aut fortuito eve- 
nit. Vel potius hoc dicit, caetera quidem mani- 
festa esse, divinam autem ceconomiam omnem 
conjecturam et cognitionem longe superare. 

Et post pauca. Recte dicit: Ordinem po- 
suit. tenebris, ut ostenderet solere eas cedere 
et iterum recedere. Quis tenebras illas fugat? 


pidam meminerim ἀθλεψίαν Gallandii in v. 18: 
Ἔοιχε δὲ ἐπὶ δυναμένων τάχθαι, οἱονεὶ γιγαρτιχῶν. 
Bene emendavit in nota τετάχθαι, sed confiden- 
tius csetera retinet ac vertit: Videtur pro va- 
lentibus positam fuisse dictionem, puta aci- 
naceis (!). Atqui cito recipe ex nostris codd. 
γιγαντιχῶν et lege: pro valentibus... puta gi- 
gantibus. 
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ἐκεῖνον; πόθεν εὐταξία τοσαύτη ἐν πράγματι 
τοιούτῳ; εἶτα τὴν δύναμιν, εἶτα τὴν σοφίαν 
αὐτοῦ διηγεῖται, πείθων μὴ θέλειν ἀπαιτεῖν 
αὐτὸν εὐθύνας. 

Κεφ. KO', Y'. Ὡς ὅτε ηὔγει ὁ λύχνος 
αὐτοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς μόυ, ὅτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ 
ἐπορευόμην ἐν σκότει. Val. 794, 1. 

Ὅτι γὰρ διὰ τοῦτο ἐζήτει τὴν προτέραν 
εὐπραγίαν, ἵνα δειχθῇ τοῦ Θεοῦ ἡ πρόνοια, 
δῆλον Ex τοῦ λέγειν Ὅτε ὁ Θεὸς ἐφύλατ- 
τέ με. | 

δ΄, Ὅτε ὁ Θεὸς ἐπισχοπὴν ἐποιεῖτο τοῦ 
οἴχου μου. Vat 794, 1. 

Ὁ δὲ Σύμμαχος: Ὁπότε περιέφρασσεν ὁ 
Θεὸς τὴν σχηνήν μου. Ὁρᾷς ὅτι τοῦτο ἔπε- 
θύμει, τὴν ἐπισχοπὴν καὶ τὴν πρόνοιαν δεῖ- 
ξαι τοῦ Θεοῦ. Νέος διότε εἶχον ἐγὼ, δίκαιος 
ὦν, φησὶν, τὴν χρήσιμον ἐμοὶ ὅλην πεποίηχα 
ἀρετήν: πᾶσι γὰρ καλῶς ἐχρώμην. 


ζ΄. Ὅτε ἐξεπορευόμην ὄρθριος ἐν πόλει, 
ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετό μου ὁ δίφρος. Ibid. 
Οἷα γάρ τις ἄρχων xal διδάσχαλος ἀρε- 
τῆς, οὐχ ὕπνῳ xal μέθαις ἐσχόλαζεν, ἀλλ᾽ ἐξ 
ἀγάπης ἑωθινὸς ἐν ταῖς πλατείαις χαθῇστο, 
νόμος καὶ τύπος τοῖς ἐν τῇ πόλει γινόμενος. 
ιγ΄. Εὐλογία ἀπολλυμένου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι. 


Σευήρου, ἐχ τῆς πρὸς ᾿Ιουλιανὴν διάχο- 
νον ἐπιστολῆς. 

Ὁ Κύριος ἐν εὐαγγελίοις φησὶν, περὶ τῶν 
τῷ κόσμῳ νεχρούντων ἑαυτοὺς, ἢ πρὸς τὸ 
τοῦ μαρτυρίου στάδιον τὸ σῶμα ἐκδιδόν-- 
των, ἣ πρὸς τοὺς τῆς ἀσχήσεως πόνους, 
καὶ ταύτῃ δοχούντων ἑαυτοὺς ἀπολλύναι χαὶ 
ἀποχτεῖναι τῷ στερίσχεσθαι τῆς βιωτιχῆς 
ἀπολαύσεως" 'O ἀπολέσας τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐμοῦ, εὑρήσει αὐτήν. Τοῦ οὖν οὕτως 
ἀπολλυμένου, xxv& τὴν τοῦ Σωτῆρος φω- 


Cap. XXIX , 3, 4. Vat. im f. 167. Cf. Jun. 
p. 439, Comit. 399; ambo ultima Olympiodoro 
assignant, sed mutila. 

v. 7, Vat. it f. 168; in Vat. 1 f. 117 dicitur 
Olympiodori, ut apud Junium p. 440. et Comi- 


OBIGENES 


Unde in tali re tantus ordo? Deinde poten- 
tiam ejus, deinde sapientiam enarrat, persua- 
dens se nolle ab eo rationes exigere. 


Cap. XXIX, 3. Steut cum lucebat lucerna 
ejus super caput meum, quando cum lumine 
ejus ambulabam in (enebris. 

Ait enim quod ideo repetebat anteriorem 
prosperitatem, ut ostenderetur Dei providen- 
tia, nimirum dicendo: Quando Deus custo- 
diebat me. 

Ihid. v. &. Cum Deus visitationem Domus 
meae faciebat. — 

Symmachus vero: Quando circumsepiebat 
Deus tabernaculum meum. Vides desiderium 
ejus esse ut visitationem et providentiam Dei 
manifestam faciat. Junior quando eram ego, 
jam justus, inquit, proficuam mihi copiam 
comparavi, virtutem. Quacumque enim re op- 
time utebar. | 

lbid. v. 7. Cum ecibam maltutinus in ci- 
οἷαί, et tn. plateis ponebatur mihi sella. 

Instar enim principis alicujus et virtutis 
magistri, non somno et ebrietatibus vacabat, 
sed civibus lex et exemplar factus, summo 
mane caritate accensus in plateis sedebat. 

lbid. v. 13. Benedicíio pereuntis super me 
veniat. ! 

[SEvznI, ex epistola ad Julianam Diaconis: 
sam. 

Dominus dicit in evangeliis, de his qui 
mundo semet mortuos efficiunt, sive dum in 
martyrum stadio corpus tradunt, sive quum, 
inter asceticos labores, et in illis videntur se 
ipsos perdere et interficere, abstinendo se a 
viia deliciis: « Qui perdit animam suam pro- 
pter me, inveniet eam.» Qui igitur sic perdi- 
tur juxta vocem Salvatoris, et invenit animam - 
suam, profecto hujus viri oratio et benedictio 


tol. 400, sic alia Olympiodori multa. 

v. 13. Hoc parergon lubens inserui, quod Se- 
vero fortasse suggerit Origenis dicta quedam 
de martyrio, aptissime translata ad ascetarum 
solatium. Ex Vat. 11 f. 169. Matt. x, 39. 
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γὴν, xxi εὑρίσκοντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, ἡ 
εὐχὴ xxi ἡ εὐλογία μεγάλη τίς ἐστιν, καὶ 
ταύτην εὔξαιτο ἄν τις τῶν εὐφρονούντων 
ἐπελθεῖν αὑτῷ, x«l ἐμφρόνως ἐρεῖ τό: Εὐ- 
λογία xc. 

uw * ᾿οφθαλμὸς ἤμην τυφλῶν, ποὺς δὲ χω- 
λῶν. Vat. 194, 2. 

Πρὸς δὲ νοῦν, τυφλὰς διανοίας διήνοιγε, 
χαὶ ὠφείλει τοὺς πεπηρωμένους τὴν ψυχὴν 
καὶ αὐτὸς αὐτῶν ἐγίνετο ὀφθαλμός" πόδας 
δὲ ἐχαρίζετο τοῖς χεχωλευμένοις τὰς βάσεις 
τῆς ψυχῆς, καὶ τῷ λόγῳ ἐγίνετο αὐτῶν ποὺς, 
χαὶ ἐχειραγώγει ἑκατέρους: εἴληπται δὲ ὁ 
μὲν ὀφθαλμὸς ἐπὶ τῆς νοητικῆς ὁδηγίας" ὁ 
δὲ ποὺς ἐπὶ τῆς ἐθιχῆς. 

w. ᾿Εγὼ ἤμην πάτερ ἀδυνάτων. Ibid. 

Ἔν τούτοις φωναὶ δηλοῦνται τοῦ ὧφε- 
λοῦντος τοὺς ἀδυνάτους, τοὺς ἀσθενεῖς. 

ις, Δίκην δὲ ἣν οὐχ ἤδειν, ἐξιχνίασα. 


'Ορᾶς τὴν προστασίαν' οὐ μέχρι χρημά- 
τῶν, οὐδὲ μέχρι τροφῆς καὶ ἐνδυμάτων, ἀλλὰ 
χαὶ μέχρι κινδύνων ἀλλοτρίας προϊστάμην 
μάχης. 

ιζ΄, Συνέτριψα δὲ μύλας ἀδίχων. 

Ὅρα τὴν δυσχολίαν τοῦ πράγματος" καθὰ 
πόθεν, φησὶν, ἤδη καὶ προληφθὲν τὸ πρᾶγμα 
ἀνώρθωσα. ᾿Αληθῶς ὁ Χριστὸς ἐλθὼν, τὰς μύ- 
λας τῶν ἀντικειμένων ἐνεργειῶν συνέθλαχοσε' 
τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέτριψεν ὁ Κύ- 
ριος, χαὶ ἐν τῷ προφήτῃ γέγραπται: Ἔχ μέ- 
σοῦ ὀδόντων αὐτῶν ἅρπαγμα ἐξήρπασα. 

ιη΄. Εἶπα 0€ Ἢ ἡλικία μου γηράσει, ὥσ- 
περ στέλεχος φοίνιχος. 

Ὅρα δὲ Μετὰ πόσον χρόνον ταῦτα λέγει, 
οὐχὶ χαυχώμενος, οὐδὲ μεγαλοφρονῶν, ἀλλ᾽ 
ἀναγκαζόμενος εἰπεῖν τοῦ Θεοῦ τὴν πρό- 
νοιαν, xal ἐπὶ τίσιν ἀπέλχυεν αὐτοῦ, xal 
ἐν τίσιν ἐστὶ νῦν. 

Κεφ. A', α΄. Νυνὶ δὲ κατεγέλασάν, μου 


v. 15. Vat. 1v f. 342, νἱ f. 378. Latine Co- 
mitol. p. 403. 

v. 16. Vat. τ f. 118, n f. 160, iu, f. 217. 

v. 17. Vat. 1 f, 188, τε f, 169. Priora verba 


aliquid magnum est. Et erit aliquis inter recte 
sapientes, qui petat ut super se hac oratio 
veniat, atque ex animo dicat illud : Benedictio 
pereuntis super me venial.] 


Ibid. v. 15. Oculus fui caecorum et pes 
claudorum. 

Respectu ad mentem, ctiecos cogitatus ape- 
ruit, et adjuvit eos qui anima cazcutiebant, et 
illis oculus ipse factus est. Pedes vero largie- 
batur his quibus claudicábat in basibus ani- 
ma, ac verbo suo factus est pes eorum, ac 
singulos manu duxit. Intelligitur quidem ocu- 
lus de spirituali manuductione, pes autem de 
morali ductu. 

Ibid. v. 16. Ego fui pater impotentium. 

Inter hzc declarantur voces adjuvantis im- 
becilles ac debiles. 

Ibid. E! judicium quod non noveram, ez- 
quisivi. 

Vides tutelae studium: non tantum ad pe- 
cunias usque erogandas, aut victum usque et 
vestitum, sed usque ad pericula, alieno me 
certamini inserui. 

Ibid. v. 17. Confregi autem molus tniquorum. 

Vide quam arduum opus sit; quomodo, un- 
denam, inquit, jam inceptum negotium recte 
restituerim. Re ipsa Christus veniens molas 
adversarum potestatum confregit ; molas leo- 
num confregit Dominus, et in propheta scri- 
ptum est: « De medio dentium eorum rapi- 
nam eripui.» 

Ibid. v. 18. Dixi autem: Ael(as mea sene- 
scet, sicub (runcus palmae. 

Vide quantum post tempus sic loquatur, nec 
gloriosus, nec magno cum supercilio, sed ne- 
cessitate coactus dicere Dei providentiam, et 
quibus bonis illius gauderet, et in quo statu 
nunc sit. 

Cap. XXX, 1. Nunc deriserunt me minimi, 


Jun. Chrysostomo ascribit p. 447. — Cf. Za- 
char. ix, 7 

v. 18. Ex eod. Vat. ibid. 

Cap. XXX,l. Vat. i1 f. 171, locus proph. fugit. 
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ἐλάχιστοι" νῦν νουθετοῦσί με ἐν μέρει, ὧν 
ἐξουδένουν τοὺς πατέρας αὐτῶν. Vat. 194, 9. 

Οὐ χρώμενος τῇ ἐξουδενώσει, ἀλλὰ σαφῶς 
εἰδὼς αὐτοὺς, ὥσπερ ὁ προφήτης ἔλεγεν" 
᾿Εξουδενοῦται ἐνώπιον αὐτοῦ πᾶς πονη ρευό- 
p.evog τοὺς γὰρ τοιούτους οὐδὲν ἡγεῖτο. 

β΄, γ΄. Καί γε ἰσχὺς χειρῶν αὐτῶν, ἱνατί 
μοι; ἐπ᾿ αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια. Ἔν ἐν- 
δείᾳ καὶ λιμῷ ἄγονος, οἱ φεύγοντες ἄνυδρον 
ἐχθὲς συνοχὴν xal ταλαιπωρίαν. 

᾿Οχυμπιοδώρου, ᾿Ωριγένους. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ 
ἤτησά τινα ἐπικουρίαν, φησὶ, παρ᾿ αὐτῶν, 
ἵνα διὰ τοῦτο τοιούτοις πρὸς ἐκὲ χρήσωνται 
ῥήμασιν οἵ γε πάλαι δίκην ἐχρεώστουν, πο- 
vngol ὄντες, x«l τρόπον τινὰ ἀπέπτη ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν ἡ τιμωρία. Ἢ ὅτι θανάτου ἐπιθυμοῦντες 
διὰ τὴν ἄχραν πενίαν, οὐχ ἔτυχον, καὶ οὐδὲ 
ὑπὸ τῆς ἐνδείας ἐσωφρονίσθησαν γεννηταὶ 
γενέσθαι τοῦ χαλοῦ, ἀλλ᾽ ἔμειναν ἄγονοι, ol 
ἐχθές που χαὶ πρὸ ὀλίγου, τῆς ἐρήμου χαὶ 
τῶν συμφορῶν ἐχπεφευγότες" ἔοικεν δὲ ὡς 
ἀγεννεῖς αὐτοὺς διαδάλλειν, χαὶ ἐξ ἀδόξων 
ὄντας γωρίων xxi πατέρων πενήτων. 

'"Ex αὐτοὺς ἀπώλετο συντέλεια. 
᾿Αντὶ τοῦ, οὐδέποτέ τι χρηστὸν συνετέ- 
λεσαν. ) 

δ΄͵ Οἱ περιχυχλοῦντες ἄλιμα ἐπὶ ἠχοῦντι, 
οἵτινες ἄλιμα ἦν αὐτῶν τὰ σῖτα. 

ἤΛλιμα βοτάνη τις ἐστὶν, ὥς φασι, ταχὺ 
πληροῦσα τὸν ἐσθίοντα. ---᾿ πὶ ἠχοῦντι δὲ, 
τουτέστιν ἐπὶ φάραγξι xxl πετρώδεσιν" εὔη- 
χοι γὰρ οἱ τοιοῦτοι τόποι, xxl ἀντηχοῦσι 
τοῖς φθεγγομένοις. Ἢ xxi ἠχοῦντα λέγει 
τὸν ἀλσώδη τόπον ἐν ᾧπερ ἡ πνοὴ τῶν 
ἀνέμων, κινοῦσα τὴν ὕλην, ἦχον ἀποτελεῖ. 
Φησὶν οὖν ὅτι περιενόστουν οὗτοι τὰς ὕλας 
xl τὰς φάραγγας xxl τοὺς τόπους παρ o); 
ὕδατα ῥέοντα ἠχεῖ τε x«l χελαρύζει, ὑπὸ 
τῆς ἄγαν ἐνδείχς, τὰς βοτάνας ἀνερευνώ- 
μενοι, χαὶ τὰς ῥίζας τῶν ξύλων περιξέοντες 
εἰς τροφὴν (λιμοῦ! παραμυθίαν. 


v. 2, 3, 4, ὅ. Vat. 11 f. 172. Cf. Jun. 452-453. 
Vix poeticam non gustaveris pericopen, ὕδατα 


ORIGENES 


nunc monent me in parte, quorum spernebam 
parentes. 

Non quod utatur simili contemptu, sed quod 
perspicue quales sint videt, ut aiebat propheta: 
Contemnitur in ejus conspectu quicumque de- 
pravatus. Tales enim homines nihili faciebat. 

Ibid. v. 2, 3. Et quidem virtus manuum 
eorum, quid ad me? Super eos peribat con- 
summalio. In egestate et fame sterilis: qui fu- 
giebani inaquosam heri pressuram et miseriam. 

OrYwPioponr, OnicEeNis. Neque ab illis, in- 
quit, ullum quaesivi auxilium, unde propterea 
talibus me verbis insectentur. Qui vero aperte 
penam merebantur, utpote improbi, aliquo 
tamen modo ab eis avolavit castigatio. Vel 
ait, quod interitum exoptantes propter sum- 
mam inopiam, voto exciderunt, neque ex pau- 
perlate sapientes ita facli sunt, ut genitores 
fierent operis boni, sed remanserunt steriles, 
qui heri fortasse et per breve tempus a de- 
solatione et calamitate aufugerunt. Videtur 
eos insimulare, uti ignobiles, et oriundos ob- 
scuris ex locis et ab egenis parentibus. 

Ibid. Super eos perii consummalio. 

Α΄ si dicat, nihil unquam boni absolve- 
runt. 

Ibid. v. 4. Qui circuibant alima in reso- 
nante, quorum cibi erant alima. 

Alima herba quaedam est, ut aiunt, qua 
celeriter implet comedentem. — 7n resonante 
vero, id est in convallibus et locis saxosis. 
Ejusmodi enim loca apte personant, loquen- 
tibusque respondent. Vel resonantem dicit lo- 
cum nemorosum, in quo ventorum spiracu- 
lum sylvam quatiens susurrum efficit. Dicit 
igitur id genus hominum lucos et convalles 
ac loca in quibus aque fluentes sonum et 
strepitum edunt, obambulasse, extrema coac- 
tos inopia, ut herbas investigantes, corrasis- 
que arborum radicibus, famem solarentur. 


ῥέοντα ἠχεῖ τε καὶ χελαρύζει, 68 maxime si Graiorum 
ore rotundo pronuntiaveris. 
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δ΄. ΓΆτιμοι δὲ καὶ πεφαυλισμένοι, ἐνδεεῖς 
παντὸς ἀγαθοῦ. Vat. 79b, 1. 

Ἑτέρα πονηρία, τὸ x«l ἐν πενίᾳ τοιού- 
τοὺς εἶναι. 

χδ', El γὰρ ὄφελον δυναίμην ἐμαυτὸν χει- 
ρώσασθαι. Vat. 795, 2. 

Ὁρᾷς ὅτι τὸ εἰ δυναίμην, οὐ διὰ ἀσθέ- 
νειαν λέγει, ἀλλὰ διὰ τὸ χεχωλῦσθαι. 

χη. Ἕστηχα δὲ ἐν ἐχχλησίᾳ χεχραγώς. Ib. 

Διὰ τὴν ὑπερδολὴν τῶν δεινῶν, οὐδὲ πλῆ- 
θος συνόδου αἰσχυνόμενος. 

χθ΄. ᾿Αδελφὸς γέγονα Σειρήνων, ἑταῖρος 
δὲ στρουθῶν. lbid. 

Εἰς τὴν ὀρνίθων θηριωδίαν ἐξέπεσα, φη- 
cív: ἠγνόησα τὴν φύσιν τὴν οἰχείαν, οὐδὲν 
ἐχείνων ἀμείνων διάχειμαι. 

Κεφ. AA', c, ζ΄. Ἕσταμαι γὰρ ἐν ζυγῷ 
δικαίῳ, οἷδε δὲ ὁ Κύριος τὴν ἀχακίαν μου, εἰ 
ἐξέκλινεν ὁ ποῦς μου &x τῆς ὁδοῦ... Vat. 796. 

Βαθαὶ τῆς ἀκριθείας ! οὐχ ἔχοι τις εἰ- 
πεῖν, ὅτι τῷ πλούτῳ x«l τοῖς ἀγαθοῖς τοῖς 
ἔμπροσθεν εἰς ῥᾳθυμίαν καὶ διάχυσιν ἀπο- 
χρησάμενος τοιαύτην τίνω δίκην, xxl με- 
ταθέδλημαι, τοῦ Θεοῦ κατάλληλόν μοι φάρ- 
[xov ἐπιθέντος. Τὸν μὲν γὰρ φιλόγελω καὶ 
φιλοπταίσμονα χαὶ τρυφῇ προσεσχηχότα, 
εἰχότως ἀντιθεὶς, τὴν ἐναντίαν χαταστή- 
σειεν ἕξιν, γοερῷ τινι χαὶ πολυθρηνώδει 
παραδοὺς αὐτὸν βίῳ" τὸν δὲ καὶ πρὸ τού- 
τῶν φεύγοντα μὲν κώμους, διώχοντα δὲ ἀν- 
θρώπους παίζοντας χαὶ γελωτοποιοῦντας, 
ποῖον ἂν ἔχοι λόγον ἐμπεσεῖν εἰς σχύθρωπον 
xxi χχατηφῇ θίον; ἐπειδὴ χατεσχληχὼς ἢ μὴν 
χαὶ χατεστυμμένος, οὐχ ἐπὶ τὰς διχφορού- 
σας ἐχείνῳ τῷ βίῳ χαχίας χατέπεσα. 

v. 24. Vat. τι f. 174, Ipsa verba inseruntur 
apud Junium p. 459 in scholium anonymi, quod 
totum fortasse Origenis fuerit; alterum vero 
quod sequitur ibidem, &que prolixum, potius 
esse Chrysostomi videtur, quamvis in Vat. τι di- 
catur Origenis. 

v. 28, 29. Vat. iu f. 174. Nota ἀδελφὸς γέγονα 
pro hoc: Similis factus sum. Fere eadem ex 


Olympiod. Junius habet, p. 461, sed corrupta: 
legit enim ὀρνίθων θρηνῳδίαν et οὐδὲν Xustvov. Idem 


Ibid. v. 8. Inhonorati aulem et abjecti, egen- 
(es omni bono. 

Alia [contumeliz] improbitas, hujusmodi [de- 
risores] inopia laborare. 

Ibid. v. 24. Utinam possem mihi ipse ma- 
nus afferre! 

Vides quod ait: Ulinam possem, non pro- 
pter debilitatem, sed propter prohibitionem. 

Ibid. v. 98. δὲ steli in conventu voctferatus. 

Nimiam ob vim calamitatum, clamitavit, ne 
cius quidem multitudinem erubescens. 

Ibid. v. 99. Frater factus sum Sirenum etl 
socius sírulhionum. 

Transivi, inquit, in avium sylvestrium con- 
ditionem, propriam ignoravi naturam, haud 
illis melior constitutus sum. 

Cap. XXXI, 6, 7. Stefi enim 1n s(atera ju- 
δία. Novit autem Dominus innocentiam meam ; 
$i declinavit pes meus de via etc. 

Proh ! quanta verborum diligentia ! Nemini 
id profiteri fas est, quod, quum divitiis et bonis 
quibus ego dudum fíruebar, ad socordiam et 
mollitiem abusus fuerim, supplicium hoc pa- 
tiar, mutata rerum fortuna, ac Deo idoneam 
mihi medicinam adhibente. Qui merito quidem 
id responderet, si quis fuerit risui, lusibus ac de- 
liciis deditus, eumque in contraria sorte Deus 
constituens, traderet vitae acerba ac luctuo- 
828. Qua autem ratione, qui comessationes an- 
tea vitavit, amovitque a se joculares homines 
et risum aliis excientes, in tristem ac mestum 
vite statum incidere debet? Quandoquidem 
obduratus manens et asperatus, haud abii 
praeceps in vitia qua ad illam vitam per- 
tinent. 


Comitol. habuit sub Chrysostomi nomine, p. 416. 

Cap. XXXI, 6, 7. Vat. i1 f. 175. Similia apud 
Olympiodorum p. 463, his pr:emissis in v. 1, 2: 
Διὰ τί οὖν, φησὶ, uec& τοσαύτην ἀχρίδειαν, τοιαύτην μοι 
μερίδα καὶ τοιοῦτον κλῆρον, ὁ δυνατὸς xai ὕφιστος ἄνω- 
θεν ἐπευέρισεν, ἀγνοῶ τοὺς λόγους. Cetera plane re- 
ferunt Origenis indolem, verba ejus composita, 
dicendique genus Alexandrinum. Quamvis primo 
intuitu et ab exordio facile de Chrysostomo ali- 
quis cogitaverit. Cf. ἐπεσχληχὼς p. 388. 
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λα΄. Ei δὲ x«l πολλάκις εἶπον αἱ θερά- 
παιναί μου" Τίς ἀν δῴη ἡμῖν τῶν σαρχῶν 
αὐτοῦ πλησθῆναι, λίαν μου χρηστοῦ ὄντος; 
Vat. 191, 1. 

᾿Αντὶ τῆς ζωῆς αὐτοῦ ἀπολαῦσαι, ὅτι ἢ μὴν 
αὐταῖς γλυχύς. 

λβ΄, Ἔξω δὲ οὐχ ηὐλίζετο ξένος, ἡ δὲ θύρα 
μου παντὶ ἐλθόντι ἠνέῳχτο, Ibid. 

Οὐ ᾿γὰρ ἐθεράπευεν αὐτοὺς ὑποδεχόμενος 
μόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐφόδια τῆς μετὰ ταῦτα 
πενίας παρεῖχεν. 

Κεφ. AB', α΄. Καὶ ἐπαύσατο 106 ῥήμα- 
σιν. Ibid. 

Ἡσύχασεν μὲν ὁ 'IO6, διδοὺς αὐτοῖς λό- 
γον εἰπεῖν' ἐνεῖδε δὲ, καὶ τὸν Θεὸν ἐχάλεσε 
μάρτυρα, καὶ ἑαυτῷ ἐπηράσατο ὅτι ἐπεστο- 
μίσθησαν οἱ φέλοι. 

ια΄, ᾿Ερῶ γὰρ, ὑμῶν ἀχουόντων, ἄχρις οὗ 
ἐτάσητε λόγους, καὶ μέχρι ὑμῶν συνήσω. 
Vat. 197, 198. 

Ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι οὐδὲ ὅτε ἠλέγχετε, 
ὡς ἔδει, ἠλέγξατε: ἢ ὅτι ὕστερον ἐσιωπή- 
σατε. Οὕτω πρὸς τό" ᾿Ερῶ γὰρ, ὑμῶν ἀκου- 
όντων. 


Κεφ. AT", ιβ΄. Πῶς γὰρ λέγεις: Δίκαιός 
εἰμι, xxi οὐχ ἐπαχήχοέ μου; Vat. 199, 1. 

Τί οὖν ἐγένετο; οὐχὶ τοῦτο ἐνόμιζεν. 
τοῦτο μὲν γὰρ ὑπελάμθδανεν ὁ "EXtobc, ἀλλ᾽ 
οὐχὶ τοιαύτῃ γνώμῃ ὁ Ἰὼδ εἶπεν, ὅτι οὗτος 
δικαιότερός ἐστι τοῦ Θεοῦ: ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα 
μὲν αὐτῷ πέπρακται, οὐ μὴν ἀδικίαν ἐνεκά- 
λει τῷ Θεῷ. Ὁ δὲ ᾿Ελιοὺς τοῦτο ὑπέλαθεν:. 
ἐχείνοις δὲ δικαίως ἐνεκάλει, προσδεδωχόσι 
τοῦ Θεοῦ τὸ μέρος χαὶ ἠρνημένοις. 


v. 31, 92. Vat. τι f. 177. Origeni ibidem ascri- 
bitur scholium in v. 33 nomine Chrysostomi e- 
ditum. ap. Jun, 479. 

Cap. XXXII, 1. Vat. n f. 180, sed Chryso- 
stomi Vat. ir f. 233. 

v. ll. Ib. f. 183. 

v. 20. Vat. 1x f. 131. Gall. 99. 

Cap. XXXIII, 12. Vat. vur f. 310. Ad hujus 
cap. v, 4, Comitolus grs&ce et latine dedit, et post 


ORIGENES 


Ibid. v. 31. Quod si et saepe dixerunt. an- 
cillae meae: Quis del nobis ut carnibus ejus 
satiemur ? cum valde bonus essem. 


Pro hoc, vita ejus frui, quia illis gustu dul- 
cis eram. 

Ibid. v. 39. Et foris non manebat hospes, 
et ostium meum omni venienti pabwit. 

Nec solum exceptis hospitibus serviebat, 
sed et insuper vialica inopie praestabat. 


Cap. XXXII, 1. ΕἾ cessaest Job a verbis. 


Siluit quidem Job, venia loquendi illis data; 
intellexit autem et Deum testem invocavit, 
atque sibi imprecabatur, quod ora amicorum 
obturarentur. 

Ibid. v. 11. Dicam enim, vobis audientibus, 
quoadusque exquiralis sermones, el usque ad 
vos tnfelligam. 

Àut ait hoc, nempe quando vos accusa- 
tionem sustinuistis, minime uti oportebat, ac- 
cusavistis. Aut illud, nimirum in ultimum 
siluistis. Sic ad hac verba: Loquar entm, 
vobis audientibus. 

Cap. XXXIII, 19. Quomodo enim dicis: Jus- 
fus sum, et non exaudivit me. 

Quid ergo factum est? Nullatenus Job id 
cogitavit. Equidem hoc Elius intellexit, sed 
minime in hoc sensu Job dixit se esse Deo 
justiorem, sed ait quod postquam illi talia 
acciderunt, nullam Deo injustitiam addicebat. 
Id ipsum Elius assumebat, amicos vero jure 
accusavit, qui Deo partem dabant simul et 
abnuebant. 


eum Junius, scholium Severi tam egregium de 
processione Spiritus sancti a Filio, ut ex tu- 
mulo duplici locus erui mereatur : ' Ex μέντοι τῶν 
προειρημένων διδασχόμεθα, ὅτι Θεὸς τὸ Πνεῦμα καὶ 
δημιουργὸν, ὡς Υἱός. Ei γὰρ xai δι᾽ Υἱοῦ τὰ πάντα 
ὁ Πατὴρ ἐδημιούργησεν, ἀλλ᾽ ἐν ἁγίῳ Πνεύματι, ὃ 
χατὰ φύσιν ἴδιόν ἐστι τοῦ Μονογενοῦς. Ew iis quae 
dicta sunt docemur, Spiritum esse Deum, et si- 
cut. Filium, rerum opificem. Etsi enim per Fi- 


-————— ——a..——- 
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x'. Λαλήσω, ἵνα ἀναπαύσωμαι ἀνοίξας τὰ 
χείλη. 

Ὁ τυγχάνων συνετοῦ ἀχροατοῦ, χαὶ ὧν 
πλήρης λόγων, λαλῶν ἀναπαύεται, τὴν πε- 
ριττότητα οἷον χενώσας xxl ἀποῤδάλλων, 
xxi λέγει Λαλήσω ἵνα ἀναπαύσωμαι. 


Κεφ. AA', ιθ΄. Ὃς οὐχ ἐπαισχυνθᾷ πρόσω- 
πον ἐντίμου, οὐδὲ οἷδε τιμὴν θέσθαι ἁδροῖς. 
Vat. 800, 1. 

El γὰρ xal μὴ οἶδας, ἀλλ᾽ ὀφείλεις πολλὰ 
παραχωρεῖν αὐτῷ, χαὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ, ὥστε 
μὴ πάντα ζητεῖν μανθάνειν. 

χγ΄. Ὅτι οὐχ ἐπ᾽ ἄνδρα θήσει ἔτι. Tb. 


Ἔοιχε τοῦτο λέγειν, ὅτι νῦν μὲν ἐν ἡμῖν 
χεῖται τὸ χαλὸν χαὶ τὸ φαῦλον, ἐν δὲ τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι οὐχ ἔτι. 

λα΄. Ὅτι πρὸς τὸν ἰσχυρὸν ὁ λέγων: Εἴ- 
ληφα, οὐχ ἐνεχυράσω, ἄνευ ἐμαυτοῦ ὄψομαι: 
σὺ δεῖξόν μοι. Vaf. 800, 9. 

Τινὲς οὕτως ἡρμήνευσαν". ὅτι μὴ τολμᾷ 
τις εἰπεῖν τῷ ἰσχυρωτέρῳ, ὅτι ἀδίχως εἰ- 
ληφας τὰ ἐμὰ, οὐχ ἐνεχύρου χάριν, ὡς ὑπο- 
φειλόμενα, καὶ παρὰ γνώμην ἐμὴν εἴληφας" 
ἐπίδειξον ὅτι εὐλόγως τοῦτο δέδρακας. Εἰ 
δὲ τῷ δυνατῷ ταῦτα οὐδεὶς εἰπεῖν τολμᾷ, 
πῶς σὺ, φησὶ, τοιαῦτα θρασύνῃ χατὰ Θεόν ; 
--- Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως ἐχδέδωχεν, ὅτι 
πρὸς Θεὸν ῥῆσιν ἀνέλαδον, oby ἕξω ἀχω- 


lium Pater cuncta fabricatus sit, at fecit in 
Spiritu sancto, qui natura sua. Unigeniti pro- 
prius et peculiaris est. Comitol. 443, Jun. 493. 
v. 20. Vat. m f. 188. 
Cap. XXXIV, 19. Vat. r1 193, 194. Ubi ad- 


ditur in v. 21, 22 ut Origenis, scholium Junio 


anepigraphum, ob δύνανται, p. 506. 

Ὁ. 23. Vat. τι ib. brevis, sed optíma sententia, 
qu&m idem Origenes, nec fallor, fusius prose- 
quitur apud Junium p. 506, in scholio anonymo 
ad h. v. Illic enim habitat Origenes. 

v. 3]. Vat. viu f. 339, Obscurus locus a Thec- 
dotione sumitur et obelis circumcingitur apud 
Origenem in Hexaplis. Hebraice brevius et mi- 
nus ambigue: Quia ad Deum dici: Pertuli, 


Ibid. v. 20. Loguar, ut requicscam aperiens 
labia. 

Cui contigit intelligentem habere audito- 
rem, et qui plenus est sermonum, loquens re- 
quiescit, evacuans, pene dicam, et emittens 
suam redundantiam, ac dicit: Loquar, ul re- 
quiescam. 

Cap. XXXIV, 19. Qui non est veritus fa- 
ciem honorali, neque novit honorem ponere po- 
len&ibus. 

Etsi enim non intelligas, tamen ei debes 
cedere in multis et gloria ejus, ita ut discas 
jam non omnia inquirere. 

Ibid. v. 23. Quoniam non super vírum po- 
nel amplius. 

Hoc est quod videtur dicere: Nunc quidem 
in nostra potestate est bene vel male agere, 
in futuro autem seculo, non amplius. 

Ibid. v. 31. Quoniam ad fortem qui dicil: 
Üccupavi, non pignus sumam. Sine me videbo. 
Tu ostende mihi. 

Quidam interpretes sic intellexerunt: « Nemo 
» potentiori dicere audet: tu mea injuste ab- 
» Slulisti, qua non pignoris loco debita erant, 
» et invito mihi eripuisti: id te jure fecisse, 
» ostende. Si autem validiori nemo hac di- 
» Cere sustinet, qua audacia, inquit, talia tu 
» contra Deum prasumis. » — At Symmachus 
ita reddidit: Quia ad Deum locutionem assum- 
psi, nemine prohibente, dicam. Tu vero ostende 


non prave agam, Triplex explanatio proponitur. 
Primam per me licet asoribas Senioribus Ale- 
candrínis, quos ideo non sequitur Origenes, ut 
opinor, quia veteres illi interpretes coeperunt 
ἐνεχυράσω pro secunda persona aoristi medii; inde 
scholium ὅτι ἀδίχως εἴληφας xvX. quod Montefal- 
conio minus apte visum est varietas Hexaplaris. 
Secunda expositio à Symmacho pendens, magis 
&d hebraica accedit. In tertia demum Origenes 
pressius greca: nrget. Nonnulla dedit Junius 
p. 508, 509, sed vexata multum et mutila. Nec 
sat lucis affert Field. τι. 02. Vulgata demum 
omnia perspicue exponit: Quia ergo ego locutus 
sum ad Deum, te quoque non prohibebo. Si er- 
ravi, tu doce me. 
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λύτως, σὺ διασάφησόν μοι. Ὁ δὲ ἐνόησεν 
οὕτως, τουτέστιν" ἐπειδὴ τὴν ὑπὲρ Θεοῦ 
ῥῆσιν ἀνέλαθον, φησὶν ᾿Ελιοὺς, οὐχ ἐπέχω, 
ἀλλ᾽ ἀκωλύτως ἐπεξέρχομαι τῷ λόγῳ. Εἰ 
δὲ μὴ καλῶς λέγω, σὺ διασάφησον, ἀντὶ 
τοῦ, ἔλεγξον τὸν λόγον. --- Οἶμαι δὲ μᾶλ- 
λον οὕτω νοεῖσθαι τὸ χείμενον, ὅτι οὐχ 
ἐπειδὴ τὸ ὑπὲρ Θεοῦ λέγειν εἱλόμην, παρὰ 
τοῦτο δεῖ σε x«l συνομολογεῖν ἁπλῶς, olx 
δὴ χρέος ἀπαιτῶ" ἄνευ δὲ ἐμχυτοῦ ὄψομαι, 
cà δεῖξόν μοι, ἀντὶ τοῦ: χωρὶς τοῦ ἐμοῦ 
λόγου εἰδέναι θέλω, εἴ τι καὶ ἀντειπεῖν 
ἔχοις" ἵνα εἴπῃς ὅτι ἡσυχίαν παρέχομαι, καὶ 
ἐπιλαμδάνου τὸν λόγον, εἰ δύνασαι. 


Κεφ. AE', ε΄. ᾿Ανάδλεψον εἰς τὸν οὐρανόν. 
Vat. 800, 2. 

Οὐδεὶς φιλόχοσμος ἀναθλέπει εἰς τὸν οὐ- 
ρανόν' μὴ ἀγαπῶμεν τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ 
ἐν τῷ χόσμῳ. Εἰ τὰ ἐνθένδε ἀγαπῶμεν, οὐχ 
ἀναβλέπομεν εἰς τὸν οὐρανόν. 

ς΄. Εἰ ἥμαρτες, τί πράξεις; Ibid. 

Τουτέστιν οὐδὲ αὐτὸν ἀδικήσεις, ἀλλ᾽ οὐ- 
δὲ ὠφελήσεις, δίκαιος ὥν- ἐπειδὴ γὰρ ἔλε- 
yev Εἰ ἥμαρτον, τί δύναμαι πρᾶξαι; τί 
ποιήσω, φησίν; τοῦτο ἵνα εἴπη" Διὰ τί; μὴ 
γὰρ ἀδικούμενος φροντίζει σου ἁμαρτάνον- 
τος; μὴ γὰρ ὡς βλάδην ὑπομένων; 


V. Ὁ χκατατάσσων φυλακὰς νυχτερινάς. 
Vat. 801, 9. 

Θέλεις ἰδεῖν πῶς χατατάσσει φυλαχὰς 
νυχτερινὰς ὁ Θεός; ὅλος ὁ αἰὼν οὗτος νύξ 
ἐστι, σχότος ἐστί. Τὸ φῶς τηρεῖταί cov ὃ 
βλέπεις νῦν φῶς, δι’ ἔσοπτρον βλέπεις. Καί’ 
'Ev τῷ φωτίσου ὀψόμεθα φῶς" μέλλομεν ποτὲ 
βλέπειν αὐτό. Οὐχοῦν νύξ ἐστι πᾶς ὁ αἰών; 
ἐπεὶ νύξ ἐστι, πολέμιοι πολλοὶ, πολλὰ θηρία 
περιέρχονται. ᾿Επεὶ οὖν νύξ ἐστὶ τὰ ἐν τῇ 
σχοτίᾳ τοῦ βίου πράγματα, χρεία ἐστι φυ- 
λάχων τεταγμένων εἰς τὴν νύχτα ταύτην, 


- 


Cap. XXX V, 5, 0. Vat. 1 f. 146, τι f. 195, 
It f. 252, iv f. 385, νι f. 203. 
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mihi. Ita quidem ille intellexit, videlicet : 
Quando quidem assumpsi, inquit Elius, pro 
Deo verba facere, non abstineo me, sed li- 
bere dicere pergo. Sin minus recte loquor, 
tu hoc ostende, scilicet meum confuta sermo- 
nem. — Ego vero sic potius propositum lo- 
cum puto intelligendum: Haud propterea quod 
Dei causam dicere elegerim, ideo oportet te 
simpliciter etiam mecum consentire, ac si debi- 
tum exigam: Absque me videbo, tu mihi ostende, 
ac si diceret: quamvis nulla mea prorsus oratio 
esset, numquid ad me reprehendendum ha- 
beas, videre cupio: unde mihi jubeas, ut si- 
lentium agam, et assume tibi sermonem, si 
potes. 
Cap. XXXV, 5. Aspice in coelum. 


Nemo mundi amator aspicit in ccelum. Nec 
mundum, neque ea que in mundo sunt, di- 
ligamus. Quod si amamus qua exinde sunt, 
jam non aspicimus in celum. 

Ibid. v. 6. Si peccasti, quid ages? 

Id est: nullam ei injuriam facies, sed ne- 
neque illi proderis, justitiam exercendo. Quo- 
niam enim dixerat : Si peccavi, quid possum 
facere? Quid faciam, inquit? Ut hoc dicat : 
Quid ergo? Num tanquam injuriam passus, 
[Deus] peccantem te considerat sollicitus? 
Numquid erit quasi damnum sustinens? 

Ibid. v. 10. Qui distribuit custodias noctis. 


Vis scire quomodo Deus nocturnas vigilias 
distribuat? Totum hoc avum nox est et te- 
nebre. Lux tibi reservatur. Quam nunc vides 
lucem, vides per speculum. « Et in lumine tuo 
videbimus lumen. » Erit quando illud videbi- 
mus. Nox igitur nonne est totum vit sacu- 
lum? et quum sit nox, hostes multi, multze bel- 
lua circumeunt. Nox igitur quum sint omnia 
negotia quz in tenebris νἱ (85 aguntur, opus est 
custodibus ob hanc ipsam noctem dispositis, 


v. 10. Vat. τ f. 147, n f. 196, πὶ f. 254, v f. 
903. Etiam cf. tum BB 507, et Galland. col. 96, 
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ἵνα οἱ φύλαχες, ol ἐπὶ τῶν νυκτῶν, φρουρῶσι 
τοὺς ἐν νυχτὶ, xxl ἔλθωσι x«l φυλάξωσιν 
ἡμᾶς ἀπὸ τῶν λῃστῶν. Τίνες οὖν οἱ φύλα- 
χες, οἱ τεταγμένοι παρὰ τοῦ Θεοῦ ἐν ταῖς 
φυλαχαῖς ταῖς νυχτεριναῖς ; Παρεμδαλεῖ &y- 
γελος Κυρίου χύκλῳ τῶν φοβουμένων αὐτὸν, 
xxi ῥύσεται αὐτούς" οὗτοι οἱ ἄγγελοι οἷ ἐν 
νυχτὶ φρουροῦσιν ἡμᾶς. 

Κεφ. AH', ε΄. Τίς ἔθετο τὰ μέτρα αὐτῆς, 
εἰ οἶδας; ἣ τίς ὁ ἐπαγαγὼν σπαρτίον ἐπ᾽ αὐ- 
τῆς; Vat. 803, 9. 

᾿Ηθέλησαν μὲν εἰπεῖν ἕλληνές τι περὶ τοῦ 
μέτρου τῆς γῆς" ἡ διάμετρος τῆς γῆς, φασὶν 
εἰχόσι πέντε μυριάδων στάδια. "Eoxs δ᾽ ὁ 
λόγος δεικνύναι, ὅτι ἄληπτόν ἐστι τὸ μέτρον 
τῆς γῆς παντί' μόνος δὲ ὁ Σωτὴρ οἶδεν 
αὐτὸ, ὁ καὶ δημιουργός. Μέτρα δὲ, καὶ οὐ 
μέτρον εἶπεν, ἵνα τὰς διαφορὰς τῆς γῆς πα- 
ραστήσῃ. Μέτρον τί ἐστι τῆς τοιᾶσδε, φέρε 
εἰπεῖν, τῆς φερούσης τὰ ἀρώμχτα ᾿Ανατο- 
λῆς; μέτρον τῆς φερούσης τὸ πέπερ 7| τὰ 
ζῶχ; οὐ γὰρ πάντα πανταχοῦ γίνεται" ταῦτα 
οὖν τὰ μέτρα παρὰ τῷ Λόγῳ τοῦ Θεοῦ εἰσιν. 
— "Apx οὐχ ἁπλῶς “τοσαύτη γεγένηται ἡ 
γῇ, οὐδὲ ὡς ἔτυχεν, ἀλλ᾽ ἐμοὲ δοχεῖ, εἰ καὶ 
τὸ τυχὸν προσετέθη, ἄκαιρον εἶναι, χαὶ εἴ- 
περ ἀφῃρήθη, ὁμοίῳ τῷ λόγῳ πᾶσαν αὐτὴν 
λυμήνασθαι: χαὲ τοῦτο αἰνίττεται τὰ μέτρα 
χαὶ τὸ σπαρτίον. 

ς΄. Τίς δέ ἐστιν ὁ βαλὼν λέθον γωνιαῖον 
ἐπ᾿ αὐτῆς; Val. ibid. 

Τίς δέ ἐστιν ὁ βαλὼν λίθον γωνιαῖον 
ἐπ᾿ αὐτῆς, ὅτι οὕτως ἕστηχεν ἑδραία, ὧσ- 
περεὶ ἐπῳχοδόμησεν ἐπ᾿ ἀσφαλείᾳ βεδηχυίᾳ 
θεμελιώσεως; τῇ βουλήσει τοῦ Θεοῦ, ἐν τῇ 
γὰρ χειρὲ αὐτοῦ πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς. 
— Δίθον γωνιαῖον" τοῦτο δύναται χαὶ εἰς τὸν 
Μονογενὴ τοῦ Θεοῦ Υἱὸν, δι᾿ ἡμᾶς σαρχω- 


qui plura hinc et inde addunt; tum Junium p. 514, 
ubi nostra Chrysostomus partim sua palam fecit. 
Respicit 1 Cor. x1, 12; Ps. xxxii, 7. 

Cap. XXX VIII, b. Vat. vif. 144, n f. 215. De 
hac mensura terree apud veteres amplus pateret 
per orbem excursus, sed notarum vela contra- 
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ut vigiles, qui per noctes sunt, custodiant 
versantes in nocte, et accurrant, et tueantur 
nos a praedonibus. Quinam ergo sunt custo- 
des a Deo dispositi in nocturnis bisce vigi- 
liis? « Castrametabitur angelus Domini in cir- 
cuitu timentium Dominum, et eripiet eos. » Hi 
angeli sunt qui nos in' nocte tuentur. 


Cap. XXXVIII, b. Quis posuit. mensuras 
ejus, si nosti? Aut quis est qui inducit super 
eam funiculum ? 

Voluere quidem Graci aliquid asserere de 
mensura terre: diametrum dicunt esse viginti 
quinque myriadum stadiorum. At innuit palam 
hic sermo, mensuram terre esse incompertam 
cuicumque homini; solus vero novit eam Salva- 
lor, utpote creator. Mensuras autem, non vero 
mensuram dixit, ut telluris varietates expli- 
caret. Qualis est mensura istiusmodi orbis, ut 
ita dicam, qui edit Orientis aromata? que 
mensura ferentis piper vel animalia ? Omnia 
namque in omnibus locis non gignuntur. Ta- 
les ergo mensure penes Dei Verbum sunt. — 
Non igitur temere et fortuito tante molis fa- 
cla est terra, verum meo judicio, si vel tan- 
tillum ei adderetur, nimia et immodica esset ; 
ac pari ratione si quid detraheretur, tota cor- 
rumpi videretur, et hoc est quod mensurae et 
funiculus significant. 

Ibid. v. 6. Quis esí autem qui misit. lapi- 
dem angularem super eam? 

Quis porro ille est qui super terram posuil 
lapidem angularem , quandoquidem sic fir- 
mam eam statuit, quasi eam cedificasset in sta- 
bili fortitudine fundamenti? Dei scilicet vo- 
luntate, etenim in manu ejus sunt omnes fines 
terre. — Lapidem angularem. Id quoque po- 
test intelligi respectu ad Unigenitum Dei Fi- 


here δῖα prestat. 

v. 6. Vat. τὸ f. 215. In. eod. Vat. f. 216 Ori- 
geni tribuitur scholium in v. 0: Μὴ δὴ τοῦτο — 
τὸ μέτρον δυναμένη, quod Junius anepigraphum 
dedit p. 543, 544: tum etiam tertium scholium 
in v. 10: ἐνταῦθα, ibidem ascriptum Chrysostomo. 
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θέντα, νοεῖσθαι’ κατὰ τὸ ἐν ψαλμοῖς" Λέθον, 
ὃν ἀπεδοχίμασαν, ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γω- 
νίας. Εὐδοκίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς ἐλθὼν ἐπὶ γῆς, 
συνῆψεν ἐν ἑαυτῷ τοὺς δύο λαοὺς, τῶν 'Iou- 
δαίων τε χαὶ ἐθνῶν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ ὁ 
γωνιαῖος λίθος ἀμφοτέρους συνδεῖ τοὺς τεί- 
χους. 

ια΄, Εἶπα δὲ αὐτῇ" Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ͵ 
καὶ οὐχ ὑπερδήσῃ. Vat. 803, 9. 

.'O δὲ Σύμμαχος: Ἕως ὧδε τετάχθω τὸ 
ἔπαρμα τῶν κυμάτων σου. Οὕτω μὲν γὰρ ἀσ- 
φαλῶς κατέχει αὐτὴν ὡσανεὶ κλείθροις" οὕτω 
δὲ εὐχόλως, ὡσανεὶ ἐπὶ τάξει. Εἶπα γὰρ, 
φησὶ, xxl οὐκ ἔστιν ἀντειπεῖν, ὅταν, μηδε- 
μίας ἀνάγκης ὠθούσης, τοῦτο γίνηται" ἅμα 
καίτοι πολλῆς τῆς βίας x«l τῆς ῥώμης αὐὖ- 
τὴν μαστιζούσης" διὰ γὰρ τοῦτο οὐκ ἀφῆχεν 
αὐτὴν εἶναι γαληνιαίαν, οὐδὲ ἥμερον, ἵνα 
χηρύττῃ τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχὺν, τῆς φύσεως 
τῷ προστάγματι μαχομένης, καὶ τοῦ προσ- 
τάγματος πανταχοῦ νικῶντος. Εἰ γὰρ ἥμε- 
ρον. ἦν τὸ ὕδωρ, τῇ φύσει τοῦ ὕδατος τὴν 
εὐταξίαν ἂν ἐλογίσαντο πολλοί" νῦν δὲ τα- 
ραττομένη, μαστιγουμένη, ὠθουμένη ἔνδον, 
x«l τὰ ὅρια ὑπερθῆναι μὴ δυναμένη, διὰ 
τῆς ταραχῆς χηρύττει τοῦ Θεοῦ τὴν ἰσχύν. 

υα΄. Τίς δὲ ἡτοίμασε κόραχι βοράν ; Vat. 
804, 1. 

Λέγεται γὰρ μὴ ἐχτρέφειν τὰ ἔχγονα' 
ἀλλ᾽ αὐτοὶ μὲν εἰκότως, ἅτε μεγάλοι ὄντες, 
πορίζουσι τροφήν. Τὰ δὲ ἔχγονα. τίς ἐχτρέ- 


φει; οὐχ ὁ τοῦ Θεοῦ λόγος; χαθὰ x«l τὸ 


εὐαγγέλιόν φησιν᾽ Τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
οὐ σπείρουσιν, οὐδὲ θέρουσι, καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. 

Κεφ. ΛΘ, xL. 'Eni δὲ σῷ προστάγματι 


v. ll. Vat. u f. 216, Cf. Jun. f. 544, Olym- 
piodori nomine. Sed Origenem ab initio Sym- 
machus revocat. Neque desunt elegantes varie- 
tates et emendationes. — ἐπιτάξας Jun. male: 
εἶπεν. cod. Jun. emendavit. — Post ἀντειπεῖν idem 
pergit: καὶ τοῦτο γίνεται, οὐ μόνον μηδεμίας ἀνάγχης 
αὐτὴν ὠθούσης, ἀλλὰ καίτοι... Alia que Origeni 
dantur in codd, nostris recolat, cui libuerit in 
v. 12, 22, 23, 26, 37, 38; que anepigrapha 
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ltum, qui propter nos caro factus est: secundum 
illud in psalmis: « Lapidem quem reprobave- 
runt, is factus est in caput anguli. » Qui enim 
voluntate Patris in terram venit, in seipso 
conjunxit duos populos Judaeorum et Gen- 
tium, quemadmodum nimirum et angularis 
lapis utrumque parietem connectit. 

Ibid. v. 11. £t dizi ei: Huc usque venies, 
et non 1bis ulíra. 

At Symmachus: Huc usque síatuatur. ela- 
(io fluctuum tuorum. Adeo enim secure con- 
tinet mare, ac si claustris cohibeat, tamque 
facili negotio, ac si solo usus mandato. Dixi, 
inquit enim, nec fas contradicere, quippe quum 
id fiat, nulla alia necessitate impellente, quin 
immo etiam quum vis magna et immanitas 
fluctuum mare flagellat. Idcirco noluit illud 
tranquillum et pacatum esse, ut dum riatura 
ejus cum mandato pugnat, et mandato ubique 
prevalente, Dei robur proclamaret. Si enim 
aqua marina pacata fuisset, natura hunc pul- 
chrum ordinem vulgus ascripsissel: nunc vero 
quum turbata, quum verberibus cesa, quum 
intus compulsa, limites suos transgredi non 
valeat, tumultu suo Dei vires annuntaat. 


Ibid v. À1. Quis aulem praeparavit corto 
escam? 

Dicitur enim corvus pullos suos non alere; 
corvi autem, uti par est, quum sünt adulti, 
cibum sibi parant. Sed prolem, quis enutrit? 
Nonne Dei Verbum? uti etiam Evangelium 
asserit: « Volatilia coli neque serunt, neque 
metunt, sed Pater vester coelestis nutrit ea. » 


Cap. XXXIX, 97. Tuo ne praecepto ezal- 


apud Junium p. 545, 518, 549, 553, 554, ple- 
rumque omnino sapiunt Origenem; ac dubio 
procul summus interpres non siluit de his pre- 
stantissimis capitibus XxxvIII et xxxix, quee apud 
Maurinos et Gallandium in gravi lacuna pror- 
sus desiderantur. Cf. Field. u, 70. 

v. Al. Vat. n f. 221. Παραφραστιχῶς Olympiod. 
apud Jun. p. 555. — Cf. Matth. vr, 28. 

Cap. XXXIX, 27. Vat. iu f. 225. Ab initio 
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ὑψοῦται ἀετός; γὺψ δὲ ἐπὶ νοσσιᾶς αὐτοῦ 
χαθεσθεὶς, αὐλίζεται ἐπ᾽ ἐξοχῇ πέτρας καὶ 
ἀποκρύφῳ; Vat. 805, 3. 

" Ei ἐν τοῖς σαρχούόροις τινα λογικὴν 
σοφίαν, ἀπὸ τῆς κατὰ φύσιν ἐπιστήμης ἐνοῦ- 
σαν ἑχάστῳ, χαὶ πρὸς γνῶσιν, τῷ μὲν πο- 
λέμου, τοῖς δὲ τῶν ἀποθανόντων, ὁρᾷς καὶ 
ἕνα ἀεροφορούμενον τὸν γῦπα. 


λδ', Τί ἔτι ἐγὼ χρένομαι, νουθετούμενος 
χαὶ ἐλέγχων Κύριον, ἀκούων τοιαῦτα, οὐθὲν 
ὦν; lbid. 

Τί ἔτι, φησὶν, ἐγὼ χρίνομαι, εἰς προοί- 
μιον; καὶ ἐξ ἀρχῆς παρεχώρησε τῶν πρω- 
τείων. Ἥττημαι, φησὶ, παρὰ σοὶ τὸ δικαί- 
eu. τί ποῤῥωτέρω τὴν. δίκην ἐπεξάγεις; τί 
γὰρ δυνατὸν ἀποχρίνασθαι; πῶς δὲ χρὴ πρὸς 
τοιοῦτον ἀντοφθαλμεῖν δεσπότην ; ᾿Εγὼ, φη- 
cl, διετέλουν, τὴν αἰτίαν τῆς γενομένης ἐπ᾽ 
ἐμὲ πληγῆς ζητῶν εἰς δὲ δημιουργίαν οὐ- 
δὲν ἐνεχάλεσα, χαὶ πρὸς τὰ λεχθέντα οὐδὲν 
ἔχω λέγειν. — Λείπει, ὡς οὐδ᾽ ἐλέγχων Κύ- 
piov, νουθετούμενος ὁ ἄθλιος. 

Κεφ. Μ΄, β΄. ᾿Αλλὰ ζῶσαι, ὥσπερ ἀνὴρ, 
τὴν ὀσφύν σου, ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ μοι 
ἀπόκριναι. Vaf. δθῦ, 2. 

Οἱ γὰρ περιουσίᾳ διχαιωμάτων θαῤῥοῦν- 
τες, οὐδὲ φεύγοντες τοὺς ἀντιδίχους, ἀφίασιν, 
ὥστε ἐχ περιουσίας, γενέσθαι τὴν νίκην. Εἶτα 
αὐτῷ x«l ἀπολογεῖται, ὅτι μέλει μοι περὶ 
τῶν ἀνθρώπων" δῆλον ἐχεῖθεν, τίνος δὴ ἕνε- 
χεν τοῦτον ἐπήγαγόν σοι τὸν πειρασμόν. 
. Δίδωμί σοι παῤῥησίαν, ἐγώ σε ἐρωτήσω, σὺ 
δέ μοι ἀπόκριναι. 

γ΄. Οἴει δέ με ἄλλως σοι χεχρηματικέναι, 
ἢ ἵνα ἀναφανῆς δίκαιος; Vat. 805, 9. 

Τὸν παρόντα λέγει χρηματισμόν' οὐχ ἵνα 
δὲ χαταχρίνω, λέγω ταῦτα, φησὶν, ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξω δίκαιον. Ἢ περὶ τοῦ πειρασμοῦ φησιν, 


aliquid desideratur; in flne autem cod. male 
ἐριφορόμενον, nisi sit Alexandrina scribendi va- 
rietas. Alludit Olympiodorus apud Jun. 564: Σὺ 
δὲ τοὺς τῶν γυπῶν νεοσσοὺς ἐδίδαξας, ἔτι μικροὺς ὄντας 
σαρχοθορεῖν χαὶ αἱμάτων ἀρᾷν; 

ANN. 1I, 35. 
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lalur aquila? Αἰ vultur, super nidum suum 
sedens, moraiur 1n. summitate pelrae et in ab- 
scondito 9 

Si in vulturibus [norunt] aliquam intelli- 
gendi sapientiam, quae ex innata, generi cui- 
que scientia insit ad cognoscendum, huic 
nempe in rebus belli, illis vero de morienti- 
bus, vides etiam unum vulturem in aera sub- 
latum. 

Ibid. v. 34. Quid adhuc ego judicor, com- 
monilus et arguens Dominum, audiens (alia, 
quum nihil sim? 

Quid adhuc ego judicor? inquit in proc- 
mio. Et ab initio congressus, primas detulit. 
Victus sum, ait, tibi est judicium. Cur ulterius 
litem protrahis? Quid enim responderi po- 
test? Haud enim fas est talem Dominum con- 
trario intueri oculo. Ego, inquit, moram feci, 
querens causam plaga qua mihi inflicta est. 
Rerum vero creationem nulio pacto in causam 
vocavi, et post ea qua dicta sunt, nihil habeo 
dicere. — Cessat, ne Deum redarguat, qui 
commonitus est infelix. 

. Cap. XL, 2. Sed accinge, sicul oir, lumbum 
(uum , interrogabo aulem te, el tu mihi re- 
sponde. 

Etenim qui in copia justorum argumentorum 
confidunt, nec fugiunt adversarios, permit- 
tunt quasi ex abundanti jure fieri victoriam. 
Tum etiam ipsi Deus patrocinatus ait: Sane 
hominum me cura tenet. Palam inde est, que 
causa sit, cur hanc tibi tentationem attulerim. 
Do tibi fiduciam, ego (e inlerrogabo, responde 
mihi. 

Ibid. v. 9. Puías ne me alter tibi respon- 
disse, quam ut appareas jusíus ? 

Responsum vocat hanc concionem. At illa 
dico, inquit, non ut te condemnem, sed ut ju- 
stum te esse ostendam. Vel respectu ad tenta- 


v. 34, Vat. 1 f. 220. Huc respexit Olympiod. 
Jun. 5605. 

Cap. XL, 2. Vat. 1 £. 170, ut f. 228. 

v. 3. Vat. τὶ f. 229, iv f. 422, v f. 225, x 
f. 209. 
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χρηματισμὸν τὴν συγχώρησιν λέγων, του- 
τέστι προτεταχέναι με δι ἄλλο τι τοῦτο 
γενέσθαι: οὐχ εἶπεν, ἵνα γένῃ, ἀλλ᾽ ἕνα φα- 
νῇς σὺ ὅπερ ἧς, ἵνα τοὺς ἄλλους παιδεύσης. 
Ὅρα δέ: οὐκ εἶπεν, ἵνα γένῃ δίκαιος (ἣν γὰρ 
ἀχοιθῶς τὴν δικαιοσύνην ἤσχησας), ἀλλ᾽ ἵνα 
φανῇς. Μὴ ἀναφανῶμεν ἄδικοι, μὴ δὲ ἀσεθεῖς. 
Τούτων μνημονεύωμεν ἐν τοῖς τῶν πεέρισ- 
τάσεων καιροῖς, xxl δόξωμεν τοῦ Θεοῦ ἀκού- 
εἰν παρόντος xal λέγοντος ἡμῖν' Οἴει δέ με 
ἄλλως σοι χεχρηματικέναι, 7| ἵνα τοῖς ἀγνο- 
οὔσιν δήλη ἡ σὴ διχαιοσύνη γίνηται; 

ε΄, ᾿Ανάλαδςε δὴ ὕψος καὶ δύναμιν, δόξαν 
δὲ χαὶ τιμὴν ἀμφίχσαι. Ibid. 

Στεφάνωσαι, ἔνδυσαι δόξαν, ἔνδυσαι τι- 
μὴν, ἔνδυσον εὐπρέπειαν. Ὁ ὑύριστὴς ἐστρα- 
τεύσατο χατὰ σοῦ σὺ δὲ τὸν ὑπερήφανον 
ἐταπείνωσας, xxl μαχρὰν μετ᾽ αἰσχύνης ἀ- 
πέστρεψας τὰς αὐτοῦ φάλαγγας. --- Ἔλεγξον 
ἁμαρτωλοὺς, δειχνὺς αὐτοὺς ἁμαρτωλούς" 
πλήρωσον τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀτιμίας, διὰ 
τοῦ ἐλέγχου τοῦ ἐν σοί. --- Οὐχ ἄρα πρὸς 
ἐπίδειξιν ἢ πρὸς xxl τὰ ἄλλα πάντα, ἣ xal 
πρὸς θεογνωσίαν. Ὅρα δὲ ὅσον τὸ ταπεινὸν 
τῆς αὐτοῦ φύσεως ἐλέγχει αὐτὸν, x«l οὐ 
λέγει ὅτι ταπεινὸς σὺ, ἀλλ᾽ ὅτι μέγας ἐγὼ, 
καὶ οὗ δύναται ἅπερ ἐγώ. 

V. ᾿Αλλὰ δὴ ἰδοὺ θηρία παρὰ σοί. 

Ὡς ἀθλητὴς, μάνθανε τὰ περὶ τοῦ δρά- 
χοντος τοῦ ἀνταγωνίστου. --- Παρὰ σοὶ οὖν, 
φησὶ, χαὶ παρὰ παντὶ τῷ ὑπομονητιχῷ τὰ 
θηρία ταῦτα ἐξημεροῦται καὶ ὑποτέταχται' 
ἔστι μέντοι χτλ. 

X. "Abeu δὲ δράχοντα ἐν ἀγκίστρῳ, πε- 
ριθήσεις δὲ φορθαίαν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ; 

Δύνασαι οὖν, φησὶν, ὦ 'Io6, ποιῆσαι ὅπερ 
ὁ Μονογενὴς ὕστερον εἰργάσατο; Ὥσπερ γάρ 
τι δέλεαρ αὐτῷ τὴν οἰκείαν σάρκα προθαλ- 
λόμενος διὰ τῶν οἰκείων ἥλων, ὡς δι ἀγ- 
χίστρων, ἰχθὺν ἤγρευσεν Λευιαθάν. Οὕτω 
γὰρ τὸ ἑδραϊχὸν ἔχει, xal σημαίνει τὸν 
δράχοντα. 


Ὁ. 5. Vat. r f. 17], iv f. 427, virt f. 381, Cf. 
Galland. col. 100. Verba alexandrina hic con- 
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tionem, responsum dicit, permissionem intelli- 
gens, videlicet quod ego przstitui id erga te 
aliam ob causam fieri; non inquit, ut fias, 
sed εὐ appareas id quod eras, ut caeteros edo- 
ceas. Vide ergo, non dicit: ut fias justus (quam 
justitiam probe exercuisti), sed ut ostendaris. 
Ne manifestemur injusti, neque impii. Hac 
recordemur in angustiarum tempestatibus, ac 
opinemur audire Deum prasentem nobis et 
aientem: Pulas ne me aliter fibi respondisse, 
quam ut ignorantibus patens tua integritas 
fiat ? 

Ibid. v. B. Assume jam allitudinem el vir- 
(utem, gloriam vero et honorem indue. 

Cinge te corona, indue gloriam, indue ho- 
norem, indue magnificentiam. Conviciator iste 
castra contra te movit: tu vero superbum hu- 
miliasti, et cohortes ejus procul cum dedecore 
fugasti. — Confuta peccatores, patefaciens pec- 
catores illos esse. Imple vultus eorum igno- 
minia, ob illam adversum te contradictionem. 
— Haud igitur id solum propter spectaculum 
aut quaecumque alia, sed pro Dei ostensione. 
Vide quantum ex humili tua conditione hostis 
confutetur, neque jam dicit te esse humilem, 
sed me magnum, neque illum posse quanta 
ego possim. 

Ibid. v. 10. Sed jam bestiae apud te. 

Ut athleta, disce qua spectant ad draco- 
nem, tuum antagonistam. — Apud te ergo, 
ait, ac penes quemcumque patientem illa be- 
stia mansuescunt et subject? sunt. Prete- 
rea etc. 

Ibid. v. 40. Duces autem draconem in. ha- 
mo? elcircumpones capislrum circa nasum ejus ? 

Ppteris ne, inquit, o Job, facere quod post- 
ea Unigenitus opere complevit? Carne enim 
sua, sicut esca ei obiecta, et clavis suis, ha- 
morum instar, piscem venatus est Leviathan. 
Sic enim habet bebraica scriptura, et signi- 
ficat draconem. 


geruntur. — Codd. 2. Τῆς αὐτοῦ φάλαγγος. 
v, 10, 20. Vat. 1, 1v, vii, l. 1. Cf. Jun. 
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xl. ᾿Επιθήσεις δὲ αὐτῷ χεῖρα, μνησθεὶς 
πόλεμον τὸν γινόμενον ἐν σώματι αὐτοῦ [xal 
μηχέτι γινέσθω]; Vat. 806, 3. 

Πόλεμον ἐνταῦθα λέγει τὴν ταραχὴν, 
τὴν ἀγριότητα, τὸ χρίμψασθαι αὐτοῦ. Πῶς 
γίνεται, φησί; τοιοῦτόν ἐστι θηρίον ἄγριον 
καὶ δυνατὸν καὶ ἀπόπληκτον. Δύνασαι δὲ 
αὐτὸν, φησὶ, τῇ σῇ δυνάμει καταδῆσαι; ἢ 
ὅλως μνησθῆναι χαὶ ἐννοῆσαι τὸν μέλλοντα 
γίνεσθαι ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ πόλεμον; Σῶμα 
δὲ αὐτοῦ δαίμονας λέγει, ὡς αὐτοῦ χεφαλὴ 
ὄντος" τοῦτον δὲ τὸν πόλεμον ἐνίκησε διὰ 
τοῦ τροπαίου τοῦ σταυροῦ ὁ Κύριος. — Τὸ 
δέ" μηχέτι γινέσθω, ἐπειδήπερ ἅπαξ γέγο- 
νεν ὁ σταυρός" ὃς γὰρ ἀπέθανε τῇ ἁμαρτίᾳ, 
φησὶν͵ ἀπέθανεν ἐφάπαξ. 

Κεφ. MA', δ΄. Τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον 
ἐνδύσεως αὐτοῦ: 

Τὸ πρόσωπον ὃ ἐνεδύσατο , τίς ἱκανὸς 
ἐλέγξαι; τίς ἱκανὸς ἀποχαλύψαι χαὶ δεῖξαι 
ὅ τι ἔνδον δράκων ἐστί; 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Πρὸς τὴν μνήμην ἀνέ- 
ὄραμον τῶν ἱερῶν γραμμάτων, τούτῳ θεοπ- 
νεύστῳ βιδλίῳ τοῦ Ἰὼδ ἐγχειμένων, xxl ὡς 
ἐν σωματιχῇ διχπλάσει τὸ λίαν ἀνειδὲς χαὶ 
ποικίλον χεχρυμμένον τῶν ἐπινοιῶν xxl τῆς 
τῶν ἔξωθεν προσωπείων ἀπαλλαγῆς, ἀπο- 
γράφων τοῦ διαόλου x«l δαιμόνων ἀρχε- 
χάχου καὶ πονηρῶν. Φησὶ γάρ' Τίς ἀποκαλύ- 
ψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ; --- Καὶ ἐπεί- 
περ ἔριζε τῆς ἔξωθεν φαινομένης ταύτης 
ποικιλίας, ὡς ἔχ τινος βάθους τῆς ἀφανοῦς 
χαχίας ἀνίσχουσι, ἐπενήνεχται τοῖς εἰρη- 
μένοις xl ταῦτα" Tt ἀποκαλύψει πρόσωπον 
ἐνδύσεως αὐτοῦ, τουτέστι τίς ἱκανὸς εἰσελ- 
θεῖν εἰς τὰ νοήματα τῆς καρδίας αὐτοῦ, 
διότι συνεπτυγμένα τυγχάνουσι; 

ιδ΄, ιε΄, Οὐ σαλευθήσεται, ἡ χαρδία αὐτοῦ 


v. 27. Vat. vi f. 155, 156. Rom. v, 10. Ano- 
nymus spud Jun. prima verba habet, p. 582. 
Cod. διὰ τοῦ τρόπου σταυροῦ cum apertis compen- 
diis. Cf. Rom. vi, 10. 

Cap. XLI, 4. Vat. x f. 330. Erit sane qui ad 
hiec oggeret : Τίς ἀποχαλύψειῦ Plura corrasit Gal- 
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Ibid. v. 27, Impones aulem ei manum, re- 
cordatus belli quod fil in corpore ejus, et non 
ultra fiat? 

Bellum in hoc loco vocat. bellus pertur- 
bationem, saevitiam, impetum ferocem. Quo- 
modo fit, inquit? Talis est fera agrestis, et 
valida, et insano furore percita. Poteris vero, 
ait, eam viribus tuis vinculari? Vel omnino 
recordari et excogitare quale futurum sit bel- 
lum in ejus corpore agendum? Corpus autem 
ejus daxmones significat, cujus caput ille est. 
At in hoc bello Dominus victor fuit in crucis 
tropao. — Id vero, e£ non μέγα fiat, dicitur 
quia semel crux facta est. « Qui enim mor- 
tuus est peccato, inquit, mortuus est semel. » 


Cap. XLI, &. Quis revelabit. faciem indu- 
meníi ejus? 

Larvam quam induit, quis evincere possit ? 
Quis possit detegere ac ostendere quid intus 
draco sit? 

Et post nonnulla. Tandem memoria succurrit 
sacrarum litterarum, in hoc Jobi libro divini- 
tus afflato, qui legitur nunc: ac veluti corporea 
in specie [patuit] subtilitas summa et varietas 
Jatens sententiarum, in amovendis externis 
larvis eorum qui imitantur diabolum et pes- 
simum ducem daemonum et improborum. Ait 
enim: Quis revelabit faciem indumenti ejus ? — 
Et contendit adversus illam varietatem qua 
foris emicat; quoniam [heretici] ex quadam 
profunditatearcana malitiz confortantur, pra- 
dictis adjecta sunt et ista: Quis revelabit faciem 
indumenti ejus, id est, quis potest ingredi in 
penetralia cordis ejus, utpote 48 complica- 
tis conceptibus latent? 


Ibid. v. 14, 18. Non commovebitur , cor 


landius, quee veterum in theatro larvas refricant, 
nec nisi tamen obscure cernuutur heretici, quos 
una cum Satana, Tertullianus vocat simios ve- 
ritatis. 

v. 15. Vat. 1 f. 176, 1x. f. 159. Cf. Exod. 
xxvin, 96. — Tertiam hic habemus clausulam 
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πέπηγεν ὡς λίθος, ἕστηκεν δὲ ὥσπερ ἄχ- 
pov ἀνήλατος. Vat. 807, 1. 

᾿Απελιθώθη, φησὶν, ἡ καρδία αὐτοῦ, x«l 
οὐχ ἔλαθῆναι δύναται ἀλλ᾽ ὅλος ἐστὶν ἀπεοσ- 
χληχὼς xxl ἱταμός: οὐχ ἐλαυνόμενος, οὐχ 
ἀχολουθῶν λόγῳ, οὐχ εἴκει" ὁ δὲ σχληρός 
ἐστιν, ἀνήλατος, ἀνένδοτος. Καὶ εἴ τις ἀπὸ 
τοῦ διαδόλου ἀπέσπασε δύναμιν, καὶ τού- 
του δράκοντος αὐτὸς ἔχει τὴν χαρδίαν ἀνή- 
λατον xal οὐχ ἐλαυνομένην. Εἰ δέ τις χρυσός 
ἐστιν ἀχολουθῶν τῷ λόγῳ, τῷ χρυσοχοϊκῷ 
οὗτος εἴχει ἕως ἂν γένηται πέταλον χρυσοῦν, 
καὶ δέξηται τοὺς τύπους τῶν γραμμάτων 
τοῦ Θεοῦ, ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ᾧ ἡ δόξα εἰς 
τοὺς αἰῶνας αἰώνων. ᾿Αμήν. 

Κεφ. MP', v. Ἔδωχεν δὲ ὁ Κύριος διπλᾶ 
ὅσα ἦν ἔμπροσθεν Ἰὼ εἰς διπλασιασμόν. 
Vat 808, 1. 

ιβ΄. Ὁ δὲ Κύριος εὐλόγησε τὰ ἔσχατα 
'106, ἢ τὰ ἔμπροσθεν" ἦν δὲ τὰ κτήνη αὖ- 
τοῦ, πρόδατα μύρια τετραχισχίλια, κάμη- 
λοι ἐξαχισχίλιαι, ζεύγη βοῶν χίλια. 


ιγ΄. Γεννῶνται δὲ αὐτῷ υἱοὶ ἑπτὰ καὶ θυ- 
γατέρες τρεῖς. 

Εἰ πάντα τὰ ὅσα ἦν ἔμπροσθεν τῷ Ἰὼύ, 
διπλᾶ δέδωχεν ὁ Κύριος, μετὰ τὴν πληγὴν, 
καθὰ τὸ ἱερόν φησι γράμμα, ἔδει καὶ τοὺς 
παῖδας διπλῶς εἶναι. Σχόπει γὰρ ἐπὶ τῶν 
χτηνῶν" πρόδατα, φησὶν, ἦν αὐτῷ μύρια τε- 
τραχισχίλια, ἐν γὰρ τῇ ἀρχῇ εἶχεν ἑπτα- 
χισχίλια᾽ καμήλων ἑξαχισχίλια, ἐν γὰρ τῇ 
ἀρχῇ εἶχεν τρισχίλια: ζεῦγα βοῶν χίλια, 
πρῶτον γὰρ ἦσαν πενταχόσια. Τὸ αὐτὸ χαὶ 
ἐπὶ τῶν νομάδων ὄνων. 


homilie ad populum. Pleraque Olympiodoro a- 
scribuntur apud Jun. p. 503 et Comitol. p. 525, 
qui tamen in margine monet ex uno codice hsec 
esse Origeni vindicanda, quod maxime confir- 
. matur ex doxologia haud omissa apud Gallan- 
dium p. 106, qui partem scholii priorem et plura 
intermedia nescivit. — Cf. ἀπεσχλυχκὼς cum cap. 
xxxi, v. ], p. 379, ubi χατεσχληχὼς, eodem fere 
sensu quam χατεχληρωχώς. — οὐχ εἴχει οὗ δὲ in 
. cod. nihil est, pejus οἰχειοῖ δὲ spud Galland conji- 
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ejus induralum est ul lapis, stelit aulem sicut 
incus immola. 

Cor ejus, inquit, in saxum versum est, nec 
moveri potest. Sed callum Draco totus obdu- 
xit, et asper evasit. Non impellitur, non ra- 
tioni obsequitur, nulli cedit; durus est, im- 
mobilis, inexorabilis. Et si quis a Diabolo po- 
testatem avulserit, hic etiam draconis habet 
cor flecti nescium aut impelli. Si quis vero 
aurum est, obsequens verbo, quod est aurum 
terrenum, hic arti fusori& cedit, donec fiat 
bractea aurea, et suscipiat notas litterarum 
Dei, in Christo Jesu, cui gloria in secula sa. 
culorum. Amen. 


Cep. XLII, 10. Dedit autem. Dominus du- 
pla quaecumque antea erant. Job, in. duplica- 
fionem. 

Ibid. v. 19. Et benedizit Dominus novis- 
sima Job, prae iis quae anlea. Et fuerunt pe- 
cora ejus, oves decies el quater mille. cameli 
sexies mille, juga boum mille, asinae. pabu- 
lantes mille. 

Ibid. v. 13. El nascuntur οἱ filii septem et 
fliae tres. 

Si quzcumque Jobi erant antea, ea Domi- 
nus dupla dedit post ulcera, ut sacra habet 
littera, oportuit etiam filios duplo esse numero. 
Considera enim jumenta. Erant illi, inquit, 


oves decem et quatuor millia; nam ab initio 


habuit septem millia. Camelorum erant sex 
millia, ab initio enim habuit tria. Juga boum 
mille, etenim primum habuit quingenta : idem 
factum est de asinis pascua sequentibus. 


cientem οἰκείως, sed retinendum «tx«, quod infra 
recurrit, — An leg. χρυσῷ χοϊκῷ, an vertendum 
aureae concioni? Respicit Levit. viit, 9. 

Cap. XLII, 10, 12, 13. Vat. v1 f. 160. Dum 
numeros morose extricat interpres, inexspecta- 
tum ingerit argumentum de resurrectione mor- 
tuorum, quod velim expendant docti academici 
qui nuper Hebrsorum, immo Jobi fidem ín vi- 
tam futuram impetere non dubitarunt. Nec tem- 
nendus testis est Origenes. 
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Γεννῶνται δὲ αὐτῷ, φησὶν, υἱοὶ ἑπτὰ x«i 
θυγατέρες τρεῖς, ὅσοι ἦσαν καὶ πρότερον. ἔδει 
δὲ τοὺς μὲν δεχατέσσαρας εἶναι, τὰς δὲ ἐξ, 
ἵνα εἶεν διπλοῖ τῶν ἀπολωλότων παίδων. Δέ- 
Ὑόμεν οὖν, ὅτι τὰ μὲν πρόδσχτα ἀπολώλον- 
ται, καὶ τὰ χτήνη᾽ οἱ δὲ υἱοὶ x«l αἱ θυγα- 
τέρες τεθνήχασιν, οὐχ ἀπώλοντο. Ἔδωχεν 
οὖν αὐτῷ ὁ Θεὸς x«l ἕτερα τοσοῦτα τέκνα, 
ὥστε ἐν τῇ ἀναστάσει διπλᾶ ἔχειν αὐτὰ, 
ὥστε x«i πατέρα διπλασίων παίδων αὐτὸν 
πεποίηκεν ὁ Θεὸς, ὧν ἦν πρότερον πατήρ. 
Εἰ δὲ ἡ ψυχὴ ἐσθέννυτο μετὰ θάνατον, xal 
τὰ τῆς ἀναστάσεως οὐκ ἦν ἀληθῶς, ἔδει 
υἱοὺς δοθῆναι δεκατέσσαρας χαὶ θυγατέρας 
ἕξ, Διὸ ἱερῶς ἡ γραφὴ τετήρηχε περὶ τοῦ 
ὅτι ἔλαθεν υἱοὺς ζ'- εἰ δὲ ἐγεγόνεισαν αὐτῷ 
δέχα τέσσαρες υἱοὶ χαὶ θυγατέρες ἐξ, σω- 
ζομένου τοῦ περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγου, 
οὐχ εἰσὶν αὐτῷ διπλᾶ δεδομένα τὰ τέκνα, 
ἀλλὰ τριπλᾶ, ἢ ἦσαν δὲ πρῶτον. 

ις΄. Ἔζησε δὲ 196 μετὰ τὴν πληγὴν ἔτη 
ἐχχτὸν ἑοδομήκοντα, τὰ δὲ πάντα ἔτη ἔζησεν 
διακόσια τεσσαράκοντα (Ales. αὐάϊ(. ὀκτώ]. 
Vat. 808, 9. 

Πῶς νοεῖται ὁ 'I06 ζήσας μετὰ τὴν πλη- 
γὴν, ἔτη go', τῶν πάντων ὄντων τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ ἐτῶν opm; Φαμὲν τοίνυν λεπτολο- 
γοῦντες, ὅτι πάντα τὰ ἀγαθὰ διπλᾶ ἀπο- 
λαδὼν, ἐὰν καὶ τὰ τῆς προτέρας εὐημερίας 
ἔτη διπλᾶ ἀπείληπται, οὕτως ἀριθμῆσαι προ- 
σήχει. Ἔζησεν ἐν τῇ προτέρᾳ εὐθηνίᾳ ἔτη 
ol, καὶ ἀφ᾽ οὗ τὴν πληγὴν ἐδέξατο, ἔμεινεν 
ἐν τῇ καχοπαθείᾳ ἔτη ιδ΄. Οὕτως νοητέον 
τὸ μετὰ τὴν πληγὴν, οὐχ ἀφ᾽ οὗ ἡ πληγὴ 
ἐπαύσατο, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ οὗ ἤρξατο’ μετὰ δὲ τὰ 
τέσσαρα χαὶ δέχα ἔτη, χρόνον τῆς vógou, 

v. 16. Vat. vi f. 161. Cumulata hic annorum 
supputatio tum & Vulgata recedit quam ἃ sy- 
nopsi Athanasiana. Quas tricas solvere, longum 
est, in quibus gnave insudavit bonus Comitolus, 
praef. p. 29-34. Rarissima sunt veterum de hoc 
argumento testimonia. Unde haud ineptum erit 
huc revocare apocryphum libellum Testamenti 


Job, ex cod. Vatic. 1238, quem detexit Maius, 
ediditque; in cujus coronide sic ad rem legitur: 


Nati autem illi fuerunt, inquit, septem filii 
et tres filiae, quot quoque ab initio erant, Ne- 
cesse autem, fiant hi quidem quatuor decem, 
ille vero sex, ut duplum fiat interfectorum 
liberorum. Dicimus ergo quod oves quidem 
et jumenta destructa sunt, sed filii et filiae 
morti dati fuerunt, non perditioni. Deus ergo 
illi reddidit alios totidem liberos, ita ut in 
resurrectione duplo eos habeat, et Deus eum 
fecerit patrem numeri filiorum duplo majoris, 
quam pater antea fuerat. Quod si anima post 
mortem evanuit, neque vera sint ea que de 
resurrectione creduntur, oportuerat dari filios 
quatuordecim, sexque filias. Idcirco haud sine 
sacramento Scriptura servavit illud, nempe 
accepit filios septem. Quod si autem fuissent 
ei quatuordecim filii ac sex filie, salvo pro- 
inde resurrectionis dogmate, ipsi minime dati 
forent in duplo numero filii, immo triplicatus 
fuisset eorum numerus, quot prius fuerant. 

Ibid. v. 16. Et vixit Job post plagam dn- 
nos cenlum sepluaginia, omnes autem annos 
vizit ducentos quadraginta octo. 


Quomodo intelligitur Job vixisse, post pla- . 
gam, annos septuaginta supra centum, et om- 
nes vit» annos fuisse ducentos quadraginta 
octo? Dicimus igitur, calculo minutatim exa- 
cio, quod cum dupla resumserit omnia bona, 
Sij ergo anni vite prius acta feliciter dupli- 
cantur, sic computare congruum est. Vixit in 
hac priore felicitate annos septuaginta sep- 
lem, et ab hoc tempore quo plagam subiit, 
mansit in calamitate annos quatuordecim. lta 
intelligendum est tempus plaga posterius, 
haud quidem a cessatione plage, sed ab ejus 
Ἔζησε δὲ πρὶν τῆς πληγῆς ἔτη πε, μετὰ δὲ τὴν πλη- 
γὴν, λαδὼν πάντα διπλᾶ, τουτέστιν po. Τὰ δὲ πάντα 
ἔτη τῆς (wj αὐτοῦ opm. Καὶ ἴδεν υἱοὺς τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ ἕως τετάρτης γενεᾶς. Γέγραπται δὲ ἀναστῆναι 
αὐτὸν, etc. ut Job ΧΙ, v. 17. Ceterum mox 
plura De Testamento et ejus codice Vaticano. 
Pluries autem Testamenti pseudepigrapbi seri- 
ptor asserit Jobum in ulcere suo vixisse septem 


annos. 
.- 
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ἔζησεν ἕτερα pw" τῶν γὰρ τῆς προτέρας 
εὐημερίας οη' ἐτῶν τυγχανόντων, ὁ διπλοῦς 
χρόνος τῆς ὕστερον εὐπραγίας ovo! ἔτη συ- 
γάγει' προτιθεμένων δὲ xal τῶν i ἐτῶν 
τῆς πληγῆς, συνάγονται ἔτη po', καὶ οὕτως 
εὑρίσκεται ζήσας, μετὰ τὴν πληγὴν, του- 
τέστιν ἀφ᾽ οὗ ἡ πληγὴ ἐνήνεχται, ἔτη po 
κατὰ τὴν γραφήν. Σώζεται δὲ οὕτω xai ἡ 
διπλασίων τῆς εὐθηνίας ἀνταπόδοσις. Συ- 
νελὼν τοίνυν, ἀριθμήσεις οὕτως" ἔζησεν ἐν 
πλούτῳ xxl εὐπαιδίᾳ ἔτη ow" ἐν τῇ πάν- 
τῶν ἀποδολῇ x«l τῇ χαχίᾳ τοῦ σώματος 
ἔτη ιδ΄. ἐν τῇ δευτέρᾳ εὐπραγίᾳ ἔτη ρνζ', 
ὡς εἶναι τὸν πάντα τῆς ζωῆς αὐτοῦ χρό- 
νον, ἔτη σμη', xx0& φησιν ἡ xxv αὐτὸν 
ἱερὰ βίδλος. 


ιζ!, Καὶ ἐτελεύτησεν ᾿Ιὼ6 πρεσθύτερος 
καὶ πληρὴς ἡμερῶν. Γέγραπται δὲ, αὐτὸν 
πάλιν ἀναστήσεσθαι μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος ἀνί- 
,στησιν. Vat. 808, 9. 

᾿Ακύλας xxl Σύμμαχος ἐλθόντες συνεπέ- 
pxvav τὸ βιδλίον, ὡς δὴ τῷ ἑδραϊκῷ ἀχο- 
λουθοῦντες" ὁ δὲ Θεοδοτίων συμπεραίνει τοῖς 
O', οὐδὲν ἔχων ἐλλεῖπον, οὐ χρόνον, οὐ βίον. 
Γέγραπται δὲ πάλιν ἀναστήσεσθαι αὐτὸν, 
μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος ἀνίστησιν, τῶν διχαίων δὴη- 
λονότι" οἱ γὰρ ἀσεθεῖς, φησὶν, οὐκ ἀναστήσον- 
ται ἐν κρίσει, οὐδὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ 
δικαίων. Καὶ ταῦτα δὲ ῥήματα δεχόμεθα, εἰ 
x«l μὴ ὡς τοῦ παντὸς ὕφους ὄντα, ἀλλά γε 
ὥς τινος τῶν ἁγίων αὐτὰ συνυφήναντος τῇ 
Bí: πλὴν ὅμως πάντα δεχόμεθα, οὕτως 
ἐχ τῶν πατέρων τὸ βιθλίον παρειληφότες. 

ιη΄. Οὗτος ἑρμηνεύεται Ex. τῆς συριαχῆς 
βίόλου. Val. ibid. 

Συριαχὴν νῦν τὴν Ἑβραίων διάλεχτον xa- 

v. 17. Vat. vi f. 161 Ps. 1, 5. 


v. 18. Ib. cf. Herodot. τι, 34, 37, 104, qui tamen 


Aelhiopes, non Arabes inter recutitos aunumeraf, " 
e 
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initio. Post ergo quatuor et decem annos, 
quod tempus fuit cgritudinis, vixit annos 
centum quinquaginta sex. Prioris enim feli- 
citatis quum transacti fuerint septuaginta et 
octo anni, duplex tempus posterioris beatitu- 
dinis complectitur centum quinquaginta sex 
annos. Áccedentibus autem quatuordecim an- 
nis ulcerum, conflantur anni centum septua- 
ginta; et re quidem vera invenitur vixisse 
post ulcera, nimirum a tempore quum plaga 
incoperit, annos centum septuaginta, juxta 
Seripturam. Sic incolumis est retributio du- 
plicat felicitatis. Summam interea cogens, 
computabis in hunc modum : vixit inter opes 
et laetam familiam annos septuaginta octo; 
in rerum omnium ruina et corporis calami- 
tate annos quatuordecim ; im altera autem 
prosperitate annos centum et quinquaginta se- 
ptem, ut totum vita su: c&vum sit annorum 
ducentorum quadreginta octo, prout habet de 
illo sacratus liber. 

Ibid. v. 17. Et morí(uus est Job senex et 
plenus dierum. Scriptum est autem ipsum rur- 
$us surreciurum esse cum illis quos suscitat Do- 
minus. 

Aquilas et Symmachus pari consensu finem 
libro imponunt, utpote hebraica secuti. Theo- 
dotion vero consentit cum LXX, eumdem finem 
babens, nullam retinens lacunam, neque in 
tempore, neque in vita. Scriptum autem est ite- 
rum surrecturum esse cum his quos suscitat 
Dominus, cum justis videlicet. « Impii enim, 
inquit, non resurgent in Judicio, neque pecca- 
tores in consilio justorum. » Atque hac ipsa 
verba recipimus, non quod sint totius ejusdem 
contextus; sed que libro subtexuit aliquis 
sanctorum. Verum enimvero omnia sic reci- 
pimus, prout a patribus liber transmissus est. 

Ibid. v. 18. Haec interpretatio redditur ex 
libro syriaco. 

Syriacum hoc loco dialectum vocat Hebraeo- 
nisi Orig. aliter in suo exemplari legerit. Fuse et 


erudite disserit Huetius de circumcisione apud 
Gentes ad Orig. iu Hierem. cap. ir, t. 11, p. 159 BB, 
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Act, ἐπειδὴ xal Συρίαν τὴν Ἰουδαιάν, καὶ 
Σύρους ol πολλοὶ τοὺς Παλαιστινοὺς ὀνομά- 
ζουσιν' xxl Ἡρόδοτος ὁ ἱστοριογράφος φησί" 
Περιτέμνονται δὲ ᾿Ινδοὶ, καὶ Αἰγύπτιοι, καὶ 
ἤΆραθες, καὶ οἱ ἐν Παλαιστίνῃ Xópov τοὺς 
᾿Ιουδαίους οὕτω καλοῦσιν. 


rum, quia et Syriam ceteri vocant δυάδθδπι, 
et Syros dicunt Palastinos; atque Herodotus, 
historiarum scriptor, ait: « Circumciduntur 
autem Indi et JEgyptii et Arabes et Syri qui 
sunt in Palestina, sic Judeos appellant.» 


De Beati Job Testamento. 


In codice, unico fortasse, Vaticano sub 
num. 1938, asservatur vetus liber apocryphus, 
hunc titulum pra se ferens: Διχθήχη τοῦ 
ἀμέμπτου xxl πολυάθλου μαχαρίου 'IO6, 
fol. 340-349. — Quum in nullo hactenus co- 
dice pseudepigrapho veteris Testamenti libel- 
lus locum invenisset, haud indignus Angelo 
Maio visus est, qui grece saltem et quidem 
integer luci daretur in Collecfione nova vete- 
rum scriptorum (tom. VIT, p. 180-190). Cui 
plausum, opinor, baud egre fecerint, quot- 
quot maxime in hisce temporibus nostris, ve- 
tera apocrypha suspiciunt atque exosculantur. 
Neque ille refragabitur, quem meminerit, in 
vetere illo decreto Gelasiano, s:eculi V et for- 
tasse IV (si ad Damasum usque recurrat, uti 
voluere plures) insertam csse seriem apocry- 
phorum, facile ad tempora antenicena refe- 
rendorum, inter quz» haud ultimum recense- 
tur Jobi Testamentum (Mansi t. VIII, p. 169). 
Sed ardua quaestio subest, num videlicet eum- 
dem in hac membrana Vaticana libellum ha- 


beamus, quem obelo confixit decretum Gelasia- 


num; num praterea libellus primigenius ad 
nos non pervenerit, quin eundo creverit et 
insulsa acceperit càv μεταφραστῶν auctaria. 

Equidem statim ab initio olet furfur alie- 
nus ac prurigo Byzantina: Βίόλος ᾿Ιὼ6 τοῦ 
χαλουμένου Ἰωδάβ, x«l βίος αὐτοῦ, x«l &v- 
τίγραφον διαθήχης αὐτοῦ, ἐν ἧ ἂν ἡμέρᾳ 
νοσήσας καὶ ἐγνωχὸς (lege cum Maio ἐγνω- 
χὼς) τὴν ἀποδημίαν αὐτοῦ &x τοῦ σώματος, 
ἐχάλεσε τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ x«l τὰς τρεῖς 
αὑτοῦ θυγατέρας, xxl εἶπεν αὐτοῖς" Ilepi- 
χυχλώσατε, τέχνα, περικυχλώσατέ με χτλ. 

Inde Testamentum si ordiatur, perrexerit 
usque ad Jobi verba συνταχτήρια, quibus fi- 
liis et filiabus valedicit et bona sua distribuit. 
Succedit vero Epilogus, in quo novus igno- 
tusque apocryphorum scriptor, sed umbratilis 
sane et furfuraceus, Nereus nomine et Jobi 
frater, si membran fides, haec tibi prebebit: 


᾿Εγὼ Νηρεὸς ὁ ἀδελφὸς Ἰὼδ ἐχαθεζόμην 
πλησίον τοῦ Ἰὼδ κειμένου αὐτοῦ, καὶ ἤκουσα 
τὰ μεγαλεῖα τῶν τριῶν θυγατέρων τῶν ἀδελ- 
φοῦ μου, μιᾶς ὑποσιωμένης (!. ὑποσιωπω- 
μένης) τῇ μιᾷ καὶ ἀνεγραψάμην τὸ βιβλίον 
τοῦτο, πλὴν τῶν ὕμνων καὶ τῶν σημείων 
τοῦ ῥήματος. 

Cantica Nereus ille ita non omisit, quin 
moneat ea ad manum suam esse, ac penes 
se habere alios libros quos semel et iterum 
vocat Paralipomena Eliphae. Ibi, inquit, in- 
sunt sermones Eliu, quos Satanas insuffla- 
vit; ibi planctus et threni civium super obi- 
tum uxoris Jobi; ibi poema Coelorum, et hymni 
angelici Cassiae; ibi n dialecto Cherubim pre- 
ces et vota (εὐχαὶ) Amallheae cornu, uti et 
Cassiae, ambarum Jobi filiarum. 

Apage nugas! Verum ipso hoc loco inter- 
pollator palam fit, inepte a precedentibus 
discedens, quum in Testamento, Job ipse sibi 
alium fratrem nomine /Vaor (Ναὼρ) assigna- 
verit. | 

Ad codicem ut revertar, crassa membrana 
est saeculi XII, crassa et pinguis scriptura, 
abnormis prorsus cacographia, quam liberius 
identidem editor emendavit. Dictio potius Ca- 
labrorum ruditatem olet quam faeces Alexan- 
drinas: τὰ παλαιστρικὰ .. τὰ γαθριάματα 
(ποταμῶν) ...ἐσπαίτην ...γόμους eto. 

Alexandrina non desunt: Σχωληχόδρωτος 
οἰὐπανακάμψω ...ἐγερθήσῃ ..Xpysco (pro 
ἄρχῃ) ...παῦσαι elc. ...γαλεάγρα ..διαλοχευό- 

ενα «μεσοπελαγίσας .. ἀντικαταλλάσσει... 

Sub hoc lutoso stercore reperire alicui lu- 
bebit gemmulas, qua, nobiliora libelli incuna- 
bula prodere possint, ut obitus prioris uxoris 
Jobi, postquam versa ad Orientem, decem 
suus filios et filias redivivos vidit, in gloria 
coronatos. Brevem locum rescribere juvat. 
Rem ipse Jobus enarrat, ut fiduciae speique 
sue amicis daret pignus simul et testimo- 
nium. 
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᾿Εγὼ δὲ εἶπον αὐτοῖς: ᾿Επεγείρατέ με, 
ἵνα στῶ. 

Οἱ δὲ ἐγείραντές με [cum Maio l. ἔγειράν 
με], ἑκατέρωθεν βραχίονας ὑποστηρίζοντες. 

Καὶ σταθεὶς, ἐξωμολογησάμην τῷ Θεῷ 
πρῶτον, καὶ μετὰ τὴν εὐχὴν, εἶπον αὐτοῖς" 

᾿Αναδλέψατε τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμῶν πρὸς 
ἀνατολάς. 

Καὶ ἀναδλέψαντες εἶδον τὰ τέχνα μου 
ἐστεφανωμένα παρὰ τῆς δόξης τοῦ ἐπουρα- 
νίου βασιλέως. 

'H δὲ γυνή μου Σίτης ἰδοῦσα ταῦτα χκα- 
τέπεσεν εἰς τῆν γῆν, προσχυνοῦσα τῷ Θεῷ 
xxl λέγουσα" Νῦν ἔγνων ὅτι ὑπάρχει μοι 
μνημόσυνον παρὰ Κυρίου. 

Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, ἑσπέρας χαταλαθού- 
σης, ἐπορεύθη εἰς τὴν πόλιν, πρὸς τοὺς χυ- 
ρίους αὐτῆς, οἷς ἐδούλευεν [τοῖς κυρίοις αὐτῆς 
ἐν οἷς Cod.) x«l ἐχοιμήθη περὶ τὴν φάτνην 
τῶν βοῶν, χἀκεϊ ἐτελεύτησεν εὐθυμήσασα. 


ἃ quo simplici candore cetera toto ccelo 
distant. Vox latina δίς auctorem in Latium 
fere revocaret: sed' idem videtur esse nomen 
quod supra vidimus filia Jephte datum, Seid, 
Saida. In ultima operis clausula : Γέγραπται 
δὲ ἀναστῆναι αὐτὸν μεθ᾽ ὧν ὁ Κύριος ἀνέο- 
τῆσε. Τῷ Θεῷ εἴη [δόξα], notavit Maius: 
« Heic auctor opusculi Christianum se demon- 
strat.» Sed ipsa verba sunt, prater doxolo- 
giam, libri Job XLII, 17. Vix clarior erit alius 
locus p. 189; Υἱός ἐστι τοῦ σχότους καὶ οὐχὶ 
τοῦ φωτός, an respectu ad Luc. XVI, 8; Jo. 
XII, 36; Ephes. V, 8; 1 Thess. V, b. Sed 


Cod. f. 340, edd. p. 180, col. 1, v. 9. Ἐν- 
τέχνα μου (sic) linea codicis omissa. Lege ὃ ἐν 
πάσῃ ὑπομονῇ γενόμενος δόκιμος, γινώσχετε οὖν ἑαυ- 
τοὺς; τέχνα μου... 

ἐδ. v. 12. Μήτηρ δὲ ὑμῶν... 

col. 2, v. 3. Εἰδώλου τινὸς θρησχευομένου... 

ib. v. 7. 'O Θεὸς ὁ ποιήσας... 

. 181, col. 1, v. 5. Βασιλεὺς ὦν... 

. 12, ᾿Αχούσωμαι xal πράξω... 

. 14, Τὸν τόπον... 

. 17. ᾿Ἐπιφέρει σοι (fut. em. M. ἐποίσει)... 
. 22. Προσκαρτερῶν... 


"d 
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Quibus autem ego dixi: Sublevate me, ut 
stem. 

Hi vero erexerunt me, ex utroque latere 
brachia sustinentes. 

Utque steti, confessionem Deo primum sol- 
vi, et post preces, dixi illis: 

Considerate oculis vestris ad Orientem. 


Sublatis oculis, videbant filios meos coro- 
natos juxta gloriam coelestis regis. 


Uxor autem mea Si/is, eadem videns, ce- 
cidit in terram, adorans Deum et dicens: 
Nunc cognovi quia superest mihi memoriale 
apud Dominum. 

Hoc ubi dixit, vespere occumbente, rece- 
debat in oppidum, apud heros quorum famula 
erat, et obdormivit juxta boum praesepe, et 
ibi exspiravit letabunda [Cod. et A. M. ἀθυ-. 
μήσασα, desperata]. 


trita verba sunt in omnibus apocryphis. Quee 
tamen Novi Testamenti rara vestigia suadent 
libellum primitus fuisse antiquum. 

Ad manum À. Maii libellus tum videtur in- 
cidisse, quum, urgente typotheta, quam cito 
reliquz fasciculi pagine impleri juberentur. 
Hinc nonnulla exciderint παροράματα, quibus, 
collato codice Vaticano, suppletur in sequen- 
tibus varietatibus, omissis typorum apertis 
sphalmatibus, ut χαυχωμένοῳ pro recta emen- 
datione χαυχωμένῳ, ubi cod. male καυχω- 
μένου etc. p. 347, col. 9, v. 9. 


Cod. f. 341, p. 181, col. 2, v. ultimo. Χιλιά- 
δας ζ΄ τοῦ εἶναι... 

Ῥ- 182, col. 1, v. 4. εἶχον δὲ χαμήλους 8 (novem 
millia, cod. xautXouc)... 

v. 9. Ἠφόρησα sic cod. 

v. 12. ᾿Απάντυσιν... 

v. 22. ᾿Ανάγχην εἶχε τρέφεσθαι... 

Cod. f. 342, p. 183, col. 1, v. 17. ᾿Εδίδουν ix 
περιττοῦ... 

col. 2, v. 12. Τυρανγούγτων αὐτῶν... 

v. 20. Kal οἱ συμπολῖται... 

v. 20. "Ανὸρες εὐτελεῖς xal ἄτιμοι (minus recte 
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M. em. 'Asópas ἀτελεῖς xal ἀτίμους retine εὐτελεῖς)... 

Cod. f. 348, p. 185, col. 1. v. 3. Εἰπόντος μοι 
δός μοι... 

v. 14. Σίτης 5 γυνή... 

Cod. ib. v. 23. Νῦν δίδωσιν αὐτὴ... 

col. 2, v. 6. Ἵνα τί ἐλάλησας ὡς μία τῶν ἀφρό- 
vov γυναιχῶν διὰ τί δὲ... linea iterum omissa. 

v. 10. Μαχροθυμήσωμεν... 

v. 15. Διὰ τί οὖχ ἄρχεσαι (em. M. ἄρχῃ)... 

p. 186, col. 2. v. 25. Πᾶσι ποῦ νῦν τυγχάνει ἢ 
δόξα Gov... 

v. 82. Θυμιατήρια τῆς δῆς (sic cod. lege τῆς 
εὐωδίας)... . 

v. 42. Ταραχὴν, καταπαύσας οὖν ἐγὼ τὴν ταραχὴν 


1) Κασία quoque dicitur iu libro sacro. Illi 
vero Cassiae cur potissimum ascribantur. Aymni 
angelici, nonne in causa erit fama doctissimte 
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αὐτῶν, εἶπον αὐτοῖς... línea fere omissa ob similia. 

p. 187, col. 1, v. 30. Ἐν μεγάλῃ λύπῃ... 

col. 2, v. 17. "Eporfow σε... 

v. 39. ᾿Ανατέλλοντα... 

p. 189, col. 1, v. 6. Δείξῃ... 

Cod. f. 349, p. 190, col. 1, v. 5. ᾿Αδυνάτους... 

v. 22. Τὸ δακτύλιον... 

v. 29. Τρεῖς χορδὰς περιζώματα (em. M. Τρία 
χορδῶν περιζώματα)... 

v. 29. Δέδωχεν ἀναχορδὴν μιᾶς ἑκάστης (em. M. 
Δέδ. χορδὴν μίαν ἐχάστγ)... 

col. 2, v. 1. Κύριος ἐν ἡμέρᾳ ὅτε ηὐδόχησεν ὁ Κύ- 
gis. ἐλεῆσαι... 

v. JO. Δυνήσεται εὑρεῖν ἐν τοῖς ὕμνοις Κασσίας 1)... 


hujus nominis hymnographse stc. Ix, qua for- 
tasse setate, operis interpolati consarcinator vi- 
xerit. 


De codice Vaticano 749. 


Codex Vat. 749, de quo jam dictum supra 
pag. 360, 361, constat foliis in majori forma 
consignatis num. 959, ex membrana rigida 
et crassa, duabus columnis exarata, in cha- 
ractere unciali majore et inclinato, ubi verba 
sacra, minori vero et recto in commentario 
variorum, qui reliquam paginam implet in 
toto ambitu sacri textus, amplis tamen mar- 
ginibus relictis ex omni parte, vacuis et ni- 
tidis. Saepius autem series rumpitur, ut locus 
detur vetustis iconibus, in area aurea depi- 
clis, accedente epigraphe quam ipse pictor 
videtur apposuisse; altera certe est apponen- 
tis epigraphas manus, indiligentior, maxime in 
neglectis accentibus, et rudior quam optima 
altera, qua totum codicem sive rubro, sive 
nigro colore pinxit. Utriusque manus, utrius- 
que librarii et pictoris etas eadem est, quam 
Angelus Maius seculo VIII referendam cen- 
suit, que» vix multo post Iconomachos sine 
injuria ascriberetur. Utraque scriptura, interior 
et exterior, continua est, sine ullo verborum 
intervallo, his tantum instructa accentibus 


f. 0. Ἰὼδ x«i à γυνὴ αὐτοῦ. Job sedet, aureo 
vestitus pallio et in regio throno; sedet quoque 
wxor, purpura insignis. 

f. Ó v.? ᾿Ιὼδ xai γυνὴ αὐτοῦ, ol υἱοὶ καὶ θυγα- 
τέρες. Decem liberi cum stolis et palliis varie- 
gatis parentibus circumastant. 

f. 7. Τὰ θρέματα [sic] 'Io6. Pastores more clas- 


qui vetustiores sunt, sine ullo fere respectu 
ad enclitica qua dicuntur. Nomina interpre- 
tum plerumque minio emicant, plenisque lit- 
teris exprimuntur, nisi quod frequentius no- 
men Origenis solo £2, leviter minuto p addito, 
distinguatur. 

Interpretis nomine appellati in decursu com- 
mentarii sunt: Apollinarius, Athanasius, Da- 
silius, Chrysostomus, Cyrillus Alexandrinus, 
Didymus, Dionysius Alexandrinus, Ephrem 
Syrus, Eusebius Caesariensis, Evagrius, Gre- 
gorius Theologus, Isidorus, Julianus Halicar- 
nassensis, Methodius, Nilus, Olympiodorus, 
Origenes, Polychronius, Severus Antiochenus, 
Theodoretus. 

Nonnulla ab initio folia desunt : codex enim 
incipit abrupto: | κατὰ τὰ ἑδραϊχὰ αὐτό τε 
τοῦτο τὸ βιόλίον, que leguntur in Catena 
Junii Prol. col. 13 gr. paulo circa medium. 

Iconum seriem una cum singulis epigra- 
phis texere haud incommodum erit, neque 
inopportunum, ob tantam codicis antiquita— 
tem : 


sico pecudibus invigilant cum fistula et tibicine. 
f. 7 v.^ ᾿Εγθάδε συμπαραλαμθάννουσιν (aic) οἱ υἱοὶ 
τὰς ἀδελφὰς αὐτῶν. lidem decem ad. convivium 
procedunt. 
f. 8. ᾿Ενϑάδε προσφέρει 'Ià6 ὑπὲρ τῶν τέχνῶν θυ- 
σίας. Job aspiciens manum benedicentem ritu 
graeco decem hostias offert. 
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f. 12. v.9 ᾿Ενθάδε οἱ ἄγγελοι ἦλθον παραστῆναι ἐν- 
αντίον Κυρίου, καὶ ὁ διάδολος ἦλθεν μετ᾽ αὐτῶν. Cho- 
rus novem angelorum, coram manu et triplici 
iride; in obscura nebula teter. Diabolus inni- 
litur aureae bipenni. 

f. 13 v.? Πρώτη κατὰ Ἰὼδ τῷ διαθόλῳ ἐξτ (sic, 
ἐξέτασις). Procul αὖ expansa manu fugit Dia- 
bolus cum cuspide, serpentem calcans. 

f. 10. ᾽Ενθάδε ἐξῆλθεν ὁ διάθολος χατὰ 'Io6. Idem 
fere. 

f. 16 v.9 ᾿Ενθάδε οἱ viol Ἰὼ xai θυγατέρες o- 
θιον xal ἔπινον. Convivium in stibadio et cum 
famulis solitis. 

f. 17. ᾿Ενθάδε ls, μαχαίραις ἔκτειναν τοὺς παῖδας 
'Ié6. Caedes pastorum. 

f. 18 v.? Πῦρ ἔπεσεν ix τοῦ οὐρανοῦ xal κατέφαγεν 
τά τε πρόθατα, xal τοὺς ποιμένας '166. Stabuli in- 
cendium. 

f. 19. ᾿Ενθάδε ol ἱππεῖς ἀπέχτειναν 'Io6 τοὺς παῖ- 
δας, xal τὰς χαμήλους ἠχμαλώτωσαν. Altera strages. 

f. 20. Ἢ οἰκία ἔπεσεν ἐπὶ τὰ παιδία Ἰὼδ, xai 
ἐτελεύτησαν. Ruina domus convivii, duobus dae- 
monibus tubam ventorum inflantibus. 

f. 20 v.? 'Ενθάδε οἱ ἄγγελοι τῶν πονηρῶν ἀποφα- 
σαίων (sic). Quinque nuntii coram Job lugenti. 

f. 2]. ᾿Ενϑάδε διέῤῥηξεν Ἰὼδ τὰ ἱμάτια καὶ ἐχεί- 
ρέσται (lege ἔκειρε) τὴν χεφαλήν. Job. ter in luctu 
inclinatus, coram manu superna. 

f. 2] v." ᾿Αναστὰς Ἰὼδ προηύξατο. Job orans. 

f. 23. ᾿Ενθάδε ὁ διάδολος χατὰ τοῦ Ἰὼδ ἐξαιτεῖται. 
Diabolus, cuspidi curvae innixus, manum su- 
pernam audacter alloqui videtur. 

f. 94 v.9? Ἐνθάδε ἔλαδεν ὁ διάθολος τὴν χατὰ τοῦ 
Ἰὼ ἀπόφασιν. Tres angeli aurea sceptra gerunt, 
currit Diabolus, cuspide humeris imposita. 

f. 25. ᾿Ενθάδε ἔπεσεν ὁ διάδολος τῷ "196 ἕλχει πο- 
νηρῷ. Ánguis triceps virus in Job evomit, lu- 
get uxor. 

f. 25 v? et 26. Πόλις Αὐσίτις. Ἔνθαδε τὸν ἰχῶρα 
τῷ ὀστράχῳ Ἰὼ ἀποξέει. Job in stercore, uxor 
spargit herbas odoriferas, famuli a foetore re- 
fugiunt in. urbem. 

f. 21. ᾽Ενθάδε ὁ διάδολος διὰ τῆς γυναικὸς ἐπῆλθεν 
τῷ 166 βλασφήμοις ῥήμασι. Mulier, facieimmutata, 
recedit a. viro eam signo manus repellente 1). 


1) In commentario haud unus interpres opi- 
natur Diabolum ipsum, sub larva mulieris, Jo- 
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f. 28 v.9 ᾿᾽Ενθάδε ἀπεστράφη τῷ 'I96 ἢ γυνὴ αὐτοῦ. 
Idem. 

f. 29. ᾿Ενθάδε ἀπέρχονται ol τρεῖς βασιλεῖς εἰς ἐπί- 
σκεψιν τοῦ Ἰώδ. Reo equitat, praeeunte signifero 
equite. 

f. 29 v.9 ᾽Ενθάδε οἱ βασιλεῖς διέῤῥηξαν τὰς ἑαυτῶν 
στολάς. Palliis positis, tres reges stolas lacerant. 

f, 30. ᾽Ενθάδε συνεκάθισαν τῷ '"Io6 ἐπὶ τῆς κοπρίας 
οἱ βασιλεῖς. Tres reges sedent coram Job, astante 
Eliv. 

f. 38, 'Ev6áb« '[o6 ἰδὼν τοὺς φίλους xaTapácato 
τὴν ἡμέραν ἐν ἡ ἐγεννήθη. Job, nimbo coronatus, 
manum attollit coram tribus regibus. 

f. 50, 03 v*, 68 v?, 80. 84 v?, 119, 120, 138 v^, 
144, 152, 153 v?. 157, 166, 179 v^, tres Reges 
et Job. colloquuntur , cum aliqua et perpetua 
spectaculi varietate. 

f. 181 v?, 190, 198, 209. Eliu, stans coram 
Job et regibus sedentibus, loquitur. 

f. 2260. Πρώτη τοῦ Κυρίου τῷ Ἰὼδ διάλεξις διὰ 
λέλαπος (l. λαίλαπος) καὶ νεφῶν. Job, mirabundus 
et palliatus, ἐπ horto stat, coram manu, radiis 
fwlgurante, duobus geniis turbinem flantibus. 

f. 227. Ἰὼδ διαλεγόμενος τῷ Κυρίῳ. Idem. 

f. 238. Sine epigraphe Leviathan anguifor- 
mis, stylo grandiore depictus, totam fere pagi- 
nam implet. 

f. 241. Ἰὼδ διαλεγόμενος τῷ Κυρίῳ. Ut in f. 227. 

f. 243. '᾿Ενθάδε ὁ Κύριος διαλέγεται τῷ Ἔλιφάζ. 
Eadem manus superna, rez unus, diademate 
redimitus, anus sub pallio attollit. 

f. 245. 'Ενθάδε προσήνεγκαν τῷ o6 οἱ τρεῖς Ba- 
σιλεῖς μόσχους C xal κριοὺς ζ΄ ὑπὲρ τοῦ ἐξιλασμοῦ 
ἑαυτῶν. Tres reges munera et victimas offerunt. 

f. 245 v.? "Evbáót ἀκούσαντες ol ἀδελφοὶ καὶ ἀδελ - 
qul καὶ πάντες οἱ γνωστοὶ τοῦ Ἰὼ [ἔρχονται ἰδεῖν 
τὰ συμθεθηχότα αὐτῷ. Concursus virorum et mu- 
lierum. 

f. 246. 'Ενθάδε συνέσϑιαν [l. cuvecütu] Ἰὼδ μετὰ 
τῶν συγγενῶν αὐτοῦ xai φίλων. Convicium. 

f. 947 ν.ο᾽ Ἐνθάδε εὐλόγησεν ὁ Κύριος τὰ χτήνη Ἰὼδ 
[sic] διπλασιασμόν. Omnigenae pecudes. 

f. 949 v.9 '"Evbáós 'Io6 ἀπέλαθδεν υἱούς τε xal θυ- 
γατέρας, καλέσαι xai và ὀνόματα αὐτῶν. (Ultimae 
picturae mullum attritae sunt). 


bum impulisse ad desperandum et blasphemau- 
dum. 
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ORIGENES 
IN PSALMOS. 


I. 


De Origenis commentariorum in. psalmos indole et virtute. 


Hieronymum ante omnes audire prestat: « Psalmos, inquit, apud Grecos interpretati 
sunt multis voluminibus, primus Origenes, secundus Eusebius, tertius Theodorus Heracleotes, 
quartus Asterius Scythopolitanus, quintus Apollinaris Laodicenus, sextus Didymus Alexan- 
drinus... Apud Latinos autem Hilarius Pictaviensis et Eusebius Vercellensis episcopi Ori- 
genem et Eusebium transtulerunt, quorum priorem et noster Ambrosius in quibusdam se- 
cutus est !). » 

Hac ille. At primus ne Origenes? Jam preivere haud immerito Seniores Alexandrini, ipso 
monente nos Origene, nec semel infra recurrent. Preterea Hippolyti commentarium in plu- 
rimos sallem psalmos Theodoretus legit ?) et excerpsit, neque ignoravere Catena, neque spes 
deest ut mox nova tanti viri reliquie prodeant. 

Nihilominus egregia si expendantur verba Hieronymi, Latinos inter et Grecos Origenes 
quasi columna et turris erigitur, ex qua pendent omnes fere commentarii psalmorum. Preeter 
enim latinos interpretes, quorum satis est magna revocare nomina, Ambrosium, Hilarium, 
Eusebium (nec duo posteriores mihi videntur Cesariensem aliter attigisse, quam ut passim 
in eo latentem Origenem compendio reciperent), vix unus est inter sex Grecos ab Hiero- 
nymo recensitos, qui ab Origene, tamquam ex fonte, non pleno amni derivetur. 

Eusebium Montefalconius, Theodorum Heracleotam Corderius, pro viribus e tenebris erue- 
runt, quibus etiam Maius haud exigua addidit incrementa ?). Uterque autem, Ceesariensis et 
Heracleotes, adeo pressis vestigiis Adamantinum sequuntur, ut tria statim notaverim : primum 


1) Epist. cxi, n. 20, t. 1, 793 Vall. — 3) Per- 
petuum fuisse Hippolyti commentarium suadent 
tam ea qute primus edidit Bandinius in ps. Lxxvir, 
ubi continuo exponuntur «v. 45-40: tum Theodo- 
retus qui seriem subdidit ps. ΧΧΙ et xxim, tum 
demum ea qus subjiciemus mox ex prolegomenis 
in ps. 1 et i1; de posteriore etiam idem Theo- 
doretus qusedam excerpsit in Dialogo 11 ᾿Ασύγχ. 
p. 167. — 3) De Eusebio cf. Patrol. xxii, xxiv, 
Maii Nova Bibl. PP. ιν, 65. Neque exhausta 


messis est, Theodorum Heracleotam inscius pri- 
mum Corderius dedit in t. 1 Caten. in psalmos. 
Postmodum detecto cod. Barberino, nomen resti- 
tuit in t. r1 et rrt, sed omnia furfure seriori sca- 
tent ac potius habentur variorum stromata, Cf. 
D. Garnier in prziefat. ad Basilii psalmos. Codex 
Barberin. (num. 21) est quidem antiquissimus, 
sed inscriptio addita fuit recenter, quando co- 
dicem Eminentissimus Card. Ludovisius Urba- 
no vir obtulit. 
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est, aut spurios esse commentarios horum nomine vulgatos, aut plagii fraude ambos Arianos 
immunes non esse, ut qui tacito furto, plenis ulnis, e penu Origenis suas merces expilati sunt. 
Alterum est, neminem, qui nostra versaverit, t: dere oportere, si ambos eosdem, maxime 
ab initio, singulis ferme versiculis recolamus. Postremum denique ultro spondemus, serius 
ociusve a nobis, etiam post A. Maium, esse edenda haud pauca in psalmos Eusebii nomine 
inscripta, qua luci danda videntur, ipsi ut satis Origeni fiat. 

. Asterium Arianum, quod licuit, ab orco revocavit Maius, post Eusebium, in quo fortasse 
hic sepelitur, ubi non jacet Origenes 1). 

Apollinaris autem, liberiori quamvis et uberiori ingenio luxurietur, quantum nos edoceant 
ea qua supersunt ?), ita eleganti non indulsit, quin acriter in Hexapla incumberet, et scholia 
Alexandrina suis ornaret leporibus. 

Didymus tandem, qui cecitate quadam lyncea actus, neque impeditus, immensum Origenis 
opus videtur a.culmine ad calcem cribravisse, eumdemque totius Scriptura sacre perlu- 
stravisse ambitum, nostrum adeo recoxit, ut sive ob similia, sive Catenarum errore, sex- 
.centa ejus nomine inscripta, Origeni restituenda merito censerentur 3). 

Athanasium Hieronymus siluit: nec dubio caret, psalmos ab eo fuisse continuo opere ex- 
positos, duo licet commentarii magno cum apparatu circumferantur. Verum enimvero quis 
magni viri τὸ σεμνὸν x«l τὸ δριμὺ agnoverit in laciniosis fimbriis scholiolisque exsanguibus, 
qua ex uno alterove codice recentissimo doctus vir Antonellius eruit? Sed neque Montefalconius 
senex multi estümavit qua junior zegre et propere tanto nomini commiserat *). Sane nostra 
duplo augerentur, si a vulgato Athanasio recipere licuisset omnia que ex fide Vaticanorum 
codicum Origeni restituenda sunt. Verum enimvero, si quis fuit Athanasii commentarius 
perpetuus, quod negare prafracte nolim, nullibi amplior et opulentior exstat, quam in Ro- 
manis Catenis, ubi summum Magistrum non pudet Origenis aperta sequi vestigia. 

Idem fere statuendum de vulgato Basilio, de Theodoreti centone, de Hesychio seriore, de 
dubio Georgio Alexandrino 5), de authentico et larvato Chrysostomo, ne excepto quidem illius 
magistro Mopsuesteno, agmen quantumvis ducat Alexandrinis infestissimum. Quocumque 
enim pervenit spissum opus Hexaplorum, ibi floruit biblica palestra, cujus, etiam inter ho- 
stes, antesignanus fuit Origenes. 

Si quis igitur integrum in psalmos commentarium Origenis inveniret, ille Orientem uni- 
versum simul et veterem Occidentem uno sonantem ore audiret. Sed quam pauca ad nos 
pervenerunt! Ubi quadraginta illa versuum millia, quas Hilarius solus in Job et in psalmos 
transtulit 6) Ὁ Ubi saltem illud enchiridíon « strictis et necessariis interpretationibus adnota- 
tum, » quod duo pseudo-Hieronymi aiunt se in communi legisse 7)? Ubi centum et quin- 
quaginta tractatus in Psalterium, quod suo &vo, suisque oculis, Trithemius audacter vidisse se 
asseverat $)? Ubi demum tot libri, tot homilia quas certe Hieronymus vidit, recensuit, ver- 
savit, sive in suo Bethleemitico recessu, sive Hierosolymis, sive Ceesarec, excerptorum nempe 


1) Cf. Euseb. ín ps. 1v, 9, 10. Maii Bibl. N. PP. 
t. 1v, etc. Multa edenda supersunt. — 2) Nec 
p&uca sunt Corderianis addenda, ac multo plura 
ibidem emendanda, — 3) Maii Bibl. N. PP. vit, 
p.t, p. 131. Patrol. xxxix, 1155. — 4) Omnia 
collegit Patrol. xxvi, 52 et 59]. — 5) Exatat 
apud Corder. et in Vatic. codd. Sed jam nota- 


runt BB. Origenis scholia data fuisse ignoto 
illi Georgio, facili lapsu ex litteris óp et com- 
pendio γεωργίου. — δ) Hieron. apol. adv. Rufin. 
. 1, n. ri, t. 11. 459. — 7) Hieron. opp. t. τὲ, 121 
BB. — 3) Trithemius quasi αὐτόπτης loquitur. 
BB in pref. ad Orig. in ps. p. 512. Qui tamen 
sepe plus asserit quam vidit. 


* 
— f^ "A mA. “ἂρ pe — 


IN PSALMOS 397 


libri quatuor quinque, et viginti libri in singulos psalmos, atque centum et quindecim ho- 
milis, et scholia denique in totum Psalterinm !)? 

Tantum enatant ex immenso naufragio novem tabula, sive homilie, quas in tres psalmos 
digestas Rufinus Latio donavit ?). Pauca et manu satis incauta Corderius ex una Catena 
corrasit, qui? nimio fortasse cum fastidio Maurini ita respuerunt, ut futuro Origenis editori 
non distulerim infra longam parare seriem scholiorum, qua a Corderio non transierunt in 
vulgatum Origenem, etiam addito, raro tamen, indiculo codicum Vaticanorum, qui Corderiana 
confirmant. Maurini vero jejuna tantum excerpta corraserunt, partim ex Grabii et Combefisii 
schedis, partim ex duobus tantum codicibus Colbertino et Coisliniano. 

Quibus, post obitum Gallandii, curatores posthume ejusdem Bibliothece haud pauca ex 
Venetis Catenis feliciter addiderunt. Sed preter laciniam duplicem in ps. LXXX et CL, ultra 
quinquagesimum, multisque retro omissis, non progrediuntur; immo, inter eundum, non 
pauca jam apud Corderium trita, aut alio nomine edita, recoxerunt, que Gallandius, vir 
emuncta naris, severiori trutina expendisset 9). 

Agedum, quum presto nobis sint, in sola hac opulentissima Vaticani palatii bibliotheca, 
haud minus quam sex et decem priscze Catena, locupletes, et hactenus, in his quz ad Ori- 
genem spectant, a nemine quem sciam in censum recepte, nil mirum, si multa adhuc nova 
nobis occurrerint. Quorum codicum nullum sane non excussit Angelus Maius frequentissime ; 
inde si quidem extuderit, ut dixi superius, Didymum, Cyrillum, Eusebium, Apollinarium 4). 
Cur vero Origenem vir πραγματώδης non solum respicere omiserit, sed ne sero quidem 
promiserit editurum se esse Origenis aliquid, in ambitiosis programmatibus, que ad quindecim 
usque volumina anhelans, prompta manu circumscripsit, ut candide loquar, dicendo non sum. 
Sed non omnia possumus omnes. .Corderius fortasse et Gallandius eum deterruerunt, quum 
animadvertisset utrumque centena et amplius fragmenta dedisse, quae apud Maurinos desi- 
derantur. Mihi vero acta agere nullus animus est, sed jure meo utar, si praeter multa omnino 
nova et anecdota, quz dam post alios attigerim, que aut mutila, aut fede corrupta quum 
jacerent, sue tandem integritati et nitori restituuntur. 

Sed qui tandem Catenarum fides? Ea sane quam religiose tenuerunt omnes sive majorum, 
sive minorum Patrum editores, etiamsi in uno tantum codice hujusmodi collectanea reppe- 
rissent. Quanto ea majori pollent auctoritate, quum in tot codicibus congeruntur, inque ve- 
tustis membranis seculorum X, XI, XII? Neque omittendum, nullum ex nostris codicibus 
ab alio esse ex integro rescriptum, sed singulos sui juris esse; unde ubi eumdem scripto- 
rem, eademque ejus fragmenta referunt, nemo non concedet, consensum hujusmodi magnum 
esse sinceritatis argumentum. Accedit aliud sat inexspectatum : fragmenta inter tot codices 
inserta, respectu ad Origenem, caeterosque antiquiores, haud ita magna varietatum copia dis- 
crepare, sed tantum prolixiora aut breviora esse, ab initio vel ad calcem nonnullis com- 
matibus additis aut resectis. Adde quod prisca illa apographa redhibent alia multo vetus- 
tiora archetypa, quz ad seculum VII aut VI ascendunt, quum Catenarum conditores manum 
operi admoverent. Inde est quod apud illos recentiora testimonia fere nulla suppetunt; ac sane 
non nisi cum archaico delectu et quodam sapore antiquitatis, suas messes collegerunt Olym- 
piodorus, Ammonius, Polychronius, OEcumenius. Eamdem servavere legem alii paulo recen- 


1) Epist. ad Paul, t. iut, Spicil. Sol. p. 314. . — 3) Patrol. xvi 105-150. — 4) Cf. Bibl. N. 
— ?) In ps. xxvi, xxvii, xxviri, BB, p. 6505-700. P. t. vir. 
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tiores, et aliquo modo Nicetas Serrarum, nisi quod doctus ille vir, locupletissima instructus 
bibliotheca, ex qua nobis transmisit amplissimam in psalmos Catenam, suum condiderit com- 
mentarium polius ex aliis et notis Patrum operibus, quam ex peculiari singulorum in psal- 
terium tractatu !). 

Idem nonne timendum periculum in priscis Catenis? Equidem parvi refert, dummodo 
analecta vera et nova sint. Sed non diffitendum haud exiguam creari molestiam anecdotorum 
venaloribus, ut certa indagine in mole veterum scriptorum detegant, quid sit novum, quid 
coctum recoctumve. Neque jam z:quum esset, adeo stomachari, si inter longa et conferta 
anecdota subrepat una ant altera lacinia, qua» investiganti vasta volumina lassum citatumve 
oculum fugerit. Ceterum ad psalmorum commentarios quod spectat, ex ipsa vcrsiculorum 
successione indolem retinent peculiarem, qua facile ab aliis lucubrationibus secernuntur. Qui 
vero Catenas condiderunt, tot veterum in psalmos commentariis abundabant, immo obrue- 
bantur, ut in alia diverticula vix unquam fugere debuerint. Qus si pro exiguo scriptore 
hac latibula petierint, certe tantus erat tamque immanis Origenes in solo psalmorum ar- 
gumento, ut Catenarum collectoribus ne suspicio quidem venerit alia ex ejusdem caeteris 
operibus subsidia repetundi. 

Tenemus igitur Origenem, verum sincerumque interpretem psalmorum ; ac res per se patet, 
tum ex illo Hexaplorum apparatu in quibus jure suo habitat; tum ex verborum sacrorum 
copia, maxime in homiliis congesta ; tum ex similitudine et necessitudine inter plurima nostra 
et ea qua nobis latine servarunt Rufinus, Hilarius, Ambrosius; tum ex catechetica indole 
scholiorum, qua missis ampullis et calamistris,:circumcisa et acuta, telorum instar, verba 
stringit. Neque illic deest quzdam tessera magistri; ac sicut paulo supra in Hippolyto, de- 
prehendere juvit romanum quoddam supercilium in prompto interrogandi et respondendi 
magisterio, ita doctori Alexandrino solemnis est mos, sive inchoandi a sermone decretorio, 
λεχτέον, ῥητέον, ἰστέον, ἀκουστέον, ζητητέον, τηρητέον, παρατηρητέον χτλ. sive divi- 
dendi perpetua partitione fecundissimas expositiones, ac suspendendi audientium animos 
festiva quadam et inexhausta argumentorum ubertate. Unusquisque id experiri poterit, cui 
spondeo fore ut post paucas paginas, eumdem semper magistrum agnoscat, sibi cobzrentem 
et consentaneum. Neque etiam fastidiat, quem supra paulo durius agitavi, singularis prurilus 
ad γνῶσιν, ad scientiam, ad philosophiam actuosam et theoreticam: hec sane jam catechesi 
Alexandrina inserta et inolita Origenes invenit. Quidni potius placeat familiaris illa sermo - 
cinalio, qua juvenes juvenis magister, quacumque capta occasione, acuit et calcaribus premit, 
ut coram Deo et hominibus scientia et sapientia cum atate proficiant? Nihil enim aliud per 
me licet queratur in gnostico illo magisterio. 

Caterum si scholia breviora fuere, ut opinor, adolescentis magistri primus fetus, plus 
minus immaturus et ἄωρος, homilias scimus et commentarios serum et grave opus esse jam 
prope sexagenarii scriptoris, quum certis constet argumentis, pleraque intra annos Christi 
941 et 247 primam in lucem venisse. Quum vero hanc molem commentariorum primus ac 
fere unus ad hoc fastigium duxerit, extemporali plerumque concione usus, parcendum anhe- 
lanti magistro, si ea quz ad manum erant, communia, obvia, nova tum quidem et recentia, 
Sed trita postmodum, adbibuerit, quae fortasse notarii et librarii exiliora redhibuerunt. 

Haud enim dissimulandum, quod jam non semel diximus candide, nimis multa esse mutila, 


1) Vide quee infra notantur p. 400, 407. 
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fede circumcisa, inepte conjuncta, capite non semel pedibusque miserc truncatis, pendente 
et rupta serie soloca et ambigua. Adde quod Catenarum codices vel antiquissimi horrent 
insolitis et inexspectatis compendiis, adeo proterve cumulatis in angusto margine, et cum 
minulo charactere, ut vix litterarum media pars supersit, ex apice vero volatili vocales, 
similes, ultimas, alias litteras zgre expiscari oporteat. Nemo ergo minus zquus aut asperior 
sit, sive Origeni tantas inter molestias obstetricato, sive fossori tam horrida sepulchreta 
post sexdecim et amplius secula luci utcumque restituenti. 


1. 


Fi&cursus in quaedam Prooemia psalmorum. 


Montefalconius, dum Rom? pluteos Vaticanos lustraret, incidit in duos codices, quorum 
unum suo distinxit numero 754, alterum vero signare neglexit, quod miror, quum statim 
agnoverit eum ita similem esse alteri Regio codici, sub num. 1807, ut non modo ambos 
esse seculi X, sed asserere non dubitaverit utrumque scriptum fuisse una eademque manu, 
ac non modo paginas, sed lineas singulas ab eadem semper voce incipere, raro et unico in 
Catenis exemplo, et in tanta antiquitate. Quem suspicor, haud ita certus, esse Vat. 1423, nisi 
forte sit num. 398 inter Ottobonianos, qui nondum tunc temporis numeris consignabantur. 

Ex quibus eidem contigit omnia recipere prolegomena, quz: primum Hexaplis praefixa, inde 
in procemmia Commentarii ad psalmos, Maurinis curantibus, transierunt in hunc ordinem: 

1.5 Διὰ τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς, usque ad x«l σὺ ἐπιστήσῃς. BB p. 013-016. 
Quz satis abrupte agunt de psalmorum epigraphis et de Diapsalmate. Nullibi nomen Origenis 
inscriptum doctus Maurinus repperit, sed certissimum esse opus Origenis detexit ex duplici 
testimonio Hieronymi, qui ultima de Diapsalmate verbo tenus retulit, neque obscure memo- 
ravit judaicas traditiones, quas ibidem Origenes a quodam patriarcha Judzo Jullo repetiit 1). 
Quod egregie confirmarunt laudati Maurini in quatuor Hilarii locis, ex hoc ipso procmio 
aperte deductis. 

9.» Ol ἐπιγεγραμμένοι --- πεποιημένων κεχαθαρμένην. BB p. 516-524. Pergit Origenes 
psalmorum titulos excutere pra:cipuos. Partem hanc alteram ex uno cod. Vatic. Montefalconius 
retulerat, valde mutilam, quam sodales restituerunt, ope schedarum Grabii et Combefisii : 
iterumque Hilarii prologus confirmavit haud frustra nomen Origenis esse appositum. 

8.9 Alia ex iisdem fontibus Montefalconius hausit, quce suo Eusebio prefixit, de quibus 
mox suo loco. 

Eosdem porro codices Vaticanos, ut opinor, quos versavit doctus peregrinus, et alios non 
paucos, ego tempore magis, sed animo et otio minus expeditus, ita perlustravi, ut neque eadem 
dumtaxat, sed plura et nova deprehendisse me viderer, qu&& minutatim sunt disculienda. 


I. Sollicitum ante omnia tenuit me codex 754, — folia 60; nescio a quo bibliopega susdeque versa, 
quem digito mihi cl. Maurinus monstraverat; quorum hee tandem est legitima et continua 
nec parum me tseduit versare dissoluta ab initio — series: 


1) Vide proosm. BB. in Orig. psalm. p. 514, οἱ de Jullo cf. prooem. in Ezechiel. 
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Amissis a multo tempore duobus foliis prio- 
ribus, insunt in sequentibus: 

1.9 ᾿Ἐπιγραφαὶ καὶ ἀρχαὶ τῶν pv ψαλμῶν κατὰ 
τοὺς Ο΄, τῶν ψαλμῶν προγραφαὶ τὰ πολλὰ τῇ χαθ᾽ Ἑ- 
ὁραίους ἐχδοχῇ συμφωνοῦσαι ἀνεπίγραφοι, fol. 3, 4, 
7, 8, 9, 10. Sunt tituli et initia CL psalmorum, 
nudo indiculo recensita juxta LXX vulgatos, 
qu: aptum codici exordium facere queunt, et 
optime cum sequentibus cohzrent. 

2.9 “Ὅσαι χατὰ τοὺς O' τῶν ψαλμῶν προγραφαὶὲ 
οὔτε ἐν τῷ ἑδραϊκῷ, οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἐραγνευ- 
ταῖς φέρονται, f. 10, ὅ. Sunt tituli qui apud so- 
los LXX exstant, nudo et brevi indiculo excussi, 
uti infra habentur. 

3.9 Ἰωσήπου, ἐκ τοῦ Ὑπομνηστιχοῦ xeq. ρνα΄, τίνα 
ἐστὶ τὰ μνημονευόμενα ἐν ταῖς γραφαῖς βιθλία, ὡς 
ὄντα, οὐχ εὑρισχόμενα δὲ, f, ὅ. Ut in edd. Cap. ΟΧΧ, 
Patrol. CVI, 121. Que huc inserta sunt ob tria 
millia psalmorum memorata in III Reg. IV, 32. 
Sed capitis ρνα΄, CLI numerus pro CXX, aut mu- 


tilum ease opus Josephi Christiani, aut alio olim - 


in ordine fuisse significat. 

4.? a) Ἐὐσεθίου εἰς τοὺς ψαλμοὺς, f. 5, 6, 26, 19. 
Patrol. XXII, p. 71-75. Incipit: 'O μὲν ψαλμὸς 
usque ad παρατηρητέον, et brevi scholio interpo- 
Sito πᾶσαν δὲ — ἐσχάτων, pergit usque ad heec 
verba ἐν τοῖς προφήταις. 

δ) Inde sine ullo titulo vel intervallo, succedit 
Origenis primum procmium: Διὰ τοὺς ψαλμοὺς 
usque ad finem epigraphee εἰς τέλος, sive ὁ σύμπας 
χόσμος. Unde suspicio oritur, hic latere verum 
Origenis exordium, quod suum Eusebius fecerit, 
suppresso tantum scholio de divisione psalterii, 
quam alio in p. 70 transtulerat, nisi fortasse 
tam Eusebius quàm Origenes idem prooemium 
ex alio vetustiore interprete receperint, ut in- 
fra notatur. 

c) Suppresso iterum qualicumque nomine et 
discrimine, continuo recitantur alia quse neutrius 
esse videntur, et in alio codice inscribuntur: Τῆς 
βίδλου τῶν ψαλμῶν ἦδε ἂν εἴη διαίρεσις ὡς τὰ ἀχριθῆ 
τῶν ἀντιγράφων, αὐτό τε τὸ ἑόραϊχὸν περιέχει. Inc. 
Toà, δὲ πάντας ψαλμοὺς usque ad ψαλμοὶ gy . Qum 
quo planius et magis perspicue considerentur, 
necessarium omnino visum eat omnia ex ordine 
codicis instaurare, uti fecimus infra n. III. 

5.9? Γνῶσις τοῦ διαψάλματος. IIoXAáxt; — xal σὺ 


᾿ ἐπιστήσῃς. Quibus nomen Origenis restituit Hie- 


ronymus, ut dictum est. BB p. 515, 516. Sed 


1) Ex hoc Nysseni codice dissoluto, in pala- 
tio Bruchii reperto, nonne derivatur opus de Ti- 


inde statim absque ulla intercapedine, codex tran- 
sit ad judaicas traditiones jam memoratas: ᾿Εγὼ 
μὲν ᾧμην usque ad Ἰωσίας ὄνομα αὐτῷ, Bicque 
perficitur primum vulgati Origenis procemium. 

6.5 Quibus absolutis, sub hoc titulo : “Ὅπως 
ἀναχθείσης τῆς κιθωτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ συνέστη τὸ 
ψαλτήριον, f. 19, 20, 21. Prolixa videlicet dispu- 
tatio de psalterio et titulis psalmorum nonnul- 
lis, que tum primum mihi visa est Origene an- 
tiquior. Ego lectori cum Origene dicam, xai σὺ 
ἐπιστήσεις, aut cum Hieronymo: tuo judicio de- 
relinquo. 

7.? Sequitur prolixa Athanasii ad Marcellinum 
epistola, f. 22, 23, 24, 27, 28, 29, 30, 31, 34, 
35, 36, ut in edd. opp. t. IIT, p. 11-46, Pa- 
trol. XXVII. 

8.9 Ὑποθέσεις Εὐσεδίου εἰς τοὺς ψαλμούς, f. 36, 
33, 11, 25, ut in vulgato Eusebio p. 67-71. Ac- 
cedit syllabus canticorum ecclesiasticorum, ut 
infra. 

9.? Iterum ex Josepho Christiano: Ilctac πα- 
ραδόσεις εἰσὶ τῆς θείας γραφῆς, ἤγουν ἀπὸ τοῦ i6pat- 
χοῦ εἰς τὸ ἑλληνιχὸν ἑρμηνεῖαι, xal τίνες οἱ ταύτην 
ἑρωαηνεύσαντες, καὶ πότε, edd. cap. CCXII, Patrol. 
CVI, 124, quibus adduntur quzdam de S. Lu- 
ciano martyre, edita apud Galland. cf. Patrol. 

10.? Gregorii Nysseni : Ὅτι &vaxoXovbit τῇ ζωῇ 
τοῦ Δαυὶδ ἣ τῶν ψαλμῶν ἀχολουθία, f, 29, 14. Idem 
De titulis psalmorum lib. II, c. ΧΙ: ᾿Αλλὰ xai 
τοῦτο usque ad χατορθουμένην. Patr. XLIV , 541-548. 

11.9 Ὑπόμνημα ᾿Ωριγένους εἰς τοὺς ψαλμούς. Ot 
ἐπιγεγραμμένοι --- πλάνης, f. 14, BB 5106, 517, 
fere ubi stetit Moutisfalconii apographum, te- 
stantibus Maurinis hiatum immanem in codice 
occurrere usque ad τὸν ᾿Αχύλαν δι᾽ ἁπάσης, p. 522. 
Cetera vero sub finem legi in eodem Vaticano, 
quod me omnino fugit hactenus, aut mihi valde 
ambiguum est. 

12.9? Seriem claudit Nyssenus sub hoc titulo 
notatu dignissimo: Συλλογαὶ ἀπὸ βιδλίου διεφθο- 
ρότος, ὑπὸ Βρυχίου 1) γεγονότος, τοῦ ἐν ἁγίοις πατρὸς 
ἡμῶν Γρηγορίου ἐπισχόπου Νύσσης εἰς τὰς ἐπιγραφὰς 
ψαλμῶν. Sunt duo fragmenta : Χρὴ τοίνυν — γλυ- 
χαινόμενον, f. 10, 17, lib. I, cap. V, Patrol. XLIV- 
430, οἱ Καιρὸς ἂν εἴη — τρόπον νἱχᾷ, f. 15, 106, 
lib. II, cap. IV, Patr. p. 445. 

II. Novus rerum ordo in Vaticano 1422, ac 8e- 
ries multo preestantior, qug raptim describatur. 

f. l. Epiphanius De LXX interpretibus, et 


tulis psalmorum, mancum adeo et dissolutum? 
Quod quidem A. Maius restituere moliebatur. 
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his qui perperam interpretati sunt, quem re- 
scripsit Montefalconius, quamvis fusius exstaret 
in libro De ponderibus et mensuris, n. 9, 15. 
16, 18, Patrol. XLIII, p. 250, 262, 264, 267. 

f, eod. col. 4, ex Josepho de interpretibus, 
ut supra, cum appendice de S. Luciano. 

col. ead. Sine titulo, sed continua serie, pri- 
mum Origenis procemium: Διὰ τοὺς ἐπιγεγραρμμέ- 
νους. BB 513-510. 

f. 2. Sine nomine auctoris: Ei; τὰς ἐπιγραφὰς 
τῶν γραφῶν ἑρμηνεία τινῶν... Est primum Eusebii 
Ρῥτοοωιρίυῃ : 'Exaróv ete. p. 65. 

Ibid. Εὐσιθίου τοῦ Παμφίλου. Τῆς βίδλου etc. al- 
terum ejusdem procmium, ibid. 

f. 2, 3. Eusebii Argumenta psalmorum , ut 
supra n, 8. Accedunt, prster cantica biblica, 
duo scholia, de multiplici psalmorum divisione, 
Ἰστέον... Ἰστέον... qute eduntur infra. 

f. 4. Tituli et initia psalmorum et cantico- 
rum (n. 1, Vat. 754). 

f. 4. Ex Josepho (n. 3 ibid.) 

Item, Eusebii procomium in ps. I (ibid. n. 4 a). 

Item. Divisiones psalmorum (ibid.). 

f, 5. De arca, et psalterio etc. (ibid. n. 6). 

f. 6-10. Athanasius ad Marcellinum (ibid. n. 7). 

f. 11-12. Nysseni tria fragmenta (ibid. n. 12). 

f. 13. Ἰωσήπου τίνα ἐστὶ τὰ τῷ Δαυὶδ πεπραγ- 
μένα καὶ εἰς αὐτὸν θαύματος ἄξια πραχθέντα πρὸς τῷ 
τέλει. Πᾶσαν --- Βασιλείαν. Josephi cap. L'XXIII, 
Patrol. CVI, col. 78. 

Ibid. Nysseni De Diapsalmate, lib. II, c. X. 
Χρὴ δὲ μηδὲ — διδάσχει, Patr. XLIV, col. 533-535. 

Ibid. ᾿ἱππολύτου ἐπισχόπου Ῥώμης ὑπόθεσις διη" 
γήσεως εἰς τοὺς ψαλμούς. Patrol. X, col. 608, 

f, 13-24, Theodoreti argumenta in ps. CL, ut 
edd. Patrol. LXXX. per totum. 

III. A quibus haud multum recedunt prolego- 
mena Ottobon. 398, nunc recensenda. 

f. 1-12. Athanasius ad Marcellinum : pauca ab 
initio desunt usque ad verba: ...[ὀνό)ματι Κύριος 
xai Θεός. 

f. 12-14. Eusebii prooemium in ps. I, ut infra 
n. IV, et argumenta psalmorum CL: Κανόνες 
ψαλμῶν x73. 

f. 15. Josephus, De interpretibus, cum aucta- 
rio de S. Luciano. 

f. 16. De arca, psalterio, etc. ut supra. 

f. 17-20. Ἐν δὲ ταῖς ἐπιγραφαῖς (Vat. 754, n. 4 c). 

f. 20-27. ὙὙπόμνημα 'Oeryévouc integerrimum. 
BB p. 510-524 (cf. 794, n. 4). 

f. 27. Josephus (ibid. n. 9). 

f. 27-30. Nysseni tria fragm. eadem ac supra. 

ANN. II. 26. 


f. 86. Hippolytus, ut supra cum eadem epi- 
graphe. 

Ibid. Eusebii (immo Origenis) de Diapsalmate, 
Πολλάχις, ut alibi. 

Ibid. Ἐν ὅσοις... Eusebii de Diapsalmate, 

Suecedunt varia schemata, in quibus alpha- 
beti greci elementa, variique numeri, inserte 
que cruci precatiuncule videntur superstitiose 
consociata, nominato quodam Gregorio, cui forte 
ascribendum sequens epigramma, haud ineptum, 
fortasse novum: 

f. 37. Αχουε Δαυὶδ τοῦ παρ᾽ hpiv ᾿Ορφέως... 

f. 38. Tituli qui apud solos LXX exstant. ut 
n. 2, Vat. 704. 

IV. Pauciora quidem, sed optima prsebuit Vat. 
1789, 'ex aliis fontibus partim derivata. 

1.? Mutilo codicis capite, pergit procomium 
ab hisce [ἀποσ]τόλων βίδλος, et videntur Origenis, 
cujus nomen in marg. f. 2 inscribitur. 

2.? f. 3. Epiphanius, ut apud Montefalconium. 

3.? Didymi prooemium ab Ang. Maio editum. 

V. Mitto alios codd. Vat. 744 cujus fol. 1 pauca 
et mutila retinuit, et folia ultima 159-103, ad 
initium revocanda, continent Athanasii epist. ad 
Marcellinum, et qusedam Josephi, Nysseni et 
Hippolyti, ut alias. — Vat. 752, qui plura e 
superioribus plebeio sermone expressit, et mul- 
tis inseruit picturis haud temnendis. Nec locus 
est accersendi Nicetam Serrarum, e codice Pa- 
latino 247, qui maluit vulgata Patrum opera in 
censum adducere, quam annosa illa Catenarum 
refricare prolegomena. 

VI. Aliam vero ac singularem viam tenet Va- 
tic. 342, elegans membrana minor, ssculi XI, 
anepigraphis onusta scholiis, his procemiis pree- 
fixis: 

f. 1, 2. Athanasii ad Marcellinum excerptum. 

f. 2. Manu recentiore, epistola apologetica 
cujusdam patriarche, ad metropolitas, partim 
evanida, parergon a psalmis alienum, fortasse 
ad aliud opus mihi reserv&tum. 

f. 3, 6. Pseudo-Chrysostomus : Πᾶσαι ai θεῖαι 
γραφαί. ΒΒ V, p. 942, cum multis interpola- 
tionibus. | 

f. 6, 7. Basilii prologus: Πᾶσα γραφή. BB. I, 90. 

f. 7. Cosme Indicopleustee prologus: Μετὰ τὸν 
Νωσέα... Patrol. LXXXVIII, col. 243. Id vero 
partim ex vetere interprete, quem habes infra 
n. IV. 

f. 8,9. Eusebii canones, sive ὑποθέσεις, ut supra. 

f. 9. Excerpta anepigrapha partim ex Euse- 
bio vulgato sumpta. 
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f. 10, 15. Excerpta ex Origene de titulis, de 
psalmis anepigraphis, de Diapsalmate, de Can- 
ticis graduum, de Alleluja, etc. Nonnulla inde 
juvabit sasltem in nostros margines adornaandos 
excutere, tacito ubique Origenis nomine. 

f. 16. Sub hoc procmio rubro, tituli instar: Διὰ 
τί δὲ xai ὁ ἀριϑμὸς τῶν ἀναθαϑθμῶν ιε΄ ψαλυῶν ὑπάρχει, 
λέξωμεν, nonnulla que sapiunt vel Hippolytum, 
vel qualemcumque veterem scriptorem n. V. Vide 
infra n. VI. 

f. 16. Psalmi quos in luctu David recitavit. 
Incipiunt a ps. apocrypho CLI. Hsc utpote bre- 
via infra ponuntur. 

f. 160, 17. Anthimi patriarche» CP. canon an- 
tiphonarum, quem dedimus in Jur. eccl. Grae- 
cor. t. II, p. 209. N 

f. 17, 20. Περὶ τοῦ εὑρεῖν τὰς ἱσομερίας, sunt ca- 
nones horarum elegantissimi. 

f. 20-23. Canones LXXII paschales ab a. 1038 
δὰ 1159, quos putem edidisse cl. v. Ferdinand 
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Piper, De Kalendariis paschalibus eto. 

f. 23. Μέθοδος δι᾽ ἧς ἔστιν εὑρεῖν τὸ νομιχὸν πάσχα, 
cum subtilissima pictura orbiculari, qualem Pe- 
tavius in Uranographia S. Maximo ascripsit 1). 

Preeterea ad calcem rejiciuntur plura de psal- 
mis generica argumenta, scilicet : 

f. 278. Aífuc τῶν pv ψαλμῶν xal ἑρμηνεία. Inc. 
ἀλληλούϊα — αἰνεῖτε τὸν ὄντα ὄντως τὸν Κύριον. 

f. 210. Λέξεις τῶν φδῶν, φδὴ α΄. Τριστάτας — 
τρίτης μοίρας ἄρχοντες. 

f. 280. Iterum de turbato ordine chronologico 
psalmorum, fere ut f, 10. 

Ibid. De sacris libris qui memorantur et non 
reperiuntur, ex Josepho Christiano. 

f. 281. De psalterii interpretibus, ex eodem. 

Ibid. Iterum de Diapsalmate, psalterio, deca- 
chordo. 

Ibid. Epigramma. 'H μουσικὴ uiv, ut infra. 
Quse excipiunt ludi de litteris, cruce inserta, etc. 
ut in Ottoboniano. 


Quibus utcumque cribratis, tum demum quid statuendum? Tria emergunt, singulariter in 
themate nostro notanda: alia enim Origene antiquiora videntur, ab illo quidem non neglecta ; 
alia vero ab ipso proficiscuntur ; alia, quamvis ab eo pendeant, recentiora manifesto sunt. 

Inter vetustiora censeo ea qua veluti nascentis interpretationis rudimenta sunt, ac necessi - 
tudine quadam communique indole conjuncta, in iisdem videntur orta incunabulis. Videlicet : 

1.* "Emwpaoxi xxi ἀρχαὶ... xxl προγραφαὶ, qua totum agmen procmiorum ducunt in 
Vat. 753, neque vel in titulo deest peregrina affectatio, insolitaque etiam apud Alexandrinos 
vocabula, ut προγραφαὶ, quod in sequentibus frequentatur. Infra vide nostrum num. 1. 

4.9 Ὅσαι χατὰ τοὺς O τῶν ψαλμῶν mpoyoxoal κτλ. num. II. In nudis hujusmodi in- 
diculis arduum est subodorari quidquam de origine, auctore et etate nomenclature. Primevam 


1) Ejusdem argumenti sunt prolegomena quse 
servat codex Casanatens. G. ri, 1, olim O. 1, 10, 
Spissus bombycinus seo. xr, ab initio mutilus 
ac multum svo, udore detritus, et fortasse to- 
xico chymico ambustus, offuscatus, conglutina- 
tus. Omissis marginalibus scholiis que, homi- 
liam sapiunt, continetur f. 1, 2 fragmentum 
Athanasii ad Marcellinum, ab his verbis τὴν θεό- 
vnTa, χρίσις γὰρ... f. 2 fragm. Josephi Christiani, 
Eusebii, Origenis (de Jullo patriarcha Judo) 
Ἐγὼ μὲν ᾧμην.... f. 3 ex Nysseno plura, que 
excipiunt parerga Ottoboniana cujusdam Gre- 
gorii cum eadem cruce Φῶς-Ζωὴ etc. et metrico 
epigrammate novo: Δαυιτικὴ πέφυχε δέλτος... Post 
miscellanea f. 5 Hippolyti breve proosmium, cui 
sine intervallo neque alio fitulo consociantur 
Origenis, Basilii etc. plura, Hippolyto exinde 
data apud de Magistris, Acta MM. Ostiens. app. 


p. 439. f. 6 Josephus de variis interpretibus cum 
loco fusiore quam antea de S. Luciano.... f. 7 
Theodoreti procemia. Prsetermitto inserta folia 
ex aliqua Catena in Evangelistas, quee etiam ad 
calcem recurrit cum rarissimo Salomonis psal- 
teriolo. — Ad saturam adde veterem Catenam 
in psalmos, servatam in Bibliotheca Barberina 
sub aiglis rv, 37, quc» prolixo superbit prooemio 
cum ambitioso titulo: ᾿Ακριδθολογία περὶ τῶν ἐπι- 
γραφῶν, atque non sine decretorio exordio: Χρὴ 
εἰδέναι ὡς αἱ τῶν ψαλμῶν ὑποθέσεις... et pergit per 
septem circiter spissa folia, 48 denique tan- 
dem nihil aliud sunt quam procmium Euthy- 
mii Zigabeni, multa ex nostris corradentis. Vid. 
Patrol. cxxvitr, col. 42. — Et quum tot nomina 
sepissime desiderentur, vide quot latibula et 
decipule cogant aberrare venatores anecdoto- 
rum vel prudentissimos. 
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tamen sapit imperitiam fastidiosa series ἐπὶ τοῦ ψαλμοῦ... πρόχειται, προγέγρχπται, que 
morose singulis versiculis succedunt. 

8.. Τῶν δῶν, n. III. Possit altera esse appendicula adjectitia. Sed placuit vetustioris 
codicis 1423, X seculi, scripturam referre, jam in Vat. 754 XI seculi auctam, ut ferunt in 
uncinulis inclusa, etiam notatu dignissima. Placeat in primis prisca series IX canticorum, 
que sola sunt numeris diligenter instructa, ac si jam juberetur ea esse ὁρμὰς, unde opor- 
teret proficisci novem odas canonum, qui tantopere in ecclesia Greca fruticarunt. 

ᾷ.. Τῆς βίόλου τῶν ψαλμῶν διαιρέσεις κτλ. infra n. IV. Diu postquam inquisierim an 
alicubi occurrerent inconcinna illa schemata, stupenti mihi tandem subiit pagina syriaca, 
nomine inscripta S. Hippolyti Romani, inter Analecía cl. v. Pauli de Lagarde; meisque vix 
confidi oculis, quum intuerer ad amussim sibi respondere Gracorum , Syrorumque perio- 
chas, tanto locorum et temporum intervallo sejunctas. Quorum annosam antiquitatem ipse 
confirmat Hilarius, qui plura sibi latina fecit, cunctaque haec prolegomena legisse propemodum 
testatur. Nec plura: cito velit lector in hunc conflictum amice conspirantium descendere. 

D." Ὅτι πῶς ἀναχθείσης τῆς κιδωτοῦ xv. infra n. V. Subhorrui primum, ne illud dif- 
filear, nec nisi egre perrexi in perlustrandam illam prolixam lucubrationem. [neptum in- 
sonare mihi exordium, subolere spuria pseudo-Chryaostomi, anhelare quassatam homiliam, 
quales effuderunt tot Italo-graci, quorum ruditatem soloeca et barbara verba proderent. Sed 
tenacem me quum fastidia calcaribus premere soleant, vadum volui firmo et lento pede 
transilire. Verba quidem insolita superius jugulata iterum transfixi. Que» rudia primum hor- 
ruerant, evasere asperz antiquitatis tentamina. Movit me suspensum veteris disciplina ar- 
cani, veleris theologiae symbola, Christus verbis Antenicenis salutatus: Θεοῦ παῖς, ὁ Mo- 
νογενὴς, ὁ ἀγαπητὸς περὲ οὗ ὁ ἀπ᾽ οὐρανοῦ χέχραγε κτλ. Nulla recentiorum haereticorum 
indicia; sed ecce Valentinus, quasi recens, vapulat. En passim tessera illa Hippolyti e tripode 
interrogantis, objecta ex abrupto prementis solventisque: Τίνα ἄρα σημαίνει;... ἀλλ᾽ ἥ... 
— ὑπὲρ τῆς ὀγδόης. Ποίας ὀγδόης; οὐκ εἶπε καθὼς Οὐαλεντῖνος βούλεται τεχναζόμενος 
λέγειν... — Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν ληνοί; ἀλλ᾽ ἢ οἱ μακάριοι προφῆται... — Ψαλμὸς τῷ ἀγα- 
πητῷ. Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἀγαπητὸς ἄλλος; ἀλλ᾽ ἣ ὁ παῖς τοῦ Θεοῦ... Quid plura? Etiam 
ἀκροατὰς Hippolytus solet compellere eodem suavi nomine, eademque extemporali alacritate 
concitare, ἀγαπητοί. Recole qu supra graece et armenice prostant. Adde quod tam praractus 
concionator alterius vestigia nullibi terere videtur, et tamen si cum illo Eusebium, Origenem 
in multis contuleris, tibi altera utraque sententia erit: aut priscum illum effutiisse turpiter et 
prolixe qua alii breviori elegantia dixerant, aut compendia Eusebii et Origenis ex uberiore 
illo et antiquiore archetypo fluxisse. Sub judice lis esto. 

6.» Superiori numero V» affinis germanaque videtur in num. VI, brevis et quadam singu- 
laritate insignis ἔχφρασις de Canticis graduum, rejecta in Vat. 342, inter plura et anonyma. 
Idem concionator eosdem auditores videtur alloqui, ἀγαπητοὶ, ut supra. 

Quam gratum fuisset, ne quid de magno Hippolyto omittam, incidere in copiosum hu- 
jusmodi proc mium, quod illi ascripsit primus Simeon de Magistris, inventorique fasces sub- 
mittere et plaudere. Incidi quidem: codex enim Casanatensis, quem designavit, sed ex siglis 
antiquas O. I. 10, diu et c&gre perquisituá in hoc tumultu Romanarum bibliothecarum, 
quum jam desperarem, ad me usque benignissime venit, ac statim spolia opima de Magi- 
stris, uti fere semper, in auras evanuerunt, ut jam id supra notavi. Ex Hippolyto nihil, 
preter tritum ἀποσπασμάτιον decem versiculorum, quos sine intervallo, nec sine fallacia, 
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tacitis nominibus, statim excipiunt fragmenta Origenis et Basilii. Ex alia decipula, quam 
idem mihi struxerat de Magistris, dum falso numero 1769 ad Vaticanos codices provocaret, 
fauste exivi, quum detexi certo indicio hunc codicem esse Vatic. 1789. 

IV. Nunc transeo et revertor ad meum Origenem. Quo magis revolvo mecum seriem proc- 
miorum, hactenus ejus nomine editorum, acrius doleo, multa ab initio deesse, nec justo 
ordine poni pauca qua innotuere. Si quid ausim in obscura nocte palpando, proponere hac 
maluerim : 

1." Quod Eusebio datur in exordium psalmi primi, cum ejus nomine ea destituantur in 
codd. Vatic. duobus, in alio autem proxime cohzreant cum primo Origenis procmio, ac 
simul augeantur in Vat. 7Á& pericope de divisione psalterii, que omnino ad priora id genus 
prolegomena pertinent, censerem primum exordium Origenis fuisse hoc fragmentum vulgati 
Eusebii, quod ne totum cum cateris exigerem, ut primum statueram, vix a me obtinui. Sed 
edita passim exstant !). 

9." Postquam Origenes rem bistoricam et didacticam exposuerit, pro indole sua debuit 
eadem ad leges anagogicas, quas tantopere seclatus est, revocare; tum varias psalterii persequi 
partitiones, et psalmorum distinctiones. Ea aptissime leguntur in primis foliis Vat. 1789, 
cujus initium, importune excisum, nomen fortasse Origenis sustulit, quod tamen circa medium 
procemium, in margine substitit. Immo paulo altius restituit cod. Barberinus, in quo haud 
procul ab initio loci legitur: Τοῦ ᾿Ωριγένους, διὰ τί εἰσὲν ol ψαλμοὶ pv. Sed pauca is codex 
excerpsit, deficitque ubi immani lacuna hiat Vaticanus. At fausta sorte succurrit mihi codex 
Casanatensis plenior, in quo statim ab initio, ubi Hebraica excientur, aperte Origenes ex- 
surgit, quem praterea Hilarius, more suo, salutat fere et digito ostendit.Qua ad integritatem 
restituta posui sub num. VII. 

8.5 Sic explanatis, ut libuit, allegoriis qua ad totum psalterium pertinent, Origeni pronum 
erat, currente rota, exspatiari in titulos singulares psalmorum, a longe quidem przeunte 
prisco superiore interprete, sed estu anagogico in alia, toto ccelo diversa, novum ferente ma- 
gistrum, qui tamen eumdem fere titulorum ordinem persequitur. Satis erat horum sub n. VIII 
initium, exempli gratia, dare, ut ex vetustis membranis Vaticanis recognoscerem insignia 
Aristotelis et Herophili, rarissimi scriptoris, fragmenta, qua ludendo et cum Socratica ironia 
Origenes recoluisse per me existimetur. 

V. Pauca supersunt, quibus quasi exhauriuntur hzc vetera psalmorum prolegomena, prout 
jacent in Vaticanis codicibus. Et quamvis seriora tempora attingamus, haud tamen multum 
recedimus ab Origene. Subdidimus ergo, mantisse instar: 

1.» Sub num. IX et X, ultima, ne pereant, anecdota duo scholia, quz&& non solum anti- 
quissima, sed Antenicena per me licet censeas. 

2.» Retinet num. XI seriem historicam psalmorum qui ad Davidis tempora et erumnas 
pertinet. 

3.5 Lectorem recreandi ergo, haud abstinui a nonnullis iambis, quos nobis servaverunt ve- 


1) Adeo inter 89 commiscentur de psalmis Eu- 
sebius et Origenes, ut, cum Venetus editor Theo- 
phylacti, Buongiovannius, in ultimo tomo adde- 
ret Euthymium Zigsbenum in psalmos, neque 
ejus procemium versare posset quin plura ex Eu- 
sebio recepfa adverteret, interim nactus codicem 


Venetum in quo Eusebius de Diapsalmate au- 
ctior videretur quam apud Montefalconium, illico 
et letus novos sibi quatuor versiculos in medio 
posuerit: at eosdem a primo apice ad ultimum 
Maurinus recte Origeni dederat, vade Hierony - 
mo, qui hos eosdem auctori latine vindicavit. 
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tustissimi codd.; sed vereor ne eosdem jam occupaverit aliquis eorum, qui catalogos dum 
describunt, aut gracum texunt psalterium, solent similia annectere epigrammata. 

Nil igitur novi edendum superest ex hisce in psalmos prolegomenis, qui adeo vetusta sunt, 
preter hec ultima, ut nullum scriptorem contineant szeculo IV recentiorem. Seclusis enim Theo- 
doreto et Cosma, qui in uno codice et secundis curis adduntur, habentur ex ordine temporum 
Hippolytus, Origenes, Eusebius, Athanasius, Gregorius Nyssenus, Epiphanius et Josephus Chri- 
stianus. Quem postremum cave ne ad sequiora tempora referas: scio equidem a nonnullis collo- 
cari in undecimo, ab aliis in decimo post Christum millenario; sed et Caveus eumdem reduxit 
ad a. 426, et docti continuatores Gallandii, sigillatim expensis temporum notis in ipso Hypomne- 
stico signatis, ultra annum 369 opus non esse transferendum evincunt 1); immo parum est quin 
Judeum nostrum faciant eumdem ac Josephum Comitem, amicum S. Epiphanii, hospitem 
S. Eusebii Vercellensis, quondam apostoli munus obeuntem sub patriarcha judo Hillele, na- 
tum circa annum 9286, Origenis ergo fere coequalem, neque remotum ab illo Jullo (Hillel?) 
patriarcha ceterisque doctis Judaeis, quos non semel nostri Alexandrini adire non timebant, 
neque etiam in scenam adducere ?). Qua tandem ad umbilicum deduxisse, jam non me 
peniteat. 


II. 


Catenae Vaticanae in psalmos. 


/ 


Antequam brevi syllabo retexantur sex et decem Vaticanc in psalmos Catena, nonnulla 
premittere juvabit. Ac generatim ne ulla quidem negligenda erat, quum singulae a singulis 
sint diversissimz, neque ulla sit ab aliis descripta. De quarum indole et dotibus, utinam 
disserendi aliquando detur copia et otium, ut collatis simul tot cyclicis voluminibus in Hep- 
tateuchum, in Jobum, in David, in Salomonem, in prophetas et apostolos, iterum, iterumque 
exsultem in amplissimo campo, spolia inde opima reportaturus. 

Vaticanus 617 ad minutas syllogas pertinet qua, tacitis fere omnibus nominibus, scho- 
liisque casim et concise exactis, margines in exiguos congerunt ingentes commentarios, 
quorum fragmenta aliunde nota :n promptu est recognoscere. 


1) Gallandii Bibl. PP. t. xiv, prol. p. ni Pa- 
trol. cvi init. — 3) Cum multa et gravia argu- 
menta non desint, quibus Josephus Christianus 
steculo 1v restituitur, lubricum illud videri po- 
test ἃ Gallandio ex silentio Josephi de S. Lu- 
ciano petitum. In nostris enim codd. scholium de 
S. Martyre tam constanter annectitur fragmentis 
certis ejusdem Josephi, ut facile existimandum 
sitad Hypomnesticon olim pertinuisse. Re quidem 
vera curatores Bibliothecse Gallandii, in parte 
posthuma, exsultavisse videntur, quum in duplici 
codice Bessarionis longam invenerunt paginam, 
hoec idem scholium continentem, quam Josephi 
capiti cxxit adjungere festinarunt. Sed illud ἐρ- 
μαῖον in via, ecce totum legitur in Synopsi Atha- 
nasiana, lloixt xai πόσεις παραδόσεις etc. qualem 


auxit et ornavit Montefalconius t. m1, p. 158, 
156 (Patrol. xxvii, 433). E diverticulo non di- 
movear, quin obiter inquiram, quse causa sit, 
cur Josephi liber Memorialis censeatur quatuor 
continere libros, quorum quidem primus, se- 
cundus, quartus exstant, tertius vero nullibi 
compareat, neque ab ullo quem sciam homine 
fuerit requisitus, fallente perpetua serie capi- 
tulorum orxvit, Jam suspicionem movi hanc se- 
riem mutilam esse, ac mutatam fuisse. Quid si 
tertius ille liber fuerit optima et merito cele- 
brata Synopsis Athanasiana, si magno tandem 
Athanasio vindicanda jam non sit? Dignus sane 
Josephus Christianus est qui accuratum suum 
Memoriale hac immortali appendice augeat. Sed 
ἅλις ταῦτα. 
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Ejusdem fere generis est Vatic. 709, nisi quod primum, decurrente codice, nomina pau- 
latim emergunt, crescunt, minio emicant, inter qu: frequentior Origenes. Tum etiam insigne 
aliud et rarum discrimen est, picturis hunc codicem insigniri, uti supra plures ad Hepta- 
teuchum et in Jobum mirati sumus. Ibi vero quo acrius et penitius introspiciuntur imagines, 
quas :vum non offuscavit, eo reperiuntur elegantiores. Accedit quod amconus pictor, suo 
ingenio potius indulgens quam doctis commentariis, non solum cum David adducit collo- 
quentes prophetas, apostolos, confessores, S. Sylvestrum in primis, S. Amphilochium, S. Are- 
tham quemdam, plures Stylitas, alios; sed et lepidas singulis iconibus epigraphas allevit, 
quarum praecipuas infra colligere, avocandi animum gratia, non displicuit. 

Vat. 74& et 1617, multo zevo distantes, ab archetypo derivantur, in quo frequentia erant 
Aretha, Caesariensis archiepiscopi, scholia, qua in textum transierunt. Gratus mihi est, ce- 
lebriorque esse meretur doctus ille S. Basilii successor, a quo fortasse usque in seculum X 
hereditariam recepit bibliothecam, neque neglexit suos codices ornare scholiis, que in apo- 
grapha cum elegantissima unciali scriptura transmeasse, non semel notavi et suspexi !). 

Vat. 704 id peculiare habet, quod innumera Origenis scholiola retinuit sub siglis affectatis 
latitantia, nec nisi ex prioribus litteris p, plus minus truncatis obvia. Certe aut ita res 
est, aut spuria sunt maxima ex parte scholia, tam apud Maurinos quam in aliis codicibus 
diserte Origeni ascripta. Montefalconio codex notatus fuit ob ingentem Hexaplorum messem, 
quam intactam fere, nec nisi egre, doctus vir reliquit. 

Vat. 1422, ab eodem Maurino videtur excussus fuisse in prolegomena psalmorum, ac 
seculo X relatus, immo, nisi fallor, similis habitus alteri Parisiensi cum eadem paginarum, 
linearum, verborumque collectione, ut dixi, opera eo magis stupenda quod ingens tomus 
est membraneus, per totum psalterium et cantica biblica productus. , Teedet nomina inter- 
pretum in pallido atramento latere ac sensim in fine evanescere. 

Vat. 1677 et 1678, qua mole chartacea pingues, ejusdem corporis sunt, prior a ps. LIV 
ad LXXII, posterior a ps. LXXIII ad ultimum canticum. Deest igitur tomus primus, si opus 
unquam fuit integrum. Notare cogor, Palatinum 947, in quo turget copiosa Catena Nicetee 
Serrarum, desinere in ps. LXXVI. Quin immo vetus Vat. 1789 desinit mutilus in ps. LI. 
Questio erit an post quatuor fere saecula opus inceptum in 820. XII aut XI maneat con- 
tinuatum in duobus Vatic. XV seculo exaratis. 

Rursus Vatic. 1682, sc. XV, abrumpitur in ps. LXVIII, eodem fece in loco ubi exorditur 
Vat. 753, qui est membraneus szculi XII, incipiens a ps. LXVII. Utrum hac dato consilio, 
an temere cohereant, sententia majoris otii et subsellii esto. Sed addendum codicem Venetum, 
a quo sua Gallandius auctaria recepit, ultra ps. LXXVIII, ni fallor, excurrisse, nec multum 
dissimilem fuisse a Vat. 1682 et 1789, in quibus eadem fere scholia leguntur. 

Vat. 1789, ultimo loco memoratus, omnium facile princeps emineret, nisi fato suo inter- 
ciperetur abrupte in ps. L, multis praeterea inter eundum amissis foliis. Optima nota, optima 
manus est XI szculi, nec nisi prolixa loca veterum, et qua in primis sincera et integra 
commendantur, teste Eusebio Montefalconii, cujus amplissime pagine ex integro hic re- 
citantur. 

Ejusdem indolis est Palatinus 247, qui apertum habet Niczetee Serrarum nomen, solusque 


1) Tncidi in hos codices, dum Mosquensem bi- haud unus eorumdem transiit usque ad Vati- 
* bliothecam synodalem lustrarem, ac nisi fallor, — cana κειμήλια, 
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continet ejusdem in psalmos prolegomena. Sed caute Nicet:» Catenis utendum est, quia vir 
doctus a trita Catenarum semita recessit, ut plena manu reciperet sua ex patrum operibus 
cujuscumque argumenti; unde periculum est perpetuum acta agendi et cocta recoquendi , 
de qua re-non semel, nec frustra Angelus Maius ingemuit 1). 

Ottobonianus 398, tum forte &tate superaverit omnes antea memoratos codices, tum dif- 
ficultate scriptura oculos vel lynceos deterraerit. Quamvis enim ad initia seculi X ascendat, 
nec omnino ab unciali recedat, post prolegomena majusculo caractere aucta, innumera ad- 
misit compendia omnium fere vocalium et clausularum, qua in flava membrana et flavescenti 
atramento ita pinguntur, ut potius latere quam legi voluisse subtilis librarius videatur, in 
primis sollicitus ne candide et ample codicis or& obnubilentur. 

Lectorum quoque crux et desperatio possit esse Reginensis 40, quamvis multo recentior. 
Exiguus est bombycinus, qui, quasi certamine facto, grandiora volumina ita continet, ut 
etiam multo plura in suis compendiis rectissime expolitis congerat. Non desunt nec temnendi 
sunt bombycini hujusmodi, quos licet horridulos aspectu, ac pretio viles, viri docti olim 


videntur majoribus tomis anteposuisse. Nunc brevis esto syllabus. 


1.? Vatic. 342, membraneus in forma minori, 
8:86. XI, psalterium et cantica biblica continet 
cum scholiis perpetuis in marginibus. Ad cal- 
cem aliena plura accedunt. 

29 Vatic. 744, XI seculi, membraneus, ab 
initio mutilus, que dam prolegomena mutila tan- 
tum in fol. 1 retinet, Hexaplis auctus passim, sed 
nominibus interpretum plerumque destituitur. 

3.9 Vatic. 792, ssec. XII, membraneus, bipar- 
titus, integerrimus, prolegomenis profixis, et 
innumeris insignitus imaginibus; a fol. 450 can- 
tica prostant ornata similiter. 

4.9 Vatic. 753, ssec. XII, membraneus a ps. 
LXXVII in finem, alienis et recentioribus foliis 
suppletus. 

D.? Vatic, 754, ssec. XI, membraneus, cum 
prolixis ac perturbatis procemiis et uberrimis 
Hexaplorum notis. 

6.9 Vatic. 1422, ssec. XI, membraneus, am- 
plissimus et integerrimus, 8 prolegomenis ad 
cantica ecclesiastica. 

7.9 Vatic. 1617, asc. XV, chartac. cum can- 
ticis ἃ fol. 279, haud omnino integer. 

8.9, 9.9 Vatic. 1677, 1078, s:c. XV aut XVI, 
prior à psalmo LIV ad LXXIII, posterior a ps. 
LXXIV ad cantica omnia; uterque passim ex 
antiquiore exemplari aut a docto censore in mar- 


gine emendatus; idem fortasse διορθω τὴς notas ad 
calcem grsce scripait. 

10.» Vatic. 1682, sec. XV , chartac. desinit 
in ps. LXVIII. 

1I.9 Vatic. 1683, ssec. XVI, chartac. incipit 
ἃ ps. LXIX pergit ad ultima cantica, et videtur 
ex Vat. 1677 partim descriptus et emendatus. 

12,9? Vatic. 1685, XV sec. chartac. incipit ἃ 
ps. LI, et desinit ut prsecedens in canticum Eze- 
chis. 

13.? Vatic. 1789, sec. XI, membraneus, mu- 
tilus ab initio et in flne, et post fol. 208. Pro- 
legomena rara, sed truncata continet, abrumpitur 
sub finem ps. L. 

14.? Ottobon. 398, X ss»c. membraneus, bi- 
partitus, integerrimus, multis auctus Hexaplo- 
rum procmiis et notis, quorum plura alibi non 
comparent. 

1ὅ.9 Palatin. 247, sec. XII, membraneus, cum 
Nicete Serrarum egregia in psalmos preefatio- 
ne, desinit in ps. LXXVI. 

16.? Reginens. 40, ssec. XIV , bombycin. preeter 
densissima scholia, à ps. XXXVI textus intri- 
catur glossulis, quee 8019 accedunt, omissis mar- 
ginum scholiis, usque ad ps. LI. Plurima folia 
susdeque versa sunt a ps. LXVIII ad LXXII; 
ultra ps. CL non progreditur, omiasis Canticis. 


1) Totam dedit hujua Catens prsfationem A. Maius B. Ν, t. i, p. 1, p. 139; p. it, p. 87. 
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IV. 


Epigraphae quaedam picturarum $n. Vat. 752. 


Picture christiane non solum augent decus et emolumentum codicis imaginibus adornati, 
non modo humaniorum artium, quas semper Ecclesia fovit, arcanas leges priscasque origines 
detegunt, sed theologo simul et historico non pauca praebent subsidia, a nemine postha- 
benda. Haud omisit S. Nicephorus, dum Iconomachos debellaret, egregie vindicare τὸ ἐν 
γραφαῖς εὐαγγέλιον 1), ejusque virtutem, quo simpliciorem, eo luculentiorem commendare. Ac 
nisi fallor, a victoria sanctarum imaginum in primis repetenda sunt psalteria et evangelia 
tot adhuc picturis splendentia. Celebritate merito potitur, inter hujusmodi cimelia, psalterium 
Barberinum (III, 91), in quo bis S. Nicephorus pingitur, semel f. £0 coram Iconomachorum 
conciliabulo, et iterum f. 85 ubi calcatur sub pedibus ejus sectae dux, ᾿Ιάννης ὁ εἰκονομάχος, 
cujus nummi, Mammone signum, humi sparguntur. ἃ Studitis, hujus belli vexillariis, oriuntur 
ortasse hi codices pugnaces; et inde in eodem psalterio, inter innumeros sanctos, ejusdem 
tempestatis testes et martyres, qui ibidem emicant, SS. Stephanum juniorem, Theodorum Grap- 
tum etc. non omittitur Theodorus Studita, qui solus appellatur ὁ ἅγιος πατὴρ ἡμῶν. Erit 
fortasse cui in sequenti indiculo lubebit querere latentes rei historica et polemica, immo 


apocrypha rationes, quas illi relinquo. 


Prooem. f. 9. Κάστρον ἢ Σινόπης. ᾿Ηριεήνευσαν τὴν 
θείαν γραφήν. Tres scribae in turri. 

Ps. VII, f. 29.'O Χριστὸς βαπτίζων τοὺς ' EGpaíouc. 
Christus aspergit aqua hominem in baptisterio 
marmoreo mersum. 

f. 30. Οἱ μέλλοντες ἐλεηθῆναι. Christus benedi- 
cit, librum tenens; turba splendide vestita fa- 
ces tenet erectas, 

Ps. VIII, f. 33. “ΑΎιος Παῦλος διδάσχων τοὺς 
ὄχλους. Paulus ter pictus praedicat , in. ultimo 
manus lavat, capite retro verso ad sacerdotem 
et turbam, «t videtur, incredulam. 

Ps. IX, f. 42, 'Ο Χριστὸς ὑπὸ νεφελῶν ἐν δόξῃ. 
Infra Χορὸς ἁγίων ἱεραρχῶν. 89 loco 'O παράδεισος. 
Unus Seraphim, Christus in horto sedens, inter 
candidos pueros, quorum tenet unum in. gre- 
$io. Inferius Χορὸς ἁγίων μαρτύρων, χορὸς ἁγίων 
ἀποστόλων. 

Ps. X, f. 44, 'O 'Aóáp, ἡ Εὔα xal οἱ νεχροὶ ἐν 
Χριστῷ ἀναστήσονται. Tripleo imago. 

Ps. XIII, f. 46. ᾿Ανάληψις. Οἱ χατάσχοποι τοῦ 
Δαυὶδ ἐμολύνϑησαν xai ἐβδελύχθησαν. 

Ps. XIV, 47. 'O Χριστὸς μετὰ τοῦ λῃστοῦ. Βο- 
nus latro seminudus crucem manu ectensa te- 
net erectam. 


1) Spicil. Sol. t. 1, p. 403 not. c. cf. infra p. 


Ps. 16, f. 50. 'O ᾿Αμφιλόχιος ἐρωτώμενος ὑπὸ τῆς 
χατασχοπῆς. Episcopus cum duobus viris collo- 
quitur. 

f. 51. "0 Νεεμὰν (sic) xal Ἰδιθοὺμ ἐρωτῶντες τὸν 
ἅγιον ᾿Αρέθαν διὰ τοῦ Δαυίδ. Duo viri coram epi- 
scopo in cathedra sedente. 

Ibid. Oi υἱοὶ τοῦ Κορὲ ἐξαγορίαν ποιούμενοι εἰς τὸν 
ἅγιον Σίλδεστρον 1). Tres viri, coram sacerdote 
thuribulum gerente, sub imagine Deiparae pue- 
rulum gestantis 

Ps. XVII, f. 52. Oi ἀπόστολοι λέγουσι ὅτι ἔκλινε 
τοὺς οὐρανοὺς xai χατέθη. Sem viri orantes manus 
sub pallio attollunt. 

Ps. XXIV, f. 62. Τὰ ἅγια δῶρα...... Sacerdos 
confert sacram Eucharistiam cum cochleari, sub 
íconostasi. 

Ps. XXV , f. 79. Imperatorum equitatus et 
conovivium. 

Ps, XXVII, 1, 82. Πρὸ τοῦ χρισθῆναι. Rec ad- 
stans in clypeo purpureo, sublatus α tribus vi- 
ris, ungitur a propheta. 

Ps. XXVIII, f. 88, Ἐζεχίας νενικηχώς...... Rex 
alloquitur sacerdotes qui libros gestant. 

Ps. XXX, f. 00. 'O Φαραὼ καταδιώχων. Duo 
equites. 


410 not. de cod. Barber, 


IN PSALMOS 


Ps. XXXII, f. 100. Kai ἐποίησεν αὐτὸν ὁ Δαυὶδ 
δαιμονιῶντα καὶ ἀφρίζοντα (cod, ἀφρίξων) ὅπως ἀπάγῃ 
(sic in titulo legitur ἀπέλυσεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν) 
αὐτούς. Οἱ κατάσκοποι παρέδωχαν Δαυίδ. Duo εωρῖϊο- 
ratores, David humi stratus et contortus. 

Ps. XXXIII, f. 104. Πολεμῶν ὁ Γολιὰθ μετὰ τοῦ 
Δαυίδ. Goliath more Gallico aut Normannico 
armatur et induitur. . 

Ps. XXXVI, f. 121. ὋὋ Σαοὺλ διώχων τὸν Γολιάθ. 
Duo equites currentes. 

Ps. XXXVIII, f. 131. Φεύγει ὁ Δαυὶδ τοῦ Σαοὺλ 
τοῦ πατραλύα (sic, l, πατραλοία) τὴν τυραννίδα. 

Pe. XXXIX, f. 134. 'O προφήτης Ἡσαΐας, ὁ 
προφήτης Δανιήλ. Ambo regem alloquuntur. 

Ps. XL, f. 137. 'O προφήτης ᾿Ἐζεχιὴλ λέγει πρὸς 
τοὺς πένητας. Propheta coram turba. 

Ps. XLI, f. 139. Oi υἱοὶ Κορὲ διδάσκοντες τὸν 
λαόν. Duo viri, duo pueri hinc inde considentes. 

Ps. XLII, f. 142. Λέγων ὁ Δαυὶδ [πρὸς] τὸν ἅγιον 
Σίλδεστρον, ὅτι σὺ ἐβοήθησάς μοι. Rec coram sacer- 
dote 1). 

Ps XLIII, f. 144. Μωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται διη- 
γοῦνται περὶ τῶν ἐθνῶν. 

Ps. XLIV, f. 148. Λέγων ὁ ἅγιος Σίλδεστρος [πρὸς 
omitti solet) τὸν Δαυὶδ, γράφων οὗτος περὶ τὰς xap- 
δίας τῶν πιστευόντων εἰς αὐτόν. Pontifex regem et 
tres viros alloquitur. 

Ps. XLVI, f. 153, Ἰησοῦς τοῦ Ναυὴ πολεμῶν τοὺς 
ἀλλοφύλους διώχει. Allophylà Normannis similes. 

Ps. XLVII, f. 154. Oi διάκονοι δ΄ πρὸς τὸν Δαυίδ. 
Quatuor diaconi cum stola coram cruce bige- 
mina. 

Ps. XLVIII, f. 150. 0 Χριστὸς [ἀσπάζεται 7) τὸν 
Δαυίδ. Christi osculum David recipit. 

Ps. XLIX, f. 159. Κατέδευξεν (sic) ὁ Χριστὸς 
τοὺς προφήτας. Cum Christo viri quinque men- 
sae recumbunt. 

Ps. LIf, f. 168. 'O μαελὲθ λυτρούμενος ἐκ τῆς 
τοῦ διαθόλου παγίδος. Inter duos daemoniacos et 
coram turba vir orans, erectis manibus. 

Ps. LV, f. 176. Τὸν Δαυὶδ ἐπίασαν οἱ ἀλλόφυλοι 
ἐν Γέθ. Domum οωριοναίογεβ circumeunt, David 
equitat. 

Pa. LVIIT, f. 183. Kai φυλάσσουσι τὸν Δαυὶδ οἱ 
στρατιῶται, xal 5 γυνὴ $ αὐτοῦ ἢ Μελχὼλ διὰ θυρί- 
δος. David fune suspensus e fenestra descendit. 

Ps. LIX, f. 187. Οὕτως γὰρ ὁ ᾿Αχύλας hpufivsuatv. 
᾿Ἐπότισας ἡμᾶς οἴνου χαρπώσεως. Duo viri cum 
nimbo. 


1) Ssepe recurrit S, Silvester, ob ejus acta et 
qu&&dam scripta, quee apud Greecos circumfere- 
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Ps. LX, f. 189. Oi xaxoxpáEavetc xai δαιμονιῶντες 
iv τῷ Θεῷ ἐποίησαν δύναμιν. Daemoniacus. inter 
Christum δὲ crucem quam diaconi ferunt. 

Ps. LXI, f. 193. Ὁ ἅγιος Σίλδεστρος φωτίζων τοὺς 
ἐν σχότει χαθεζομένους. Baptismus a S. Silvestro 
confertur per aspersionem et immersionem. 

Ps. LXII, f. 193. Kai ἀπεκχρίδυ... 'O ἅγιος Σίλθεσ- 
τρος. Idem sanctus Pontifex Judaeos alloquitur. 

Ps. LXXVI, f. 238. Λέγει ὁ Χριστὸς πρὸς τοὺς 
ὄχλους, ὅτι πῶς τῆς Αἰγυπτίων δουλείας ᾿Πλευθερώθησαν. 

Ps. LXXVIII, f. 252, Λέγει ὁ Χριστὸς τῷ ᾿Ασάφ' 
"Eüsvro sig ἀνάλωσιν al ἐναντίαι δυνάμεις τοὺς Ἶου- 
δαίους.. 

Ps. LXXXI, f. 261. ᾿Ανθρωπαρεσχεῖται ὡς τὸ 
ἄρχειν xal τὸ XQtvaty πεπιστευμένους Ἰησοῦς Χριστὸς 
λέγων τὸν ᾿Ασὰφ xai τὸν Kopf. Christus allogui- 
tur, sic in ps. LXXXIV, f. 207, LXXXVI, f. 272, 
CVI, f. 336 etc. 

Ps. XC, f. 287. Ol προφῆται λέγοντες" Καὶ iv 
ταῖς δυσὶν αὐτοῦ διαϑήχαις πιστεύσας σωθήσεται. Duo 
prophetae trifida corona redimiti. 

Pa. XCII, f. 202. Christus inter sex aposto- 
stolos, Paulus ad dexteram, Petrus ad sinistram. 
Inscriptio evanida. 

Ps. XCIII, f. 204. Sacerdotum preces pro de- 
functis in. umbra jacentibus. 

Pa. XCIV, f. 297. 'O ἅγιος Δοσίθεος λέγων τὸν 
υἱὸν τοῦ Kopí- Οὗτοι, φησὶν, ol πονηροὶ δαίμονες ix 
παντὸς τρόπου τὴν τοῦ δικαίου ζητοῦσι θηρεῦσαι ψυ- 
χήν. Prope sacellum S. Dositheus ἐπὶ columna 
alloquitur Coreitam. 

Ps. CVII, f. 342. ᾽Ο προφήτης Νάϑαν λέγων. 

Ps. CVIII, f. 344, 'O Χριστὸς λέγων τοῖς ἀνθρώ- 
ποις" Συνέθετο μετὰ τοῦ Ἰούδα λαμθάνειν ἀργύριον 
παρ᾽ αὐτῶν καί παραδοῦναί με. 

Pes. CIX, f. 349. ᾿Αρχάγγελος Μιχαὴλ, &py. Γα- 
ὁριήλ. Duos inter archangelos cru erecta. 

Ps. CXII, f. 352. Oi φέροντες τὰ δῶρα εἰς τὸν 
ναόν. Viri dona ferentes ad sacellum. 

Ps, OXV, f. 300. Oi ἱἙδραῖοι xai ol λοιποὶ ip- 
μιηνεύσαντες. Duo viri cum lancea in cathedra se- 
dentes. 

Ps. CXVI, f. 361. Oi τὰς θυσίας φέροντες εἰς τὸν 
ναόν. Ut in ps. CXII. 

Pa, CXVII, f. 362. 'O Χριστὸς oris τοὺς υἱοὺς 
Κορί. Christus alloquitur. 

Ps. CXVIII, f. 350. 'O ἅγιος προφήτης... Senex 
cum nimbo ín lecto recumbit, circumstant se- 
ptem viri monachis similes. 


bantur. Cf. Maii Spicil. Rom. 11, 701; Script. 
vet. vir, 134, vin, 20. Class. auct. x, 558. 
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Ps, CXXIII, f. 390. Λέγοντες ol ὄχλοι πρὸς τὸν 
Χριστόν Εἰπάτω δὴ οἶχος Ἰσραὴλ, εἰ μὴ ὅτι Κύριος 
ἦν ἐν ἡμῖν. 

Ps, OXXVI. f. 395. Λέγει ὁ Δαυίδ "E&v μὴ Κύ- 
Quoc οἰκοδουιήσῃ τὸν οἶκον... Σὺ εἶ Πέτρος. Sedet vir 
coram altari, stante rege. 

Ps. OX X VII, f. 396. 'O ἅγιος 'Avógéíac: ἢ ψυχὴ ὡς 
ἄμπελος γέμουσα πάσης εὐφροσύνης οὕτως ἐστιν ἐν τοῖς 
μέλεσι τοῦ σώματός σου. Senec morituro similis 
adolescentem alloquitur. 

Ps. CXXVIII, f. 398. ..... Πρὸς τοὺς μοναχούς. 
Stylita monachos alloquitur. 

Ps. CXXXVI, f. 414, Ἐπὶ ταῖς ἰδέαις ἐν μέσῳ 
αὐτῆς. Organa a salicibus pendent, tres viri se- 
dent juxta fluvium ab ore monstri in aliud os 
ferinum defluentem. 

Ps. OXL, f. 420. Λέγει Δαυὶδ πρὸς τὸν Χριστόν. 
δα prostratus coram Christo. Sic pluries. 

Ps: CXLVI, f. 440. Νεχρώσαντες τὰ μέλη ὑμῶν, 
δοξάσατε αὐτὸν ἐν ἑαυτοῖς, λέγει ὁ Δαυὶδ πρὸς τὸν λαόν. 

Ps. ΟΧΤΙΧ, f. 445..0 προφήτης Ησαΐας λέγει κτλ. 

Ps. CL, f. 447. Λέγει Χριστὸς τοῖς ἁγίοις. Chri- 
stus sedet, tres audiunt, duo sternuntur. 

Ps. CLI, f. 448. Inde multae picturae de sin- 
gulari cerlamine Davidis et Goliath. 

Cantica incipiunt f. 440. Ἡ Μαριὰμ ἀδελφὴ 


1) In cod. Barber. ri1, 91, si cui vacaverit, haud 
otiosum erit sequentia diligentius intueri: f. 5, 
S. Basilius, stans coram pulpito, candelam te- 
nens, lecturit. — f. 3, Rex, ut supra in ps. xxvi, 
eodem modo erigitur in clypeo aureo et ungi- 


tur, — f. 50, v1 pueri Ephesini. — f. 51, panes, . 


piscesque multiplicantur. — f. 56, Samaritana. 
— f. 68, Coma Christi, piscis in catino, ad 
quem unus discipulus manum extendit. — f. 85, 
S. Petrus Simeonem Magum dejicit, in fol. verso 
S. Nicephorus calest Jannem. — f. 113, Magi 
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ORIGENES 


τοῦ Moücéo;, tum ἄσωμεν τῷ Κυρίῳ, quod repe 
titur cum sequentibus aliquot cantici versiculis, 
quae cantare videntur duodecim mulieres in 
circulo, per totam paginam depicto, saltantes, 
manibus extensis junctae. In. medio tripudiant 
cantores octo, Asaph primus, ultimus Ethan. 

f. 453. Canticum Deuteronomii. Moyses cal- 
6608 solcit. 

f. 462. Anna in Bcrto. 

f, 465. Habacuc in agro. 

f. 469. Isaias cum phylacterio. 

f. 472. ᾿Ιώνας προφήτης εὐχόμενος ἐν τῇ χοιλίᾳ 
τοῦ ἄδου. 

f. 413. Tres pueri in fornace super quos an- 
gelus alas manusque expandit. 

f. 478. lidem in igne, sub diademate triplici 
suspenso. 

f. 419. Iidem rore aspersi sub triplici corona. 

f. 481. Angeli, aqua, sol etc. 

f. 482. Archangeli duo, media crux. 

f. 487. Iterum Jonas in ore belluae, infra Leo 
circwit. 

f. 485. Μήτηρ Θεοῦ iv τῷ ἀκούειν τοῦ ἀγγέλου τὸ 
χαῖρε. Stans θεοτόχος. Jesum. in. ulnis gerit. 

f. 486. 'O προφήτης Ζαχαρίας. 

f. 487. 'O προφήτης Συμεών. Seneo in horto 1). 


equitantes, tum coram Virgine et Jesu venera- 
bundi, adest Isaias, — f. 137, Christus in rupe, 
inscripta πέτρα, quam percutit Moyses, Hebrei 
ad bibendum festinant. — f. 145. S. Stephanus 
Junior. — f. 149. S. Theodorus graptus. — f, 154, 
ὁ Χρυσόστομος ἑρμηνεύει περὶ τοῦ μονοκέρωτος. Unicor- 
nis ad Virginem accedit, eminet imago τῆς Θεο- 
τόχου. — f. 156, Trajanus, S. Ignatius in circo. 
— f. 166, ἀντίποδες. — f. 195, S. Theodora im- 
peratrix. — f. 206, S. Alexius. — f. 209, S. Gre- 
gorius Agrigentinus. — f. 242, Orpheus. 
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Ἐπιγραφαὶ καὶ ἀρχαὶ τῶν pv ψαλμῶν κατὰ τοὺς O', τῶν ψαλμῶν 
προγραφαὶ τὰ πολλὰ τῇ καθ᾽ Ἑθραίους ἐχδοχῇ συμφωνοῦσαι ἀνεπίγραφοι. 
Inscriptiones et initia CL Psalmorum, qui secundum LXX, titulo inscribuntur, 
sed plerumque in. hebraica lectione sunt. siniles epigraphe destituti. 


Ψαλμ. δ΄. Ei; τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
V. Εἰς τὸ τέλος τῷ Δαυὶδ ψαλμός. 


xy. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τῆς μιᾶς σαβ-- 


βάτων. 

κε΄. Τοῦ Δαυὶδ ψαλμός. 

χθ΄. Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς δῆς τοῦ ἐγ- 
καινισμοῦ τοῦ οἴκου τῷ Δαυίδ, 

λα΄. Τῷ Δαυὶδ συνέσεως. 

λς΄. Τοῦ Δαυίδ. 

μα΄. Εἰφ τὸ τέλος, εἰς σύνεσιν, τοῖς υἱοῖς 
Κορὲ ψαλμός. 

μζ΄. Ψαλμὸς τοῖς υἱοῖς Κορὲ, δευτέρᾳ 
σαββάτου. 

νθ΄, Εἰς τὸ τέλος τοῖς ἀλλοιωθησομένοις 
εἰς στηλογραφίαν. Τῷ Δαυὶδ εἰς διδαχὴν, 
ὅποτε ἐνεπύρισεν τὴν Μεσοποταμίαν Συ- 
ρίας, καὶ τὴν Συρίαν Σοδὰλ, καὶ ἐπέστρεψεν 
Ἰωάδ, καὶ ἐπάταξε τὴν φάραγγα τῶν ἁλῶν 
δώδεχα χιλιάδας. 

ξδ΄. Εἰς τὸ τέλος ψχλμὸς τῷ Δαυὶδ δῆς. 

ξς. Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ψαλμὸς δῆς. 

o. Τῷ Δαυὶδ ψαλμὸς υἱῶν ᾿Αμιναδὰδ καὶ 


Ϊ, Ex codd. Vatic. 5,6. Ea tantum descripsi, in 
serie CL psalmorum, qute recedunt a majore Vat. 
B et receptis Lxx juxta vulgarem editionem 
Leandri Van Ess a. 1835. Addunt codd. initia 
psalmorum, qus& omitti satius erat. Minime vero 
negligenda vel levis varietas, qua secerni solent 
quse dicuntur familise codicum biblicorum. Sane 
mirum est, aliquod fuisse exemplar quod toties 
in hisce titulis à vulgatis Lxx differat; nec mi- 
nus notandum, in vetere Vat. B, duas tantum 
recipi varietates ex psalmis x et xxzrvi. 

1) Σαλαμῶν 8ic cod, 5. Habuit B primum Σαλο- 
μῶν, 8ed post prime manus correctionem Σαλω- 
μῶν, bisque sine accentu, et semper prima ma- 


τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων. 

οα΄. Εἰς Σολομῶν 1) ψαλμός. 

og. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ ᾿Ιδιθοὺμ ?), τῷ 
᾿Ασὰφ ψαλμός. 

on. Σννέσεως τῷ ᾿Ασάφ. 

πη΄. Συνέσεως Αἰμὰν ) τῷ Ἰσραηλίτῃ. 

πθ΄. Προσευχὴ τῷ Μωῦσῇ 4) ἀνθρώπῳ τοῦ 
Θεοῦ. . 

μα΄. Ψαλμὸς δῇς εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
δαββάτου, ἀνεπίγραφος παρ᾽ Ἑόραίοις. 

he- Τῷ Δαυὶδ, ὅτε ἡ γῇ αὐτοῦ καθίστατο. 

py- Τῷ Δαυὶδ, ἐπὶ τῆς κόσμου γενέσεως, 
ἀνεπίγραφος παρ Ἑθραίοις. 

ρθ΄. Τοῦ Δαυὶδ ψαλμός. 

pAc. Τῷ Δαυὶδ Ζαχαρίου. 

Q^» . Εἰς τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ Ζα- 
χαρίου ἐν τῇ διασπορᾷ. 

pv. ᾿Αλληλούϊχ, οὗτος ὁ ψαλμὸς Qu- 


γράφος τοῦ Δαυὶδ, x«l ἔξωθεν τοῦ ἀριθμοῦ, 


ὅτε ἐμονεμάχησεν πρὸς τὸν Γολιάθ ὅ). 
Μιχρὸς ἤμην ἐν τοῖς ἀδελφοῖς μου χαὶ 
γεώτερος... 


nu. --- 5) Ἰδιθοὺμ constanter codd. nostri. Vat. B 
dat utrumque Ἰδιθοὺμ. et ἰδιϑούν. — 3) Αἰμὰν hic et 
in ps. Lxxxvit codd. dum B in duobus locis Αἰμὰν, 
Αἰϑὰμ, ut vulgares Lxx. — 4) Origenes, teste suo 
prologo, legebat cum vulg. Lxx τοῦ Μωῦσῃῇ kw- 
θρώπου τοῦ Θεοῦ. Casus obliquus tollit de auctore 
ambages, qu: adhuc impediunt Euthymium Zi- 
gabenum et multos seriores. — 5) Totum lemma 
etiam Γολιὰθ pro communi [ολιὰδ aliquid prodit 
addititium. Spurium δὰ hunc psalmum alias non 
respicit vetus ille scriptor, neque ullibi Origenes. 
Philocali: tamen Athanasianse antiquissim:e 
idem psalmus, quantumvis nullius sit auctori- 
tatis, haud omnino ignotus est. 
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Ὅσαι κατὰ τοὺς O' τῶν ψαλμῶν προγραφαὲ 
οὔτε ἐν τῷ Ἑθραϊκῷ οὔτε παρὰ τοῖς λοιποῖς ἐρμηνευταῖς φέρονται. 


Quotquot sunt furta LXX psalmorum inscriptiones 
quae neque apud Hebraeos, neque apud caeteros interpretes inveniuntur. 


Ἐπὶ τοῦ ( πρόχειται τῇ γραφῇ ψαλμός. 

ιδ΄ Πρόκειται εἰς τὸ τέλος. 

xY ΤΙρόχειται τῆς μιᾶς σαββάτου. 

χς Πρόχειται πρὸ τοῦ χρισθῆναι. 

X Πρόχειται ἐχστάσεως. 

λβ΄ Προγέγραπται ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

AC Πρόκειται περὶ Σαββάτου. 

μβ΄ Προγέγραπται τῷ Δαυὶδ ψαλμός. 

uL Προγέγραπται δευτέρᾳ σαββάτου. 

υδ' Πρόχειται πρὸς τὸν οἶκον Σαούλ. 

o Προγέγραπται τῷ Δαυὶδ ψαλμὸς υἱῶν 
Ἰωναδὰδ 1) xal τῶν πρώτων αἰχμαλωτι- 
σθέντων. 

ot Πρόχειται πρὸς τὸν ᾿Ασσύριον. 

οθ’ Πρόχειται ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου. 

H Πρόχειται αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαυίδ. 

ιβ΄ Προγέγραπται εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ 
προσαββάτου, ὅτε χατῳχίσθη ἡ y? ἐν δὲ 
ἑτέροις, αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαυίδ 3). 

ΕΥ̓ Προγέγραπται ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ τε- 


II. Ex codd. Vat. 5, 0. 
1) Ἰωναδὰβ sic codd. qui tamen habent ᾽Αμινα- 
δὰθ in superiore elencho. — ?) Aperte vetus au- 


τράδι σαββάτου. 

L9 Προγέγραπται αἶνος δῆς τῷ Δαυίδ. 

{ε΄ Προγέγραπται αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαυίδ. 

Le Προγέγρχπται τοῦ Δαυὶδ, ὅτε olxo; 
ᾧχοδόμητο, μετὰ τὴν αἰχμαλωσίαν. 

LC Προγέγραπται ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

"η΄ Προγέγραπται ψαλμὸς τῷ Δαυίδ, 

hs Προγέγραπται τῷ Δαυὶδ ἐπὶ τῆς τοῦ 
χόσμου γενέσεως. 

ρια΄ Πρόχειται τῆς ἐπιστροφῆς ᾿Αγγαίου 
καὶ Ζαχαρίου. 

ριδ΄ Προγέγραπται ἀλληλούϊα. 

pis, gm, 9c, idem 

puo Πρόκειται ὅτε αὐτὸν ὁ υἱὸς ἐδίωχεν 
᾿Αβεσσαλώμ. 

ομγ' Πρόκειται πρὸς τὸν Γολιάθ. 

pue Προγέγρχπται ἀλληλούϊα ᾿Αγγαίου 
χαὶ Ζαχαρίου. 

pum Προγέγραπται ἀλληλούϊχ ᾿Αγγαίου 
καὶ Ζαχαρίου. 


ctor signiflcat plura se exemplaria contulisse. 
Palam est.auctotem Synopsis Athanasianse sub 
oculis habuisse nostros aut similes elenchos. 


III. 


[Ἐπιγραφαὶ xxi ἀρχαὶ] τῶν ᾧδῶν. — Inscriptiones ef initia Canticorum. 


α΄. [δὴ] Meücto; ἐν τῇ ᾿Εξόδῳ, βιόλίῳ 
δευτέρῳ τῆς ὀχτατεύχου. λσωμεν τῷ Ku- 
pío... 

β΄. [δὴ] Μωύσέως ἐν τῷ Δευτερονομίῳ, 


IIl. Ex codd. 5, 6. Inclusa pertinent ad 6. 


βιόλίῳ πέμπτῳ τῆς ὀχτατεύχου. Πρόσεχε, 


οὐρανὲ... 


, 


y. Ἄννης μητρὸς Σαμουὴλ τοῦ προφή- 


του, ἐν τῷ πρώτῳ βιθλίῳ τῶν βασιλειῶν 
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[Gl. τοῦ cevpxOaciAe(ou] !). Ἐστερεώθη... 

δ΄, ᾿Αμθχχοὺμ προφήτου, ἑνὸς τῶν il 
προφητῶν. Κύριε... 

ε΄. Ἡσαΐου προφήτου, ἑνὸς τῶν ιβ' [δ᾽ 
τῶν μεγάλων] προφητῶν. 'Ex νυχτός... 

L. Ἰωνᾷ τοῦ προφήτου, ἑνὸς τῶν t προ- 
φητῶν. ᾿Εδόησα. 

[Προσευχὴ ᾿Εζεχίου, βασιλέως τῶν Ἰου- 
δαίων. ᾿Εγὼ εἶπα... 

Προσευχὴ Μανάσση βασιλέως τῶν ᾿Ιου- 
δαίων. Κύρις...] 

Z. Προσευχὴ τῶν τριῶν παίδων [ Avavía, 
Alapíx, Μισαὴλ x«l εἰς τὸν ἅγιον Δανιὴλ 
τὸν προφήτην] εἰς τὸν προφήτην τὸν Δα- 
wA, ἕνα τῶν δ΄ προφητῶν τῶν μεγάλων. 
Εὐλογητός... 


Η. Ὕμνος τῶν [αὐτῶν] ἁγίων τριῶν παί- 
δων. Εὐλογητός.. 

[Προσευχὴ τῶν αὐτῶν ἁγίων γ' παίδων. 
Εὐλογεῖτε...) 

θ΄. [δὴ] τῆς παναγίας θεοτόκου Μαρίας, 
εἰς τὸ χατὰ Λουχᾶν [ἅγιον] εὐαγγέλιον. Με- 
γαλύνει... 

Προσευχὴ Ζαχαρίου, τοῦ πατρὸς τοῦ Προ- 
δρόμου, εἰς τὸ Λουχᾶν [ἅγιον] εὐαγγέλιον. 
Εὐλογητός... 

Προσευχὴ Συμεὼν τοῦ πρεσθύτου, εἰς τὸ 
κατὰ Λουχᾶν [ἅγιον] εὐαγγέλιον. Νῦν ἀπο- 
λύεις... 

Ὕμνος ἑωθινός. [Δόξα ἐν ὑψίστοις... 

Ὕμνος λυχνικός [Φῶς ἱλαρόν]. 


1) Τετραβασιλείου deest lexicis, ut pleraque sacrorum rituum vocabula, quamvis antiquissima. 


IV. 


Τῆς βίόλου τῶν ψαλμῶν ἥδε ἂν εἴη διαίρεσις, ὡς τὰ ἀχκριδῇ τῶν ἀντιγράφων, 
. αὐτό τε τὸ 'EGoxixby περιέχει. 


Divisio libri psalmorum, quae fieri potest, sicut. habent accurata ezemplaria 
et ipsum archetypon hebraicum. 


Τοὺς δὲ πάντας ψαλμοὺς χαθολικώτερον 
ὀνομαζομένους τοῦ Δαυὶδ !), εἰκότως τῆς 
ὅλης εἰς αὐτὸν ἀναφερομένης βίδλου, διὰ τὸ 
αὐτὸν αἰτίαν γεγενῆσθαι τῆς τῶν δῶν éxXo- 
γῆς, οὔπω πρότερον ἐγνωσμένης, χαὶ διὰ τὸ 
αὐτὸν ἀρχηγὸν γεγονέναι τοῦ ψάλλειν, ἀχό- 
λουθον χατὰ μέρος διαιρουμένους δηλῶσαι, 
τίνες τε εἴεν αὐτοῦ, x«l τίνες ἑτέρων" οὐ 
γὰρ τοὺς ὅλους αὐτὸς ἔψαλλεν ὁ Δαυὶδ, ἀλλὰ 
τινὲς μὲν εἰσὶν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰρημένοι, τινὲς 
δὲ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχλελεγμένων ψαλτῳδῶν, 
olov ᾿Ασὰφ, τῶν υἱῶν Κορὲ, Αἰθὰμ, ᾿Ιδιθοὺμ, 
χαὶ ἑτέρων ἕτεροι, οὗς ἐκ τῶν ἐπιγραφῶν 
ἔξεστι συνιδεῖν. 

Εἰσὶ τοίνυν οἱ μὲν πάντες ἕχατον πεντή- 


IV. Ex iisdem Vat. b, 6. 
1) [terum velim recurrat lector diligens ad 


Omnes autem psalmos, quum generatim Da- 
vidis potissimum nuncupentur, toto ad ipsum 
libro justa ex causa relato, tum quia auctor 
fuit cur cantica colligerentur in seriem hac- 
tenus incognitam, tum quia conditor fuit ar- 
tis psallendi, consequens est ita psalmos di- 
stngui partim, ut innotescat quirfàm Davi- 
dis sint, quinam vero aliorum: haud enim 
omnes ipse David cecinit, sed quidam fuerunt 
ab ipso dietati, quidam vero a cantoribus 
quos elegerat, quales psalmi sunt Asaph, fi- 
liorum Core, Etham, Idithum, et alii aliorum, 
quos faventibus inscriptionibus , cognoscere 
fas est. 

Sunt psalmi summatim numero centum et 


Synopsin Athanasianam Patrol, xxviu, 351. Sed 
in primis notatu dignissima sunt qus incipiunt 


IU 


κοντα xal si;!) Ἡ δὲ διχίρεσις αὐτῶν (ἡ 
μὲν κατὰ τὸ ἑδραϊχὸν, ἵνα πρότερον δηλώ- 
σωμεν), ἔστιν ἥδε. 

᾿Ανεπίγραφοι vn, ἐπιγεγραμμένοι ρλβ΄. 


Τῶν δὲ ἐπιγεγραμμένων διαίρεσις Toe 
τοῦ μὲν Δαυὶδ oy. τῶν δὲ οἰῶν Κορὲ ια΄. 
τοῦ ᾿Ασὰφ ιβ΄. Αἰθὰμ τοῦ ἰσρχηλίτου α΄. 
Σολομῶνος β΄. Μωσέως α΄. ὧν τὸ ἀλληλούϊχ 
ιε΄. Οἱ ἐπιγραφὰς μὲν ἔχουσιν, οὐ δηλοῦσι 
δὲ τίνος εἰσὶν, ιζ΄. 


Εἰσὶ δὲ ἀνεπίγραφοι μὲν οἵδε" α΄, β΄, μβ΄, 
ο΄, hj, ιδ΄, hY', ιδ΄, ε΄, he, m, ριφ', prn, 
£e, puo, ppt. 

Τοῦ δὲ Δαυὶδ οἵδε" q^, δ΄, e, ζ΄, η΄, θ΄, 
(, τα!, ιβ΄, ιγ΄, ιδ΄, ιε΄, τς, ιζ΄, νη΄, ιθ΄, κ΄, κα΄, 
χβ΄, xy', xV', κε΄, xd, χζ', κη΄, x9', M, λα΄, 
λβ΄, λγ΄, 38", λε΄, A«', A, λη΄, 395, μ΄, v 
να’, νβ΄, νγ΄, νδ΄, νε΄, ν΄, νζ΄, νη΄, νθ΄, ξ΄, ξα΄, 
ξβ΄, ξγ΄, EX, ξε΄, Ec, EC, ξη΄, ξθ', πε΄, ρ΄, 
ρβ΄, ῥζ΄, pu', ρθ΄, ρλ΄, €, eA, ρλη΄, ρλθ', 
ρμ΄, ρμα΄, ρμβ΄, pu, op". 


(a) Βιρροιυτῦθ ὅυβῦβ. Psalmi quidem sunt 
omnes 150 numero, ut diximus: quorum duo 
sunt sine inscriptione, scilicet 1 et 2. Da- 
vidi tribuuntur 72, qui quidem sunt: 3-1D, 
17-94, 95, 29-35, 37, 99, 40. 49, 50-64, 
67-10, 85, 90, 992-98, 102, 103, 107, 108, 
136-143, qui summatim sunt 72. Ad Davi- 
dem diriguntur 8, scilicet 16, 25, 96, 97, 
36, 100, 109, 1&4, id est in summa octo. — 
Filiorum Core sunt 11. Scilicet: 41, 43, 44-48, 
823, 84, 86, 87, hi simul undecim. — Ad Asa- 
phum referuntur 19, scilicet: 49, 79, 73, 74, 
75, 16-82. — Idithum duo sunt, scilicet: 38, 
61. — Salomonis unus, nempe 71. — Hze- 
manis Israelita» duo, 87, 88. — Moysis unus, 


cum Hippolyto Syro consentire, — 1) Kai εἷς 
suspicor esse subdititium, sicut que infra in- 
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quinquaginta unus. Quorum divisio (saltem 
juxta Hebraeos, ut hane ante omnia declare- 
mus) sic se habet. 

Sine inscriptione decem et octo; inscripti 
centum et triginta duo. 

Quorum quidem scriptorum hac divisio est: 
Davidis sunt tres et septuaginta; filiorum Core 
undecim; Asaphi duodecim; Ethan Israelitze 
unus; Salomonis duo; Moysis unus; qui alle- 
luta inscribuntur quindecim ; qui vero titulos 
pre se ferunt, quin patefaciant cujusnam sint, 
decem et septem. 

Sine titulo hi sunt (aJ: 1, IT, XLII, LXX, 
XC, XCII, XCIII, XCIV, XCV, XCVL XCVIII, 
CX Vl, CXVIII, CXXXVI, CXLVI, CXLVII. 

Davidis autem sunt ps. 1}, IV, V, VII, 
VIII, IX, X, XI, XII, XIII, XIV, XV, XVI, 
XVII, XVIH, XIX, XX, XXI, XXII, XXIII, 
XXIV, XXV, XXVI, XXVII, XXVIII, XXIX, 
XXX, XXXI, XXXII, XXXIII, XXXIV, XXXV, 
XXXVI, XXXVII, XXXVIII, XXXIX, XL, L, 
LI, LII, LIII, LIV, LV, LVI, LVII, LVIII, 
LIX, LX, LXI, LXII, LXlll, LXIV, LXV, 
LXVI, LXVII, LXVIII, LXIX, LXXXV, C, 
CII, CVII, ΟΥ̓́, CIX, CXXX, CXXXII, 
CXXXVII, CXXXVIII, CXXXIX, CXL, CXLI, 
CXLII, CXLIII, CXLIV. 


89. — Quinque non sunt nominati, 65, 66, 
91, 99, 101... — Iterum psalmi alleluia sunt 
90, quorum 16 nemini tribuuntur, scilicel : 
104, 105, 106, 110-118, 134, 135, 119, 150. 
Qui autem sunt alicui ascripti, dicuntur Hag- 
gei et Zacharia, quatuor, scilicet: 145, 1&6, 
147, 148... — Innominati sunt omnes in 
quorum inscriptione non dicitur ad quem 
pertineant, quemadmodum 65, cujus inscrip- 
tio est Ode psalmi resurrectionis, 66 qui in- 
scribitur Ad finem in laudibus, psalmus laudis, 
91 inscriptus Psalmus laudis pro die sabbalhi, 
et 99, cujus inscriptio est Psalmus de con- 
fessione. 


cluduntur de eodem cr:. Sed cf. quse paulo su- 
pra notantur in p. 41] n. 5. 
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Τῶν δὲ υἱῶν Κορὲ οἵδε" μα, μγ΄, μδ΄, με΄, 
Ud, μζ΄, μη’, πγ΄, m9, md, πζ΄. 


Τοῦ δὲ ᾿Ασὰφ οἵδε" μθ’, ογ΄, οδ΄, οε΄, oc, 
οζ΄, οη΄, οθ΄, π΄, πα΄, πβ΄. 


Αἰθὰμ τοῦ ἰσρχηλίτου πη΄. 

Σολομῶνο: ox', px]. 

Mob)cío; πθ', 

᾿Αλληλούϊχ po, ρε΄, ρ(΄, gv, ρια’, pi^, py, 
pe^, ριζ', puc, ρλε', ρμε΄, pon', pp', pv. 


Ot ἐπιγραφὰς μὲν ἔχουσιν, οὐ δὲ λέγουσι 
τίνος εἰσὶν, ξε΄, Ec', μα΄, QU, ιθ΄, ρα’, ριθ', 
px, ρχα΄, pxQ', ρκδ', pxe', oxi, ρκη΄, ρχθ', 
ρλα΄, ρλγ΄. 


Ἡ δὲ χατὰ τὴν παραδωθεῖσαν ἔχδοσιν ix 
τῶν ἑρμηνευσάντων, τὴν ἐν ταῖς bxx)n- 
σίαις !), τῶν ψαλμῶν διχίρεσίς ἐστιν ἥδε' 

᾿Ανεπίγραφοι D', αὐτῷ τῷ Δαυὶδ o0", τοῦ 
δὲ Δαυὶδ ζ΄, τοῖς υἱοῖς Κορὲ wx', τῷ ᾿Ασὰφ 


p, τῷ MoUcfi α΄, εἰς Σολομῶν α΄, τῷ πτωχῷ 


α΄, τῷ Ἰσρχηλίτῃ α΄, ᾿Αλληλούϊα ις', ᾿Αγ- 
γαίου καὶ Ζαχαρίου δ΄, τῶν ἀναδαθμῶν (χω- 
ple τῶν αὐτῷ) ιβ΄, ἀναστάσεως α΄, εἰς τὴν 
ἡμέραν τοῦ σαββάτου αἰ, εἰς ἐξομολόγησιν 
«', εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ἰδίως α΄. 


Τῶν δὲ xa0' ἔχαστον ψαλμῶν ἡ κατὰ μέ- 
pog ἐχλογή ἐστιν ἥδε, 

᾿Ανεπίγραφοι μὲν ὁ a^ xal ὁ β΄. 

Αὐτῷ δὲ τῷ Δαυὶδ ἰδίως μόνον ὁ λβ΄, qU', 
ρβ΄, ey, pe, eX. 

᾿Αποδιδράσκοντι τοῦ υἱοῦ Αὐεσσαλὼμ. ὁ Y. 

Εἰς τὸ τέλος ἐν ψαλμοῖς se ὁ δ΄. 

Ὑπὲρ τῆς κληρονομούσης ὁ e. 

Ὑπὲρ τῆς ὀγδόης ὁ ς΄, ια΄. 

Ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ ὁ ζ΄. 

Ὑπὲρ τῶν ληνῶν ὁ η΄. 

Ὑπὲρ τῶν χρυφίων τοῦ υἱοῦ ὁ θ΄. 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμοὶ ὁ V, ιβ΄, ιγ΄, ιη΄, 
X0, μ΄, Ey, ξδ΄, ρη΄, ρλη΄, ρλθ΄. 


1) Heec rursus et sequentia peculiarem innuunt 


Filiorum autem Core sunt ps. XLI, XLIII, 
XLIV, XLV, XLVI, XLVII, XLVIII, LXXXIII, 
LXXXIV, LXXXVI, LXXXVII. 

Asaphi sequentes XLIX, LXXIII, LXXIV, 
LXXV, LXXVI, LXXVII, LXXVIII, LXXIX, 
LXXX, LXXXI, LXXXII. 

" tham Israelite. ps. LXXXVIII. 

Salomonis ps. LXXI, CXXVII. 

Moysis ps. LXXXIX. 

Alleluja ps. CIV, CV, CVI, CX, CXI, CXII. 
CXIII, CXV, CXVII, CXXXI, CXXXV, CXLY, 
CXLVIIHI, CXLIX, CL. 

Qui titulos habent, cujusnam vero sint non 
significant, hi sunt: LXV, LXVI. XCI, XCVII, 
XCIX, CI, CXIX, CXX, CXXI, CXXII, CXXIV, 
CXXV, CXXVII, CXXVIII, CXXIX, CXXXI, 
CXXXIII. 

At respectu ad versionem LXX interpre- 
tum, circumlatam in ecclesiis, haec est psal- 
morum divisio: 

Sunt sine inscriptione duo, sunt ipsi David 
septuaginta novem, ipsius David septem, filiis 
Core undecim, Asaphi duodecim, Moysi unus, 
in Salomonem unus, pauperi unus, Jsraelitae 
unus, alleluia sexdecim, Aggaei et Zachariae 
quatuor, Graduum (exclusis qua ipsi Davidi 
sunt) duodecim, resurrectionis unus, tn diem 
sabbati unus, in confessionem unus, in finem 
ín hymnis, peculiari modo, unus. 

Singularis autem psalmorum divisio hac 
est : 

Sine inscriptione I et II. 

Ipsi autem David, nec plura, XXXII, 
XCIV, ΟΠ, CIII, CXXXVI, OXXXVII. 

Aufugienli a. facie Absalonis YII. 

In finem in. psalmis cantici IV. 

Super haereditatem capientem V 

Super ocíaoam VI, XI. 

Super verba Chusi VII. 

Super toscularia VIII. 

Super occulta filii IX. 

In finem psalmi X, ΧΙ XIII, XVIII, XXXIX, 
XL,LXIILLXIV,CVIILOXXXVIILOXXXIX. 


codicem τῶν O' ad usum vet. script. adhibitum. 
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Ψαλμοὶ αὐτῷ ὁ ιδ΄, χβ΄, κδ΄, μβ΄, cn, ρ΄, 
po, pu. 

Στηλογραφίας ὁ ιθ΄. 

Τῆς μιᾶς σαββάτου ὁ χγ'. 

Ῥυσθέντι ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν 
μου xxl ἐκ χειρὸς Σαοὺλ ὁ ιζ΄. 

Ὑπὲρ τῆς ἀντιλήψεως ἑωθινῆς ὁ χα΄.᾿ 

᾿Εξοδίου σκηνῆς 6 χη΄. 

Εγχαινισμοῦ τοῦ οἴκου ὁ xf. 

᾿Εχστάσεως ὁ λ΄. 

Συνέσεως ὁ λα΄. 

᾿Αλλοιώσαντι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐναν- 
τίον ᾿Αὐιμέλεχ ὁ λγ΄. 

Τῷ δούλῳ κυρίου ὁ λε΄. 

Εἰς ἀνάμνησιν περὶ σαββάτου ὁ X. 

Τῷ ᾿Ἰδιθοὺμ ὁ λη΄. 

Ἑλεχθέντι διὰ Βερσαβεὲ ὑπὸ Νάθαν τοῦ 
προφήτου ὁ ν΄. 

᾿Ενδειχθέντι ὑπὸ Δοὴχ ἐπὶ Σαοὺλ ἐν τῷ 
ἐλθεῖν εἰς οἶκον ἱερέως ᾿Αδιμέλεχ. ὁ va. 

Ὑπὲρ συνέσεως Μαελὲθ ὁ νθ΄, 

᾿Ενδειχθέντι τῷ κρυδῆναι ὑπὸ Ζιφαίου τῷ 
Σαοὺλ ὁ νγ΄. 

Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις συνέσεως ὁ v, E. 

Κρατηθέντι ὑπὸ ἀλλοφύλων ἐν Γὲθ ὑπὲρ 
τοῦ λαοῦ τοῦ ἀπὸ τῶν ἁγίων μεμακρυμέ- 
νου ὁ νε΄. 

Εἰς τό: Μὴ διαφθείρῃς, εἰς στηλογραφίαν 
ὁ νζ΄. 


Ὁπότε ἀποστέλλει Σαοὺλ εἰς τὸν οἶκον 


xxi φρουρεῖ τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν ὁ νη΄. 

Tot; ἀλλοιωθησομένοις, ὅτε ἐμπυρίζεται 
Συρία 6 νθ΄. 

Ὑπὲρ ᾿Ιδιθροὺμ ὁ ξα΄. 

'Ev τῇ ἐρήμῳ ὄντι τῆς Ἰουδαίας ὁ ξβ', 

Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς ὠδῆς ὁ ξζ΄. 

Ὑπὲρ τῶν ἀλλοιωθησομένων ὁ Em. 

'Ev τῷ αὐτὸν ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώ- 
που Σαοὺλ εἰς τὸ σπήλαιον ὁ νζ΄. 

Εἰς ἀνάμνησιν τοῦ σώζεσθαι ὑπὸ Κυρίου 
ὁ EQ'. 

“Προσευχὴ ὁ πα΄. 

Alvou δῆς ὁ ς΄, qr. 


Psalmi ἱρεὶ XIV, XXII, XXIV, XLII, 
XCVIII, C, CIX, CXL. 

Stelographiae XIX. 

Primae Sabbati XXIII. 

Liberato de manu omnium inimicorum meo- 
rum et de manu Saulis XVII. 

Super. assumplionem malulini XXI. 

In ecitu arcae XXX. 

Dedicationis domus XXIX. 

Ezasis XXX. 

Intellectus XXXI. 

Mutanti vultum suum $n. conspectu. Abime- 
lech XXXIII. | 

Serceo Domini XXXV. 

In memoriam de Sabbato XXXVI. 

Ad Idithum XXXVIII. 

Cum redarguit. propler. Bersabee Nathan 
propheía L. 

Cum detectus est a Doeg, tempore Saulis, dum 
inírasset in domum Abimelech sacerdotis LI. 

Super. intellectum Maeleth. LII. 

Cum Sauli renuntialus est in occullo a fi- 
liis Ziphaei LIII. 

In. finem in. hymnis intellectus LIV, LX. 

Cum captus fuit ab Allophylis $n Geth, pro 
populo qui a sanctis longe faclus est LV. 


Super illud: Ne corrumpas, in. slelogra - 
phiam LVII. 

Quando misit Saul in domum, et custodivit 
ut interficeret eum LVIII. 

Immulatis, quando Syria combusla est LIX. 


Super Idithum LXI. 

Manenti in. deserto Judaeae LXII. 

In finem psalmus cantici LXVI. 

Super immutalos LXVIII. 

Quando ipse aufugit α facie Saul in. spe- 
luncam LVI. 

In memoriam receptae salutis a. Domino 
LXIX. ' 

Oratio LXXXI. 

Laudis canti XO, XCIV. 
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Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ προσαββάτου, ὅτε ἡ 
Y? κατῳχίζετο ὁ ι΄. 

Τετράδι σαββάτων ὁ Ly. 

Ὅτε ὁ οἶκος φχοδόμητο μετὰ τὴν αἰχ- 
μαλωσίαν ὁ Le". 

Ὅτε ἡ γῆ αὐτοῦ χαθίσταται ὁ [ςς΄. 

Ψαλμῶν δὴ ὁ pt. 

᾿Αναθαθμῶν ᾧδῆς ὁ pxa', pA, ρλ6'. 

Ἔν τῷ εἶναι ἐν τῷ σπηλαίῳ προσευχὴ 
ὁ ρμα΄. 

Ὅτε αὐτὸν χαταδιώχει ὁ υἱὸς ᾿Αὔεσσα- 
λὼμ 6 puo. 

Πρὸς τὸν Γολιὰθ ὁ ρμγ΄. 

Αἰνέσεως ὁ ρμδ΄. 

Αὐτοῦ δὲ τοῦ Δαυὶδ, οἵδε προσευχῆς ὁ 
t αὐτοῦ ἰδίως μόνου ὁ κε΄, χζ', λς΄- πρὸ 
τοῦ χρισθῆναι ὁ x. 

Ὑπὲρ τῶν υἱῶν Ἰωναδὰδ xal τῶν πρώ- 
των αἰχμαλωστισθέντων ὁ οἵ: 

Μονομαχήσαντι ἰδιόγραφος ὁ ρνα΄. 

Τοῖς δὲ υἱοῖς Κορὲ, οἵδε: εἰς σύνεσιν ὁ 
μα’, μγ΄.--- Ὑπὲρ ἀλλοιωθησομένων τοῦ ἀγα- 
πητοῦ εἰς σύνεσιν ὁ μδ΄. ---- Ὑπὲρ τῶν xpu- 
φίων ὁ με΄, uc. — Σαββάτου δευτέρας ὁ 
μζ΄. — Εἰς τὸ τέλος ὁ μη΄, x0. — Ὑπὲρ 
τῶν ληνῶν ὁ πγ΄. — Ψαλμὸς ᾧδῆς ὁ mg. --- 
Ὑπὲρ Μαελὲθ συνέσεως Αἰμὰν τῷ Ἰσραη- 
λιτῃ ὁ πζ΄ 

Τῷ δὲ ᾿Ασὰφ, οἵδε: ψαλμοὶ αὐτῷ ἰδίως 
μόνον ὁ με΄, oc', οη΄, πα΄. ἐκλειπόντων ὕμ- 
νων Δαυὶδ υἱοῦ Ἰεσσαὶ ὁ o6'- συνέσεως ὁ ογ΄, 
οζ΄- μὴ διχφθείρῃς ᾧδὴ ὁ οδ΄. πρὸς τὸν ᾿Ασ- 
σύριον ὁ οε΄. ὑπὲρ τοῦ ᾿Ασσυρίου ὁ οθ΄. ὑπὲρ 
τῶν ληνῶν ὁ π΄. φδὴ ψαλμοῦ ὁ nf. 


Τῷ Μωῦσῇ προσευχὴ ἀνθρώπῳ τοῦ Θεοῦ 
ὁ πθ΄. 

Εἰς Σολομῶν ὁ oc. 

Προσευχὴ τῷ πτωχῷ, ὅταν ἀκηδιάσῃ, xxl 
Exyén τὴν δέησιν ὁ por. 

Συνέσεως Αἰθὰμ τῷ Ἰσρχηλίτῃ ὁ πη΄. 

᾿Αλληλούϊχ οἵδε" ὁ pO, pe, pe, pv, puc, 
pi, ριγ', ριδ', pie", pue", ριζ', pen', ρλδ', ρλε', 
ρμθ', pv. 


ANN. If. 27. 


In die ante Sabbalum, quando terra habi- 
(ata est XCII. 

In quarta die Sabbati XCIII. 

Quum domus aedificala fus. post. caplivila- 
lem XCV. . 

Quando terra constituitur XCVI. 

Psalmorum canticum. CVII. 

Graduum cantica COXXI, CXXX, CXXXII. 

Quando erat in. spelunca oratio CXLI. 


Quando eum persecutus est. filius Absalon 
CXLII. 

Ad Goliath CXLIII. 

Laudis CXLIV. 

Ipsius vero David sequentes: Orationis 
XVI; — Ipsius sine addito XXV, XXVII, 
XXXVI; — Priusquam linirelur XXVI. 

Super filios Jonadab et primos in captiei- 
(atem abductos LXX. 

Singulari ceríamine functo proprius CLI. 

Filiis autem Core sequentes: /n Intellectum 
XLI, XLII; — Super immutatos dilecti tn 
snlellectum XLIV; — Super occulta. XLV, 
XLVI; — Sabbati secunda die XLVII ; — 
In finem XLVIII, LXXXIV ; — Super torcu- 
laria LXXXIII; — Psalmus cantici LXXXVI; 
— Super Maeleth intellectus /Eman Israelitae, 
LXXXVII. ) 

Asaphi sequentes: psalmi ipsi peculiariter 
tantum XLV, LXXVI, LXXVIIT, LXXXI; 
Deficientibus hymnis David fili Jesse LXXII; 
Intellectus LXXIII, LXXVII; Ne corrumpas 
canticum LXXIV; Ad Assyrium LXXV; Super 
Assyrium LXXIX ; Super torcularia LXXX ; 
Canticum psalmi LXXXII. 

Moysi viro Dei oratio LXXXIX. 


In Salomonem LXXI. 

Oratio pauperi, quando anzius erat el ef- 
fudit orationem CI. 

Intellectus. /Eilham Israelitae LXXXVIII. 

Alleluia sunt hi: CIV, CV, CVI, CX, CXI, 
CXII, CXIII, CXIV, CXV, CXVI, CXVII, 
CXVIIL, CXXXIV, CXXXV, CXLIX, OL. 
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᾿Αγγαίου x«l Ζαχαρίου ὁ pus, pue, put, 
wn. 

. ᾿Αναθαθμῶν δὲ χωρὶς τῶν αὐτῷ ole: Ava- 

θαθμῶν δῆς ὁ pi, ox", ρκα΄, pxQ', ρχγ΄, oxO, 

pxe', pxe', pxQ', pxn', gx0', ρλ΄, ρλα΄, ρλβ', 


ey. 


᾿Αναστάσεως ὁ ξε΄. 

Εἰς τὴν ἡμέραν τοῦ σαββάτου ὁ La. 
Εἰς ἐξομολόγησιν ψαλμοῦ ὁ ε΄. 

Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ψαλμοῦ ὁ ξθ΄. 
Ὁμοῦ πάντες οἱ ψαλμοὶ ρνα. 


VARIORUM PROLEGOMENA 


Aggaeiet Zachariae CXLV ,CXLVI,OXLVII, 
CXLVIII. . 

Sunt psalmi Graduum (exclusis qui ipsi 
sunt): Graduum caniici CXIX, CXX, CXXI, 
CXXII, CXXII, CXXIV, COXXV, CXXVI, 
CXXVII, CXXVIII, CXXIX, CXXX, CXXXI, 
CXXXII, CXXXIII. 

Resurrectionis EXV. 

In diem Sabbati XCI. 

In confessionem psalmi XCV. 

In. finem, in. hymnis psalmi LXIX. 

Simul omnes psalmi CLI. 


Ὅτι πῶς ἀναχθείσης τῆς χιθωτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ, συνέστη τὸ ψαλτήριον. 


Quomodo, arca in. Hierusalem. translata, compositum est. Psallerium. 


᾿Ανάγχην ἔχομεν, ἀγαπητοὶ, δεῖξαι τίς 
ἡ δύναμις τῶν ψαλμῶν, οὐχ ἑνὸς ψαλμοῦ 
χλωμένου πρὸς ἀπάτην ψυχῆς, οὐδὲ πλάνης 
αἱρέσεως καινῆς νομιζομένης" ὁ γὰρ πανοῦρ- 
yos πάντοτε διάδολος, τὴν ἀπ᾽ ἀρχῆς εἰς 
ἄνθρωπον ἔχθραν πιθανότητι πλάνης πα- 
ρεισάγων, βούλεται ἐντέχνῳ ἡδονῇ ἀποχτεῖ- 
ναι τὸν ἄνθρωπον, Ἔλθωμεν 1) τοίνυν ἐπὶ τὰ 
προχείμενα. 
*. Δαυὶδ γέγονε βασιλεὺς Ἰσραὴλ’ οὗτος βα- 
σιλεύσας ἐν Ἱερουσαλὴμ, τὸ πᾶν πλῆθος τοῦ 
λαοῦ κρατήσας, ὃ ὑπετάγη μετὰ τὴν τε- 
λευτὴν Σαοὺλ, δίκαιος ὑπάρχων, ἀνὴρ xac ἐ- 
παγγελίαν ἐχλεγεὶς, ἐδουλήθη τὴν κιδωτὸν 
ἀναγαγεῖν εἰς Ἱερουσαλήμ. Ἦν δὲ ἐν οἴχῳ 
᾿Αμιναδὰό πρὸ ἐτῶν εἴχοσιν, ἐπιστρέψασα 
ἀπὸ ᾿Αζωτάων’ οὗτος ἐλθὼν Ap ver τὴν 
χιδωτὸν, ἣν ἐπιθεὶς ἐπὶ ἅμαξαν χαινὴν, ἄγειν 
ἐπειράθη εἰς Ἱερουσαλήμ. Καὶ δὴ "Ota ἀπίο-- 
τως ἐχτείνας τὴν χεῖρα, πέπτωχε παταχ- 
θείς: ἐφ᾽ o δειλιάσας ὁ Δαυὶδ, εἰσήγαγε 
τὴν κιδωτὸν εἰς οἶκον ᾿Αβδαιδὰν τοῦ Γετ- 
θαίου- καὶ δὴ τρεῖς μῆνας γενομένη παρ᾽ αὐ- 
τῷ, παρέσχε χάριν πρὸς Θεόν' ὅθεν μαθὼν 
Δαυὶδ ὅτι εὐλογητὸς ᾿Αβδαιδὰν, κατελθὼν 


V. Ex Vat. 5, 6, 14. 


Necesse habemus, dilectissimi, ostendere 
qua psalmorum virtus sit, non jam ex uno 
psalmo, ad decipiendam animam comminuto, 
neque fallacia ducti novae qua reputetur hae- 
reseos: totius enim fraudis opifex, Diabolus 
semper suam veterem inimicitiam adversus 
hominem per suadelam erroris exercens, vult 
artificiosa voluptate hominem occidere. Sed 
procedamus ad proposita argumenta. 

David factus est rex in Israel: adeptus 
regnum in Hierusalem, universa potitus mul- 
titudine populi, qui post Saulis interitum 
subjectus est, justus quum esset, vir secun- 
dum promissionem electus, voluit arcam ad- 
ducere in Hierusalem, Qus autem erat in 
domo Áminadab a viginti annis, post reditum 
ab Azotis. Idem ergo abiens sumit arcam, du- 
cere eam enisus, in novum plaustrum impo- 
sitam, in Hierusalem. Verum Osa, per infi- 
delitatem extendens manum, cecidit percus- 
sus. Quocirca formidine David correptus, in- 
duxit arcam in domum Abdedam Getthai ; 
qui, cum apud eum tres menses arca mansis- 
set, a Deo gratiam obtinuit; certior factus 
David, fuisse Abdzedam benedictione auctum, 


1) ἔλϑομεν 5, 14. 
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πάλιν ἀναλαμθάνει τὴν χκιδωτὸν ἐξ οἴχου 
᾿Αβδαιδὰν, xxl ταύτην ἄγει εἰς Ἱερουσαλήμ. 
Ἣν χαταστήσας ἐχεῖ, εἰς κλῆρον λαθὼν τὴν 
φυλὴν 1) Λευὶ, ἐπιλέγεται τοὺς χληρωθέντας 
τέσσαρας ἄρχοντας δῶν 5). Τέσσαρες οὖν 
ᾧδοὶ γίνονται, ᾿Ασὰφ, Αἰμὰν, Αἰθὰμ, Ἰδι- 
θούμ. Τούτοις ἀριθμὸς ᾧδῶν παραχολουθεῖ 
aT. 

Ἔστι δὲ xal πρὸς τοῦτο ἀπ᾿ ἀρχῆς τὸ 
προφητευθὲν θεωρῆσαι μυστήριον᾽ ὅπερ ἐπὶ 
τῶν δῶν σημαινόμενον ἐπεδείκνυεν τὸ Πνεῦ- 
par ἑχάστῳ γὰρ ἄρχοντι ἀπονέμονται οβ΄, 
Ῥὸ δὲ ἦν σύμθολον τῆς ἀρχῆθεν γενομένης 
οἰχονομίας ἐπὶ πᾶσχν ἀνθρωπότητχ' ἡνίκα 
γὰρ πύργος ᾧκοδόμητο ὑπὸ ἀπίστων ἀνδρῶν, 
ὁμοφώνων οβ΄ ἐθνῶν, ὀργῆς διχαίας ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς γενομένης, μερισμὸς ἐτελεῖτο γλωσσῶν' 
ot εἰς ἀσυμφωνίαν φωνῆς γενόμενοι, εἰς δια- 
σπορὰν ἐχώρησαν 9), ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἐ- 
λαυνόμενοι. Ἦσαν μὲν ἐχ τοῦ Χὰμ. λθ΄, ἐχ δὲ 
τοῦ Σὴμ κε΄, ἐκ δὲ τοῦ ᾿Ιχφὲτ ιε΄, οἱ πάντες 
οβ΄. Ὧν πλήρωμα καθιστᾶν πυρώμενος διὰ 


(a) HirPorvrus Svnvs. Sunt quidem CL psal- 
mi, qui omnes non sunt Davidis, ut quidam 
putant, sed etiam pertinent ad alios cantores, 
quos elegit David et instituit duces cantorum 
ex tribu levitica, videlicet Asaph, /Eman, J£- 
than et Idithum: quibus quatuor adjunxit ut 
comites 288 viros, unicuique jungens viros 79 
qui cantabant cum musicis instrumentis. Hos 
19 cantores prophetice instituit, in memoriam 
19 nationum quarum lingue antiquitus con- 
fus: sunt, ita ut omnes nationes laudarent 


1) φυλαχὴν 14. — cf. m Reg. vi. — 3) φδῶν 
ᾧδοὶ pluries infra, ἄρχοντας ᾧδῶν, ἀριϑμὸς δῶν, 
ἐπὶ τῶν QOO», ἄρχων ἀρχόντων ᾧδῶν. Quibus sin- 
gulis locis agitur de cantoribus, flon de can- 
ticis, de principibus cantorum, minime vero 
canticorum. Absurdum enim esset et absonum, 
ubi ἀριθμὸς ᾧδῶν παρακολουθεῖ cmm , intelligere 
assignari quatuor ducibus cantica numero 288, 
dum manifeste singulis assignantur cantores 72, 
summatim 288. Ita in communi prologo, ut dixi, 
Eusebii et Origenis, ubi similiter legitur p. 73: 
ἐπιλέγεται ψαλτῳδοὺς ἄρχοντας ᾧδῶν τέσσαρας, item 
οἷς ἀριθμὸς ᾧδῶν ἐπετέταχτο ἀδόντων omm , perspi- 


descendens iterum recepit arcam ex domo 
Abdedan, eamque duxit in Hierusalem. Qua 
ibi composita, in sortem assümpsit tribum Le- 
vi, electosque sorte destinat quatuor duces 
cantorum. Quatuor igitur melodi statuuntur, 
Asaph, /Eman, JEtham, Idithum : quibuscum 
aptantur inferiores cantores numero ducenti 
el quadraginta octo (aJ. 

Ad hecopere pretium est considerare myste- 
rium, quod sic cantoribus significatum esse ab 
initio ostendit Spiritus. Cuique enim principi 
cantorum ascripli sunt septuaginta duo can- 
tores. Et hoc symbolum erat facte ab initio 
economia super universum genus hominum. 
Quando enim turris edificata fuit ab infide- 
libus hominibus, eamdem linguam loquentibus 
duabus et septuaginta gentibus, justa ira su- 
per eos irrogata, divisio linguarum effecta est. 
Ob loquele discrepantiam dilapsi in disper- 
sionem, exspatiati sunt, a Spiritu expulsi. 
Erant autem ex Cham gentes triginta dua, 
ex Sem vero viginti quinque, ex Japhet au- 


Deum. Qui enim turrim aedificare tentave- 
runt, 72 erant nationes fcedere juncte. Cum 
vero ira justa super eos cecidisset, 72 lingua 
divise sunt, gentesque voce discrepantes et 
subject:e 988 principibus, hisque ducibus dis- 
persa. Et illa quidem disperse, ab Oriente, 
ubi turrim edificare ause fuerant, initium 
sumentes. Orte sunt de Cham 39, de Sem 
vero 9D, de Japhet autem 72. Hoc igitur pa- 
cto David przdicebat fore ut in fine tempo- 
rum omnes lingue Deum laudarent. 


cuum est ᾧδῶν idem esse quam ἀδόντων, et mox 
ibidem thema confirmatur aperte: ἐσχίρτα τὸ Πνεῦ- 
μα ἐπὶ τινα τῶν ἀρχόντων τῶν ψαλτῳδῶν. Ao proinde 
perperam hactenus hsec loca fuere latine versa 
et lecta: « Canticorum principes sibi sorte de- 
legit, queis certus canticorum numerus consti- 
tutus erat, etc. » Sed & tribus ssculie de hac 
emendatione nihil dictum. Et quis fando audivit 
unquam τοὺς ᾧδούς ἢ Silet Cangius, silet Sopho- 
cles, silet Struvius, et in toto Stephani thesauro 
ne ye) quidem. — 14 om. τέσσαρες usque ad. πα- 
ραχολουθεῖ, — 3) ἐχώρησακ om. 14. Ecce igitur 
jam incidimus in τῶν ἐθνῶν μερισμὸν, quem su- 
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τοῦ Πνεύματος ὁ μακάριος Δαυὶδ, ἀπεμέ- 
ρίσεν ἑκάστῳ ἄρχοντι δῶν οβ' ἄνδρας πρὸς 
ὕμνον Θεῷ, προφητεύων ὅτι πᾶσχ γλῶσσα 
ἐπ᾿ ἐσχάτων τῶν καιρῶν δοξάσει τὸν Θεόν 1). 


Οὗτοι τοίνυν ἴστανται ἐνώπιον τοῦ ἁγιάσ- 
ματος, αἰνοῦντες Θεῷ, ὃς μὲν χυμθδάλοις, ὃς 
δὲ ψαλτηρίῳ, ὃς δὲ χινύρᾳ, ὃς δὲ χιθάρᾳ, 
ὃς δὲ χερατίνῃ" ὧν μέσος 3) ἵστατο Δαυὶδ, 
αὐτὸς ἄρχων ἀρχόντων ᾧδῶν, κρατῶν ἐπὶ 
χεῖρα τὸ ψχλτήριον: τούτοις παρείπετο jj 
στρατιά. Ἕκαστος δὲ Πνεύματι ἁγίῳ κινού- 
μενος, ὑμνεῖ τὸν Θεόν' ἡνίκα τοίνυν ἐσχέρτα 
τὸ πνεῦμα ἐπὶ τὸν μακάριον ᾿Ασὰφ, οἱ πάν-- 
τες ἡσυχίαν ἦγον, ὑποτασσόμενοι καιρῷ εἰ- 
ρηνικῷ, Πνεύματι κατηρτισμένοι. Ὑπεφώ- 
νουν 3) δὲ ἀκολούθως τῷ ψάλλοντι, εἰς ὕμνον 
Θεῷ λέγοντες" ᾿Αλληλούϊχ, ὃ σημαίνει ἐκ τῆς 
Ἑοραΐδος φωνῇς εἰς τὴν ἑλληνίδα μετατι- 
θέμενον: Αἰνέσωμεν τῷ ὄντι Θεῷ. Πάντες 
οὖν ὑπήχοοι ἐγίνοντο: ἡνίκα δὲ ἐσκίρτα ἐπὶ 
τὸν πρῶτον τὸ Πνεῦμα xal ἐπεπήδα, οἱ λοι- 
ποὶ ἐπαύοντο" ἡνίχα δὲ ἐφ᾽ ἕτερον, πάλιν 
οὗτοι ἠρέμουν. Τούτῳ τῷ λόγῳ ἀποχρώμενος 
Παῦλος ὁ ἀπόστολος, βουλόμενος χαταστῆσαι 
τὴν ἐκκλησίαν εὐσταθῶς, ὃν τρόπον ἐν ἀρχῇ 
εὐτάχτως ἐφέρετο ὁ Ἰσρχὴλ, διδάσκει λέ- 
qv Ev ἑτέρῳ ἀποχαλυφθῇ, ἕτερος σιγάτω" 
οὕτω γὰρ δύνασθε οἱ πάντες χαθ᾽ ἕνα προ- 
φητεύειν" xal γὰρ πνεύματα προφητῶν προ- 
φήταις ὑποτάσσεται 2). 

Φέρονται οὖν ψαλμοὶ πάντες ov^ τινὲς δὲ 
νομίζουσι, μὴ ἐπιπόνως ἐντετυχότες, τοὺς 
πάντας εἶναι τοῦ μαχαρίου Δαυίδ- οὐ ση- 
μαίνεται δὲ τοῦτο. Οἱ μὲν γὰρ πάντες ἀνα- 
φέρονται ὅ) τοῦ Δαυὶδ, ἐν δὲ ταῖς ἐπιγρα- 


pra p. 274, 275 vidimus fuse relatum in Chro- 
nico inter Hippolyti opera grece et latine in- 
serio, consentiente etiam Origene infra in n. 
vi, immo et Eusebio 1. 1, Unde confirmatur 
suspicio quam moveram p. 274, has traditio- 
nes non fuisse Ctresariensi ignotas, — !) Rom. 
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tem quindecim, omnes numero septuaginta 
due. Quarum gentium plenitudinem quum 
studeret constituere beatus David, unicuique 
duci cantorum assignavit duos el septuaginta 
viros ad hymnos Deo dicendos, vaticinatus 
fore ut « omnis lingua in ultimis temporibus 
confiteatur Deum.» 

Isti interea stant coram sanctuario, laudan- 
tes Deum, hic nempe cum cymbalis, ille in 
psalterio, iste in cinyra, is in cithara, hie 
vero in tuba cornea. Quorum medius stabat 
David, dux ipse ducum cantorum, manu te- 
nens psalterium. Concentu sequebatur exer- 
citus. Quisque Spiritu sancto motus, hymnum 
Deo litabat. Quando videlicet Spiritus insi- 
liebat in beatum Asaph, omnes silentium age- 
bant, obsequentes quiescendi tempori, in Spiri- 
tu compositi. Consequenter autem succinebant 
psallenti, Deo in hymno dicentes: Alleluia, 
que vox ab hebraica lingua in gracanicam 
translata significat: Laus Deo qui vere est. 
Omnes igitur prompti ad respondendum erant. 
Quum autem Spiritus tum primum aliquem 
excieret et irrueret in eum, ceteri quiesce- 
bant. Quando transibat ad alterum, iterum alii 
cessabant. Eodem sermone usus Paulus apo- 
stolus, volens Ecclesiam ab initio constituere 
simili modo et in pulchro ordine quo gaude- 
ret Israel, id docet per hac verba : « Si alteri 
revelatum fuerit, alter sileat: sic enim po- 
testis omnes ex ordine prophetiam agere; 
spiritus enim prophetarum prophetis subjecti 
sunt. » 

Circumferuntur igitur psalmi CL : sunt au- 
tem qui putant, lecto minus diligenter libro, 
omnes psalgos esse beati Davidis, quod tamen 
non indicatur. Equidem omnes referuntur ad 
David; sed titulis significatur cujusnam sit 


xiv, 11. — 2) ὃς μέσος Vat. 5. — 3) Verbo ὑπε- 
φώνουν respondet mox ὑπύήχοοι, de qua ὑπαχοῇ post 
Montefalconium plura notavi in tomo superiore 
ad melodos. p. Lxxiv et 159 not. Nonne hic 
habetur exemplum cseteris omnibus antiquius? 
— 4) 1 Cor, xiv, 28.30. — 5) ἀναφέρονται om. 6. 


IN PSALMOS ! 491 


φαῖς δείκνυται τίς τίνος ψαλμὸς γεγένηται. 
Ἔφην γὰρ ὅτι τέσσαρες ἄρχοντες 00v ἐξε- 
λέγησαν, διακόσιοι δὲ χαὶ ὀγδοή κοντα ὀχτὼ 
αὑτῶν οἱ ἀκόλουθοι’ τῶν οὖν τεσσάρων ἀρ-- 
χόντων παράκεινται οἱ ψαλμοὶ, ὡς αὐταὶ 
αἱ ἐπιγραφαὶ διδάσχουσιν" ὁπόταν γὰρ λέ- 
Y" ψαλμὸς τοῖς υἱοῖς Κορέ, εἶπεν ᾿Ασὰφ 
καὶ ᾿Αιμάν’ ὁπόταν εἴπῃ" ψαλμὸς τοῦ ᾿Ασὰφ, 
αὐτὸς εἶπεν ᾿Ασάφ' ὁπόταν εἴπῃ ψαλμὸς 
τοῦ ᾿Ιδιθοὺμ, αὐτὸς ψάλλει 6 ᾿Ιδιθούμ’ ὁ- 
πόταν εἴπῃ τοῦ Δαυὶδ, αὐτὸς ὁ λέγων ἦν 
ὁ Δαυίδ: ἐπᾶν δὲ [εἴπῃ} λέγων τῷ Δαυὶδ, 
ὑφ᾽ ἑτέρου λέγεται εἰς τὸν Δαυίδ !). 

Εἰσὶν οὖν οἱ πάντες pv, ὧν of εἰσὶ τοῦ 
Δαυὶδ, θ΄ δὲ τῷ Δαυὶδ, ιβ΄ τοῦ Ασαφ, ιβ' 
τοῖς υἱοῖς Κορὲ, α' τῷ ᾿Ιδιθοὺμ, α΄ τῷ Αἰ- 
θὰν 2), α' τῷ Σαλομὼν, β' ᾿Αγγαίου καὶ 
Ζαχαρίου, λθ' ἀνεπίγραφοι, καὶ α' Μωῦσέως, 
οἱ πάντες ρν΄. 

Δεῖ τοίνυν θεωρῆσαι τὸ μυστήριον, τίνι 
λόγῳ £x διαφόρων ᾧδῶν ὑπαρχόντων, xal 
μὴ πάντων τῶν ψαλμῶν ὄντων Δαυὶδ, ἀνα- 
φέρεται εἰς τὸν Δαυὶδ, χαὶ τοῦτο οὐ πα- 
ραδραμούμεθα. Τούτου γὰρ χάριν ἐπεγράφη, 
ἐπεὶ αὐτὸς αἴτιος γεγένηται τοῦ εἶναι ταῦτα" 
αὐτὸς γὰρ ἐξέλεξεν 9) τοὺς ᾧδούς" αὐτὸς τοί- 
νυν αἴτιος γενόμενος, ἠξιώθη τῆς τιμῆς ταύ- 
τῆς, ἵνα πανθ᾽ ὅσα ἂν εἶπαν ol δοὲ, εἰς τὸν 
Δαυὶδ χαταλογισθῇ. Παραθησώμεθα δὲ καὶ 


(b) Hiwrotvrus Synus. Cum igitur diverse 
sunt odze, neque omnes Davidis sunt, forte 
quidam postulabit, cur omnes ad Davidem re- 
ferantur, ipsique ascribantur. Atque respon- 
demus, quia ipsa fuit causa psalmorum. Ipse 
enim cantores elegit, ac propterea in eum 
honor ille recidit. Preterea qud umque can- 
tores cecinerint, Davidem respiciebant. Pra- 
sto autem erit aliud testimonium, quo id con- 
firmatur, affertur liber Esther. Esther autem 
unum tantum prastitit, reliqua peregit Mar- 


1) τοῦ Δαυὶδ 0. — 3) Αἰϑὰμ. 14. Ut supra, sic 
iterum asseritur psalmos variorum esse; idem 
tuetur infra Origenes, neque dissentiunt Hila- 
rius, Hieronymus. Sed aliter post Augustinum 


quisque psalmus. Nam dixi quatuor fuisse du- 
ces cantorum electos, ducentos vero et oc- 
toginta octo sequaces. Horum ergo quatuor 
choryphaeorum prostant psalmi, sicutipsze epi- 
graphe edocent. Quoties enim dicitur psal- 
mus filiis Core, loquebatur Asaph aut /Eman ; 
quoties vero dicitur psalmus AsapAi, Asaph 
ipse canebat; et quande dicitur psalmus Idi- 
thumi, Idithum ille psallebat. Quando dicitur 
psalmus Davidis, psaltes erat ipse David. Sin 
autem dictum : psalmus ipsi. David, alius re- 
citat respectu ad David. 


Suntigitur omnes psalmi CL, quorum LXXII 
sunt ipsius David, IX ipsi Davidi, XII Asa- 
phi, XII filiis Core, unus Idithumi, unus X- 
thani, unus Salomoni, duo Aggei et Zachariz, 
XXXIX anepigraphi, et Moysis unus, om- 
nes CL. 

Interea prestat considerare hoc mysterium; 
qua ratione, quum ex variis hymnographis 
existant psalmi, neque omnes David opus 
sint, ad David tamen liber referatur (DJ, et 
hoc non licet praetermittere. Hujus porro no- 
mine inscriptum est, quandoquidem ille ut 
psalmi fierent locum dedit; ipse enim elegit 
melodos; et quum auctor precipuus fuerit, hoc 
merito honore preditus est, ut quodcumque 
melodi canerent, Davidi recenseretur. Sed ap- 


docheus. Attamen liber non ascribitur Mar- 
docheo, sed regina Esther, et ob hanc qui- 
dem causam, nempe quod, cum esset regina, 
se totam tradidit pro salute populi. Idcirco 
in ejus honore [liber] inscribitur Liber Esther. 
Quo igitur modo, cum fuisset Esther causa 
salutis Mardochai, inscribitur salus Esther, 
et ad Esther liber refertur; ita pariter, cum 
David fuerit causa laudationum illarum in 
honorem Dei, ad eum refertur liber psalmo- 
rum. 


plerique Latini, quibuscum facit inter Greecos 
Euthymius Zigabenus in prefatione sui com- 
mentarii in psalmos, ubi nostra aperte et acriter 
insectatur. Patr. cxxviu, 54. — 3) ἐξελέξατο 6. 
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ἕτερά τινα μαρτύρια 1). Βίόλος ἀναφέρεται 
᾿Εσθήρ. Ἐσθὴρ δὲ μόνον ἕν τι ?) εἰργάσατο’ 
Μαρδοχαῖος δὲ πολλὰ, καὶ οὐκ ἐπιγράφεται 
Μαρδοχαίου, ἀλλὰ ᾿Εσθήρ' τὸ αἴτιον τοῦτο, 
ὅτι αὐτὴ βασίλισσα ὑπάρχουσα, ἔχδοτον 
ἑαυτῆς τὴν ψυχὴν ἔδωχεν πρὸς τὴν ἐκδί- 
χησιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ, τότε διωχομένων, 
χαὶ ἀντὶ τῆς εὐεργεσίας ταύτης χαὶ τῆς 
πίστεως τῆς εἰς τὸν Θεὸν γεγενημένης, τι- 
μῇ 9) ταύτῃ ἐλογίσαντο τιμῆσαι τὴν ἀρχη- 
γὸν τοῦ ἔργου. Τούτου χάριν ἐπεγράφη pli 
ὅλος 4) 'Ec0719." Ov τοίνυν τρόπον αὐτῆς γενο- 
μένης σωτηρίας αἴτιον, εἰς αὐτὴν ἀνηνέχθη 
ἡ βίόλος, τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xxl ἐπὶ τὸν 
Δαυὶδ, αὐτὸν αἴτιον γενόμενον τῆς δοξολο- 
γίας ταύτης τῆς εἰς τὸν Θεὸν, ἀνηνέχθη ἡ 
βίόλος εἰς αὐτόν. Ταῦτα μὲν οὕτως ὅ) ἔχει 
χατὰ τὴν ἱστορίαν, τὴν ἀποδεδειγμένην. 

Παρέστωσαν δὲ οἱ λέγοντες ἑαυτοὺς φι- 
λομαθεῖς, καὶ μὴ τολμάτωσαν ἄδειν, ἀλλὰ 
βιαζέσθωσαν λέγειν. ᾿Αλλὰ, φασὶν, ἤχησα 
ἐκ νεότητος 9). Διὰ τί τοίνυν καὶ σὺ μὴ ἔπι- 
χειρεῖς λέγειν ἃ οὐχ ἐπίστασαι μὴ μαθών 7); 
'H γὰρ ἀπορία τοῦ ἀγνοεῖν, x«l τὸ ἐπιχ εί- 
ρημα τοῦ διδάσκειν μὴ μεμαθηκότα, βιά- 
ζεται πλάσσειν πλάνην πρὸς ἀπάτην τῶν 
ἀκροατῶν, δόξης χένης χάριν. Εἰ δὲ φόδος 
παρῆν, πρότερον ἀσχῇς 8) μαθεῖν, ἵνα xai 
χαλῶς διδάξαι δυνηθῇς. Πρόσχωμεν οὖν τοῖς 
προχειμένοις. 

᾿Επιγρχφαὶ γὰρ διάφοροι γίνονται τοῖς 
ψαλμοῖς" ἃς ἐπιγραφὰς ἐν παραδρομῇ λέγειν 
οὐκ ἐχρῆν" ἀλλὰ μετὰ πάσης σπουδῆς, ἀναγ- 
χαίας γινομένης τοῖς ἀχούουσιν. Ὅτε γὰρ ἢ) 
λέγει: Ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης ψαλμὸς, 
μὴ ἀργῶς πρόκειται ἡ ἐπιγραφή" μὴ γέ- 
νοιτο Αὐτὰ δὲ οὕτω καταρτιζέσθω, ἵνα καὶ 
περὶ Υἱοῦ λέγεσθαι πιστευθῇ. Ψαλμὸς, φη- 
civ, ὑπὲρ τῆς χληρονομούσης. Πρόχειται" Τὰ 
ῥήματά μου ἐνώτισαι, Κύριε ! Πρόσχες τῆς 
χραυγῆς μου, σύνες τῆς δεήσεώς μου, ὁ βα- 

1) Cf. Synopsis Athanas. 1. ]. — 2) ἕν τε 14, 
— 8) τῇ 45 14. — 1) βιθλίον b, 14. — 5) μὲν οὖν 
ὄντα 14. — 9) Locus obscurus unde hauriatur, 
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ponamus alia quedam testimonia. Profertur 
liber Esther. Esther tamen unum aliquid ope- 
rata est, sed multa Mardochaus; neque Mar- 
dochaeo ascribitur, sed Esther, ut praecipue 
cause; quia quum esset regina, non dubita- 
vit animam suam dare ad vindicandos filios 
Israel, tunc persecutione vexatos: et ob me- 
moriam beneficii, et propter fidem quam erga 
Deum professa est, banc illilaudem accen- 
suerunt, ut summa quum essel causa operis, 
propterea liber Esther inscriptus fuerit. Et qua 
ratione, quum illa esset origo salutis, ipsi liber 
dedicatus est, eodem modo ipsi Davidi, qui 
auctor fuit ifiit:e hujus doxologiz in honorem 
Dei, dedicatus est liber psalmorum. Et hac 
juxta historiam, quam exposuimus. 


Exsurgant autem illi qui se scientia cupi- 
dos dicunt; nec jam audeant cantare, sed lo- 
qui cogantur. Dicunt autem : « Ego a juven- 
tute cantavi.» Αἱ quà causa ergo cur mihi tu 
dicere nitaris quod non scivisti, edoctus quum 
non sis? Tam enim ignorantis perplexitas, 
quam affectatio docendi in eo qui non didi- 
cit, cogit ad texendum errorem cum decep- 
üone audientium, vana intuitu glorie. Id si 
reformidas, primum exercearis in discendo, ut 
possis cum decore docere. Attendamus ergo 
ad proposita. 

Inscriptiones enim varie psalmis dantur: 
quas epigraphas perfunctorie exponere incon- 
gruum est: immo cum omni diligentia ne- 
cessitas incumbit eas auditoribus pandendi.. 
Quando enim ait: Super eam quae haeredi- 
latem recipit psalmus, supervacanea non jacet 
inscriptio, absit! Sed ita rite coaptetur, ut 
etiam de Filio dicta fuisse credatur. Psal- 
mus, inquit, pro recipiente haereditatem. Ad- 
jacet: « Verba mea auribus percipe, Domine, 
attende clamori meo, intellige preces meas, 
ignoro. Etiam ob sequentia suspicor ἤσχησα. — 


7) Pergit nonuulla obscuritas in tribus codd. —. 
8) £exs codd, — 9) ὅτι γὰρ 14. Ps. v, 1-3. 
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σιλεύς μου καὶ ὁ Θεός μου. Τίνα ἄρα !) an- 
μάινει κληρονομοῦσαν, ἀλλ᾽ ἢ τὴν ἐχχλη- 
σίαν; ἥτις καὶ Κύριον καὶ βασιλέα ἐπέγνω 
τὸν" Χριστὸν, ὃν προσχαλουμένη λέγει" Διὰ 
τοῦτο νεάνιδες ἠγάπησάν σε, εἴλχυσάν σε ?). 
αὕτη μὲν οὖν ἔστιν ἡ χλη ρονομοῦσα᾽ ἄρα 
οὖν δικαίως ὁ γραμματεὺς, Πνεύματι κινη- 
θεὶς, προγραφὴν τοιαύτην ἐποίησε: Ov ἧς 
προγραφῆς τὰ ἀχόλουθα σημαίνεται ὑπὸ τοῦ 
Πνεύματος δικαίως: αὕτη γάρ ἔστιν ἡ χλη- 
ρθνομοῦσα, αὕτη ἐστὶν ἡ xxi Κύριον x«l 
βασιλέα ἐπιγνοῦσα, ὡς καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ 
λέγει" "Axoucov, θυγάτηρ, καὶ ἴδε, καὶ κλῖ- 
νον τὸ οὖς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου 
x«l τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου, x«l ἐπιθυ- 
μήσει ὁ βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου 3). Διότι 
αὐτὸς ὁ Κύριός σου, καὶ προσκυνήσεις αὐτῷ. 
Αὕτη ἐστὶν ἡ χληρονομοῦσα καὶ προσχυνοῦσα 
τῷ Χριστῷ. 

"Αλλὴ δὲ προγραφὴ, Ψαλμὸς ὑπὲρ τῆς 
ὀγδόης 4). Ποίας ὀγδοάδος; οὐκ εἶπε καθὼς 
Οὐαλεντῖνος βούλεται τεχναζόμενος λέγειν, 
ἄλλ᾽ ὑπὲρ τῆς ὀγδόης" ἡ δὲ ὀγδόη σημαί- 
νεται ἡμέρα κρίσεως" ὅτι δὲ χρίσεως σημαν- 
τικὸν τὸ γράμμα, ὁ ψαλμὸς διδάσχει" Κύ- 
pie, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς με, hos ὀργῇ 
σου παιδεύσῃς με. 

Ἑτέρα πάλιν ἐπιγραφὴ, Ψαλμὸς ὑπὲρ τῶν 
χρυφίων τοῦ Υἱοῦ ὅ). Δεῖ οὖν ἡμᾶς ὃν τρό- 
πον ἐπέγνωμεν ἐκεῖνα, καὶ τὰ περὶ τοῦ Υἱοῦ 
ἐπιγνῶναι" ψαλμὸς γάρ φησιν ὑπὲρ τῶν xpu- 
φίων τοῦ Υἱοῦ: ᾿Εξομολογήσομαί σε, Κύριε, 
ἐν ὅλῃ καρδία μου, ἀπαγγελῶ τὰ θαυμά- 
σιά σου. Τίς δὲ ἦν ἐξομολογούμενος Πατρί; 
ἀλλ᾽ ἢ ὁ μετὰ παῤῥησίας βοῶν καὶ λέγων’ 
᾿Εξομολογοῦμαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐ- 
ρανοῦ xxl τῆς γῆς, ὅτι ἀπέχρυψας ταῦτα 
ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν, χαὶ ἀπεχάλυψας 
αὐτὰ νηπίοις. Ναὶ, ὦ Πάτερ, ὅτι οὕτως εὐ- 
δοκία ἐγένετο ἔμπροσθέν σοι 9). Ὁρῶμεν οὖν 
ἀγαπητοὶ, τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ χεχρυμμένον. 


1) τί ἄρα D, 6. — 3) Cant. 1, 2. - 3) Ps. xLiv, 
11, nota varietatem — 4) Ps. vi, 1, 2. — 5) Ps, 


Rex meus et Deus meus.» Quam igitur signi- 
ficat hereditatis capacem, nisi Ecclesiam ? 
que Dominum et regem agnovit Christum, 
que dum eum invocat, ait: « Adolescentulae 
dilexerunt te, traxerunt te. » Ipsa igitur illa 
est que adipiscitur hereditatem. Jure ergo 
scriptor, a Spiritu motus, hujusmodi posuit in- 
scriptionem, quo titulo a Spiritu consequentia 
apte signantur. Heres illa est, que et Domi- 
num et regem agnovit, sicut in alio psalmo 
dicitur: « Audi, filia, et vide, et inclina au- 
rem tuam, et obliviscere populum tuum et 
domum patris tui, et concupiscet rex deco- 
rem tuum. Idcirco ipse Dominus tuus est, et 
adorabis eum. » Hec est que capit heredi- 
tatem, et Christum adorat. 


Alia autem inscriptio est: Psalmus super 
ocíavam., Qua de egdoade? Minime locutus est, 
sicut Valentino lubet, haud sine artificio, ef- 
futire, sed de octava. Octaeca autem illa dies 
judicii intelligitur; titulo autem' significari 
diem judicii, psalmus commonefacit: « Do- 
mine, ne in furore tuo arguas me, neque in 
ira tua corripias me.» 

Rursus alia inscriptio est: Psalmus super 
occulla filii. Oportet nos perinde ac novimus 
superiora, sic illa de Filio nosse. Etenim 
Psalmus super occulta fiti dicit: « Confitebor 
tibi, Domine, in toto corde meo, annuntiabo 
mirabilia tua.» Quis autem erat is qui con- 
fitebatur Patri? niai ille qui confidenter cla- 
mat et dicit: «Confiteor tibi, Pater, Domine 
celi et terre, quia abscondisti hzc a sapien- 
tibus et prudentibus, et revelasti ea parvu- 
lis. Ita, Pater, quoniam sic fuit placitum 
ante te.» [ntuemur ergo, dilectissimi, Filium 
Dei qui absconditus est. 


ix, 1, 2, — 6) Matth. xi, 25. — Ορῶμεν τοίνυν 6. 
τὸν vUv τοῦ Θεοῦ D, κεκηρυγμένον D, O. 
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Ἑτέρα δὲ πάλιν ἐπιγραφὴ, Ψαλμὸς ὑπὲρ 
τῶν ληνῶν 1). Τίνες δ᾽ ἂν εἶεν ληνοὶ, ἀλλ᾽ ἢ 
οἱ μακάριοι προφῆται; ὃν γὰρ τρόπον ληνὸς, 
ὑποδεχομένη τὸ γλεῦκος ix θλιδέντος βό- 
τρυος, χωρεῖ χαὶ ἐν ἑχυτῇ βράσσει ἀναζέον 
ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, τὸν αὐτὸν δὴ 3) τρόπον ἐν τοῖς 
προφήταις τὸ ἅγιον Πνεῦμα ἐπιῤῥέει, θλι- 
θέντος ὡς βότρυος Χριστοῦ 8), χαὶ ἀναῦράοσ- 
σον, ὡσεὶ γλεῦκος εὐφραίνει καρδίαν 4). Ὅτι 
δὴ οὕτως ἐστὶ θεωρῆσαι, ἡ γὰρ προγραφὴ 
τῶν Ψαλμῶν δείκνυσι, xxl ὁ ψαλμὸς τὴν 
δύναμιν τῶν ἑρμηνευμάτων" προσήει γάρ ὅ). 
'Ex στόματος νηπίων xxl θηλαζόντων χα- 
τηρτίσω αἶνον. Χριστὸς δὲ λέγει ὅτι ἀπε- 
χάλυψας νηπίοις θηλάζουσι' προφήταις οὖν 
λέγει, οἱ μέτοχοι τοῦ Πνεύματος ἁγίου, ὡς 
νήπιοι, καχίας τέ πόῤῥω ὑπάρχοντες, τὸ xa- 
λὸν τῆς χάριτος διδασκαλεῖον φχοδόμησαν, 
ὑπὲρ ὧν ἔψαλλεν πάλαι 8) δικαίως Δαυίδ. 

Ἔν ἑτέρῳ δὲ πάλιν ἐπιγράφει: Συνέσεως 
Ψαλμός. Ὃ δὲ βούλεται λέγειν συνέσεως, 
τόδε ἦν" συνιέναι γὰρ τοῦτό ἐστιν, ἀγαπη- 
τοὶ, τὸ ἀποτάξασθαι ἁμαρτήμασι, τὸ ἐξο- 
μολογήσασθαι Θεῷ, τὸ εἰπεῖν πρῶτον τὰς 
ἁμαρτίας ἵνα δικαιωθῇς: ὅτι δὲ ἀφέσεως 
ἁμαρτίας Ἢ ἡ προγραφὴ σημαντικὴ, πρόσ- 
χεῖται τὸ ῥητόν: μαχάριοι ὧν ἀφέθησαν αἱ 
ἁμαρτίαι" μαχάριος ἀνὴρ, ᾧ 9) οὐ μὴ λογί- 
σηται Κύριος ἁμαρτίαν. . 

Πάλιν 5) ἑτέρα προγραφὴ, Ψαλμὸς τῶν 
ἀναραθμῶν 10). Τί δὲ βούλεται λέγειν; ποίων 
ἀναδαθμῶν; μὴ τῶν τοῦ ἁγιάσματος, τῶν 
διὰ λίθων φχοδομημένων; οὐδαμῶς. ᾿Αλλὰ 
ἀνχθαθμοὺς λέγει χλήρους, οἵτινες χλῆροι 
διάδοχοι 11) τῶν πατέρων ὑπάρχοντες, μυσ- 
τήριον δοξολογίας ἐνδεικνύμενοι, ὑμνοῦσι τὸν 
Θεόν. Ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, μαρτυρήσει τὸ 
ῥητόν 13). ᾽Εὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ οἶχον, 
εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦντες. Ὅτι 


1) Ps. viti, 1, 3. — 2) αὐτὸν δὲ 5, 6. — 3) Chri- 
stus botrus, rara elegantia τροπιχῶς in tantes ve- 
tuatatis theologo, sed vetustior Clavis Meliton. 
p» 30, n. 13. — 4) Ps. ori, 15. — ὅτι οὕτως ἔχει 
θεωρ. 0, 14, — 5) πρόσχειται γὰρ 14. Ps. viu, 3. 
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Ecce iterum alia inscriptio: Psalmus super 
forcularia. Que jam forent torcularia, nisi 
beati prophete? Quemadmodum enim torcu- 
lar, recipiens mustum calcato ex racemo, con- 
tinet illud et in se concutitur, ex seipso fer- 
vefaciens, eodem sane more prophetis Spiritus 
sanctus supereffluit, Christo veluti uva con- 
trito, et succussus, musti instar, « cor letifi- 
cat.» Quod certe ita res consideranda sit, et 
ütulus psalmorum patefacit, et simul conr- 
mat psalmus efficaciam interpretationum. Prz- 
Sto enim est: « Ex ore infantium et lacten- 
tium perfecisti laudem. » At Christus ait: 
« Revelasti ea parvulis et lactentibus.» Pro- 
phetis ergo illud ait, quod Spiritus sancti 
participes, sicut infantes malitie omnino ex- 
pertes, pulchram gratia scholam adificarunt, 
de quibus juste David olim cecinit. 


In alio autem psalmo inscriptio est: 7n£el- 
ligentiae psalmus. Quod dicere vult intellectus, 
hoc est. Intelligere enim est, dilectissimi, re- 
nunciare peccatis, confiteri Dco, sua primum 
pronuntiare peccata ad justitiam acquirendam. 
Veniam vero significari in epigraphe, in prom- 
ptu dictum-est: « Beati quorum remissa sunt 
iniquitates; beatus vir, cui non imputabit 
Dominus peccatum. » 


En iterum inscriptio alia: Psalmus Gra- 
duum. Quid jam dicere intendit? Quorumnam 
graduum? Anne gradus sanctuarii, cum la- 
pidibus constructi? Minime rerum. Sed gra- 
dus designat sorte electos. Electi sorte suc- 
cessores sunt Patrum, qui mysterium doxolo- 
gie pandentes, hymnum Deo dicunt. Ita vero 
rem esse, testabatur effatum: « Nisi Dominus 
edificaverit domum, in vanum laboraverunt 
qui aedificant eam.» Juste autem sortes dici 


— 8) πάλιν codd. Mox ps. xxxi, 1, 2. — 7) ἵνα 
ad ἁμαρτίας om, 5b. — 8) οὗ οὐ 5, 6. — 9) Tit. in 
cod. cum majusc. Περὶ τῶν ἀναδαθμῶν, quibus- 
cum of. num. v. — 10) Ps, gxix sqq. — 11) δια- 
δοχαὶ 5, 6, — 13) τὸ ῥητὸν τὸ 14, Ps. cxxi, l. 
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δὲ δικαίως λέγει τοὺς ἀναθαθμοὺς κλήρους, 
xal ὁ ἀπόστολος τοῦτό σαφῶς δείκνυσι λέ- 
γῶν" Οἱ γὰρ καλῶς διαχονήσαντες, βαθμὸν 
ἑαυτοῖς χαλὸν περιποιοῦνται 1). 

Ἔν ἑτέρῳ ἐπιγράφει Στηλογραφίαν. Δη- 
λοῖ δὲ τοῦτο, ὅπερ δέδεικται διὰ τῶν ἁγίων 
γραφῶν' στήλη δὲ πάντως 3) πρὸς μνημό- 
συνον τεθνηχότος γίνεται’ στηλογραφία τοί- 
vuv, εἰς ἀνάμνησιν τοῦ τεθχμμένου. Τοῦτο 
δὲ πάλιν μυστικῶς σημαίνει περὶ θανάτου 
καὶ ἀναστάσεως Χριστοῦ" ὅτι δὲ οὕτως ἔχει, 
μαρτυρήσει μοι ἡ προγραφή᾽ αὐτὸς γὰρ ὁ 
ψαλμὸς περιέχει τάδε' Προορώμην τὸν Κύ- 
ριον ἐνώπιόν μου, ἐκ δεξιῶν μου ἑστῶτα 
διὰ παντὸς, ἵνα μὴ σαλευθῶ. Διὰ τοῦτο ηὐ- 
φράνθη ἡ χαρδία μου, xxl ἠγαλλιάσχτο ἡ 
γλῶσσά μου. Ἔτι δὲ xal ἡ σάρξ μου χα- 
τασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι" οὐ γὰρ καταλείψεις 
τὴν ψυχήν μου εἰς τὸν ἄδην, οὐδὲ δώσεις 
τὸν ὅσιόν cou ἰδεῖν διαφθοράν: ὡδήγησάς 
με ὁδοὺς δικαιοσύνης, ἐμπλήσεις με εὐφρο- 
σύνης ἔναντι τοῦ προσώπου σου. "Apx οὖν 
εἰς μνημόσυνον παρὰ Πατρὸς προσγίνεται 
ἡ στηλογραφίχ, μέλλοντος ἀνίστασθαι, ἵνα 
πᾶσαν αὑτοῦ χληρονομίαν χτησάμενος παρὰ 
Πατρὸς, ἐπουρανίων xxl ἐπιγείων xol x«- 
ταχθονίων δικαίως κύριος [γίνηται]. 

Καὶ ἐν ἑτέρῳ δὲ πάλιν. Ψαλμὸς τῷ ἀγα- 
πητῷ 8). Τίς δ᾽ ἂν εἴη ὁ ἀγαπητὸς ἄλλος, 
ἀλλ᾽ ἢ ὁ Παῖς τοῦ Θεοῦ Λόγος, 6 πρὸ ἑωσ- 
φόρου γεννηθεὶς, 8v οὗ τὰ πάντα ἐποίησεν 
ὁ Πατήρ; οὗτος ὁ ἀγαπητὸς, περὶ οὗ ὁ ἀπ᾿ οὐ- 
pxvoU xéxoxve λέγων: Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός 
μου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς ὃν εὐδόχησα' τούτου 
ἀχούετε 5). Ὅτι δὲ τοῦτο σημαίνει ἡ γρα- 
Qh, x«l περὲ τούτου λέγει: Ὁ ἀγαπητὸς 
οὗτός ἐστιν, βοᾷ ὁ ψαλμὸς xxl λέγει" "EEn- 
ρεύξατο ἡ χαρδία μου Λόγον ἀγαθόν 5). 


1) 1 Tim. rmi, 13, — 3) πάντως 6, 14. — 3) Ps. 
xLIV, l, 2. — 4) Matth. xi, 18. — 5) ᾿Αγαθόν. 
Vetus ac fecundissima interpretatio quse a Petro 
Damiano et Bernardo uberrime propagata est ad 
optimos et recentiores theologos qui sacratissimi 
cordis D. N, arcana acrutati sunt. Cf. Ven, P. Eu- 
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gradus, etiam Apostolus aperte ostendit, di- 
cens; « Qui bene ministraverunt, bonum sibi 
gradum acquirunt. » 


Alterum autem psalmum inscripsit stelogra- 
phiam. Hoc designat quod liquet per sacras 
scripturas. Στήλη omnino fit monumentum 
mortui. Igitur aiunt síelographiam in me- 
moriam viri sepulti. Hoc rursus mystico ritu 
significat mortem et resurrectionem Christi. 
Rem vero sic se habere, renunciabit mihi 
titulus. Ipse enim psalmus habet haec: « Con- 
siderabam Dominum in conspectu meo, a de- 
xiris meis stantem omni tempore, ne com- 
movear. Ideo gavisum est cor meum, el ex- 
sultavit lingua mea. Adhuc et caro mea re- 
quiescet in spe. Non enim derelinques animam 
meam in inferno, neque dabis sanctum tuum 
videre corruptionem. Notas mihi fecisti vias 
justitiae, adimplebis me letitia coram vultu 
tuo. » Igitur a Patre oritur selographia in 
memoriam ejus qui surrecturus est, ut omnem 
suam capessens hereditatem a Patre, merito 
jure fiat celestium et terrestrium et inferno- 
rum dominator. 


Et in alio psalmo denuo: Psalmus dilecto. 
Quis porro erit alius dilectus, quam Verbum, 
Puer Dei, ante Luciferum genitus, per quem 
omnia Pater fecit? ille est dilectus, de quo 
is qui de celo est, clamavit dicens: « Hic est 
Filius meus dilectus, in quo complacui; ipsum 
audite. » Quod vero id scriptio innuat, de 
quo dicit: « Hic dilectus meus est, » clamat 
psalmus, et ait: « Eructavit cor meum Ver- 
bum bonum.» 


des Le Coeur admirable de la tràs-S. M. de Dieu 
p. 276, 296, ubi texitur catena testium usque ad 
Augustinum; adde Basilium qui idem excutit, et 
Eusebium Ceesarien., qui uti Arianus, redarguit, 
et Origenem paulo infra, et hic fortasse Hippo- 
lytum, beo Romse docentem, ac tandem Meli- 
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Τούτων δὴ τῶν ὅρων δικχίως κεχρυμμέ- 
νων 1), xal τῆς κατὰ τρόπον διδασκαλίας 
μετὰ πίστεως ἀχουομένης, ἀνάγχην ἔσχο- 
μεν, οἱ ἀκροχταὶ, φόδῳ φερόμενοι τῇ πρὸς 
τὸν Θεὸν πίστει παραλαμόάνειν, μὴ προ- 
σέχειν δὲ ἀπατηλοῖς, ἀλλὰ δυνάμει γραφῶν 
ἀκολουθεῖν. Ἕστηχε γὰρ πᾶς Χριστοῦ μα- 
θητὴς φόδου πλήρης xal ἀγάπης, φρίσσων 
τὰ μετὰ δόξης λεγόμενα Θεοῦ ?) μυστήρια, 
καὶ ἤδη ἀναπτάμενος εἰς οὐρανὸν χρύπτειν 
ἑαυτὸν, οὐκ ἀνατρεπόμενος δι’ ἡδονῆς εἰς 
γῆν, ἀλλ᾽ ὑψούμενος δι ἀγάπης εἰς οὐρανούς. 
Δεῖ γὰρ ἀναπτερῶσαι τὴν ψυχὴν ἐχ τοῦ 
Πνεύματος, ἵνα ἀναφθῆναι ἅμα σώματι δυ- 
νηθῇ 3). ᾿Εὰν δὲ πάντα εἰς τὰ κάτω φέρη- 
ται, εὐθέως ἀπόλλυται: ἐνεδρεύει γὰρ ἐπὶ 
γῆς λεληθότως, πτέρναν Odxvew ὁ δυνάμε- 
νος. Πάρεστι δὲ ἀπ᾽ οὐρανοῦ ὁ Λόγος Ex τῶν 
κατωτάτων, ἀνεγείρειν σπουδάζων τὸν ἄν- 
θρωπον. Περὲ οὗ βοᾷ καὶ λέγει" ᾿Ανὴρ, ἀνα- 
τολὴ ὄνομα αὐτῷ xxi ὑποχάτωθεν αὐτοῦ 
ἀνατελεῖ. Οὗτος ἀπὸ τῶν χατωτάτων εἰς τὰ 
ἄνω ἀνέτειλεν, ἵνα οἱ πάντες σπεύδοντες 
ἐχεῖ, λόγῳ ἀληθεῖ 4) προσέχοντες, εἰς ὕψος 
ἀνέλθωμεν ὅπου Χριστὸς ἐκ δεξιῶν τοῦ Πα- 
τρός. "Apx οὖν παραχολουθήσωμεν τῇ ἀλη- 
θείᾳ, τὴν πιθανότητα τῶν ἀνθρώπων πα- 
ραιτούμενοι, λάδωμεν δὲ τὴν δύναμιν τοῦ 
Λόγου. . 
Ταύτης οὖν τῆς ἀποδείξεως γεγενημένης 
περὶ πάντας τοὺς ψαλμοὺς, ὧν καὶ τὰς ἐπι- 
γραφὰς ἐπέγνωμεν 5), ἀναγκαίως xal διὰ 
Πνεύματος ἁγίου χατηρτισμένας: ὧν xai τὰ 
μυστήρια ἐπέγνωμεν, ἀναδράμωμεν ἐπὶ τὰν 
ἀνάγνωσιν τὴν γεγενημένην. Δύο ἡμῖν ἀνε- 
γνώσθησαν ψαλμοὶ, ὧν τὴν αἰτίαν διηγή- 
σασθαι δεῖ, πρώτων τυγχανόντων. Οὗτοι 
πρῶτοι ψαλμοὶ ἀνεπίγραφοί εἰσι, δηλοῦντες, 
ὁ μὲν πρῶτος γένεσιν αὐτοῦ" ὁ δὲ δεύτερος, 
πάθος. Καὶ οὐχ ἦν ἀναγκαῖον ἐπιγράφειν 


tonem in Clave p. 7, n. 7, 9: In psalmo: Eru- 
ctavit cor meum verbum bonum, lingua mea 
calamus: Verbum, Domini Filius... Lingua Do- 


Quibus ergo sententiis juste absconditis, et 
doctrina juxta modum cum fide auribus re- 
cepta, necesse habemus, o mei auditores, et 
cum timore moveri ad divinam fidem susci- 
piendam, nunquam vero attendere fallacibus 
sermonibus, sed virtuti Scripturarum obséqui. 
Stat enim quicumque Christi discipulus pa- 
vore repletus et charitate, reformidans my- 
steria Dei revelata in gloria; et jam volatu 
ccelum petens, ut se ibi recondat, retro in hu- 
mum non vertitur per voluptatem, sed cha- 
ritatis impetu tollitur in coelos. Oportet enim 
alas addere anime, vi Spiritus, ut possit una 
cum corpore sursum evolare. Quod si cuncta 
deorsum vergunt, cito destruuntur. Insidiatur 
enim super terram clanculum, ille qui potest 
mordere calcaneum. Verum adest e superis 
Verbum, studens hominem ab inferis erigere. 
Qua de re clamat et dicit: « Vir, oriens no- 
men ejus, et jaceutibus in infernis exorietur.» 
Ita ille ab inferioribus in superna exortus est, 
ut nos omnes illuc properantes, Verbo verita- 
tis attendentes, sursum ascendamus, ubi Chri- 
8tus est ad dexteras Patris. Studiose ergo per- 
sequamur veritatem, hominumque probabili- 
tatem fallacem declinantes, Verbi robur sus- 
cipiamus. 


Facta igitur hac generali super psalmos 


. declaratione, quorum titulos necessaria juxta 


Spiritum sanctum ratione inscriptos recogno- 
vimus, horum et mysteria quum didicimus, 
properemus ad lectionem propositam. Duo no- 
bis lecti fuere psalmi, quorum. equum est 
causam enarrare, quum primi occurrant. Hi 
primi psalmi sine titulo sunt, prior quidem 
Verbi generationem declarat, posterior pas- 
sionem. Neque opportunum erat titulos pra- 
figere, propterea quod per omnes prophetas 


mini, Spiritus ejus. — 1) κεχηρυγμένων O, 14. 
— 3) Χριστοῦ 14. — 3) δυνηθῶ 6. — 4) Zachar. vi; 
12, — ἀλυθείας 6. — 5) ἐπεγνώχαμεν ἀναγκαίας 14. 
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αὑτοὺς, ὁπότε διὰ πάντων τῶν προφητῶν 
ὁ Λόγος ἐκηρύχθη, ἀρχὴ αὐτὸς, ὄντως 1) γὰρ 
βοᾷ καὶ λέγει. ᾿Εγώ εἰμι ἀρχὴ καὶ τὸ τέ- 
λος, καὶ τὸ α καὶ τὸ Ω 2). Ὁπότε τοίνυν 
ὁ μαχάριος Δαυὶδ Πνεύματι διηγήσατο, οὐχ 
ἀνάγκην ἔσχεν ἐπιγραφὴν ποιήσασθαι. 
Τῆς οὖν ἀποδείξεως ταύτης γεγενημένης 
τηλαυγῶς, ἐν ἀρχῇ ὁ Παῖς τοῦ Θεοῦ 3) x«- 
ταγγελλόμενος, ὁ Λόγος, ἡ Σοφία, ὁ Μονο- 
γενὴς, Υἱὸς τοῦ Πατρὸς, διὰ τούτων bon- 
μαίνετο. Φησὶν γὰρ οὕτως" Μαχάριος ἀνὴρ 
ὃς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεθῶν, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Καί: Ἵνα τί ἐφρύαξαν ἔθγη, καὶ τὰ ἑξῆς. 


1) ὄντως ὅ, 6. — 3) Apocal. r, 8, quam exoiere 
non solent veteres, sed dece& [rens discipulum. 
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Verbum predicatum est; principium est ipsum; 
etenim vere clamat et ait: « Ego.sum prin- 
cipium et finis, et alpha et omega.» Quando 
igitur beatus David in Spiritu enarrabat, ne- 
cessitatem non habuit conficiendi titulum. 


Qua quum facta fuerit luculenter hujus- 
modi expositio, in principio Dei puer annun- 
tatus, Verbum, Sapientia, Unigenitus, Filius 
Patris, per hos psalmos significabatur. Ait 
igitur sic: « Beatus vir qui non abiit in con- 
silio impiorum, » et ceetera. Et: « Quare fre- 
muerunt gentes,» et qua sequuntur. 


— 8) ὁ παῖς τοῦ Θεοῦ iterum, sed ut Act. Apost 
ni, 13: τὸν παῖδα αὐτοῦ '"IncoUv 


VI. 


Διὰ τί δὲ xal ὁ ἀριθμὸς τῶν ἀναθαθμῶν 
ιε΄ ψαλμῶν ὑπάρχει, λέξωμεν. ---- Δῆλον πᾶ- 
σιν ἡμῖν, ὅτιπερ οἱ χατὰ Θεὸν προκόπτοντες 
υἱοὲ φωτὸς καὶ υἱοὶ ἡμέρας [εἰσὶν], ὡς αὐτὸ 
τοῦτο λέγει ὁ ἀπόστολος, γράφων Θεσσαλο- 
γιχεῦσιν, ὅτι πάντες ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε 
xxi υἱοὶ ἡμέρας !) Καὶ πάλιν μετ᾽ ὀλίγον᾽ 
Ἡμεῖς δὲ ἡμέρας ὄντες, νήφωμεν. Καὶ πάλιν 
αὐτὸς ὁ Κύριος περὶ ἑαυτοῦ ταῦτα λέγει ἐν 
εὐαγγελίοις, ἡμέραν ἑαυτὸν καὶ φῶς δια- 
γράφων, διὰ τοῦ λέγειν’ "E&v τις περιπατῇ 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ, οὐ προσχόπτει, ὅτι τὸ φῶς 
τοῦ κόσμου τούτου βλέπει 3). Οὐχοῦν, ὡς 
. προείπομεν, οἱ τῷ Κυρίῳ χολλώμενοι, τῆς 
ἡμέρας καὶ τοῦ φωτός εἰσιν υἱοί. Οἴδατε 
καὶ τοῦτο, ἀγαπητοὶ 3), ὄτιπερ ὅταν ἡ νὺξ 
τὸ τέλειον ἐκλείψῃ, δέκα καὶ πέντε ὡρῶν 
γίνεται ἡμέρα. Διὰ τοῦτο οὖν καὶ ἀναδαθμοὶ 
δέχχ πέντε εἴρηνται, ἵνα δῆλον dj πᾶσιν, 
ὅτι περὶ τῆς τελείας ἡμέρας τοῦ φωτὸς, 
τουτέστι τῆς ἐν Χριστῷ, κατὰ πρόδασιν εἰς 
τελειότητα φωτὸς ἀνερχόμεθα 3) ἐν βαθμοῖς" 


VI. Ex Vat. 342, f. 15. Pro titulo in codice 
primum: Διὰ τί λέξωμεν. 


Cur vero numerus vanticorum graduum sit 
XV psalmorum, dicamus. — Manifestum id 
nobis omnibus est, quod qui secundum Deum 
proficiunt, filii lucis sunt et filii diei, perinde 
ac id ipsum ait apostolus, scribens ad Thes- 
salonicenses, scilicet: « Vos omnes, filii lucis 
estis et filii Dei.» Et iterum paulo post: « Nos 
autem, qui, sumus diei, sobrii simus.» Àc rur- 
sus ipse Dominus de se eadem pronuntiat in 
evangeliis, semet describens diem et lumen, 
cum dicit: « Si quis ambulaverit in die, non 
offendit, quia Jumen hujus mundi videt.» Igi- 
tur, sicut diximus, qui Domino adherent, diei 
et luminis sunt filii. Videte vos quoque hoc, 
dileclissimi, quod dies, quum nox penitus de- 
ficit, fit quindecim horarum. Propterea igitur 
signati sunt quindecim psalmi Graduum, ut 
palam sit omnibus, quomodo ad diem perfe- 
ctum lucis, illius nempe qua in Christo est, 
in progressu ad perfectionem luminis, gra- 
datim procedamus. Neque id dumtaxat, sed 
propter hoc quod est in XIII Gradu, sane in 


1) 1 Thess. v, 5, 8. — 3) Joan. x1, 9. — 3) ἀγα- 
πητοὶ, αἱ stbpe supra, — 4) cod. ἀνερχομένων. 
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ob μόνον δὲ τοῦτο, ἀλλὰ καὶ διὰ τοῦτο ἐν 
τῷ τρισκαιδεκάτῳ βαθμῷ, λέγω δὴ εἰς τό" 
Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ 1), εἴρηκε περὶ 
τῶν ἀποτασσομένων τῷ κόσμῳ, ἵνα σημάνῃ 
ὅτιπερ πλείονος φωτὸς ἠξίωται ὁ τοιοῦτος' 
ὑπερέθη γὰρ τὸν δωδέκατον βαθμὸν, καὶ 
ὑψηλοτέραν γνῶσιν ἀναδέδηχεν τοῦ φωτὸς 
τοῦ Χριστοῦ. ᾿Εξέλιπε γὰρ map αὐτοῖς ἡ 
νὺξ τῆς ἁμαρτίας, καὶ αὐτὸς γὰρ δέδωκεν 
ἀναδαίνειν αὐτοὺς ἐν τῷ φωτὶ τῆς ἡμέρας, 
ὡσανεὶ τοῦ Χριστοῦ, ἐπὶ τοὺς ιε΄ ἀναδαθ- 
μοὺς, ἵνα δῆλον ἡ πᾶσιν, ὅτι παρ᾽ αὐτῷ τῷ 
τελείῳ ἐξέλιπεν ἡ νὺξ, xal ἀνίσχυρος γεγέ- 
νηται ἡ ἁμαρτία, χαθὼς προεῖπον. Οἱ ἀνα- 
δαθμοὶ οὖν ταῖς ὡραῖς τῆς τελείας ἡμέρας 
ἀφομοιώμενοί εἰσιν ?), διηγούμενοι ἐκ προ- 
σώπου τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς xxl τῶν τούτου 
υἱῶν. 


1) Ps, οχχχι, 1. — 3) An erit extra rem notare, 
etiam nunc in vetustissimo omnium breviario, 
quod S. Benedicti regula descripsit, xv Cantica 


hoc psalmo: « Memento, Domine, David, » 
locutus est de his qui mundo nuntium mit- 
tunt, ut significet hujusmodi virum majori 
lumine insigniri; is enim transmeavit duo— 
decimum Gradum, et ascendit ad sublimiorem 
scientiam luminis Christi. Nam' ab illis au- 
fugit nox peccati, et ipse enim illis dedit 
ascendere in lumen diei, sicut et Christi, per 
quindecim gradus ascensionis; ut pateat om- 
nibus, quod in illo perfecto lumine nox eva- 
nuit, et viribus exhaustum fuit peccatum, ut 
supra dixi. Cantica graduum igitur assimi- 
lantur horis perfect: diei, ut qui recitantur 
in persona veri luminis et filiorum hujus lu- 
minis. 


graduum, in sex diebus Hebdomadis, soli diurno 
officio in horis tertia, sexta et nona assignari, ac 
si vetus ssec. V consuetudo altius repetenda sit? 


VII. e 
᾿Ωριγένους περὲ τῶν ρν΄ ψχλμῶν. — Ez Origene de CL psalmis. 


Kal αὐτὴ piv τῆς βίδλου ὁσιότης" ἡ δὲ 
αἰτία τῆς ἐπιγραφῆς αὕτη" ἐπειδὴ πλεῖστοι 
τῶν ἀδελφῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων 
οἴονται τὴν B(6Xov ταύτην τοῦ Δαυὶδ ὑπάρ- 
χειν, ἐπιγράφουσί τε αὐτὴν Ψαλμοὲ τοῦ 
Δαυὶδ, λεχτέον τὰ εἰς ἡμᾶς ἐληλυθότα περὶ 
αὐτῆς. Ἑβραῖοι περιέγραψαν τὴν βίόλον 
Σεφρὰ Θελείμ !). Ἔν δὲ ταῖς Πράξεσι τῶν 
ἀποστόλων βίόλος ?) ψαλμῶν εἶναι λέγεται. 
Ἔχει δὲ ἡ λέξις οὕτως: Ὡς γέγραπται ἐν 
βίόσλῳ ψαλμῶν. θνομα δὲ ἐν τῇ ἐπιγραφῇ 
τοῦ βιθλίου οὐ κεῖται ἐνταῦθα" ἡ δὲ αἰτία, 


(a) HiraRms. Prol. n. 1. Alii vero ita in- 
scribendos psalmos existimaverunt: Psalmi 


VII. Vat. 13, Casanat. Barberin. im, 59. cf. 
De Magistris Acta MM. Ost. append. p. 439. 
Init. desideratur in Vat. usque ad verbum ἀπο- 
στόλων. Ut Hilarius, ita et Origenes cum pree- 


Atque hzc sane fuerit hujus libri sanctitas. 
Inscriptionis autem ejusdem ratio hec vide- 
tur fuisse: quando quidem plerique fratrum, 
qui in Christo crediderunt, hunc librum pu- 
tant esse Davidis, eumque inscribunt Psalmi 
Davidis, quid ad nos hac de re pervenerit, 
dicendum est. Hebraei titulum volumini cir- 
cumscribunt Sephora Theleim. At in Actibus - 
apostolorum dicitur Liber psalmorum. Ita ver- 
bo tenus est: « Sicut scriptum est in Libro 
psalmorum.» Sed in titulo libri, nomen aucto- 
ris ibi non exstat (a). Idque ea de causa, 


David, quo titulo intelligi volunt eos omnes 
a David fuisse conscriptos. Sed nos secundum 


cedenti scriptore de variis psalmorum condito- 
ribus conspirant. 

1) Hic nemo non agnoscat Origenem. — 3) Áct. 
1, 19. Sed v. 16 David diserte appellatur. 


A —— ——— —— - 
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τὸ μὴ ἑνὸς λόγους ἀναγεγράφθαι ἐπιταυτὸ, 
ἀλλὰ πλειόνων συνειλέχθαι, τοῦ "Ἔσδρα (ὡς 
αἱ παραδόσεις φασὶν) μετὰ τὴν αἰχμαλω- 
σίαν συναγαγόντος ψαλμοὺς πλειόνων εἰς 
ἕν, ἣ καὶ λόγους οὐ πάντως ὄντας ψαλμούς. 
Προτέταχται γοῦν iml μέν τινων τὸ τοῦ 
Δαυὶδ ὄνομα, ἐπὶ δὲ ἑτέρων τοῦ Σαλομῶν- 
τος, καὶ ἐπὶ ἄλλων τοῦ ᾿Ασάφ' εἰσὲ δὲ xal 
τοῦ ἸΙδιθούμ τινες, καὶ παρὰ τούτους ἄλλοι 


τῶν υἱῶν Κορὲ, ὡς xxi Μωύσέως. Τῶν οὖν - 


τοσούτων ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναχθέντες οἱ λό- 
γὸι οὐχ ἂν ὑπ᾽ εἰδότος λέγοιντ᾽ ἂν μόνου 
τοῦ Δαυίδ. 

Ζητητέον δὲ περὶ τῶν ἀνεπιγράφων, τίνος 
αὐτοὺς χρὴ ὑπονοεῖν. Διὰ τί γὰρ κἂν ἡ 
ἁπλουστάτη ἐπιγραφὴ οὐ πρόκειται αὐτῶν, 
ἥτις οὕτως Éysv Τοῦ Δαυὶδ ψαλμός; 7 εἰ 
μὴ εἶεν ψαλμοὶ, ἡ ἔτι ἁπλουστέρα λέγουσα" 
Τοῦ Δαυίδ 1), χωρὶς πάσης προσθήχης; Ὑπε- 
νοήσαμεν δὲ ὅπου αὐτὴ μόνη ἐπιγραφή ἐσ- 
τιν, ὅτι οὔτε ψαλμός ἐστι τὸ λεγόμενον, οὔτε 
δὴ, ἀλλὰ λόγος τις ἐξ ἁγίου Πνεύματος, 
ὠφελείας ἕνεχεν, τῆς τοῦ δυνχμένου συνεῖ- 
ναι, ἀνχγεγραμμένος. 

Ἦλθεν δὲ εἰς ἐμὲ 'EGpmíou τινὸς 3) πα- 
ράδοσις περὶ τῶν τελευταίων. ᾿Επεὶ γὰρ πολ- 
Aol ἦσαν ἀνεπίγραφοι, εἷς δὲ ὁ πρὸ τούτων 
τῶν ἀνεπιγράφων ἐπιγραφὴν ἔχει" Τοῦ Δαυὶδ, 
ἔλεγεν κἀχείνους ἀπὸ κοινοῦ λαμδανομένους, 
τοῦ Δαυὶδ αὐτοὺς δεῖν νομίζεσθαι. Καὶ εἰ 
τοῦθ᾽ οὕτως, ἀκόλουθόν ἐστι τοὺς ἀνεπιγρά- 
φους ἐχείνων εἶναι ὧν οἱ πρὸ αὐτῶν χατὰ 
τὴν ἐπιγραφὴν χαλῶς εἰσὶν νενομισμένοι 9). 

Διὰ τί δέ εἰσιν 4) ἐχχτὸν πεντήχοντα, ἐξε- 


apostolicam auctoritatem librum psalmorum 
et nuncupamus et scribimus. Ita enim in Actis 
apostolorum dictum meminimus: «Scriptum 
est enim in /ibro psalmorum.» 

(b) HitAnms. Prol. n. 8. Esdras- enim, ut 


1) ἢ εἰ μὴ ad λέγουσα om. De Magistris. — 3) Ite- 
rum se prodit Origenes palam. — 3) Nonne hao 
opinione ductus Hieronymus, ad singularem ivit 
opinionem, Moysi ascribendos esse x1 psalmos 
8 LXXIIX, qui nomen ejus habet, usque ad xoix, 


quod non unius tantum sermones in unum 
conscribuntur, sed colliguntur plurimorum, 
quum Esdras (5), ut traditiones ferunt, post 
captivitatem, in unum volumen conflavit plu- 
rium sive psalmos, sive sermones qui omnino 
psalmi non sunt. Prefixum ergo est nonnullis 
nomen Davidis, et aliis Salomonis , et aliis 
Asaph; quidam etiam sunt Idithum, ac pra- 
terea alii sunt filiorum Core, sicut etiam Moy- 
sis. Tot igitur melodorum cantica in unum 
collecta vir quisque gnarus non dixerit unius 
esse Davidis. 


Sed qusrendum de psalmis titulo destitu- 
tis, cujusnam eos esse suspicari fas sit. Eccur 
enim ne titulus quidem tenuissimus eis non 
sit appositus, qualis Davidis psalmus? vel si 
forte non fuerint psalmi, altera saltem simpli- 
cior epigraphe, Davidis, sine ullo additamen- 
to? Suspicati quidem eramus, ubi hiec nuda 
inscriptio prostat, haud esse id quod legitur 
psalmum, neque canticum, sed aliquem ser- 
monem, Spiritus sancli numine scriptum, ad 
illius utilitatem qui intelligere valet. 

Succurrit autem mihi cujusdam Hebraei tra- 
ditio circa ultimos psalmos. Quando nimirum 
plurimi erant sine titulo, unus vero ante illos 
epigraphe expertes prz se fert inscriptionem 
Davidis, aiebat oportere et hos subsequentes, 
summatim sumptos, reputandos esse Davidis. 
Quee si ila sint, consequens est psalmos anepi- 
graphos eorum esse censendos merito, quibus 
superiores jure inscriptionis ascribuntur (c). 

Cur vero centum “οἱ quinquaginta sint, 


antique traditiones ferunt, incompositos cos, 
et pro auctorum ac temporum diversitate dis- 
persos, in volumen unum collegit et retulit. 

(c) HitAnms. Prol. n. 3. « De his autem 
qui sine diversorum auctorum nominibus sub 


qui omnes sine nomine sequuntur? cf. Epist. ad 
Cyprianum. — Inde multa De Magistris aliena 
intrusit de psalterio, quse infra suo loco elegan- 
tius tractantur. — 4) Incipit hic cum Origenis 
nomine Barberin. f. 8. 
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τάσωμεν. Ὁ πεντήχοντα ἀριθμὸς, ὅτι ἐστὶν 
ἱερὸς, ἐν μὲν ἡμέραις δῆλον Ex τῆς 1) πο- 
λυθρυλλήτου πεντηχοστῆς, λύσιν πόνων χαὶ 
εὐφροσύνην σημαινούσης" διόπερ οὐδὲ νησ- 
τεύειν τούτων 3) τῶν ἡμερῶν χέχριται, οὐδὲ 
χλίνειν γόνατα 9): σύμδολα γὰρ ταῦτα με- 
γάλης πανηγύρεως, ἀποχειμένης εἰς μέλ- 
λουσαν, ὧν σχιὰ χατὰ τὸν Ἰσραὴλ ἦν ἐπὶ 
γῆς ἢ. Ἐν δὲ ἐνιαυτοῖς, ὁ καλούμενος Ἰωδὴλ 
παρ᾽ Ἑόραίοις, ὁ πεντηχοστὸς ἐνιχυτὸς ὅ), 
τυγχάνων πολλῷ μείζων, ἔχων ἐν τοῖς ἐ6- 
δοματικοῖς δούλων ἐλευθερίας καὶ χρεῶν 
ἀποχοπὰς 9), χαὶ ἀπὸ γεωργίας καὶ πάσης 
γεωπονίας ἀνέσεως" ἐν τῷ Ἰωδηλαίῳ, x«l ἀ- 
γροὺς xxl οἰκείας &x πατέρων κατά τινας 
βιωτικὰς ἀλλοτριώσεις ἀποχαθίστασθαι τῷ 
γένει. Τὸ ἱερὸν δὲ εὐαγγέλιον οἶδεν ἄφεσιν 
πεντηκοντάδος, xal τοῦ συγγενοῦς αὐτῷ xal 
παραχειμένου ἀριθμοῦ πενταχοσιοστοῦ 7). Οὐ 
γὰρ μάτην πεντήκοντα δηναρίων χαὶ πεν- 
ταχοσίων ἄφεσις δίδοται 8). Οὕτως οὖν χαὶ 
τοὺς ὕμνους, τοὺς εἰς Θεὸν ἐπὶ χαθαιρέσει 
ἐχθρῶν, καὶ εὐχαριστίᾳ τῇ κατὰ τὰς τοῦ 
Θεοῦ εὐεργεσίας, ἐχρῆν περιέχειν οὐ μίαν 
πεντηχοντάδα, ἀλλὰ τρεῖς, εἰς ὄνομα Πα- 
τρὸς xxl Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος 5). 
Περιέχει δὲ ἡ πεντηχοστὰς ἑπτὰ ἑόδο- 
μάδας, σάββατα σαββάτων, καὶ ἀρχὴν μετὰ 
τέλεια σάββατα, ὑπὲρ τὰ σάββατα, ἐν ὀγ- 
δοάδι ἀληθῶς καινῆς ἀναπαύσεως. Καὶ τοῦτο 
ἐπὶ τῶν ψαλμῶν ὁ δυνάμενος τηρείτω" μεῖ- 
ζον ἢ κατ᾽ ἄνθρωπον τὸ ἐπὶ πάντων τοὺς 


diversis ΒΌ ρογβοῦ ΡΠ] θ05 habentur, antiquo- 
rum virorum illa traditio est, quod ex eo 
psalmo, cujus auctor superscriptione prepo- 
nitur, qui deinceps sine auclorum super- 


l) ὄχλον τῆς Mag. male. — 3) ἐν ταύταις id. 
pro τούτων τ᾿ v. — 383) Duplicis traditionis Hi- 
larius, greca nostra secutus libere, confirmat 
Prol. n. 12. An πανήγυρις μεγάλη alludit δὰ so- 
lemnem apud Grecos coronidem Pentecoste, 
τὴν γονυχλισίανἢ Suspicabar ταπεινώσεως, sed ob- 
atant codd. — 4) Graves lacung Vat. incipiunt 
quibus supplevit Barber. Etiam Casanate apud 


VARIORUM PROLEGOMENA 


scrutemur. Numerum quinquagesimum sa- 
erum haberi, quantum quidem ad dies, patet 
ex famigerata Pentecoste, qua finem laborum 
et I:etitiam auguratur; quocirca decretum est 


neque intra hos dies jejunare, neque flectere 


genua; hac enim signa sunt summa celebri- 
tatis, in futurum reservata, cujus umbra erat 
apud terrenum Israel. Quantum vero ad an- 
nos, cyclus quinquaginta annorum, qui voca- 
batur Jobel apud Hebraos, multo prestantior 
erat, quum, revolutis hebdomadibus, adesset 
servorum liberatio, cessatio debitorum, remis- 
sio agricultura et cujuscumque rustici laboris, 
immo in boc jubilao, solebant agri et domus 
a patribus recepta, post nonnullas vite mu- 
tationes, generi restitui. Sacrum vero evange- 
lium novit condonationem in quinquagesimo 
numero et quingentesimo, qui cum superiore 
geminus et proximus est. Haud enim frustra 
remissio quinquaginta denariorum et quin- 
gentorum proponitur. Similes ergo oportuit 
et hos hymnos Deo dicatos, pro deletis hos- 
libus, et ad gratias agendas propter recepta 
ἃ Deo beneficia, continere non tantum unam 
quinquagenam, sed tres in nomine Patris et 
Filii et sancti Spiritus. 

Complectitur vero Pentecoste septem heb- 
domadas, sabbata sabbatorum, et post abso- 
luta sabbata, initium ultra sabbata, in octava 
qui vere est nova quietis. Et si quis potest, 
id quoque observet in psalmis. Sed excedit 
hominum facultatem invenire rationes in qui- 


scriptione succedunt, ejus esse existimandi 
sunt, qui anterioris psalmi auctor inscribitur, 
usque in eum psalmum in quo nomen alterius 
auctoris preferatur. 


Mag. deficit: 'Ezi γῆς ἐνιαυτὸς ὁ xaX. interposita 
exciderunt. — 5) ἀριθμῷ ἐνιαυτὸς τυγχάνει δούλων 
id. iterum mutilus. — 6) ἀποχοπὰς xai εἴ τι ἄλλο, 
nec plura id. usque ad τὸ ἱερόν. Mox f. leg. ἄνε- 
σιν. — 7) πεντηχοσιάδος πεντηχοσιοστοῦ sic Barber. 
— 8) Luc. xim, 41; xvi, 6? — 9) Hic Barber. 
telam abrumpit, nisi quod multis omissis, pauca 
subdat qus» infra notantur. 
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λόγους εὑρεῖν, ὡς παραθησόμεθα" olov ὅτι 
οὐ τὸ μάτην ὁ ὄγδοος ὑπὲρ τῶν ληνῶν ἐπι- 
γέγραπται, χαρπῶν περιέχων ἐν ὀγδοάδι τὸν 
ἀπαρτισμόν" οὐδέπω γὰρ καιρὸς τῆς ἀπο- 
λαύσεως τῶν καρπῶν τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου 
ἐδύνατο εἶναι τῶν ἐν τοῖς ποὸ τοῦ ὀγδόου 
ἀριθμοῦ 1): καὶ ὅτι ὁ δεύτερος ὑπὲρ τῶν λη- 


νῶν ὀγδοηχοστός ἐστιν, ἄλλην ὀγδοάδα πε-᾿ 


ριέχει, τὴν ἐν δεχάσιν' ὁ δὲ ὀγδοηκοστὸς 
τρίτος, ἐπιπλεχομένων δύο ἁγίων ἀριθμῶν, 
τοῦ ὀγδόου ἐν δεχάσι, καὶ τοῦ τρίτου ἐν 
μονάσι. Καὶ περὶ ἀφέσεως ἁμαρτημάτων ἀ- 
ξιῶν xal ἐξομολόγησιν περιέχων ὁ πεντὴ- 
χοστός ἐστιν ὡς γὰρ ὁ πεντηχοστὸς κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον ἄφεσιν ἔσχεν, μαρτυρῶν τῇ 
νοήσει τῇ περὲ τοῦ Ἰωθδηλαίου, οὕτως ἐλ- 
πίζει οὐκ ἐν ἄλλῳ ἢ ἐν τῷ πεντηχοστῷ 
ἀριθμῷ ἄφεσιν λήψεσθαι ὁ εὐχόμενος τάδε 
τινὰ τῆς ἐξομολογήσεως. 

Πάλιν τε αὐτοῦ εἰσίν τινες τῶν ἀναδαθ- 
μῶν δαὶ τὸν ἀριθμὸν πέντε καὶ δέκα, ὅσοι 
καὶ οἱ ἀναθαθμοὶ τοῦ ναοῦ" τάχα δηλοῦσαι 
τὰς ἀναθάσεις περιέχεσθαι ἐν τῷ ἑδδόμῳ 
χαὶ ὀγδόῳ ἀριθμῷ. Ἡ δὲ ἀρχὴ τῶν ἀνα- 
δαθμῶν ἀπὸ ἑκατοστοῦ εἰκοστοῦ ἁπλούστε- 
pov λεγομένου ψαλμοῦ, ὡς τὰ ἀχριδῇ ἔχει 
ἀντιγράφων 3). Οὗτος δέ ἐστιν ἀριθμὸς τε- 
λειότητος ζωῆς ἀνθρώπου’ καὶ ὁ ἑκατοστὸς, 
οὗ ἡ ἀρχή" Ἔλεος καὶ κρίσεις ἄσομαί σοι, 
Κύρις, περιέχει βίον ἁγίου χοινωνουμένου 
ὑπὸ Θεοῦ’ ὁ δὲ ἑχατοστὸς πεντηχοστὸς χα- 
ταλήγει εἰς τό: Πᾶσα πνοὴ αἰνεσάτω τὸν 
Κύριον. 

᾽᾿Αλλ᾽ ἐπείπερ, ὡς προείπαμεν, ἐφ᾽ ἑνὸς 
ἑχάστου τοῦτο ποιῆσαι χαὶ εὑρεῖν τὰς αἰ- 
τίας σφόδρα ἐστὶν χαλεπώτατον xal δυσέ- 


1) Omnino discerpitur Vatic. et in loco ob- 
scuro, in quo se torquet Origenes, ne ad elegan; 
tem allegoriam supra expositam se ferat, quam 
tamen in ultimo verbo suscipit. Sed de quinqua- 
gesimo numero Philoniana ambabus ulnis rece- 
pit. De Mose l. n1, t. i, 147, 18: Πέντε xal πεν- 
τήχοντα ἐμφανεῖς τὸν ἀπὸ μονάδος μέχρι δεκάδος τῆς 
παντελείας συμπληρωμένον ἀριθμόν. De vita contempl. 


buscumque rebus, uti proponemus. Exempli 
gratia, non temere in octavo psalmo pro tor- 
cularibus inscriptio fuit, cum in octonario 
maturitas fructum contineatur: nondum enim 
in his qui octavum praecedunt, tempus erat 
potiundi fructibus vere vitis. Quin immo alter 
psalmus pro forcularibus octogesimus, aliam 
continet ogdoadem decuplam. Octogesimus ve- 
ro tertius conflatur ex duobus sacris numeris, 
ex Octonario decuplo et ternario sive triplici 


unitate. Quinquagesimus autem et venia pec- 


catorum honoratur, et confessionem continet : 
sicut enim quinquagesimus secundum evange- 
lium remissionem obtinuit, coharens opinioni 
de jubileo enunciate, sic ille qui postulat 
quedam in confessione, spem fovel se in 
nullo alio quam in numero quinquagesimo 
veniam comprehensurum. 


Rursus ejusdem generis sunt aliquot Cantica 
Graduum, numero quinque et decem, quotquot 
erant templi gradus: qua forte ascensiones 
portendunt in numero septimo et octavo; ini- 
lum vero horum Graduum orditur a cente- 
simo vicesimo psalmo, serie rotundius com- 
pulata, ut ferunt emendatiora exemplaria. Is 
vero numerus est perfectionis vitze in homine; 
et centesimus, cui initium: « Misericordiam 
et judicia cantabo tibi, Domine, » continet vi- 
tam sancti cum Deo conjunctlam. Centesimus 
autem et quinquagesimus absolvitur in hoc 
verbo: « Omnis spiritus laudet Dominum.» 


Verum quoniam, ut prius diximus, de uno 
quoque puncto idem persequi et reperire cau- 
sas, Yehementer humane est nature arduum 


t. 11, 481, Οὐ μόνον τὴν ἁπλῆν ἑόδομάδα, ἀλλὰ xai 
τὴν δύναμιν τεθειχότες" ἀγνὴν γὰρ ἀεὶ παρθένον αὐτὴν 
ἴσασιν. Et alibi τέλειος γὰρ ὁ πεντηχοστὸς λόγος. Per- 
fecta enim ratio quinquagenaria, 1, 204, b. Ne- 
que omnino Philonem fugit christiana de remis- 
sione sententia in libello De septenario, καθ᾽ i65o- 
μὸν ἑνιαυτὸν ἀφέσεις etc. t. 11, 271. — ?) Cantica 
Graduum a ps. cxix (non ΟΧΧ) constanter incip. 
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quxcov τῇ ἀνθρώπων φύσει, τούτοις ἀρχεσθη- 


σόμεθα, ὑπογραφῆς χάριν' μόνον προσθέντες, 


ὅτι οὐ κατὰ τὴν τάξιν τῆς γραφῆς τῆς ἰσ- 


τορίας οἱ δοχοῦντες ἠρτῆσθαι τῆς ἱστορίας 
ψαλμοὶ ἐνεγράφησαν' x«l αἰτίαν τούτων ἔχει 
οὐχ ἄλλην ἣ τοὺς ἀριθμοὺς ἐν οἷς εἰσι τε- 
ταγμένοι οἱ ψαλμοὶ" οἷον ἡ ἱστορία τοῦ πεν- 
τηχοστοῦ πρώτου προτέρα ἐστιν τῆς ἱστο- 
ρίας 1) τοῦ πεντηχοστοῦ" τὰ γὰρ περὶ Δωὴχ 
τὸν ᾿Ιδουμαῖον, διαδάλλοντα τὸν Δαυὶδ τῷ 
Σαοὺλ, πᾶς ὁμολογεῖ πρότερα εἶναι τῆς πρὸς 
τὴν τοῦ Οὐρίου ἁμαρτίας. Οὐχ ἀλόγως δὲ 
τὸ τῆς ἱστορίας δεύτερον πρότερόν ἐστι τοῦ 
τῇ ἱστορίᾳ προτέρου 2). ᾿Επεὶ, ὡς προειρή- 
χαμεν, ὁ περὶ ἀφέσεως τόπος συγγενὴς τῷ 
πεντηχοστῷ ἐστιν ἀριθμῷ, ὁ δὲ οὐχ ἄξιος 
ἀφέσεως ὑπερέπεσε τὸν πεντηχοστὸν ἀριθ- 
μὸν, ὡς Δωὴχ ὁ ᾿Ιδουμαῖος. Πεντηχοστὸς 
γὰρ πρῶτός ἐστιν ὁ ἀπαγγέλλων τὰ περὶ 
αὐτοῦ. ᾿Αλλὰ μὴν xxl ὁ τρίτος, ἐπεὶ ὅτε 
ἔφευγεν Δαυὶδ ἀπὸ προσώπου ᾿Αὐεσσαλὼμ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ εἴρηται, δῆλον τοῖς ἀνεγνω- 
χόσι τὰς βασιλείας, ὅτι μετὰ τὸν πεντη- 
χοστὸν ?) πρῶτόν ἐστιν xal ὁ πεντηχοστός. 
Καὶ τοιαῦτα δ᾽ εἰ ἐπίπλειόν τις διατρίψας, 
τηρήσει τὸ τῆς ἱστορίας xal τῶν ἐπιγραφῶν 
ἀκριδέστερον εὑρήσει τὰς αἰτίας, τῆς τε 
τάξεως τῶν ψαλμῶν. 

Eixb; δὲ ἔχειν ἀναλογίαν, xxl τὸ μόνον 
προφητῶν τὸν Δαυὶδ σὺν ὀργάνῳ πεπροφη- 
τευχέναι, τῷ παρὰ μὲν Ἕλλησι χαλουμένῳ 
ψαλτηρίῳ, παρὰ δὲ Ἑβραίοις Νάδλα 4). Ὅ- 
περ μόνον τῶν ὀργάνων μουσικῶν ὀρθότα- 
τὸν εἶναι, οὐδὲν ἔχον ἐπιχαμπές" καὶ μὴν 
οὐδὲ συνεργεῖται εἰς ἦχον ix τῶν χάτω με- 
ρῶν, ὡς συμθαίνει ἐπὶ κιθάρας xal ἄλλων 
τινῶν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν’ τῇ κιθάρᾳ μὲν γὰρ καὶ 
τῇ λύρᾳ κάτωθεν ὁ χάλχος ὑπηχεῖ πρὸς τὸ 
πλῆχτρον' τὸ ψαλτήριον δὲ τοῦτο τῶν &o- 


1) τῆς ἱστορίας mp. ἐπειδὴ Mag. mox pauca Barb. 
relinet ad περὶ αὐτοῦ. — 3) Ia margin. Vat. reji- 
ciuntur πρῶτόν ἐστιν, ὅταν πρὸς, dein τὰ τοιαῦτα 
δ᾽ ἦν in textu id., postea τηρήσει ad εὑρήσῃ. — 
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et inaccessum, hisce, veluti lineamenti gra- 
tia, contenti simus. Id solum addiderimus, sci- 
licet non juxta historicam scripture seriem 
exaratos fuisse psalmos, qui videntur ab bis- 
toria pendere, neque ullam aliam causam or- 
dinis esse practer numeros, quibus psalmi in- 
struuntur: videlicet historia psalmi quinqua- 
gesimi primi, anterior est historie psalmi 
quinquagesimi; quz enim spectant ad Doe- 
gum Idumeum, qui apud Saul Davidem ca- 
lumniatus est, nemo negaverit ea esse peccato 
cum uxore Uri: anteriora. Neque absurdum 
id quod histori: prius est, referri post illud 
quod est posterius. Quoniam, uti diximus antea, 
de venia argumentum cognatum est quinqua- 
gesimo numero, ille autem qui venia indignus 
erat, uti Doeg Idum:eus, recidit ultra quinqua- 
gesimum numerum: primus enim et quinqua- 
gesimus renuntiat ea qua ad illum pertinent. 
Sed et quum tertius psalmus inscribatur, quan- 
do David fugit α facie Absalom filii sui, palam 
est legentibus libros Regnorum, re evenisse 
quinquagesimum psalmum post quinquage- 
simum primum. Et quidem alia hujusmodi 
sj quis ulterius persequendo animadvertat, 
tam historie atque inscriptionum quam or- 
dinis psalmorum rationes accuratius depre- 
hendet. 

JEquum autem est, id quoque respicere, 
solum esse Davidem inter prophelas, qui va- 
ticinatus sit cum instrumento, quod dictum 
est Grecis Psalterium, Nabla autem Hebrais : 
quod quidem solum est pre omnibus instru- 
mentis rectissimum, nihilque curvum habet, 
neque etiam aptatur in sonum ex partibus 
inferioribus, ut usu venit in cithara et aliis 
nonnullis, sed e superiore parte. Etenim in 
cithara et in lyra ex infima parte as resonat 
qub plectro. Psalterium vero illud suam vim e 


3) Hsec et sequentia ad πλῆχτρον compendio re- 
tinuit Eusebius p. 65. — 4) Hic ponitur nomen 
Origenis in Vat. Plura, etiam quse subtiliora mox 
videntur, similiter Basilius comminiscitur. 


IN PSALMOS 433 


μονικῶν ῥυθμῶν ἄνωθεν ἔχει τὰς ἀφορμὰς, 
ἵνα xal ἡμεῖς τὰ ἄνω ζητεῖν μελετῶμεν, 
xxl μὴ τῇ ἡδονῇ τοῦ μέλους ἐπὶ τὰ τῆς 
σαρκὸς πάθη χαταφερώμεθα. Κἀχεῖνο δὲ 
οἶμαι, τὸν προφητικὸν [λόγον] βαθέως ἡμῖν 
xal σαφῶς 1) διὰ τῆς τοῦ ὀργάνου χατασχευ- 
ἧς ἐχδεδεῖχθαι, ὅτι οἱ ἐμμελεῖς xal εὐάρ- 
poctot τὰς ψυχὰς ῥᾳδίαν ἔχουσι τὴν εἰς 
τὰ ἄνω πορείαν. 

Ὄργανον δὲ πάλιν ἐκ τῶν ἄνω τὴν ἀφορ- 
μὴν τοῦ ἠχεῖν ἐν ῥυθμῷ λαμθάνον, ποῖον 
ἄν εἴη τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ χαὶ τῶν ἁγίων 
αὐτοῦ! ὄργανον τὴν εὐθύτητα μόνον τετη- 
pnxóc. ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ 3)" ὄρ- 
γᾶνον σύμφωνον, ἐναρμόνιον, ἐμμελὲς, οὐδε- 
μίαν ἀνθρωπίνην ἀσυμφωνίαν εἰληφὸς, οὐδὲ 
παρὰ μέλος τι πεποιηχὸς, πάντη δὲ τὴν 
ἁρμονίαν τὴν πρὸς τὸν Πατέρα τετηρηχός' 
ὡς γάρ φησιν αὐτός: Ὁ ὧν ἐχ τῆς γῆς, 
ix. τῆς γῆς ἐστιν, xal ix. τῆς γῆς λαλεῖ ὁ 
ἐχ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος, ὃ ἑώραχε καὶ 
ἤχουσε, μαρτυρεῖ 8). 

Λοιπόν ἔστι διαλαθεῖν, ὄντων ψαλμῶν, 
xxl οὐσῶν δῶν, xal ψαλμῶν δῆς, xal 
δῶν ψαλμῶν, περὶ τῆς τούτων διαφορᾶς 4). 
Ἡγούμεθα τοίνυν ψαλμοὺς μὲν εἶναι χαὶ 
τοὺς πρὸς τὸ ὄργανον μόνον, φωνῆς οὐ συ- 
νεζευγνυμένης, κρουομένους 5), καὶ δι’ αὐτοῦ 
οἱονεὶ ἀπαγγελλομένους" ᾧδὰς δὲ τὰς τῇ 
φωνῇ ἐχδεχομένῃ εἰς τὸ στόμα ἐπαγγελίας 
μουσικῆς ἐναρμόνιον ἐχφωνεῖσθαι λεγομένας 
ὑπάρχειν" ᾧδὰς δὲ ψαλμῶν, ὅταν προτάσ- 
σηται μὲν τὸ ὄργανον, χώραν δὲ λαμδάνῃ 
δευτέραν ἡ φωνὴ ἡ ἑπομένη τῇ διὰ τῶν 


(d) Hiams. Prol. n. 7. Eo enim organo 
prophetatum est, grece Psallerio, hebraice 
Nabla nuncupato, quod unum omnium mu: 
Sicorum organorum rectissimum est, nihil in 
se vel perversum continens, vel obliquum, 
neque quod ex inferioribus locis in sonum 


1) σοφῶς Mag. — ?) 1 Petr. τι, 22. — 3) Joan. 
int, 31, 32. — 4) Recurrit Eusebius cum jejuno 
ANN, II. 28. 


superis exerit, qua rhythmi harmonici eli- 
ciuntur, ut etiam nos superna quaerere stu- 
deamus, neu titillante melica voluptate, in 
carnis passiones delabamur. Quin etiam illud 
opinor, ex prophetica ratione qua ipstrumen- 
tum construitur, alte nobis et clare demon- 
stratum fuisse, quod qui argutam et harmo- 
nicam indolem obtinent, facilem ad celestia 
aditum habeant. 

Instrumentum vero, cujus iterum dicam 
sonum rhythmicum esse a superna parte re- 
petendum, hujusmodi esse possit quale corpus 
Christi et sanctorum ejus: organum nempe 
quod rectitudinem solam retinet: « Peccatum 
enim non fecit, neque inventus est dolus in 
ore ejus; » organum concinnum, harmonicum, 
melicum ; quod nullam hominum dissonantiam 
admisit, nullo extra melodiam tono absonum, 
sed omnino servavit integrum cum Patre con- 
centum, perinde ac ipsemet dixit: « Qui de 
terra est, terrenus est, et terrena loquitur; 
qui ex ccelo venit, quod vidit et audivit, te- 
statur (d).» 

Ceterum singillatim quum psalmi dentur, et 
dentur odze, et psalmi odarum, et ode psalmo- 
rum, de singulorum discrimine agendum est. 
Arbitramur igitur, psalmos quidem esse quot- 
quot solo instrumento aptati sonant, illiusque 
pulsu quasi emittuntur, nulla voce cum eodem 
conjuncta; odas vero dici eas qu& addita vo- 
ce, in musicum oris concentum excieri di- 
cuntur ; odarum autem psalmos adesse, quum 
premittitur musicum instrumentum, locum 
autem secundüm vox consequitur, sese ad 
chordarum melodiam attemperans; psalmos 


concentus musici commovetur: sed in formam 
Domiuici corporis constitutum organum... non 
humili et terreno spiritu, ut czetera terre or- 
gana personant. Non enim ille humilia atque 
terrena in ipso corporis sui organo pradica- 
vit, sicut ipse dixit: Qui est de terra, etc. 


compendio. — 5) xpousu. xai δι᾽ ὀργάνου μουσικὴν 
μελῳδίαν, ᾧδὰς δὲ Mag. 
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χορδῶν 1) μουσικῇ" ψαλμοὺς δὲ δῶν, ὅτε 
«προτέταχται μὲν ἡ φωνὴ, ταύτης δὲ ἤρ- 
τῆται ὁ ἐχείνης συγγενὴς ἦχος ἀποδιδόμε- 
νος εὐρύθμως διὰ τῶν ὀργάνων: xal ταῦτα 
μὲν ὡς πρὸς τὸ ῥητὸν τῶν σημκαινομένων. 

Κατὰ δὲ τοὺς τῆς ἀγαγωγῆς νόμους, ψαλ- 
μὸς μὲν ἂν εἴη, ὅτε τὸ ὄργανον τὸ σῶμα 
χρούοντες, διὰ τῶν χαλῶν ἔργων πρᾶξιν 
ἀγαθὴν ἐπιτελοῦμεν, xXv μὴ πάνυ ἐν τῇ 
θεωρίᾳ προχόπτοντες ὑπάρχωμεν 3). ᾿Ωδὴ 
δὲ, ὅτε χωρὶς τοῦ πραχτιχοῦ, θεωρήσαντες 
τὰ τῆς ἀληθείας μυστή ρια, τούτοις συγχα- 
τατιθέμενοι, φρονοῦμεν τὰ χάλλιστα περὶ 
Θεοῦ χαὶ τῶν λογίων αὐτοῦ, γνώσεώς τε 
φωτιζούσης x«l σοφίας ἐν ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν 
τρανουμένης. ᾿Ωδὴ δὲ ψαλμοῦ, ὅτε προα- 
γούσης πράξεως ἀγαθῆς, κατὰ τὸ προειρη- 
μένον" ᾿Επιθυμήσας σοφίαν, διατήρησον ἐν- 
τολὰς, xxl Κύριος χορηγήσει σοι 3) αὐτήν᾽ 
συνίεμεν, χριθέντες ἄξιοι ὑπὸ Θεοῦ τῆς ἀλη- 
θείας, τὰ τέως ἡμῖν ἀποχεχρυμμένα. Ψαλ- 
μὸς δὲ δῆς, ὅτε τεθεωρηχότες, τῆς γνώ- 
σεως σαφηνιζούσης, τινὰ τῶν χεχρυμμένων 
Λθικῶν, πρότερον ἐπὶ τὸ πράττειν γινόμεθα, 
συνιέντες xal ὃ πραχτέον, xal ὅτε πραχτέον, 
χαὶ ὡς πραχτέον. Καὶ τάχα διὰ τοῦτο al 
πρῶται ἐπιγραφαὶ οὐδαμῶς περιέχουσι τὰς 
κατ᾿ αὐτὰς ᾧδὰς, ἀλλὰ μόνον ψαλμὸν 7) 
μόνους ψαλμούς" οὐ γὰρ ἀπὸ θεωρίας ἄρχε- 
ται ὁ ἅγιος, ἀλλ᾽ ἁπλούστερον πιστεύσας 
κατὰ ὀρθοδοξίαν, ταῖς πραττομέναις πρά- 
ξεσιν ἑχυτὸν ἐπιδίδωσιν. Διὰ τοῦτο ἐπὶ τέ- 
λει πολλαὶ ᾧδαὶ xal ὅπου ἀναδαθμοὶ οὐ- 
δαμοῦ ψαλμὸς, οὔτε κατ᾽ αὐτὸν οὔτε μετά 


(e) Hitamms. Prol. n. 19. Psalmus est, 
quum cessante voce, pulsus tantum organi 
concinentis auditur. Canticum est, quum can- 
tantium chorus, liberlate sua utens, neque in 
consonum organi astrictus obsequium, hymno 
canora? tantum vocis exultat. Canticum au- 
tem psalmi est, quum organo precinente, sub- 


1) τῇ τῶν χορδῶν μουσικῇ Mag. qui etiam seriem 
Intervertit. — 3) ὑπάρχωμεν om. Mag. — 3) Ec- 
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vero odarum, quando voce prestituta, juxta 
eam cohibetur sonus ei consimilis et affinis 
ab instrumentis concinne elicitus (e). Et hac- 
tenus hac, juxta litteram eorum qua signi- 
ficavimus. 

Respectu autem ad leges sublimioris in- 
tellectus, aderit quidem psalmus, quando or- 
ganum sive corpus pulsantes, per honesta 
opera bonam perficimus actionem, etiamsi 
nondum in contemplatione magnopere pro- 
grediamur. Ode autem, quum secluso actu, 
contemplantes veritatis mysteria, iisque inha- 
rentes, mente amplectimur sententias optimas 
de Deo et ejus oraculis, scientia nos illumi- 
nante et sapientia animos nostros collustrante. 
Psalmi autem ode erit, si premisso opere 
bono, juxta dictum illud: « Desiderasti sa- 
pientiam? Observa mandata, et Dominus tibi 
largietur eam: » intelligimus, quum fuerimus 
estimati a Deo digni veritate, ea qua hacte- 
nus nobis fuerant abscondita. Psalmus autem 
odae erit, ubi jam evecli ad contemplatio- 
nem, scientia nos edocente, nonnullorum ex 
moralibus arcanis, tum primum ad opus ac- 
cingimur, intelligentes et quod agi oporteat, 
et quando agendum sit, et quomodo agendum. 
Àc fortasse propterea fit, ut priores inscri- 
ptiones minime contineant singulas ex ordine 
odas, sed solum psalmum aut singulos psal- 
mos. Haud enim a contemplatione sanctus 
exordilur, sed fidem candidiorem praebens 
orthodoxis dogmatibus, tum actibus peragen- 
dis se tradit. Idcirco in fine libri multe sunt 
ode, atque ubi Gradus, nullibi psalmus, nec 


sequens et aamula organi vox chori cantantis 
auditur... Psalmus vero Canlici, quum choro 
ante cantante, humanz cantationis hymno 
ars organi consonantis aptatur, vocisque mo- 
dulis praecinentis pari psalterium suavitate 
modulatur. 


eli. r, 23, Infra habebis S. Eucherii quseestionem 
χιῖν, quid inter psalmum et canticum interest? 
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τινος ἐπιπλοχῆς, ἀλλὰ πάντα ᾧδαὶ xxT αὐὖ- 
τάς ἐν γὰρ ταῖς ἀναθδάσεσι πρὸς οὐδενὶ ol 
ἅγιοι ἔσονται ἣ πρὸς μόνῳ τῷ θεωρεῖν. 


Καὶ ταῦτα εἰρήσθω ἡμῖν χαθολιχὰ, δου- 
λεύουσιν τοῖς σημαινομένοις τῆς ἑρμηνείας 
τῶν ἑόδομήχοντα. 

᾿Επεὶ δὲ εὕρομεν παρὰ τοῖς ἑύδομήκοντα 
. καὶ Θεοδοτίωνι x«l Συμμάχῳ, ἐπί τινων 
χειμένων ἐν μέσῳ ψαλμῶν, οὐκ ὀλίγων, τὸ 
διάψαλ μα, ἐστοχασάμεθα, μήποτε ὑπεσήμα- 
vv οἱ θέντες αὐτὸ, ῥυθμοῦ τινὸς ἢ μέλους 
μεταθολὴν γεγονέναι κατὰ τοὺς τόπους, ἢ 
xxl τρόπον διδασχαλίας εἰς ἕτερον τρόπον, 
ἢ διανοίας ἢ δυνάμεως λόγου ἐνάλλαγμα ἢ). 
Οὐδὲ δὲ παρὰ τῷ ᾿Αχύλᾳ χεῖται, οὔτε ἐν 
τῷ ἑδραιχῷ, ἀλλ᾽ ἀντὶ διαψάλματος γέ- 
γράπται "Asl. 

Καὶ τοῦτο ?) δέ σε μὴ παρέλθοι, ὦ φι- 
AoAÓve 9), ὅτι xal τὸ ψαλτήριον εἰς πέντε 
διεῖλον βιδλία οἱ "EÓpatot ὥστε εἶναι καὶ 
αὐτὸ ἄλλον Πεντάτευχον' ἀπὸ γὰρ a. ψαλ- 
μοῦ μέχρι u^, μίαν ἐλογίσαντο βίόλον" ἀπὸ 

& px ἕως ox δευτέραν ἡγήσαντο" ἀπὸ δὲ 
o6' ἕως πη΄ τρίτην βίόλον ἐποίησαν" ἀπὸ 
δὲ πθ΄ ἕως pg τετάρτην' ἀπὸ δὲ p? ἕως 
τοῦ pv! τὴν πέμπτην. Ἕχαστον γὰρ ψαλ- 
μὸν ἐν τῷ τέλει ἔχοντα" Εὐλογητὸς Κύριος, 
γένοιτο! γένοιτο! τοῦτο τέλος βιόλίου ἐδι- 
καίῳσαν... 

Πότε x«l ὅπως εἰς ταὐτην ἦλθε τῶν 
ψαλμῶν τὴν ἐπίνοιαν ὁ θεῖος Δαυίδ: Δοχεῖ 
μὲν καὶ πρῶτος καὶ μόνος καὶ ἐξ ἀρχῆς, ὅτε 


χαὶ τοῖς δαχτύλοις ἔλεγεν ἁρμόζεσθαι τὸ 


(f) Ἠπμλκιῦβ. Prol. 93. In Diapsalma vero, 
quod interpretum plurimis psalmis est, cogno- 
scendum est, demutationem aut persona aut 
sensus sub conversione modi musici inchoari, 
ut sic ubi Diapsalma intercesserit, aut aliquid 
aliud dici, aut etiam ab altero dici, aut in 


1) Hic plura om. et plur& postea addit De 
Magistris que extra chorum omnino canunt. — 
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per se solus, neque cum aliqua societate, sed 
tantummodo odz singulares. In ascenstonibus 
enim nulli negotio sancti vacant, nisi soli 
speculationi. 

Et hzc generatim dicla a nobis sunto, qui 
servili more sequimur ea qua annotantur a 
septuaginta interpretibus. 

Jam vero quum invenimus apud LXX et 
Theodotionem ac Symmachum, in quibusdam 
psalmis, hisque non paucis, in medio positum 
Diapsalma, suspicati sumus, annon intellexe- 
rint hi qui illud interposuere, cujusdam rhy- 
thmi aut melodie mutationem pro his locis 
factam , sive docendi modum pro alio sta- 
tuendum, sive sententiam aut vim orationis 
mutatam (f). Id vero apud Aquilam non jacet, 
neque in Hebraico, ubi pro Diapsalmate scri- 
plum est semper. 

Neque illud te praetereat, o Verbi amator, 
quod Hebrei psalterium in quinque libros 
diviserunt, ut instar sit alterius Pentateuchi : 
namque a primo psalmo ad XL primum |li- 
bram computarunt, a XLI ad LXXI alterum 
deduxerunt, a LXXII ad LXXXVIII tertium 
effecerunt librum, quartum ab LXXXIX du- 
xerunt ad CV, a CVI ac CL quintum insti- 
tuerunt; rati scilicet quemque psalmum, qui in 
fine haberet: Benedictus Deus, fiat, fiat, hunc 
libri esse postremum (0). 

Quo autem tempore, quove pacto hanc psal- 
morum rationem divinus David excogitavit? 
Primus quidem ac solus videtur fuisse, idque 
ab initio, quum elegit psalterium digitis co- 


altero artis musicze module cantari, intelli- 
gendum sit. 

(g) Hitamus. Prol. n. 1. Aliqui Hebrao- 
rum eos in quinque libros divisos volunt esse: 
ut sit usque in XL liber primus, etc. Ob quod 
hi omnes psalmi in consummatione sua ha- 
beant: Fiaf, fiat. 


3) Solus Casan. sequentia dedit. — 8) Hic Orige- 
nes videtur alloqui amicum suum Ambrosium. 
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ψαλτήριον, El γὰρ x«l ἕτερος ἦν ὁ χατα- 
δείξας ψαλτήριον xal χιθάραν, ἀλλ᾽ ἄλλως 
ἐχεῖνος ἄτεχνόν τι xal ἰδιωτικὸν συμπήξας 
ἢ διατείνας ὄργανον, χαὶ οὔτε πρὸς μέλος, 
οὔτε πρὸς λόγον ἄδων, ἀλλ᾽ ἀγροῖκόν τινα 
παίζων τέρψιν. Ὃ δὲ πρῶτος μετ᾽ ἐχεῖνον 
εἰς ῥυθμὸν ἀγαγὼν τὸ πρᾶγμα καὶ τάξιν 
χαὶ τέχνην, ἀλλὰ χαὶ τῷ μέλει συγχατα- 
μίξας τὸ ἄσμα, xxl τὸ μεῖζον πρὸς Θεὸν, 
ἢ Θεὸν ἄσας, οὗτος ὁ θεοφορώτατος, ἀρξά- 
μενος μὲν ἐχ ποιμένων καὶ παίδων ἰδιωτι- 
χώτερόν τε χαὶ ταπεινότερον, γενόμενος δὲ 
xxl εἰς ἄνδρα καὶ βασιλέα, ἐνδοξότερον 
ὁμοῦ καὶ χοινότερον. Ax6etv δὲ λέγεται μά- 
λιστα τὴν ἐπίδοσιν τοῦτο, μετὰ τὴν ὑπ᾽ αὐ- 
τοῦ τῆς χιδωτοῦ πρὸς τὴν πόλιν ἀποχα- 
τάστασιν" ἧς πολλὰ τότε προχορεύσας, x«l 
πολλαχοῦ ἄσας εὐχαριστήριά τε xxl slo- 
δεχτήρια, ἅμα μετ᾽ ὀλίγον καὶ τὴν φυλὴν 
ὅλην εἰς χλῆρον τῶν Λευιτῶν λαδὼν, ἀρχὰς 
μὲν ἀπολέγεται τῶν χορῶν τέσσαρας, ᾿Ασὰφ, 
Αἰμᾶν, Αἰθὰμ, ᾿Ιδιθοὺμ, ἐπειδὴ xxl πάντων 
τῶν ὁρωμένων ἀρχαὶ τέσσαρες" τοὺς δὲ χο- 
ροὺς ἐξ ἀνδρῶν συνίστησιν, ἐξελὼν τῶν ἄλ- 
λων xal τούτους δύο x«l ἑδδομήχοντα, 
πρὸς τὰς γλώσσας ἀπαριθμήσας, οἶμαι, τὰς 
συγχυθείσας, ἣ μᾶλλον διαχριθείσας ἐν τῇ 
πυργοποιΐχ' τί τούτων tun, εἰ μὴ δηλῶν 
τὸ καὶ πάσας αὐτῷ γλώσσας ὕστερον ἐξομο-- 
λογεῖσθαι χοινῶς μέλλειν 1), ὅτε καὶ ὁ Λόγος 
πϑεριλάθῃ τὴν οἰκουμένην 3); 


1) ἤμελλον cod. — Mox fort, melius περιλάθοι. 
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aptandum. Nam si quis alius psalterii usum 
et cithara prius ostendit, is plane diverse, 
rude quiddam et vulgare compingens, vel in- 
strumentum cogens latius, neque ad rhythmum 
deduxit concentum, neque ad sermonem, sed 
agresti quodam lusu delectatus est. Huic au- 
tem ille preeunti succedens primus, rem ad 
rhythmum et ordinem et artem deduxit, ac 
preterea carmini cantum immiscuit; quodque 
prestantius est, sive respectu ad Deum, sive 
Deum ipsum canens, idemque divinissimo cor- 
reptus afflatu, exorsus primum inter pastores 
et a pueritia simplicius aliquid ac magis de- 
missum, postea quam in virum et regem cre- 
vit, nobilius aliquid et aptius hominum fre- 
quentia edidit. Quod sumpsisse tunc maxime 
incrementum fertur, quum arca ab ipso in ur- 
bem constituta est; qua coram, plurimas cho- 
reas ducens, pluries quoque ad gratiarum ac- 
tiones, faustumque simul receptum celebran- 
dum, cecinit; tum paulo post, universam Le- 
vitarum tribum in sortem mittens, principes 
porro qui choros ducerent, quatuor delegit, 
Asaph, JEman, JEtham, Idithum, quando qui- 
dem sunt quatuor omnium quz cernuntur pri- 
ma elementa ; tum choros hominum constituit 
ac calerorum ex numero selegit hos duos su- 
pra septuaginta, ad linguas respiciens, opinor, 
confusas vel potius divisas in turris zdifica- 
tione. Ecquid hoc ipso jam exhibuit, nisi quod 
ostenderet, omnes aliquando linguas secum 
conjunctim oportere in eamdem laudis for- 
mam consonare, quum scilicet Verbum orbem 
hominum universum occupasset ? 


— 3) Omnia cum n. vi per totum conveniunt. 
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VIII. 


Διὰ τοὺς ἐπιγεγραμμένους ψαλμοὺς Εἰς 
τὸ τέλος, ἐπελεξάμεθα τοὺς ὅρους. αὐτοῦ, 
ἐχ μὲν τῶν ᾿Αριστοτέλους οὕτως ἔχοντας" 
Τέλος ἐστὶν οὗ ἕνεκεν τὰ ἄλλα, αὐτὸ δὲ 
οὐδενὸς 1) ἕνεχεν. Ἢ οὕτως" οὗ ἕνεχεν τὰ 
ἄλλα, αὐτὸ δὲ οὐκ αὐτῶν 3) ἕνεχεν. Ἢ οὕὔ- 
τως" δι οὗ τὰ ἄλλα τις πράττει, αὐτὸ δὲ 


διὰ μηδὲν ἄλλο. — "Ex δὲ τῶν Ἡροφίλου 3), 


περὶ Στωϊκῆς ὀνομάτων χρήσεως, οὕτως" 
Τέλος δ᾽ εἶναι λέγουσι κατηγόρημα, οὗ ἕνε- 
χεν τὰ λοιπὰ πράττομεν, αὐτὸ δὲ οὐδενὸς 
Évextv: τὸ δὲ συζυγοῦν τούτῳ, χαθάπερ ἡ 
εὐδαιμονία τῷ εὐδαιμονεῖν, σχοπόν: ὃ δὴ 
ἔσχατόν ἐστι τῶν ἀφετῶν. 

Εἰ δὲ καὶ περὶ Θεοῦ ὅρος χαὶ ὅσα ση- 
μαίνεται ἐκ τῆς Θεὸς προσηγορίας, χρήσι- 
μόν τι ἡμῖν παρέξουσιν, ἐχλεξαμένοις ἀπ᾿ αὐ- 
τῶν τοὺς διαφέροντας τῇ γραφῇ, x«l αὐ- 
τὸς ἢ ἐπιστήσεις. 


Φησὶν οὖν ὁ αὐτὸς Ἡρόφιλος": Θεὸν μὲν - 


γενικώτατα λέγουσι ζῶον ἀθάνατον, λογι- 
xov, χαθὸ πᾶσα λογικὴ ψυχὴ Θεός ἐστιν. 
ἤλλλως δέ: ζῶον ἀθάνατον, λογιχὸν, xa0* αὖὐ- 
τὸ ὄν͵ ὡς τὰς ἐν ἡμῖν περιεχομένας ψυχὰς 
μὴ εἶναι θεοὺς, ἀπολλαγείσας δὲ τῶν σω- 
μάτων ἔσεσθαι. Κατ᾽ ἄλλον δὲ τρόπον λέ- 
γεσθαι Θεὸν ζῶον ἀθάνατον, λογικὸν, σπου- 
δαῖον, ὥστε πᾶσαν ἀστείχν ψυχὴν Θεὸν 
ὑπάρχειν, κἂν περιέχηται. ἔλλλως δὲ λέ- 
γεσθαι Θεὸν, τὸ καθ᾽ αὑτὸ ὅν ζῶον ἀθά- 
νατον ὅ), ὡς τὰς ἐν ἀνθρώποις σοφοῖς πε- 
ριεχομένας ψυχὰς μὴ ὑπάρχειν θεούς. Καὶ 
ἔτι ἄλλως λέγουσι Θεὸν, ζῶον ἀθάνατον, 


(a) ἨππηιΑκισβ. Prol. n. 15. « Finis est cujus 
causa caetera fiunt, ipse autem nulli alii cau- 
sam suam prestat. Ob finem enim omnia, 


VIII. Vat. 5, 6, post Origen. p. 513 BB. 

1) μηδενὸς edd, — 2) οὐχ αὐτοῦ codd, ἕνεκα edd. — 
3) Unicus locus est unde innotuit Herophilus Stoi- 
cus ejusque liber, nec plura repperit Fabricius 


Propter psalmos /n finem inscriptos, vocis 
illius definitiones selegimus, ita quidem ex Ari- 
Stotele: « Finis est id cujus causa alia sunt, 
ipsum vero nullius effectus est (a). Vel sic: 
id cujus causa sunt alia, ipsum vero non ab 
illis est. Sive hoc pacto: id propter quod alia 
quivis operatur, ipsum vero propter nihil a- 
liud.» — Ex Herophili autem libris, De Stoico 
nominum usu, hoc modo: « Finem vero dicunt 
esse categorema seu predicatum, cujus causa 
reliqua facimus, ipsum vero nullius causa. 
Quod autem huic fini conjungit, quantum est 
beatitudo beatum esse, scopum appellant, quod 
est appelendorum ultimum. » 

Àn vero definitiones Dei et varie hujus 
vocis Deus signilicationes, ex iisdem scri- 
ptoribus select:, aliquid nobis utilitatis con- 
ferant, considerandum tibi propono. 


Ait igitur idem Herophilus: « Deum quidem 
generalissime dicunt: animal immortale, ra- 
tionale; secundum quam definitionem omnis 
anima rationalis est Deus. Alio autem modo: 
animal immortale, rationale, per semet exi- 
stens; ita ut anime, dum in nobis continen- 
tur, non sint dii, sed solut» a corpore, dii 
future sint. Alio autem modo, Deum dici: ani- 
mal immortale, rationale, strenuum ; ita ut 
quaque honestior anima Deus sit, etiamsi 
in homine contineatur. Alio item modo, Deum 
definiri, quod secundum se est animal im- 
mortale; quo posito, anima sapientum dii non 
sunt. Et insuper alio modo Deum definiunt: 


nihil vero aliud post finem. Namque ad finem 
tendilur, sed in finem desinitur.» 


Bibl. gr. i1, 564, Harles. Sed Zonaras in Lexico: 
Τέλος, οὗ ἕνεκα τὰ ἄλλα, αὐτὸ δὲ οὐδενός ἕνεκα, tacito 
Aristotelis nomine, ac silente prorsus editore 
Tilmanno, p. 1721,— 4) καὶ αὐτοὺς Vat. 9. — 5) Iu- 
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πουδαῖον, ἔχον τινὰ ἐπίστασιν 1) ἐν τῷ 

χόσμῳ κατὰ τὴν διοίχησιν, ὃν τρόπον ὁ 
ἥλιος xxl ἡ σελήνη. Γλλλως δὲ λέγουσι ἢ) 
Θεὸν, τὸ πρῶτον διοιχητικὸν τοῦ κόσμου. 
᾿Επὶ πᾶσι δὲ Θεὸν λέγουσι, ζῶον ἄφθαρτον, 
ἀγέννητον, xxl πρῶτον βχσιλέχ, ἣν 
ἔχει. χώραν ὁ σύμπας κόσμος. 
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animal immortale, strenuum, habens aliquam 
prefecturam in mundo secundum administra- 
tionem, quemadmodum sol et luna. Alio modo 
dicunt, Deum esse primum administratorem 
mundi. Super omnia autem dicunt, Deum esse 
animal incorruptibile, et non genitum, et pri- 
mum regem, qui locus universo mundo est. » 


terponunt edd, σπουδαῖον, ut alias. — !) ἐπιστασίαν edd, — 2) λέγει Θεὸν τὸν πρῶτον ib, 


IX. 


Ἰστέον ὡς ἡ καθόλου τῶν ψαλμῶν ὑπό- 
θεσις εἰς ταῦτα διαιρεῖται τὰ μέρη, εἰς τὸ 
ἠθιχὸν χαὶ τὸ δογματικόν. 

᾿Αλλὰ τὸ ἠθικὸν πάλιν τοιιὴν ἔχει ταύ- 


τὴν᾽ τινὲς μὲν γὰρ τῶν ψχλμῶν τὸ ἑχάστου᾽ 


ἔθος ἐπανορθοῦσι: τινὲς δὲ τὸ ἔθνος τῶν 
Ἰουδαίων μόνον" τινὲς δὲ xxl χοινῶς πάν- 
τας ἀνθρώπους. 

Πάλιν τὸ δογματικὸν διήρηται εἰς δύο" 
τινὲς μὲν γὰρ ψαλμοὶ πρὸς τοὺς αὐτόματα 
νομίζοντας τὰ ὄντα' ἕτεροι δὲ πρὸς τοὺς 
ἀπρονόητα λέγοντας. 'O μὲν γὰρ αὐτόματα 
δογματίζων, εἰκότως καὶ ἀπρονόητα ὑπο- 
λαμθάνει: ὁ δὲ τὰ ἀπρονόητα λέγων, οὐ 
πάντως καὶ αὐτόματα λέγει" ἀλλὰ δημιουρ- 
γὸν μὲν ὁμολογεῖ τοῦ παντός" ὅν τινα δὲ 
καὶ ὁμολογεῖ, τὴν δὲ πρόνοιαν αὐτοῦ, ἢ xx- 
θόλου ἀναιρεῖ, ἢ ἕως τῶν οὐρανίων πραγ- 
μάτων περιγράφει. Καὶ πρὸς τοὺς οὕτως οὖν 
ὑπολαμθάνοντας, ποιοῦνται τοὺς ἐλέγχους 
ol ψαλμοὶ, ὅτι τε Θεὸν xal δημιουργὸν 
ἔχουσι τὸν αὐτὸν ὄντα, xxl ὅτι ἡ πρόνοιχ 
αὐτοῦ ἄχρι καὶ τῶν σμικροτάτων χαθιχνεῖ- 
ται, χαὶ οὐδὲν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ εἶναι 
ἀχθέντων ἀμοιρεῖ x«l τῆς εἰς τὰ ἔπειτα 
προνοίας. Οὐ γὰρ ἔμελλεν ὁ Θεὸς, περὲ μὲν 
τὸ ποιεῖν τὰ μικρὰ xxl τὰ εὐτελῆ εἶναι 
δυνατὸς, περὶ δὲ τὸ προνοεῖν τῶν λεπτοτά- 


IX, X. Ex Vat. 6. Favent antiquitati ambo- 
rum scholiorum ea que spectant ad philosophos 
de creatione et providentia perperam disputan- 


Sciendum est psalmorum argumentum ge- 
neratim in duas divisum esse partes, moralem 
et dogmaticam. 

Sed et pars ethica iterum subdividitur: ali- 
quot enim psalmorum mores singulorum di- 
rigunt, aliquot gentem solam Judeorum, ali- 
quot vero communitatem hominum. 

Rursus dogmatica pars in duas dividitur : 
nonnulli enim psalmorum ad eos diriguntur, 


"qui sponte nata reputant ea qua sunt ; alii 


vero eos qui admittunt impravisa. Is vero 
qui sententiam tenet sponte nascentium re- 
rum, consequenter supponit easdem previ- 
sionem superare. Qui autem imprevisa esse 
dicit, non omnino ea spontanea esse conce- 
dit, sed Creatorem orbis universi confitetur: 
quem simul ac confitetur, ejus tamen pro- 
videntiam vel tollit prorsus, vel quoad cele- 
stia tantum negotia circumscribit. Porro eos 
qui hujusmodi opiniones ferunt, psalmi re- 
darguunt, quia et Deum et Creatorem sta- 
tuunt unum eumdemque esse, et quod ejus 
providenti& vestigia usque ad tenuissimas 
ereaturas perlingunt, et quod nulla earum 
rerum qua per ipsum ex nihilo educta? sunt, 
expers est ejus in futurum providenti:. Haud 
enim oportuit Deum, ex una parte potestatem 


tes; obstant vero psalmi dicti Maxxa€atxsl, quod 
sapit Theodori Mops. palestram. Rara autem 
sunt, uec video cuinam vel dubitando tribuantur. 
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τῶν εἶναι ὀλίγωρος, καὶ τούτων ἀμελεῖν διὰ 
δῆθεν ἀξίας ὑπεροχῆς, ὧν οὐκ ἀπηξίωσε 
γενέσθαι δημιουργός. 


Ἔστιν xal ἑτέρα ὑπόθεσις τῶν ψαλμῶν, 
ἡ χχτὰ Βαῤθυλῶνα αἰχμαλωσία" καχεῖ δὲ 
τομή ἐστι, μᾶλλον δὲ τομαὶ πολλαί: ol 
μὲν γὰρ τῶν ψχλμῶν εἴρηνται ὡς μελλόν- 
τῶν αἰχμαλωτίζεσθαι, οἱ δὲ ὡς ὄντων αὐ- 
τόθι, ἕτεροι ὡς ἐλπιζόντων ἐπανελθεῖν, ἄλ-- 
λοι δὲ ὡς ἐπανελθόντων ἤδη. 

Εἰσὶ χαὶ ἄλλοι ψαλμοὶ διηγηματικοὶ πα- 
ρελθόντων ἤδη πραγμάτων, διηγουμένου 
δηλαδὴ τοῦ προφήτου τὰ χατ᾽ Αἴγυπτον 
χαὶ τὰ χατὰ τὴν ἔρημον, εἰς ὠφέλειαν τῶν 
μετὰ ταῦτα. 

Εἰσὶ x«l Μακκαθαϊχοὶ, τινὲς μὲν αὐτῶν 
ἰδικῶς εἰρημένοι ἐχ προσώπων ἰδικῶν, ὡς 
τοῦ 'Qvíou, xal εἴ τις τοιοῦτος" τινὲς δὲ ἀπὸ 
τοῦ χοινοῦ πάντων, ὁμοῦ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 
ὑπομενόντων ἔτι τὰ πάθη: εἰσὶ xxi ἄλλοι 
ἰδικῶς ἁρμόζοντες τῷ Ἱερεμίᾳ καὶ τῷ 'Ete- 
χίᾳ, τοῦ δὲ προαγορευτιχοῦ εἴδους. Εἰσὶ xal 
οὗτοι ol μὲν γὰρ συμφορὰς μηνύουσιν ἐσο- 
μένας τῷ ἔθνει διὰ πλῆθος ἁμαρτιῶν" ol 
δὲ x«l παράδοξά τινα θαύματα ἐπαχολου- 
θήσοντα ταῖς συμφοραῖς- οὗτοι δὲ πάντες 
ποιχίλως εἰσὶν ἐσχευασμένοι πρὸς τὴν τῶν 
ἐσομένων ποιχιλίχν, τοῦ Πνεύματος τοῦ ἁ- 
γίου προαποθεμένου θεράπευμα τοῖς ὀδυνω- 


μένοις. 


Ἰστέον δὲ ὡς τὸ προφητιχὸν ἅπαν εἶδος 
τριχῇ τέμνεται, εἴς τε τὸ μέλλον, xal τὸ 
ἐνεστὸς, χαὶ τὸ παρεληλυθός: προφητείχ 
μὲν γάρ ἐστιν καὶ ἡ τοῦ Μωῦσέως διήγησις, 
διηγουμένου τὰ κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ τοὺς 
ἀνέκαθεν χρόνους: προφητεία δὲ ἡ τοῦ χε- 
χρυμμένου εὕρεσις, ὡς ἑπὶ τοῦ Πέτρου γε- 
γένηται, ἀναγνόντος τὴν κλοπὴν τοῦ ᾿Ανα- 
νίου xai τῆς Σαπφείρας. Κυριωτέρα δέ ἐστιν 
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habere res faciendi exiguas et parvi momenti, 
ex altera autem in hisce minimis providendis 
esse negligentem, ac propter sublimiorem inde 
majestatem, ea non curare, qua Creator ad 
vitam educere non dedignatus est. 

Est autem et aliud psalmorum argumentum, 
Babylonica captivitas: qua de re divisio est, 
quin immo multiplex. Alii enim psalmorum 
respiciunt eos qui captivi futuri sunt; alii, 
eos qui jam in exilio sunt; alii, eos qui re- 
ditum sperant; alii demum, eos qui jam re- 
versi sunt. 

Àlii autem psalmi sunt historici, propheta 
nimirum inter ea qua jam praeterierunt, e- 
narrante gesta in JEgypto et in deserto, ad 
seriorum emolumentum. 


Sunt etiam psalmi Macchabaici, nimirum 
nonnulli horum proprie dicuntur in persona 
certarum personarum, sicut Onia, aut simi- 
lium. Alii generatim omnes respiciunt, mala 
nempe toti Israeli adhuc imminentia. Alii 
speciatim coaptantur Jeremiz et Ezechie, et 
modo quidem prophetico. Inter eosdem psal- 
mos, hi porro calamitates minantur genti ob 
multitudinem peccatorum; hi vero addunt in- 
credibiles quosdam eventus, quos sequentur 
calamitates. Et hi quidem omnes diversimode 
fuerunt constituti, ob rerum futurarum va- 
rietatem, Spiritu sancto in antecessum me- 
delam afflictis subministrante. 


Noscere autem est, modum dicendi prophe- 
ce tripliciter dividi, in tempus nempe futu- 
rum, in presens et in preteritum. Prophetia 
enim est illa Moysis enarratio, gesta referentis 
Adami et tempora superiora. Prophetia autem 
est detectio rei absconditae, ut Petro contigit 
recognoscenli furtum Ananie et Sapphira. 
Proprie autem loquendo, ea prophetia est qua 
[futurum praedicit, et hoc eventurum post mul- 
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προφητεία ἡ τὸ μέλλον προηγορεύουσα xxi 
τοὐτὸ τυχὸν μετὰ πολλὰς γενεὰς, ὡς εἶπον 
οἱ προφῆται τὴν Χριστοῦ παρουσίαν, x«i 
ol ἀπόστολοι τὴν τῶν ἐθνῶν περὶ τὴν ríc- 
τιν ὑπαχοῖν, xxl τῶν Ἰουδαίων τὴν. dmo- 
θολήν. 
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tas generationes, veluti quum prophetae ad- 
ventum Christi nuntiarent, et apostoli vati- 
cinarentur, futurum esse ut gentes in fide obe- 
dirent, et Judaei rejicerentur. 


XI. 


Οὗτοι πάντες οἱ ψαλμοὶ, οὃς προςηύξατο Δαυὶδ ἐν πάσαις ταῖς θλίψεσιν αὐτοῦ, 
ἐν αἷς ἦνηΥ διωκόμενος ὑπὲρ τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, ἐν οἷς xal ἐῤῥύσατο αὐτὸν ὁ Κύριος ix πάσης θλίψεως. 


να΄. ᾿Ιδιόγραφος τοῦ Δαυὶδ, ὅτε ἐμονομάχτσε τὸν 
Γωλιάθ. 
Tul. 
Χριστοῦ. 
pw. Τῷ Δαυὶδ πρὸς τὸν lá. 


Προφητεύει Δαυὶδ περί τε αὐτοῦ χαὶ τοῦ 


νη΄. Ὅτε ἀπέστειλε Σαοὺλ θανατῶσαι αὐτόν. 
υς΄. Εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ᾿Οδολάμ. 

ς΄. Ἔν ὕμνοις τοῦ Δαυίδ, 

. Ὅτε Δαυὶδ ἔρχεται εἰς Νουιᾶ πρὸς ᾽Αδιμέ- 
ἱερέα. 

. "Omóra ἠλλοίωσε τὸ πρόσωπον αὑτοῦ. 

. Τὸν Δαυὶδ διαθάλλει Aoix. 

gx'. Τοῦ Δαυὶδ [περὶ] τῆς ἱστορίας. 
ξβ΄, Εἰς τὴν ἔρημον φεύγει Δαυίδ. 


XI. Ex Vat. 342, f. 15. Pertinere hoc vide- 
tur ad superiora schemata, ac dato consilio, re- 


. Ἐν τῷ σπυλαίῳ προσεύχεται. 
Οἱ Ζιφαῖοι διαδάλλουσι Δαυίδ. 
ολθ΄. To) Δαυὶδ τῆς ἱστορίας. 
. Οἱ ἀλλόφυλοι ὅτε ἐν Γὲδ ἐστί. 
νθ΄. Μετὰ θάνατον Σαούλ. 
- Ὅτε ἦλθεν πρὸς αὐτὸν Ναθὰν ὁ προφήτης διὰ 
τὴν τοῦ Οὐρίου. 
UJ. Τῷ παιδὲ Κυρίου τῷ Δαυίδ. 
U. "Ὑπὲρ τῶν λόγων Χουσὶ τοῦ ᾽᾿Ἐμμενεί, 
γ΄. Ὅτε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾽Αθεσσα- 
λὼμ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 
puo. 'Ως κατεδίωχεν αὐτὸν ᾿Αὐδεσσαλὼμ 
αὐτοῦ. 
gua. Αἴνεσις τῷ Δαυίδ. 


9 υἱὸς 


tulisse fere constantem historicam seriem re- 
rum Davidicarum. 


XII. 


Epigramma in psalterium. 


"Axoos Δαυὶδ, τοῦ παρ᾽ hui ᾿Ορφέως 1)" 
Φόρμιγγα χινεῖ υυστιχῆς μελωδίας" 
Σιγᾶν δὲ ποιείτω παθῶν τὰ θηρία, 
Ὅτε σφαλεῖσα τοῦ πρίποντος $ φύσις, 
Πρὸς θηριώδεις ἐχτρέπει δυσμορφίας" 
Τοῦ Πνεύματος τὰ θεῖα τόξα χαὶ βίλη 
Τείνας ὁ Δαυὶδ ψαλμοχινήτῳ 2) λύρᾳ, 
᾿Απασαν ὄντως προσδολὴν μὲν δαιμόνων 


XII. Ex Vat. 14, Barberin. iu, 59, f. 14, in 
quo titulus est Ἴαμθοι, et initium a v. 6. — Non- 
nulla Allatius dedit in Diss. 1 de libr. eccl. 
Graec. p. 63. 

1) Ab illo senario Georgii Pisidzee in Hexae- 
meron v. 90 

Ὃ σὸς γὰρ Ὀρφεὺς τὴν θεόφθογγον λύραν 


Aurem Davidi cede, nostroque Orpheo; 
Movet citharam mystice melodie: 
Jubeat vero silere voluptatum feras, 
Cum oblita servare decorum, natura 
Incauta currit ferina in scelera: 
En Spiritus arcum tendens sagittasque sacras, 
Tibi David jaculatur cita psalmorum in lyra, 
Omnesque jam ssvorum demonum impetus 


Κρούων ὁ Δαυὶδ x13. 
mirum quot Orpheica de regio Psalte Byzantini 
recantarent usque ad Euthymium Zigabenum ea 
clamantem: 'O x«9' ἡμᾶς ᾿Ορφεὺς, ὁ πρῶτος τῶν 
ἀρετῶν καλλιγράφος, ὁ πρῶτος τῶν τριῶν ὑποστάσεων 
τῆς μιᾶς Θεότητος, χτλ. Patrol. cxxviu , 42. — 
?) ψαλμοκίνητος in lexicis desideratur, 
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Βάλλει, τιτρώσχει, xai διώχει, xai Tpímiv “ 
Πιστῶν δὲ πᾶσαν πρὸς Θεὸν πτεροῖ φρένα, 
Καὶ τῶν χαμερπῶν ἐξανιστᾷ φροντίδας 

Πρὸς τὴν ἐν ἔργοις ψυχικὴν σωτηρίαν 1). 


1) Quum ad Barberinos codd, accesserim, nolim 
silentio prestermittere cod. 1,9]. f. 241, ubi sat 
egregius pictor lyram quasi penicillo pulsavit, 
ut regium Orphea simul celebraret atque impe- 
ratorem Manuelem, ut opinor, et reginam et ju- 
venem purpuratum, qus trias coruscat 8 fronte 
codicis elegantissimi. Sed audi poetam, fortasse 


Confodit, expellit, et exagitat, et dissipat : 
Àc mentem credentüm alis ad Deum vehit, 
Curasque subtus irrepentes disjicit, 
Ut in operibus animas salvas faciat. 


Δαυὶδ ἀτεχνῶς ἄλλον εὑρὼν ἀρτίως 

Τοίνυν χαταστέφει σε σὺν τῇ σῇ συζύγῳ, 
“Αλλὴν σελήνην χοσμιχῷ δοὺς ἡλίῳ 

᾿Αφ᾽ ὧν τὸ θάλλος ἐκφανὲν τῆς πορφύρας χτλ. 


Propero ad ultima, in coronidem Orpheo dicatam: 


“Ὅρα, θεατὰ, τὴν ὁρωμένην θέαν, 


et pictorem: 


Ὃ γῆς ἀνάσσων xal πόντων xal τῶν ὅλων, 


Καὶ Δαυὶδ εὑρὼν ἄξιον σχηπτουχίας, 
Αὐτὸς τέθειχε σῇ χορυφῇ τὸ στέφος" 
λναξ χραταῖε τῆς ὅλης οἰχουμένης, ᾿ 


Τέττιξ προφητῶν, ἢ λύρα τοῦ Πνεύματος, 
Ὃ γᾶν ἅπασαν ἐμφορῶν μελῳδίαις, 
Ὃ πρώτης Ἠνώρισμα τῆς ἐξουσίας... 
“- Ἢ μουσικὴ μὲν ᾿Ορφέως λύρα, 
Ἕλληνες ἣν ἔφησαν οἱ μυϑογράφοι 
Ἅπαντα τοῖς χρούμασιν ἕλχειν ἀθρόως, 
Καὶ θαῦμα [πάντων] μεῖζον εἶναι θαυμάτων, 
Τοιοῦτον οὐδὲν ἐτραγώδει [που] μέλος, 
Οἵους ὁ Δαυὶδ ἐξετράνωσε λόγους. 
Πᾶσαν γὰρ ἐξαιροῦσι μοῦσαν ὀργάνων, 
Σύμφωνον ἐξάδουσαν QU» ἀσμάτων' 
Παρῆχεν ᾿Ορφεὺς, καὶ σεσίγηχεν λύρα. 
Θήγει γὰρ οὔτε δένδρα χαὶ ζῶα πλάνα, 
Δαυὶδ δὲ vU» πάρεστι, xal λαλεῖ ξένα, 
Καὶ τῇ θεοφϑόγγῳ τε μέλπει χιννύρᾳ 1), 
Ἠχεῖ τὰ θεῖα xai χροτεῖ παῤῥησίᾳ, 
Ἔν γὗῇ μελῳδεῖ, xai συνάδει τοῖς ἄνω" 
Καὶ χύχλα 3) παμπόνηρα δαιμόνων τρέπει, 
Παύει δὲ τῇ σύριγγι τῆς εὐρυθμίας, 
Ὡς οἷα δυσχάθεκτα δεινὰ θηρία, 
Ὁρμὰς παθῶν τε xai λογισμοὺς ἀστάτων' 
Ἕλκει βροτῶν γένος xai πρὸς ὕμνους τρέπει, 
Καὶ συγχορεύειν ἀγγέλοις ἐπιτρέπει 
Καὶ γὰρ σοφίζει xat πλατύνει καρδίαν, 
Καὶ νοῦν χαϑαίρει, xal μεταίρει τῶν χάτω, 
Καὶ ζεῖ τὸ πνεῦμα, καὶ xatavyáte φρένα, 
Kai χειραγωγεῖ πρὸς τρίδους σωτηρίας. 


Πρὸς τὸν xa8' ἡμᾶς ἀτενίζων ᾿Ορφέα" 
Δαυὶδ γὰρ οὗτος, ὃς θεωμένῃ λύρᾳ 
᾿Ωδὴν μελιχρὰν αἰσθητὴν πέμπειν θέλει. 
Τῇ 5 αὖ νοητῇ χρουσμάτων μελωδίᾳ, 
Τὸν νοῦν θειοῖ, δέλτον οὗπερ ἀρτίως 

MO τερματώσας, τῷ Θεῷ λέγω’ Χάρις. 


XIII. 


O prophetarum cicada, lyra Spiritus, 
Qui totam reples terram canoribus, 
O suavitas, que signum est potentis... 
— Arguta quidem Orphei lyra, 
Quam Grecorum mythographi celebrarunt 
Omnia subito trahere cantibus: 
Quin immo portentum cunctis majus portentis, 
Nullum illa simile declamavit carmen, 
Qualia David exprompsit eloquia: 
Superant enim quamlibet instrumentorum musam, 
Qus canticorum excieat consonam oden. 
Preeteriit Orpheus, et lyra tacuit. . 
Excitat enim ille, non quercus aut vaga animalia, 
David neupe nunc adest, et mira loquitur, 
Α΄ modulatur kinnor divina clangens: 
Divina sonat, et plaudit confidenter. 
In terra canit, ac succinit cum superis; 
Demonumque turbas pessimas evertit, 
Et quiescere facit recto fistule concentu 
Quotquot ssevsee sunt indomite fers, 
Libidinum impetus et incompositi motus; 
Mortalesque trahit et dirigit ad hymnos, 
Hortsturque choros cum angelis miscere, 
Etenim sapientiam cordi dat et amplitudinem: 
Inspirat mentem, evehitque ab inferis, 
Fovet animum, sensusque illuminat, 
Manuque ducit salutis in semitas, 


XIII. Initium ex Barber. 111,59, f. 14, sequentia — latent. Plura, sed non omnia vulnera ligantur. 


ex Vat. 342 ubi plura sicut in prrecedenti poe- 


1)ὴ αὐτολεξεὶ ex Georgio Pisida. — 2) Neutrum 


male χαταλογάδην scribuntur et ignobili in calce — xóxe» rarum quidem, sed Homericum, Il. v, 722. 
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VARIORUM PROLEGOMENA . 


XIV. . 


Jam superiora typis mandata erant, quum 
favente cl. Abbate Josepho Cozza, preesto mihi 
fuit Catena membranea, vetus, ex Cryptoferra - 
tensi bibliotheca, nova quidem in multis, sed in 
summa rerum simillima Vaticano codici nostro 
Palatino 247, quem supra descripsi p. 407, sub 
num. 15. 

Inscribitur À. y. 11, alias CXXII; foliis con- 
stat 360, partim latine, partim greece scriptis, 
cum eadem elegantia, in eo presertim insigni, 
quod littere majuscule in utraque lingua si- 
mili arte exornantur, quse potius Italicam, immo 
Gallicam scholam sapit quam Byzantinam, 

Nullus titulus sive volumini sive folio primo 
ascribitur. Verum Nicete Serrarum Catenam ite- 
rum tenemus; idem prooemium preefigitur, quod 
luci dedit Maius in Bibliotheca nova veterum 
Patrum t. IIT, p. 139 grsece, ac !atine ibid. p. II, 
p. 87. Idem proraus initium : Πρόχειται μὲν ἡμῖν, 
eademque fere series greca commentariorum 
usque ad psalmum LXXVII. 

Sed nova sunt innumera parerga psalterio pree- 
fixa de cyclo totius anni ecclesiastico: 

Scilicet 1.9 f. 1-6. Menologion, sec. circi- 
ter XIII, insertum a cl. P, Theodoro Toscani in 
suas ad Typica Graecorum animadversiones, 
Roms, 1864. 

2.9 f, 7, 8. Cyclus dominicalis... 

3.? De cursu solis et lune, de Bissexto, de 
Nonis, ldibus et Kalendis, de Epactis etc. 

4.9 f. 9. Σύνταξις τῶν περιόδων τῶν γ΄ ἤχων xai 
τῶν τα΄ ἑωθινῶν, xal τῶν εὐαγγελίων τῶν κυριαχῶν τῆς 
λειτουργίας ἀπὸ τῇ κυριαχῇ (sic) τῶν ἁγίων πάντων... 

5.9 f, 10. Διάγνωσις τῆς πρώτης ἡμέρας τῆς σε- 
λήνης ἀπὸ τοῦ χύχλου τοῦ αὐγούστου. 

6.9 f. ll. Διάγνωσις ἐν ποίῳ ζωδίῳ μένει ἢ σε- 
λήνη etc. 

7.9 Ibid. Σεληνοδρόμιον. 

8.9 f. 12, 13. Schemata de concursu solis, lu- 
ns et planetarum. 

Quibus absolutis f. 14, incipit Catena Nicetee 
sub hac epigraphe iambica, tituli instar, purpu- 
reis clathris et flosculis ernata: 

᾿Αρχὴν καλήν [τε καὶ τέλος δίδου, Λόγε. 
collatoque prologo apud Maium edito, has va- 
rietates obiter notavi: 

p. 139 ed. — cod. fol. 14, cujus pagina hic 
dividitur in duas columellas, sive quatuor sec- 
tiones integri folii : 


col. 1. σκοπῷ συμθαλλόμενα... 

col. 2. τρίτον δὲ τὸ ψαλτήριον... 

πολλαχοῦ τῶν ψαλμῶν... 

om, xai ὕμνος... 

τέταρτον δὲ οἱ πάντες... 
om. nomina Justini et Philonis, ante Πάλαι μὲν 
etc. ubi plura de LXX interpretibus jam vulgata. 

col, 3. Εὐθὺς ἐξέπεμπε πρὸς ᾿Αζαρίαν... 

καὶ προτρέπων ἀριστίνδην... 

om. πράγμασιν ante ὥστε τεθαύμασαι:.. 

col. 4. μετὰ δὲ τοῦτον... 

xai διὰ τοῦτο... 

om. εὑρέθη inepte... 

ed. p. 140. μίαν ἐν ἑχατέροις..- 

cod. fol. 15, col. 1. om. συχνὰς... 

παντάπασιν ἀποδοχιμάσας... 
om. omnia nomina Chrysostomi, Áthanasii, Nys- 
seni, Basilii, ubi ea posuit recte Maius ex co- 
dice Palatino. 

om. Kai περὶ μὲν τούτων τοσαῦτα... 

col. 2. ἐναρμονίους τοὺς φθόγγους... 

εἰς τὸ ἀκροτελεύτιον τοῦ ψαλτῆρος... 
fol. 16, col. 1, in loco Nysseni, psulo uberius: 
Ei δέ πον ἔδοξεν αὐτῷ χατὰ μέσον τῶν ψαλμῶν, xal 
ἄλλῳ χορῷ παραδοῦναι τὸ λοιπὸν τοῦ ψαλμοῦ, τότε 
χαὶ διαδοχὴ τοῦ ψαλμοῦ... 

Εἰ πόθεν ἀθρόως... 

col. 3. παρὰ τῶν ἑρμηνευσάντων... 

ὁ Δαυὶδ ὀλοφύρεται... 

col. 4. νοήμασι περιηχεῖσθαι... 

Τὸν ἦχον ἀπεργαζόμενον... 

ἦν ἀγνοεῖσθαι πᾶσα ἀνάγχν... 

τῆς ζωῆς ἑαυτῷ εὐρυϑυίαν δ μοσιεύουσι... 

cod. f. 17, col. 1, in loco Chrysostomi : Τοῦ τρί- 
του "Acá... 

col. 2, in. loco Basilii: 'Qq καὶ τὰ ὑπομάζια 
παιδία χλαυθμυριζόμενα" οὕτω χαταχοιλίζεσθαι, xal γυ- 
γναῖχες δὲ ἱστουργοῦσαι... καὶ γηπόνοι καὶ ὁδοιπόροι xoi 
»αὔται τῷ ἄσυατι ἐκ τῶν πόνων παραμυϑοῦνται. 

Haud indigna, opinor, hsc tibi erunt, quibus, 
data occasione, doctissimi Nicetse prologus, vel 
in locis insigaioribus Basilii, Nysseni, Chrysos - 
tomi, emendetur et augeatur. 

Pergente eodem librario seculi XIII, nullo 
premisso titulo, incipiunt in col. 2 fol. 18, sceho- 
lia in ps. I. suppressis iterum nominibus, nisi 
quod in fine ejusdem psalmi emergant sigla Cy- 
rilli et Maximi. tandem fol. 24 vetustior ssec. XI 
codex incipit grece et latine, cum novo et in- 
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&perato titulo: Incipit expositio Beati Hiero- 
nymi super psalterium. Quse acholia latina per 
margines currunt, semperque greecis preeunt. 
Quamvis male feriatus aliquis omnem prime pa- 
gine» marginem pessimo toxico deleverit, czetera- 
que minutissimo charactere oculos deterreant, 
quid hic lateat, mihi perspicuum est. Nam ex 
quatuor Paeudo-Hieronymi expositionibus, quas 
Vallarsius ad calcem t. VII partim collegit, ma- 
nifestum est nostram esse ex illis tertiam, quam 
primus detexit Martianseus; ac proinde, preter 
breve procemium et mutila scholia in ps. I, V, VII, 
IX, LXXVI, LXXVII, LXXVIII, CXXXI, CXLI, 
et nonnulla que communia sunt cum vulgato 
altero Pseudo-Hieronymi Breviario in psalmos, 
e:etera lucem exspectant, quam vix merentur. 

Ad greca scholia quod spectat, quse ultra 
ps. LXXVII non pertingunt, multo elegantiori 
calamo pinguntur, sed etiam ea cum styli te- 
nuitate, qure opinionem superat et stuporem, 
ut nemo sine oculi et luminis amminiculo quid- 
quam legere queat. Scriptorum nomina plerum- 
que exstant, puta Athanasii, Basilii, Chrysos- 
tomi, Clementis, Cyrilli, Didymi, Dorothei, Dio- 


443 


nysii Areop., Ephremi, Eusebii, Isidori, Joannis 
Damasceni, Maximi, Nili, Origenis, Philonis etc. 
eadem porro quam apud Nicetam Serrarum, sed 
eum solita Catenarum varietate. Ad calcem ex - 
stant grece et latine sine ullo commentario 
cantica X, premisso ps. CLI, et additis oratione 
Dominica, symbolo CP. et Athanasiano, doxo- 
logia angelica, et cantico Te Deum. 

Rarus Clementis Alexandrini locus, quem su- 
pra dedimus p. 347 non tantum semel in cod, 
fol 23, sed bis obvius esset, nisi folium unum 
post 25 excidisset. Cujus varietates accedant in 
coronidem, haud sine nonnullo incremento, ex 
fol. 23, col. 3, 4: 


Ἡμεῖς δὲ ἐπειδὴ περὶ παιδαγωγίας... 
om. ἑαυτῷ post χατορθοῦντα... 

ὡς ἄν ἐῤῥιζωθῇ φόνου δίκην αὐτό... 
καὶ τὸ ὑπονόμιον... 

ἀποστῶμεν ταῖς καχίαις... 

ὅπως ἂν ἀποφομοιωθήσομαι... 


post ξύλῳ ἀειθαλεῖ; codex addit sequentia que 
satis apte psalmum absolvere videntur, mentem- 
que perficere Alexandrini. 


XY. 


Clemens Alexandrinus. 


᾿Ασεθεῖς δὲ μὴ μιμησώμεθα, ol τὴν πρό- 
vouxy τοῦ [δημιουργοῦ τοῦ] παντὸς ἀθετή- 
σαντες, καὶ τὴν περὶ τοῦ καλοῦ χρίσιν τε 
xal διάγνωσιν τῆς ἑχυτῶν ἀποθεθληχότες 
ψυχῆς, χαθευδοῦνται διηνεχῶς ἐν τῷ πα- 
ραπτώματι, χαὶ οὐχ ἀνχστήσονται. Οὕτω 
γὰρ γνωσθησόμεθα ἐν τῷ Θεῶ, καὶ μεθέ- 
ξομεν τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος, ἐν τε τῷ πα- 
ρόντι βίῳ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι" ἐνθαῦτα μὲν 
ταῖς ἐλπίσι τρυφῶντες, ἐχεῖσε δὲ αὐτῶν, ἀγα- 
θῶν ἀπολαύοντες. 


Impios vero ne imitemur, qui providentiam 
Creatoris rerum omnium spernentes, ac repu- 
diantes simul et de pulchritudine discrimen 
et 5085 ipsorum anima cognitionem, recto et 
continuo tractu feruntur in peccatum, neque 
resurgent. Sicque enim, cogniti erimus Deo 
et participes ipsius bonitatis, tam in hodierna 
vita quam in futura, in hac quidem spei na- 
cli delicias, illic vero ipsis verisque potiti 
bonis. 
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Psalmus I. 


v. 1, 2. Μαχάριος ἀνὴρ, ὃς οὐχ ἐπορεύθη 
ἐν βουλῇ ἀσεθῶν, καὶ ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν οὐχ 
ἔστη, καὶ ἐπὶ καθέδρᾳ λοιμῶν οὐκ ἐχάθισεν. 
᾿Αλλ᾽ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐ- 
τοῦ, x«l ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ μελετήσει ἡμέ- 
ρᾶς xxl νυχτός. Vat. B. p. 025, I. 

Max&pto; οὖν ὁ τὰ ὄντως ὄντα ποθῶν. 
᾿Αλλὰ πῶς ἐν ἀναιρέσει χαχῶν ὁ μαχαρισ-- 
μός; κοινὸν γὰρ καὶ τῶν ἀψύχων χαὶ τῶν 
ἀλόγων ἡ τῶν καχῶν ἀποχή᾽ διὰ τοῦτο 
τοίνων ἐπήγαγεν" ᾿Αλλ ἢ ἐν τῷ νόμῳ Κυ- 
ρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ. Τοῦτο γὰρ οὐ μό- 
γον πέφυχεν λογιχοῦ, ἀλλὰ χαὶ τῆς τῶν 
χαλῶν ἀναλήψεως χαταρχὴ, τῶν χαχῶν ἡ 
φυγή. Ἔχκλινον γὰρ, φησὶν, ἀπὸ κακοῦ, xai 
ποίησον ἀγαθόν. Ὡς γὰρ ἐπὶ τῆς χλίμακος 
πρώτη ἀνάθασις ἡ τῆς γῆς ἀναχώρησις, οὕ- 
τως ἐπὶ τῆς χατὰ Θεὸν προχοπῆς, ὁ χω- 
ρισμὸς τοῦ xaxoU. ᾿Αλλὰ xxl ὅλως δὲ πᾶσχ 
ἀργία καὶ τῆς τυχούσης πράξεώς ἐστιν εὐ- 
μαρεστέρα, ὅποιον τό: Οὐ μοιχεύσεις, οὐ 

Ps. I. Satis erit codd. Vaticanos summatim 
revocare ad singulos versiculos, omissis neces- 
sari& brevitatis causa foliis infinitis, quse aatis 
ab ipso psalmorum numero, seriem cuique moro- 
sius investiganti innotescunt. Codicum vero nu- 
meri ad superiorem indicem p. 407 referantur. 

v. 1, 2. Vat. 1, 4, 0, 10, 17. Initium nostrum 
palam "Theodoretus respicit, partim rescribit 
Basilius, cuncta pone sequitur pseudo-Theodo- 
rus Heracleota. Erit qui de Basilio ambigens, 
suspicetur ejus homiliam in ps. 7, aperte muti- 
lam, etiam esse iuterpolatam, Vix enim tanto do- 


v. 1, 9. Bealus vir, qui non abüf in con- 
silio impiorum, ef in oia peccatorum non stetit, 
et 1n. cathedra. pestilentiae non sedit. Sed in 
lege Domini voluntas ejus, ef in. lege ejus mo- 
ditabitur die ac nocte. 


Beatus igitur, qui bona optat qua vere 
sunt. Sed cur in tollendis malis beatitudinis 
encomium? Id enim commune est etiam re- 
bus anima ac sensu vacuis, abstinere se a 
malis. Quocirca subinde addit: Sed in lege 
Domini*voluntas ejus. Namque non solum ra- 
tionalis nature est, sed ad bona quoque ca- 
pessenda exordium est fuga malorum. « De- 
clina, inquit, a malo, et fac bonum. » Et- 
enim, sicut scalam ascendenti primus gra- 
dus est a terra recessus, ita proficientis in 
vita juxta Deum instituta initium est a malo 
discedere. Quin immo et generatim omnis 
actus cessatio facilior est quàm opus pro re 
nata ceptum, ut illud: « Non mochaberis, 


ctore dignum tulerint, inter alia, illud scholium 
tum anonymo apud Corderium, tum Origeni da- 
tum in Vat. 17: Διὰ τί δὲ μὴ τὸν κατορθοῦντα τὴν 
ἀρετὴν μαχαρίζει, ἀλλὰ τὸν μὴ πεποιηκότα τὴν ἅμαρ- 
τίαν; οὕτω γὰρ xal ἵππος xai βοῦς μαχαρισϑήσεται 
xai λίθος. Μικρὸν ἀναμείνας, εὑρήσεις τὸ ἴαμα" ἐπάγει 
γὰρ, et cetera. Heccine Basilius Magnus? cf. 
ejus opp. 1, 93 BB, Corder. Cat. τ p. 17. — Ps. 
xxxvi, 27. Matth. v, 27, 4l, 43; xix, 21. — 
Breve lemma iv τῷ νόμῳ ad Athanasium Monte- 
falconius transtulit, haud sine hoc sphalmate vó- 
μῳ τῷ ἀγγελικῷ, statim recipe εὐαγγελικῷ. 


man a 


, 
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πορνεύσεις, χαὶ τὰ ἑξῆς, ἀργίας ἑχάστου 
xal ἀχινησίας δεῖται. Τὸ δέ: ᾿Αγαπήσεις τὸν 
πλησίον σου, καί: Πώλησόν σου τὰ ὑπάρ- 
χοντα, χαὶ δὸς πτωχοῖς, χαί: Ἔάν τίς σε 
ἀγγαρεύσῃ μίλιον ὃν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο, 
ψυχῆς ἤδη νεανικῆς καὶ ἀθλητῶν ἐνεργή- 
ματα. --- Εἰ γὰρ εὐθὺς προέδαλέ σοι τὰ 
τέλεια, ἀπώχνησας ἂν πρὸς τὴν ἐγχείρησιν' 
νῦν δὲ τοῖς εὐληπτωτέροις σε προεθίζει, ἵνα 
χατατολμήσῃς τῶν ἐφεξῆς" ὥσπερ ἐνεργή- 
ματά ἐστιν ἀθληταῖς πρέποντα, ψυχῆς ἤδη 
γεχνιχῆς δεόμεθα πρὸς κατόρθωσιν" ὥστε 
θαύμασον τὴν σοφίαν τοῦ διὰ τῶν εὑμα- 
ρεστέρων xal εὐληπτοτέρων ἐνάγοντος ἡμᾶς 
πρὸς τὴν τελείωσιν. --- Ἔστιν ἁμαρτωλῶν 
ὁδὸν, τὸν διάδολον εἰπεῖν’ ἐν f$ ὁ γενόμενος, 
μὴ ἐμμενέτω, κατὰ τό' ᾿Αντίστητε τῷ δια- 
δόλῳ, xxl φεύξεται ἀφ᾽ ὑμῶν. Ὁ γὰρ μὴ 
στήσας ἐν αὐτῇ, πρὸς Κύριον ἥξει, τὸν εἰ- 
πόντα' ᾿Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, ἐν ἢ γινόμενος, 
x«l χατὰ σχοπὸν δραμὼν, τεύξεται τῶν 


᾿βραθείων. 


᾿Ασεθῶν, τῶν τὸν Θεὸν ἀγνοούντων. 

᾿Επὶ καθέδραν, τὴν καχῶν ἐργασίαν, χατὰ 
διάδοσιν γενομένην. 

᾿Αλλ᾽ d ἐν τῷ νόμῳ, τῷ εὐαγγελιχῷ δη- 
λονότι. : 

Μελετήσει, τῷ βουλεύματι αὐτοῦ. 

v. 9. Καὶ ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυ- 
τευμένον παρὰ τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, 
ὃ τὸν χαρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν χαιρῷ αὐτοῦ, 
καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐχ ἀποῤῥυήσεται, xal 
πάντα ὅσα ἂν ποιῇ κατευοδωθήσεται. 

Ξύλον ὁ Χριστὸς ἀναγέγραπται ἐν τῇ 
θεοπνεύστῳ γραφῇ. --- Ὁ δὲ ᾿Αχύλας τὸ 
μεταπεφυτευμένον ἐξέδωκε" ἐῤῥιζόμενος γὰρ 
τῶν πατριαρχῶν ῥίζαις, μεταπεφύτευται εἰς 
τὸ xxl ἄλλους μεταλαθεῖν αὐτοῦ τῆς εἰ- 
χόνος, τῆς χατὰ τὸ μεταφυτεύεσθαι λαμ- 


v. 3. Lignum, Christus, sic Melito supra p. t, 
43, quem 8uo nomine accersivit Origenes in fu- 
Siore commentario. — Folia. Solus Vat. 1 hoc 
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non fornicaberis » et cetera porro, qua o- 
tiari tantum quemque et quiescere postulant. 
Illud autem: « Diliges proximum tuum, » et: 
« Vende qua possides, et da pauperibus, » 
et: «Si quis te angariaverit mille passus, 
perge cum illo ad duo millia, » hic sunt 
juvenis anima ausus, hzc athletarum exer- 
cilamenta. — Quod si statim illa qua per- 
fecta sunt, psalmus tibi proposuerit, segnior 
te ad moliendum opus accinxeris: nunc ve- 
ro te levioribus assuefacit, ut czetera dein- 
ceps audeas. Ut enim athletas decent exer- 
citia, ita anima adhuc juvenili opus est, ut 
ad facinora recta enitamur. Unde illius mirare 
sapientiam, qui nos per magis obvia et ex- 
peditiora inducit ad absolutum vite profe- 
ctum. — Licet vero eiam peccatorum appel- 
lare Diabolum. In eam si quis inciderit, ne 
immoretur, juxta illud: « Resistite Diabolo, 
et fugiet a vobis.» Nam qui ibi non steterit, 
ad Dominum ibit aientem: « Ego sum via.» 
In qua versatus, si ad metam cucurrerit, 
bravium consequetur. 

Impiorum, eorum qui Deum ignorant. 

In cathedra, in. nefario flagitio, per tradi- 
tionem exacto. 

Sed tn lege, evangelica videlicet. 


Meditabitur, in consilio Domini. 

v. 8. Et erit. lanquam lignum plantatum 
secus. decursus aquarum, quod frucíum suum 
dabit $n tempore suo, et folium ejus non de- 
fluet, et omnia quaecumque faciet, prospera- 
buntur. 

Christus lignum, in Scriptura divinitus af- 
flata, ex anagoge dicitur. — Aquila vero com- 
posite edidit fransplantatum. Radicatus enim 
Cbristus in patriarcharum stirpibus, transdu- 
ctus est, ut, ipsa insertione recepta, alii ima- 
ginis ejus fierent participes, que etiam au- 


servavit dictum cujusdam sancti, an senioris ali- 
eujus Alexandrini? Recole Clementem in supe- 
riore p. 347, 
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δανομένης, ἣ x«i διὰ τὴν ψυχὴν εἴρηται 
τοῦ Σωτῆρος μεταφυτευθεῖσα ἔνθεν εἰς τὸν 
παράδεισον. Ἔφη γὰρ τῷ λῃστῇ᾽ Σήμερον 
μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ Θεοῦ. 

Διεξόδους δὲ ὑδάτων, τὰς θείας γραφάς, 
ἐν αἷς ἁπανταχοῦ ἔστιν εὑρεῖν Χριστὸν χη- 
ουσσόμενον. 

Τὸν χαρπὸν τοῦ ξύλου νοήσεις τὴν bp- 
θὴν πίστιν. 

Φύλλα δὲ αὐτοῦ, τὴν πλήρωσιν τῶν ἐν- 
τολῶν. Ἔλεγε δέ τις τῶν ἁγίων, φύλλα εἷ- 
γαι τῶν ἀσχητῶν τὴν ταπεινοφροσύνην, σχέ- 
πουσαν αὐτῶν τοὺς καρποὺς, καὶ μηδέποτε 
πίπτουσαν. --- Κατευδωθήσεται: οὐ γὰρ ἔστι 
πρᾶξις τῶν κατὰ Θεὸν γενομένων ἀνωφελής. 

V. Á. Οὐχ οὕτως οἱ ἀσεθεῖς, οὐχ οὕτως. 

Τίνες προτιθέασιν δεύτερον τὸ οὐχ oU- 
^ ^07 οὔτε δὲ τὸ ἑδραϊκὸν ἀνεδίπλωσε τὴν 
λέξιν, οὔτε τις τῶν ἑρμηνευσάντων ἐχρή- 
σατο ἐπαναλήψει τῆς χρήσεως. 

V. ὅ. Διὰ τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται ol 
ἀσεθεῖς ἐν κρίσει. 

Εἰπὼν, οὐχ ἀναστήσονται ol ἀσεθεῖς, εἰς 
Χρίσιν φησὶν, οὐχ εἰς ἐρώτησιν. 

V. 0. Ὅτι γινώσχει Κύριος ὁδὸν διχαίων, 
xxl ὁδὸς ἀσεδῶν ἀπολεῖται. 

Τὸ γινώσχει, ἀντὶ τοῦ τιμᾷ, κατὰ τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ Θεοῦ πρὸς Μωῦσῆν᾽' Γινώσκω 
δὲ παρὰ πάντας, καὶ ηὗρες χάριν mao ἐμοί. 
— Σημειωτέον χαθολιχῶς ὅτι χαλὸν μόνον 
γινώσκεται ὑπὸ Κυρίου: καλὸν γὰρ ὁδὸς δι- 


(a) Βιμλκιυβ. Illic enim plantatum hoc li- 
gnum est, quo latronem illum, se Dominum 
confitentem, Dominus qui sapientia est intro- 
duxit, dicens: « Amen dico tibi, hodie etc.» 
— Pssupo-THignoNvMus. Pro plantatum, trans- 
plantatum Aquila transtulit. Lignum autem... 
sapientiam puto. Sapientia autem per Apo- 


Ὁ. 4. Vat. 16. Frustra Gennadio plura hic dedit 
Corderius, que per se Origeni vindicantur, et 
partim recipiuntur spud BB. — Vetus ille Pseu- 
do-Hieronymus, qui testatur Origenis se tenuisse 
Enchiridion et codices, haud immerito in cen- 
sum identidem revocabitur. — Tam vetus Va- 


xiliante Salvatoris anima, dicitur transplan- 
tata in paradisum (aJ. Dixit enim latroni: 
« Hodie mecum eris in paradiso Dei. » 


Secus decursus aquarum, secus divinas Scri- 
pturas, in quibus undequaque fas est repe- 
rire Christum pronuntiatum. 

In fructu ligni rectam fidem noveris. 


Folia autem ejus, mandatorum consecu- 
tionem. Sanctorum aliquis majorum dixit, 
folia esse ascetarum humilem spiritum, qua 
obtegit eorum fructus, neque unquam decidit. 
— Prosperabuntur, haud. enim est inutile fa- 
cere que secundum Deum fiunt. 

v. &. Non sic impii, non sic. 

Nonnulli apposuerunt illud secundum: non 
$ic. Sed neque hebraice duplicatur dictio, ne- 
que apud quemquam interpretum usurpatur 
istius modi repetitio (0). 

v. D. Ideo non resurgent impii, tn judicio. 


Dum ait: Von resurgent impis, dicit, in ju- 
dicio, hon vero in interrogatione. 

v. 6. Quoniam novit Dominus eiam justo- 
rum, ef iter impiorum peribit. 

Vox illa novit est pro altera honorat, con- 
sequenter a Deo dictum est ad Moysem: 
« Cognosco te super omnes, et invenisti gra- 
tiam apud me.» — Notandum in universum 
est, quod bonum dumtaxat ita cognoscit Deus, 


stolum Christus Dei Filius declaratur. 

(b) PsEupo-HignoNvuus. Id quod secundo 
dicitur, non sic, in hebrais voluminibus non 
habetur: sed nein ipsis quidem LXX inter- 
pretibus. Nam in exemplis Origenis in Cz- 
sariensi bibliotheca legens, semel tantum scri- 
ptum repperi. 


ticanus quam vulgati ,xx utuntur ἐπαναλήψεως. 

v. Ὁ. Vat. D. 

v. 6. Vat. 5, 14, 17. Ultima ad vindicandum 
Origenem a decantato errore de damnatorum sa- 
lute non temnenda prebent auxilia, sicut et vul 
gata apud BB ibidem. 


"NNNM. 5 ΩΡ ἢ 
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Xxxlow ἀλλὰ xxl ἔγνω Κύριος τοὺς ὄντας 
αὐτοῦ x«l ὁδὸν δικαίων, εἰπών᾽ Ἔγώ εἰμι 
ὁδός. ---- Ὁδὸς δὲ ἀσεδῶν, ἣν ὁδεύουσιν οἱ 
χαχολογοῦντες δημιουργὸν, ὁμοιούμενοι χνῷ 
ἀπὸ ἀνέμου ἐχριπτομένῳ᾽ διὸ τῆς ἐν χρίσει 
ἀναστάσεως οὐκ ἀξιοῦνται, ὡς οὐδὲ οἱ ἁμαρ- 
τολοὶ δικαίων βουλῆς. Δικαίων μὲν γὰρ ὁδὸς 
ἀξία γνώσεως οὖσα Θεοῦ, γινώσκεται ὑπ᾽ αδ- 
τοῦ ὁδὸς δὲ ἀσεδῶν ἀπολεῖται, ὡς οὐ γ- 
νωσχομένη ὑπὸ Κυρίου. --- Εἰπὼν δὲ τὴν 
ὁδὸν τῶν ἀσεθῶν ἀπόλλυσθαι, διωρθώσατο 
τὰς τῶν αἱρετιχῶν ὑπονοίας, οἰηθέντων τὰς 
οὐσίας αὐτῶν εἰς τὸ μὴ ὄν ἀφανίζεσθαι, ἐχ 
τοῦ εἰρῆσθαι: ἀλλ᾽ ἣ ὡσεὶ ὁ χνοῦς, ὃν ἐκρίπ- 
τει ὁ ἄνεμος ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς" ἀπο- 
λομένης γὰρ τῆς ὁδοῦ, ἀνύπαρχκτος ἡ ἀσε- 
δεία γίνεται, τῶν οἷς συμδέθηχε χαταλει- 
πομένων. 


(c) Pseupo-HigRoNYuus. Nihil aliud cogno- 
scit Dominus, nisi quod notitia ejus dignum 


ut honoret illud; bona namque via justorum 
est. Novit Dominus eos qui sunt illius et viam 
justorum, ut qui dixit: « Ego sum via (c). » — 
Iter autem impiorum, quod terunt qui blas- 
phemant in Creatorem, simile est pulveri quem 
projicit ventus. Ideo digni non censentur qui 
resurgant in judicio, perinde ac peccatores 
sunt consilio justorum indigni. Justorum vero 
semita quum digna sit scientia Dei, ab eo 
cognoscitur; sed iter impiorum peribit, utpote 
Deo incognitum. — Dum autem asseverat iter 
impiorum pessum esse dandum, illa hereti- 
corum opinamenta, reputantium substantias 
suas in nihilum esse abolendas, emendavit 
hoc verbo: Sed lanquam pulvis quem projicit 
ventus a facie terrae; abolito enim tramite, 
fit impietas non existens amplius, iis licet in 
quos concidit, adhuc superstitibus. 


est... Viam autem justorum illum puto esse 


qui loquitur: « Ego sum via.» 


Psalmus 1]. 


Ὑπόθεσις. ' AX" ἐπειδὴ τὸ μὴ δεῖν ἀσεδεῖν 
ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ μαχαρισμοῦ προετάχθη, τὸ 
δεύτερον ἔπος [τὰ] ἔξω τῆς ἀσεθείας γενόμενα 
ὑποτίθεται, τὸ εὐαγγελιχὸν προχναφωνῆσαν 
μυστήριον’ ὥστε τρόπον τινὰ ἐπιγραφὴν τοῦ 
δευτέρου ψαλμοῦ τὸν πρῶτον εἶναι" λέγει 
γὰρ τὴν διὰ σαρχὸς ἐχεῖ γέννησιν τοῦ σή- 
μερον μὲν γεννηθέντος Ov ἡ μᾶς Χριστοῦ 
(χρόνου δὲ μέρος ἐστὶ τὸ σήμερον), ἀεὶ δὲ 
ἐκ τοῦ Πατρὸς. χαὶ ἐν τῷ Πατρὶ ὄντος Υἱοῦ 
x«l Θεοῦ' τήν τε βασίλειαν [λέγει] ἐπὶ τῶν 
ἀβασιλεύτων, οἱ διὰ τὸ μὴ δουλεύειν Θεῷ 
ἐπ᾿ ἔθνεσιν ἦσαν χατειλεγμένοι. Valic. p. 
695, I. | 


Ps. 11. Argumentum. Vat, 14. Post Basilium 
incidimus in ejus fratrem Nyssenum, qui, paucis 
mutatis, hsec hsbet in lib. τι De Inscriptione 
psalmorum cap. viii. (Patrol. xviv , col. 515). 
Nec suspicio deest, egregium Origenis librum 


Βα argumento. Sed postquam in exordio 
de beatitudinis encomio prius statutum est, 
non oporlere quemquam impium esse, altero 
carmine subjungit ea qua citra impietatem 
fiunt, ubi evangelii mysterium proclamat in 
antecessum: adeo ut primus psalmus videatur 
sequentis inscriptio. Enarrat enim illic factam 
secundum carnem generationem ejus, qui pro 
nobis quidem Aodie Christus natus est ( Hodie 
pars temporis est), semper autem ex Patre et 
in Patre est Filius et Deus. Regnumque os- 
tendit super eos qui sine rege sunt: hi nempe 
qui quum Deo non obedirent, gentibus fuere 
annumerati. 


De Titulis psalmorum, quorum subinde plura 
e tenebris eruemus, transiisse plus minus inte- 
grum in simile et subtilissimum opusillius Grego- 
rii, quem scimus Origenis amantissimum. — Cf. 
Ὁ δεύτερος, ὅπως ἂν ἕξω τῆς ἀσεθείας γινώμεθα Nyss. 


ἀκ 


v. 3. Διχῤῥήξωμεν τοὺς δεσμοὺς αὐτῶν, 
x«i ἀποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν ζυγὸν αὐτῶν. 

Τὰ γὰρ ἔθνη τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασι πε- 
ρισφίγγεται οὐχ ὄντα ἐλεύθερα" διό φησιν 
ὁ Χριστὸς, 7| πρὸς τοὺς αὐτῷ διχχονοῦντας 
ἀγγέλους, ἢ πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, 7| πρὸς τοὺς ἀποστόλους τοὺς 
ὑπηρέτας τοῦ εὐαγγελίου, ταῦτα παραχκα- 
λῶν, αὐτῶν διασπᾶν τοὺς δεσμούς. Οἱ μὲν 
Axol σωματικῶς τυγχάνοντες ὑπὸ τὸν τοῦ 
νόμου ζυγὸν, τοῦ δικαιώματα περιέχοντος 
οὐ καλὰ x«l προστάγματα οὐ καλὰ, προσα- 
γόμενοι δὲ διὰ τοῦ Χριστοῦ τῷ πνευματικῷ 
νόμῳ, τῷ τὰ καλὰ δικαιώματα ἔχοντι xal 
προστάγματα, ἀποτίθενται τὸν βαρὺν τοῦ 
ἀποχτείνοντος γράμματος ζυγὸν, τοῦ Σω- 
τῆρος λέγοντος πρὸς τοὺς προειρημένους 
συνεργοὺς τό" ᾿Αποῤῥίψωμεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὸν 
ζυγὸν αὐτῶν, ἤτοι ἀφ᾽ ἑχυτῶν ποιήσωμεν 
τοῦτον, μὴ περιμείναντες τῶν βαρουμένων 
τὴν δέησιν. Ἢ ὡς xxl αὐτὸς ὑπὸ τὸν νό- 
μὸν γενόμενος (ἐγράφη γάρ' χαὶ περιετ- 
τμήθη, χαὶ τοῖς σάββασιν αὐτῶν ἠκολού- 
θησεν) τουτέστιν, ἀπ᾿ ἐμοῦ xxl τῶν πειθο- 
μένων, ἤγουν τὸν ζυγὸν αὐτῶν ἡμέτερον 
βάρος ἡγούμενοι, διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς ἀγά- 
πὴν, αὐτὸν ἀποῤῥίψωμεν' ταῦτχ μὲν οὖν 
περὶ ἀνθρώπων, τῶν τε ἀπὸ ἐθνῶν καὶ τοῦ 
λαοῦ. 

V. Á. Ὁ χατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσε- 
ται αὑτοὺς, καὶ ὁ Κύριος ἐχμυχτηριεῖ αὐτούς. 

Τὸ 96 Ὁ χατοιχῶν ἐν οὐρανοῖς ἐχγελά- 
δεται αὐτοὺς, πρὸς τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς, 
οὗς ὁ ἐν οὐρανοῖς ἐχγελάσεται Κύριος, φρό-- 
γημα γήϊνον ἔχοντας, xxl μὴ νενομηκότας 
τὴν περὶ ἐνανθρώπησιν τοῦ Σωτῆρος co- 


(a) Pssgupo-HrenoNvuvs. Dominus ipse res- 
pondit, cohortans populum gentilium et omnes 


v. 3. Ex Vat. 10, 13, 16. Sed hic cum Eu- 
sebio res habenda, quem deprehendi sexcenties 
expilasse audacter Origenem, et quoties furem 
tenui, toties infremui et indolui, quod ex pravi 
Ariani faucibus omnia nequeam verba filii Leo- 
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v. 9. Dirumpamus vincula eorum, et proji- 
ciamus a nobis jugum ipsorum. 

Etenim gentes, propriis peccatis constricta, 
nullatenus libere sunt. Ideo Christus ait, sive 
Angelis sibi ministrantibus, sive Patri et Spi- 
ritui sancto, sive apostolis praconibus evan- 
gelit, eos nempe adhortans, disrumpenda esse 
florum vincula. Populi autem corpore sub 
Legis jugo positi, qu&e minus bona instituta 
et prava continet praecepta, per Christum ve- 
ro adducti ad legem spiritualem, bonis man- 
datis et probis judiciis instructam, grave occi- 
dentis littere pondus deponunt (aJ, Salvatore 
ad predictés dicente comministros: Proji- 
ciamus a nobis jugum ipsorum: nimirum ἃ 
nobismet procul id mittamus, haud exspecta- 
tis eorum precibus qui onerantur. Àut velut 
si dicat (ipse quum sub Lege factus sit, scri- 
ptum est enim : « Et circumcisus est, » et sab- 
bata eorum servavit), ea nempe: À me et 
a fidelibus meis jugum eorum, quod nostrum 
pondus reputamus, ob nostram erga illos cha- 
ritatem, projiciamus. Hac sane dicit pro ho- 
minibus tam Gentium quam populi Judzo- 
rum. 


v. ἅ. Qui habilat in coelis trridebit. eos, et 
Dominus. subsannabil eos. 

Hac sententia: Qui habitat in coelis irri- 
debit eos, ad reges terr spectat. Rex ille 
qui in colis est, eos irridebit, ut qui terrenos 
sensus habeant, neque intellexerint quanta 
in incarnatione sit sapientia Salvatoris. Idem 


qui sibi ex Judaeis credituri sunt, ut legalia vin- 
cula dissolvant, et grave onus Legis abjiciant. 


nidz eripere. Sed Analecta vetant; Eusebium 
vero ἀνέχδοτον suo loco reservamus.Is ergo no- 
atra pone sequitur, aut vexat παραφραστιχῶς, uti- 
nam et plura ad hsresim non detorserit! 

v. 4. Vat. 10, 16. cf. Matth. xiu, 27. 
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φίαν. ᾿Εχμυχτηριεῖ δὲ x«l τοὺς ἄρχοντας. 
Ἔπρεπε δὲ φῆσαι τῷ Υἱῷ τοῦ Θεοῦ’ ὡς εἰ 
xxl τὰ ἔθνη ἐχρύχξαν, xxl οἱ λαοὶ ἐμελέ- 
τῆσαν κενὰ, ἡμεῖς δὲ τῶν μὲν τοὺς δεσμοὺς 
διαῤῥήξωμεν, τῶν δὲ τὸν ζυγὸν ἀποῤῥίψω- 
μεν, ἐπεὶ μηχέτι δέχονται τὴν θεραπείαν 
ῥαδίως. Οὐ γὰρ ἔθελον εἴσω τῆς ἱερᾶς σα- 
γήνης γενέσθαι, περὶ ἧς γέγραπται: Ὅμοιός 
ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τῇ σαγήνῃ 
βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν. 

V. D. Τότε λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ. 

OOpy^ ἐστι Θεοῦ χόλασις ἐπίπονος ἐπὶ 
τῷ συμφέροντι τοῦ ἡμαρτηχότος. --- ᾿Αλλὰ 
χαὶ ἐν τῷ τῆς χρίσεως καιρῷ ὀργὴν Θεοῦ 
πειραθήσονται, χαὶ τῷ θυμῷ αὐτοῦ ταραχ- 
θήσονται πάντες οἱ τοῦ σωτη ρίου Λόγου 
πολέμιοι. Οὐχ εἶπε δέ: κολάσει αὐτοὺς, ἀλλὰ 
λαλήσει πρὸς αὐτοὺς ἐν ὀργῇ αὑτοῦ: μετα- 
νοοῦντας γὰρ οὐχ ἐκόλασε, καθάπερ τοὺς 
Νινευΐτας. ᾿Απειλεῖ γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ Θεὸς, 
ἔφη, καὶ τοῖς Νινευΐταις ἔπεμψεν Ἰωνᾶν. 

Υ, 7. ᾿Εγὼ σήμερον γεγέννηχά σε. 

Asl τὸ σήμερον χαλεῖται. 

v. 8. Αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ, x«l δώσω δοι 
ἔθνη, τὴν χληρονομίαν σου. 

Τούτων τὰς βασιλείας ἔδειξεν ὁ διάδολος 
τῷ Σωτῆρι χαὶ τὴν δόξαν ἐν στιγμῇ χρόνου. 

Υ͂. 12. Δράξασθε παιδείας. 

Παιδεία ἐστὶ μετριοπαθεία παθῶν’ ὅπερ 
συμθαίνειν πέφυκεν éx τῆς πραχτικῆς" Ti γε 
πραχτιχή ἐστι διδασχαλία πνευματιχὴ, τὸ 


παθητικὸν μέρος τῆς ψυχῆς ἐχχαθαίρουσα. 


v. 9, 7. Vat. δ. 
v. 8. Vat. 16. 
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quoque subsannabit principes. Hac fari de- 
cebat Filium Dei: Etiamsi enim fremuerint 
gentes, et populi meditati sint inania, nos 
autem et illarum gentium vincula dissolva- 
mus, et horum populorum projiciamus jugum: 
quandoquidem nondum prompto animo vel 
medelam recipiunt; noluerunt enim fieri in- 
tra Ssagenam, de qua scriptum est: « Si- 
mile est regnum celorum sagena missa in 
mare. » 
v. U. Tunc loquetur ad eos in ira sua. 


lra est castigatio Dei dura, pro bono pec- 
catoris irrogata. — Sane in tempore judicii, 
periculum ire divina facient, ac furore ipsius 
turbabuntur omnes Verbi salutaris hostes. Αἱ 
non dixit: Puniet eos, sed loquetur ad eos in 
fra sua. Penitentes enim non castigavit, 
quemadmodum Ninivitas; quos minatus est, 
inquit, propter salutem, Jonamque ad eos de- 
legavit. 


v. 7. Ego hodie genui te. 

Hodie, qua dictione semper significatur. 

v. 8. Postula a me, et dabo (ibi gentes, 
haereditatem. tuam. 

Quarum regna ostendit Diabolus Salvatori 
et gloriam eorum in temporis puncto. 

v. 12. Apprehendite disciplinam. — 

Disciplina est affectuum &quanimitas : qua 
derivare solet ex praxi [virtutum]. Praxis 
autem est doctrina spiritualis, qua pars ani- 
ma in affectus prona ad puriora vertitur. 


v. 12. Vat. 5. Ascetica Origenes adeo fre- 
quentat, ut locus non sit seriora subodorandi. 


Psalmus 1I1l. 


e 
v. 9. Κύριε, τί ἐπληθύνθησαν ol θλίθον- 
τές με; Vat. p. 095, 3. 


Ps. III. Ut paucis quze supra sunt, symbola 
queedam accedant, emendare liceat vulgatum Ori- 


ANN. II. 29. 


v. 9. Domine, quid mulliplicat& sunf. qui 


. tribulant me? 


gen. apud BB 540 A, cum Vat. 13, 16, ac legere: 


Ἐφ᾽ οἷς σεμνύνονται οἱ Θεὸν ἀγνοοῦντες, pro insolenti 


ἀδ0 


Οἱ προχόπτοντες πολλοὺς τοὺς θλίδοντας 
ἔχουσι. 

v. 4. Σὺ δὲ, Κύριε, ἀντιλήπτωρ μου εἶ, 
δόξα μου καὶ ὑψῶν τὴν κεφαλήν μον. 

Τὸ τηνιχαῦτα ὑψοῦται νοῦς, ὁπηνίκα ἂν 
mod) τῇ πολυποικίλῳ τοῦ Θεοῦ σοφίᾳ. 
-- Τοῦ ἁγίου δόξα ὁ Θεός. Πᾶς δὲ οὗ δόξα 
. ἐστὶν ὁ Θεὸς, ὑψοῦται ὑπ᾽ αὐτοῦ. — Τὴν 
χεφαλὴν, τουτέστιν τῆς ψυχῆς τὸ ἔπαρμα. 
Ὥσπερ γὰρ ὑψοῦται χεφαλὴ τοῦ χατὰ σῶμα 
μεμεγεθυσμένου παρὰ τὸς τῶν ὑποδεεστέ- 
ρὼν χεφαλὰς χάτω χειμένας, οὕτως x«l δια- 
ναστάσης τῆς τοῦ μαχαρίου ψυχῆς, ἡ χε- 
φαλὴ ὑψοῦται, Θεοῦ συνεργοῦντος αὐτῇ. 

V. B. Καὶ ἐπήχουσέν μου ἐξ ὄρους ἁγίου 
αὐτοῦ. 

Ὅρα εἰ δύναται εἶναι ὄρος ἅγιον ὁ Μο- 
νογενὴς, ὅθεν ἐπαχούσει ὁ Θεός. 

V. 8. ᾿Ανάστα, Κύριε, σῶσόν με, ὁ Θεὸς 
μου, ὅτι σὺ ἐπάταξας πάντας τοὺς ἐχθραί- 
νοντάς μοι ματαίως. ᾿Οδόντας ἁμαρτωλῶν 
συνέτριψας. 

Ἑχάστῳ ὁ Θεὸς ἔχει τινὰ χατάστασιν' 
οἷς τισιν ἀνέστη, τοὺς καὶ σώζει" τοὺς δὲ μα- 
ταίως ἐχθραίνοντας πατάσσει. ---- Ναταίως 
ἐχθραινόντων τοιοῦτον δὲ τό" ἐμίσησάν με 
δωρεάν" ὁποῖοι δὲ οἱ συντριθόμενοι ὑπὸ Κυ- 
ρίου τῶν ἁμαρτωλῶν ὀδόντες, τοιοῦτοι xxi 
οὗτοι περὲ ὧν εἴρηται" ἐκεῖ ἔσται ὁ χλαυθμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων" xxl τοῦ φα- 
γόντος τὸν ὄμφαχα αἱμωδιάσουσιν οἱ ὀδόν- 
τες αὐτοῦ. 


(a) PsEopo-HignoNYMus. Montem sanctum 
puto Unigenitum esse Filium Dei, ad quem 
in novissimis diebus populi confluituri sunt. 

(b) Ipgw. Pro sine causa autem, maxilla 
legitur in Hebraeo, id est Lgcnur. Et quia ma- 


mendo oi Θεοὶ ἀγνοοῦντες, Scilicet, inquiunt BB: 
De quibus gloriantur Dii ignorantes ! Tum in 
vulgato Eusebio restitue, uti nos supra, hanc &va- 
χόλουθον Seriem: πάλαι xal ix μακροῦ διὰ φθόνου 
ὑψοῦται χεφαλὴ, quod nihil est. Nec multum Iatet 
Eusebii furtum, quum retroversa maneant rapti 
Orig. vestigia, grandia illa verba μεμεγεθυσμένῳ, 
ὑποδεέστερον, nota Adamantini sesquipedalia. 
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Qui progrediuntur virtute, multos habent a 
quibus affliguntur. 

Y. ἃ. Tu autem, Domine, susceptor meus es, 
gloria mea et exalílans caput meum. 

Tunc temporis mens exaltatur, quando ad- 
heret multiplici sapienti? Dei. — Sancti glo- 
ria Deus est. Cujuscumque autem gloria Deus 
est, is a Deo exaltatur. — Exalíans caput, 
id est sublimitatem anime. Quemadmodum 
enim caput ejus qui corpore proceritate cre- 
vit, eminet super capita inferius subjecta co- 
rum qui minores sunt, ita dum beati anima 
exsurgit, caput exaltatur, Deo videlicet illi 
coadjuvante. 

Y. b. Et exaudivit me de monte sanclo suo. 


Considera an Unigenitus valeat esse mons, 
ex quo Deus exaudiet (a). 

v. 8. Ezsurge, Domine, saloum me fac, 
Deus meus, quoniam (£u conirivisti omnes qui 
adversantur mili sine causa. Dentes. peccato- 
rum conírioists. 

Unicuique Deus quemdam servat vitz sta- 
tum; quibuscum exsurgit, eos quoque salvos : 
facit; conculcat autem eos, qui sine causa 
adversantur. — Frustra bella moventibus ap- 
tum est illud: « Odio me habuerunt gratis. » 
Quales quidem sunt dentes peccatorum qui a 
Domino conteruntur, tales illi sunt de quibus 
dictum est :- « Ibi erit fletus et stridor den- 
Gum.» Et: « Qui comederit uvam acerbam, 
obstupescent dentes ejus (5).» 


xillam premiserat, consequenter infertur: 
Dentes peccatorum conírivisti. Respondeant 
ergo amici solius historie, quomodo Deus ma- 
xillam percutiat, et confringat dentes peccato- 
rum, pugilum contra se more certantium. 


v. 2, 9. Vat. 5. — v. 8. Vat. 10. cf. Ps. 
XXXI ; 30; xxxiv, 19. Ezechiel. xvii, 2. Ulti- 
ma cum edd. BB connectuntur. — Qus acce- 
dunt in marginem ex Paeudo-Hieronymo, grs- 
ce exstant apud Eusebium,*sel Origenem sum- 
mopere referunt, eademque concipiuntur iudole 
quam greca et germana inferius edenda ad 
ps. xxxix, 
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Psalmus IV. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος, ἐν ψαλμοῖς, 9h τῷ 
Δαυίδ. Vatic. p. 625, 9. 

Ὑπόθεσις. Πολλῶν ψαλμῶν κατὰ μὲν 
τοὺς O' ἐχόντων ἐπιγραφὴν Εἰς τὸ τέλος, 
χατὰ δὲ τοὺς λοιποὺς τὰ χατάλληλα τῷ 
Εἰς τὸ τέλος ἐνθάδε ἀποδιδόμενα, ἄξιον, ὅση 
δύναμις, ἐξιχνεῦσαι τὸν δηλούμενον ὑπὸ τῆς 
λέξεως νοῦν. ᾿Ιστέον δὲ, ὅτι, ὥσπερ πάσης 
τέχνης καὶ ἐπιστήμης ἐστὶ τὸ τέλος, ἐφ᾽ ὃ 
σπεύδει ὁ γνησίως τὴν τέχνην ἢ τὴν ἐπι- 
στήμην μετιὼν, οὕτως xxl τῆς λογικῆς φύ- 
σεως δεῖ τέλος τυγχάνειν. Τοῦτο δέ ἐστι τὸ 
ἐν Χριστῷ ζωοποιηθῆναι, κατὰ τὰ εἰρημένα 
Παύλῳ τῷ σοφωτάτῳ ἐν τῇ πρώτῃ πρὸς Κο- 
ρινθίους ἐπιστολῇ" Ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ 
πάντες ἀποθνήσχουσιν, οὕτως xxl ἐν τῷ Χρι- 
στῷ πάντες ζωοποιηθήσονται, ἕκαστος δὲ ἐν 
τῷ ἰδίῳ τάγματι. --- Ὅσον δὲ ἐν τῷ λέγειν' 
ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι, οὐχ ἕν τέλος ὑπογράφει 
πάντων᾽ εἰχὸς γὰρ ἕκαστον χατὰ τὴν ἀξίαν 
τῶν πεπραγμένων ζωοποιηθήσεσθαι, ἤτοι 
χωρὶς βασάνου ἐπὶ τοῦτο ἐρχόμενον, ἣ μετὰ 
χολάσεις. Ζωοποιήσας δὲ Χριστὸς πάντας ἐν 
αὑτῷ τοὺς ἐν τῷ ᾿Αδὰμ ἀποθνήσχοντας, βασι- 
λεύει τῶν ζωοποιηθέντων. ---- Νομίζομεν τοί- 
γυν τοὺς Εἰς τὸ τέλος ἐπιγεγραμμένους ψαλ- 
μοὺς, τοῦ τέλους τινὰ ἐπιγράφειν νοῦν, καὶ 
ἐπ᾿ ἐκεῖνο τοὺς συνιέντας τὰ λεγόμενα παρα- 
χαλεῖν. — Παντὶ δὲ ἀγωνιζομένῳ τυγχάνει 


Ps. IV. Argum. Vat 13. Quamvis, ut palam 
fit e regione latina, greca series sepius inter- 
rupta sif, continuo tamen amni neque ignobili 
fluere videtur, ac si in finem christiana mente 
iterum excurrens, Origenes voluerit ea quse De 
fine philosophico habet in prolegomenis, evolvere 
et perficere. Cf. supra p. 437. Eusebius, ad quem 
multa migraverunt, & capite adeo mutilus fo- 
dusque est, vel in horridula latinitate, ut piaculo 
sit non queedam ligare vulnera. Lege ergo, cum 
cod. Vat. impletis lacunis: Ὥσπερ πάσης τέχνης 
xal ἐπιστήμης τέλος ἐστιν [ἐφ᾽ ὃ σπεύδει ὁ τέχνην xal 
ἐπιστήμην] χατανοῆσαι μετερχόμενος; ac paulo post: 


v. 1. In finem, in psalmis, Canticum David. 


Ex argumento. Cum multi psalmi secun- 
dum LXX inscripti sint 7n finem, secundum 
autem alios inscriptionem habeant eidem ti- 
tulo /n finem consentaneam, opere pretium 
est pro viribus investigare hujus dictionis sen- 
sum. Sciendum, ut artis cujuslibet atque scien- 
Uc quidam finis est, in quem intendit is qui 
artem vel scientiam serio exercet, ita etiam 
nature rationalis finem aliquem esse oportere. 
Is porro finis est vivificari in Christo, juxta 
oraculum sapientissimi Pauli, in prima ad Co- 
rinthios epistola : « Sicut in Adam omnes mo- 
riuntur, ita et in Christo omnes vivificabuntur: 
unusquisque autem in suo ordine.» Quantum 
vero spectat ad illud: « In suo ordine, » haud 
unus finis omnium assignatur. /Equum enim 
est, unumquemque secundum merita gestorum 
vivificari, sive absque p«na ad scopum teten- 
derit, sive post castigationes. Postquam au- 
tem Christus omnes qui in Adamo moriuntur, 
in seipso vit: restituit, rex efficitur vivifi- 
catorum. — Existimamus itaque psalmos, qui 
In finem inscribuntur, sensum quemdam finis 
pre se ferre, et finem ad illum eos qui hanc 
scripturam intelligunt, cobhortari. — Omni 
autem certamen exercenti finis est victoria. 
Multe porro sunt singulatim accepte victo- 


*O Παῦλος φησι’ ὅσον δὲ λέγειν ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι, 
δοχεῖ μὴ [ἣν τέλος ὑπογραφῆναι ἀπάντων)]. Àc verte 
fere ut supra nos. — Tum infra in eadem co- 
lumna: Τὸ δὲ ἐν ψαλμοῖς παρὰ τοῖς O' xat ᾿Αχύλᾳ 
εἰρημένον, σαφέστερον ὁ Σύμμαχος Διὰ ψαλτήριον ἐξέ- 
boxe, διδασχόζντων ἡμᾶς τῶν τριῶν] τὴν ᾧδὴν εἰρῆσ- 
θαι (xal μελῴδημα διὰ] τὰ ψαλτήρια. IDet(ova. γὰρ 
ζητητέον) τὰ ὄργανα ἄδεται τὸ Εἰς τέλος. Nostram 
igitur telam in hoc argumento, sicut in versu 4, 
retexuit Eusebius, sed rudi suo, ut solet, stra- 
mine interpolatam. Quse semel dicta fusius, ne 
ultra recoquantur. — cf, 1 Cor. xv, 22, Rom. vut, 
97. n Tim. iv, 7, 8. 


4592 


χαὶ ἡ νίκη τέλος. Πολλαὶ μὲν οὖν αἱ τῶν 
χατὰ μέρος νῖχαι, καὶ τέλος, καθάπερ Παύ- 
àou ὅτε μὲν λέγοντος. Ἔν τούτοις πᾶσιν 
ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς, 
ὅτε δέ Τὸν ἀγῶνα τὸν χαλὸν ἠγώνισμαι, 
τὸν δρόμον τετέλεχα, τὴν πίστιν τετήρηκκχ' 
λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς διχαιοσύνης 
στέφανος, ὃν ἀποδώσει μοι ὁ Κύριος ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ, ὁ δίκαιος χριτὴς, οὐ μό- 
νον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ xxl πᾶσιν τοῖς ἠγχπὴ- 
κόσιν τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 

v. 9. Ἔν τῷ ἐπικαλεῖσθαί με εἰσήχουσέν 
μου ὁ Θεὸς τῆς διχαιοσύνης μου, ἐν θλίψει 
ἐπλάτυνας μοι. Vatic. p. 626, 1. | 

Ob μετὰ τὸ ἐπικαλεῖσθαι εἰσήχουσέν με, 
ἀλλ᾿ ἐν τῷ ἐπιχαλεῖσθαι. — Ὅταν τῶν 
θλίψεων καὶ τῶν πειρασμῶν τοὺς λόγους 
ἐπιγινώσχομιεν, τότε μάλιστα πλατυνόμεθα. 
— Εἰ καὶ ὡς ἄνθρωπος ὁ προφήτης ἐπι- 
χαλεῖται, χαὶ διὰ τὸ ἐπικαλεῖσθαι, εἰσαχούε- 
ται ὑπὸ Θεοῦ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ, λέγω 
δὲ τῆς δικαιοσύνης τοῦ λέγοντος, xai oux 
τοῦτο ἐν πλατυσμῷ κατὰ τοὺς χαιροὺς τῆς 
θλίψεως γίνεται: ἀλλά γε ὡς πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁ τοιοῦτος ὦν, κάτω ἐστίν. Οἱ γὰρ ὀφθαλμοὶ 
Κύριου ὑψηλοὶ, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινὸς, καὶ 
δεῖται τοῦ οἰχτειρηθῆναι ὑπὸ Θεοῦ. 

V. ὃ. Υἱοὶ ἀνθρώπων, ἕως πότε βαρυ- 
χάρδιοι; 

Tó: υἱοὶ ἀνθρώπων, ὁ μέν τις οἰήσεται 
περιφραστιχῶς εἰρῆσθαι, ὡς x«l Ἕλλησιν 
ἔθος τῷ τοιούτῳ χρῆσθαι σχῃματισμῷ λέ- 
γουσιν' υἷες ᾿Αχαίων, καὶ τὰ ὅμοια. — 'Ev- 
ταῦθα γινώσχομεν ὅτι βαρείας φύσεώς ἐστιν 
ἡ xxxix, διόπερ ὁ ἐρχόμενος εἰς τὴν AT- 
γυπτον Κύριος, éxl νεφέλης λέγεται καθέ- 
ζεσθαι χούφης. Νεφέλη δὲ κούφη ἐστὶ φύσις 
λογικὴ, πάσης ἀρετῆς πληρωμένη xal γνώ- 
σεως. 

Y. Á. Καὶ γνῶτε ὅτι ἐθαυμάστωσς Κύριος 
πὸν ὅσιον αὐτοῦ. 


v. 2. Vat. 5. cf. Ps. ci, 20, 
v. J. Vat. 5. cf. Is. xix, 1. 


ORIGENES 


rie sive finis, prout Paulus modo quidem 
dicit: x In his omnibus superamus per eum 
qui dilexit nos, » modo autem ait: « Bonum 
certamen certavi, cursum consummavi, fidem 
servavi, in reliquo reposita est mihi corona 
justitie, quam reddet mihi Dominus in illa 
die, qui justus judex est, non solum autem 
mihi, sed omnibus qui diligunt manifestatio- 
nem ejus.» 


v. 9. Cum invocarem, exaudivit me Deus 
Justitiae meae, in (ribulatione dilatasli mili. 


Non postquam invocaveram, sed quo (em- 
pore invocabam. — Quando percepimus qua 
sint rationes cur patiamur et tentemur, tum 
maxime dilatamur. — Propheta, quantumvis 
ut homo invocet, ac propterea quod invocave- 
rit, auditur a Deo justiti:e ejus, ejus, inquam, 
qui loquitur, et idcirco dilatatus fit in tem- 
pore oppressionis; nihilominus respectu ad 
Deum hujusmodi vir stat in infimo loco. Oculi 
enim Domini excelsi, dum homo humilis est, 
et indiget misericordia Dei. 


v. ὃ. Filii hominum, usquequo gravi corde ? 


Id filii hominum, aliquis fortasse opinabi- 
tur paraphrasim esse, juxta Graecorum mo- 
rem eamdem usurpandi formam sermonis, 
quum dicunt «filii Achzorum, » et similia. 
Quo loco discimus gravis esse natur: mali- 
tiam; ideoque, dum in Zgyptum vadit Do- 
minus, sedere dicitur in nube levi. Levis au- 
tem nubes est natura rationalis, tolius vir- 
tutis plena et cognitionis. 

€ 

v. Á. Et scitote quoniam Dominus mirifi- 

cavit sancium suum. 


v. 4. Vat. 16, 10, 5. Non distulit Origenes 
γνῶσιν suam fovere et exaltare, sobrie tamen 
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I've τοιγαροῦν ol πεποιθότες ἐπὶ πλή- 
θη, ὡς θαυμαστὸν ἀπέδειξε τὸν πεποιθότα 
ἐπ᾿ αὐτόν. --- Περὲ Χριστοῦ προφητεύει 
Δαυὶδ ἐν τῷ ιε΄ ψαλμῷ, ὥς ἐστιν ἀληθὴς 
ὅσιος, καὶ μάρτυρες οἱ ἀπόστολοι περὶ αὐ- 
τοῦ, νοήσαντες τό’ Οὔτε δώσεις τὸν ὅσιόν 
σου ἰδεῖν διαφθοράν. Δυνατὸν δὲ χαὶ περὶ 
παντὸς ὁσίου διδάσχεσθαι, οὐ ταὐτὸ δὲ 
τὸ πιστεῦσαι καὶ γνῶναι: ὡς οὐδὲ ταὐτὸ 
ἀχηθείᾳ πιστεῦσαι, xxl γνῶναι τὴν ἀλή- 
θειαν, καὶ πιστεῦσχι Θεῷ χαὶ γνῶναι τὸν 
Θεόν. Τοιγαροῦν τοῖς ἀποστόλοις ἤδη πε- 
πιστευχόσι φησὶν ὁ Σωτήρ᾽ ᾿Εὰν μείνητε ἐν 


τῷ ἐμῷ λόγῳ, ἀληθῶς μαθηταί μού ἐστε, 


χαὶ γνώσετε τὴν ἀλήθειαν, χαὶ ἡ ἀλήθεια 
ἐλευθερώσει ὑμᾶς. Ὡς γάρ φησιν Ἡσαΐας" 
Ἑὰν μὴ πιστεύσητε, οὐδὲ οὐ Uh συνῆτε. 
Καὶ ὁ Δαυίδ: Ἐπίστευσα, διὸ ἐλάλησα. Καὶ 
τό: Σχολάσατε δὲ χαὶ γνῶτε ὅτι ἐγώ εἰμι 
ὁ Θεὸς, διαφέρειν δηλοῖ τοῦ πιστεύειν τὸ 
γνῶναι Τοῦτο γὰρ τοῖς ἀπιστοῦσιν οὐχ εἴς 
ρηται" δείκνυσι δὲ χαὶ ποίαν δεήσει γνῶσιν 
ἀπολαθεῖν, [καὶ] ὡς ἐθαυμαστώθησαν ὑπὸ 
Θεοῦ οἱ ὅσιοι, θαύμασι προσαχθέντες τῶν 
ἀποῤῥήτων μυστηρίων χαὶ τῶν ἁγίων θεω- 
ρημά των. Μεγάλη BB. p. ὅθ0. 

v. ὅ. Ὀργιζεσθε, xxl μὴ ἁμαρτάνετε. 

Παραινεῖ μὴ συγχατατίθεσθαι τῇ φαντα- 
σίᾳ, μηδὲ τὸ ἔργον ἐπάγειν χκυροῦν τὴν 
ὀργήν. 

v. 6. Θύσχτε θυσίαν διχχιοσύνης, xal 
ἐλπίσατε ἐπὶ Κύριον. 

Gucíx διχαιοσύνης ἐστὶν ἀπάθεια ψυχῆς 
λογικῆς, προσφερομένη Θεῷ᾽ ἐλπὶς δέ ἐστιν 
ἀγαθὴ προσδοχία γνώσεως ἀληθοῦς. 

Y. d. ᾿Εσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου σου, Κύριε. 

Οἱ μὲν ἄγγελοι διὰ παντὸς βλέπουσι τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ: οἱ δὲ ἄνθρωποι, τὸ 


pre pingui prolixitate Eusebii eadem eructan- 
tis. Plus forte an placebit nonnullis seraphicse 
scholee philosophis, id quod infra in v. 7 dextere 
secernitur inter vultum Dei et lumen vultus Dei, 
inter angelorum et hominum τοῦ Θεοῦ θεωρίαν. ---- 


Interea scitote, vos qui multitudini confiditis, 
quomodo mirabilem Deus ostenderit eum qui 
lidem in illo habet. — De Christo vaticinatur 
David in psalmo XV, ac si verus esset san- 
ctus, cujus rei testes sunt apostoli, quum illud 
ita intellexerint: « Non dabis sanctum tuum vi- 
dere corruptionem.» Possit hoc etiam de quo- 
libet sancto edoceri, non idem esse et credere 
et agnoscere ; sicut idem non esse credere ve- 
ritati et nosse veritatem, neque idem credere 
Deo et cognoscere Deum. Enimvero apostolis, 
qui jam crediderant, dicit Salvator : « Si man- 
seritis in sermone meo, vere discipuli mei 
emtis, el cognoscetis veritatem, οἱ veritas 
liberabit vos.» Nam sicut ait Isaias: « Nisi 
credideritis, neque intelligetis; » et David: 
« Credidi, propter quod locutus sum ; » et il- 
lud: « Vacate et videte quoniam ego sum 
Deus, » id nobis demonstrat aliud esse cre- 
dere, aliud cognoscere: id enim non dicitur 
infidelibus; ostenditque simul qualem opor- 
teat scientiam adipisci, et quomodo mirabiles 
a Deo sancti efficiantur, introducanturque in 
stupendam arcanorum mysteriorum et sacra- 
rum considerationum philosophiam. Magna 
vOX etc. 

v. D. lrascimini, e nolite peccare. 

Hortatur, ne quis in concepta iracundia 
consistat, neque transeat ad opus quo ira con- 
firmetur. 

v. 6. Sacrificate sacrificium justiliae, et spe- 
rale in Dominum. 

Sacrificium justiti:e est spiritualis animae 
pax Deo consecrata; spes autem est bona ve- 
re scientie exspectatio. 

v. 7. Signalum est super nos lumen vullus 
tui, Domine. - 

Angeli quidem id omni tempore vultum 
Dei aspiciunt; homines autem vident lumen 


cf. Ps. xv, 10. Act. ir, 27. Jo. vim, 31, 32. Is. vri, 
9. Ps. cxv, 10; xrv, 1]. 

v. 0,6, 7. Vat. 5. Aliquem sane te:edebit, γνῶσιν 
illam Origenianam anguste coarctari ad res ter- 
renas. — cf, t1 Reg. xiv, 20, 36. 


AbA 


φῶς τοῦ πρόσωπου αὐτοῦ. Πρόσωπον γὰρ 
Κυρίου ἐστὶ θεωρία πνευματικὴ πάντων τῶν 
ἐπὶ γῆς γεγονότων. Φῶς δὲ προσώπου ἐστὶν 
ἡ μερικὴ γνῶσις τούτων αὐτῶν, εἴπερ κατὰ 
τὴν σοφὴν Θηκοωϊτίδα' “Ὥσπερ ἄγγελος Θεοῦ 
ἦν 6 Δαυὶδ, πάντα εἰδὼς τὰ ἐπὶ τῆς γῆς. 


v. 8. Ἔδωχας εὐφροσύνην εἰς τὴν καρ- 
δίαν μου, ἀπὸ χχρποῦ σίτου x«l οἴνου xal 
ἐλαίου. 

᾿Επήγγελται δὲ ταῦτα πολλαχοῦ τῆς γρα- 
φῆς τοῖς ἁγίοις, x«l ἀπειλεῖται τοῖς ἁμαρ- 
τωλοῖς τούτων ἡ στέρησις, δηλαδὴ τῶν νοη- 
τῶν xxl οὐχ αἰσθητῶν. Καχὰ νομίσαντές «ι- 
veg, διὰ τὴν σμικρότητα τῆς ἐπαγγελίας, 
ἑτέρῳ Θεῷ ὑπ᾽ αὐτῶν ἀναπεπλαοσμένῳ προσ- 
χύνειν ἠδουλήθησαν' τῶν γὰρ κρειττόνων 
μεταλαμθάνουσα, ἑχάστη ψυχὴ ἁγιάζεταί 
τε καὶ εὐεχτεῖ πρὸς τὸ δύνασθαι τὰ ἐπι- 
δάλλοντα αὐτῇ ἔργα ἐπιτελεῖν. Καὶ εἰς τὸν 
αἰῶνα δὲ τὸν μέλλοντα ταῦτα Παῦλος εἰσ-- 
ἤγαγεν. Μήτις ὑμᾶς χρινέτω ἐν βρώσεξ ἢ 
ἐν πόσει, 7| &v μέρει ἑορτῆς, ἢ νουμηνίας 
σαββάτων, ἅ ἐστι σχιὰ τῶν μελλόντων. --- 
Σῖτος xal οἶνος xal ἔλαιον πληθύνει ἁμαρ- 
τωλούς" εὐφροσύνη δὲ Θεοῦ εὐφραίνει δι- 
χαίους. 


(a) Pseupo-HreRoNvMus. Id quod in pluri- 
bus codicibus invenitur ef olei eorum, cum 
vetustum Origenis exemplum Psalterii revol- 


v. ὃ, Vat. 10, 1b. Nota egregie dictum de 
gratia, cuique pro suo munere concessa, et de 


ORIGENES 


vultus ejusdem. Vultus enim Domini est spi- 
ritualis contemplatio omnium rerum, qua in 
terra existunt. At lumen vultus est minus 
integra earumdem rerum cognitio, siquidem 
sapiens mulier Thecuitis ait: « Sicut ange- 
lus Dei erat David, omnia cernens qua in 
terra sunt.» 

v. 8. Dedisti laeti&am in corde mco, a fru- 
ctu. frumenti, vini et olei. 


Sane in Scriptura passim eadem sanctis pro- 
mittuntur, minitanturque peccatores privari 
lisdem, bonis scilicet spiritus, non vero sen- 
suum: qua quum nonnulli secus intellexerint, 
ob tenuitatem promissionis, alterum Deum ab 
ipsis constructum adorare statuerunt. Quz- 
cumque anima, meliorum bonorum particeps 
facta, sancta et sana efficitur ad ea exse- 
quenda opera quz muneris sui sunt. Immo 
haec Paulus in futurum avum amandavit : 
« Nemo, inquit, vos judicet in cibo aut in 
potu, aut in parte diei festi, aut neomenia 
sabbatorum, qua sunt umbra futurorum.» — 
Frumentum et vinum et oleum delectant pec- 
catores; justos autem Dei gaudium latifi- 
cat (a). 


verem, quod ipsius manu fuerat emendatum, 
nec in Hebreo, nec in ceteris editionibus, nec 
apud ipsos septuaginta interpretes repperi. 


psalterio Origenis manu. emendato. — cf. Col. 
rt, 10. 


Psalmus V. 


V. 1. Ei; τὸ τέλος ὑπὲρ τῆς xXmpovo- 
μούσης. Valic. p. 626, 4. 

Ἡ κληρονομία τοῦ Χριστοῦ ἔστιν ἡ φύ- 
σις ἡ λογιχή. 

v. 8. Προσχυνήσω πρὸς ναὸν ἅγιόν σου 
ἐν φόδῳ σου. 

Ps. V, v. 1. Vat. 5. 

Ὁ. 8. Vat. 5. cf. i1 Cor. v, 19. Jo. i, 10, cf. 


v. 1. In finem, pro ea quae haereditatem 
consequitur. 

Hzreditas Christi est natura rationis com- 
pos. 

v. 8. Adorabo ad (templum sanctum tuum 
tn. (more fuo. 


infra vetus scholium, in quo contra Nestorium 
templi allegoria exagitatur. 


IN PSALMOS ADD 


Nabc ἅγιός ἐστι τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστὸς, διότι 
ὁ Θεὸς ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον χαταλλάσσων 
ἑαυτῷ. ---- Ἐν τῷ φόδῳ Θεοῦ ἐχχλίνει πᾶς 
ἀπὸ χαχοῦ' ἐν φόδῳ δὲ Κυρίου προσχυνεῖ 
τὸν ναὸν, ὅς ἐστι Χριστός" Λύσχτε γὰρ, 9n- 
σὶν, τὸν ναὸν τοῦτον, x«l ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ αὐτόν. ΄ 

V. 9. Κύριε, ὁδήγησόν με ἐν τῇ δικαιο- 
σύνῃ σου, ἕνεχα τῶν ἐχθρῶν μου. 

Ἐν τῇ κατὰ πραχτιχὴν δικαιοσύνῃ ἐν τῷ 
Χριστῷ. — Τῶν ἐχθρῶν. Τῶν νοητῶν δη- 
λονότι: πολλοὶ γὰρ οἱ ἐπιβουλεύοντες τῇ 
θεοφιλεῖ ψυχῇ, τῇ κατὰ Θεὸν αὐτῆς προ- 
χοπῇ διαδασχαίνοντες. 

v. 10. Ὅτι οὖχ ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐ- 
τῶν ἀλήθεια, ἡ καρδία αὐτῶν ματαία. 

Πρότερον, οὐδεμία ἀλήθεια, ἢ ὁ Χριστός" 
καὶ τάχα τὸ δεύτερον, ἠνέγκατο αὐτῶν ἐπι- 
θουλήν. 

Τάφος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν. 

Νεχρῶν ἔργων πεπληρωμένος. 

v. 11. Κρῖνον αὐτοὺς, ὁ Θεός: ἀποπε- 
σάτωσαν ἀπὸ τῶν διαδουλιῶν αὐτῶν" χατὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐ-- 
τοὺς, ὅτι παρεπίκρανάν σε, Κύριε. 

Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ὁ Θεὸς ἐξωθεῖ τινα" 
οἱ γὰρ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς, φησὶν, ἀπὸ 
σοῦ, ἀπολοῦνται' τοῦ τοίνυν πλήθους τῶν 
ἀσεθειῶν αὐτῶν ἔξωσον αὐτούς. Ταῦτα γὰρ, 
φησὶ, πάντα τὰ διαθούλια κατ᾽ ἐμοῦ ἐποι- 
οὔντο, τῇ χατὰ Θεόν μου προχοπῇ ἐναν- 
τιούμενοι: οἱ γὰρ διώχοντες τὴν φίλα τῷ 
Θεῷ πράττουσαν ψυχὴν, Θεὸν παραπικρχί- 
vouct, θεομαχοῦντες σαφῶς. — ἜἜξωσον αὐ- 
τοὺς ἀπο τῆς ἀσεθείας, εὐσεθεῖς αὐτοὺς ἐρ- 
γασάμενος. — Μαχαριότης ἐστὶ, βουλῆς πά- 
σῆς ἔχπεσεῖν. 

Υ. 12. Καὶ εὐφρανθήτωσαν ἐπὶ σοὶ πάν- 
τες οἱ ἐλπίζοντες ἐπὶ σὲ, εἰς αἰῶνα ἀγαλ- 


λιάσονται, xal χατασχηνώσεις ἐν αὐτοῖς. 


v. 9, 19. Vat. b, 7. 
v. 11, Vat. 5, 13, 14, 16. 
v. 12, Vat. 13. Pseudo-Hieronymus etiam re- 


Templum sanctum Dei est Cbristus, pro- 
pterea quod « Deus erat in Christo, mundum 
sibi reconcilians. » — In timore Dei unus- 
quisque a malo declinat; in timore autem 
Domini adorat templum, quod Christus est : 
« Solvite, inquit, templum hoc, et in triduo 
excitabo illud. » 

v. 9. Domine, deduc me tua in justitia pro- 
pler. inimicos meos. 

Dirige me 1n justia, qua vita actuosa est 
in Christo. Propfer inimicos, spirituales nimi- 
rum: multi enim insidiantur anime Deum 
diligenti, illius progressum ad Deum injuriis 
divexantes: 

v. 10. Quia non esl in ore eorum veriías, 
cor eorum vanum est. 

Primum, quod nulla veritas preter Chris- 
tum ; et fortasse alterum, quod passus est eo- 
rum insidias. 

Sepulchrum palens, gulfur eorum. 

Repletum nefariis operibus. 

v. 11. Judica illos, Deus, decidant a cogi- 
(ahonibus suis, secundum mullitudinem impie- 
tatum eorum expelle eos, quoniam irrifacerunt 
te, Domine. 

Etenim neminem a se Deus repellit; nam- 
que ait: « Qui elongant se a te, peribunt.» 
Interim 4 mulfitudine impietatum eorum. ez- 
pelle eos. Ipsi enim, addit, omnia consilia 
adversum me fecerunt, me» ad Deum pro- 
gressioni se opponentes ; nam qui infesti sunt 
anim, ea qua placita sunt Deo agenti, Deum 
irritant, apertam in Deum aciem moventes. — 
Ezpelle eos ab impietate, quum pios illos fe- 
ceris. — Beatitudo est, excidere a quacum- 
que nefario consilio. 


v. 19. Et laetentur omnes qui sperant in te, 
tn aeternum ecsultabunt, et habitabis tn eis (an- 
quam in (abernaculo. 


currit in codice Crypte-ferratm, ubi exstant 
non pauca Breviarii in psalmos, ea nempe quie 
Martiangeus invenit in cod. Corbeiensi. 


A56 ORIGENES 


Τῶν ἐπιδούλων χαταλυθέντων, ἡ εὐφρο- 
σύνη σοῦ χχτασχηνοῦντος ἐν αὐτοῖς εἰς αἰῶ- 
να, Καὶ πῶς γὰρ οὐκ ἀγαλλίασις, ᾧ Θεὸς 
πάρεστιν, ὡς ἐν ἰδίῳ ναῷ ἐνοικῶν τε καὶ 
περιπατῶν; ὡς TO μαχρύνεσθαι Θεοῦ, τῆς 
ἁμαρτίας αἰχμαλωτιζούσης, θρήνων ἐπάξιον. 
Τέλος δὲ τῶν ἀγαθῶν, ἀπολαθεῖν χληρονο- 
μίαν χαὶ χλῆρον ἔχειν ἐνοιχοῦντα Θεόν. 

v. 138. Ὡς ὅπλῳ εὐδοχίας ἐστεφάνωσας 
ἡμᾶς. 

Στέφανος, φησὶν, ἡμῖν τῶν πόνων χάρις, 
ἡ τὸ τέλος τούτῳ, καθάπερ ὅπλῳ τινὶ, φράτ- 
τουσὰ ἡμᾶς. 


(a) Ῥβευνο-ΗΙΕκονυμυβ. Felices erunt qui 
Christum hospitem habere merebuntur: fe- 


v. 13. Vat. 5. Ut in editis, sic nostris in codd. 


hic suam tandem gnosim Origenes eleganter de-. 


scribit in hsiec verba quae leviter emendata, no- 
stris addere juverit : « Scientia itaque Dei, dum 
quidem arcet hostes, scutum est bons voluntatis; 


Dissipatis insidiatoribus, tui inhabitants in- 
ter eos lzetitia erit in perpetuum. Et quomodo 
non exsultabit ille, cui Deus prasens est, ve- 
luti in proprio lemplo domicilium babens et 
ambulacrum? quemadmodum elongari a Deo, 
ob captivitatem peccati, lamenta meretur. Fi- 
nis autenr bonorum est adipisci hzereditalem, 
ac partem sibi habere inhabitantem Deum (a). 

v. 13. Ut scuto bonae voluntatis (uae ca- 
ronasti nos, 

Nostra, inquit, laborum corona est gratia, 
qua demum nos illa corona, veluti scuto ali- 
quo, protegit. 


lices qui tabernaculum Christi erunt. 


dum vero aliquem regem facit affectuum, co- 
rona nominatur. Porro Dei scientia bifariam di- 
viditur, in actionem et. contemplationem ; atque 
actionis quidem scientia scutum eat bons volun- 
tatis, contemplationis vero corona. » 


Psalmus VI. 


v. 8, 3. Κύριε, μὴ τῷ θυμῷ σου ἐλέγξῃς 
με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς με’ ἐλέη- 
σόν με, Κύριε: ὅτι ἀσθενής εἰμι, ἴασαί με, 
ὅτι ἐταράχθη τὰ ὀστᾶ μου. Vat. p. 620, 9. 

Θυμός ἐστιν ὁρμὴ ἐπιθυμίας ἡμέρου ψυ- 
χῆς, κατ᾽ ἐξοχὴν ἀμύνης. Λέγει οὖν’ εἰ xal 
ἐξώτερον ὁ θυμὸς ἐλέγχει, καὶ ἡ ὀργὴ τά- 
χιον παιδεύει, ἐγώ γε διὰ τὴν ἀσθένειάν μου 
δεόμαι τοῦ ἐλέους σου, καὶ ὃν ἄλλης ἔλεγ- 
χθῆναι θεραπείας, οὐ τηλικούτους προσαγού- 
σὴς πόνους. Θέλει γὰρ xxl μὴ θυμῷ Θεοῦ 
ἐλεγχθῆναι, χαὶ μὴ παιδευθῆναι ἐν ὀργῇ 
αὐτοῦ, xxl ἐλεηθῆναι, ἀσθενὴς ὦν, x«l ἰα- 
θῆνχι ἀπὸ τῆς ταραχῆς τῶν ὀστέων xal 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ. — Σύμμαχος" ἐν χόλῳ, 
ἐν ἀνυπερθεσίᾳ. 

v. 6. Ὅτι οὐχ ἔστιν ἐν τῷ θανάτῳ ὁ 
μνημονεύων σου. Vatic. p. 6097, 1. 

Ps. VI, v. 2, 3. Vat. 5, 14, 16. Ne series 


rumpatur, initium accepi a Vat. 5, sequentia ab 
edd. et Vat. 15, ultima ex Vat. 14. Symmachi 


v. 9, 3. Domine, ne in furore tuo arquas 
me, neque 1n tra (ua corripias me. Miserere 
mei, Domine, quoniam infirmus sum; sana me, 
Domine, quoniam conturbaia sunt ossa mea. 

Furor est impetus vehementia in anima 
mansueta, per excessum vindicte. Ait ergo, 
eliamsi acrius arguat furor, et ira citius cor- 
ripiat, ego vero ob debilitatem meam, indi- 
geo misericordia tua, et per aliam medelam 
redargui el corripi, qua ad tantopere labo- 
randum non cogat. Mavult enim, non redar- 
gui in furore Dei, neque corripi in ira illius, 
sed misericordia frui, ut debilis, et sanari a 
conturbatione ossium et anima suae. — Sym- 
machus: 7» felle irae, in. insuperabili ira- 
cundia. 

v. 60. Quoniam non est in. morí^ qui me- 
mor si (ui. 
lemma notum erat Fieldio it, 93, alias tribui- 


tur Aquilte. 
v. 0, 7, Vat. 9, ad v. 6 cf. Jo. xiv, 6. 
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IN PSALMOS 0 


Πᾶς ὁ μνημονεύων τῆς ζωῆς, τῆς εἰπού- 
σης" ᾿Εγώ εἰμι ἡ ζωὴ, οὐχ ἔστιν ἐν θανάτῳ. 

V. 4. Λούσω χαθ᾽ ἑχάστην νύχτα τὴν 
χλίνην μου. 

Προτρεπτικὸν πρὸς τὸ δαχρύειν ἐν νυχτὶ 
προσευχομένου. 

v. 11. Αἰσχυνθείησαν xxl ταραχθείησαν 
σφόδρα πάντες οἱ ἐχθροί. μου. 

Δαιμόνων τὸ διὰ παντὸς τὴν ἀνομίαν 
ἐργάζεσθαι, ἀνθρώπων τὸ μὴ διὰ παντὸς, 
ἀγγέλων τὸ μηδὲ διὰ παντὸς, μήτε μὴ διὰ 
παντὸς, ὅπερ ἐστὶν οὐδέποτε. --- ᾿Απὸ μοχ- 
θηρῶν διαθδουλιῶν ἀποπεσεῖν, οὐ χαχὸν τῷ 
ἀποπίπτοντι, οὐκ ἐρχομένῳ ἐπὶ τὸ μοχθη- 
ρὸν αὐτῶν τέλος, ὡς οὐ καλὸν τῶν χρειτ- 
τόνων μὴ ἐπὲ τέλος ἐλθεῖν. 


v. ll. Vat. 5, 16. 


Quicumque memor est illius Vite dicentis: 
« Ego sum vita, » non est in morte. 

v. T. Laeabo per singulas moctes leclum 
meum. 

Cohortatio est δὰ flendum in nocte inter 
orandum. 

v. 11. Erubescant el conturbentur vehemen- 
fer omnes inimici mei. 

Diabolicum est peccatum semper operari; 
humanum, non semper; angelicum, nec semper, 
neque aliquando, nullo nempe in tempore. — 
Ex vitiosis tentationibus cadere, cadenti non 
malum est, dum non pergit ad vitiosum exi- 
tum, quemadmodum minus pulchrum est non 
prosequi meliora usque in finem. 


Psalmus VII. 


v. B. El ἀνταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί 
μοι xaxà, ἀποπέσοιμι ἄρχ ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν 
βου χενός. Vatic. p. 097 1. 

Κενός ἐστιν ὁ μὴ δυνάμενος λέγειν" "Ex 
τοῦ. πληρώματος αὐτοῦ "iui, πάντες ἐλά-- 
Gop.sv xxi χάριν ἀντὲ χάριτος. Διόπερ xal 
ol τοιοῦτοι χάλαμοι λέγονται, τρέφοντες ἐν 
ἑαυτοῖς τὰ θηρία, περὶ ὧν εἴρηται: ᾽Επι- 
τίμησον γὰρ, vcl, τοῖς θηρίοις τοῦ καλά- 
μου, καί Ὁ διάδολος, φησὶν ὁ ᾿Ιὡό, παρὰ 
παντοδαπὰ δένδρα κοιμᾶται, παρὰ πάπυρον 
χαὶ βούτομον xxl χάλαμον" οὗτος γὰρ βα- 
σιλέυς ἐστι πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασι. 

v. 6. Καταδιώξαι ἄρα ὁ ἐχθρὸς τὴν ψυ- 
χήν μου, καὶ καταλάθοι. ᾿ 

Ἵνα χοϊκὸς, ἀντὶ ἐπουρανίου, γενοίμην. 

v. 10. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία ἁμαρ- 
τωλῶν, χαὶ χατευθυνεῖς δίχαιον. 

'Exv συντελεσθῇ ἡ πονηρία τῶν ἁμαρ-- 


Ps. VII, v. 5, 16. cf. Ps. cxvit, 31. Tob. ΣΙ, 
16 et BB apud quos fere eadem, susdeque verso 
ordine. 


* 


v. B. Si reddidi retribuentibus mihi mala, 
dccidam merito ab inimicis mets 1nanis. 


Vacuus est ille qui dicere non potest: « De 
plenitudine ejus omnes nos accepimus, et 
graliam pro gratia.» Atqui istiusmodi homi- 
nes arundines vocantur, quz nutriunt in se 
feras, de quibus dictum est: « Increpa feras 
arundinis. Et Diabolus, ait Job, omni tem- 
pore quiescit juxta omnigenas arbores, juxta 
papyrum et juncum el arundinem.» Ipse enim 
rex est omnium aquaticorum. 


v. 0. Persequalur inde animam meam ini- 
micus, et comprehendat. 

Ita ut fiam terrenus, nedum sim coelestis. 
— v. 10. Consumetur nequifia peccatorum, et 
diriges justum. 

Si consummata est malitia perversorum, 


v. 6, 11, 13, 14, Vat. 5. Ad v. 13 recolenda 
foret omnino allegoria Philoniana, quae passim 
in superioribus emicuit, 
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τωλῶν, ὁ δίκαιος χατευθύνει τὴν ὁδὸν αὐ- 
τοῦ, μηχέτι πολεμούμενος ὑπ᾽ αὐτῶν. 

v. 18. 'EXv μὴ ἐπιστραφῆτε, τὴν ῥομ- 
φχίαν αὐτοῦ στιλόώσει. 

Ῥομφαία ἐστὶ νοητὴ, λόγος πνευματιχὸς 
χωρίζων ψυχὴν ἀπὸ σώματος ἣ χαχίας ὃ 
ἀγνωσίας. 

v. 14. Ἡτοίμασε σχεύη θανάτου, τὰ βέλη 
αὐτοῦ τοῖς καιομένοις. 

Καιόμενοί εἰσιν οἱ τὰ πεπυρωμένα βέλη 
τοῦ διαδόλου δεχόμενοι. 

v. 17. Καὶ ἐπὲ χορυφὴν αὐτοῦ ἡ ἀδικία 
αὑτοῦ χχταῤδήσεται. 

Ἡ χορυφὴ νῦν τὸν νοῦν σημαΐνει, εἴπερ 
ὃ στέφανος τῆς χάριτος, χατὰ τὸν Σωλο- 
μῶντα, ἥτις ἡ σοφία, δέδεται τῇ χορυφῇ. 


- v. 17. Vat. 5. fort. in fine Cant. iv, 8. 
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justus dirigit viam suam, neque oppugnatur 


ab eis. 

v. 13. Nisi conversi fueritis, gladium suum 
vibrabit. 

Gladius mentis est sermo spiritualis, qui 
dividit animam a corpore sive malitize sive 
ignorantia. 

v. 14. Paravil casa. mortis, sagilías suas 
ardenhibus. 

Ardentes sunt, qui tela Diaboli inflammata 
suscipiunt. 

Y. 17. Et fn verticem ipsius iniquilas ejus 
descendet. 

Vertex nunc intellectum significat, siquidem 
corona gratie, id est sapientia, juxta Salo- 
monem, in vertice redimita est. 


Psalmus VIII. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, Va- 
tic. p. 467, 2. 
Κολαστιχὸν xal τιμωρητιχόν. 


Εὐσεθίου. ᾿Ενταῦθα εἰς τὸ τέλος εἴρηται, 
διὰ τὸ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων τετυχηχέ- 
ναι τὰ ἐν τῷ παρόντι ψαλμῷ πεπροφητευμέ- 
να ὑπὲρ δὲ τῶν ληνῶν διὰ τοὺς ἐν πάσῃ τῇ 
47i συστάντας λαοὺς, x«l τὰς ἐχχλησίας τοῦ 
Θεοῦ, ἅσπερ ὁ “λόγος ληνοὺς ἀλληγοριχῶς 
ἀποκαλεῖν εἴωθεν’ πάλαι μὲν οὖν, ὁπηνίχα 
εἷς ἦν ὁ λαὸς ὁ χχλούμενος Ἰσραὴλ, ἀμ.- 
πελὼν ἐχρημάτιζεν οὗτος. Καὶ ὁ νεὼς ὁ παρ᾽ 
αὐτοῖς πύργος, προλήνιόν τε τὸ πρὸ τοῦ νεὼ 
θυσιαστήριον, χατὰ τὴν τοῦ Ἡσαΐου προφη- 
τείαν. ᾿Αλλὰ νῦν οὐ μιᾶς ληνοῦ, πλειόνων 
δὲ ληνῶν ὁ λόγος μνημονεύει, διὰ τὰ πολλὰ 


Ps. VIII, v. 1. Vat. 5, 13, cum Eusebio post 
Montefalconium integritati restituto. Quse si ab 
Origene derivantur, ut sequentia suadent, quise 
Eusebius fere sua fecit, haud leve testimonium 
erit de dilatata ssec. 11 per universum orbem 
Ecclesia. Cf. Is. 11, 1. Ps. rxxxim, 1. — Ad 


v. 1. In finem, pro forcularibus. 


Psalmus ad metum et formidinem irrogau- 
dam. 

Eusksivs. Hic*titulus est In finem, eo quod 
in ultima consummatione seculorum eventura 
sint ea qua in hoc psalmo predicta fuere. 
Pro torcularibus autem dicitur, propter popu- 
los per universam terram existentes et ob ec- 
clesias Dei quas Scriptura consuevit per alle- 
goriam vocare torcularia: tum maxime olim, 
quando unus erat populus, cui nomen Israel, 
qui et ipse vocatus est vitis, tum etiam apud 
eum templum turris dictum est, et aula tor- 
cularis àltare in vestibulo templi positum, ju- 
xta Isaie valicinium. Nunc vero sermo fit 
non unius torcularis, sed plurimorum, ob per- 


Origenem cf. Gen. 1x, 20; xrix, 11, 15. Ps. 
cxxvir, 3; cri, 15. Eccles. 11, 4. Prov. ij, 10. 
Cum optimo Vat. 13 initium consentit, ac multo 
plura fortasse nobis dedisset, nisi unum ibi vel 
plura folia desiderarentur. — Suidas: Ληνὸς xai 
προλήνιον, αἱ ἐχκλησίαι, παρὰ τῷ Δαοίδ. 
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θυσιαστήρια τὰ xaO. ὅλης τῆς γῆς διὰ Xpto- 
τοῦ EV ταῖς ἐχχλησίχις αὑτοῦ συνεστῶτα. 
Διὸ xal ἐν πγ΄ ψαλμῷ, ὑπὲρ τῶν ληνῶν ἐπι- 
γεγρχμμένῳ xxi αὐτῷ, πολλὰ θυσιαστήριχ 
xxi πλεῖστα σχηνώματα x«l αὐλαὲ πολλαὶ 
θεσπίζονται: δι ὧν ἀντιχρὺς τὰ καθ᾽ ὅλης 
τῆς γῆς ἐν ταῖς ἐχχλησίχις τοῦ Θεοῦ ἱδρυ-- 
μένα θυσιαστήρια δηλοῦται" ὅθεν xxl αὐτὸς 
ὑπὲρ τῶν ληνῶν τὴν προγρχφὴν περιέχει. 

Ὥρ. Καὶ ὁ ὀγδοηχοστὸς ἐπιγέγραπται εἰς 
τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῶν τῷ ᾿Ασὰφ, οὗ ἡ 
ἀρχή" ᾿Αγαλλιᾶσθε τῷ βοηθῷ ἡμῶν. Καὶ ἐν 
τῷ TY ψαλμῷ τὴν Ὑπὲρ τῶν ληνῶν tó- 
ρήσεις ἐπιγραφήν" πρὸς δὲ ταῦτα λάδωμεν 
τὰ περὶ Νῶε φυτεύοντος ἄμπελον τήν τε 
περὶ τοῦ Ἰούδα παρὰ laxo εὐλογίαν" Azc- 
μεύων πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον αὐτοῦ’ xal 
τὴν Ἰσσάχαρ, ὃς ἰδὼν τὴν ἀνάπαυσιν ὅτι 
καλὴ, χαὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέθηχε τὸν 
ὦμον εἰς τὸ ποιεῖν xal ἐγενήθη ἀνὴρ γεωρ- 
γός. Καὶ μὲν ᾿Οζίας γεωργὸς ἦν, ἀμπελουρ- 
γοὺς ἔχων ἐν τῇ ὀρεινῇ. Καὶ ἡ γύνη δὲ 
παντὸς δικαίου ὡς ἄμπελός ἐστιν εὐθηνοῦσα 
ἐν τοῖς χλίτεσι τῆς οἰκίας αὐτοῦ, ᾧ γίνεται 
οἶνος εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου. Καὶ ὁ 
Ἐχκχλησιαστής" ᾿Εφύτευσεν ἀδιπελῶνας, ὥρυ- 
ξε ληνόν. Καὶ ὁ Σολομῶν φησιν" Οἶνον δὲ 
αἱ ληνοί. σου ἐχβλύζωσιν. 

v. ὃ. "Evexx τῶν ἐχθρῶν σου, τοῦ χα- 
ταλῦσαι ἐχθρὸν καὶ ἐχδικητήν. 

Ὥρ. Ὡς ἐχθρὸς μὲν ἡμᾶς ὁ Σατανᾶς ἁμαρ- 
τάνειν καταναγχάζει' ὡς δὲ ἐχδικητὴς, πα- 
ραδιδομένους χολάζει. Ὑμέναιον οὖν xal 
᾿Αλέξανδρον αὐτὸς βλασφήμδυς ἀπεργασά-- 
μενος, πάλιν ἐπαίδευσεν, διὰ τὰς εἰς Θεὸν 
βλασφημίας. 

v. θ. Ἠλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγ- 
γέλους, δόξῃ καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν. 

Εὐσεθίου. Πῶς δόξῃ χαὶ τιμῇ τὸν ἄν- 
θρωπὸν ἐστεφάνωσεν ὁ τῶν ὅλων Θεός, 
νοήσεις, ὅτι ἐπὶ μόνου τοῦ ἀνθρώπου ἀνα- 


v. d. Vat. 5. οὗ, 1 Tim. 1, 90. 
v. 6. Vat. 13. Ejusdem Eusebii nova sunt, 


multa illa altaria, qua» per universam ter- 
ram pro Christo in illius ecclesiis eriguntur. 
Idcirco in psalmo LXXXIII, et ipso Pro forcu- 
laribus inscripto, multa altaria, et plurima ta- 
bernacula et plura atria vaticinio feruntur ; 
quibus opposita sunt ea qua per universum 
orbem in ecclesiis Dei sanctuaria stabilita jam 
demonstrantur. Unde et psalmus ille titulum 
Pro torcularibus pre se fert. 

OnigENEs. Psalmus quoque LXXX inscribi- 
tur n finem pro torcularibus ad Asaph, cu- 
jus initium est: « Exsultate adjutori nostro.» 
Et in psalmo LXXXIII inscriptionem Pro for- 
cularibus invenies. Ad hzc quoque accipere 
possumus illa de Noe vineam plantante; et 
benedictionem Jacob de Juda: « Ligans ad vi- 
tem pullum suum. » Et de Issachar, qui « vi- 
dens requiem quod esset bona, et terram quod 
pinguis essel, supposuit humerum ad labo- 
randum, et factus est vir agricola. » Ozias 
quoque agricola erat, « vinez cultores habens 
in montanis. » Quin et uxor cujuscumque ju- 
sti est « tamquam vitis abundans in lateribus 
domus sue, » cui vinum fit letificans cor 
hominis. Et Ecclesiastes: « Plantavit vineam, 


- fodit. torcular.» Et Salomon ait: « Vino tor- 


cularia tua redundent. » 


v. 9. Propter inimicos (uos, ul. destruas 
inimicum ef ultorem. 

OnteENEs. Ut inimicus, nos Satanas ad pec- 
candum urget; ut vero ultor, traditos sibi casti- 
gat. Hymeneum etAlexandrum quum blasphe. 
mos fecisset, eos rursus corripuit, oh Deo illa- 
tas blasphemias. 


v. 6. Minuisti eum paulo minus αὖ angelis, 
gloria e£ honore coronasii eum. 

EvusEBivs. Quomodo gloria et bonore corona - 
vit hominem Deus rerum universarum, nove- 
ris, quod de solo homine scriptum fuit: « Deus 


more Origenis exposita. Ceterum plura Euse- 
bii de ps. virt alias reservantur. 
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γέγρχπται εἰρηκὼς ὁ Oz07 Ποιήσωμεν ἄν- 
θρωπον xav εἰκόνα ἡμετέραν xxi καθ᾽ ὁ- 
μοίωσιν- xxl ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον, 
χατ᾽ εἰχόνα Θεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. Καὶ ἐπι- 
φανειῶν χατηξίωσεν ἑαυτοῦ, xal σάρχα πε- 
ριδεολημένῳ ὁμιλίας θείχς μετέδωχεν, τότε 
μὲν δι᾿ ἀγγέλων, τότε δὲ καὶ αὐτὸς δι᾿ ἑχυ- 
τοῦ τοῖς ἁγίοις ὀφθεὶς καὶ χρηματίσας" χαὶ 
ἔτι πρὸς τούτοις θείου Πνεύματος καὶ ὃδυ- 
γάμεως οὐρανίου μέτοχον αὑτὸν ἀνέδειξεν, 
ὡς τὰ μέλλοντα προχγορεύειν, χαὶ νόσους 
παντοίχς θεραπεύειν, ἤδη δὲ καὶ νεχροὺς 
ἐγείρειν᾽ ὁποῖα προφῆται χαὶ ἀπόστολοι πε- 
ποιηχέναι ἱστοροῦνται εἴ δὲ ἅπασιν τοῖς 
λεχθεῖσιν προσθείης τοῦ Μονογενοῦς ΥἹοῦ 
τοῦ Θεοῦ τὴν ἔνσαρκον οἰκονομίαν, ὄψει πῶς 
εἴρηται: Δόξῃ xxl τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 
δηλάδη ὅτι τὸν ἄνθρωπον. 
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dixit: Faciamus hominem ad imaginem no- 
stram et similitudinem, et fecit Deus homi- 
nem, ad imaginem Dei fecit eum.» Eumdem 
suis honoravit manifestationibus, et cum eo 
quem caro involvit, divina colloquia commu- 
nicavit, modo per angelos, modo ipsemet san- 
ctis se ostendens et nomine patefaclus. Adde 
quod preterea divini Spiritus ac superna vir- 
tutis eum fecit participem, eo usque ut futura 
pranuntiaret, eL morbos omnigenos sanaret, 
immo etiam mortuos erigeret redivivos; qua- 
lia portenta prophetae et apostoli fecisse enar- 
rantur. Quod si hisce superius dictis junxeris 
unigenitum Dei Filium in carne conversatum 
esse, perspicies quo pacto dictum sit: Glo- 
ria ei honore coronasti eum, hominem vide- 
licet. 


Psalmus IX. 


v. 1. ᾿Εξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ μου, διηγήσομαι πάντα τὰ θαυμά- 
σιά cou. Vatic. p. 628, 1. 

Ἕτεροι δὲ πρὸς αὐτὸν, οὐ περὶ αὐτοῦ τὸν 
παρόντα φασὶν ἄδεσθαι ψαλμὸν, ὑπὲρ τῆς 
ἀνθρωπείας ἐξομολογουμένου φύσεως τοῦ 
προφήτου, τῶν τελείων ἴδιον λέγοντος τὸ 
πᾶσαν ἀνατιθέναι τῷ Θεῷ τὴν χαρδίαν' 
᾿Αγαπήσεις γὰρ, φησὶ, τὸν Θεόν σου ἐξ ὅλης 
τῆς χαρδίας σου χτλ. Ὃ δὲ νῦν ἐμφαίνει τό" 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, ὃ δὲ ποιεῖ, προφητικοῖς 
ὀφθαλμοῖς τὰ ἐσόμενα προιδὼν, καὶ διηγεῖ- 
ται ταῦτα, κοινωνοὺς τῆς ἐξομολογήσεως 


Ps. IX. Theodoretum nunc habemus, Orige- 
nis potius metaphrasten quam smulatorem, in 
hoc longo psalmo, quem Hebrsi et varii Grseci 
codd. in duos dividunt. 

v. 1. Vat. 10. Suspicor priorem argumenti par- 
tem transiisse apud Theodoretunm, Hexapla manu 
larga metentem; sed utinam partem posteriorem 
minus jejune tetigisset, eam nempe, quam non 
dubitaverim ad Seniores Alexandrinos retulisse. 
Verumtamen nobiscum habet Cyrensis: Τῶν τε- 
λείων ἴδιον τὸ πᾶσαν ἀνατιθέναι τῷ. Θεῷ τὴν καρδίαν καὶ 


v. 1. (οηβίοδον tibi, Domine, in toto corde 
meo, narrabo omnia mirabilia (ua. 


Alii sunt interpretes, qui aiunt hunc psal- 
mum ad Davidem dici, non de ipso, ac si 
propheta ob genus humanum laudis hymnum 
professus, dixisset proprium esse perfectorum 
hominum, totum cor Deo dedicare. « Diliges 
enim, inquit, ex toto corde tuo etc.» Quod 
sane nunc manifestat illud in foto corde meo, 
quodque facit psalmista, propheticis oculis fu- 
tura previdens, et dum ea enarrat, auditores 
facit participes sua: confessionis, in gaudium 


πᾶσαν αὐτῷ καθιεροῦν τὴν διάνοιαν, et perget cum 
Luc. x, 27, sicque obscuriora nostra declarat: 
Propheta, spiritualibus oculis futura proevidens, 
(quod latine sequimur), non confitetur solum 
toto corde, verum etiam narrat ipsius omnia 
wirabilia, faciens auditores participes cantus 
hymnorum (τοὺς ἀκούοντας χοινωνοὺς τῆς ὑωνῳδίας 
ποιούμενος). ᾿Αχούοντας est legentium librum; &- 
χκροατὰς audientium mesgistrum, hinc Origenem, 
illinc Theodoretum habes. Eusebium quoque suo 
reperies loco. 
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ποιούμενος τοὺς ἀκροχτᾶς, γαρὰν ἔχων τὸν 
χαρπὸν τοῦ Πνεύματος, ἐπηρμέναις τε θεω- 
ρίχις τὰ τοῦ Θεοῦ διηγούμενος θαύματα. 

v. 6. ᾿Επετίμησας ἔθνεσι, xxi ἀπώλετο 
ὁ ἀσεδής" τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας εἰς 
τὸν αἰῶνχ τοῦ αἰῶνος. 

Ὑπὲρ τῆς ἀνθρωπίνης τυρχννουμένης φύ- 
σεως οὕτω πικρὰν αὐτῷ τὴν τιμωρίαν ἐπέ- 
θηχας. ᾿Επετίυησας τοῖς ἔθνεσι, τουτέστι 
τὰ θεῖα διδάγματα διὰ τῶν ἀποστόλων xal 
τῶν ἑξῆς διδασχάλων αὐτοῖς παραδούς" ὧν 
δεξχμένων, ἀπώλετο [ὁ ἀσεδὴς], τοὺς κατὰ 
τὴν πλάνην προσχυνοῦντας οὐχ ἔχων. Οὕτω 
χαὶ Λυχάοσι θῦσαι πειρωμένοις Παῦλος ἐπε- 
τίυχ χαὶ Βαρνάδας, εἰπόντες: Τί ποιεῖτε, 
ἄνδρες; Καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς ἐσμεν ὑμῶν 
ἄνθρωποι, ἀπὸ τούτων τῶν ματαίων ὑμᾶς 
ἐπιστρέφοντες. Καὶ Γαλάταις δὲ Παῦλος ἐπε- 
τίμα" Ὦ ἀνόητοι Γχλάται, τίς ὑμᾶς ἐόδάσ- 
χανεν, ἐν οἷς xxv ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς Χρισ- 
τὸς προεγράφη ἐν ὑμῖν ἐσταυρωμένος; Οὕτω 
Κορινθίοις" “Ὅλως ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, 
χχὶ ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὀνομάζεται. --- 
᾿Εξηλείφθη τοίνυν αὐτοῦ τὸ Óvou.x εἰς. τὸν 
αἰῶνα. Λπασχ γὰρ ἔσδεσται τελετὴ τῶν 
νῦν ἀνθρώπων xxi ἀγνοούντων τὰ τῆς εὖ- 
σεθείας μυστήρια, τοσοῦτον x«l τό Ὁδὸς 
ἀσεθῶν ἀπολεῖται. 

v. 8. Καὶ ὁ Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα μένει, 
ἡτοίμασεν ἐν χρίσει τὸν θρόνον αὐτοῦ. 

Οὐ μόνον χατὰ τὸν παρόντα βίον τὴν 
οἰκείαν δύναμιν ἔδειξεν, ἀλλὰ xXv τῷ μέλ- 


(a) PsEupo-HigRoNIwUs. nerepasti. gentes, 
per praedicatores, eos qui idola adorabant, li- 


v. 6. Vat. 10. Theodoreti paraphrasis : Non 
enim tolerasti, diutius hominum naturam de- 
spicere, ab acerbo tyranno in. servitutem male 
redactam, sed tanquam quispiam judex super 
solio alto et terribiti tribunali sedens, talem ipsi 
poenam imposuisti, ut memoria hujus sempi- 
terna oblivione obscuretur. Sed vide inferius 
quale discrimen intercedat Origenem inter et 
Theodoretum, ubi prior aperte respicit corem 
se superstites orgias ethnicas, τελετὰς τῶν γὴν 


habens hunc fructum Spiritus, ac per sublimes 
contemplationes referens Dei prodigia. 


V. 6. [ncrepasti gentes, et periit impius; no- 
men ejus delevisli in saeculum saeculi. 


Sic propter naturam humanam tyrannide 
oppressam, tyranno sevam penam imposui- 
su. /ncrepasti genles, id est imposuisti di—- 
vina dogmata per apostolos, eorumque dein- 
ceps successores ; quae cum recepta sint, periit 
impius, jam non habens asseclas, erroris ado- 
ratores (2). Haud aliter Lycaones immolare 
aggressos, Paulus et Barnabas increpuere di- 
centes : « Quid facitis, o viri ? Et nos quoque 
mortales sumus, similes vobis homines, vos 
ab his vanis convertentes ad Deum vivum.» 
Et Paulus Galatas increpuit: « O insensati 
Galat:e, quis vos fascinavit, quibus ante ocu- 
los Jesus Christus prescriptus est crucifixus? » 
Sic Corinthiis: « Omnino inter vos auditur 
fornicatio, et qualis neque in gentibus no- 
minatur.» — Interea periil nomen eorum tn sae- 
culum. Tota enim exstincta est initiatio pro- 
fana horum hominum, qui nunc vivunt et 
ignorant pietatis mysteria; idem prorsus est 
illud: « Via impiorum peribit.» 


v. 8. Et Dominus in saeculum manet; prae- 
paravit in. judicio thronum suum. 

Non solum pro presenti vita virtutem suam 
exeruit, sed etiam in futuro formidandum 


gna et lapides. Εἰ periit impius, Diabolus, qui 
in ipsis lignis vel lapidibus adoratur. 


ἀνθρώπων, posterior vero jam deleta prorsus my- 
steria comminiscitur, cujus grseca audire est: 
᾿Εσδέσθησαν γὰρ παντελῶς τῆς ἀσεδείας αἱ τελεταὶ, 
xai λήθῃ παντελεῖ παρεδόθησαν, ὡς μηδένα τῶν γῦν 
ἀνθρώπων εἰδέναι τὰ τῆς ἀσεδείας μυστήρια. Et mihi 
considera quomodo secernantur μεταφράσεις et 6Χ-᾿ 
cepta ἀπὸ τοῦ στόματος, tum ante, tum post Ec- 
clesis pacem. c£, Act. xiv, 14; Gal. ii, 1; 1 Cor, 
v, 1: n Tim. iv, 2. 
v. 8. Barberin. i, 59 f, 30, 
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λοντι τὸ φρικῶδες αὐτοῦ δείξει χριτήριον 
πᾶσιν ἀνθρώποις, δικάζων, καὶ τὰ πρὸς ἀξίαν 
ἀπονέμων ἑχάστῳ. 

V. 9. Καὶ αὐτὸς χρινεῖ τὴν οἰκουμένην 
ἐν δικαιοσύνῃ, κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. 

Οἰχουμένην μὲν νοήσεις τὴν ἐχχλησίαν, 
οἰκουμένην ὑπό τε Πατρὸς xai Υἱοῦ, κατὰ 
τό: ᾿Εγὼ xai ὁ Πατὴρ μου ἐλευσόμεθα, καὶ 
μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησόμεθα" λαοὺς δὲ, τοὺς 
λοιποὺς παρὰ τὴν ἐκκλησίαν, ἣ τοὺς ἐχ πε- 
ριτομῆς. Ὅσοι γὰρ ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ 
νόμου χριθήσονται, τῶν ἀνόμων ἁμαρτόν- 
τῶν, ἀνόμως ἀπολλυμένων. Φοθητέον ἄρα 
τὸν τοιοῦτον χριτὴν τοὺς ψεχτάς τε πρά- 
ξεις xal ἀσεθὲς ἔχοντας φρόνημα. 


Y. 18. Οὐχ ἐπελάθετο τῆς δεήσεως τῶν" 


᾿ πενήτων. 

Τοιαύτη τίς ἦν; Ἡ διὰ τῶν ὀλοφύρσεων 
χαὶ τῶν θρήνων γενομένη, οἷόν τινα αἴτησιν 
ἔχουσα περὶ τῶν χατεχόντων δεινῶν. 

v. 14. Ὁ ὑψῶν με ix τῶν πυλῶν τοῦ 
θανάτου. 

Ἵνα μὴ xai πύλαι τοῦ δου κατισχύσωσιν 
αὐτοῦ, αἵτινές εἰσιν αἱ κακίαι χατάγουσαι 
εἰς πυθμένα ἅδου. 

v. 16. ᾿Ενεπάγησαν ἔθνη ἐν διχφθορᾷ 7 


᾿ Ζ : , / S » . 
ἐποίησαν" ἐν παγίδι ταύτῃ ἢ ἔχρυψαν, συ- 


νελήφθη ὁ ποὺς αὑτῶν. 

Καὶ μὴν χατὰ τῆς ἀρετῆς, ἀφθαρσίας 
λεγομένης, ὡς ἐν τῷ" 'H χάρις μετὰ τῶν 
ἀγαπώντων τὸν Κύριον ἡμῶν ἐν ἀφθαρσίᾳ" 
ἡ ἐναντίω: ἔχουσα κακία, λέγοιτο ἂν εἰχό- 
τως διαφθορὰ καὶ φθορά. Εἴρηται γοῦν" Et 
τις φθείρει, φθερεῖ τοῦτον ὁ Θεός. Καὶ παρὰ 
τῷ προφήτῃ" Ἕνεχεν ἀχαθχρσίας διεφθά- 
ρηται φθορᾷ. 

v. 9. Vat. 10, 13. Habent pauca BB, plura 
sed subversa Gallandius, fere cuncta Corderius, 
quse tandem nosíri codd. redintegrant. Ab hisce 
ordiuntur posthuma ad Origenem Gallandiana. 
cf. Matth. xix, 29. Rom. ir, 12. Videtur Orige- 
nes viam aperire Hieronymo, Chrysostomo, et 
cseteris patribus qui cum Aquinate locum Apo- 
stoli audiunt de gentibus nondum conversis. 


ORIGENES 


tribunal suum omnibus hominibus ostendet, 
ut judex, et singulis ea que merentur re- 
tribuens. 

v. 9. Ef ipse judicalit orbem terrarum in 
justitia, judicabit populos in. aequitate. 

Orbem terrarum Ecclesiam intelliges, quae 
habitatur a Patre et Filio, juxta illud: « Ego 
et Pater meus veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus. » Populos vero intellige eos 
qui sunt extra Ecclesiam, vel illos qui sunt 
ex circumcisione. « Quicumque enim in lege 
peccaverunt, per legem judicabuntur, iis qui 
sine lege peccarunt, sine lege pereuntibus.» 
Metuendus itaque talis judex iis qui execran- 
dis facinoribus et impiis cogitationibus ad- 
dic sunt. 

v. 13. JVon est oblitus clamoris pauperum. 


Qualis clamor? Ille qui oritur ab ejulati- 
bus et lamentis, continens aliquam depreca- 
tionem de ingruentibus malis. 

v. 14. Qui ezalías me de portis interitus. 


Ne ipsi porlae inferi prevaleant, qui sunt 
iniquitates, pellentes ad puteum orci. 


v. 10. Infizae sunt gentes in inferitu quem 
fecerunt. In. laqueo. quem. absconderunt, com- 
prehensus est pes eorum. 

Etenim contra virtutem, qua& vocatur in- 
corruptio, ut in hoc loco: « Gratia cum illis 
qui amant Dominum nostrum in incorruptio- 
ne, » opposita est qua dicitur malitia, quam 
dixeris merito corruptionem et interitum. Di- 
citur ergo: « Si quis corrumpit, corrumpet 
eum Deus, » et apud prophetam: « Pro im- 
munditia corruptus est corruptione. » 

v. 13, Vat. 5, ubi male αἴνεσιν quod ex Theo- 
doreto emendavi. 

v. 14. Vat. 95. cf. Mattb. xvi, 18. 

v. 16. Vat. 16 cf. Eph. 17, 24. Mich. ri, 10. 
Penultimus locus me fugit, apocrypha sapit. 
Ultimum aliter habent Lxx vulgati : Οὐχ ἔστι σοι 
αὕτη ἀνάπαυσις ἕνεχεν ἀκαθαρσίας" διεφϑάρητε φϑορᾷ. 
In Vulg. Non habetis hic requiem: propter. im- 
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v. 17. Γινώσχεται Κύριος χρίματα ποιῶν. 

Ἔστιν ὅτε x«l ix τῶν χριμάτων ποδη- 
γούμενος ὃ ἄνθρωπος ἐπιγινώσχει τὸν Κύριον. 

v. 18. ᾿Αποστραφήτωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ 
εἰς τὸν ἄδην, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλαν- 
θανόμενα τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αποστρέφονται οἱ ἁμαρτωλοὶ εἰς τὸν &- 
δὴν, ἵνα ἴδωσιν τὴν Ἰησοῦ ψυχὴν χαταύχί- 
γουσαν χαὶ ἀναθαίνουσαν. Οἱ γὰρ προσδο-- 
χήσαντες αὐτὴν ὡσπερεὶ ἔξω ἔόλεπον, πρῶ- 
τὸν μὲν οἱ ἐν ἡμῖν ἁμαρτωλοὶ, εἶτα τὰ ἔθνη. 
— Τί ἐπελάθετο τὰ ἔθνη τὸν Κύριον; ἡ 
γὰρ λήθη δευτέρα γνώσεως᾽ οὐκοῦν ἐντεῦθεν 
σαφὲς xxl τό' ᾿Εγὼ ἐφύτευσά σε ἄμπελον 
καρποφόρον, πᾶσαν ἀληθινήν Πῶς ἐστρά- 
φὴς εἰς πικρίαν, ἡ ἄμπελος ἡ ἀλλοτρία; 

v. 28, 29. Οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέ- 
μει.. Ἐγκχάθηται ἐνέδρᾳ μετὰ πλουσίων ἐν 
ἀποχρύφοις. 

Ὁ μὲν δίχαιος εὐλογεῖ τὸν Κύριον ἐν παντὶ 


χαιρῷ, ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς ἐγκάθηται ἐνέδρᾳ. 


v. 80 32. ᾿Ενεδρεύει ἐν ἀποχρύφῳ, ὡς 
λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ: ἐνεδρεύει τοῦ &o- 
πάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ EX- 
χύσαι αὐτὸν ἐν τῇ παγίδι αὐτοῦ" ταπεινώσει 
αὐτὸν, κύψει, καὶ πεσεῖται ἐν τῷ αὐτὸν χα-- 
ταχυριεῦσαι τῶν πενήτων. 

Καθάπερ λέων τῇδε χἀχεῖσε μεταφέρει 
τὸ ὄμμα, θήραν ἐπιζητῶν, οὕτως νύχτωρ 
xxl μεθ᾽ ἡμέραν ἁρπαγῆς xxl πλεονεξίας 
ἐπινοεῖ μηχανήν" ἀλλ᾽ ὅμῶς χύψει, xal πεσ- 
εἴται. Ἕλκει μὲν διὰ τοῦ λογισμοῦ, ἁρπάζει 
δὲ διὰ τῆς χατ᾽ ἐνεργίαν ἁμαρτίας. 

v. 83. Μὴ ἐπιλάθῃ τῶν πενήτων. 

Εἰ ἐπελάθετο τῶν πενήτων ὁ Κύριος, ἤδει 
τοὺς πένητας ὁ Κύριος. 


munditiam ejus corrumpetur corruptione pes- 
sima. 

v. 18. Vat. 13. Pretermisi primum, post re- 
tinui scholium, et ideo reposui, quod nimis ve- 
xatum videretur tam apud BB,.quaim in Cor- 
derii Catena. ᾿Αποστραφήτωσαν (ἀποχλεισθήτωσαν 
BB) οἱ ἁμαρτωλοὶ (om. BB), ἵνα μὴ ἴδωσιν τὴν (BB 
om, τὴν) Ἰησοῦ ψυχὴν χαταδαίνουσαν καὶ ἀναθαίνου- 
σᾳν, ἔνδον ἀπεστραιμμιένοι. Nec plura Οονάθι, 1, 194. 


Y. 17. Cognoscitur Dominus judicia faciens. 

Usu venit quod ex judiciis pedetentim homo 
ductus, agnoscat Dominum. 

Υ. 18. Conver(antur peccatores n infernum, 
omnes genles quae obliviscuntur Dei. 


Convertuntur peccatores in infernum, ut 
videant animam Jesu descendentem et resur- 
gentem. Qui enim expectabant eum, tamquam 
foris stantes, prospiciebant, ac primum qui 
ex nobis peccarunt, deinde gentes. — In quo 
oblitàe sunt gentes Dominum? Etenim oblivio 
cognitioni posterior est. Inde ergo perspicuum 
illud est: « Ego plantavi te vineam fructife- 
ram, totam veram ; quomodo versa es in ama- 
ritudinem, tu vitis aliena? » 

v. 98, 99. Cujus maledictione os plenum 
esl... Sedel n insidiis cum dioilibus in occultis. 


Justus in omni tempore Deum benedicit ; 
peccator autem sedet in insidiis. 

v. 390-392. Insidialur in. abscondito , quasi 
Leo in spelunca sua. Insidiatur, ut rapiat pau- 
perem, dum altralit eum in. laqueo suo: hu- 
miliabil eum, inclinabit se, el. cadet, quum do- 
minator fuerit. pauperum. 


Sicut leo huc illuc oculos vertit, predam 
quaerens, ita [diabolus] noctuque et diu ra- 
pine et violentie molitiones instruit, verum 
simul ac inclinabit, cadetque. Altrahit per 
tentationem, rapit autem per peccatum actu 
patratum. 

v. 93. Ne obliviscaris pauperum. 

Si oblitus est pauperum Dominus, Dominus 
noverat pauperes. 


Nostra inde BB persequuntur, sed παραφραστιχῶς. 
Ex quacumque scriptura emergit testimonium, 
quum de Christi &8nima ad inferos descendente 
memoria non ita frequens sit apud veteres, ea 
sollicitare non piguit, quamvis nonnulla iterum 
apocryphis accedant. In fine Jerem. ir, 21. 

v. 28, 29, Vat. 2. 

v. 30, 3l. Vat. 2, 5. 

v. 33, 34, Vat. 5. 
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v. 84. Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" OU ζη- 
τήσει. 

᾿Αλλὰ κἂν μυριαχὶς ἐκεῖνος ταῦτα λογί- 
σηται, σὺ Θδλέπεις" τοῦτο γὰρ νοητέον. 

v. 96. Σύντριψον τὸν βρχχίονα τοῦ ἁμαρ- 
τωλοῦ χαὶ πονηροῦ. 

᾿Αμαρτωλός ἐστιν ὁ ἐξ ἡδυπαθείας xal 
ἀχολασίας ἁμαρτάνων" πονηρὸς δὲ ὁ ἕχου- 
σίως χακοποιητιχός. --- Βραχίονα δὲ εἶπε τὴν 
wovnpk χατεργασαμένην ψυχήν. 'H συν- 
τριδὴ τοῦ βραχίονος ἀφανίζει τὰς ἁμαρτίας: 
τὸ δὲ ἀπαλλαγῆναι τῶν ἁμχρτιῶν εὐεργε- 
σία ἐστὶ τοῦ συντριθῆναί τινος βραχίονα" 
οὕτω χαὶ ἐγὼ πείθομαι χολάζειν Θεῷ. 

v. 37, 38. Βασιλεύει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα 
xxi εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" ἀπολεῖσθε, 
ἔθνη, &x τῆς γῆς αὐτοῦ" τὴν ἐπιθυμίαν τῶν 
πενήτων εἰσήχουσεν Κύριος. 

Δεῖ γὰρ τὸν Κύριον βασιλεύειν διὰ τῶν 
αἰώνων, ἄχρις οὗ ἐπιθυμίαν τῶν πενήτων εἰ- 
σήκουσε Κύριος, ἄχρις οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχ- 
θροὺς ὑποπόδιον τῶν ποδῶν αὐτοῦ. Ἡ γὰρ 
βασιλείχ αὐτοῦ ἐστιν ἡ θεωρίχ πάντων τῶν 
γεγονότων xxl γενησομένων alovov: δι᾿ ἧς 
θεωρίας καὶ οἱ ἐχθροὲ φίλοι γίνονται" ἡ δὲ 1 
τοῦ Κυρίου, ἡ θεωρία τῶν γεγονότων αἰώ- 
νων’ ἡ δὲ βασιλεία, φαμὲν, τό: τηνικαῦτα 
ἐπακούει τῆς ἐπιθυμίας ὁ Κύριος, ὁπηνίχα 
ἂν παράσχῃ τὸ ἐπιθυμητὸν τῇ ἐπιθυμη- 


σάσῃ ψυχῇ. 


v. 36. Vat. 5, 19. 


v. 84. Dixit enim in corde suo: Non re- 
quiret. 

Verum tametsi decies millies is talia som- 
nietur, tu vides, id enim subintelligendum est. 

v. 80. Contere brachium peccatoris εἰ ma- 
ligni. 

Peccator est ille qui ex mollitie et libidine 
peccat; malignus autem, qui deliberato con- 
silio malum exequitur. Brachium autem vo- 
cavit animam, 4188 improbe facinora commit- 
tit. Contritio brachii delet peccata: aversio 
autem a peccatis optima in eo efficitur, quod 
alicujus brachium sic conteritur. Ita et ego 
confido futurum esse me a Deo castigatum. 

v. 87, 38. Dominus regnabit in aeternum et 
in saeculum saeculi. Peribitis, gentes, de terra 
illius; desiderium pauperum. exaudivit. Do- 
minus. 

Oportet enim Deum regnare in seculum, 
donec desiderium pauperum exaudivit Domi- 
nus, donec posuerit inimicos suos scabellum 
pedum suorum. Regnum enim ejus est con- 
templatio omnium saeculorum, pretcritorum 
et futurorum ; qua contemplatione etiam ini- 
mici fiunt amici. Terra autem Domini est in- 
spectio seculorum elapsorum: regnum vero, 
ut diximus, in eo est, quod Dominus tunc 
temporis exaudit, cum vota desiderantis ani- 
me implet. 


v. 37, 38. Vat. 14. 


Psalmus X. 


V. Á. Ol ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα 
ἀποθλέπουσι: τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Vatic. p. 629, 2. 

Εἰ οἱ ὀφθαλμοὶ Κυρίου εἰς πένητας ἀπο- 
ὀλέπουσι, γενώμεθα πένητες, ἵνα οἱ ὀφθαλ- 


Ps. X. v. 4. Vat. 5, 14. Auro carius ac co- 
teris prasstantius mihi est scholium hoc novum, 
quum in eo, si quid intelligo, video pre oculis 


v. &. Oculi ejus in pauperem prospiciunt; 
palpebrae ejus interrogant filios hominum. 


Si oculi Domini in pauperes prospiciunt, 
pauperibus connumeremur, ut oculi Domini 


et manibus Origenis fuisse Clavem Melitonis. 
In hac enim et in illo eadem symbola, idem fere 
ordo rerum, eadem loca classica: vide supra 
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μοὶ Κυρίου εἰς ἡμᾶς ἐπιδλέπωσιν. Εἰ δὲ ol 
πλούσιοι οὐχ εἰσὲ πένητες, οἱ ὀφθαλμοὶ Κυ- 
ρίου εἰς τοὺς πλουσίους οὖκ ἀποδλέπουσι. --- 
Σὺ δὲ ὅταν ἀκούσῃς ἐν οὐρανοῖς εἶναι, καὶ 
παροικεῖν τὸν Θεὸν, Ex τῆς ἱερᾶς γραφῆς, 7) 
ἐνδότερον εἶναι τοῦ καταπετάσματος, μὴ 


περιορισμούς τινᾶς χαὶ τοπιχὰς οἰχήσεις,. 


xal μεταθάσεις, χαὶ ἀναθδάσεις, καὶ ἐξελεύ- 
σεις νοΐ σης" πτωχοπρεπεῖ γὰρ οὔσῃ τῇ ἡμε- 
τέρᾳ φύσει, καθὰ χωρεῖ ἀχοῦσαι, διαλέγεται 
αὐτῇ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον. Καὶ μάρτυς τοῦ 
λόγου ἡ μωσαϊκὴ συγγραφὴ, παχεῖα xal 
ἀνάξια Θεοῦ τοῦ ἀπεριγράπτου περιέχουσα 
ῥήματα" ἅτινα οὐ Μωσῆς ἐξέθετο οἴχοθεν, 
ἀλλ ὁ Θεὸς δι᾽ ἀγγέλων αὐτοῦ ἐν ὄρει τῷ 
Σιναΐῳ ταῦτα προηγόρευσε ἐπὶ τῆς σχηνῆς" 
ὅθεν ὡς ἀγγέλου ταῦτα λαλήσαντος, οὐδὲ 
τέθειχεν ὅλως τὸ ὄνομα ἐν τῇ ἀπογραφῇ 
αὐτῆς ὁ Μωῦσῆς, καθὼς οἱ λοιποὶ προφῆται 
βίολοις τῶν οἰκείων προφητειῶν. --- Βλέ- 
φαρα δὲ [νοήσεις] χριτιχὴν αὐτοῦ πρόνοιαν 
χαὶ τῶν πραγμάτων ἐξεταστικήν. 

v. b. Ὁ δὲ ἀγαπῶν ἀδικίαν, μισεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχήν. 

Εἰ ὁ ἀγαπῶν τὴν ἀδικίαν, μισεῖ τὴν ἑαυ- 
τοῦ ψυχὰν, ὁ μισῶν δηλονότι τὴν ἀδικίαν, 
ἀγαπᾷ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν. 

v. 06. Πῦρ καὶ θεῖον xal πνεῦμα χαται- 
γίδος, ἡ μέρις τοῦ ποτηρίου αὐτῶν. 

Ποτήριον νῦν τὴν κόλασιν ὀνομάζει, ἐν 
ᾧ χαχκίας xal ἀγνωσίας ἐγχέχραται πόμα. 


p. 6, 10. Idem iterum Origenes persequitur in 
ΡΒ. xirt, ex luculento lemmate quod primus de- 
texit Gallandius p. 107. Nil mirum, quum ad 
ps. 111 p. 548 BB, singulari et unico horum com- 
mentariorum exemplo, sanctus Sardensis epis- 
copus suo nomine adducatur, his verbis T sine 
varietate retinet Vat. 13: Μελίτων γοῦν, ὁ iv τῇ 
' Acta, φησὶν αὐτὸν (Absalonem) εἶναι τύπον τοῦ δια- 
QóAou, ἐπαναστάντος τῇ Χριστοῦ βασιλείᾳ, χαὶ τούτου 
μόνου μνησθεὶς οὐκ ἐπεξειργήσατο τὸν τύπον. Tam 
vero Origenem quam Melitonem "Theodoretus, 
eadem pertractans, ita respicit : Ἰστέον δὲ ὅτι καὶ 
ὀφθαλμοὺς, καὶ βλέφαρα, xai θρόνους, χαὶ τἄλλα ὅσα 
ANN. II. 30. 


in nos respiciant. Quod si divites non evadunt 
pauperes, minime in divites despiciunt oculi 
Domini. — Tu vero quum audieris in colis 
esse et habitare Deum, sacram secundum Scri- 
pturam, vel in interiore velo adesse, noli qua- 
lescumque excogitare conterminos vel localia 
habitacula, nec transitus, neque ascensus, aut 
exitus; naturam enim nostram, ut decet in- 
digentiam ejus, Spiritus sanctus alloquitur, 
quantum illa audire capit. In cujus sermonis 
testimonium est Mosaica conscriptio, qua pin- 
guia aliquot. verba, Deoque incircumscripto 
minus digna continet: qualia de suo non ex- 
posuit Moyses, sed quz ipse Deus per angelos 
suos, in monte Sinaitico, de tabernaculo sug- 
gessit : unde quasi angelus ea dictaverit, nul- 
latenus Moses nomen suum volumini inscri- 
psit, sicut ceteri prophetze libris suarum pro- 
phetiarum fecerunt. — Palpebras autem intel- 
liges discretam Dei judicis providentiam, et 
qua facinora scrutatur. 


v. b. Qui diligit. iniquilatem, odit animam 
uam. | 
. Si ille odit animam suam, qui diligit ini- 
quitatem, qui porro odit iniquitatem, diligit 
animam suam. 

v. 6. Ignis et sulphur et spiritus procella- 
rum, pars calicis eorum. 

Calicem nunc penam vocat, in quo mixta 
fuit potio malitiae et ignorantia. 


τοιαῦτα σωματιχώτερον λέγει, ἀπὸ τῶν ἀνθρωπίνων 
πραγμάτων τοὺς ἀνθρώπους τὰ θεῖα διδάσχων, xal ταῖς 
θείαις ἐνεργείαις τῶν ἀνθρωπίνων μορίων τὰς προσηγο- 
ρίας τιθείς. Patr. ταχχ Col. 940. Neque iude di- 
scedit Origenes, quin de more suo Melitoni pau- 
lisper obsistat, dum palpebras Dei explicat. cf. 
Clav. l. 1. — Ne quid omittam, ἃ regione scho- 
lii in cod. B, prester Origenis sigla, adest con- 
tortum quatruplici volumine signum, in quo per 
me licet introspicias vel Apollinarem, vel quem- 
dam ZHagiopolitanum , nisi ludus librarii vi- 
deatur. 

v. b, 6. Vat. 5,0, 16. — Vat. B μείσει... θίον. 
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Psalmus XI. 


v. 1. Σῶσόν με, Κύριε, ὅτι ἐχλέλοιπεν 
ὅσιος, ὅτι ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Valic. p. 680, 1. 

Ἐπειδὴ χινδυνεύει τῆς ἀληθείας ἀπεσ- 
δεσθῆναι τὸ χάρισμα, οἱ μὲν ὅσιοι ἐχλέλοι- 


πον, αἱ δὲ ἀλήθειαι ὠλιγώθησαν" οὐχ ἐν 


τοῖς ὁσίοις μόνοις αἱ ἀλήθειαι, xxl ἐν τοῖς 
ἀχηθέσιν ἡ ὁσιότης. Ἢ ἐπειδὴ οἱ ὅσιοι ἐχ- 
λελείπασιν, διὰ τοῦτο ὠλιγώθησαν αἱ ἀλή- 
θειαι καὶ τάχα ἡ σπάνις τῶν ὁσίων αἰτία 
γέγονε τῶν πολλῶν αἱρέσεων. 

V. 6. ᾿Απὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, 
καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, νῦν 
ἀναστήσομαι, λέγει Κύριος" θήσομαι ἐν σω- 
τηρίᾳ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 

᾿Εὰν £x τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν 
νῦν ἀναστήσομαι, φησὶ, λέγει Κύριος, τίς 
ἀνιστάμενον οὐ δέδοικεν Κύριον; Καί' ᾿Ανάσ- 
τηθι, Κύριε ὁ Θεός μου, ὑψώθητι; ᾿Απευ- 
ξώμεθα τὴν τοιαύτην ὕψωσιν, καὶ μὴ βου- 
ληθῶμεν ἰδεῖν ἐπαιρομένην χεῖρα χατὰ τῶν 
ἀπειθούντων, ἔτι χαὶ μᾶλλον ἐπαφιεμένην 
τοῖς σχληροτέροις. Καὶ οὐχ ἐπελάθετο τῆς 
χραυγῆς τῶν πενήτων, καὶ οὐχ εἰς τέλος 
ἐπιληθήσεται ὁ πτωχός. Ἢ xxl οὕτως" οἱ 
πτωχοὶ δι ἐμὲ xal πένητες γεγονότες τῷ 
σῷ πνεύματι, στένουσιν ἀεὶ ταπεινούμενοι, 
προσέχοντές μου τῷ λόγῳ, καὶ πίστιν ἀχ- 
λινῇ διασώζοντες" ὧν ἕνεχεν ἀναστήσομαι, 
χαὶ κατὰ τὸ πρέπον, τῇ ἐμῇ ἀναστάσει 
σωτηρίαν θήσομαι πᾶσιν ἀνθρώποις. 

v. 8, 9. Σὺ, Κύριε, φυλάξεις ἡμᾶς, καὶ 
διατηρήσεις ἡμᾶς... Κύχλῳ οἱ ἀσεθδεῖς πε- 
ριπατοῦσιν. 

Ἐπειδὴ ὁ χύκλος τῇ εὐθείᾳ ἐναντίος ἐστὶ 
χατὰ τὴν σχολιότητα χαὶ εὐθύτητα, οἱ δὲ 
ἀσεθεῖς χύκλῳ περιπατοῦσιν, οἱ εὐσεθεῖς ἄρα 
εὐθείαν περιπατοῦσι. Διὰ τοῦτό φησι Φυ- 


Ps. XI, v. 2. Vat. 16. 
v. 6. Vat. 14. Ps. vii, 7; 1x, 13. 


v. 9. Saleum me fac, Domine, quoniam 
deficit. sanctus, quoniam imminulae sunt. veri- 
tates a. filiis hominum. 

Quandoquidem periculum est, ne exstin- 
guatur donum veritatis, tum sancti defece- 
runt, tum veritates imminuta sunt: verum 
neque in solis sanctis veritates sunt, neque 
in solis veris hominibus sanctitas. Vel, ideo 
quod sancti defecerunt, propterea veritates 
imminut sunt. Et fortasse sanctorum raritas 
causa fuit cur plurimz hzreses pullulaverint. 

V. 6. Propter miseriam inopum et gemitum 
pauperum, nunc exsurgam, dicit Dominus. Po- 
nam in salutari; fiducialiter agam in eo. 


Si propter miseriam tnopum el. gemitum 
pauperum, dicit, nunc ersurgam, ait Dominus, 
quis non pavebit ad exsurgentem Dominum? 
et ad illud: « Exsurge, Domine, Deus meus, et 
exaltator? » Deprecemur similem exaltationem, 
caveamusque ne intueamur manum, quam at- 
tollit adversus incredulos: quanto magis eam 
formidemus durioribus impactam. At « non 
est oblitus clamorem inopum, nec in finem 
usque oblivio erit pauperis.» Vel etiam in hoc 
sensu: qui propter me inopes [o Fili], et spiritu 
tuo, pauperes facti, ingemiscunt semper in 
oppressione, vérbo meo dociles, fidemque ser- 
vantes immobilem: horum gratia exsurgam, 
et resurrectione mea, quantum dignum est, 
ponam salutem omnibus mortalibus. 

V. 8, 9. Tu, Domine, sercabis nos, et cu- 
slodies nos... In circuitu impii ambulant. 


Ν Quoniam circulus rectitudini e diametro op- 


ponitur, sicut tortuositas zequitati, quumque 
in circuitu impii ambulent, ergo justi ambu- 
lant in via recta. Quocirca ait: Custodies nos, 


Ὁ. 8, 9. Vat. 16. Hxc pauca Eusebius vulga- 
tus expilavit, parce mutata. 
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λάξεις ἡμᾶς, ἐπειδὴ χυχλοῦντες χυχλοῦσιν 
ἡμᾶς οἱ ἀσεθεῖς, ἐπιδουλεύοντες τῇ ἡμῶν 
σωτηρίᾳ, οὗτοι δ᾽ ἂν εἶεν ἀντικείμεναι δυ- 
γάμεις. 


quoniam circumdantes circumcingunt nos im- 
pii, saluti nostra insidiantes, iidem esse pos- 
sint ac adversaria potestates. 


Psalmus XII. 


V. 1. Ei; τὸ τέλος, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 

Ὑπόθεσις Εὐσεθίου. Διὰ τὸ τέλος, τὸ παρὰ 
τῷ Θεῷ, πάντα τὰ πρὸ τοῦ τέλους ἀνδριχῶς 
ἠγωνίζετο' τὸ δὲ τέλος χαρπὸς ὁ τῶν πό- 
γων, ζωὴν αἰώνιον xal βασιλείαν οὐρανῶν 
τοῖς γνησίως ἀγωνιζομένοις προξενῶν. ᾿Επεὶ 
τοίνυν χαὶ ὁ Δαυὶδ τούτων εἷς ἦν, εἰς μὲν 
τὸ τέλος τῷ Θεῷ τὸν ψαλμὸν καὶ τὴν δὴν 
ἀνέπεμπε. Κατὰ δὲ τὴν ἀρχὴν, ὡσανεὶ ἔτι 
ἀγωνιζόμενος, τὰς πρώτας προέφερε φωνάς: 

v. 2. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς 
τέλος; ἕως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν 
σου ἀπ᾿ ἐμοῦ; Vatic. p. 630, 9. 

Τοῦ αὐτοῦ. Διδάσκων, τῆς μνήμης τοῦ 
Θεοῦ καιρῷ τινι ἀποπεπτωχέναι [τὴν λήθην]: 
(λήθην γὰρ ὁ Θεὸς ποιεῖται τῶν λανθανόν- 
τῶν αὐτοῦ" λανθάνει δὲ αὐτοῦ πᾶς ὁ ἁμαρ- 
τάνων)" ἀλλὰ καὶ ἐπεὶ ἀποστρέφει τὸ πρόσω- 
πον αὑτοῦ ἀπὸ τῶν αἰσχρόν τι πραττόντων 
ἀναξίως τῶν αὐτοῦ ὀφθαλμῶν, τουτέστι τῆς 
θεωρητικχῆς καὶ ἐπισχοπιχῆς αὐτοῦ δυνά- 
μεως, βιούντων μεγάλως φροντιζόντων περὶ 
τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ, x«l ἀγωνιῶν ἐφ᾽ οἷς 
ἑαυτῷ συνήδει, πληττόμενός τε ὑπὸ τοῦ 
συνειδότος, καὶ τὴν ψυχὴν ὑπὸ λογισμῶν 
ἀνιώμενος, ἐπιλέγει" 

Υ. ὃ. Ἕως τίνος θήσομαι βουλὰς ἐν ψυχῇ 
μου, ὀδύνας ἐν χαρδίᾳ μου ἡμέρας καὶ νυκτός; 

Τοῦ αὐτοῦ. 'Av0' οὗ ὁ Σύμμαχος ἡρμή- 
γευσεν εἰπών" Μέριμναν ἐν τῇ διανοίᾳ μου 
χαθ᾽ ἡμέραν. Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἐγράφη εἰς 

Ps. XII, v. l. Deficiente quocumque novo 
Origenis commentario, ab eo haud multum re- 
cedimus, dum recurrimus ad Eusebium cum Vat. 
13, justaque integritate id restituimus, quod in 


mutilo tantum et incompto compendio Montefal- 
conius ἃ Corderio receperat. 


v. 1. In finem, psalmus Davidi. 

ARGUMENTUM EuszBit. Propter finem, qui in 
Deum respicit, omnia certamina ante finem 
viriliter exercebantur. At vero finis fructus 
laborum est, vitam immortalem et coeleste re- 
gnum strenue certantibus suppeditans. Quan- 
do quidem unus horum certantium erat Da- 
vid, ad finem psalmum et canticum Deo effe- 
rebat. Tum ab exordio, ac si adhuc staret in 
acie, hasce primas voces effabatur: 

v. 9. Usquequo, Domine, oblivisceris me in 
finem ? Usquequo avertes faciem tuam a. me? 


Ejusdem. Hisce docet, vel eo ipso tempore 
quo Deus meminit, intercedere oblivionem: 
oblivionem namque Deus facit illorum qui 
eum obliviscuntur; obliviscitur autem Deum 
quicumque peccat. Verum et quoniam avertit 
etiam vultum suum ab illis qui aliquid com- 
mittunt turpe, indignum oculis suis, seu vir- 
tute qua considerat et intelligit, ab illis, in- 
quam, qui vivunt cum amplo contemptu judicii 
divini, propheta exaestuans hac de re quam 
secum cogitat, confossusque conscientia, et 
intimis anim: sued motibus sauciatus, sub- 
jungit : 

Y. 9. Quamdiu ponam consilia tn anima 
mea, dolores in corde meo, die ac nocte? 

Ejusdem. Pro quo Symmachus interpretatus 
est dicens: Et angustias tn anima. mea quoh- 
die. Et haec, ait, scripta sunt ut commoveamur, 


v. 9. Αν ἀξίως cod. — ᾿Αναξίους εἶναι χρίνας 
τῆς ἀποπτείας αὐτοῦ. Corder. Sequentia contor- 
quentur, ubi idem Corder. διόπερ ὑπὸ τοῦ συνειδό- 
τὸς γυττόμενος χαὶ τὴν τοῦ Θεοῦ δεδιὼς χρίσιν, ἐπάγει, 

v. 9. De Symmacho cf. Field. 11, 105. — Vat. 


B om. xai νυχτός. 
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νουθεσίαν ἡμῶν, ὅπως καὶ αὐτοὶ, διαθέσει τοῦ 
ταῦτα εἰρηκότος, εἰ γένοιτο ἡμῖν χρεία μετα- 
νοίας καὶ ἐξομολογήσεως ἐπέ τισιν οὐκ ὀρθῶς 
ἡμῖν πεπραγμένοις, ταῖς αὐταῖς χρησώμεθα 
μεθόδοις, ὥσπερ φαρμάκοις ψυχῆς σωτηρίοις, 
εὐχαίρως τοῖς παροῦσι λόγοις τῆς ἐξομολο- 
γήσεως χρώμενοι. 


ORIGENES 


unde et nos ipsi, statuente illo qui ita fatus est, 
δὶ forte nobis opus sit penitentia et confes- 
sione pro minus recte commissis, iisdem uta- 
mur artibus, tamquam medelis anime salu- 
taribus, tempestive iisdem qui supra sermo- 
nibus confessionis utentes. 


Psalmus XIII. 


v. 1. Διέφθειραν, καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν 
ἐπιτηδεύμασι. Valic. p. 630, 2. 

᾿Ελθὼν, φησὶν ὁ Κύριος, οὐδ᾽ ἕνα εὗρον 
χρηστότητος ἐργάτην, ἀλλ᾽ ὑπεύθυνον πάσῃ 
πράξει ἀτόπῳ. Εἰ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι διαφ- 
θείρονται, ἀλλ᾽ οὐχὶ ἡ φαύλη ἔννοια τάχα 
διαφθείρει, ἀλλ᾽ αὐτὸ ταύτης ἐπιτέλεσμα 
τῆς ἐννοίας. 

V. 9. Καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν, οὐκ 
ἔστι φόθος Θεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν. 

Ἐγώ εἰμι ἡ ὁδὸς, φησὶν ὁ Σωτὴρ, καὶ 
αὐτός ἐστιν εἰρήνη ἡμῶν. — Τῷ γὰρ φόθῳ 
Κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ. 

v. ἀ. Οἱ κατεσθίοντες τὸν λαόν μου βρώ- 
σει ἄρτου. | 

Ἔν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμὲ χαχοῦντας τοῦ 
φαγεῖν τὰς σαρχάς μου. 

V. 6. Βουλὴν πτωχοῦ χατῃσχύνατε, ὅτι 
Κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ ἐστι. 

Δι᾿ ἡμᾶς γὰρ ἐπτώχευσεν ὁ Κύριος, πλού- 
σιος ὦν, ἵν᾿ ἡμεῖς τῇ ἐκείνου πτωχείᾳ πλου- 
τίσωμεν. 

Ps. XIII, v. 1. Vat. 14. Quedam inde ad 
Athanasium translata sunt. Origeni videtur ease 
ἐπιτέλεσμα consensus mentis, ἀποτέλεσμα vero im- 


pletum opus. 
v. 3. Vatic. 5, 13. Melito. Clav. p. 82, 58: 


v. 1. Corrupti sunt, et abominabiles facti 
sunt in. s(udiis. 

Adveniens ego, inquit Dominus, ne unum 
quidem inveni gratum opus agentem, sed 
omnes cujuscumque stolidi facinoris reos. Si 
in studiis corrumpuntur, cogitatio nullatenus 
corrumpit fortasse, sed ipsi cogitationi as- 
sensus. 

v. 3. Ef viam pacis non cognoverunt: non 
est timor Dei ante oculos eorum. 


« Ego sum via, inquit Salvator, qui et pax 
nostra est.» — JVon est timor etc. Timore enim 
Dei quisque declinat a malo. 

v. &. Qui devorant. plebem meam in esca 
panis. 

Dum appropinquant mihi malignantes, ut 
comedant carnes meas. 

v. 6. Consilium inopis confudistis, quoniam 
Dominus spes ejus est. 

Propter nos enim Dominus pauper factus 
est, quum esset dives, ut ejus paupertate di- 
vites efficiamur. 

Pac, Christus. Jo. xiv, 6. 
v. 4. Vat. 5. Ps. xxvi, 2. 
v. 6. Vat. 5. In coronide, quis non noverit 


S. Leonis pp. effatum, inter solemnia ecclesia- 
stica decantatum? 


Psalmus XIV. 


v. 3. Kal ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαθεν ἐπὶ τοὺς 
ἔγγιστα αὐτοῦ. Vatic. p. 631, 1. 


v. 9. Et opprobrium non accepit adversus 


prozmos suos. 


Ps. XIV, v. 3, 5. Vat. 5. — Ultima supplevit Eusebius, aut restituit Origeni ex Vat. 13. 
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Ὁ ἀνεπιλήπτως βιῶν, ὀνειδισμὸν οὐ λαμ- 
θάνει ἐπὶ τοὺς ἔγγιστας αὐτοῦ. 

v. B. Τὸ ἀργύριον αὐτοῦ οὐχ ἔδωκεν τόχῳ. 

Τοῦτο λεκτέον πρὸς τοὺς τοχιστὰς, ὡς 
κωλυτιχὸν τῆς ἐν ἁγίῳ ὄρει χατασκχηνώσεως. 

Ibid. Ὃ ποιῶν ταῦτα, οὐ σαλευθήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα. 

Εὐσεθδίου. Ὅ γε μὴν ὁμοῦ πάντα προχα- 
τηριθμημένα χατορθώσας, ἀντιτελὴς γενό- 
μενος, x«l πᾶν τὸ σῶμα τῆς κατὰ Θεὸν πο- 
λιτείας ὁλόκληρον, ὥσπερ x«l ὑγιὲς χαὶ 
πᾶσιν ἀγαθοῖς λόγων τε καὶ ἔργων ἀπηρτιο- 
μένον διατηρήσας, οὐ σαλευθήσεται εἰς τὸν 
αἰῶνα. 


Qui sine culpa vivit, opprobrium non re- 
cipit erga vicinos suos. 

v. B. Pecuniam suam non dedit ad usuram. 

ld quod dicendum feneratoribus, uti im- 
pedimentum quin considant in monte sancto. 

Ibid. Qui facit haec, non movebitur in ae- 
ternum. 

Eusebii. Justus demum, qui omnia simul 
enumerata superius in ordinem redegit, qui 
ad coronidem accedens, universamque ratio- 
nem exigens vit: secundum Deum instituta, 
veluti integra servavit omnia et sermonum et 
operum bona exempla, ton commovebifur in 
aeternum. 


Psalmus XV. 


v. Á. Οὐ μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς 
αὐτῶν ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ μὴ μνησθῶ τῶν ὀνο- 
μάτων αὐτῶν διὰ χειλέων μου. Vat. 631, 9. 

Συνάγων, φησὶ, συναγωγὰς ἐκ τῶν ἐθνῶν, 
οὐ δι’ αἱμάτων αὐτὰ συνάξω, οὐδὲ παρασ- 
χευάσω διὰ τῆς νομικῆς μοι προέρχεσθαι 
λατρείας, δι’ αἰνέσεως δὲ μᾶλλον xal τῆς 
ἀναιμάχτου θυσίας" πάλαι μὲν, φησὶν, ἐπ᾿ &- 
ξίαν τῶν πράξεων ἐπήγοντο προσηγορίας, 
εἰδωλολάτραι, πολύθεοι ὀνομαζόμιενοι' νῦν 
δὲ οὐχέτι μνησθήσομαι τῶν ὀνομάτων ἐκχεί- 
νων’ εὐσεθεῖς αὐτοὺς x«i ἁγίους, χλητούς τε 
καὶ ἐχλεχτοὺς ὀνομάζων. 

v. 9. Καὶ ἠγαλλιάσατο ἡ γλῶσσά μου. 

Γλῶσσαν νῦν λέγει τὸ χάρισμα τοῦ Πνεύ- 
ματος. 


Ps. XV, v. 4. Vat. 14. Que compendio plus 
minus truncata, in nonnullis vero bis recocta 
exstant apud Athanasium. Haud eleganter vero 
Eusebius eadem fuse persecutus est. Neque etiam 
omisit plura decerpere Theodorus Heracleota. — 
Quod vero huic psalmo prseemisit Gallandius, de 
re athletica satis insigne procemium, haud im- 
merita laude efferunt in preefatione cl. viri ejus- 


v. &. Νοη congregabo conventicula. eorum 
de sanguinibus, neque meminerim nomina 60-- 
rum per labia mea. 

Congregans, inquit, conventus gentium, 
haud eas in sanguinibus congregabo, neque 
procurabo eas ad me adeundum per Legis fa- 
mulatum, verum per sacrificium laudis potius 
et hosti: incruenta. Olim quidem, ait, digna 
gestis suis nomina sibi compararunt, idolola- 
tre, plurium cultores deorum nuncupati. Nunc 
vero haud amplius memor ero bujusmodi no- 
minum, quin immo eos appellabo pios et san- 
ctos, vocatos et eleclos. 

v. 9. Et ezsullacit lingua mea. 

Linguam nunc vocat charisma Spiritus. 


dem heredes, nisi quod jam totum sine ulla va- 
rietate, preter duo verba ab initio, prodierat 
apud Corderium. Maurinos autem hoc fugisse, 
ut alia plura Corderii, segre video. Sed utinam 
ex aliquo latibulo greca Origenis in v. 9 ex- 
citentur, quae latine nobis Rufinus ex Apologia 
sancti Pamphili de mortuorum resurrectione 
retulit! cf. BB. 600. 
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Psalmus XVI. 


v. 3. ᾿Εδοχίμασας τὴν καρδίαν μου, ἐπεσ- 
χέψω νυχτός. Vatic. p. 631, 2. 

Ei ἡ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἡ 
δὲ ὑπομονὴ δοχιμασίαν, ἡ θλῖψις ἄρα δο- 
χιμασίαν χατεργάζεται' εἰ δὲ ἡ δοκιμα- 
σία ἐν νυχτὶ διέδραμεν, ἡ νὺξ ἐνταῦθα τὴν 
θλῖψιν σημαίνει, ἐν ἢ σχοτοῦται πταιομένη 
ψυχὴ λογιχή. — Εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς 
πύλης x«l τεθλιμμένης ὁδοῦ, τουτέστι τῆς 
πραχτικῇς, ἥτις δοχεῖ πρῶτον ὀδύνης, καὶ 
οὐ χαρᾶς πρόξενος, ὕστερον μέντοι χαρποὺς 
δικαιοσύνης ἀποδιδοῦσα τοῖς δι᾿ αὐτῆς γε- 
γυμνασμένοις. 

V. 1. Θαυμάστωσον τὰ ἐλέη σου, ὁ σώ- 
ζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ σέ" Ex τῶν ἀνθεο- 
τηχότων τῇ δεξιᾷ σου φύλαξόν με, ὡς κό- 
pnv ὀφθαλμοῦ. 

Ὥσπερ τὴν πλήξασαν αὐτὸν δύναμιν, ὁ 
Ἰὼδ χεῖρα λέγει Θεοῦ: Ἡ χείρ ἐστί σου, 
φησὶν, μή με στροδῇ τοσούτως. Καὶ τοὺς 
ἐχθροὺς τῆς εὐεργετικῆς χειρὸς “τοῦ Θεοῦ 
χαλεῖ ὁ Δαυὶδ ῥομφαίαν Θεοῦ. Χεὶρ δὲ εὐερ- 
γετικὴ Θεοῦ οἱ ἄγγελοί εἰσιν, δι᾿ ὧν προ- 
νοεῖται κόσμου τοῦ αἰσθητοῦ, οἷς ἀντίκχειν- 
ται δαίμονες, βουλομένοις πάντας ἀνθρώπους 
σωθῆναι, καὶ εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 


Ps. XVI, v. 3. Vat. 2, 5, 14. Jac. 1, 3, 4. 
v. 7. Vat. 14. Ps. vir, 13. Locus autem Job 


Psalmus 


V. 9. ᾿Ανέδη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, xal 
πῦρ ἀπὸ προσώπου αὑτοῦ χατεφλόγισεν, 
ἄνθρακες ἀνήφθησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. Vat. 632, 9. 

᾿Ωργίσθη, φησὶ, καὶ χατέθαλεν τὸ πῦρ, 
δι οὗ πάλιν τοὺς ἀνθρώπους χατέφλεγεν. 
ἼΛνθρακες, ὁ τῶν ἀποστόλων χορός" τούτου 
γὰρ τοῦ πυρὸς χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς Πεν- 


v. 8. Probasti cor meum, οἱ visitasti me 
nocte. 

Si afflictatio operatur patientiam, patientia 
autem probationem, afflictatio igitur proba- 
tionem operatur. Qua probatio si occurrit in 
nocte, nox ibi significat angustiam, in qua ob- 
tenebratur spiritualis anima peccatrix. — « In- 
trate per angustam portam et arctam viam, » 
id est per practicam scientiam, que primum 
doloris, non letitia ministra videtur, verum 
postmodum fructus justitiae porrigit iis qui 
per eam sese exercuerint. 


v. 7. Mirifica misericordias tuas, qui salvos 
facis. sperantes in. fe; α resistentibus dexterae 
(uae custodi me, ul pupillam oculi. 


Quasi vim que afflixit eum, Job manum 
Dei nuncupat. « Tua manus est, inquit, non 
me eo usque exagitet.» Et inimicos beneficze 
manus Dei David vocat gladium Dei. Manus 
autem benefica Dei sunt angeli, quibus pro- 
videtur mundo sensibus obvio; quorum adver- 
sarii sunt daemones, dum angeli volunt « om- 
nes homines salvos fieri, et in cognitionem 
veritatis pervenire.» | 


me latet, quantumvis potui ac debui, ob supe- 
riora, librum evolvere. In fine Tim. it, 4. 


XVII. 


v. 9. Ascendit. fumus in. ira. ejus, et. ignis 
4 facie ejus exarsit; carbones. succensi. sunt 
ab eo. 

Iratus est, inquit, et immisit ignem, quo 
rursus inflammavit homines. — Carbones , cho- 
rus apostolorum. Nam hujus ignem participes 
facti in die Pentecost», et linguas igneas 


Ps. XVII, v. 9. Vat. 6, Act. i1, 3. De Carbonibus cf. Clav. Meliton, p. 84, n. 84, 85. 
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τηκοστῆς μεταλχθόντες, xxl γλώσσας ἐπὶ 
τῶν κεφαλῶν πυρίνας δεξάμενοι, ἄνθραχες 
εἰκότως ἐχρημάτιζον, φωτίζοντες ὁμοῦ τὰ 
ἔθνη καὶ καθάροντες" ὅτι ταῦτα ἐγένετο, τοῖς 
ἑξῆς ἐπαγομένοις μάνθανε" 

v. 10, 11. Καὶ ἔκλινεν οὐρανὸν, καὶ xa- 
τέδη, καὶ γνόφος ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
x«l ἐπέθη ἐπὶ Χερουδείν. Sic Vat. 688, 1. 

Χερουθεὶμ, ἑρμηνεύεται γνῶσις xal σύνε- 
ci εἰς τοὺς δικαίους οὖν λέγει. 

V. 12. Καὶ ἔθετο σκότος ἀποχρυφὴν αὐ- 
τοῦ, χύχλῳ αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ. 

Ἔθετο τὸ σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, μέσον 
ἑαυτοῦ τε καὶ ἡμῶν θεὶς, ὥσπερ Μωῦϊσῆς πά- 
λαι τὸ χάλυμμα μέσον ἑαυτοῦ τε καὶ πω- 
ρώσεως Ἰσραὴλ, εἰ μὴ ῥᾳδίως εἴδῃ σκοτεινὴ 
φύσις, τὸ ἀπόθετον χάλλος μὴ ῥᾳδίως ἐπι- 
τυχοῦσα, ῥᾳδίως καὶ ἀποδάλλει, διὰ τὴν 
εὐχολίαν τῆς χτίσεως. Διὰ τοῦτο μέσον ἧἡ- 
μῶν τε καὶ Θεοῦ ὁ σωματιχὸς οὗτος ἵσταται 
γνόφος, ὥσπερ ἡ νεφέλη τὸ πάλαι τῶν Αἰ- 
γυπτίων καὶ τῶν Ἑβραίων" xal τοῦτό ἐστιν 
ἴσως ὃ ἔθετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Διὸ 
καὶ Παῦλός qnot: Ὁ μόνος ἔχων ἀθανασίαν, 
χαὶ φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον. 

v. 30. Ῥύσεταί με, ὅτι ἐθέλησέν με. 

Οὕτως ὁ ὑπὸ τῆς σῆς προνοίας ῥυσθεὶς, 
ἐλπίζω πάντων περιγενέσθαι τῶν δυσμενῶν, 


χαὶ μὴ πρότερον ἀποστῆναι, ἕως αὐτοὺς. 


αὖθις ὑπηχόους εἰργάσωμαι" τοῦτο γὰρ καὶ 
παρεδήλωσεν εἰρηχώς: Πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς 
πόδας μου. 

v. 96. Καὶ ἡ παιδεία δου χτλ. 

Τό: Καὶ ἡ παιδεία σου αὑτή με διδάξει, 
Θεοδωτίονός ἐστιν, ἀντὶ τοῦ" Καὶ ἡ παιδεία 
cou ἀνώρθωσέ με εἰς τέλος, εἰρημένον τοῖς Ο΄. 

v. 40. Συνεπόδισας πάντας τοὺς ἐπανισ- 
ταμένους ἐπ᾿ ἐμὲ ὑποχάτω μου. 

Καὶ μὴν οὖκ ἴσμεν τὸν Δαυὶδ τῶν ἐχθρῶν 
βασιλεύσαντα’ οὐκοῦν διὰ τοῦ ἐξ αὐτοῦ χατὰ 
σάρκα τεχθέντος ἡ προφητεία πληροῦται. 

v. 10, 11. Vat. δ. 


v. 12. Vat. 14, 1 Tim. v1, 16. f. leg. κάλλος 
ῥᾳδίως μὲν ἐπιτυχοῦσα, ῥᾳδίως δὲ xal &nof. 
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super capita recipientes, haud immerito vo- 
cati sunt carbones, qui simul illuminant gen- 
tes et emundant. Ita vero esse, disce ex se- 
quentibus: 


v. 10, 11. Ef inclnacif coelum, et descendit, 
et caligo sub pedibus ejus, et ascendit. super 
Cherubim. 

Cherubim interpretantur agnitionem et in- 
tellectum ; ascendere igitur in justos asserit. 

v. 19. Et posuit fenebras latibulum suum; 
in. circuitu ejus tabernaculum ejus. 

Poswit tenebras latibulum suum, stans inter 
semetipsum et nos, sicut Moyses olim posuit 
velamen inter se et obstinationem Israelis, nisi 
potius intelligatur natura tenebricosa, qua tam 
cito potita est ablata pulchritudine, quam cito 
illam perdidit, ob lubricam vim creatura. 
Quocirca media stetit, inter nos et Deum, cor- 
porea hujusmodi caligo, sicut nebula, que 
olim divisit Hebreos ab JEgyptiis. Atque hoc 
fortasse est quod posuil (enebras latibulum 
suum. Ideo Paulus ait: « Solus habens im- 
mortalitatem, et lucem inhabitans inacces- 
sibilem ». 

v. 920. Eripiet me, quia voluif me. 

Sic tua ereptus providentia, spero fore ut 
omnes superem adversarios, nec prius sistam 
me, donec eos iterum effecerim dociles: hoc 
enim declaravit, dicens: Cadent sublus pedes 
meos. 


v. 96. Et disciplina (ua etc. 

Illud : Et disciplina (ua :psa me docebit, est 
Theodotionis, pro hoc altero: Disciplina fua 
correxit me in finem, qua est LXX scriptura. 

v. 40. Supplantasti omnes. insurgentes in 
me subtus me. 

At interea haud novimus Davidem regnasse 
super inimicos; hac igitur prophetia in eo qui 
secundum carnem ab illo gignitur, impletur. 

v. 20. Vat. 6. Cf. v. 39. 


v. 30. Vat. δ, Cf. Field. M, 112. 
v. 40, 4]. Vat. 5. 


478 

v. Á1. Καὶ τοὺς ἐχθρούς μου ἔδωκάς μοι 
νῶτον. 

᾿Αντὶ τοῦ εἰς φυγὴν ἔτρεψας. Ἴδιον γὰρ 
φευγόντων τὸ διδόναι τὰ νῶτα. 

Υ. 49. Ὁ ῥύστης μου ἐξ ἐχθρῶν ὀργίλων. 

Ἔν οἷς θυμὸς ἐπικρατεῖ, ἐν τούτοις xal 
ὀργιλότης: εἰ δὲ ἐχθροὶ ἡμῶν ὄργιλοί εἰσιν, 
οἱ ἐχθροὶ ἡμῶν ἄρα θυμωδεῖς εἰσιν’ θυμὸς 
γὰρ αὐτῶν, φησὶ, κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ 
ὄφεως, xxl ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυμὸν 
αὐτοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς. 


v. 49. Vat. 5, 14, Ps. Lvir, ὅ. Uberius illustra- 
runt interpretes pulcherrimum psalmum, neque 
parcus est Origenes vulgatus, cujus juberent 


ORIGENES 


| v. 41. Bt inimicos meos dedisti mihi prae- 
bentes dorsum. 

Videlicet: in fugam convertisti. Fugientium 
enim est dare terga. 

v. 49. Liberator meus ab inimicis iracundis. 

Quibus furor dominatur, in his quoque ira- 
cundía: si ergo inimici nostri sunt iracundi, 
furiosi quoque sunt. « Furor enim, inquit, si- 
cut serpentis, » tum nempe quum in nos ira 
accensi sunt. 


codices nostri colligi non temnenda scholia in 
v. 9 et 360, quse apud Athanssium aunt, et in 
v. 34 et 47, quse transierunt ad Theodoretum: 


Psalmus XVIII. 


Y. 9, K. Ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα, 
καὶ νὺξ νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν. Οὐχ εἰσὶ 
λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν. Vatic. p. 634, 9. 

Εὐσεθδίου. Νὺξ καὶ ἡμέρα τεταγμένα μέ- 
τρὰ τυγχάνοντα τῆς χατὰ καιρὸν ὑποχω- 
ρήσεως, χατά τε μείωσιν xxl αὔξησιν, x«i 
τὴν πρὸς ἄλληλα διὰ παντὸς ἀναλογίαν φυ- 
λάττοντα, χηρύττει διὰ τῶν ἔργων τὸν ἀμ- 
φότερα διαστήσαντα" οὗ γὰρ ἐν τοῖς κατὰ 
τύχην τὸ διηνεχὲς, χαὶ ἀσύγχυτον, ἀλλὰ 
σοφίας ἔχγονος ἁρμονία. Αἱ δὲ τῶν λόγων 
αὐτῶν φωναὶ οὐκ εἰσὲ τῶν μὴ ἀκουομένων" 
πανταχοῦ γὰρ τῆς οἰκουμένης διὰ τῆς θέας 
ἀχούονται οὐρανῶν τε βλεπομένων, καὶ νυχ- 
τὸς χαὶ ἡμέρας. Προσεχρήσατο δὲ τοῖς ῥη- 
τοῖς τούτοις ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ὁ Παῦλος: 
διὸ χαὶ ἀορίστως ἔφη, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς εἴωθεν 
ἐπὶ τῶν προηγουμένων λέγειν: Ἡσαΐας δὲ 
κράζει ὑπὲρ τοῦ ᾿Ισραήλ. Καὶ πάλιν: Καθὼς 
mposíonxev Ἡσαΐας. Καὶ πάλιν: Καθὼς γέ- 
γράπται. Καὶ αὖθις: Λέγει γὰρ ἡ γραφή. 
Σύμμαχος δὲ σαφέστερον ἐξέδωκεν" Καὶ νὺξ 
νυχτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν, οὐ ῥήσεσιν, οὐδὲ 


Ps. XVIII, v. 3, 4. Vat. 10, 14, 16. Ludit Eu- 
sebius cum Rom. xi, 16, 21. Origenes inde sup- 


v. ὃ. Dies diei eructat verbum, et noz. nocti 
indicat scientiam; non sunt loquelae, neque ser- 
fonts, quorum non audiantur coces eorum. 


EusEBiUs. Nox et dies, dum constituta ob- 
linent intervalla, quibus tempus dividitur, 
prout sensim et minuuntur et augentur, ac re- 
ciprocam tenent et perpetuam proportionem, 
enarrant ex operibus illum qui utrumque dis- 
crimen instituit. Haud enim temere cadit quod 
continuum fit, neque confusum, sed harmonia 
est, sapientia filia. Horum vero sermonum vo- 
ces non sunt illa que non audiuntur. Quaqua 
enim versum orbis terrarum audiuntur in spe- 
ctaculo quod cernimus colorum, noctisque et 
diei. Hac autem verba usurpavit Paulus de 
apostolis; ideo usus est psalmus tempore in- 
definito (ezivtt), non uti solet loqui de rebus 
preteritis: «Isaias vero clamat super Israel,» 
et iterum: « ut praedixit Isaias, » et rursus: 
« Sicut scriptum est, » rursusque : « dicit enim 
Scriptura. » Symmachus autem magis perspi- 
cue vertit: Ef noz nocti annuntiat notitiam, 
neque verbis, neque sermonibus, quorum voces 


pletur ab Eusebio et Athanasio, haud sine ain- 
gulari utriusque sententia. 
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λόγοις, ὧν οὐκ ἀκούονται φωναὶ, ἀλλ᾽ εἰς 
πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ἦχος. Ἢ χατὰ τὸν 
AxÜAew 'O χανὼν αὐτῶν, οὐδὲ γὰρ λόγον 
οὐδὲ φωνὴν ἀφιεῖται’ Τὸν χανόνα δὲ xal 
τὴν οἰχείαν τάξιν ὑποδεικνῦσαι, πᾶσαν γῆν 
καὶ θάλατταν εἰς τὴν θείαν ὑμνῳδίαν καλοῦ- 
σιν. — Ἡμέρα δὲ τῆς ἀναστάσεως τῇ ἡμέρᾳ 
τοῦ σταυροῦ ἐρεύγεται ῥῆμα, πῶς ὁ ἐν ἐχεί- 
vy σταυρωθεὶς, ἐνταῦθα ὡς Θεὸς ἀνέστη, 
καὶ τοὺς νεκροὺς ἀνέστησεν. Καὶ νὺξ ἡ πρὸ 
τοῦ σταυροῦ γενομένη τῇ νυχτὲ τῆς τοῦ 
Χριστοῦ παραδόσεως τοιαύτην ἀναγγέλλει 
γνῶσιν, πῶς ἐν ἐχείνῃ δειλιῶν xal προσευ- 
χόμενος, ὕστερον δὲ καὶ παραδοθεὶς, ἐν ταύ- 
τῇ τῶν στοιχείων δεσπότης, ὥστε xxl νύχτα 
κατὰ τὸ μέσον ἐπαγεῖν τῆς ἡμέρας, ἀποδέ- 
δεικται. 

V. 6. Ἔν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σχήνωμα αὐ- 
τοῦ, χαὶ αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος 
ἐχ παστοῦ αὐτοῦ, ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας 
δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ. 

᾿Αθανασίου. Παστὸν τὴν Παρθένον ἐχά- 
λεσεν, ἐξ ἧς ὁ νυμφίος Χριστὸς ἐπορεύετο, 
παντὸς ῥύπου καθαρὸς, ἀπὸ καθαρᾶς παστά- 
δος προερχόμενος. Παστὰς δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἡ ἁγία Παρθένος, ἐπειδὴ χωρὶς ἀνδρὸς τε- 
χοῦσα, νυμφίον ἔσχεν εἰκότως τὸν τιχτόμε- 
vov αὐτὸν, ἀοράτῳ δυνάμει τὸν τόκον ἐνερ-- 
γήσαντα. --- Γίγας ἑρμηνεύεται ἐπιπίπτων, 
λαμθάνεται δὲ εἰς τὸν Κύριον: αὐτὸς γὰρ 
ἠγαλλιάσατο κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς οἰχονο- 
μίας, τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πραγματευό- 
μενος, καὶ ἐπέπεσε ταῖς δαιμονικαῖς φά- 
λαγξι, καταργήσας αὐτῶν καθ᾽ ἡμῶν δυ- 
νγαστείαν. Ὁδὸν δὲ τὴν τοῦ Κυρίου ἐνανθρώ- 
πῆσιν νόησον, ἐν ἧ καθάπερ γίγας διὰ τὴν 
ἰσχὺν τὴν ἐν τῷ σταυρῷ χαὶ τῷ θανάτῳ πε- 
πραγμένην ἀγαλλιώμενος ἔτρεχεν. ᾿Αρτίως 
ἠγαλλιάσατο Ev τῷ εὐαγγελίῳ διὰ τὴν εὕ- 
ρεσιν τοῦ ἑνὸς προδάτου. Εἴχσε γὰρ τὰ ἐν-- 


v. 0. Vat. 16. Haud semel in vulgato Atha- 
nasio allegorica id genus occurrunt. Etiam ety- 


non audiuntur, sed in omnem terram ecivit so- 
nus. Vel juxta Aquilam : Hegula eorum est, ne- 
que enim sermonem, neque vocem emillit. Regu- 
lam autem et proprium ordinem expandentes, 
convocant universam terram et mare ad divi- 
nam hymnodiam. — ies autem resurrectio- 
nis diei crucis eructat hoc verbum, quomodo 
nempe in hac die is qui cruci affixus est, ibi- 
dem ut Deus surrexerit, excitaveritque mor- 
tuos. Ef nox qua ante crucem facta est, nocti 
in qua Christus traditus est, indicat hanc 
scientiam, quomodo in hac ipsa tremuerit 
et oraverit, postea vero quum traditus fuit, 
elementorum dominator patuerit, eo usque ut 
noctem in mediam diem induceret. 


v. 6. In sole posuit tabernaculum suum, et 
ipse lanquam sponsus procedens de thalamo 
suo, exsultacit ut gigas ad. currendam viam 
suam. 

ATBANASII. Thalamum Virginem vocavit ex 
qua sponsus Christus processit, quacumque 
labe purus, ex puro thalamo exiens. Thalamus 
autem Christi sacra Virgo est, quoniam sine 
viro mater, congrue sponsum habuit ipsum 
genitum, qui virtute invisibili partum effecit. 
— (Gigantem interpretantur qui irruit. Intel- 
ligitur autem de Domino: ipse enim exsul- 
tavit in tempore redemptionis, quum salutem 
nostram operatus, irruit in diabolicas cater- 
vas, subvertens earum super nos tyranni- 
dem. Viam intellige de Domini incarnatione, 
in qua sicut gigas, per fortitudinem quam in 
cruce et in morte exeruit, exsultans cucurrit. 
Plane exsultavit in evangelio ob unam ovem 
repertam. Reliquit enim nonaginta novem 
illas qua» non erraverant, id est angelicas po- 
testates, in montibus, nimirum in ccelis, et 
ivit ad erroneam ovem, eamque inveniens 


mon singulare τοῦ γίγαντος legitur inter Philo- 
niana onomastica. 
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γενήχοντα ἐννέα πρόδχτα τὰ μὴ πλανη- 
θέντα, τουτέστι τὰς ἀγγελικὰς δυνάμεις, ἐπὶ 
τὰ ὄρη, τουτέστιν ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ἦλ- 
θεν ἐπὶ τὸ πεπλανημένον πρόθατον, καὶ εὑ- 
pov αὐτὸ ἠγαλλιάσατο" ἣ ἔδραμε τὴν ἐπ᾽ οὐ- 
ρανοὺς ὁδὸν ἀγαλλιῶν, εἴτε ἀπὸ γῆς εἰς τὰ 
χαταχθόνιχ ἔδραμε. 

v. 8. Ὁ νόμος τοῦ Κυρίου ἄμωμος, ἐπισ- 
τρέφων ψυχάς. 

Dp. Ζητητέον πότερον ἀπὸ xaxíxc ἐπι- 
στρέψειεν ἐπὶ τὴν ἀρετὴν, ἢ ἀπὸ τῶν αἰσθη- 
τῶν ἐπὶ τὰ νοητά’ καὶ τάχα τὸ δεύτερον" τὸ 
γὰρ πρότερον, ἡ ἐντολὴ πέφυχεν ποιεῖν νό- 
μον, τὸν εὐαγγελικὸν δηλονότι, ὡς ἤδη δὲ 


ἀπὸ τῶν προειρημένων στοιχείων παιδαγω- . 


γηθέντες οἱ ἐξ ἐθνῶν, ἕνα εἶναι τὸν δημιουρ- 
γὸν, διδάσκονται λοιπὸν χαὶ τὸν εὐαγγελικὸν 
νόμον, ὡς καὶ ἐπέστρεψε τῶν ἐθνῶν ἁπάντων 
τὰς ψυχὰς εἰς τὴν ἀλήθειαν. --- Διὰ τὴν 
ἐνάπειρον περὲ ἡμᾶς ἀγάπην αὐτοῦ, οὔτε 
πόρνον, οὔτε λῃστὴν παρατρέχει, τοὺς ἄγαν 
αὐτοῦ φυγόντας τὴν ἀγάπην, χαὶ εἰς τὰ 
ἔσχατα τῆς ἁμαρτίας φθάσαντας. 

v. 10. Τὰ χρίματα Κυρίου ἀληθινὰ, ὃδε- 
δικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό. 

᾿Αναγκαῖον τοῖς δύο στίχοις τοῖς προτέ- 
pot, τὸν τρίτον προσέθηχε: τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ 
κρίματα, τοῖς μὲν ἁμαρτάνουσι χαὶ παρα- 
δάταις φοθερὰ xal ἀποζητητέα καθέστηχεν' 
τοῖς δὲ ἐργαζομένοις τοῦ Θεοῦ τὸν νόμον 
καὶ φυλάττουσι παντὸς πλούτου τιμιώτερα, 
διὰ τὴν ἐλπίδα τῆς ἀμοιθῆς, ἀλλὰ μὴν καὶ 
πάσης ἡδονῆς γλυχύτερα φαίνεται. 

Υ. 12. Καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσειαὐτὰ, 
ἂν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή. 

Σαφῶς ἡμῖν καὶ τοῦτο δεδήλωται ἐν τῷ 
προλαθόντι ψαλμῷ, ἀληθινὰ x«l δίκαια παρὰ 
τοῦ ἀληθοῦς Θεοῦ xxl δικαιοχρίτου δεδι- 
χαιωμένα λέγεται: éml τὸ αὐτὸ δέ ἐστιν χατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον' ᾧ γὰρ λόγῳ ἐστιν ἀληθῆ, 
τούτῳ τυγχάνει καὶ δίκαια. — Εἰ ὁ δοῦλός 
σου φυλάσσει αὐτὰ, ὁ μὴ φυλάσσων, οὐ δοῦ- 


v. 8, 10, 12. Vat. 6, 14, 16, In v. 12 scholio, 


ORIGENES 


exsultavit. Vel cucurrit exsultans viam ad co- 
los, tum de terra inde in inferiora properavit. 


v. 8. Les Domini immaculala, converíens 
animas. 

Onic. Anquirendum, utrum Lex vetus con- 
vertat a malitia ad virtutem, an vero ἃ sen- 
suum rebus ad spirituales. Ac fortasse id pos- 
terius. Prius enim, ceu praceptum solet effice- 
re legem, evangelicam videlicet, utpote quum 
ab elementis supra celebratis jam edocti gen- 
tium homines unum esse Creatorem, discunt 
praterea legem quoque evangelicam, qua con- 
vertit omnium gentium animas ad verita- 
tem. — Ob suam erga nos immensam charita- 
tem, neque fornicarium, neque latronem pra- 
tergreditur, licet longe ab amore suo fugien- 
tes, et ad ultimos peccati fines properantes. 


v. 10. Judicia Dei vera, justificata in se- 
melipsa. 

Necesse fuit duobus versiculis preecedenti- 
bus hunc tertium addere. Judicia enim Dei 
peccantibus quidem et przevaricantibus formi- 
dolosa et deprecanda sunt; his vero qui legem 
Dei operantur et custodiunt, cunctis opibus 
praestantiora sunt, ob spem retributionis, sed 
et pre omni voluptate dulciora videntur. 


v. 19. Etenim serous (uus custodit. ea, tn 
custodiendis illis retributio mulla. 

Aperte id quoque nobis declaratur in prece- 
denti psalmo. Vera et justa judicia sunt in ve- 
ro Deo, et justificata in justo judice dicuntur. 
Quod dicatur ἐπ idipsum, id est juxta eumdem 
sermonem. Qua enim ratione vera sunt, eadem 
quoque justa existunt. — Si servus fuus cu- 
slodit ea, qui non custodit, non servus tuus 


fort. melius legeretur: δεδιχαιωμένα λέγεσθαι. 
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λός cou. Φυλάσσει δὲ τὰ ἐπιθυμητὰ τοῦ 
Θεοῦ, ὁ ἐπιθυμῶν οὐχ ἄλλο τι ἢ αὐτά’ διὸ 
ἔχει ἀνταπόδοσιν τῶν ἐπὶ Θεοῦ μελλομένων 
πολλήν. 

v. 18, 14. Παραπτώματα τίς συνήσει; 
ἐκ τῶν χρυφίων μου καθάρισόν με, x«l ἀπὸ 
ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου. 

Ὁ δὲ ᾿Αχύλας τὸ ἀλλοτρίων ὑπερηφάνων 
ἐξέδωχεν. ᾿Επὶ γὰρ τοῖς κατορθοῦσι τὸ πά- 
θος, ἐσθ᾽ ὅτε τοῦτο παρέπεται, χαυνουμένης 
ἐπὶ τοῦτο τῆς διανοίας" καὶ δι᾿ ἑτέρου πάλιν 
ἐχτραχηλίζονται τρόπου, ὁποῖον τὸ ἀποσ- 
τολιχὸν, ἵνα μὴ τυφωθεὶς εἰς χρίμα ἐμπέσῃ 
τοῦ διαδόλου, ἀναγκαίως προειπών’ Καὶ γὰρ 
ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτὰ, ἱκετεύει ῥυσ- 
θῆναι τῆς ὑπερηφανείας" ἀφ᾽ ἧς ἁμαρτίας 
οὔσης μεγάλης χαθαρισθεὶς, ἄμωμος ἔσομαι 
ἐξ ὑπερηφανείας, ἅμα καὶ τῶν χρυφίων χα- 
θαρισθείς- νῦν γὰρ οὔπω θαῤῥῶ. 


v. 13, 14. Vat. 10. Aquile varietatem haud 


est. Custodit autem desiderabilia Dei, qui 
nibil aliud quam illa ipsa desiderat. Idcirco 
retributionem multam in bonis a Deo lar- 
giendis nanciscitur. 

v. 19, 14. Peccata quis intelliget? Ab oc- 
culis meis munda me, e( ab alienis parce 
serco (uo. 

Αἱ Aquila pro ab alienis vertebat a super- 
bis. In his enim qui passionem recte cohibent, 
quandoque illud succedit, ob id ipsum mente 
remissa, et iterum alio modo collum con- 
torquent, juxta verbum apostolicum : « Ne 
inflatus cadat in judicium diaboli, » haud fru- 
stra subjiciens: Efenim sefeus (tuus custodit 
ea, expostulat liberari a superbia: a quo pec- 
cato, utpote gravi, si repurgatus fuerim, pu- 
rus ero et emnndatus, tum a superbia, tum 
αὖ occullis; nunc enim nolo confidere. 


omisit Field. t. i, p. 115. 


Psalmus XIX. 


v. 9, &. ᾿Εξαποστείλαι σοι βοήθειαν ἐξ 
ἁγίου, καὶ ἐκ Σιὼν ἀντελάθοιτό σου" μνησ- 
θείη πάσης θυσίας σου, καὶ τὸ ὁλοκαύτωμά 
σου πιανάτω. Valic. p. 63b, 1. 

Ῥυσθήσει, φησὶν, εὐχαριστικῶς αὐτῷ 
προσάγων θυσίαν πνευματιχήν' τὸ πάσης 


πλῆθος ἐμφαίνει’ ὀλίγης γὰρ οὐ μίμνηται. ---- 


Πιαίνεται δὲ ὁλοχαύτωμα, ὅταν ὅλῳ τῷ 
νοητῷ πυρὶ παραδοθῇ, τῷ πνεύματι᾽ ἔσται 
δὲ τοῦτο, ὅταν οἱ προσφέροντες πνευματικοὶ 
τυγχάνωσιν. 

Υ. 8. Οὗτοι ἐν ἅρμασι καὶ οὗτοι ἐν ἵπποις. 

Νόει χαί ἵππους τὰ σχριρτήματα τῶν πα- 
θῶν, εἰς [οἷς] ἐπιδαίνουσιν οἱ δαίμονες" ἅρ- 
ματα δὲ τὴν σύμπνοιαν τῶν ὁρμητικῶν πα- 
θῶν, ἐν οἷς παρασκευάζονται χαθ᾽ ἡμῶν. 

v. 10. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα σου, χαὶ 
ἐπάχουσον ἡμῶν. 


Ps. XIX, v. 3, 4. Vat. 16. 


v. ἃ, &. Millat tibi auxilium de sancto, et 
de Sion (ueatur te. Memor sil omnis sacrificii 
fui, et holocaustum (uum pingue fiat. 


Liberaberis, inquit, dum in gratiarum ac- 
tione spiritualem offers victimam. Vox omnis 
multitudinem significat; exigui enim sacri- 
ficii memor non est. — Pingue fit holocau- 
stum, quando pleno igni spirituali traditum : 
idque fiet, quum spirituales sunt hi qui of- 
ferunt. 

v. 8. Hi aulem in curribus, et δὲ $n equis. 

Intellige autem equos de tumultu passionum, 
quibuscum equitant demones; currus vero 
consensum irruentium libidinum, in quibus 
adversus nos aciem struunt. 

v. 10. Domine, salvum fac regem tuum, et 
exaudi nos. 


v. 8, 10. Vat. 16. — σου addit in v. 10. Vat. B. 
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Νῦν δὲ τέως ἡμῖν τὸν βασιλέχ σῶσον 
Δαυίδ. 


ORIGENES 


Nunc vero quod ad nos attinet, salvum 
fac regem David. 


Psalmus XX. 


v. 1. Ὅτι δώσεις αὐτῷ εὐλογίαν εἰς αἰῶ- 
να αἰῶνος, εὐφρανεῖς αὐτὸν ἐν γαρᾷ μετὰ 
τοῦ προσώπου σου. Vatic. p. 63b, 9. 

Λέγων πρὸς αὐτόν: Δεῦρο, εὐλογη μένος 
τοῦ Πατρός μου. “Ὥσπερ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ Πα- 
τρὸς x«l Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ αὐτὴ χάρις 
xxl εἰρήνη δίδοται, οὕτως ἀπὸ Θεοῦ χαὶ τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ πρόσωπον δὲ Θεοῦ, ὁ χα- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ ὁ 
βασιλεὺς εὐφραίνεται, πεῖραν τοῖς προσδο- 
κωμένοις προθάλλων. Ἢ ὅτι μετὰ τοῦ Θεοῦ 
Λόγου τῆς εἰχόνος, οὐ γενόμενος ὁ βασιλεὺς, 
ναὸς αὐτοῦ χρηματίζει, x«l σύμμορφος αὐ- 
τοῦ γενόμενος, εὐφραίνεται. 

V. 9. Εὐρεθείη ἡ χείρ σου πᾶσιν τοῖς ἐχ- 
θροῖς σου, ἡ δεξιά σου εὕροι πάντας τοὺς 
μισοῦντάς σε. 

Εὐεργεσία ἐστὶν ἁμαρτιῶν ἐχπεσεῖν χαὶ 
ἐννοιῶν πονηρῶν" σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας λο- 
γισμὸς πονηρός. 


Ps. XX, v. 7T. Vat. 0. Anxie similes codices 
aut quedam interpretum similia qusesivi, nec 
mirare ea fuisse ab Eusebio Ariano expuncta. 
Ambigua tamen nonnulla sunt, nec periculo va- 
cat nomenclatura Na, de Christo frequens apud 
Origenem, qua mirum in modum Nestoriani abusi 
sunt. cf. Hebr, 1, 3. — Vatic. B. addit. αἰῶνος. 
— Quod superius pollicebar p. 454 ad ps. v, 8, 
vetus scholium de allegoria templi recte intel- 
ligenda, huc revocare non distulerim, ex Vat. 5 
f. 43: Πρόσεχε, ἀδελφὲ εὐσεδέστατε' τοῦτο γὰρ τὸ 
δόγμα αἱρετικόν ἐστι, μήποτε παγιδευθήσῃ ἐν αὐτῷ͵, 
καὶ ῥᾳδίως ἀπολλῇ" ὃ γὰρ Χριστὸς οὐχ ἔστιν ἕτερος, 
xai ἕτερος ὁ Θεὸς, ὡς οὗτος ληρεῖ, ἵνα οἰκῇ ἐν αὐτῷ 
ὁ Θεὸς, xai καταλλάσσῃ τὸν χόσμον' ἀλλ᾽ ὁ αὐτός ἐστι 
Χριστὸς καὶ Θεὸς ἐν διπλότητι φύσεων xal μιᾷ ὑποσ- 


v. 1. Quoniam dabis οἱ benediclionem in 
saeculum saeculi, laetificabus eum in gaudio cum 
vultu (uo. 

Nempe quum dixit ad eum [Christus ad 
electum]: « Veni, tu benedictus a Patre meo » 
sicut a Deo Patre et a Domino Jesu Christo 
datur ipsamet gratia et pax, ita a Deo eta 
vultu Dei datur. Vultus autem Dei est chara- 
cler substantie ejus, quo cum lzetatur rex, 
expectantibus eum premittens [futuri gaudii] 
experimentum. Vel in eo sensu, quod cum 
Verbo Deo, ad cujus imaginem factus est rex, 
templum ejus vocatur, et forma ejus parti- 
ceps letficatur. 

v. 9. Inveniatur manus (ua omnibus ini- 
micis (uis, et dextera (ua inveniat omnes qui 
oderunt te. 

Bonum opus est, recedere a peccatis et pra- 
vis cogitationibus; semen enim peccati est 
tentatio prava. 


τάσει' τούτου οὖν τὸ θεῖον xal πανάγιον σῶμα, ἤγουν 
$ τεθεωμένη σὰρξ, ἐστὶ ναὸς, εἰς ὃν αὐτὸς ὁ Θεὸς Δό- 
γος οὐσιωδῶς χατοιχεῖ, χαὶ αὐτὸν ἡμεῖς προσχυνοῦμεν 
ἐν φόδῳ, καὶ εὐσεδείᾳ ἀσπαζόμεθα. — Attende, re- 
ligiosissime frater ; hoc ením haereticorum dog- 
ma est, ne hoc laqueo tenearis, ac cito eccidas. 
Etenim Christus non alius est, et alius Deus, 
sicut tlle homo insanit, ita ut in eo ipso Deus 
habitet, mundumque sibi reconciliet. (i1 Cor. v, 
19, cf. p. 453). Sed idem ille est. Christus et 
Deus, in duplici natura et wnica persona. Cujus 
ergo divinum et sacratissimum corpus, sive dei- 
ficata caro, templum est, in quo ipse Deus Ver- 
bum cum substantia inhabitat, eum nos in timo- 
re adoramus, et cum religioso osculo salutamus. 
v. 9. Vat. 0. 
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Psalmus XXI. 


V. 4. Σὺ δὲ ἐν ἁγίῳ κατοιχεῖς, ὁ ἔπαινος 
᾿Ισραήλ. Vatic. p. 636, 1. 

Ἐντεῦθεν μανθάνομεν ὅτι αὐτοέπαινός 
ἐστιν ὁ Κύριος χαὶ ἐπαινούμενος ὑπὸ τοῦ 
Ἰσραὴλ, ἢ αὐτὸς ἔπαινος ὦν. 

v. 7. ᾿Εγὼ δέ εἰμι σκώληξ. 

Ὡς ἐκ προσώπου τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ 
λέγει, εἰ xal μὴ κατὰ τὴν Θεότητα λαμ- 
Gxvóp.svov, ἀλλὰ κατὰ τὸ φαινόμενον xal 
τὸ ταπεινὸν τῆς σαρχὸς, τό: ᾿Εγώ εἰμι ὁ 
σχωλήξ. 

v. 19. Αὐτοὶ δὲ χατενόησαν, καὶ ἐπεῖ- 
δόν με. 

Ἰληλαφῶντες, κατὰ τὸ εἰχὸς, ἅπαν αὐτοῦ 
τὸ σῶμα χαὶ ἀναμετροῦντες ἕχαστον τῶν 
ὀστέων, ἵνα ἴδοιεν οὗ τοὺς ἥλους πῆξαι χρή. 

v. 21. Ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν 
μου. 

Καὶ πρὸς τὴν ἁγίαν θεοτόχον ὁ Συμεών 
φησι’ Καὶ σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύ- 
σεται ῥομφαία. 

Καὶ ἐκ χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ μου. 

Ἑνικῶς δὲ νῦν, οὖς εἶπεν ἄνω χύνας, διὰ 
τὸ γένος καλεῖ. ---- Μονογενῆ δὲ τὴν ἰδίαν 
ψυχὴν εἶπεν, ὡς μόνην ἁμαρτίαν μὴ γνοῦ- 
cav: ἀλλὰ καὶ ὅτι μόνη διὰ παντὸς εἶχε 
τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἕνωσιν. Τάχα δὲ τὴν 
παραστᾶσαν ἐχχλησίαν αὐτῷ λέγει μονο- 
γενῆ, μὴ ἔχουσαν σπῖλον 7| ῥυτίδα, ἐχ 
τῶν ἀμώμων τελείως συμπληρωμένην, ὧν 
χατὰ προκοπὴν εἰς διάφορα τάγματα διη- 
ρημένην" ἑξήχοντα μέν εἰσι βασιλίδες, ὀγ- 
δοήκοντα δὲ παλαχαὶ, xxl νεάνιδες ὧν οὐχ 
ἔστιν ἀριθμός. ὑπὲρ δὲ πάσας ἐστὶ περισ-- 
τερὰ τελεία, μονογενὴς οὖσα τῇ μητρὶ τῇ 
ἄνω Ἱερουσαλήμ. 


Ps. XXI, v. 4. In quo LXX vulgati σου Ἶσ- 
ραήλ. — Vat. δ. 

v. 7. Vat. 6. 

v. 19, Vat. 13, 16. Vocem θεοτόχος apud Ori- 
genem Gallandius alibi notavit et vindicavit; 


V. 4. Tu autem in sancto habitas, laus. Is- 
rael. 

Edocemur inde, Duminum esse laudabilem 
per 8e, et ab Israel laudatum, sive et eum 
esse per seipsum laudem. 

v. 6 Ego autem sum vermis. 

Tamquam ex persona incarnati Dei loqui- 
tur, quantumvis nullatenus secundum divi- 
nitatem id intelligendum sit; sed quoad ap- 
parentiam et humilitatem carnis, ait: Ego 
sum vermis. 

v. 19. Ipsi vero consideraverunt. et inspe- 
cerunt me. 

Palpantes, uti par erat, totum ejus corpus, 
et emensi singula ossa, ut viderent quemnam 
in locum clavos infigi oporteret. 

v. 91. Erue a framea animam meam. 


Et ad sanctam Deiparam Simeon ait: « Et 
tuàm ipsius animam pertransibit gladius.» 


Et de manu canis unicam meam. 

Haud autem: inepte nunc, quos superius 
compellavit canes, juxta genus suum vocat. 
— nicam vero dixit [Christus] suam ipsius 
animam, utpote qua sola peccati nescia sit, 
sed et quod sola semper habeat Verbi Dei 
unionem. Unicam fortasse etiam dicit prasen- 
tem Ecclesiam, non babentem maculam ne- 
que rugam, absolute completam ex immacu- 
latis, per quos, secundum profectum, in va- 
rios ordines discernitur: sunt quidem sexa- 
ginta regina, octoginta pellices, et puelle 
quarum non est numerus: sed super omnes 
est columba perfecta, qua unigenita est ma- 
tris 829, superne Hierusalem. 


alia enim exempla non desunt, neque omisit 
Theodorus Heracleota &nte Ephesinos Patres, 
dum nosira pone sequeretur. 

v. 21. Vat. 13, 16, Cf. Ephes. v, 27. Cant. 


vi, 7. 
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Psalmus X XII. 


v. 1, 2. Κύριος ποιμαίνει με, καὶ οὐδέν 
με ὑστερήσει. Εἰς τόπον χλόης, ἐχεῖ με xa- 
τεσκήνωσεν, ἐπὶ ὕδατος ἀναπαύσεως ἐξέ- 
θρεψέ με. Vatic. p. 687, 1. 

Τέλειος ὁ xxv εἰχόνα Θεοῦ xal ὁμοίω- 
σιν γνωριζόμενος, ᾧ xxl βασιλεὺς, ἀλλ᾽ οὐ 
ποιμὴν ἐπιγράφεται Κύριος" ὁ δὲ προχόπτων 
ἐν εἰσαγωγῇ, πρόδατον κληθείη Θεοῦ, καὶ 
ποιμαίνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, καὶ τὸ εὐαγγέλιον 
νέμεται, καὶ πίνει ὕδωρ, οὗ ὁ πιὼν οὐ διψᾷ" 
οὔπω δὲ τῆς ἀληθινῆς ἀμπέλου τὸν οἶνον, 
χαὶ ἀναπαύεται διὰ λυτροῦ παλιγγενεσίας, 
ἀποτιθέμενος τὸ τῶν ἁμαρτημάτων φορτίον. 
Καὶ ἄλλως δὲ ὁ τὸ πρᾶον xxi εὐσταθὲς xa- 
τορθώσας Χριστοῦ, ὑπ᾽ αὐτοῦ ποιμαίνεται 
ἐπὶ τὴν χλόην, ἥτις ἐστὶν ἠθικὴ διδασκαλία, 
ἐν ᾧ κατεσχήνωσέ με, φησὶν, ἀλλ᾽ οὐ κα- 
τῴκισε. Καὶ ἀλλαχοῦ δὲ, φησίν" αὐτὸς ποι- 
μαίνει ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας. Ὅρα δὲ χαὶ 
νόει τὴν χλόην, καὶ νοητὸν αὐτῆς τόπον, 


καὶ νοητὸν ἀναπαύσεως ὕδωρ, τῷ ἔτι ποι-" 


μαινομένῳ διδόμενον, ἕως λογικῆς τραπέζης, 


Ps. XXII, v. 15 3, 4,5. Vat. 13, 14, 16, Vix 
erit alia Origenis pagina de re archaica prse- 
stantior, quam commentariolus ille, quo descri- 
bitur integra series inchoandse et perficiend:;e 
veterum christiánorum vitse : habentur enim ex 
ordine: Karzy vou, Baptismus, Ἐξομολόγησις, Sym- 
boli et doctriuse traditionem, unctio, jejunium, 
convivium, mensas et calicis μέθεξις, ac. tandem, 
martyrio sspe intercedente, coelestes epulsm. 
Nemo pedem in Romana hypogea intulerit, aut 
monumenta Romae subterraneae cl. de Rossi 
ToU πάνυ versaverit, quin stupeat, quam gra- 
phice Alexandrinus, quoad ex arcani disciplina 
licuit, veterum Christianorum τελείωσιν declara- 
verit, Neque diligentem lectorem fugerit theo- 
logica sententia de subitanea post obitum jus- 
torum beatitate. Sed ne te hoc lateat, pauca hic 
nova sunt: plura Corderius dedit, plura habent 
Maurini ; non pauca tamen sunt aucta et emen- 
data, maxime ex optimo Vat. 13. Nonnulla fort. 
Maurini neglexere, quia collato Eusebio, ad- 


v. 1, 9. Dominus pascit. me, et miil mihi 
deerit, $1 loco pascuae ἰδὲ me collocavit, super 
aquam refectionis educaoil. me. 


Perfecte est initiatus, is qui secundum Dei 
imaginem et similitudinem cognoscitur, cu- 
jus tamen rex, sed non pastor, Dominus co- 
gnominatur. Qui vero progreditur in tiroci- 
nium, possit ovis Dei appellari, a quo et pa- 
scitur, et bono nuntio reficitur, et bibit aquam, 
qua potatus, non sitit. Nondum tamen vere 
vitis ebibit vinum, sed refocillatur per lava- 
crum nova nativitatis, deposita sarcina pec- 
catorum. Àc ceterum qui mansuetudinem et 
constantiam Christi strenue zimulatur, pasci- 
tur ab ipso in viridi pascua, videlicet in mo- 
rum disciplina, in qua, ut ipse ait, « mihi ta- 
bernaculum est, » sed non domus. Et alio in 
loco: « Pascit, inquit, ipse nos usque in s- 
cula. » Jam considera et intellige herbosam 
pascuam, ejusque locum spiritalem, et spiri- 
talem requiei lympham, illi concessam qui ad- 


verterunt pleraque apud Csiesariensem refricari. 
Sed videas velim rusticum Syrum non lotis pe- 
dibus Alexandrinas margaritas calcantem: 'O 
piv γὰρ τέλειος γένοιτ᾽ ἄν ὃ xarà τὴν sixóva τοῦ 
Θεοῦ καὶ τὴν ὁμοίωσιν αὐτοῦ τὴν φυχὴν τοῖς κατ᾽ ἀ- 
ρετὴν τρόποις χεχαραχτηρισμένος" ὁ xai βασιλέα τὸν 
Κύριον, ἀλλ᾽ οὐ ποιμένα ἐπιγραφόμενος. “Ὃ δὲ ἐχπε- 
σὼν ταύτης ἐξ αὐτοπροαιρέτου δὲ διαστροφῆς ἐπὶ τὰν 
θηριώδη μεταδεδληχὼς ἕξιν, ἵππος θηλυμανὴς χρημα- 
τίσοι ἄν, καὶ λύχος ἁρπακχτιχός" ὄφεις δὲ, x«l γεννή- 
ματα ἐχιδνῶν, καὶ χοίρους, x«l κύνας, x«l ἀλώπεχας 
τοὺς τοιούτους εἴωϑεν ὀνομάζειν ἣ γραφή. — Quse sal- 
tem certo argumento sint, nostra Eusebio przae- 
luxisse, sicut et Theodoro Heracleote , qui in 
usum suum lacinias resecuit nonnullas; ita au- 
tem ambo egerunt, ut nostra neque alienorum 
esse compendium, neque incrementum recentius 
dici queant. 

v. 1, 2. Cf. Gen. 1, 20. Joan. 1v, 14. Jerem. r1, 
2]. Ps. xvii, 15. 
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καὶ ποτηρίου μεταλαθεῖν τις δυνηθείη. Εἰ 
ἔτι τι μὴ ἀποχτεῖνον γράμμα, ἐχεῖνο ἔσται 
χλόη" ποιμαινομένουσι δὲ πνευματικῶς τρά- 
πεζα ἡτοιμασμένη, τοῖς ὑπομένουσι τὰς θλί- 


ψεις. 


V. ὃ. Τὴν ψυχήν μου ἐπέστρεψεν, ὠδή- 
γησέ με ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης, ἕνεχεν τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ. | 

᾿Επέδη γὰρ ὥσπερ ὁ ποιμὴν, καὶ προέ- 
τριψε τρίδους, ὡς ἰδίου αὐτοῦ προδάτου τοῖς 
ἴχνεσιν ἐπαχολουθεῖν. Δικαιοσύνη μὲν οὖν ἡ 
πραχτιχὴ τῶν διχαίων ἕξις, ἧς αἱ χατὰ τὴν 
ἐνέργειαν τρίθοι. Εἰ δὲ δικαιοσύνην εἴποι 
τις τὴν γενιχὴν ἀρετὴν, τρίδους ἐρεῖ ταύ- 
τὴς τὰς κατ᾽ εἶδος ἀρετὰς, ἐφ᾽ ἃς ὁδηγεῖ 
τὸν τὴν αὐτοῦ προσηγορίαν ἐπιγραφόμενον. 
Τὴν ψυχήν μου, φησὶν, ἐπέστρεψε, πλανη- 
θεῖσαν ἐκ τῶν οἰχείων ἢ καταπεσοῦσαν: ἣ 
ἐχπεσοῦσαν τὴν ψυχὴν ἐπιστρέφει ὁ Κύριος, 
καὶ ἀποχαθίστησι μετὰ τὸ ποιμᾶναι, xal 
εἰς τόπον χλόης κατασχηνεῖται' εἶτα ἐπισ- 
τρέψας ὁδηγεῖ ἐπὶ τρίδους δικαιοσύνης καὶ 
ἀρετῆς. 

v. ἃ. ᾽Εὰν γὰρ καὶ πορευθῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς 
θανάτου, οὐ φοδηθήσομαι χαχά. 

Λέγοις δ᾽ ἂν x«l σχιὰν θανάτου τὸν φυ- 
σικόν τε καὶ χοινὸν θάνατον τῷ τῆς ψυχῆς 
θανάτῳ διαστελλόμενον' χαθὸ λέλεχται ἡ 
ψυχὴ ἡ ἁμαρτάνουσα ἀποθανεῖν, ὡς ὁ πιο- 
τεύων εἰς τὸν υἱὸν τοῦ Θεοῦ οὐ μὴ ἀποθα- 
νεῖται εἰς τὸν αἰῶνα, μεταδεδηκὼς ἀπὸ τοῦ 
θανάτου εἰς τὴν ζωήν: σχιὰν γὰρ οὐχ ὑπο- 
μένουσι θανάτου, fj κινδύνους, ἣ σώματος 
λύσιν. ' 

v. D. Ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν, 
ἐξεναντίας τῶν θλιβόντων με’ ἐλίπανας ἐν 
ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν μου, καὶ τὸ ποτήριον 
cou μεθύσχον ὡς κράτιστον. 


v. 8. Cf. Matth. xvin, 12. 

v. 4. Hic mendosa in versiculo scriptura πο- 
βευθῶμεν μέσῳ in Vat B. irrepsit. — Cf. Joan. 
xir, D. 

v. 9. Cf. Rom. xri, 24. 1 Cor. xir, 12. Loc. 


huc pabulatur, donec mystice mensa et ca- 
licis particeps effici valeat. Quod si adhuc fit 
respectus ad litteram minime occidentem, ecce 
illud erit paecuum: eorum enim qui pascuntur 
spiritu, mensa przparata est, illis qui susti- 
nent tribulationes. 

Y. 9. Animam meam convertit, deduzit me 
Super semitas justitiae, propler nomen suum. 


Incessit enim, tanquam pastor, et prius se- 
mitas trivit, ut pone proprii ejus ovis vestigia 
sequeretur. Justitia porro est actuosus justo- 
rum habitus, cujus opera sunt semita. Si quis 
autem dixerit justitiam esse virtutem gene- 
ralim sumptam, semitas ejus dicet esse vir- 
tutes specie distinctas, ad quas pastor deducit 
eum qui justitiae sua titulo inscribitur. Ani- 
mam, inquit, meam convertit, ἃ proprio ovili 
peregrinam vel lapsam; sive animam lubrico 
casu exorbitantem convertit Dominus, et re- 
stituit, et postquam pavit, in loco pascua sub 
tabernaculo tenet; deinde cum convertit, de- 
ducit super semitas justiti:e ac virtutis. 


v. &. Si enim ambulaverim in medio um- 
brae moris, non timebo mala. 

Possis etiam dicere, umbram mortis esse 
physicum communemque interitum, a morte 
anime distinctum, juxta quod dictum est, 
animam peccando morituram, sicut credens in 
Filium Dei non morietur in zternum, utpote 
translatus a morte in vitam: haud enim il- 
los manet umbra mortis, sive pericula, aut 
dissolutio corporis. | 

v. 5. Parasti $n conspec(u meo mensam, 
adeersus eos qui tribulant me: impinguasli in 
oleo caput meum: et cali (uus inebrigns, quam 
praeclarus. esi! 


xxii, 39, ubi Vat. 13 τραπέζης τοῦ Πνεύματος. ---- 
Cf. Ephes. ir, 10. — Vat, xai διὰ τοῦτο. Cf, τ Cor. 
xvi, 9. Ps. xriv, 8. Que in fine BB. addunt 
Καὶ ἐπεὶ..... ea Didymo Vat. 13 ascribit, — Cf. 
Cor. xvi, 9. 
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Τί βούλεται τό: ἐξεναντίας τῶν θλιβόν- 
τῶν με; Ἔχει τι μυστήριον ἀπόῤῥητον, ἵνα 
τις εὔχηται θλίδεσθαι. ᾿Επινόει μοι, ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ἀγώνων τῶν μεγάλων ἄθλους ἐπι- 
χειμένους καθ᾽ ἕχαστον ἀγώνισμα, οὕτως 
καθ᾽ ἐχάστην θλῖψιν: ἡνίκ᾽ ἂν 83160v παρῇ, 
xxi αἱ θλίθουσαι δυνάμεις, αἱ ἀντικείμεναι, 
νόει μοι ἡτοιμασμένην τράπεζαν πνευμα- 
τικὴν xal νοητὴν, διὰ ταύτην τὴν θλῖψιν. 
Ὁσάκις γοῦν ἐὰν θλιδῇς, τοσαυτάχις καὶ 
τράπεζά σοι παρατίθεται πνευματική. Μό- 
voy ἔχε ὀφθαλμοὺς τοὺς βλέποντας τραπέ- 
ζας μου, ἵν᾿ εὐχαριστῶν λέγης μετὰ τοῦ 
ἀποστόλου" Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαυχώ- 
μενοι ἐν ταῖς θλίψεσιν. "Ev ἀρχαῖς δὲ ἐφάσ- 
χομεν τὸν EX προχοπῆς ὄντα χατασχηνοῦν 
εἰς τόπον χλόης" ἐπὲι οὖν ὁ προκόπτων χἂν 
ἐπὶ τὸ τέλος φθάσειεν, οὐχέτι μείνας πρό- 
ὄχτον, ἀλλὰ λογικὸς ἀναδειχθεὶς, τράπεζαν 
ἔχει λογικῶν τροφῶν, ηὐτρεπισμένην ὑπὸ 
Κυρίου... ᾿Ἐπίστησον δὲ, εἰ καὶ ὅσον τις ἐσ- 
τὶν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, δι᾿ ἐσόπτρου καὶ δι᾿ αἱ- 
νίγματος βλέπων, πρόδατόν ἐστιν ὑπὸ ποι- 
μένι ἀγόμενον" μεταδὰς δὲ ἐπὶ τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα, πρόσωπον πρὸς πρόσωπον προσδάλ- 
λων τῇ ἀληθείᾳ, πνευματικῇ προσθάλλει 
τραπέζῃ, κατὰ τό: Κἀγὼ θήσομαι ὑμῖν δια- 
θήχην, ἐσθίειν καὶ πίνειν ἐπὶ τῆς τραπέζης 
τοῦ Πατρὸς ἐν τῇ ἀληθείᾳ. Ὅθθεν xal τό" 
ἡτοίμασας, εἴρηται, ἀπεντεῦθεν γὰρ ἡτοί- 
μασεν ὁ Θεὸς ἃ ὁ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδεν χτλ. 
Καὶ τό" ἐνώπιον δέ μου, δηλοῖ πεφανερῶσθαί 
μοι καὶ ἐγνῶσθαΐ μοι τὴν τράπεζαν, ἐξεναν- 
τίας τῶν θλιδόντων με, πολλῶν ἐχθρεύειν 
μοι βουλομένων. Καὶ διὰ τούτων θλιδόντων 
με ἀνίστασθαί με ἰσχυρῶς πρὸς αὐτοὺς ὁ Κύ- 
ριος θέλων, ἡτοίμασεν ἐνώπιόν μου τράπε- 
ζαν, ἐν d) ἐπίκειται στερεὰ τροφὴ, ἵνα ταύ- 
τὴς ἀθλητικῶς ἐμφορηθεὶς, ἀντιστῆνχι γεν- 
ναίως πρὸς τοὺς θλίδοντας δυνηθῶ. Καὶ γὰρ 
ὅτε ἀγαθῶν τελείων τυγχάνομεν, ἰσχυροὺς 
xxl πλείονας ἔχομεν τοὺς ἀντιχειμένους, ἧ 
φησιν ὁ ἀπόστολος. Θύρα γάρ μοι ἀνέῳγεν 
μεγάλη καὶ οἱ ἀντικείμενοι πολλοί. — Οὗ 
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Quid sibi vult istud : Adversus eos qui tri- 
bulant me? Inest arcani aliquid mysterii, ut 
quis precetur affligi. Cogita mihi, quemadmo- 
dum in magnis certaminibus cuilibet pale- 
strae sua sint proposita praemia, sic fieri sin- 
gulis afflictionibus; quando id quod tribulat, 
adest cum potestatibus adversariis quae tri- 
bulant, considera mihi, jam per hanc ipsam 
afflictionem, mensam spiritus et mentis pa- 
rari. Quoties igitur tribularis, toties et tibi 
spiritalis mensa paratur. Fac tantum oculos 
habeas, qui mensas meas aspiciant, ut gra- 
tias agens, dicas cum Apostolo: « Non solum 
autem, sed et gloriamur in tribulationibus.» 
Ab initio dicebamus eum qui proficit, habi- 
tare in loco pascuae. Sed cum is qui proficit, 
ad perfectum finem venerit, tum jam non am- 
plius ovis manens, sed spiritus omnino factus, 
mensam spiritalium epularum obtinet, a Do- 
mine praparatam... Scito autem illud : quam- 
diu aliquis in hac vita est, per speculum et 
enigma videns, ovis est qua sub pastore re- 
gitur : translatus autem in futurum szculum, 
faciem ad faciem admovens in veritate, spi- 
ritali mense accumbit, juxta illud: « Et ego 
disponam vobis fedus, ut edatis et bibatis 
super mensam Patris in veritate.» Unde et 
istud dictum est: Parasti; exinde enim « Deus 
praeparavit, que oculos non vidit etc.» Hoc 
etiam : 1n conspecíu meo, significat ostensam 
mihi et compertam mihi mensam esse, ez ad- 
verso eorum qui tribulant me, multi quippe 
sunt, qui mihi infesti esse volunt. Et cum 
propter eos qui affligunt me, velit Dominus 
valide me adversus eos insurgere, paraeif in 
conspectu meo mensam, in qua solidum ap- 
ponitur epulum, quo athletarum more pastus, 
fortiter resistere valeam adversus eos qui fri- 
bulant me. Etenim statim ut bonorum perfe- 
ctorum copia fruamur, robore et numero gra- 
viores patimur inimicos, perinde habet Apos- 
tolus: « Ostium enim mihi magnum apertum 
est, et adversarii multi. » — Cujus autem 
caput oleo ἃ Domino inpinguatur, is dicet: 
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δὲ ἀπὸ Κυρίου λιπαίνεται ἐν ἐλαίῳ ἡ χε- 
φαλὴ, ἐρεῖ Ἔλαιον δὲ ἁμαρτωλοῦ μὴ λι- 
πανάτω τὴν χεφαλήν μου, ὡς ἀπὸ Θεοῦ 
χριόμενος ἐλαίῳ ἀγαλλιάσεως Χριστός. Οἷ- 
μᾶι δὲ ὅτι x«l νηστεύων οὕτως ἀλείφεται 
τὴν κεφαλὴν, xal τὸ πρόσωπον νίπτεται. ---- 
Καὶ ἐπεὶ μὴ μόνον τράπεζαν χτλ. 

V. 6. Καὶ τὸ ἔλεός σου χαταδιώξεταί με 
πάσας τὰς ἡμέρας τῆς ζωῆς μου, καὶ τὸ 
χατοιχεῖν με ἐν οἴχῳ Κυρίου εἰς μαχρότητα 
ἡμερῶν. 

Τίς ἐστιν ὁ καταδιώχων ἔλεος; Χριστὸν 
Θεοῦ δύναμιν ἔμαθον καὶ Θεοῦ σοφίαν ἀπὸ 
τοῦ ἀποστόλου, x«l ὅτι ἐγεννήθη ἡμῖν σοφία 
ἀπὸ Θεοῦ, δικαιοσύνη τε xal ἁγιχσμὸς xxi 
ἀπολύτρωσις. Αὐτὸς λέγει" ᾿Εγώ εἰμι ἡ ὁδὸς 
χαὶ ζωὴ xxl ἀλήθεια. Μάθετε ὅτι αὐτός 
ἐστιν καὶ ὁ ἔλεος ὁ διώχων᾽' ἔμψυχος ἔλεος 
σε διώχει. Τοὺς ἔλχττον φεύγοντας χατα- 
λαμθάνει xal χρατεῖ, καὶ εἰς τὴν ἐχκλησίαν 
αὐτοὺς ἄγει, ἵνα ἐλεήσῃ καὶ οἰκήσωσιν εἰς 
τὸν olxov Κυρίου, εἰς μαχρότητα ἡμερῶν, 
καὶ εἰς τὴν ἐν οὐρανοῖς ἁγίαν ἐχκλησίαν, 
καὶ μαχρήμεροι γένωνται. 


v. 6. Cf. BB. 1 Cor. 1, 30. Jo. xiv, 6. 


Oleum aulem peccatoris non impinguel caput 
meum, similis nempe Christo, « quem unxit 
Deus oleo exsultationis.» Existimo etiam quod 
ille qui jejunat, sic caput suum ungit, et fa- 
ciem suam lavat. 


v. 6. E! misericordia (ua. subsequelur «e 
omnibus diebus vitae meae, ut habitare faciat 
in domum Dei, in longitudinem dierum. 


Quenam est misericordia quz subsequitur? 
Christum Dei virtutem esse didici, et Dei sa- 
pientiam, ex Apostolo, ut qui « Factus est nobis 
sapientia ἃ Deo et justitia et sanctificatio et 
redemptio.» Ipse dicit: « Ego sum via, et vita 
et veritas. » Scitote eum esse misericordiam 
qua persequitur: animata misericordia per- : 
sequitur te. Minus autem fugientes appre- 
hendit et retinet, et ducit eos in Ecclesiam, 
ut misereatur, et habitare faciat in domo Do- 
mini, in longitudinem dierum, et in sanctam 
Ecclesiam in celis, ubi longevi fiant. 


Psalmus XXIII. 


v. 1. Τοῦ Κυρίου ἡ γῆ x«l τὸ πλήρωμα 
αὐτῆς, ἡ οἰχουμένη xal πάντες οἱ χατοι- 
χοῦντες ἐν αὐτῇ. Vatic. p. 087. 9. 

Ταύτην λέγει τὴν οἰκουμένην, ἐν * ηὐ- 
φραίνετο συντελειωθείς. 

v. ἅ. ᾿Αθῶος χερσὶ καὶ καθαρὸς τῇ καρδίᾳ. 

Πολλάχις ἐλέγομεν περὶ τῆς ἐπάρσεως 
τῶν χειρῶν᾽ ἐπῆρεν Μωῦσῆς τὰς χεῖρας, καὶ 
χατίσχυσεν ὁ Ἰσρχὴλ, ὅτε δὲ καθῆχεν τὰς 


Ps. XXIII, v. 1. In Vat. ὅ, συντελειωθεὶς ob- 
scure scribitur. Sed palam est in hisce psalmis 
Origenis ante oculos fuisse continuo chriatianam 
τελείωσιν observatam, Inde apud Galland. v.2: Ec- 
clesia πεπληρωμένη τῆς ἁγίας τριάδος. --- v. 3: mons 
Domini sive ὁ Θεὸς Λόγος, τελικὸν ἀγαθόν. --- Chri- 

AN, II. 31. 


v. 1. Domini est. terra. et plenitudo. ejus, 
orbis terrarum e( omnes habitantes in eo. 


Orbem, dicit inhabitatum, in quo exsulta- 
vit qui consummatus est. 

v. &. Innocens manibus e( mundo corde. 

Sepenumero loquebamur de elevatione ma- 
nuum. Sustulit Moyses manus, et conforta- 
tus est Israel; quando autem demisit Moy- 


stianus ὃ τελειωθεὶς βέθαιος qui statuit super pe- 
tram pedes suos, que quidem post BB. Gallan- 
dius redhibuit, nec nos piguit eadem optimis 
codicibus nostris confirmata notare. 

v. 4. Vat. 13. cf Exod. xvi, 10, 11, 1 Tim. 
it, 8. Pa. cxi, ὃ. 
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χεῖρας κατίσχυσεν ὁ ᾿Αμαλήκ. Καί’ ᾿Επαί- 
ροντες ὁσίους χεῖρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διχλο- 
γισμοῦ, Καί’ "Expat; τῶν χειρῶν μου, θυσία 
ἑσπερινή. Εἴποιμι ἂν οὖν ὅτι αἱ χεῖρες ἡμῶν 
αἱ πράξεις ἡμῶν εἰσιν, αἱ κατὰ θεοσέθειαν' 
ἐὰν θησχυρίζωμεν ἐν οὐρανοῖς, ἔχομεν τὰς 
χεῖρας ἐπηρμένας πρὸς τὸν Θεὸν, xxl νικῶ- 
μὲν τὸν ἐχθρόν. Ὅταν δὲ ἡμῶν αἱ χεῖρες 
κάτω γένωνται, ἀνάγχη ἡμᾶς νικᾶσθαι. Ὅταν 
οὖν ἐπαίρω τὰς χεῖράς μου πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαὶ διὰ τῶν χειρῶν τῆς ψυχῆς ὑψῶμαι 
πρὸς αὐτὸν, νιχᾶται ὑπ᾽ ἐμοῦ ὁ 
χαὶ οὐδαμοῦ ἐστιν' οὐκοῦν δεῖ ἐπαίρειν χεῖ- 
pxc πρὸς ναὸν ἅγιον τοῦ Θεοῦ" ὁ ναὸς δὲ 
τοῦ Θεοῦ δόξα ἐστὶ τοῦ Θεοῦ. ΒΒ. 631. 

v. 10. Τίς ἐστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς 
δόξης; Κύριος χραταιὸς χαὶ δυνατὸς, Κύριος 
τῶν δυνάμεων. 

Εἰχότως ἡ Παντοχράτωρ φωνὴ τοῦ Σω- 
τῆρος χατηγορηθείη" εἰ γὰρ πάντα ὃι αὐ- 
τοῦ γέγονεν, καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ πάντων, 
xxl τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, κρατεῖ 
τε προνοητιχῶς τῶν ὃι αὐτοῦ πάντων γε- 
γενημένων, χαὶ πρὸ πάντων ἐστὶν τῶν ἐν 
αὐτῷ συστάντων, ἀχολούθως Παντοχράτωρ 
λέγεται αὐτοῦ γοῦν ἐστιν πρόσωπον λέγον 
ἐν Ζαχαρίᾳ: Οὕτως λέγει Κύριος Παντοχρά- 
to^ ᾿Οπίσω δόξης ἀπέστειλέ με, xal γνώσῃ 
ὅτι Κύριος Παντοχράτωρ ἀπέσταλχέ με πρὸς 
o£. Παντοκράτωρ γὰρ ὑπὸ Παντοχράτορος 
ἀποστελλόμενος ὁ Υἱός ἐστιν, ὑπὸ Πατρὸς 
πεμπόμενος. ᾿Αριδηλότατα δὲ ἐν τῇ Ἰωάννου 
᾿Αποχαλύψει, Παντοχράτωρ ὁ Σωτὴρ λέγε- 
ται. Τάδε γὰρ λέγει Κύριος, ὁ μάρτυς ὁ πιο- 
τὸς xal ἀληθινὸς, ὁ ἦν x«i ὁ ὧν x«l ὁ ἐρχό- 
μενος Κύριος, ὁ Θεὸς ὁ Παντοχράτωρ. ᾿Αναμ- 
φισθητήτως ταῦτα περὶ τοῦ Υἱοῦ εἴρηται. 


᾿Αμαλὴχ,. 
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ses manus, tum praevaluit Amalec. Et: « Le- 
vantes innocuas manus sine ira et contro- 
versia. » Et. « Elevatio manuum mearum, 
sacrificium vespertinum. » Possim ergo ego 
dicere, manus nostras esse actiones nostras, 
pietati consentaneas. Quod si thesauros in 
colos mittimus, habemus elevatas manus ad 
Deum, et vincimus hostem. Quando autem 
manus infra demittuntur, necesse est vinca- 
mur. Quum igitur tollo manus meas ad Deum, 
et per manus anima subvehor ad eum, vin- 
citur simul Àmalec et destruitur. Oportet ergo 
attollantur manus ad templum sanctum Dei. 
Templum autem Dei gloria Dei est. 


v. 10. Quis est iste rex gloriae? Dominus 
fortis οἱ potens, Dominus virtutum. 


Jure merito vocem Omnilenens de Salva- 
tore predicaveris. Si enim omnia per ipsum 
facta sunt, et ipse est ante omnia, et omnia 
In ipso constant, et per suam providentiam 
continet omnia qua ab eo facta sunt, et prior 
est omnium rerum qua in ipso consistunt, 
consequenter appellatur Omnicapiens. Ipsius 
igitur est persona qua loquitur apud Zacha- 
riam : « Sic Dominus Omnipotens dicit: post 
gloriam misit me, et cognoveris quia Domi- 
nus Omnipotens misit me ad te. » Etenim 
Omnipotens ab Omnipotente missus, est Filius 
missus a Paire. Perspicue autem in Joan- 
nis Apocalypsi Omnipotens vocatur Salvator: 
« Hac enim dicit Dominus, testis ille fidelis et 
verus, qui erat, et qui est, et qui venturus 
est, Dominus Deus Omnipotens.» Nullatenus 
ambigendum, quominus hec de Filio di- 
cantur. 


Psalmus XXIV. 


Υ. Á. Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν cov. Valic. 
p. 038, 1. 


Ps. XXIV, v. 4. Vat. 13. 


v. &. Memento miseraltonum (uarum. 


Jm 
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Ὅποιος γάρ πότε, ἐὰν ἡ ὁ ἄνθρωπος,, 


ἐλέου χρήζει τοῦ ἀπὸ Θεοῦ. 
v. 19. Ἴδε τοὺς ἐχθρούς μου, ὅτι ἐπλη- 
θύνθησαν, καὶ μῖσος ἄδικον ἐμίσησάν με. 

Oi τοὺς δικαίους ὡς διχαίους μισοῦντες, 
uicog ἄδικον μισοῦσιν αὐτούς. 

v. 21. "Axaxot xal εὐθεῖς ἐκολλῶντό μοι, 
ὅτι ὑπέμεινά σε, Κύριε. 

Λέγοις δ᾽ ἂν χαὶ ἄλλους ἀχάχους τοὺς 
ἐστηρημένους χαχίας, ἢ τοὺς ἁπλωστέρους: 
εὐθεῖς δὲ, τοὺς τελείους" ἢ ἀχάχους τοὺς ἐξ 
ἀνθρώπων, εὐθεῖς δὲ ἀγγέλους ὑπὲρ αὐτῶν. 


v. ἰθ. Vat. 5. 


Sane quicumque vir, quatenus homo est, 
ea indiget misericordia qua Dei est. 

v. 19. Respice inimicos meos, quoniam mul- 
liplicati sunt, et odio iniquo oderunt me. 

Qui justos uti justos odio habent, iniquo 
eos odio oderunt. 

v. 91. Innocentes el recti adhaeserunl mihi, 
quia sustimu te, Domine. 

Dixeris etiam alios esse tnnocenfes, eos qui 
malitiz expertes sunt, vel simpliciores; rectos 
vero perfectos; vel innocenles esse ex homi- 
nibus, rectos vero angelos illis superiores. 


v. 2] Vat. 16, 


Psalmus XXV. 


v. &. Οὐχ ἐχάθισα μετὰ συνεδρίου μα- 


ταιότητος, καὶ μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ 


εἰσέλθω. Vatic. p. 638, 2. 

Λεκτέον ταῦτα πρὸς τοῦς θεωροῦντας ἱπ- 
ποδρομίας καὶ θέατρα, ἔτι δὲ καὶ πρὸς τοὺς 
γενομένους κοινωνοὺς τῶν αἱρέσεων. 

Υ. 8. Κύριε, ἠγάπησα εὐπρέπειαν οἴκου 
σου, χαὶ τόπον σχηνώματος δόξης σου. 

Τόπος Κυρίου, εἰρήνη ψυχῆς" ἐγεννήθη 
γὰρ, φησὶ, ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος αὐτοῦ. 

v. 11. ᾿Εγὼ δὲ ἐν ἀκαχίᾳ μου ἐπορεύθην. 


Ὁ τὴν τῆς ψυχῆς ἀπάθειαν προθύμως 
διαφυλάττων, ταῦτα λέγει τὰ ῥήματα. 


Ps. XXV, v. 4, 8, ll. Vat. ὅ. 


v. &. Von sedi cum consilio vanitatis, et 
cum iniqua gerenlibus non introibo. 


Ea dicere est ad illos qui aspectant equo- 
rum stadia et theatra, etiam ad eos qui con- 
suescunt cum hereticis. 

v. 8. Domine, dilexi decorem domus (uae, 
el locum habitationis gloriae (uae. 

' Locus Domini pax est anima: « Factus est 
enim, ait, in pace locus ejus. » 

v. 11. Ego autem in innocentia mea ambu- 
labam. 

Hac ille verba pronuntiat, qui cum amore 
tranquillitatem anime custodit. 


v. 6. 10, Vat. 13. Jo. t, 2. Col. τ, 17. Za- 
char. iw, 9. Apoc. iri, 14. 


484 


SANCTUS EUCHERIUS 
LUGDUNENSIS. 


Plus semel dixisse juvit me, quanta cum alacritate, post viginti et amplius annos, fru- 
stra in catalogis forulisque bibliothecarum fodiendis exactos, tandem inciderim in primum 
codicem, qui Melitonis mihi nomen Clavi praefixum dederit, Argentinensem, heu! bello et 
incendio ambustum. Neque superius tacui, qua fausta sorte, eodem fere tempore cum testis 
ille unus, ut opinabar, diris devoveretur, egomet inconsulto, fateor, ejusdem archetypon, per 
tot annos moste inquisitum, introspicerem in museo Barberiniano, jam nunc redivivum, 
meum Claromontanum ! | 

Sed post duo Melitonis κειμήλιχ, quid mihi optabilius inventu fuit, quam ut Eucherium, 
alterum Clavis sospitatorem, purum, germanumque luci restituerem? Ut enim Origenes s2- 
culo III, uti Eusebius seculo IV, ita ille 8850. V nostram Clavem Lugduni tenuit, descripsit, 
perstrinzit. Equidem nihil omiseram, per multa itinera, ut compendium illud, quale con- 
ditum fuit, inter exemplaria huc illuc sparsa, sed misere aucta el depravata, mihi ante 
oculos ponerem , sed ingrato ac pene incasso labore fungebar. Tzdium aliquando fregit, 
spemque incussit signum quoddam, quasi datum a longinqua et sublimi Urbis arce, velut 
ab inaccessa mihi specula, id quod vir doctus Romanus, ante hos triginta et novem an- 
nos, scripserat in hunc modum: 

« Codex saeculi circiter V11: sancti. Eucherii Formularum libri H1, sine illis additamentis, 
quibus cumulantur editiones ». Sic ille, anno 1841. 


I. 
De codice saeculi VT. 


Ad haec totum me assurgere memini, cogitabundum, idque mecum disputantem: sci- 
licet potiorem Claeis Melitoniane partem certe ad Eucherium traduci; huc meavisse for- 
mulas, comperto satis numero trecentas et octoginta; Lugduni ergo, jam seculo VII majo- 
rum meerum manu versari codicem annosum, nonne ab una alterave ara repetundum ? 
nonne ab antiquiore exceptum? Vixisse ergo interpretem, haud procul ab «vo et juxta tu- 
mulum Irenei, qui Eucherium habuit διάδοχον; lampadem ergo vix per tres aut quatuor 
manus inde volitasse inexstinctam; ab Epheso, ex Smyrna, ex Sardibus Lugdunum inna- 
meras appulisse gazas, quidni et Clacem receptam iri graecam? Grecos adfuisse lectores, 
ad oras Rhodani; interpretes frequentari; graecos codices, uti Cantabrigiense evangelium, uti 
Pentateuchi Lugdunensis lacera membra, alios non defuisse; non deesse greca etiam nunc 
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vocabula, apud Eucberium vulgatum, quantumvis incomptum : quomodo ergo non anhelare 
me ad Eucherium defecatum, primigenium, in codice, ut aiunt, sec. VII? 

« Quin immo Saeculi Sexti! » Ita ego ultro clamavi, statim ut, post multas et incre- 
dibiles rerum et hominüm vices, mihi in Urbe emicuit Eucherius ille tripartitus, litteris 
uncialibus expolitus, ab antiquario propemodum synchrono membranis commissus, atque vix 
exstincto magistro Lugdunensi, jam sua immortali veste vestitus, in saeculo, inquam, sexto! 
Rarum sane, pene dicam unicum exemplum, pro auctoris et librarii vix non equali etate! 
Quod certe ego minutatim describi jubeor; nec jam a subtiliore indagine aut fusiore calamo 
refugere fas est, tam :latis significandee. gratia, quam ut qualicumque modo suppleatur 
imagini sincerz, heliaca arte, ut solet, expresse, qua ego interdicar, nisi temporum iniqui- 
tas tandem hoc indulgeat. 

Ac primum codex, vel nunc purpurea veste recent, qua foris obducitur, atque aurea et 
variegata interioris tegumenti pictura, oculos percellit. Tum quadruplici pagina orditur, 
capitalibus litteris superbiente, rubris, fulvisque versibus alterna vice distincta. Quarum pa- 
gellarum prima, celeris splendidior, a tergo cingitur coronide quadrata, viridi et rosea, . 
qua innexis flosculis et trifidis bracteolis ποικίλως intertexitur (vid. p. 506). 

Totus liber in forma minori quadratus, constat membranis signatis CXIII. Ab altera folii 
terlii facie, insunt in singulis paginis decem et octo versus, recepti in area pura, intra ju- 
8tos margines, duplici distinctos linea recta, sicco stylo insculpta. 

Singulis octonis, in medio infimi marginis spatio, ascribuntur numeri I, II, III, III, 
(deest folium ubi V) VI, (VII num. fuit excisus cum ora inferiore) VIII, VIIII, X, XI, 
XII, XIII. Evanuit XIIII, cujus quidem quaternionis nonnisi duo folia maculata superfuere. 
Fol. ultimum 113, susdeque versum, addititium est, detractum ex psalterio ejusdem etatis ; ibi 
extra chorum leguntur psalmi LXXIX octo versus, nec suo pretio caret illud ἀποσπασμάτιον. 1). 

Rigida, robusta, plenaque membrana est, vix uno alterove hiatu vacua, quae in avum 
perennavit, perennatque; levigata satis, nitida plerumque, et candide fluvescens. Atra- 
mentum, primitus tinctum colore leviter fusco, non nihil palluit; nullibi fere mutatum, nisi quod 
cujusdam διορθωτοῦ gracilis calamus, densiori liquore imbutus, conspersit, maxime ab initio, 
puncia, apices, commata; idem sphalmata sollicitavit superposuit leves siglis et compendiis 
obelos, litterulas inseruit, emendandi causa verba expunxil, expuncta restituit, immo aibi for- 
sitan reservavit in folio 109 integram paginam priorem, demptis duobus ab initio verbis, 
que ad alterum librarium pertinent 3). Sed uterque scriba cosqualis est. 

Paulo autem post aut eodem tempore, tertius opifex majores titulos expolivit, sed calamo 


1) Pagina ultima continet initium ps. rxxix — ditiori, elegantiori, maxime in litteris rotundis 


ἃ v. 1 ad 10, deleta non tam sevo quam effuso 
atri toxici liquore. In altera pagina insunt v. 
10-18 cum paucis varietatibus non spernendis : 
v. 10 et repleta est terra... v. 12. palmites ejus... 
v. 13 ut quid deposuisti macheriam. «jus... onis 
qui transeunt viam... v. 16 Domine Deus vir- 
tutum, converte nunc, respice... v. 16 et dirige 
eam... v. 17 et effossa manu ab increpatione... 
— Integrum folium est, constans versiculis 19, 
ejusdem membranse, ejusdemque forme ac totus 
codex, sed alias scriptum manu flrmiori, expe- 


€, C, E, D, G; aut semirotundis M, T, S. — /E 
scribitur per E cum subducta linea, Perpaucs 
compendia sunt. Ab initio στίχων absunt majus- 
cule, quo significari videtur codicem relictum 
fuisse imperfectum, inter rejectanea sseculi vt. 
Vox macheriam, tum soloscismus omnis pro om- 
nes scholam scribentis prodit, ne alia recolan- 
tur. Unicum fortasse fragmentum est Psalterii 
ad familiam Lugdunensium librorum recensen- 
di. — 2) Caute moneo consulere ea qus ad cod. 
f. 109 notabuntur. ᾿ 
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sat infelici, maxime in nonnullis capitalibus, qua rudem aetatem, vel extra seculi VI (ines, fa- 
cile sed frustra arguerent. Omnia enim ejusdem avi sunt, nec sane excipiendus est pictor, 
qui apposuit ab initio capitulorum, pro majusculis, imagunculas classico propemodum pe- 
nicillo haud indignas. Statim ab exordio libri, ut littera D male fingatur, muliebre quod- 
dam monstrum, Sirena cognatum et affine, diademate viridi vel laurea redimitum, sublata 
manu aut cauda ἰχθυοειδῇ, intentat fasces in triplex folium aut trinam cuspidem acumi- 
nàtos: que si minus violasset zeevum, redhiberent illud Venusinum in exordio ad Pisones: 


PPM Turpiter atrum 
Desinit in piscem mulier formosa superne. 


Preterea virides variique pittaci baud inelegantes volitant in fol. 12, 81, 93, 94; duo pi- 
sces sub eodem ave connectuntur f. 19; Draco horret f. 94; rota currus, ab anseris morsu, 
quasi remora tenetur f. 93; orbes vel semi orbiculi volvuntur fol. &, 5, 59, 79, 84. In 
marginibus littere» majores rubra, flave, virides, vicissim et in ordine trino, constanter sibi 
succedunt. 

Mitto huc illuc inspersa plus minus pinguia lineamenta, properante manu merovingica, 
ut f. 15, 16, 19, 91, 23, 95, 26, 99, 31, 60, 61, 62, 63, 65, 10, 76, 78, 79, 98. Quin 
nonnulla ad sec. X et XI pertingunt f. 34, bb, 56, 95, 103, 106, qua id saltem monent, 
uncialium nempe scriptores hisce neotericis esse multo antiquiores. 

Qua quidem uncialium annositas ubivis effulget in pulchro et perpetuo orbe litterarum 
0, D, C, E, 6, H, M, P, Q, U. Etiam ad orbiculum vergunt B, R, S. — N semper ca. 
pitali et marmorea forma insidet. Proeminet I aliquando; L autem semper hastam erigit, ex 
ampla basi levem in virgulam exeunte. G subtili et longiori apice obliquo clauditur. X in 
alacri et fuso volumine serpit. A fere transit ad hastulam inclinatam cum pendulo exiguo 
circino, minus tamen exili tractu quam in Pentateucho Lugdunensi, minus etiam pleno quam 
in psalterio superius notato; unde medius inter utrumque Eucherianus consistit. 

Interpuncta duo tantum sunt, sive juncta, sive singularia, comma videlicet et virgula. 
Comma, ceu punctum triplex, superius; inferius, et medium, frequentissimum est, et usque 
ad fastidium in duobus tribusve foliis prioribus crebrescit. Virgula, puncto subjecta, facile 
erit distinctio major; minor, punctum medium vel inferius; minima, punctum superius. 
Sensim interpunctio rarior fit, crescente volumine, nisi quod subinde, in majoribus titulis et 
vacuis spatiis, quasi ludendo, puncta stipantur trina, quaterna, usque ad septena et octona. 

Plerumque ad obelos super compendia signandos, sagittula, quz uno dente superiore acui- 
tur, ad sinistram inter duo puncta fugit. Menda veru jugulantur, vel tribus notantur pun- 
ctis, nisi inseratur fallaci littere altera justior, aut insideat circinus ceu apex acutus, ad 
interrogandum aut monendum lectorem minus diligentem. Rara sunt hzc indicia correctionis, 
etiam in emendatis codicibus. 

Sed compendia prestat vigilantius intueri, quibus presertim veleres scripture intelligun- 
tur. Litteris sat paucis pauca verba carent, eadem fere a capite ad calcem codicis, neque alia 
quam qua tum nuper notavi in Pentateuchi fragmento Ashburnbamiensi 7), tum etiam olim 
advert in codice Evangeliorum et Actuum Cantabrigiensi : utrumque codicem novere omnes 


Vide infra in 8. v, p. 405, et cf, Bibtioth. de l'École des Chartr. ἰ. xxxix, ἃ. 1879. 
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esse Lugduno oriundum, ac neutrum infrá seculum VII referri. Eadem porro, nec plura 
sigla sunt, quam ferunt vetustissima unciales scripture, videlicet: 


08... DL.. DO... P... (per cum subducta linea, sed raro) 
DNS.. DNI... DNO.. PSL.. PSAL.. 
EPVS... EPI... EPO... . τὴν (quoniam, bis in toto codice) 
EXPL... INCP... " (qui supra, ter) 
I... (interrogatio) SPS.. ΒΡ M... 

" IHS... IHUS... 1HV... 808... SCOrum 
OMPT... (omnipotens semel)... XPS.. XPO... XPlanorum... 


Preterea in fine versiculorum facile omittuntur M, N, US, non semper addito puncto 
cum virgula vel lineola. — Q; passim est pro que vel quae. ID cum e superposito pro id est 
semel occurrit. Neque vacat addere, greca verba multo minus inepte quam solet, asservari 
. f. 68, 80, 82, 83, 84, 85, 86 elc. 

Sed mox plenior ratio dabitur scripture et sermonis in hoc codice usurpati, qua illius 
etas, fortasse regio et patria magis perspicue signabuntur. Sed quum hujusmodi indagatio 
minutissimo et multiplici fastidio cumuletur, nolim in vestibulo lectorem morosius suspenso 
in hisce spinis pede retinere. Neque etiam ab eodem scopo divertar, dum statim codice 
aperto, quid prima fronte exhibeat, quid ab Eucherio exceperit, quid olim multo locupletior 
contineret, prompto stylo explicuerim. 


. II. 
De bina codicis Epigraphe. 


In folio chartaceo, codici adjecto, primum leguntur numeri ex vario ordine ad veterem 
quamdam bibliothecam referendi, recentes alii, alii quos vocant imperiales: 186, 199, LXXVII, 
iterum 186. Tum manu recenti scribitur is titulus: 

S. Eucherii Lugdunensis episcopi Instructionum sive Formularum libri 111. Additur eadem 
manu: Codez est antiquissimus, caractere scripturae Romanae secundae. aetatis, el infer. pre- 
fiosiores codices hujus nostrae bibliothecae.... connumerandus. 

Altera vetustior epigraphe seculi XI implet membrane previe priorem paginam, misere 
corrosam et tetro liquore infuscatam, in qua significatur quid tunc temporis legeretur in codice: 
« [n boc volumine continentur epistole tres, id est Salviani presbyteri I, Hilarii episcopi I, 
» Rustici presbyteri I, ad Eucherium episcopum; item ipsius Eucherii II, Salonio I, et Ve- 
» rano I; item libri tres predicti episcopi, primus de his que appellantur membra Domini, 
» vel.id quod significantur; secundus de Hebraeorum nominum significationibus; tertius re- 
» sponsionum de sacris voluminibus ad consulta discipulorum. » Inde in spatio vacuo al- 
tera manus ejusdem avi, sed rudis et imperita cujusdam tyronis, scripsit inepte: Duo h- 
bri Salviani et. Rustici. presbyteri. Tum prima manu pergit, ac fortasse detegit nomen scri- 
ptoris precedentis epigraphe: « Hic codex adquisitus est per Dom. Anselmum abbatem, et est 
de primo armadio ». Intercessit porro, sub eadem ferme atate, alter scholiasta, ut scriberet 
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otiose et mendose hymnum in Nativitatem Domini, ad vesperas, quem legesis, ne quid 
omittas: « Christe, Redemptor omnium, ex Patre [Patris *) unice, solus] ante principium natus 
» ineffabiliter: tu lumen, tu splendor Patris, tu spes perennis [omnium, intende] quas fun- 
» dunt preces tui [per orbem famuli]. Memento, salutis auctor, quod nostri [quondam] cor- 
» poris ex illibata Virgine nascendo, formam sumpseris. [Sic presens] testatur dies, cur- 
» rens per anni circulum, quod solus a sede [Patris, mundi] salus adveneris. Hunc ccelum, 
- » terra, hunc mare, hunc omne quod in eis est, auctorem adventus [tui, laudans] exsultat 
» cantico. » Tum idem fortasse, sed cum rubro atramento rescripsit quod supra legerat: 
« Hic codex adquisitus est per Dom. Anselmum abbatem et est. de primo armadio. » Nec 
plura, haud leviter colluctans, extudi. Qualiscumque demum sit ille abbas Anselmus, inde 
efficitur, jam sec. XI codicem haud plura quam nunc retinuisse. 

A tergo autem ejusdem folii incipit epigraphe insignior, per tria folia, excurrens, cum lit- 
teris sec. VI capitalibus, quas sigillatim scrutari oportet. 


INCP OPVS CVIA 
CONSCRIBTA DIVI 
NARVM SCIENTIAE 


Donec meliora edocear, sic librarium a tenebris profectum, jamque in primo gradu lapsum, 
emendo et lego: 


Incipit opus, it quo conscripía divinarum [rerum] scientia. 


EVCHERII (epi supra lineam) LIBRI III: 


Qua mox fuse explicabuntur: cetera qui sequuntur ab octo jam seculis e codice exci- 
disse dolendum; unde antiquitus fuere continuis et cancellatis transfossa lineis. 


LIBER 801 AVGVSBTINI 
QVI GRECE INCHIRI 
DION APPELLATVR 
D. Augustini Enchiridion. De fide, spe et chariíate tritum est, atque ubivis vulgatum, apud 
Maurinos t. VI p. 231. 

DISPVTATIO BEATI 
CEREALI EPI CONTRA 
MAXIMINV ARIOMA 
NITAM 


Cerealis, episcopus Castellensis in Mauritania, scripsit aut ex tempore dictavit, circa an- 
num 478, libellum in concertatione Carthagine habita, ad respondendum interroganti Ma- 
ximino, episcopo Ariano, sive Ariomanitae, ut recte hic notatur ?). Idem videtur Gerealis ac 


1) Inclusa supplentur, ubi plura aciem ocu- — scopum, et cap. xx: Maciminus Arionita, unde 
lorum fugiunt. — 3) Emenda ergo in hoc libello — alibi pejus, vel apud Fabricium: Ammonitarum 
vulgato caput τ, quod habet Ariomanitarum epi- — episcopus. 


— —— e —  ————MY ———— — — — - 
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episcopus Castello-Ripensis, qui aderat collationi Carthaginensi a. 484. Exstat libellus in Bi- 
bliothecis Patrum. Cf. Patrol. LVIII, p. 708. 


LIBRI DVO EPIST 
AGNELLI AD ARMENIVM 
DE RATIONE FIDEI: 


Nulla cum sit distinctio, sive ante sive post verba LIBRI DYV.O, ambigi potest utrum 
duo libri wribuantur Cereali, an Agnello. Ex alterutra autem lectione novum aliquid exsurgit, 
quum nemo hactenus noverit duos Cerealis libellos, nemo duos libros epistolarum Agnelli. 
Una enim Cerealis extat, uti supradictum, memoraturque brevissima opella apud Gennadium 
cap. 96, Hildefonsum cap. 10, Honorium lib. II, 95, Trithemium cap. 183. Item Agnelli 
una tantum 1) superest, unaque inemoratur epistola ad Armenium, sed nemo audivit quid- 
quam de duobus libris ejusdem epistolarum, nec deest dubium, quin oberraverit incautus 
epigraphe conscriptor, aut pro sua ruditate duos libros intellexerit de utraque opella Cerealis 
et Agnelli. Sane legitur unica Agnelli epistola ad Armenium (Patrol. LXVIII, col. 382), qu» 
scribi potuit infra annos 597 et 566, ab ingressu Agnelli inter clericos; sed probabilius infra 
a. 556-566, ab ejusdem nempe consecratione in episcopum Ravennatensem ad certum vitae 
sus obitum, juxta chronologiam ab altero Agnello sec. IX scite computatam. Hzc sedulo 
notanda, pro codicis etate, et prompto inter veteres episcopos commercio libellorum. 


LIBELLVM FAVSTI, CONFES 
SORIS 


Vix dubium, quin hic agatur de Fausto Lirinensi abbate,-dein episcopo Regensi, a. 479-493. 
Sed quo de libello cogitandum, non liquet. Si respiciendum sit ad primum inter ejusdem 
opera memoratum apud Fabricium, librum de Spiritu Sancto, uti sequentia suadent satis, 
eo magis dolendum, illo in codice desiderari, quod liber penitus creditur excidisse: 


FIDES EDITA 8CI 
AMBROSII EPI DE 8PV 860 
ITE EIVSDE TESTIMONIV 
DE PATRE ET FILIO ET SPV 
8CO0: 
Que exstare videntur inter opp. Ambrosiana, nempe Je Spiritu Sancto libri tres (Pa- 


(rol. XVI, p. 703); et etiam grece apud Theodoretum servata sunt fragmenta, qua po- 
Ssterius testiinonium satis referunt (ib. p. 847) 


REGVLA FIDEI: 
CATHOLICE FACTA A NICENA 
!) Unde vir doctus, quem ab initio laudavi, — Arminium de ratione fidei (unicum habemus in 


promptius hunc titulum rescripsit in huuc mo- editionibus). Sic ille, unicam epistolam rectius 
dum: Jtem Agnelli libri duo epistolarum ad dicturus. | 
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In fine adde Synodo, ac vide Juris eccles. Graecor. t. I, p. 436, ubi memorantur versio- 
nes velustissim: ex codd. sec. VIII, que omnes hoc testimonio recentiores sunt. 


ITE REGVLA FIDEI SECVNDVM 
CCCXVIII; PATRV: 


Adde iterum Synodum. Cyim vero unica hactenus innotuerit Regula fidei Nicaenae, qua su- 
perius refertur, vide num ex iterato epigraphe vitio, illic symbolum Consfantinopolitanum 
cum fide Nicena intermixtum fuerit. Certe hoc symbolum ex integro legitur in ejusdem zvi 
codicibus, qualis est Vatican. 1392, in quo manu seculi VI, nemine diffitente, quater ex 
integro sternitur, fol. 12, 143, 154, 164: quod meditari velint, quicumque conjiciunt hoc 
symbolum esse spurium opus, postmodum a Grecis solis excogitatum. 


REGVLA FIDEI CATHOLICE 
CONTRA OMNES HERESES 
HIERONIMI PRESBITERI 


Augustinus ipse Hieronymum provocavit ad breviter in uno libello enuncianda omnium ha- 
reticorum dogmata, usque ad hoc tempus sparsa. Sed inter ampla Hieronymi opera, sive a 
Maurinis, sive a Vallarsio congesta, nihil video quod simili scopo respondeat; et fortasse 
requirendum est vetus ac neglectum opus, quod ab omnibus editionibus exsulat, quodque 
olim obiter evolvi, ita inscriptum: Zndiculus de Haeresibus Judaeorum, nunc primum (ac 
fortasse semel?) in lucem editus, cura Claudii Menardi, Juliomagi Andium Propraetoris, Lu- 
tetie Parisiorum apud Sebast, Chappelet, 1617; in quo recensentur quinquaginta hareses, 
quibus novem recentiores dicitur addidisse Gennadius. Decem sunt secto» Judaeorum; ce- 
ter currunt ἃ Simone Mago ad Eunomium. Opus plane diversum a ceteris catalogis Au- 
gustini, Philastrii, et Preedestinati. Aliud quoque videtur ac libellus de haeresibus Grae- 
corum, Judaeorum et Christianorum, sub Hieronymi nomine latens in archivio Basilicee Va- 
tican:e. Mirum est densas in tenebras recidisse opus, quod frustra Fabricius simul ct Vallarsius 
se edituros esse polliciti sunt 1). ' 


ITE EXPLANATIO FIDEI CA 
THOLICAE BKATI SCI AM 
BROSII DE BONO MOR 
TIS 


1) Sic Fabricius in pre fatione ad Philastrium, 
cf. Patrol. xir, p. 1098: « Opto illum Pseudo- 
Hieronymi libellum separato dare volumini, a- 
liosque breves veteres de hsereticis acriptores 
illi adjungere, premittereque dissertationem op- 
positam errori eorum qui ob hsereses Ecclesiam 
calumniantur.» Ab honesto illo hairetico nemo 


non libenter accepisset promissum opus, quod 
tamen in auras evanuit. Vallarsius quoque eas- 
dem hederas suspendit ab ostio, quandoquidem 
in epistol. Lxvii Augustini ad Hieronymum ( Pa- 
trol. xxii, p. 651) heec notavit: « Sane hujus- 
modi libellum de hsresibus ab Hieronymo elu- 
cubratum post aliquot annos Augustinus credi- 


le 
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Rursus ambiguum est prius testimonium, nec sat perspicuum cujus sit altera illa Ez- 
planalio fidei: immo nomen auctoris videtur omissum post pEATI, ac si quid in his te- 
nebris suspenso stylo tangere liceat, suspicor ibi omissum fuisse nomen Atfianasti, ac no- 
bis eripi antiquissimum de symbolo Athanasiano testimonium. Ut ut est, nil clarius quam 
opus S. Ambrosii De bono mortis, quod exstat Patrol. XIV col. 540. 


NOTITIA REGIONV 
ET CIVITATY QVIB: APOS 
TOLORVM ET EVAN 
GELISTARVM VENE 
RABILIA CORPORA RE 
QVIESCVNT 


Utinam ex aliquo latibulo exoriatur vetus illud μνημόσυνον locorum, ubi requiescunt apo- 
stoli et evangelista, quo tantopere exsultarent quique veterum rerum studiosi ! Nemini sal- 
tem non grave erit testimonium novum, jam in tanta vetustate, ceu saeculo serío, solemnem 
fuisse hujusmodi memoriam, ac certe inter Gallias, et Lugdunum usque circumlatam fuisse 
notitiam de sepulchris eirorum apostolicorum, qualia publicari solebant in singulis ecclesiis 
diptycha de memoriis veterum episcoporum et martyrum. Ceterum non liquet qualis fuerit 
memorata illic Notitia. Sane non est libellus De apostolis et discipulis, satis prolixus, qui 
Adonis martyrologio praéfigitur. Neque brevis erit appendicula Je vitis apostolorum, qua 
grece et latine Erasmo occurrebat ad calcem Hieronymiani libri De Viris illustribus, tum 
a Vallarsio redintegrata post longam oblivionem (Paírol. XXIII, col. 719). Neque etiam 
opinarer, idem esse quam Previarium apostolorum ex nomine vel locis ubi praedicaverunt, 
ubi orti vel obiti sunt, quod vulgavit Florentinus, in Vefusi. Occid. Eccles. martyrol. p. 1056. 
Quid vero sentiendum, de alio indiculo, quem idem Florentinus p. 99 eruit ex vetustis- 
sime codice, sub hoc titulo: JVolitia de locis sanctorum apostolorum ? Ubi sepulture locus 
constanter significatur. Nihil quidem hic superest de Evangelistis: nonne vero tantum notitiae 
pars prior ad Florentinum pervenerit, pars vero posterior exciderit, aut quzrenda adhuc est? 
Id saltem inde velim inferas, caute admodum pronuntiandum illud esse, scilicet nullo fulciri 
fundamento vetustas Ecclesie traditiones, quarum hactenus nos fons et origo fugit. Ex hoc 


diverticulo, nostrum tandem ad Eucherium redeundum est. Sed abs re non fuit, in hac epigra- 
phe hasisse me morosius, ut inter alia id palam fieret, in totum codicem nonnisi scriptores 


syuchronos convenire, quorum ne ullus quidem non scripserit ante mediam partem, aut saltem 
ante metam seculi VI. ^ | 


dit, idque se testatur ex aliorum sermonibus 
accepisse (in Jerem. c. 88). Verum qui nunc 
exstat liber, eo titulo et a nobis postremo tomo 
exhibendus est, Hieronymum auctorem menti- 
tur.» Idem vero ad suum postremum, sive un- 
decimum tomum quum tandem pervenisset, exi- 
guumque exigeret catalogum falsorum Hierony- 


mi operum, tantum hoc habet: « De haeresibus 
Graecorum, Judaeorum et Christianorum, de- 
sinit in Tritheitis. Habetur ad calcem alterius 
ms. libri de Gestis summorum pontificum ex 
S. Petri Bibliotheca. Vide indiculum haereseon, 
quem vulgavit Cl. Menardus, Paris. 1617.» Nec 
plura Vallarsius, voti immemor. 
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III. 
De Eucherio 4n eodem codice. 


Nemini haud gratum erit, cernere imaginem ad vivum et nativo expressam colore commercii 
illius litterarum et libellorum, quod olim à Lugduno ad insulas Lirinenses, et inde per to- 
tam Galliarum Occitaniam intercessit, dum simul florerent Salvianus, Vincentius, Hilarius, 
Eucherius, ejusque filii Salonius et Veranus. Verano alacre studium in primis movisse videtur 
Clavis Melitoniana. Qua sive grece, sive latine ceciderit in bunc cctum, innumera inde 
quastiones excitari inter juniores, provocari ad magistros, sollicitari pre caeteris Eucherium, 
ac longo ordine conscribi argutas tum de re allegorica, tum de subtili indagatione Scriptu- 
rarum interrogationes. Pro amore suo patris in filios, respondit Eucherius, tresque libellos 
exegit, unum Formularwn, duos Insíructionum nomine nuncupatos. Quos sive integros, sive 
partim direxit ad tres amicos, Salvianum, Hilarium, Rusticum. 

Primus fortasse Salvianus gratias egit, cujus sane epistola, vel ob ejus singularem ele- 
gantiam, primo in loco collocare 'par erat. Legesis p. 507, neque officiant puncta et com- 
mata, haud sine tumultu et turbine inspersa ; qua retinere juvit, ut quali cum artificio olim 
veteres scripta sua intercipere legendo, et scribendo distinguere solerent, tum quam arguta 
et intercisa esset declamatio, tantopere olim in theatris, immo doctos inter amicos eelebrata, 
ab uno saltem exemplo discas. 

Salviano Hilarius agre successit, indoluitque ab improbo et festino nuntio, properante for- 
tasse ad tertium lectorem Rusticum, ereptum fuisse libellum, alioque citius translatum, nihil 
obstante imbre procelloso, quo liber nondum rescriptus pessum dari posset. 

Usus fuisse Rusticus videtur melioribus avibus, ac (fusius gratias egit. Tamdiu enim tres 
libellos versavit, quantum sat erat, ut « exsultanter et raptim, ipso deprecante, exemplandi 
apographi » copia illi fieret. Neque interim omittit opimam selectamque ostendere (nonne 
in edibus suis?) bibliothecam, pluteosque amcenis epigrammatibus fortasse ab ipso ornatos, 
in quos juxta Virgilium inseri vult Eucherium, Maroni equiparandum 2). 

Notus Hilarius, notior Salvianus: quis vero Rusticus ille, dicere arduum. Sirmondus, qui 
primus et solus hanc epistolam minus dedit luci quam sepelivit in extremis Sidonii sui 
scholiis, eumdem esse autumavit quam Rusticum illum, cateroquin ignotum, cui Sidonius 
Apollinaris dedit epistolam suam libri Hl undecimam. Immo, cum plura haud sine tumultu 
disjecta in codice sint, innumeraque citissimo ore dictata, incautoque excepta et lasso ca- 
lamo, vix mihi non insedit suspicio, hic teneri exemplar receptum ex ipso Rustici apographo, 
quod ait fuisse « exsultanter et raptim exémplatum. » 

Satis constat ex ipso rerum ordine, eosdem transmissos ab Eucherio fuisse libellos, qui 
adhuc in nostro codice supersunt. Utrum vero ad singulos miserit triplicem libellum, an 
Formulas tantum, an tantum syllogen bipartitam Insíructionum, satis non video, neque etiam 
recto ordine omnia conscribi contendam. Sed perspicuum est a tribus libellis tres illas epis- 
tolas non esse amovendas, requiri vero et desiderari in omnibus Eucherii editionibus, ac sive 
ab initio, sive ad calcem, in quacumque nova et integra recensione, omnino esse collocandas. 


1) De his epistolis multa infra notantur, p. 507, 508, ubi ex integro leguntur. 


e 
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Promissis igitur Salviani, Hilarii et Rustici litteris, f. 3, &, 5, tum f. 6 proemio Eu- 
cherii ad Salonium, quod in editis legitur ante duos libros Znsíructionum, sequitur statim 
f. 8 alter ad Veranum prologus, nempe Formularum , quem excipit idipsum illud Clavis 
Melitoniane compendium, inde usque ad fol. 58; ejusque ad calcem legitur: Ezplicit Eucherii 
episcopi liber primus. Incipit. ejusdem. liber. secundus. Excepto ad Salonium prologo, cum 
codice consentiunt vulgati omnes in eodem rerum ordine, semperque Formulae premittun- 
tur. Insíructionibus. E 

Inde vero ab editis discedimus, et qui hactenus prior liber Instructionum habebatur, pos- 
terior est in codice, ubi posterior statim post Formulas occurrit. Etenim post indiculum XV 
capitulorum quo solet exordiri libellus alter, in fol. 89 incipit. prologus, idem nempe qui ad 
Salonium in editis dirigitur ante librum primum ; quo praemisso, secundus codicis liber sequitur 
a fol. 59 ad 86, ubi invenimus: Ezplicit liber secundus. Incipit prologus libri tertii. Ultimus 
iste prologus nihil aliud est quam brevissimum procmium pramissum capiti primo libri I 
Instructtonum in vulgata editione; tum liber ille terius pergit usque in finem Codicis. Sed 
dum ex editis pars Formularum spuria Οἱ major omittitur, prater omnem exspectationem, 
plurima /nsiructionum capita conligerunt, nova prorsus, optima et egregia: quo saltem no- 
mine codex insignis in censum Analectorum recidit. 

Sed dum summa mihi rerum et continuus ordo diligenter consideratur, wgre non dixe- 
rim, editis prastare seriem codicis nostri. Neglectis procemiis, qua facile minoris astima- 
verim, et que necessarium locum non habent, placet partitio et distributio trium libellorum, 
qua videlicet: . 

In primo libro cumulatur congeries legitimarum Formularum, ut qua tolius operis vera 
clavis sunt et fundamentum, ad quas eliam perpetuus fil respectus in sequentibus. 

Secundus autem liber alia et varia argumenta prabet, sed qua: ad Formulas accedunt, et 
subsidia multigena praebent, qua sub certis titulis, ad enucleandas Scripturas aptissima sunt. 

Tertius tandem liber ipsas aggreditur Scripturas, totumque canonem tam veteris quam 
novi Testamenti ex ordine decurrit. 

His positis, queestio duplex scaturit, quam satis erit lectori obviam facere: utrum nempe 
vulgatus ordo trium librorum sit primus et incomptus Eucherii fetus, an vero codicis se- 
ries oriatur ex curis secundis, sitque altera opera, magis limata et pressius ducta ad um- 
bilicum, qua de sententia vix ego non persuadear. Sed fortasse hinc et inde luctamur cum 
arbitrio librariorum. Qua tandem lectori, uti par erat, commode subjicere subque oculis 
ponere nullo modo valuissem, nisi totum illum codicem, singularem et antiquissimum, in 
multis licet editum, ex integro typis committerem. 

Nunc nostri plane insUtuti est investigare qualis sit, in illo archetypo Eucherii syn- 
chrono, indoles Formularum allegoricarum. 


IV. 


De libro Formularum ἴω eodem codice. 


Inter veterum Patrum nobilissima scripta, alia non semel furfuraceo intermiscentur pul- 
visculo, alia radicitus sublata eunt, quin tamen mutentur, audaci mendacio, in ὑποβολιμαῖα, 
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qua falso nomine vendita, circumferuntur, donec criticae artis ope, aut purpura a vili panno 
secernatur, aut spuria et adultera soboles ab ingenuorum liberorum domo expellatur. 

Duo corruptelarum exempla pre ceteris notatu digna sunt, unum inter Grecos, alterum 
inter Latinos. ᾿ 

S. Germani Constantinopolitani syntagma illud tanti momenti, in quo sacre Liturgie myste— 
rium et c€conomiam diserte exposuit, per omnium manus editorum et lectorum hactenus 
transiit, tanta cum audacia deturpatum, ut etiam arabica et turcica verba receperit, et pars 
plusquam dimidia falsario tota sit ascribenda, id quod luculentis argumentis demonstrare 
quam cito studebo, quum germanum opus in plena luce tandem restituerim !). 

Eucherio nostro idem, ac fortasse pejus accidit. Statim ut animum Clavi Melitoniane tum 
primum admovi, duce Cellerio nostro, ipso monente me similes utcumque esse Eucherii et Meli- 
tonis Formulas, illico Lugdunensem Patrum Bibliothecam adii, spe nixus, sanctum Antistitem 
apud suos dignum recepisse hospitium. Vix autem dicam senex ego, quanta juveni stoma- 
cho fastidia moverint Formulae illae spiritalis intelligentiae, quas decoxi, indigestis adeo con- 
sarcinatisque lemmatibus impletas, obtusas, obrutas. 

Etenim, neglecta editione principe Parisiensi, ἃ Cratandio repetita a. 1030, maleferiati 
editores Lugdunenses, longo agmine cacorum praeambulante, ambabus ulnis receperunt librum 
misere auctum et dehonestatum sb Alexandro Brassicano, a. 1631. Utinam ille omnino absti- 
nere se jussus fuerit ab infausto labore, cujus testem advocat quemdam Janum amicum: 
« Oculatus ipse mihi testis es, mi Jane, quantum mihi laboris exhauriendum, immo, ut 
verius dicam, quantum Gedii exsorhendum fuerit, in restituendis ac repurgandis Eucherti 
spiritalibus illis formulis. » Sane Casimirus Oudinus, qui principem editionem circa a. 1020 
posuit, contulitque cum codd. Parisiensibus X seculi, recte pronuntiavit, « Lugdunensem 
editionem duplo esse auctiorem, et innumera habere admixta ex auctoribus S. Eucherio 
posterioribus, et maxime ex S. Gregorio papa, adeo ut genuinum istud opus Eucherii vix 
mediam partem contineat eorum qua in ultimis hujus libri editionibus impressa sint ». 

Quam primum olim licuit, ego tres collustravi codd. Parisienses, eosdem, opinor, quos 
Oudinus inscripsit Reg. 3790, Culbert. 1893, S. Germ. 250, nunc vero Paris. 1791, 2769, 
12936, quorum collatis varietatibus cum editione aliquatenus sinceriore, quam a. 1616 
procurarunt duo monachi Lirinenses, Dionysius Faucherus et Vincentius Barallus, ani- 
mus eràt aut genuinum ex integro opus renovare, aut novum exigere excursum ad faciem 
ejus accurate describendam, ne juxta Clavem Melitonianam primus ejus et antiquissimus in- 
terpres desideraretur. Suadebant abundantius pergere, ea que jam larga manu exsequi ju- 
vit in Spicil. Sol. t. ΠῚ, p. 400-406, ut Glossulis Eucherianis numero CCCXC, quas dedi, 
necessario vinculo jungerentur majores ille et sincerae Formulae. Sed obstabat anecdotorum 
ratio constans et solemnis. Equidem non deerant integra plures pagine, qua post quatuor 
decim sz:cula lucem expectant primam. Aderant nova auctaria innumera, quibus margines 
editionis mez novissime videbam oppletos. [In primis vehementer animum movebant va- 
rietates, elegantia insignes, latentes quidem sub incredibili squallore; quibus vero detectis 
emicuit, vel me nolente, quasi novum et recens opus, ab ipso conditore castigatum, ite- 
rumque et iterum perpolitum. 

Vicit tandem codex seculi sexti. Vicit scriptura synchrona propemodum. Vicit ordo novus 


1!) Vetus mihi votum est, et rancida fides jam data a. 1868, in Jur. eccl. Graecor. t. 11, p. 297. 
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in multis, in multis lectio castigatior, ab initio quadam interrogandi exordia bactenus 
inaudila, quedam respondendi simplicitas tam editioni principi quam parisiensibus mem- 
branis incognita. Neque obstitit insolentia scripture nulli sphalmati parcens, gallicane ru- 
ditatis ferax, totidem originis et vetustatis indicia, velut &erugo et barbaricus squallor, qua 
priscos nummos honestant, obolosque in primis Gallorum veterum distinguunt. Perpensis diu 
et anxie consiliis, Eucherium profero qualis jacet in meo codice, quantumvis ille aut barbarie, 
aut singularitate insolentissima librarii borreat, de qua re nunc sollicite disceptandum est. 


V. 


De codicis scriptura. 


Sed ne, inter eundum, horrenda salebre lectorem offendant, sternenda in antecessum ali- 
qua via est, ac socii itineris accersendi: per amplum enim campum, itinere satis longo, 
spatiandum est. Codicum namque Lugdunensium provinciam attingimus, novam et vete- 
rem, obviam et inexploratam: huc sane nos ducebat solum Eucherii nomen; huc vocabat 
rumor ex reperto nuper Pentateucho; huc alliciebat splendidum fragmentum ejusdem Ashburn - 
hamiense 1), quo me frui contigerat. Menti etiam subibat memoria codicis Lugduno-Cantabri- 
giensis, quem olim semel et iterum apud Anglos versaveram 3). Neque suppetias negabant in- 


1) Favente munificentia clarissimi Domini Co- 
mitis Ashburnham, grato accepimus animo in- 
signe exemplar librorum Levitici et Numero- 
rum juxta fidem codicis, quem particulam esse 
Pentateuchi Lugdunensis detexit cl. Leopoldus 
Delisle, Exemplar meum inscribitur: Librorum 
Levitici et Numerorum versio antiqua Itala e 
cod. perantiquo in Biblioth. Ashburnhamiense 
conservato, nunc primum typis edita, Londini 
MDCCCLX VIII, in fol. adjecta honestissima nota ms, 
With the Earl of Ashburnham's compliments. 
Quod quidam exemplar, ad perpetuam muniflcen- 
tie memoriam bibliothecse Vaticanse inserendum 
reservamus. Neque etiam nobis deflcit duplex fo- 
lium photographicum, benigne transmissum ab 
eruditis viris qui Parisiis in Pentateuchi editio- 
nem jam incubuere. — ?) Cantabrigiensem enim 
codicem, semel et iterum tenui et excussi, 8, 1843 
et 1847, haud satis miratus, quousque de eodem 
alii alia audacter ariolati sint. Possit, inquiunt 
nunc, esse 8886. 11 ante Irengum scriptus (Whis- 
ton T'he sacred History vol. v, p. 305, 1745); 
nunc ortus erit paulo post Eusebium, cujus cano- 
nes librarius, quum minio careret, scribere dis- 
tulit, postea non meminit (sic gravis Millius, 
Proleg. in N. T., 1271); nunc patris Britannicua 
est et origine Gothicus (Bengel.) ; nunc natus in 
JEgypto et ibi aliquantisper commoratus (Kip- 
ling.); nunc collatus apud Syros a Thoma Hera- 


cleensi (Westenius); certe non 8 Greco scriptus, 
ob cacographiam, neque a Latino, ob soloscismos, 
fortasse ab Orientali viro peregrinante (Kipling. 
collatis Georgii fragmentis copt. Theban.). Unum 
certum est, codicem inventum fuisse Lugduni, 
direptum ab hsereticis in urbis excidio, Geane- 
vam & Beza translatum, inde Cantabrigiensibus 
donatum a. 1581, hucque demum advectum a. 1582. 
Quantum ego memini, ex palsographico crite- 
rio haud multum recedit ab setate Pentateuchi 
Lugdunensis; atque Scholzio libenter assentior, 
statuenti codicem scriptum fuiase in Gallia me- 
ridionali. Cf. Prolegg. in N. T., p. xxxix; D. 
Michael Introd. ad hist. litt. Cantabr. 1721. — 
Bentleii ep. ad Mill. ud calcem J. Ant. Malalg. — 
Rich. Simon Diss. crit. ad Arnald. p. 20. — J. 
Barrett. Account of a mss. at Dublin. Roy. 
Transact. for 1787. — Michaelis Einleit. in 
die Goettl. Schrift. des N. T., 4p. 582. Sed 
quantum me piget nondum ad me pervenisse 
novam et accuratiorem editionem quam nu- 
perrime cl. v. F. H. Scrivener procuravit. 
Desideria humanissime minuit vir ad multa na- 
tus J. Wordsworth Oxoniensis, qui jejunas meas 
schedas Cantabricas suis scholiis ex hac editione 
feliciter auxit. Haud temnenda tamen princeps 
editio inscripta: Codex Th. Besae Cantabrig. 
Evangelia et app. Acta complectens quadratis 
litt. gr, lat. academia auspicante, venerandae 
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signia Irenzi Vaticana exemplaria, que superius attigi. Neque etiam extra campum erant 
ventilata Clavis Claromontana folia, ἃ quibus hic tomus exordium habet 1). 

Statim autem ac sylvam uncialium densam. et confertam lustravi, quibus formule Eu- 
cheriane seculi VI stipantur, quantam laudem jam ultro concessi formoso librarii calamo, 
quin et venusto pictoris penicillo, tantam mihi movit admirationem promiscua totius codicis 
barbaries, qu& perpetuam scribendi et pronuntiandi arguit imperitiam. 

Novi communem esse hanc veterum scripturarum colluviem, plerumque repetundam a 
continua et conglobata similium litterarum caterva, qui perennis est prurientium sphal- 
matum origo. 

Nec me fugit, quod alii fortasse satis non adverterunt, magnum esse discrimen habendum 
inter codices ΦΥ͂ Carolino tum superiores, tum recentiores, immensamque laudem deberi, 
quamvis parcissime solvatur, Anglicis et Gallicis monachis, qui, Alcuino duce, novam scri- 
ptura faciem induxerunt, uncialium cumulos solverunt, capitale contraxerunt alphabetum, 
tamque labori notariorum quam membranarum impensis pepercerunt, ut subtili et perspicuo 
charactere potiti, tersos, emendatos, liquidos libros, justa mole compactos, in omni litterarum 
genere communicarent. 

ΑΒ hoc novo librorum theatro mirum quantum recedant sesquipedalia uncialium volu - 
mina, qua etiam Hieronymum deterrebant; sed quamvis in hac prima litterarum etate, 
rudis indigestaque moles ubique pareat, idiotismi, ὡς εἰπεῖν, et vitia qua Lugdunenses co- 
dices affectant, tam nova, tam immania, tam singularia sunt, eaque constantia, vel in ve- 
cordis librarii inconstantia et temeritate, per omnes illos codices permeant, ut solem non 
videat, qui hic non agnoscat certam circumscriptamque librorum et notariorum provinciam ?). 


has vetustatis reliquias summa qua potuit fide 
adumbravit, expressit, edidit, cod. historiam 
praefixit, notasque adjecit Thom. Kipling S. T. P. 
coll. D. Joann. soc. Cantabrig. e prselo acad. 
ΜΌΟΟΧΟΙΙΙ. — 1) Plurima enim meorum Lugdu- 
nensium ἰδιώματα aliquis non deerit qui repe- 
riat, vel in palimpsesta Tullii Republica et in 
Vaticano, immo Bobiensi archetypo: sed ne tum 
primum inquiram, utrum Bobiensis bibliotheca, 
ἃ Luxovio oriunda, longe a Lugduno recedat, an 
Rhodano proxime accedat, de uno alterove apice 
non contendam, sed ex universa rerum facie tu- 
tura peto indubiumque criterium. Me tamen plu- 
rimum teedet ad manum non habere insigne opus 
cl. Rónsch Itala und Vulgata, Marburgi 1868, 
1875. — *, Preter sex codd. jam notatos: Pen- 
tateuchum Lugdunensem, fragmentum Ashburn- 
hamiense, Cantabrigiense Evangelium cum Ac- 
tibus, Eucherium nostrum, Psalterium cujus una 
pagina exatat, fortasse et Claromontanum, addere 
est, nisi fallor: 1.? Paris. greco-latinum 375, 
quem, teste Scholzio, in Gallia scriptum esse 
subscriptio docet. — 2.9 Psalterium S. Germani 
in cod, Paris. — 3.9 Sacramentarium Gellonense 
ibid. — 4.? Psalterium Gallican. in Vatic. Reg. 


n. 9. — 5.* Lectionarium Luzoviense in bibl. Pa- 
ris. nuper allatum, de quo Mab. Lit. gallic. lib. 
Il, 9. — 6.9 Exposition. Missae S. Germani in 
bibl. Semin. Augustodun. cf. Marten. Anecd. t. v. 
-- 1.9 Lectionarium Scelestadiense sseculi fere v1, 
quod olim versavi in transcursu, nimium urgente 
temporis angustia. Utinam alicubi exstent se- 
quentia monumenta: 1.9 Rituale S. Protadii By- 
sontini, cf. Hist. litt. de la France t. 11, p. 532. 
2.5 Psalterium cum hymnis, de quo Theophil. 
Raynaud apud Bolland. ad S. Iren. « Est qui ad 
S. Irengum ejusve decessorem Pothinum referat 
institutionem divini offlcii, ritu Asianorum grece 
celebrandi Lugduni ; quod confirmstur ex grece 
exarato codice pervetusto, in cortice, asservato 
in Lugdun. ecclesis tabulario; eo siquidem co- 
dice psalmi et hymni universumque divinum of- 
ficium continetur.» 3.» Ordo S. Mamerti Vien- 
nensis episc. De his quae ad officium missae 
pertinent et de eopositione ejusdem. Cf. Lebrun 
t. rt, p. 448. Usque ad novissima tempora ex- 
stitit in bibliothecis Turonnensi et Cassinensi, 
sed ante ultima unius incendia, alterius direptio- 
nes et latrocinia, ut nulla jam sit spes vetustum 
tanti pretii Ordinem recuperandi. — Mitto multa 
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Unde per me licet exoriatur tàndem juxta Rhodanum nova scripturarum regio, ac si eva- 
nida scruteris vestigia usque ad Irenai interpretem, Tertulliano antiquiorem, ecce tibi schola 
erit, per longum avi spatium, cui nec magna nomina, nec rara desiderantur monumenta. 

Optimum ergo factu sit, brevi qualicumque schemate, rationem horum librorum Lugdu- 
nensium, duplici potissimum ex capite, decernere, tum nempe ex consuetudine scribendi, 
tum ex sermonis indole. Causam vero nemo facesserit, si, dum ea maxime colligam qua com- 
munitatem ex frequentia monstrent, ea non negligam, qu: quo magis sunt singularia et 
inexspectata, clariora fiunt ejusdem loci indicia et quasi στηλογραφία. Caveas tamen velim, ne 
ea qu protulerim, nullo nixa veterum exemplo astimes, aut probis codicibus incognita, 
sed mea notare non piguit, etiamsi neque semper adeo rara sint, neque ἅπαξ λεγόμενα. 

Nec jam me actum agere aliquis doleat, si postliminio, buc reducam ab initio tomi in- 
cepti Claromontanum. Nudos enim numeros et paginas tantum illius plerumque notare 
satagam. Praterea id candide fatear: quum hujus codicis superiorem exegi recensionem, 
nec Pentateuchum Lugdunensem tenueram, neque Eucherii codicem babui sub oculis, neque 
satis adverti aut notavi minutissima Claromontani lineamenta, quibuscum familie quam 
dicunt, Lugdunensi eum accenseri oporteat. Equidem suspicor Strateburgense quod fuit exem- 
plar, oriundum esse ex altero Metensi, quod notatur iu catalogo vetere Arnulfiano. Hinc 
est quod saepius, dum in pinguia quedam Clavis offendi menda, de germanico ore et pugno 
stomachatus sum. Sed Claromontanus ipse, seculi circiter X, proficiscitur indubie a prisco et 
dissoluto archetypo unciali, quod primitus a Lugduno haud multum exsulavit. Que quidem 
omnia dum considerarem, diligentius inspexi qua? neglexeram in Barberiniano codice, nova- 
que excussi scholiola, quibus opus meum non recoquitur, sed apponitur commodius et lau- 
tius refercitum. Quam vero nuda, quam jejuna scholia congessi! Qua tamen quum facile ul- 
tra omne fastidium et cumulum crescerent, de singulari scrip!ura non est cogitandum, quum 
eadem in varios redundent codices, neque abundare desinant, etiam quum. in continuo li- 
bro mutatur identidem scribentis manus. 

Agedum, in conspicuo et circumciso speculo, sub oculis ponamus praxipuas hujusce scri- 
ptura stricturas. 


l. A, E commutantur .. . . . . , Eucheriicodex. Extrama, Josaph, consparge, parimetrum etc. 

Pentateuch..... Consparsio, consparsurae, detractare, sca- 
biam, passarem etc. 

Cantabrigien.. Talantum, jajuno, passares, carcare, jenuam, 
custodiabatur, adsistans, resistabat. 

Claromontan. . 13, 17. — 14, 27. — 98, 24. — 114, 43, 48. — 
116, 80. cf. novam recensionem ad Eucherii 
calcem. 


2. /E, E commutantur. . . . . . . Eucherius...... Zloquit, praecor, praemit, vivificaet. — Enig- 
matum, questionis etc. 
Pentateuch..... Praessior, praetii etc. 
Cantabrigien.. Pharisaeae cecae, inimicae (voc.), caecidit, 


multi momenti majorisque otii, quee pertinent — Lectionarium S. Galli, Missale Monianum etc. 
ad vetera Missalia, qualia suut Gothicum in cod. — Sed quanto plura exapecto ab eruditis editoribus 
Reg. 317, Gallicanum vetus in Palat. 403, Fran- — qui nunc Lugdunensem Pentateuchum prtelo 
corum in Reg. 257, Sacramentarium Bobiense, | committunt. 


Ν ΑΝ. II, 32. 
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saepes, saedeo, vadae. — quero, questio, 
cena, fenero. 
Claromontan... 65, 34. — 70, 23 requisitae (requisita) etc. 


3. B, V abundant aut deficiunt. . Eucherius,..... Ociam, Baasia (Asiam), Abbacum (Habacuc). 
Pentateuch..... Noctuba, ovviam. 
Cantabrigien.. In ovviam etc. 
Claromontan... 43, 9 De monte abbaco (opaco). 


4. B, V, F, P, M, PH commutantur. Eucherius...... Brebes, vevolbo, ezistimabi, δα, milbus, bo- 
bes, baccae, obes, fabum, binum. — prae- 
weant, rouorae (robore), scribtura 1), blum- 
bi, obtime. — valdefaciat (madefaciat), che- 
rofin. — trophologia, Priamum (Priapum). 

Pentateuch..... Alphos (albus), ovviam, Chalep, ecacervat, 
afedrum, porfices. 

Cantabrigien.. Ubi badis? Pasce obes, abe (ave), suscitavit 
a portiuis, adlebans, Cafarnaum, obserbate, 
lavoravistis, quando eras jubenes, elebabit 
cornum, 1nbaliscebat, vivam (bibam) vi- 
bet etc. 

Claromontan... p. 9, 37, 39. — 17, 7. — 33, 93. — 34, 95. — 
36, 13. — 45, 45. — 53, 49. — 59, 46. — 
88, 40, 47. — 97, 2. — 103, 42. — 117,2. 
— 122, 21, 29. 


5. C abundat. . .......... Eucherius...... Bracchium, hiacinctus, Zaccharias, caccabis, 
Structionum (struthio). 
Pentateuch..... inunczerit, unccit, intinccit, didragema. 
Cantabrigien. . Conjunccoit, anticus, inicus. 
Claromontan... Perdictionis. 


60. C, 6 commutantur . . .. . .. Eucherius...... Ficurali, calico, creco, graegum, efficies (ef- 
figiea), glagies, attiga, iligo, periglitabatur, 
peleganus, gamellus, agus, cogat etc. 

Pentateuch..... Neclegentia, laganum, perneclegens. 
Cantabrigien.. Logustae, neclegentes, perneclegens. 
Claromontan... Sagra etc. 


7. D, T commutantur. νον. . Eucherius...... Adque^, capud, inquid, illut, hebdomatas, aut 
(haud), tactulis (dactylis), adtica etc. 
Pentateuch..... Capud, ed ut, ed verbum (et verb.), gradia 
(gratia). 


Cantabrigien. . Quod panes habetis, ad ille (at ille, semper), 
capud, aliut, aput, loqui at te. 

Claromontan... 18, 28. (sit pro set, i. e sed). — 121, 23 sed 
(Seth), 77, 5 ipsut (ipsud pro ipsum). 


1) Ex hac voce, cum compositís frequentissima, — legitur fere semper scribtura cum b a fol. 1 ad 
causam et exemplum habes, cur omnia in te- 21, cum p, ut solet, a fol. 21 ad 00, iterum 
xtum recipere refugiam; in hoc enim codice cum b a fol. 90 inde in finem. 
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| 8. E, I commutantur . . . . . . . Eucherius...... Fedes, semelis, estes, respicet etc. — Inigmata, 

stillae, hordiacics, fistucia, devina, licit, 
ἐπ σεν, manit etc. 

Pentateach..... Ordiaciam, suaviolentia, adips, dispiciens etc. 
— Aquela, pelecanum. 

Cantabrigien.. Ego sum panes, panes vitae, pluet (pluit), 
obtenebantur, Herodes regis, hosteum, in- 
tegretatem. 


9. H abundat aut deficit . . . . . Eucherius...... Habyssus, harundo, harena, Chefas, haerunt, 
thonitrua, suhabitas, — Aborret, umeros, 
superumeralem etc. 

Pentateuch..... Hyachintinum, mythram , holera, haerunt, 
heremia, isopum etc. 

Cantabrigien. . Hurwuit. haridus, habundo, habe (ave), harena, 
harundo, hopus, holus, hemulor, hebrius. 
— Abere, peribere, aesito. 

Claromontan... 0, 1. — 43, 1. — 115, 64 adhactus (adactus) 
120, 41, 42 etc. 


l0. Labwndat ........ ... . Eucherius...... Fugiit, profugiit, summietas etc. 
Pentateuch..... Biasem (pluries), civitatium, didraghimi, in- 
"iquia (iciqua), Asiriit (sic). 
Cantabrigien. . Pusillianimis, petieremus. 
Claromontan... Auguriatric, Detsamies. 
ll. L abundat. ... ....... . Eucherius...... Gallatae, Neapoll-s, nollens, flagillitatis (fra- 
gil.t.), Babillonis, Gallilea, querellam. 
Pentateuch..... Nollite, nollens (sexies in p. 108), saepellie- 
runt οἷς, 
Cantabrigien.. Vellit etc. 


12. M, N abundant et-commutaatur. Eucherius,..... Ex fontem. de turrentem, comvalles , dam- 
mula, lammina. — lenge (leg»), princens 
( pluries ) , cannon.cis, secagensimum !), 
quadragensima, cen'ensimum, innarrant. 

Pentateuch..... Appropimquabit, altarem, murem, propimqui. 
— In tannum, vticensimum , sezagensi- 
mum, mercennarius. 

Cantabrigien. . Thensaurus (scmper), forsitam (ssepius), Jo- 
hannen, Heroden, Barnaban, Derben, En- 
manuel. 

Claromontan... 16, 64 sqq. 74. — 70, 28. — 93, 57, — 101, 
61. — 114, 932. 


13. O, U commutantur .. . . . . . Eucherius...... Prccel, formolas, furmularum, singolos, pro- 
ina, rouos, rubos, torcolar, duo orsi, orbs, 
turtor, tortoris, totom etc, — Cupiosae, ur- 
sus est, alleguricum, sacerdus, episcupus etc. 


1) Vix in his codd, aliquid constantius quam — tamen et guttur Gallieanum resorbuit in ving. 
illa pinguedo: vicensimus, trigensimus, centen- — tiéme, trentiàme, centiéóme etc. Plura id geuus 
simus etc. ab accentu nimirum exaggerato,quem — omittere cog.mur. 
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Pentateuch..... Jecor, fructos, edolio, sacerdus (Bexcenties), 


parabula, bubus, bubum etc. 


Cantabrigien. . Fructos, bajolare, diloculo, de Spirito, fico, 


in conspecto, adulescentior. 


Claromontan... ἰδ, 54. —. 20, 45. — 31, 51. — 37, 90. — 


14. R, S abundant et commutantur. Eucherius. 


45, 40, 43. — 90, 101. — 97, 5 — 98, 9. — 
99, 25. — 101, 5. — 112, 11. — 119, 20. 
— 120, 36 custus. — 124, 66. 


os Etsenim, tacitur mecum, sutilaret, forsitans, 


magistros (magistro), tipsum (typum), ven- 
ditur (venditus). 


Pentateuch..... Basses (ssepe). — offers (offert), corcodrillus. 


Cantabrigien 


.. Sconspectus , scoriscatio , scoruscus, adfers 
(imperativ.), dismittere. 


Claromontan... Ex re generans (ex segenerans) 73,93. — 43,5 


15. S, /ES, ES, IS, HIS commutantur. Eucherius. 


Claromontan 


in. Ecclesiastes. — Tyris 50, 11. — 112, 6. 


...... ZEspecialia, escrotator, spani, sthoria !), ispiri- 
talis, Smael, Scariotes, stote, Ister (Hester). 
^. Hysmirnae.— 67,51 ipseistat.— 100,41 storia. 


16. T abundat aut deficit. . .. . Eucherius...... Istrahel (pluries), Strahel (semel), pronepost, 
posttremo, Mestraim. 
Pentateuch..... Jstrahel (semper in Exodo et Levit. nisi in una 
columna, quantum memini). 
Cantabrigien. . Jstrahel (semper, nisi Luc. XXIV, 21). 
Claromontan... 14, 38. — cf. 45, 4l. 
I7. U abwndat. ........... Eucherius...... Eructuat, draugma, urguebatur. 
Pentateuch..... Ructuant, eructuat, intinguo, quuia, didrau- 


Cantabrigien.. 
Claromontan... 


gma, draugma, auriginem. 
Linuit, stupuebant, extorsit. 
Eructuant p. 7, 9. — Adwuluscentes 49, 38 


II. 


De sermonis indole 15 eodem codice. 


Gnarus quisque vir, superiora si expenderit, ex abundanti intelliget, non fortuitu crescere 
ab humo tot insolitos scripture surculos, sed quadam insita communis agri feracitate pul- 


1) Ex varia pronuntiatione littere S deducere 
licet similia id genus glossemata. Sed alia sex- 
centa quse sub calamo scaturiunt, mittere et ex- 
pungere jubeor. — Sceholium tamen unum com- 
mitto ad num. 16 sequentem, ne taceam de tes- 
sera quasi communi horum codicum in voce 
Istrahel, quse omnes fere columnas implet Pen- 


tateuchi Lugdunensis, tum maxime in fragmento 
Ashburnhamiensi, a quo non recedit folium he- 
liographia illustratum, quod mecum, dum hsc 
scribo, humanissime communicavit cl. vir Leo- 
poldus Delisle. Eodem hoc tempore monet me 
doctus J. Wordsworth alteram lectionem Srahel 
Cayensi codici solemnem esse, fere ut semel C. 
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lulare, unde certa et circumscripta codicum regio decernitur. Fugaces tamen sunt calami 
ductus, maxime dum uncialia signa convolvunt. Unde sane certius ex loquela argumentum 
patrie originis eruitur; nec de germanitate dubitaveris, quoties de obviis indubie possis 
non solum dicere : sic oculos, sic ille manus, sed etiam: sic ora. ferebat. Iamvero loquentes, 
dictantesque notarios nostros audiamus. Esto quod superiora sint oscitantis librarii minusque 
ad opus attenti sphalmata; sint vel ab aliqua surdi scribe indiligentia, omissa, adjectz, 
commutat littere. Verum a solo pronuntiante erunt barbara, soleca, male juncta, grece 
intrusa, perverse verborum flexiones, novae vocabulorum clausule, insuetà prepositionum 
rationes, tandem cetera gallico et celtico ore prolata. Neque velim ea sive Eucherio, sive 
interpretibus biblicorum codicum aut Claromontane Clavis accepta referas. Mortui enim aut 
exsulantis scriptoris opus fere totum ab ore dictantis pendebat. Caeterum nil mirum incompta 
occurrere, vel apud elegantem Eucherium, qui quum abundet biblicis, ea ex veteri et haere- 
ditaria, aut domestica versione religiose servaverit. Salvo igitur autographi, si fuerit, aut 
archetypi decore, nil moror quin hic plura ex codicibus glossemata colligam, quae non jam 
ad cacographiam quam dixerim, pertinent, sed quai novam inducunt grammaticam, barbaram, 
Celticam, Rhodanensem ; in quo lutoso et confragoso torrente, insolita et immania amne pleno 
ruunt. 

Graca sunt multa, non solum in grecizante Bibliorum et Clavis interprete, sed in ver- 
naculo Eucherii notario: quae unde oriantur, satis non video, nisi mihi concedatur, a multo 
olim tempore, sive ante, sive post Ireneum et Eucherium, Lugduni inolevisse Hellenicam 
palestram, et favente Rhodano, floruisse commercium et coloniam Grecanicam. 

Quatuor porro animadvertenda sunt : alia nimirum qua spectant ad latinam loquelam, aliá 
ad graecam, alia ad vernaculam, quibus addere est non pauca barbara, qua nullius lingua 
sunt. Mulia ab Eucherio hic recipere supersedeo, qua singulis deinceps marginibus conferto 
agmine instruuntur. Cur ea in textum non receperim, sed consulto ad oras rejecerim in- 
fimas, quisque per se intelliget, statim ut illas immanitates vel citato oculo lustraverit. 


l. In his qua /afine exorbitant, notare juvat. 
1. Nomina secunde et tertie declinationis neutra in masculinum, οἱ vice versa mas- 
culina in neutra convertuntur. 


Eucherius..... Thonitrui, symbolus, saeculum periclitantem, relem, marem, azymum etc. 

Pentateuch... Canistellus, omnem corium, cubilem etc. 

Cantabrigien. Donus, sabbatus, foros, hic verbus, castellus, — cibum, humerum (nominat.) etc. 

Claromontan. Femur, femorem, 53, 03. — Lectus '14 (sexies). — (nomin.) Gladiwum, 80, 4, 5. 
Caseum, 94, 03. Favum, 94 (ter). 


9. Simili enallage habemus feminina cum masculinis et neutris commutata, et vice versa. 


Eucherius..... Subcineritium, subcineritias. 

Pentateuch... Duas renes (passim), membranum, ad praecordiam, didragmum, pelecanam 

Cantabrigien. Masculina domus, manus, porticus, valetudo. — Feminina apez, retia, retiae 
etc. quibus adde in singulari tenebra, socra, nullus schisma. 

Claromontan. Spiritualia nequitia, parieti inclinato. 
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8. Nomina quarte et tertie declinationis in secundam transeunt. 


Eucherius..... Unicornuorum, unicornes, wululato... 
Pentateuch... Domos vestrae, in vaso, de laco, wunicorni. 
Cantabrigien. Actus, adcubitus, concursus, conspectus, cornum. 
Claromontan. Gelum, in vestito, unicornuorum. 


4. Abnormes adjectivorum forme. 


Eucherius..... Evangeliacae, damnaticii, peculialis (pecualis). 

Pentateu^h... /Enigmatistae, excavatum panem, insubjectibiles, portatoriis, apostatus etc. 
Cantabrigien. Austeris, paupera, pleres, subdoles, uberam. 

Claromontan. Insigna etc. 


b. Verborum insolentia. 


Eucherius..... Labwnt, transirit, enotisceret, faterit. 

Pentateuch... Periet, propitict (futur.), rediet, exiat, venibit, eseabit, erint, depotentemus, 
ezcurruntur, ezcoribunt. 

Cantabrigien, Emies, periet, rediebam, potebat, conferitis , odies, fieretur , lugunt, nubor, 
loquor (passiv.), poeniteor, cocerunt (& cogo) etc. 

Claromontan. Commorasse, 25, 47. — dimitiar (dimetior), 30, 40. — occisit, 46, 55. — oc- 
ciserit, 70, 47. — meditant, miscunt, sortiamus etc 


6. Prapositiones cum promiscuo casu perperam juncta "). 
€ 


α, αὐ ..... eer nn cum accusativo. 
ad, ante, apud, circa ...... . . cum ablativo. 

cun, de... ... ... ether n sequente accusative. 
per, post, propter, secundum, supra ante ablativum. 
ΓΜ el rm n cum accusativo. 


II. Graecismos inter nonnullos notare est : 
1. Vocabula greca, latine non versa. 


Eucherius..... Celensiriam, heremus, heremia, onochrotallos (816), aut totipis (αὐτοτύποις ἢ). 
penteconstes, cinotafía, scaene, scenophegia, neumenia, anagoge, Tharsos. 

Pentateuch... Cata carpos, logium, botrionis, parapsidas, chirogresilli, laganum, afedrum, 
peristolum, mygale, calabotes, sphalax, grypa, arpagones, aporiam, ana- 
phoros, prosialiqui, (προσαλίσχῃ), pompeio (ἀποπομπαῖος), ceneum (xevatov), 
machera, heremia, syromasten, sarcofaum (t σαρχοφάγος). 

Cantabrigien. Ana, promeletantes, aporia, machaera, echo, allophylus, adynatus, anetius , 
spermologus, Ellada, eremum etc. 

Claromontan. Falanga, 86, 13. — Rhamnos, 45, 43. — Zabolos, 49, 53. — Domos, 66, 47. — 
D:abolos, 119, 31. — Icorem? 119, 31. 


1) Ad vernacula aperte tendit promiscuus ca- — ss5c. YI, satis superque declarant epigraphica 
sus, aut liberrima flexionum confusio cum om- — monumenta, tam Romse reperta quam in prorvin- 
nibus fere prsepositionibus, id quod vel ante ciis, maxime inter Galliarum fines. 
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$. Articuli, greca affectantes, viam vernaculis parant. 


Eucherius..... Ipsa Divinitas etc. 

Pentateuch... Fecerit ex his eo Do (ποιήσῃ ix τούτων τῷ Κυρίῳ). etc. 

Cantabrigien. Hic mundus (ὁ κόσμος). — Ista verba hse (ol λόγοι οὗτοι). — Nuntiaverunt 
omnia hsc íllis undecim (τοῖς τα΄). — Ejus dispositionis quam Deus dispu- 
tavit (lege disposuit, τῆς διαθήχης ἧς διέθετο ὁ Θεός). — Ipsum sanctum et 
justum etc. (τὸν ἅγιον x«l δικαιον ἠρνήσασθε). — Preetorque templi et $psi 
pontifices (ὁ στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ xal ol ἱερεῖς)" 

Claromontan. Ipse, ipsa articulus καθ᾽ ὑπερθολὴν, p. 1, 1. — 8, 29, — 25, 43. --- 70, 38. — 
83, 02. — 98, 9. — 121, 22. — Illa cf. 11, 26 etc. 


J. Genitivus graecus, maxime post absoluta. 


Eucherius.... Posteriora operum. — Ultimum judicii. — Orientis longinqua. 

Pentateuch... Confinia civitatium. — Adfectata /Egypti. — Pracelara principum. 

Cantabrigien. Cogitantium omnium in cordibus suis. — Omnium autem mirantium. in 
omnibus. — Audientium autem eorum haec. — Et quorumdam dicentium. 
— Plus Jonae hic. — Et majora horum ostendit. 

Claromontan. 8, 27, stare Domini etc. — 9, 34, 38, 40. — 37, 39, ultimum judicii. — 
40, 77. — 43, 10, opaca Seripturae, — 52, 39 οἱ 09, 10, interiora cordis, 
regni. — 07, 67. — '16, 84, 85, dormire, pascere Zabuli etc. 


4. Relativi ad graecum genus respicientes, suppresso interdum antecedente. 


Eucherius..... Cf. pleraque notata in Claromontano. — T'ría sunt qui testimonium perhibent. 

Pentateuch... Legis quem (ὃ νόμος). — Verbum quem dixero. 

Cantabrigien. Testes estis vobis, quia filii estis, qui occiderunt prophetas. — Mea esca est 
ut faciam voluptatem qui me misit. — Dicebant ergo Judaei: Qui sanatus 
est, sabbatum esl etc. 

Claromontan. Tempus qui, 19, 39. 21, 72. 24, 30 (ὁ χρόνος). --- Ad personas quorum, 22,71 
(τὰ πρόσωπα). — Saeculum qui, 23, 22 (ὃ αἰών). — Orbis... in ea, 28, 5 
(ἡ οἰκουμένη). — Plebs invalida, qui, 98, 9 (ὁ δῆμος). 


0. Verba grace constructa, vel verborum ἐναλλαγαὶ κατὰ τὸ νοούμενον. 


Eucherius..... Adorent ei etc. 

Pentateuch... Adorare illi. — Mortua sibi eorum (θνησιμαῖα αὐτῶν), — vestietur habitum. 

Cantabrigien. Si tetigero vestimenti ejus. — Multorum passerum superponite vos. — Au- 
dientes verborum horum. — Deus peccatorum non audit. — Venimus 
adorare ei. — Adsecuto desusum omnibus diligenter. — Te nocui. — Ma- 
ledicerunt illum, benedixit eos. — Dominantur eorum et principantur 
eorum. 

Claromontan, 8, 27. — 9, 33. — 11, 29. — 12, 3l. — 13, 24. — 14, 31. — 22, 4. — 2A, 
23, — 25, 38. -- 32, 10. — 32, 20. — 34, 109. — 39, 69. — 43, 10. — 
45, 493, 44. — 59, 45. — 72, 9. — 78, 25. — 83, 69, 61. — 91, 21 — 
123, 50, 55. 


6. Syntaxis graca invexit neutrum plurale cum verbo singulari. 


Eucherius..... Haec ut manifestetur. — Muscae ecxterminat oleum. suhabitatis. — Omnes 
mons et colles humiliabitur. — Ut omnia agnuscatur. — Praecepta... in- 
riget. — Indicia permanet. — Mandata quae pertinet etc. 
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Pentateuch... Azyma erit etc. 

Cantabrigien. Paruit zizania. — δὲ fuerit alicui homini centum oves (πρόθατα). --- Omnia 
dicitur. — Ut manifestetur opera. 

Claromontan. p. 0, 4. — 14, 43. — 15, 47, 54. (inriget, ut Eucherius), — 19, 39. — 32, 
73. — 35, 113. — 42, 19. — 45, 44. — 517, 54. 90, — 72. 


7. Syntaxis mixta. 


Eucherius..... Monocheron, haec est unicornex etc, 

Pentateuch... Sicut bona domus tua (ὡς καλοὶ ol οἶκοι acu!) 

Cantabrigien. Ut seducantur, si possibile est, et electos (Gave πλανηθῆναι... καὶ τοὺς ἐχλεχτούς). — 
Tanta autem ab illo signa facta in conspectu eorum, non credebant in eum. 

Claromontan. 30, 15. — Z1, 58 not, — 32, 62, — 37, 20. — 40, 74 not. 86. — 55, 30, 
quando (ὅταν) revertatur. 64, 17. — 79. 39. — 80, 3, 7 not. — 83, 59, 
61. — 91, 17. — 95, 86. — 104, 64. — 123, 50, 55 etc, 


Ill. Ad linguam vulgarem plura perlinere videntur, preter nonnulla jam recensita. 
1. Vocabula quadam. 


Eucherius..... Cavannos, caracallae, dulvam, corbes, grossus, grossior, vertutes, conices. 

Pentateuch. .. In furno, in ruburrio, reburrus (ἀναφάλαντος), draugma, didraugma, falco- 
nem, paonem, venalido (ἐν πράσει), oppans atrii, nascentiae nostrae, ves- 
titur habitum. 

Cantabrigien. Soniis (soins gall.) etc. 

Claromontan. Carrus, 13, 28 (emenda not.). — Zabul, 31, 56. — Arater, 33, 79. — Langur, 
72, 9 (langueur). — Formella casei, 94, 63 (fromage). 


9. Verba fortasse vernacula. 


Eucherius..... Lentare, ecemplanda, demorabitur, depilabit. 

Pentateuch... Silentíavit (active tacere jussit), involat (furatur), quassare (casser). 
Cantabrigien. Involat (κλέπτει), demorari (passim). 

Claromontan. Calamum cassatum, 42, 22. 


3. Genitivus gallicus. 


Eucherius..... De interior homine, de loto (luto). 
Pentateuch... De inter illos, de semen Jacob. 


Cantabrigien. De praecordia (τῆς καρδίας), de ecclesiam, hedum de capris. 
Claromontan, Hedum de capris, 


1V. Barbera tandem. 
1. Alia sunt imperiti vel audacis grammatici. 


Eucherius... Virga tua et baculus tuos ipsae me consolata sunt. 

Pentsteuch... Tota noctu. — Quia mercis haec pro deservitionibus. — Ecspoliare (explorare). 

Cantabrigien. Unus eo vestris. — Ab unoquoque nostrorum, — Fratrorum, hominorum, pro- 
geniebus etc. 

Claromontan, In confrequentationibus, 70, 33, quodam transitu fecit etc. 
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9. Alia sunt peregrine et perperam pronunciantis. 


Eucherius..... Perdec, radec,wnicornen, apeo (apis), pellie, senes (senex), Apocalapsis (cona- 
tanter), nubs, topadion, Ochodias (Ochozias). 

Pentateuch... Masiam, Mazssíam (Madian), didrachima, obios (obolos). 

Cantabrigien. (Multa olim vidi quse notare piguit.) 

Claromontan. Eziops, 102, 10. — Esiopiae, filiae tiopum (filii /Ethiopum), 112, 13. — 104. 
64. — 122, 30 


3. Alia sunt properanus librarii, qui unciales incauto calamo auget, truncat, miscet. 


Eucherius..... Juiiter (jugiter), aliquaquando, subdisset, linvi, cognitini (linivi, cognitioni), 
praoticen, defeotus (practicen, defectus), vertitutibus, veniam (Benjamin), 
conspargege, procto (fructu), Epharaim, sublimitem, senectutus, propmtua- 
ría (sic), tritribulatio, faucismae (fauces meae), pertioribus (peritioribus), 
transirit, menmensis, lonlinquam, venenerat, decemillea, ventilabum, canis 
(lege cani) sunt homines, flagillitans, sanctotorum etc. 

Pentateuch,.. Civesiri (cives vestri), lamnam, tnjustitis, obstetricabitis. 

Cantabrigien. Regentium (reges gentium), proficebat, silerunt etc. 

Claromontan. 7, 13. — 15, 57. — 16, 62, metanna (manna). — 17, 10, actuum tolorum (cod, 
argent. actwum apostolorum , lege actuum bonorum). — 30, 32. — 32, 
75. — 34, 107. — 41, 10. — 42, 24. — 42, 26. — 43, 1. — 48, 20. — 
49, 54, — 53, 48. — 51, 26. — 60, 18. — 64, 23, — 70, 37. — 71,58. — 
71, 61. — 72, 9. — 76, T1. — 73, 232, 29. — 80, 2. — 83, 61. — 85, 1. — 
87, 29, 3]. — 95, 77. — 97, 1-2. — 98, 17. — 101, 12. — 113, 14, 17. 
— 114, 47. — 115, 58, 


4. Alia sunt ignari, nec latine, nec grece capientis. 


Eucherius,.... Sustulens, in illo (in Nilo). — Incipit opus cuia conscripta divinarum scientiae. 
— Multifariam multisque in quidem conificationibus (significationibus) etc. 

Pentateuch... Omnis mascel in his (omnis masculinus). — Recentia fricta echidra ecta. (νέα 
πεφρυγμένα χίδρα ἐριχτά) etc. 

Cantabrigien. Accipientium autem eorum panem ab eo, ayerti sunt oculi eorum. — Et ipse 
non comparuit ab eis (xal αὐτὸς ἄφαντος ἐγένετο ἀπ᾿ αὐτῶν). — Erant autem 
in. Antiochia aput quam erat ecclesiam (xav& τὴν οὖσαν ixxXnoiav). — Vias 
Domini, quas sunt vestri etc. 

Claromontan. Etabalios (et alibi, os). — 12, 1. — 13, 11, 17. — 14, 36. — 15, 53. — 18, 
16. — 25, 41, 42. — 29. 11, 15. — 31, 26, 50, — 37, 37. — 39, 65. — 
41, 4. — 45, 39. — 48, 22. — 63, 48, 58. — 50, 406. — 58, 35, sacrilegüi 
(leg, sacrae legis). — 59, 41. — 00,11. — 71, 40, 57. — 78, 22. — 70, 
40, 47. — 80, 1. — 81, 17. — 83, 63. — 84, 77. — 87, 29. — 89, 68. — 
98, 9. — 99, 21, 26. — 102, 29. — 105, 19. — 113, 19, in malitia (in Mala- 
chia). — 114, 44, in mica (in Michaea). — 119, 29, de testo idestrebi (de 
tecto, id est reprobi). Et sic porro alia, quse sigillatim cribrantur in nova 
codicis Claromontani recensione, ad calcem Eucherii. 
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I. 


f. 8 v* DOMINO. ET DULCI - SUO' EUCHERIO: EPISCOPO. 
SALVIANUS . PERBIT :) 


Legi libros tuos quos transmisisti - stylo breves: 3) doctrina uberes: lectione expeditos in- 
structione perfectos- menti tu&- et pietati pares *); nec miror. quod tam: utile ac pul- 
chrum opus. ad institutionem potissimum scorum ac beatorum pignorum condidisti 4); cum 
eni eximium: in eis- templum Do zdificaveris: * doctrinam δ) nova eruditionis: quasi summi 
eedificii tui. culmen. ornosti; et- ut: indulis *) sca tuzeq : doctrinae ac vita inlustrarentur- quos 
morali institutione formaveras- spiritali instructione decorasti; superest: ut Dns Ds no- 
ster cujus dona *) admiran-[f. 4]dissimi juvenis 3) tales sunt" pares eos faciat libris tuis; 
id est ") quidquid illi continent in misterio: hoc uterque illoru habeat in seusu; et quia 
jam dispensatione divina atque 1») judicio: etiam magistri 11) ecclesiarum esse coeperunt [do- 
net hoc benignissimi Dei pietas ut]:?) doctrina illorum fructus sit ecclesiarum: et tuos 
profectusq: excellentissimo tam illum ornent a quo sunt geniti" quam eos qui ipsi sua in- 
stitutione generaverint" mihiq: hoc etsi non inter omnia' certe vel post omnia misericors 
Ds tribuat- ut qui fuerunt discipoh quondam mei: sint cotidie 13) oratores mei ; vale mihi, 


Dne et dulcis meus. 


I. Ob annosam codicis vetustatem, religiose 
sequimur totam codicis scripturam, sive probam, 
sive improbam, maxime in hac prima pagina. 
Nanc Salviani episto!a ex codice ssec. v1 recen- 
setur cum aliquo respectu ad Baluzii editionem. 
Titulus rubris litteris de more insignitur. 

1) perbit cod. pro presbit, cui mendo a prima 
manu gracilis obelus ruber imponitur. — 3) bre- 
bes primum; breves post veterem correctionem. 
— 3) Nota distinctionem majorem (;), quse alibi, 
uti duo puncta, compendii instar, adjicitur co- 
pulse que. — 4) Salonii et Verani meminit Sal- 
" vianus. — 5) doctrina Bal. — 56) indoles id. — 
7) dono id. — *) Lege juvenes. — ?) id est ut 
Bal. — quidquid prima manu, vetus corr. quic- 
quid. — 19) adque primum, dein atque, fere ea- 
dem manu.— 11) Ad vocem Magistri multa subdit 
Baluzius, ne episcopi inde habeantur filii duo Eu- 
cherii, sed tantum sacerdotes et διδάσχαλοι, et pro- 
vocat ad loquendi in hoc tempore consuetudinem. 


Verum ipse Eucherius mox, de Honorato episcopo 
locutus, vocat eum magistrum ecclesiarum. — 
13) Aut obscura, aut rupta rerum serie, pecoa- 
verunt tam codex quam edd. Post coeperunt, 
codex habet, interposito puncto et margine: doc: 
tri na illorum fructus sit ecclesiarum: et tuos 
profectusq: excellentissimo. Editi vero vix me- 
lius: donec hoc benignissimi Dei pietas ut, sicut 
supra inter uncos. Rursus cod. paulo post quam 
8608 qui ipsi sua (cum obelo super a imposito) 
institutione generaverunt... ubi edd. quam eos 
quos ipsi sua institutone generaverint, ac ai 
id intelligeretur de infidelibus, quos duo epis- 
copi docuerint. Qus malim audire de magistris 
Salviano et Vincentio, qui cum patre confe- 
runtur, utpote qui doctrina sua eos generave- 
rint, quos natura genuit Eucherius. Sic Salvia- 
nus (an codicum penuria et incuria?) solet esse 
ex lubrica elegantia subobscurus. — 13) quoti- 
die... vale mihi Dominus et dulcis meus Baluz. 
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II. 


DNO BEATISSIMO MERITO SUSCIPI 1)... ET SUSCIPIENDO, 
ET IN XPO devi[n]ctissimo, papae Eucherio episcopo Hilarius epus. 

Cum me libellos tuos mecum relaturum pracedentibus litteris indicassem, instantiam et 
exactionem pueri quem miseras, lentare nullatenus potui 3). Emist itaque florulenta beatitu- 
dinis tuae opera, non parum anxius, [ne] necdum ὅ) descripla, tam jugiter, tam graviter 
ruentibus imbribus, labefactarentur. [Percurri ea semel tantum, universa miratus]. Concedat 
Dns, ut speciosa hac in XPO 4) instructionum nostrarum glorie tua opera, te in paginis 
tuis duce, aliquando 5) percenseam. Hoc unum precor 5), ne me diu his instructionibus 
fraudari feras, sed unum me de juvenibus tuis, quorum hac eruditioni ordinasü 7), ha- 
bens, hoc instantius habere me hec 5) velis, quo me magis avi senium [f. 5] [quam] ju- 
vente inperitia premit 5). Memorem te mei DNS a[d] profectum Ecclesi: suc diu servet, 


beatissime papa. 


II. Hilarii epistola juxta fidem ejusdem codi- 
cis rescribitur, collata editione Quesnelli, quam 
partim Ballerini emendarunt ex eadem mem- 
brana sseculi vr, Inde à punctis ejusdem cumu- 
latis recedimus, ne epistola satis intricata ob- 
scurior fleret. 

1) Majusculs; in cod. rubricantur. Indiligens 
opifex rubricarum videtur ex loco vacuo et eraso 
bis scripsisse suscipiendo. — merito suscepto 
inepte Quesnellus et Baller. Dein cod. devictis- 
8imo. — 3) instanie exactione pueri quem mi- 
seras, lectitare nullatenus potui Quesnell. Re- 
misi proponunt Ball. et Salinas. — 3) ne cod. 
om. — describta idem ac perpetuo usu litterte b 
usque ad f. 21. Deinde tam juiiter. — Scripta 
Quesnell. habet insulse. ldem add. inclusa, quse 
exciderunt in nostro codice cum manifesta et 
incauta celeritate scripto. — 4) in XPI cod. Ad 
hec Quesnellus: « Ex ista adeo brevi epistola 
ab Hilario scripta habemus egregium testimo- 
nium, quo Eucherio asserantur libri duo In- 
Structionum sive Institutionum, quos hic desi- 
gnari nemo dubitaverit, quosque innuit ad utrum- 
que Eucherii filium scriptos ab eo fuisse, tametsi 


Salonium unum nominent excusi Instructionum 
codices.» Silent etiam edd. libri de Verano in 
prologo Formularum, quas illi datas fuisse co- 
dex noster primus edocuit, — 5) Aliquaquando 
eod. Persentiam Queanell. — 5) praecor cod. uti 
infra praemit οἱ beatissimae ex continua diph- 
thongi consuetudine, — his institutionibus Ques- 
nell. — 7) ornasti id. — 8) haec om. id. f. recte. 
— 9) Totus is locus in cod. et in edd. depra- 
vatur. Ballerini cum Quesnello retinuerunt: Quo 
me magis juventutis retia premunt, quin hsc 
retia ullo verbo extricaverint. Codex apertissi- 
me, sed in transitu & f. 4 ad 5, unde facile 
quid in intercapedine exciderit: Quo me magis 
aevi senium || juvente inperitia praemit. Re diu 
perpensa, id opinarer: Hilarius, jam senior, le- 
pido acumine ludere ita pergit, postquam se 
unum de Eucherii juvenibus dixerit, ut oret eo 
citius iterum mittendos esse libellos, quod pre- 
matur svo, magisque eum urgeat senium quam 
adolescentes juventse imperitia. Vocula quam 
ἃ nobis addita, et in serie requisita, in ipso 
librarii transitu precipiti ab una ad alteram 
paginam fortasse avolavit. 


III. 


DNO VERO 8CO " ATQUE AMICO DI ET MIHI IN XPO 
OMNI CULTU SUSCIPIENDO, papae Eucherio, Rusticus praesbiter. 


Transcriptis exultanter ac raptim, qua deprecante me exemplanda misisti, illico *?) ad 
beatitudinem vestram volumen utrumque 5) direxi; unica vero illa et sine conparatione do- 


Ill. Primus et unus est Sirmondus qui hanc 
epistolam ex cod. Corbeiensi protulerit inter Si- 
donii sui notas lib. rt, ep. ΧΙ. 

1) Domino vere sancto papae Eucherio Rus- 


ticus. Nec plura Sirmondus in titule, qui ut 
supra partim rubris litteris honestatur. — ad- 
que ruübrieator, quem vetus corrector em. — 
*) iligo cod. — 3) volumen utrumque, uti supra 
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ctrina 1), quam ex utroque testamento magnorum enigmatum absolulissime aperiens, que- 
Stionis 3) amote velamine, oculis cordis verum spiritalis intelligentia lumen infundit, quam 
admirationi mihi fuerit, manifestius declarare 5) non potui, quam ut eam a me faterer digne 
non posse laudari. Quamquam quid ego ad adtollenda *) ea que editis solum esse me im- 
parem dicam? Pace dictum sit omnium qui sunt optime *) his que liberalia appellant 
studia *), instituti, nec ab his quidem mira librorum tuorum preconia satis digne excoli 
posse existimo. Quia licet ") facilius esse decernant judicare quam dicere, mihi tamen adeo 
persuasum est non esse hoc facile, ut merito definiam, quod nemo rectius tam praeclari ope- 
ris praedicator *) existeret, quam ejus inventor et conditor 5), quia quod nemo sic potuit 
invenire, ulique sic nemo laudat 19). Sed dum hac tacitus mecum revolvo, occurrit mihi 
quod in bibliothecis studiosi szcularium litterarum, puer quondam, [1] se eta [f. 6] tis 
illius curiositas habet, pretereundo 11) legissem. Nam cum supra memorata wdis ordinator 
ac dominus [inter] expressas 12) lapillis aut ceris discoloribus formatasque effigies 13) vel 
oratorum, [vel] etiam poetarum, specialia singulorum autotypis 4) epigrammata subdidisset, 
ubi ad prejudicati eloquii venit poetam, hoc modo orsus est: 


Virgilium vatem melius sua carmina laudant, 
In freta dum 15) fluvii current, dum montibus umbre 
Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 
Semper honos, nomenque tuum laudesque manebunt. 


Et vere, dummodo orationibus tuis culpa careat 5), quod inter sacros apices commemora- 
tionesque sanctorum, mundialium a me scripturarum promuntur 17) exempla, merito mihi, 
domnum 15) Eucherium mente recolenti, memoratum in memoriam opus recurrit. Nam dum 
erunt superius conprehensa, omnium Christianorum ore et amore celebrabere 19), praedicandus 


libellos tuos, audire par est de duobus libris 
instructionum, uisi tamen unus liber fuerit for- 
mularum et alter instructionum. Etenim utrum- 
que opus Salvianus subobscure ostendere vide- 
tur, dum ait: « Quos morali institutione forma- 
veras, spiritali instructione decorasti, » quasi 
dicat spiritalis intelligentia formulis, idemque 
mox ipse Rusticus digito fere monstrat. « Spi- 
ritualis intelligentia lumen infundit.» Ceterum 
Rusticus acute hic ludit inter verba volumen 
utrumque et unica doctrina, — 1) doctrina, 
quae Sirm. quam cod. cum obelo super a in 
doctrina. Non capio, nisi videam quamdam pa- 
renthesin incipientem: quum ec utroque, usque 
ad infundit. — ὃ) questionis sic cod. — ?) decla- 
rasse Sirm. — id. mox fatear non digne posse. 
Codex autem erronee: ut tam a me. — 4) ad- 
tollendam quae id. — ad adtollendam quae. Edi- 
distís Sirm. — me esse id. — 5) obtime cod. 
neglexit Sirm. duas virgulas, obscurse sententise 
haud inutiles. — 8) Studens institutione αὖ his 
quidem, inepta quidem codicis vecordia. — *) /i- 


cit id. — decernam Sirmond. Placet provocari 
ad sententiam rhetorum, potius quam ad Rus- 
tici decretum, — 9) praedicatur cod. — 9) co- 
gnitor Sirm. — 19) nemo sic laudare id. tum 
cod, sic: tacitur mecum revolbo, occurrit mihi 
quid. Sirm. autem volvo, occurrit mihi quod in 
bibliotheca. Prestat plurale bibliothecis, pro 
pluteis quibus aptum erat epigrammata illa in- 
sculpi, qug mox lepide memorantur. — 11) prae- 
tereunda cod. — 13) expraessas id. omissis vo- 
culia quas supplevit Sirmond. — 18) efficies cod. 
— 14) Id. aespecialia et aut totipis, duplici mon- 
stro; deinde subdissed... aeloquit ... tandem 
ursus est id. Suspicor Sidonii Apollinaris esse 
et bibliothecam et epigrammata, et versiculos 
sequeates; de quo centone cf. Horat. 1t Odar. 
vri, 15. Virgil. Bucol. v, 79. — 15) tum cod. — 
19) culpa non teneat Sirmond. — 117) ponuntur 


id. — 18) Dominum id. — Domnum cod. sine 


compendio: cujus vocabuli nullum esse vetus 
exemplum frustr& vir doctus Bollandianus con- 
tendit, — 19) celebraberis Sirmond, celebrare cod. 
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in posterum, dum doces posteros. Ora pro me, Dne vere sce atque amice Dei, et mihi 
in XPO omni cultu suscipiende pater. 


IV. 


EUCHERIUS SALONIO FILIO IN CHRISTO SALUTEM 1). 


Licet ?) sepe ἃ me requiris multarum rerum absolutionem, qua in divinis voluminibus in- 
terpreetem postulant, colligam, prout redirent in memoriam, que a te, mi Saloni, studio 
cognoscendi sedule copioseque *) prolata sunt, atque eis non ex meo ingenio, sed ex in- 
lustrium doctorum [f. 7] judicio, neque ex propria temeritate, sed ex aliorum auctoritate 4) 
respondeam, consectans non tam eloquii exultantis ambitum quam necessarie brevitatis 
modum. Sic enim et innumeris satisferi inquisitionibus tuis poterit, et mihi insuper li- 
berum erit aliqua extrinsecus, qua cognitioni 5) tu: utilia arbitrabor, inserere, ut est il- 
lud, quid significet Alleluia, D.apsalma, Amen; quid sit Cidaris 6), Ephod, Siclus, et ce- 
tera qua in sacris libris frequentata, vel maxime in Ecclesie usu posita interpretationem 1) 
requirunt. Πέρα [cum se] vel legentibus per totum Scripturarum corpus crebro offerant, non 
ab re 5) existimavi ea tibi cum sighificationibus suis, in opere hoc, quasi coacervata osten- 
dere. Dignum namque est quacumque cura mea ingenium tuum reparari 5), qui vix dum 
decem natus annos, heremum ingressus, inter illas sanclorum manus, non solum inbutus, 
verum etiam enutritus es sub Honorato 19) illo p:tre, patre, inquam, primo insularum, po- 
stea etiam ecclesiarum magistro, cum te illc beatissimi Ililari, tunc insulani tironis, sed 
jàm nunc summi pontificis, doctrina formaret per omnes spirit.lium rerum disciplinas, ad 
hoc etiam te postea consummautibus sanctis viris Salviar.o atque Vincentio, eloquentia pa- 
riter scientiaque praeeminentibus. Igitur tot ac talibus usus magistris, ex me quoque mi- 
nimo audies qua sciscitatus es, [f. 8] in quibus jam nunc et interrozantem te, et [me] re- 
spondentem recognosce. Vale, Saloni mi, carissime in XPO fili 12). 


IV. Eucheriana incipiunt, quse integerrime ad 
fidem codicis nostri exhibentur, servata ad a- 
muasim scriptura vetere, quoties nec sensus, 
nec series graviter pervertitur, rejectis ad mar- 
ginem omuibus varietatibus, quas recipere ne- 
fas erat. His accedant nonnulle lectiones ex 
codd. Paris. 1791, 2769, 12236, neque iuterdum 
omissa Baralli editione, quse vetustum exemplar 
Lirinense, haud multum a nostro alienum, red- 
hibuit, Sigla erunt ex superiori ordine C, P. 
1, 2, 3, L. De immani vulgatorum librorum in- 
terpolatione, in singulos intrusa versiculos, si- 
lere necesse fuit. 

1) Totus titulus hactenus desideratus eat: in 
quo pr&ceps rubricarum pictor scr;pserst Eu- 
cris, quod in s&vo meruvingico aliquis correxit. 


— *) Licet solus cod. premittit, fere ut scilicet 
absolute. — 3) copiosae quae adque C. — *) Nota 
Eucherii cursm veteres revocaudi magistros, 
quorum agmen M-elito noster duxit. — δ) co- 
gnitini C, — 6) chitaris C. — 1) interpraeta- 
tionem id, quem diplthongendi pruritum teeduit 
notare deinceps, pret-r nonnullas singularita- 
tes, — 8) existimabi C. —- 9) remunercri C. 
fort. passive. Id, mox natos, et iter illas. — 
19) Onerato C. Primua enim fuit Honoratus 1η- 
sularum pater, iu exitu sseculi 1v, dein circa 
2. 430 ecclesierum magister, sive episcopus Mas- 
sili, Patrocli hoc anno occisi successor, et Hi- 
larii de quo supra, antecessor proximus, et ab 
eodem solemni eloquio c«lebratus, — 11) Vale 
ἐπ Christo, nec plus vulgata. 
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V. 
EUCHERIUS VERANO FILIO IN XPO SALUTEM !| 


Formulas principalis 3) Intellegentie conponendas tibi mittendas pro studio erga te pa- 
terne sollicitudinis existimavi 5), quibus perceptis, in omnia scripta divina facile se ad in- 
telleetum sequax sensus intenderet. Nam cum littera occidat, spiritus autem vivificet 4), 
necesse est ad illa spiritalium interiora sermonum spiritu vivificante penetrari. Universam 
prorsus Scripturam tam veteris instrumenti quam novi, ad intellectum allegoricum *) esse 
sumendam admonet nos vel illud quod in veteri Testamento legimus: Aperiam in parabolis 
08 meum, loquar aenigmata 5) antiqua. Vel item illud quod in novo Testamento legitur 7): 
Haec omnia locutus est in parabolis ad (urbas, e£ sine parabolis non loquebatur eis. 

Nec mirandum quod sermo divinus, prophetarum apostolorumque ore prolatus, ab usitato 
illo hominibus scribendi modo multum recesserit, faciliora in promptum habens, magna 
interioribus suis continens , quia et revera fuit congruum, [ut] sacra 5) Dei dicta a ceteris scri- 
ptis, sicut merito, ita et specie, discernerentur, ne illa celestium arcanorum ?) dignitas 
passim atque indiscrete cunctis [f. 9] pateret, sanctumque canibus et margaritas porcis ex- 
poneret 1^), ut vere ad illius columbz deargentatte modum, cujus posteriora in specie auri 
splendentia 11) inradiant, ita scriptura divine prima queue argeuto fulgerent, auro occul- 
tora rutilarent 13). Recte itaque procuratum est, ut illa eloquiorum castitas promiscuis cun- 
ctorum 13) oculis abdito suo quasi quodam pudicitiae. velamine contegeretur; ac divina op- 
tima dispensatione provisum est, ut scripta ipsa ita tegerentur, celestibus obumbrata mi- 
Steriis, sicut secreto 14) suo ipsa Divinitas operiebatur. 

Igitur cum in libris sanctis oculi Domini 15). uterus Domini, pedes, arma etiam Domini 
scripta reperiantur, longeque absit a catholica ecclesiarum fide Deum 15) corpore determi- 
nari, qui sit invisibilis, inconprehensibilis, infinitus 15). requirendum qualiter ista per Spiritum 
sanctum figurali expositione reserentur. Ilic enim inveniuntur illa interiora dominici tem- 
pli; hic illa sancta sanctorum. Corpus ergo Seriptura sacre, sicut traditur, in littera 15); 
anima, in morali sensu, qui tropicus dicitur; spiritus in superiore intellectu 19), qui anagogen 
appellatur. Quam triplicem scripturarum regulam convenienter observat 39) confessio Trinita- 


V. 1) Titulo, quem vulgati ignorant, nunc pri- 
mum edocemur sp»rtius quam in Hilarii epis- 
tola, formulas Melitonisnas ἃ Verano fuisse 
propositas ut ab Eucherio exponerentur. — 
*) spiritualis codd. et edd. omnes, contra uni- 
cum nostrum cod, — 8) Iterum cod. ecistimabi. 
-- *) Vivificaet C. Frustra vetus em. Virificat. 
Cf. τι Cor, i11, 6. — 5) alleguricum C. — 6) inig- 
mata C. Ps. rxxvir, 2. — 7?) Marc. iv, 16, — 
9) sagra C. passim. — 9) archanorum C. — 
adque C. — 19) Matth. x«i, 6. Hic coutra 4 codd, 
addunt edd. Et consecrata vasa templi involuta 
promiscuus populus ferret, nec videret et ut etc. 
Cum mox recurrat promiscuis cunctorum ocu- 


lis, omissa ipse potuit supprimere catus, ter- 
susque Eucherius. — 11) deargentato... speciae... 
splendentes C. — Ps. xxi, 14. — 12) sutilarent 
C, cum puncto prime littere superposito. — 
13) ocolis C, paulo post obtima. — 14) secr»tu 
suo C. — 15) Iterum C magis videtur castus et 
sobrius quam ceteri mss. et vulgati: oculi Do- 
mini. os Domini, uterus Domini, manus, pedes 
Domini, arma Domini etc, — R»pperiantur C 
constanter. — 16) Deo C. — 11) invigebilis, in- 
conprehensebilis C, et mox ficurali... edd. ad- 
dunt incommutabilis, — 18) Pereunt alii cod. 
et edd. otiose: qenigmatibus retectis. — 19) in- 
tellectus C. — 30) obserbat C, deinde intiger, et 
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tis, «salvificans nos per omnia, ut integer spiritus noster et anima et corpus sine que- 
rella (in] adventum Domini Dei nostri [f. 10] Jesu Christi judiciumque servetur. » 

Sapientia mundi hujus philosophiam suam in tres partes divisit, physicam, ethicam 1), 
logicam, id est, naturalem, moralem, rationalem. [Scilicet naturalem] illam 3) pertinentem ad 
causas natur, qua universa contineat; moralem vero qua respiciat 3) ad morales; ratio- 
nalem autem qua de sublimibus disputans, Deum patrem omnium esse confirmet. Quam 
tripertitze doctrine distributionem non adeo abhorret 4) illa nostrorum in disputatione distin- 
ctio, qua docti quique hanc celestem Scripturarum philosophiam secundum - historiam, se- 
cundum tropologiam 5), secundum anagogen disserendam putant *). Quapropter historia ") 
veritatem nobis factorum ac fidem relationis inculcat; tropologia ad vitae emendationem mi- 
sticos intellectus refert; anagogen 5) ad sacratiora caelestium figurarum secreta perducitur. 
Sunt etiam qui allegoriam in hoc scientia genere, quarto in loco, adjiciendam putent, quam 
gestorum narrationem futurorum umbram pratulisse confirment. Hac vero ipsa ut subje- 
ctis plenius manifestentur 95) exemplis, celum est secundum historiam hoc quod intuemur; 
secundum tropologiam, vita 19) caelestis; atque secundum allegoriam, baptismum; secundum 
anagogen 11), angeli. 

Omnis autem disciplina nostre religionis [f. 11] ex illo duplicis scienti: 12) fonte mana- 
vit: cujus primam practicem, secundam theoreticem vocaverunt, id est actualem et con- 
templativam. Unam qua actualem vitam morum emendatione 15) consummet; aliam qua in 
contemplatione czlestium et divinarum Scripturarum disputatione versetur. Ergo actualis 
scientia in diversa studia diffunditur, contemplativa autem in duas derivatur 12) partes, id 
est in historica disputatione et spiritalis intellegentia interpretatione consistit. 

Sed his nunc remotis, formolas intellegenti& spiritalis, quas spopondimus, proponamus, 
currentes per singulorum nominum figuras, quibus ista in illo divinz lectionis inserta textu 
accipi solent. Oremus itaque Dominum, ut revelet condensa 15) scripturarum suarum, et pro- 
feramus quomodo secretiore intellectu 15) sentiendum sit. 


EXPL: PROLOGUS. 


INCIPIT CAPITULA FURMULARU 9. 


I. De his quae appellantur membra Domini, vel id quod. siqnificantur. 
11. De supernis creaturis :9). 

III. De terrenis. 

ΠΠ. De animantibus. 
V. De variis nominum 19) appellationibus. 

VI. De interiore homine. 


sine querellam. Cf. 1 Thess, v, 24. — !) ae- 11) anagonen C. — 13) fontem C, tum infra prao- 
thicam C. — ?) Id. habet bis rationalem, tum — ticen. — 13) emendationem C. — 14) derivatas C, 
illam etc. — 8) respicet C. — 4) aborret C. — — mox in storica. — 15) condensa y,rscanice. — 
5) trophologia C. — *) disserendum C. — Τὴ his- — 16) secretiora intellectu ulibi male, — 17) Rubri- 
toriae C, mox tropologiam, immo misticus. — — cantur in C majuscule et inclinate minusc. — 
9) anaccgen C. Par, 1 secretiora minus bene. — — 18) craeaturis C. — 19) Potius hominum. In se- 


9) manifestetur C, more greeco. — 19) vitae C. — — quentibus C De interiorem hominem. 
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VII. De his qua in usu atque in medio habentur. 
VIII. De variis verborum vel nominum sigunificationibus 
VIII. (f.12] De Hierusalem vel adversis ejus. 


X. De numeris. 


EXP. CAPITL: 


INCP. LIBER I. 


I. De his quae appellantur membra Domini. 


1. Oculi Domini intelleguntur inspectio divina. In psalmo XXXIII : Oculi Domini super justos. 
2. Aures Domini, quid est? Cum exaudire dignatur. In psalmo qui supra: Et aures ejus 


ad preces eorum. 


J. Verbum Domini, quid est? Filius. In psalmo XLIIII: Eruc(aoit cor meum verbum bonum. 
4. Brachium Domini , quid est? Filius, per quem omnia operatus est. In propheta: Et 


brachium Domini cui revelatum est? 


᾿ 5. Dextera Domini, quid est? Idem quod supra. In psalmo CXVII: Deztera. Domini fecit 


virtulem. 


6. Uterus Domini, quid est? Secretum ex quo Filium protulit. In psalmo CVIIII: Ez 


ulero ante luciferum genui (e. 


1. Pedes Domini, quid est? Stabilitas zeternitatis. In psalmo XVII: δέ caligo sub pe- 


dibus ejus. 


8. Vestigia Domini, quid est? Operum secretorum insignia. In psalmo: Εἰ eestigia tua 


non cognoscentur. 


9. Gressus Domini, quid est? Adventus, vel visitatio Domini. In psalmo: Visi sunt gressus 


(ui, Deus. 


10. Arma Domini, quid est? Adjutoria ejus in sanctos. In psalmo XXXIII: Adprehende 


arma et sculum. 


Cap. I. Exulat igitur ab omnibus quos vi- 
derim codd. farrago qua ordiuntur vulgati sub 
titulo De divinis nominibus, 2lius De membris 
Dei, que qualia sint, et undenam huc devehan- 
tur ex Hieronymi aut Augustini aut Bedee spu- 
riis, satis alibi dixi: Spicil. t. ur, p. xxi. Inde 
frequens adducitur Clavis, cujus prior numerus 
paginam, posterior formulam in eadem pegina 
expositam notat. Locos scripturse signare omit- 
timus, quoties iidem éunt quam apud Melitonem. 

l. Clav. 6, 3. prior num. paginam dat, pos- 
terior formulam. 

2. Ps. xxxi, 16. 

3. Clav. 7, 9. A queestiuncula inferendum, 
sic interpunxisse Eucherium, uti nos in Clavi: 
Verbum Domini Filius. Dubium tamen oritur 
e ps. xLIV, 2, an satius legeretur: Verbum, Do- 
mini Filius. — Eructuavit C. 

AN, II. 33. 


4. Clav. 7, 10. Bracchium C bis. 

9. Clav. 7, 11. 

6. Clav. 8, 20. Ante lucifero C. rit qui v&- 
ftietatem Clavis adverterit: Secretum Divinitatis 
ec quo Filium protulit. Quod vetustatem sapit 
Eucherio antiquiorem. Vetustissimis enim Pa- 
tribus Dicinitas Pater intelligebatur. 

7. Clav. 8, 21. 

8. Clav. 9, 32, ubi signa. Melius fortasse in- 
signia &c restituendum Clavi, quod esset greco 
consentaneum. — Segretorum C. 

9. Clav. 8, 29. Ps. Lxvir, 25. Tandem igitur 
habemus locum sacrum, quem dixi l. 1l. desi- 
derari in omnibus Clavis codicibus. 

10. Cf. Clav. p. 81, 33. Ps. xxxiv, 2. Ad- 
praehinde arma et scuto (scutum post veterem 
corr.) C. 
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11. Scutum, quid est? Protectio Domini. In psalmo V: Domine, ui sculo bonae coluniatis 


fuae coronast4 nos. 


19. Framea, quid est? Ultio ivina in impios. In psalmo XXXIIII: Effunde frameam et 


conclude. 


13. Arcus, quid est? Intentio comminationis (f. 13] divine. In psalmo X: Arcum suum 


telendil, e£ paravit illum. 


14. Sagitte, quid est? Precepta divina, vel apostoli. In psalmo XVII: Misit sagittas 


Suas, et dissipavit eos. 


15. Gladius, quid est? Vindicta, vel sermo Domini. In Apostolo: Vicus est enim sermo 
Domini et efficax et penetrabilior omni gladio ancipiti. 


16. Romphea, quid est? Idem quod supra. 


17. Tuba Domini, quid est? Vox manifesta Domini. In Apostolo: In jussu, ef voce ar- 


cbangeli, et in tuba. Dei. 


18. Currus Dei, quid est? Sedes Dei, vel quadriformitas evangeliorum. In psalmo LXVII: 


Currus Dei, decem millia multiplez. 


19. Virga Dei, quid est? Regni significatio, vel correptio disciplina. In psalmo XLIIIT: 


Virga aequitatis, virga regni tui. 


20. Baculus Dei, quid est? Sustentatio consolationis Dei. In psalmo XXII: Virga fua et 


baculus tuus, ipsa me consolata sunt 


21. Carbones ignis, quid est? Caritatis, aut exemplorum penitentie. In psalmo CXVIIII : 


Cum carbonibus. desolatoriis. 


92. Fumus, quid est? Initia conpunctionis future, vel ipsius comminetionis Dei. In 


psalmo XVII: Ascendit fumus in ira. ejus. 


93. Item in aliam partem: Sicut fumus oculis noxius, id est vanitas. 
24. Ignis, quid est? Spiritus sanctus. In Actibus apostolorum: Et apparuerunt illis dis— 
pertitae linguae, tamquam ignis, seditque supra singulos eorum, et repleti sunt. omnes. Spi- 


riu sancto. 


11. Ps. v, 13. Cf. Clav. p. 81, 26. 

12. Cf. Clav. 81, 15. Effunde, framea C. 

13. Clav. 81, 18. Ps. vir, 13. 

14. Clav. 81, 22. 

15. Clav. 81, 4. Penetravilior C. 

16. Clav. 81, 13, plane ibi ut nostrum breve 
responsum. 

l7. Clav. 10, 42. Alio igitur in ordine Eu- 
cherius formulas tantummodo e sede mutavit. 

18. Clav. 91, 16. Quadriformitas, ubi cum 
Grecis Melito elegantius: Quadrigia, τὸ τέϑριπ- 
TOY, τὸ τετράρυμον. 

19. Cf. Clav. 46, 48. Ps. xciv, 7. 

20. Ps. xxii, 4. Baculum ab initio C, postea 
Baculus tuos ipsa me consolatae sunt, cf. p. 550. 


2]. Clav. 84, 82, ubi tolle vel, ac lege cum 
Eucherio: exemplorum poenitentiae. — Cum 
carboniís prima manu C. 

22. Clav. 85, 88. Conpugtionis, quo portento 
ducimur ad combustionis, quod facile Eucherio 
et Claromontano inseruerim pro compunctionis 
futurae. Ipsius affectat articulum τῆς ὑπερθολῆς. 

23. Clav. 85, 89. 

24. Act. rt, 3. Sincolos C, manu prima. Quin- 
decim erant Clavis formule de gne, carboni- 
bus, fumo, ex quibus quatuor selegit Eucherius. 
Sed inepte inter Supernas creaturas capituli 
sequentis rejiciuntur ultima in omnibus vulgati 
Eucherii editionibus. Cf. p. 533. 
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II. De supernis creaturis. 


[ 14] 1. Cali, quid est? Apostoli, sive sancti, ideo quod Domines habitat in eis. In psal- 
mo XVIII: Caeli enarrant gloriam Dei. 

3. Nubes, quid sunt? Prophetze, sive sancti, qui pluant verbum Dei. In Esaia: Man- 
dabo nubibus desuper, ne pluant super eam pluviam. 

3. Tonitrua, quid sunt? Voces evangelii, eo quod de calo intonent. In psalmo LXXVI: 
Voz tonitrui tui tn rola. 

&. Coruscationes, quid sunt? Splendores evangelii. In. psalmo: Inluzerunt coruscationes 
(uae orbi terrae. 

5. Fulgura, quid sunt ? Virtutes, vel verba Ihesu Christi. In psalmo XVII: Et fulgura 
mulliplicavit, e£ eonturbavit eos. 

6. Throni, quid sunt? Angeli, sive sancti, vel ipsa regnandi potestas. In psalmo XLIIII : 
Thronus tuus, Deus, in saeculum saeculi. 

7. Item in aliam partem, de Diabolo: Ponam thronum meum ad aquilonem. 

8. Sedes, quid sunt? Idem quod supra, angeli, sive sancti, quod in his Dominus se- 
deat. In psalmo XLVI: Deus sedet super sedem sanctam suam. 

9. Sol, quid sunt? Dominus Ihesus Christus, quod fulgeat terris. In Solomone : Ergo sol 
justitiae non. luzit nobis. 

10. Luna, quid sunt? Ecclesia, eo quod in hac mundi nocte resplendeat. In psalmo CIII : 
Fecit. lunam in. tempora. 

11. Stelle, quid sunt? Sancti, sive docti. In Daniele: Doct (amquam stellae fulgebunt. 
Interdum et angeli. 

19. Nebula, quid sunt? Velamentum misteriorum Dei. In propheta: E nebulae pulvis 
[f. 15] pedum ejus. 

13. Caligo, divinorum secretorum operimentum. In psalmo XVII: Εἰ caligo sub pedibus ejus. 

1&. Abyssus, profunditas Scripturarum. In psalmo XLI: Abyssus abyssum invocat. - 

18.. Ros, verbum Domini, ideo quod [madefaciat] hominum terram. In psalmo: Sicut 
ros Hermon, quod descendit super montem Sion. 

10, Pluvia, precepta vel mandata Domini, eo quod terram, id est, homines inriget. 
In psalmo LXVIT: Pluoiam voluntariam segregans, Deus, hereditati (uae. 


Cap. 1I. — 1. Clav. 12, 4. Innarrant C. 1]. Clav. 13, 24. Stillae bis C. Sed semel e- 
2, cf. Clav. 14, 31. Prophaetae... Super ea C. — mendatus in 1? loco. 
3. Thonitrua, inconstanti asperitate, hic et 12. Clav. 14, 35. 


passim. Statim enim tonitrui. Cf. Clav. 15, 34. 
— Ps. rxxvi, IO. 

4. Clav. 14, 55. Choruscationes bis C, 

9. Clav. 14, 56. 

6. Clav. 8, 22. Ipsa nihil aliud est quam ar- 
ticulus grsecus ex Clavi receptus. 

7. Is. xiv, 13. 

8. Clav. 8, 23. 

9. cf. Clav. 13, 13. Sap. v, 6. 

10. Clav. 13, 20, Fecit luna C. 


13. Clav. 14, 37. Calico bis C, semel em. 
14. Clav. 106, 18 C. Nunc primum habet scri- 
ptum more consueto scripturarum. Sed ea est 
codicis inconstantia ut habeat abisus, abyssus, 
abissus et auissum, et infra f. 4l habissus. 
15. Quod valde faciat hominum terra, sic C. 
Par. 2 madefaciat cum L, sed in quo legitur homi- 
num corda. Preterea C prima manu semper ha- 
bet discendit. Cseterum omnia em. Clav. 16, 59. 
16. Clav. 15, 47. Nota íinriget, ut in Clavi. 


B6 5 FORMULARUM EUCHERII 


17. Nives, pro candore justitie. In psalmo L: Lavcabis me, et super nivem dealbabor. 

18. Grando, comminationes Domini, quibus contumaces verberet. In psalmo XVII : Grando 
et. carbones 1gnis. 

19. Item in aliam partem: Et occidit in. grandine vineas eorum. 

90. Pruina, abstinentia, eo quod per hanc frigescat calor corporis. In psalmo CXVIII : 
Factus sum sicut uler ἐπ pruma. 

31. Tempestas, vel tribulationum persecutionum impetus. In psalmo LIIII: Qui saleum 
me fecit a. pusillo animo et tempestate. 

99. Glacies, durities peccatorum. In Solomone: Eí sicut glacies $n. sereno, ila. solvuntur 
peccata (ua. 

93. Ventus, anime sanctorum. [n psalmo: Volaeit super pennas ventorum. 

24. Item in malam partem. In Mattheo: Et flaverunt venti. 

9b. Aquilo, Diabolus, vel homines infideles, aut mali: A5 aquilone exardescent [f. 16] 
mala super terram. 

26. Dexter, idem quod supra. In Solomone: Aquilo durus est centus. Nomine Dexter vo- 
catur, eo quod Diabolus nomen sibi dextri presumat, tamquam boni, sive quod Occiden- 
tem, id est peccatum, respicientibus dexter fiat. 

97. Auster, calor fidei. In psalmo CXXV: Sicut lorrenfem $n austro. | 

98. Aer in[anita]tis enunciatio. [n apostolo: Sic pugno, non quasi in incerium, non quasi 
aerem verberans, hoc est inaniter. 

29. Tempora opportuna, distributio voluntatis divina. In psalmo CIII: Fecit lunam tn 
tempora. 

80. Ver, vit renovatio, vel per baptismum, vel per resurrectionem. In psalmo LXXIII: 
4Estatem et ver. (u fecisti ea. 

81. Aestus (l. Aestas), venture jocunditatis prefiguratio. In psalmo, idem quod supra. 

82. Hiemps, persecutio vel tribulatio. In Evangelio: Ut non fiat fuga vestra hieme vel sabbato. 

33. Anni, aliquando pro eternitate accipiuntur, ut ibi: Anni tui non deficient. Interdum 
et pro brevitate vita, ut hic: Anni nostri (amquam aranea meditabuntur. 

94. Dies et nox, justitia et iniquitas, fides et infidelitas, prospera et adversa. In psalmo XLI: 
In die mandavit. Dominus misericordiam, et nocte declaravit. 

35. Lumen et tenebre, ita maxime accipiuntur, ut dies et nox. In epistola Johannis: 


17, cf. Clav, 15, 49. romontano deest, nullaque in edd. expositione 
18. Erueret... carbonis C. — eververet Par. — declaratur. 
l. everberet edd. cum Clav. 15, 52. 27. Clav. 14, 4l. Turrentem C, prima manu. 
19. Clav. 15, 52. 28. Clav. 15, 46. 
20. Clav. 10, 60. In proina C, ex quo f. em. 29. Clav. 20, 60, ubi comma mutetur: Tem- 
in Claromontano frigescatur. pora, opportuna. C oportuna. 
21. Idem ac turbo, in Clav. 16, 67. — Im- 30. Clav. 20, 61. 
pitus C. 31. Clav. 20, 62. Praeficuratio C, ante corr. 
22, Clav. 10, 63. Glagies bis C. paulo recentiorem, 
23. Clav. 14, 38. Pínnas C. 32. Clav. 20, 65. 
24. Clav. 14, 44. Quee certe in Clarom. male 33. Clav. 20, 67, 68. 
& superiore formula separantur. 34. Ps. xri, 9. Fedes et infedelitas C. 
29. Clav. 14, 43. 39. cf. Clav. 18, 22. In C: Tenebre... ma- 


26. Prov. xxv, 23. Insolens formula, que Cla- — cimae... dilegit... manit, pauca vetus manus em. 
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Qui diligst [f. 17) fratrem suum, $n. lumine manet; qui autem odit fratrem. suum, in fene- 
bris est.. 

86. Umbra, protectio divina. In psalmo XVI: Sub umbra alarum tuarum protege me. 

37. Hora, quingenti, ut quidam putant, anni; siquando dies pro toto mundi istius se- 
culo accipitur. In epistola Johannis: Filioli, novissima hora est. 

38. Oriens, Salvator, maxime in Luca: Visifaeit nos Oriens ez alto. Et in Zacharia : Ecce 
vir, Oriens nomen ejus. 

99. Occidens, vita» melioris defectus. In propheta: Occidit cobis sol veritatis. 
40. Mane, lux actuum bonorum, vel baptismum, vel resurrectio. In psalmo V: Mane 
adsíabo tibi, el videbo. 

41. Meridies, plena doctrinarum factorumque claritas. In Solomone: Ubi cubas in 
meridie? 

42. Et in malam partem in psalmo XC: A demonio meridiano, id est manifesto. 

48. Vesper, finis vite vel seculi, vel poena. In psalmo XXVIIII: Ad vesperum demora- 
bitur. flelus, et ad. matulinum laelitia. 


36. Clav. 18, 25. Protige C. 38. Clav. 27, 12, Maximae... Vesitavit... 
37. Clav. 19, 42. Per toto mundi istiussaeculo. — Zaccharia C. 
C, prima manu; 2 corr. totum. edd. ut nos. 39. Clav. 18, 16. Defeotus prima manu C. 
Fort. compendium mutavit pro in per. — Su- 40. Clav. 17, 10. Baptismum cod. fort. neu- 
perest divinari, cur in epistola Joannis hora no- — tro genere, ut aliquando in Claromontano, 1. ]. 
vi55ima sit quingenti anni, et quinam id puta- 4l. Clav. 17. 17, 11. Meridiaes, meridiae C. 
verint, ut ipsa Clavis fert. Nonne aliquid hic 42. Clav. 18, 12. 
latet Chiliastarum? 43. Clav. 18, 13, unde f. em. vel poenae. — 


demoravitur C prima manu. 


III. De Terrenis. 


1. Terra, homo ipse. In evangelio: Aliud cecidst tn terram bonam. 

9. Et in malam partem de peccatore: Terram edes omnibus diebus vitae tuae. 

3. Arida, infructuosa hominis caro. In Solomone: Cooperire aridam malitia e£ dolositate. 

4. Pulvis, peccatores, vel carnis vanitas [f. 18]. In psalmo 1: Sicut puleis quem projí- 
ciet ventus. 

6. Lutum, peccatorum glutinum. In psalmo: Eripe me de lufo, ut non tinhaeream. 

6. Item in aliam partem. In evangelio Jobannis: Lutum fecil, et linicit oculos meos. 

7. Montes, Dominus, Ecclesia, apostoli, sive sancti, a celsitudine virtutum. In psalmo: 
Quod descendit super montem Sion. 

8. Item in aliam partem. In propheta: Nequando offendant pedes vesiri ad. montes calli- 
gosos, id est ad hereticos. 


III. Caput male II inscribitur in cod. 4. Clav. 28, 19. 
l. Clav. 28, 3. Ipse iterum pro articulo grgco. 5. De loto, ut non inaeream C. Clav. 29, 21. 
2. Clav. 28, 4. Omnebus C. 6. cf. Clav. 29, 20. Lenivit C. 


3. C Cooperiere (sic) aridam malitiam et do- 7. Clav. 29, 23, 24, dein 30, 25, qute simul 
lositatem. Cf. Clav. 28, 5, ubi adde quod desi- ^ Eucherius cumulavit. — Diíscendit C. 
deratur in nota: Eccli. xxxvi, ὃ. 8. Pedis... calligosus C. Cf. Clav. 30, 31. 
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9. Colles, sancti, sed minoris meriti. In psalmo XLVIIII: Monfes et omnes colles. 

10. Item in aliam partem. In Evangelio: Omnis mons et collis humiliabitur. 

11. Valles, contritio cordis humilis. In psalmo LXIIII: Εἰ convalles abundabunt frumento. 

19. Item in aliam partem. In propheta: Vallem filiorum Emnon. 

13. Petra, Christus, a firmitate. In Apostolo: Peíra autem erat Christus. 

14. Lapides, interdum Christus, aut sancti. In psalmo CXVII: Lapis quem reprobaverunt 
aedificantes. 

15. Item, in aliam partem. In evangelio: Potens est. Deus de lapidibus istis suscitare fi- 
lios Abrahae. 

10. Ager, hic mundus. In Evangelio: Ager est hic mundus. 

17. Campi, Seripture divine, eo quod pastum animarum prabeant. In psalmo LXVII: 
Et campi tui replebuntur ubertate. 

18. (f. 19] Item[in malam partem]. In psalmo XXVII: 7n campo Taneos. 

19. [Pascua, refectio spiritalis]. In psalmo XXII: 7n loco pascuae, ibi me conlocavit. 

90. Cultura, sancti qui excoluntur in Domino. In apostolo: Dei agricultura. estis. 

21. Agricola, Deus Dominus. In Evangelio secundum Johannem: Ego sum vifis vera, et 
Paler meus agricola. 

29. Sulci, corda sanctorum. In psalmo: Sulcos ejus inebrians. 

23. Semen, divina praedicatio. In Evangelio: Eziüf qui seminat seminare semen suum. 

24. Messis, ubertas, vel copia fidelium. In Evangelio: Lecafe oculos vestros, et. videte 
regiones, quia albae sunt ad messem. 

φῦ. Et aliter: Messis, consummatio seculi, sicut: Messores, angeli. 

46. Manipuli, fructus justitia. In psalmo CXXV: Portantes manipulos suos. 

97. Stipula, aridi ad fidem, vel [inanes]. in Apostolo: Ligna, fenum, stipulam. Et in 
propheta: Heu mihi quia factus sum sicut. qui colligit stipulam $n messem, hoc est nullos 
boni operis fructus inveni. 

98. Area, Ecclesia. In Evangelio: Et permundabit aream suam. 

99. Ventilabrum, examen justitia Domini. In Evangelio: Cujus venülabrum in manu sua. 

30. Triticum, sancti, vel electi Dei. In Evangelio: Ef congregabit triticum in horreo suo. 

31. Hordeum, Legis littera. In Evangelio: Esí puer unus qui habet panes hordeaceos. 


9. Clav. 30, 34. Ps. cxrvmr, 9. Minores C. 22. Clav. 32, 73, Sanctorum pro fidelium, f. 
10. Clav. 30, 35. Omnes mons et colles C. — ex formula sinceriore quam in Claromontano. 


11. Clav. 30, 41. Cumvalles C, ante corr. Sanctotorum... sulcus sic. C. 

12. cf..Clav. 30. 42. 23. Clav. 32, 74. 

13. Clav. 31, 47. 24. Clav. 33, 82. Vedete C. 

14. cf. Clav. 31, 50, 51. 25. Clav. 33, 83. Saecoli C. 

15. cf. Clav. 3l, 54. 20. Clav. 33, 88. Manipol... portantis C ] m. 


16. Clav. 32, 68. 27. Clav. 33, 91. Stipola ter C. — Vel ignis 
17. Clav. 31, 45. Praeueant C prima manu. id. csteri em. — Nulli boni C. 
18, 19. Lacune,, que iterum produnt opus 28. Clav. 33, 93. Permundavit C. 


prsepropere confectum, supplentur ex Par. 1, 2, 29. Clav. 34, 05. Ventilabum C, ante corr. 
et Lirin. Clav. 31, 46. Thaneos C. merovingicam, sive 8896. VII. 
20. Clav. 32, 72. 30. Clav. 34, 90. Congregavit C. 


21. Clav. 32, 76. 3l. ef. Clav. 34, 10]. Habit... hordiacios C. 
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32. Palem, peccatores. In Evangelio: Paleas autem conburet igni inectinguibili. (f. 90]. 
Et Hieremias: Quid paleis ad triticum? dicit Dominus. 

33. Zizania, scandala, vel male viventes. In Evangelio: Ventf inimicus, et supersemina- 


| υἱέ zizania. in. medio (ritiai. 


9ἅ. Vinea, Ecclesia, vel populus Israhel. In psalmo: Vineam de /Egipto transtulisti. 
95. Item, iu aliam partem: Ez einea enim. Sodomorum vitis eorum. 

96. Palmites, apostoli, vel sancti. In Evangelio: Ego sum vitis, vos palmites. 

37. Et in aliam partem. In cantico Deuteronomii: Et palmites eorum ez Gomorra. 

38. Vitis, Christus. In Evangelio: Ego sum vitis vera. — ὁ 

39. Item, in aliam partem. In cantico Deuteronomii : Ez vinea enim Sodomoram vitis eorum. 
40. Uva, fructus justitie. In canticum Esaiae: Et ezpectaei [1] faceret. uvam. 

40." Item in aliam partem. In Deuteronomio: Uva eorum, wva fellis. 

A1. Botrus, Ecclesie, sive corpus Domini. In Numeris: Eo quod bofrum inde por(assent 


f$. Fsrael. 


42. Vindemia, consummatio seculi, vel vindicta in populum. In psalmo: Vindemiant eam 
omnes qui transeunt viam. Et Johel : Miutite falces, et vindemiate vineam terrae, quia maturae 


sunt uvae ejus. 


43. Torcular, altare, eo.quod ibi oblationes conferantur. In cantico Esaie: Et torcular 


fodi 1n ea. 


AA. Et aliter toreular, tribulationum pressura, in qua fideles probantur. In titulo psalmi: 


In finem pro torcularibus. 


45. Fenum, caro, vel vana gloria. In propheta: Omnis caro fenum, et omnis gloria [f. 91] 


ejus sicut. flos. feni. 


46. Herba, jocunditas quaedam proficientis anima. In Genesi: Producat terra herbam virentem. 
A7. Et in aliam partem: Mane sicut herba. transeat. 

48. Flores, Christus, vel species justitize. In psalmo XCI: Justus ut palma floriet. 

49. Lilium, Christus, vel angeli a candore justiti:ee. In Solomone: Ego flos campi, et li- 


lium. convallium. 


ὅθ. Rose, martires a rubore sanguinis. In Solomone: Sicut rosa germinat super rivum 


humecium. 


32. Clav. 34, 102. Comburit C. 

33. Clav, 34, 103. Inimicos C 1 m. — Zisa- 
"nia grece, ut in Clavi. 

34. cf. Clav. 36, 1, 2, ex cumulo apud Eucher. 

3b. Clav. 36, 3. Vineam ex prava corr... 
vites C 1 m. 

36. cf. Clav. 30, 9. 

37. Clav. 30, 10. Deutheron. C, constanter. 

38. Clav. 36, 7. 

39. Clav. 36, 8. 

40. Clav. 36, 11. Ecwpectavet f. ubam C. 

40.* Clav. 36, 12. 

4l. cf. Clav. 36, 13. In nomeris... quo... 
filii Strahel sic C, fere ut cod. Cavensis Srahel, 
et Pentateuchus Lugd. Istrahel. 

49. cf. Clav, 36, 14. Joel m, 13. Vinde- 


miante vinea cum obelo imposito C. 

43. cf. Clav. 30, 15. 

44. cf. Clav. 36, 16. Ps. viu, 1. Tocolar, 
trib. praessura propter torcolaribus, C. ante 
correct. 

45. Is. xr, 6. Omnes gloria C. 

40. Gen. 1, 11. Quanto suavius canam anti- 
quitatem redolet Clav. 42, 25: Herba, aeterni 
paradisi viriditas. 

47. cf. Clav. 42, 28. 

48. Cod. floriet post correct. 1 man. quie scri- 
pserat floret. Iterum in eodem psalmi v. floriet 
infra n. 64 sine corr. — Cf. Clav. 41, 1 et 40, 
72. Ps. xct, 13. 

49. Clav. 41, 4. 

50. Tam splendida formula est, quam rarus 
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01. Viole, confessores, ob similitudinem [liyidorum] corporum. In Gantico canticorum: - 


Flores oisi sunt in terram. 


59. Silvae, Gentes. Incenimus eam in campis siloae. De his silvis egressi sunt duo ursi, 
reges Romanorum, Vespasianus et Titus, ad preceptum figurati Elisei, et post XLII annos 
ascensionis ejus ad calos, Judeos pueros comederunt. | 

53. Condensa, opaca vel tecta Scriptura divina. In psatmo XXVIIT: Et revelavit condensa. 

64. Ligna, peccatores igni deputandi. In Ecclesiasten: Qui scindit ligna , periclitabitur 


in eis. 


(um est. 


δῦ. Item in [bonam partem. In] psalmo primo: Et eri tamquam lignum quod. planta- 


δῦ". Radix, origo. In Apostolo: Quod si radix sancta, et rami. 
56. Et in malam partem. In psalmo: Eí radicem (uam de lerra viventium. 
57. Arbor, homo a fructu operum. In Evangelio: Aut facite arborem bonam, et fructum 


ejus bonum. 


ὅδ. Et in malam partem: Aut facite arborem malam, el fructum [f. 99] ejus bonum. Qui- 
dam in hoc testimonio arborem hanc voluntatem hominis magis quam ipsum hominum ac- 


cipiendum putant. 


09. Ramus, successio. In Apostolo: Quod si radiz sancía, εἰ rami. 

60. Item in malam partem. In propheta: Praecidite ramos ejus. 

61. Folium, sermo doctrine. In psalmo I: £4 folium ejus non decidit. 

69. Et aliter folium, vestitum et decorum [in] protectione divina gratie. 

63. Poma, sanctorum in virtutibus fructus. In Cantico canticorum : Et manducet fruetum 


pomorum suorum. 


64. Palma, perfectio, vel victoria. In psalmo XCI : Justus uf palma floriet. 
65. Cedri, excelsiores potentia viri. In psalmo XCI: Uf caedrus Libani multiplicabitur. 


locus Salomonis et horrida codicis scriptura: A 
rovorae... super rivum umectum. Manus 1 cor- 
rectoris statim, sed partim emendavit ruborae. 
Cf. Eccli. xxxix, 17. Sed in greco qusere xxxix, 
13: Kai βλαστήσατε ὡς ῥόδον φυόμενον ἐπὶ ῥεύματος 
ἀγροῦ, ubi interpres noster manifeste legit: 'Ρεύ- 
px oc ὑγροῦ, inepta, sed insignis varietas. Quidni 
etiam emendetur Clav. 41, 5, ut legatur: Sicut 
rosa, quae germinat super humida fluenta? 

51. cf. Clav. 41, 6. Singularia est lectio C: 
divinorum corporum, an exinde oriunda, quod 
svo Eucherii aut codicis, jam non intelligeban- 
tur livida corpora confessorum, neque obvium 
discrimen inter varios martyres. Tum mihi con- 
sidera, num ex eo quod formula sit vetustissima, 
servata fuerit ab Eucherio, quamvis locus Can- 
tici ron sit de violis, sed de floribus. At recole 
que notantur in Clavis p. 41 ad calcem, 

52. Clav. 43, 8, ubi omnino nihil de scholiolo 
Eucheriano, quod me tseduit invenisse in prisco 
meo codice. — cf. iv Reg. rn, 24. Vult igitur 
scholiasta, Solymorum ἄλωσιν evenisse anno Chri- 


sti Lxxv. — Duo orsi... ficorati... Helissei C. 

53. Clav. 43, 10. Etiam Eucherius grece gna- 
rus grrecisat. : 

94. Clav. 43, 3. Depotati... periglitabitur C. 

55. Diro vulnere plura in C sustulit vetus 
amanuensis, qui duo loca perperam ad pecca- 
tores retulit. Omnino emenda ut in vulgato Eu- 
cherio, vel cum Clav. 43, 4. Lignum, Christus 
sive sanctus. 

55.* Clav. 40, 78. Radec C 2? loco. 

50. Clav. 40, 79. 

97. Clav. 40, 73. Fructus C. 

58. Clav. 40, 74. 

59. Clav. 40, 75. Iterum radex C 1 m. 

00. cf. Clav. 40, 76. Dan. iv, 11. Praecedit C. 

61. Clav. 40, 77. 

62. lterum agnosce grrecanica, fort. et mu- 
tila, emendanda cum edd. Vestitus et decor cum 
protectione. 

63. cf. Clav. 39, 70. Vertutibus... mandacit C. 

64. cf. n. 42 supra. Justos C 1 m. 

65. Caedri C, constanter, tum Lívani mwul- 
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66. Et in malam partem. In psalmo XXVIII: Et confringet Dominus caedros Libani. 
67. Oliva, sanctus, misericordie abundans fructibus. In psalmo LI: Ego sicut oliva fru- 


ctifera ἐπ domo De. 


68. Oleaster, homo sine fructu, vel Gentiles. In Apostolo: Sí auem iu ex naturali in- 


cisus es oleasiro. 


69. Ficus, Sinagoga interdum. In Evangelio : Et arefacía est. continuo ficulnea. Et. in 


Abbacum: Ef ficus non adferet fructum. 


10. Malagranata, Ecclesia de multis gentibus, sive diversas gratias habens. In Canticis 
canticorum: Emissiones (uae, paradisus malagranatorum cum (ructu pomorum. 
[f. 93]. 71. Harundo, peccator, vel fragilis in fide. In Evangelio: Harundinem quassatam : 


non confringet. 


72. Item harundo, infirmum auxilium. In propheta: Quid confidis in. baculum istum ha- 
rundineum Egipli, cui si quis incubueril, conquassabilur, οἱ perforabit manum ejus? 

13. Rubus, ut quidam opinantur, Marie Virginis preefiguratio, eo quod quasi de humani 
corporis rubo Salvatorem tamquam rosam emiserit, aut quod vim divini fulguris sine sui 
[adustione] pertulerit. In Exodo: Apparuitque ei Dominus in flamma ignis de medio rubi, 
et videbat quod rubus ardebat, el non conbureretnr. 

14. Spine, interdum noxim divitiarum cure, animum suffocantes. In Evangelio: Aliud 


cecidi in. spinis. 


Ὁ. Tribuli, aculei vitiorum, vel temptatio. In Genesi: Sptnas et tribulos germinabit tibi. 
16. Fontes, baptismum. In psalmo XLI: Síicu! cereus desiderat ad. fontes aquarum. 
T1. Aqua, populi, vel temptationes. In psalmo XXIII: Forsitan velut aqua , obsorbuis- 


set nos. 


18. Item in bonam partem. In Hieremia: Me dereliquerunt, fontem aquae vivae. Et item 
propheta: Qui sitifis, 4e ad aquam, id est ad doctrinam. 

19. Torrens, persecutionis incursus. In psalmo CVIII: Je torrente in via bibet. 

80. Et in bonam partem: Et torrente bonae voluntatis (uae potabis 608." 


tiplicaveitur ante corr. — cf. Clav, 44, 17. Ps. 
χοι, l3. 

66. cf. Clav. 44, 16. Ps. xxvii, 5. Confrin- 
git C. 

67. Sancti misericordia abundans fructibus. 
Ita C, tum oliba fructefera. — Ps. ri, 10. 

68. Clav. 38, 46. 

69. cf. Clav, 39, 60 et 61. Ficulneae... ad- 
ferit C. 

70. Cant. 1v, 3. Ecclesiam... 
frocto C. 

7]. Matth. xu, 20. Confringit C 1 m. 


emissionis... 


72. ls. xxxvi, 6. Cofides in baculum isto a-- 


rundineo... perforavit C. 

73. Clav. 45, 47. Aucta fortasse ab Eucherio 
et iterum augenda in loco mutilo Exodi rr, 2. 
— C multis laborat: Opinatur ante corr... Vir- 
genis praeficuratio... rouos (corr. rubus, leg. 
rubo)... sus adsumptionem sic... quod rubos... 


comburetur. — Cod. apertissime sine sui ad- 
sumptionem , manifesto errore, sed quo vera 
lectio innuitur. Idem habet Par. 2. Sed Par. 1] 
gravius peccat: Sine viri adsumptione , quod 
transit ad vulgatum Eucherium. Ecce autem 
aliud portentum in Lirin. cod. sensum assum- 
ptione. De rubo et B. Virgine Maria Melodi cum 
tota Ecclesia grseca certatim cecinerunt, cf. A- 
nal. 1, 265 etc. 

74. cf. Clav. 45, 37. 

79. Clav. 45, 40, Gen. rit, 18. Germinavit C. 

70. Clav. 109, 68. Ps. xr, 2. 

T1. cf. Clav. 195, 2 et 106, 12. Ps. xxr, 4. 
Forsitans... obsorbuisset C, corr. obsorbuissent. 

78. cf. Clav. 109, 67. Jerem. 1t, 13. Is. zv, 1, 
Heremia... derelinquerunt fontes C. 

79. cf. Clav. 110, 78, Ps. cix, 7. De tor- 
rentem... bebet C. 

80. cf. Clav. 110, 77. Iterum torrentem C. 
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[f. 24] 81. Flumina, infidelium populi. In -psalmo CXXXVI: Super flumina Babillonis. 

81*. (Item in bonam partem]: F/umina de ventre ejus fluent aquae vivae, id est gratiae spiritales. 

89. Lacus, infernum. [In psalmo LXXXVII]: Posuerunf me tn lacu inferiori, id est in illo 
inferni loco, in quo peccatores soli in infernali custodia detinentur. 

$3. Mare, seculum, sive populi. In psalmo: .Hoc mare magnum el spatiosum. 

84. Pisces, sancti, sive angeli. In Evangelio: Ef (raxerun rete plenum piscibus magnis. 

850. Item in aliam partem. Malos autem foras miserunt. 

86. Fluctus, temptationes. In psalmo: Omnia excelsa (ua et fluctus tui super me transierunt 

87. Unda, idem, temptationes. In cantico Exodi: Gelaverunt. guttae tn medio. mari. 

$8. Insulae, vel anime, vel ecclesie Dei, que diversis temptationum tunduntur flucti- 
bus. In psalmo XCVl: Laetentur insulae multae. 

89. Littus, finis seculi. In Evangelio: J£ secus lilius sedentes, eligebant bonos in vasa. 

90. Harena maris, innumerabilis gentium multitudo. In Genesi: Et multiplicabo semen 
(uum, sicut stellas coeli (id est sanctos), et (peccatores) sicut harenam quae est ad oram maris. 


81. Clay. 108, 59. 85. cf. Clav. 108, 51. 
81.* Clav. 108, 58, que cum edd. em. C. 86. Clav. 107, 37. 
Jo. vir, 38. 87. Clav, 107, 38, ex quo lege apud Euche- 
82. Locus... LVIIL.. in. loco... costodia de- — rium: Idem quod et supra. — Medio mare C. 
tenentur C, haud sine prisca corr. Clav. 110, 82. — — Nota guttae, ubi Clavis habet undae. 
83. cf. Clav. 100, 24. Marae C. 88. Omnino ut Clav. 107, 39. 
84. cf. Clav. 108, 50, formula leviter aucta, 89. Clav. 107, 36. Fines C. 
sed frustra. Pisces nullibi Angelis aptantur. — 90. Clav. 108, 45. Innumerabiles .. stillas... 
Retem plenum piscebus C. harena... ora C. 


IIII. De antmantibus 


1. Aves, sancti, quod ad superiora corde evolent. In Evangelio: Et fecit ramos magnos, 
ia ul sub umbra cjus aves caeli habitarent. 

[f. 96] 9. Volatus, sanctorum excessus in Deo, vel in Scripturis intellectus. In psalmo LIII: 
Jt volabo, el requiescam. 

3. Ale, duo Testamenta. In Ezechiel: Unwmquodque duabus alis eelabat corpus suwm. 

4. Penne, Scripture. In psalmo LXVI: Pennae columbae deargentatae: 

b. Nidus, Ecclesia, aut requies excelsa sanctis. In psalmo: Et turlur nidum sibi ubi re- 
ponat pullos suos. 

6. Et iterum nidus, bona conscientia, in qua bonarum cogitationum fetus foventur, at- 
que in opera pariuntur, et postea filii appellantur. In psalmo CXXVII: Filii tui sicut no- 
vellae olivarum in. circuitu mensae (uae. 

7. Pulli, sancti. In psalmo, ut supra: Ubi reponat pullos suos. 


IV. 1. Clav. 85, 1. Habes caeli C. 5. cf. Clav. 87, 17. Turtor C. 

2. Cod, Eccelsus in Deo, f. ascensus, ut Clav. 6. Olibarum C. Clav. 87, 18, ubi deest locus 
86, 10. Seripturse, cui inexspectato modo suppletur ex 

3. Clav. 86, 11. Ezech. 1, 23. Cod. Unum- ps. cxxvi, Inepte cohsrent edd. et codd. 
quoque duobus alis colabat. 7. Clav. 87, 22. 


4. Clav. 86, 15. Pinnae C bis. 
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8. Et in malam partem. In Solomone: Et pulli aquilarum devorent eum. 
9. Aquilae, sancti. In Evangelio: Ubi fuerit corpus, illic congregabuntur aquilae. 


10. Et in malam partem, ut supra. 


11. Strutio, hereticus, vel philosophus, quod quasi cum pennis sapientie , tamen non 
evolat. In Isaia: Erit cubile draconum et pascua strutionum. 

19. Ideo Dominus pelicanus cognominatur, quia in passione ab omnibus discipulis de- 
relictus est; et quia pelicanus solitudinem amat. Pelicanus, Dominus Christus in passione, 
aut sanctus solitudini deditus. In psalmo: E similis factus sum pelicano in solitudine. 

13. Corvus, nigredo peccatorum, vel demones. In Solomone: E/ffodiant eum [f. 26] corvi 


de convallibus. 


14. Item in bonam partem. In Cantico canticorum de sponso: Ofrines ejus ut abietes, 


nigri sicul corti. 


10. Perdix, Diabolus. In propheta: C/amavit perdia, congregavit quae non peperit. 
16. Columba, Spiritus sanctus. In Evangelio: Et vidit. Spiritum Dei descendentem sicul 


columbam. 


17. Item in aliam partem. In [propheta]: Ephraim columba sine sensu, non habens cor. 

18. Turtur, Spiritus "sanctus, aut vir sanctus, aut intellegentia spiritalis. In Canticis 
canticorum: Voz turluris in. terra nostra audita est. Sed tunc columba Spiritus sanctus 
dicitur, quando Scriptura manifesta disertio est; tunc vero turtur Spiritus sanctus intelle- 
gitur, cum Scripture altis atque obscuris misteriis elevantur. 

19. Milvus significat rapacem elàtum. In Job secundum Hebrzos: Milvi abies domus est. 

90. Accipiter, ut puto, rapiens regnum | Dei. [In Job: Numquid in sapientia (ua plume- 


scit. accipiter ? 


91. Scarabeus. In propheta: Scarabeus de ligno clamabit. Et putant quidam de Domino, 


eo quod Dominus in cruce fuerit. 


44. Locust, populi. In Evangelio: Esca autem ejus erat locusta. 
93. Apis, forma virginitatis, sive : sapientia». In Solomone: Vade ad apenm, ect disce quam 


operatriz sit. 


921. Et in malam partem. In propheta: Et api, quae est in. Assur. 
95. Musca, diabolus. In Solomone: Mwuscae (f. 97] moriturae exterminant oleum suavitatis. 


8. cf. Clav. 87, 23. 

— 9. cf. Clav. 87. 20. 

11. Clav. 88, 35. Drachonum... 

12. In. C: Pelecanus... discipolis... direle- 
ctus... solitudine amat. — Exordium formule 
in omnibus codd. et edd. desideratur; sed verso 
ordine, initium rectius post psalmum collocare- 
tur. cf. Clav. 88, 30. 

13. cf. Clav. 88, 41 et 43. 

14. cf. Clav. 88, 30. Abietis C. 

15. Clav. 88, 44. Perdec C 2? loco. 

10. Clav. 89, 54. Discendentem C de more. 

17. cf. Clav. 89, 60. Epharaim C 1 m. 

18. ef. Clav. 89, 61. Prolixum scholium ab 
antiquitate abhorret. -- Spirilales... tortoris 1 


Structionum C. 


m. — Quando scripturae... turtor C. 

19. Milbus significatur rapacem C. — In Sa- 
lomone Par. 2. om. Par. 1. — Significat, ut puto, 
rap. vel elatum in psalmo L. — Secundum He- 
braeum Par. 2, — Domus ejus id. cf. Clav. 88, 38. 

20. Clav. 87, 30. 

21. In eod. premittitur R cum signo com- 
pendii, quasi Responsum secundum? tum sca- 
raveus, cf. Clav. 90, 80, 

22. Lugustae C bis, cf. Clav. 90, 72. Sed un- 
denam sic exponitur Matth. 1m, 4? 

23. Plane ut Clav. 89, 69. Apes C. 

24. Clav. 89, 70. Adsur C. 

20. Ewcterminatis oleum suhabitahs sic C. — 
Clav. 90, 78. 


ὦ - -- .--..ο.ο. o.--—------- - 
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26. Bestio, Diabolus, vel homines feri. In psalmo LXXIII: Ne tradas bestiis animas Con- 
Ritentes tibi. 


47. Leo, Dominus. Vicit leo de tribu Juda. 

28. ltem in aliam partem. In psalmo VII: Nequando rapiqt ut leo animam meam. 

29. Pardus, Diabolus, vel peccator moribus varius: Sicut ZEthiops non mutavit pellem, 
et pardus varietatem. 


30. Elefantus, peccator inmanis. [n Regnorum: Et adducebant ad Solomonem simias et 
elefantos, 


31. Ursus, Diabolus, aut duces sevi. In Regnorum: Et egressi sunt duo ursi, et come- 
derunt eos. 


329. Cervus, Christus, vel sanctus. In psalmo XLI: Sicut cereus desiderat ad fontes 
aquarum. 

33. Lupus, Diabolus, vel hereticns. In Evangelio: Inírinsecus sunt. lupi rapaces. 

JÁ. Item in bonam partem: Benjamin lupus rapaz, apostolum Paulum significans. . 

9b. Aper, Diabolus. In psalmo LXXVIIII: Ezierminavit eam aper de silca. 

96. Tigris, feminea interdum adrogantia. In libro Job secundum Hebreum: Tigris periit, 
eo quod πο habueril. praedam. 

37. Monocheron, hac est uni[cornis]. In psalmo XXVII: Et. dilectus, sicut filius unicor- 
nuorum, id est singulares potentie, vel sanctorum qui teneant unicum Dei verbum. 

38. Et in aliam partem. In psalmo XXI: .Et a cornibus wnicornuorum [f. 98] Aumi- 
litatem meam. Unicornes hic, superbos vel unum Testamentum ferentes [significant]. 

39. Rinocheron, fortes quique, vel in bonam vel in malam partem. In libro Job, secun- 
dum Hebreum: Numquid vewlt rinocheron servire tibi? 

40. Onager, heremita. In Job: Quis demittit onagrum liberum? 

A1. Potest et populus ille Judeorum onager dici, quia sequitur in eodem libro: £4 vin- 
cula ejus quis solvit? vincula utique praeceptorum. 

49. Hinnolus, Christus, aut sanctus propter gratiarum varietatem. In Salomone: Similis 
es tolus, fratruelis meus, damulae aut hinnulo cervorum. 

43. Damula, idem quod supra. 

44. Lepus, timens Deum. In psalmo CIII: Petra refugium leporibus et herinaciis. 


Ab. Herinacius, idem quod supra: Et Aerinacii gens invalida, quae fecerunt in. pelris 
domus sibi. 
26. Besteis animas confitentem tibi C. Pa. 38. Ultima nova omnino sunt. De cseteris cf. 

Lxxim, 19. Clav. 102, 18. 

. ?1. Clav. 101, 1. 39. cf. Clav. 102, 13. Versio Jobi secundum. 
28. cf. Clav. 101, 7. Hebrseeum bic et infra in cod. nostro memorata 
29. Clav. 102, 16. videtur Hieronymi translatio tunc recens, qua 
30. Clav. 102, 18. Rignorum... similias C. — cum tamen codex nonnihil variatur. 
3l..Clav. 102, 19. Duo orsi... eum C. 40. cf. Clav. 98, 11. 

32. Ps. xi, 2. 4l. Job. xxxix, 5. 

33. Clav. 102, 21 et 24. 42. cf. Clav. 97, 5, aut adde Cant. 11, 9. dam - 
34. cf. Clav. 102,23. Veniampro Benjamin C. — mula... semelis C. 

35. Clav. 08, 14. Ea aper C. 43, Clav. 97, 6. 

36. Clav. 102, 20. 44. Clav. 98, 9. Ps. cir, 18. 


37. Hec est uniconec, sic C. Clav. 102, 14. 45. Clav. 98,10. Prov. χχχ, 236, Quae ferunt C. 
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46. Vulpes, hereticus, vel diabolus, vel peccator callidus. In Evangelio: Ife, et dicite 
vulpi illi. | 

A1. Animal, homo carnalis. In Apostolo: .Animalis auem homo non percipit ea. quae 
sunt Spiritus Dei. 

48. Jumentum, intellectum et eloquium carens. In psalmo LXXII: .Ut jumentum factus 
sum apud te. ' 

49. Equus, vir sanctus. In Ambacum: Qui ascendens super equos (uos. 

50. Et in malam partem: Ζ αἴας equus ad salutem. 

51. Mulus, inrationalis. In psalmo XXXI: [f. 99] Nolite fieri sicut equus et mulus, in 
quibus non est intellectus. | 

5$. Asinus, corpus humanum, vel populus gentilium. In Evangelio: Et adduzerunt asi-- 
nam ei pullum ejus, εὐ eum desuper sedere fecerunt. 

53. Asinus, caro, vel plebs carens Dei notitiam. In Evangelio idem quod supra. 

04. Camellus, divites rebus seculi onusti, vel moribus distorti. In Evangelio: Facilius 
est camellum per foramen acus transire, quam divitem [intrare] in regna caelorum. 

ὅδ. Tauri, principes populorum. 1n psalmo: Tawri pingues obsederunt me. 

56. Boves, apostoli, qui suscepto jugo Christi, evangelii vomere mundum exaraverunt. 
In psalmo LXV: Offeram tibi boves cum hircis. 

57. Vacca, carnalibus vitiis pleni. In psalmo LXVIII: Ister vaccas populorum. 

68. Vitulus, Christus, sive sanctus. In psalmo L: Tunc inponent super altare (uum vitulos. 

59. Et in aliam partem. In psalmo XXI: Circumdederun! me vituli multi, hoc est la- 
scivientes. 

60. Sues, peccatores inmundi. In epistula sancti Petri: E£ swes lota in volutabro luti. 

61. Arietes, apostoli, vel ecclesiarum principes. In psalmo XXVIII: .Adferte Domino f- 
lios arietum. 

69. Oves, populi fideles. In evangelio: Oves meae vocem meam audiunt. 

63. Pecora, simpliciores quique, qui minus prediti ratiocinandi subtilitate. In. psalmo: 
Pasce animas [f. 30] pecorum tuorum. 

64. Hirci [peccatores], sive gentiles. Iu Daniele: Ecce autem hircus caprarum veniebat. 

65. Capre, justi interdum ex gentibus venientes. In Solomone: Capillatura (wa, sicut 
grex caprarum, quae revelatae sunt de Galaad. 


46. cf. Clav. 102, 25, 26. 

47. 1 Cor rm, 14. 

48, Vix non respexit Eucherius ad grecum 
ἄλογος. Clav. 90, 1. Intellectum... aput C aic. 

49. Habac. m, 8. ZE£quus C. 

50. Ps. xxxi, 1l. 

δ]. Clav. 91, 18. 

92. Clav. 91, 22. Homanum C. 

53. cf. 1. ]. Notitiam C, ex more cum verbo 
carere. 


vomere... bobes cum hercis C 1 m. 

97. Baccae, baccas C. Clav. 92, 44. 

98. cf. Clav. 02, 30, 38: Super altarem C 1 m. 

59. Clav. 92, 37. 

60. cf. Clav. 98, 17. 

61. Clav. 94, 73. Princepes C. 

62. Clav. 94, 79. Obes bis corr... fedeles. 

63. In C multa peccant. Símpliciores quaeque 
quae (sic)... ratiocinandi sublimitem... animas 
peccatorum tuorum. Tum lege: In Salomone. 


64. C 2? loco Gamellum... tum agus. — Cf. 
Clav. 91, 19. 

δῦ. cf. Clav. 02, 34. Ps. xx1, 13. Princepis C. 

96. Clav. 92, 28. C bobes bis. — Evangelio 


Clav. 94, 84. Prov. xxvir, 23. 

64. Novum in C portentum: Hirci, pastores. 
Clav. 94, 76. 

65. Clav. 96, 94. Revellata C. 
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66. Agni, Christus, vel apostoli, aut sancti. In Evangelio: Pasce agnos meos. 
67. Hedi, peccatores. In Evangelio: Hedos autem a sinistris. 
68. Talpa, idola, vel heretici, qui non vident veritatem. In Esaia. Uf adoretis talpas 


et. vespertiliones. 


69. Canes, diabolos, vel Judeos, vel Gentiles. In psalmo XXI: Et de manu canis unicam meam. - 


10. Et in aliam partem. In Ecclesiasten: Melius est. canis eivus leone mortuo. Hic vero 
leonem Diabolum, canem vero Gentilem, vel hominem peccatorem accipiendum putant, quod 
ille ad fidem vel penitentiam possit venire, ille non veniat. 

71. Rane, demones. In Apocalipsi: EX vidi de ore draconis spiritus tres inmundos in 
modum ranarum. Sunt autem spiritus daemoniorum. 

129. Item rans, heretici, qui in ceno vilissimorum sensuum commorantes, vana garru- 


litate oblatrare non desinunt. 


13. Formica, providus, vel operarius. In Solomone: Vade ad formicam, o piger! 
74. Vermis, Christus, pro[pter] humilitatem adsumpti hominis. In psalmo XXI: Ego autem 


Sum vermis ei non homo. 


19. ltem inaliam [f. 31] partem. In Esaia: Vermis eorum non moritur, id est sive ipse 


vermis, sive peccati conscientia. 


76. Aranea, humana fragilitas. [n psalmo: Et tabescere fecisti sicut araneam animam ejus. 
11. Serpens, Diabolus, vel maligni homines. In Evangelio: Serpentes, genimina viperarum. 
18. Item in aliam partem: Sicut Moises exaltavit serpentem in. deserto. 

79. Draco, diabolus, vel apertus persecutor. In psalmo: T'w confregisti caput draconis, 


el dedisti eum in esca populo ZEthopum. 


80. Scorpio, Diabolus, vel ministri ejus. In Evangelio: Dedi vobis potestatem calcandi 


super serpentes et scorpiones. 


81. Vipera, idem quod supra. In Evangelio: Serpentes genimina viperarum. 


66. cf. Clav. 95, 88, 89. Pasce agnus meus C. 

67. cf. Clav. 96, 97. 

68. cf. Clav. 103, 46. In Esaiam... adoretes... 
vesperteliones C. Ps. xx, 21. 

69. Diabolus C. Qua voce excepta, sequimur 
purum codicem. Àn supponatur: intellige? Àn 
sphalmata in accusativis? 

70. Clav. 103, 33, 34. Inde oriri potuit scho- 
lium prexcedens et aliud Clavis insolitum. 

71. Clav. 104, 50.. Drachonis... in mun- 
dum 4. 

72. Clav. 104, 51. Heritici... dessinunt C. 


73. Clav. 104, 59. 


74. Clav. 103, 47. Inde adderem Claromon- 


tàno hominis. 

75. Clav. 103, 48. 

76. Clav. 103, 49. Tabiscere... aranea anima C. 

T1. cf. Clav. 104, 55. Matth. xxii, 33. 

78. cf. Clav. 104, 54. 

79. Clav. 104, 58. Dracho, sed 2? loco dra- 
conis C. in supra add. 

80, Ο prima manu: Scorpio, diabolo... super 
serpentis et scorpionis. — Clav. 105, 70. 

81. cf. 77. 


V. De variis nominum appellationibus. 


1. Homo, aut homo totus, aut mens. In Genesi: Fecit Deus hominem ad imaginem et 


similitudinem suam. 


V. Titulus constans est: De variis nominum 
in mss. et edd. quamvis hominum exspectetur. 


Homo totus, sive integer, videtur vir et mulier. 
l. cf. Clav. 40, 1. Gen. 1, 26. 
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9. Et in malam partem. In psalmo. VIIII: Exurge, Domine, non praevaleat homo, homo, 
hoc est caro, vel Diabolus. 

8. Vir, spiritus, vel mens. In Apostolo: Caput mwlieris vir. 

4. Item in malam partem. In Genesi: Bona facie valde virgo, quam vir non cognove- 
ral, id est Diabolus, qui plerumque mentes cogitatione corrumpit. 

ὃ. Mulier, anima, sive caro humana. In Apostolo: Caput mulieris vir. 

6. Virgo, Ecclesia, vel sancte anima. In Apostolo: Dispondi enim uni viro virgi. 33]- 
nem castam exibere Deo. 

7. Rex, Dominus. In Apostolo: Rez regum et Dominus dominantium. 

8. Regina, Ecclesia. In psalmo XLIIIT: Adstitit regina a dextris tuis. 

9. Bt iterum regina, anima [imperans corpori]. 

10. Pater, Dominus. In propheta. B ero vobis in paírem, et vos eritis mihi in filios οἱ 
flias, dicit. Dominus omnipotens. 

11. Mater, Ecclesia, vel Hierusalem calestis. In Apostolo: In illa autem quae sursum est 
Hierusalem, libera est, quae est mater nostra. 

19. Frater, Christus, vel proximi. In psalmo XXI: Narrabo nomen (uum fratribus meis. 

13. Soror, Ecclesia, Sinagoga, vel Christo anima... In Canticis canticorum: Soror mea 
speciosa mea. 

18. Vir et uxor, Christus et Ecclesia, intellectus spiritalis et istoria Scripturarum. In 
Apostolo: Viri, diligite wxores vestras, sicut et. Christus dilexit Ecclesiam. 

15. Sponsus, Christus, ideo quod a Patre ab initio sit promissus. In psalmo XVIII: Et 
ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo. 
. 16. Sponsa, Ecclesia, qu: utique divinis sponsionibus sit promissa. In Canticis canti- 
corum: Veni a Libano, sponsa, veni a. Libano. 

17. Filius, populus credentium. In Apostolo: Jam non est servus, sed filius; quod si 
filius, et. heres per. Dominum. 

18. Filia, anima fidelis, sive Ecclesia. In psalmo XLIIII. Audi, filia, e£ vide. 

[f. 33] 19. Proximi, fide propinqui. In Solomone: Venite, manducate, et bibite, et 4ne- 
briamini, proximi. 

90. Amici, concordes in Dominum. In Evangelio: Vos amici mei estis. 

$1. Senes, consummatee justitie. In Genesi: Et moríuus est. Abraham, senex ct plenus 
dierum, Et in Solomone: Cani sunt hominis sensus; et aetas senectutis, vita immaculata. 


2. cf. Clav. 46, 4. 13. Clav. 54, 14. Ecclesia sinagogae Christo C, 
3. Clav. 47, 9. . formula anceps, fort. Christo desponsata anima. 
4. Gen. xxi, 16. Faciae C. 14. Clav. 47, 14. Ephes. ri, 25. Storias... di- 
5. Clav. 47, 10. legete C. 
6. Clav. 55, 22. 15. Clav. 55, 27, 
7. ef. Clav. 59, 1. 1 Tim, vi, 5. ' 16. Clav. 55, 28. Devinis C 1 m. 
8. Clav. 59, 2. Astetit C ante corr. 17. Gal. iv, 7. 
9. Formula in cod. mutila, Supplent alii libri, 18. Clav. 48, 28. Fedeles C bis corr. 
Sed ipsi etiam deficiunt. Cf. Clav. 60, 4. 19. Clav. 55, 21, Et bebite C, veru signatus. 
10. Jerem. xxxi, 9. In patre... heretis C non 20. cf. Clav. 54, 17. Jo. 15, 14. 
correct. 21. Clav. 49, 49. Pessime C ter emendatus: 
11. Clav. 54, 9. Caelestes C ante corr. Canis sunt homines sensus et elas senectutus 


12. Clav. 54, 13, 15. vitam inmaculatam C. 
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$9. Et in alteram partem, de Solomone: Quum jam senéx essel, depravatam est cor cjus. 

93. Juvenes, alacres in Deum. In epistula Johannis: Scribo vobis, juvenes, quia forles 
estis, et verbum Dei in vobis manet, et vicistis malignum. 

924. Et in malam partem. In Regnorum de Roboam: Derelicto consilio seniorum, locutus 


est secundum consilium juvenum. 


φῦ. Parvulus, mente humilis et simplex. Et in Evangelio: AAbscondisti haec a sapientibus 


el prudenlibus, οἱ revelasti ea parceulis. 


26. Item in alteram partem. In Apostolo: Cum essem pareulus, loquebar ut parvulus. 
27. Meretrix, anima peccatrix, quae relicto celesti viro suo, id est Christo, adulterinos 
de Diabolo iniquitatis fructus concepit. In Hieremia : Facies mulieris meretricis facta est tibi. 
28. Operarii, apostoli, vel predicatores. In Evangelio: Messis quidem multa, aperarii 


autem pauci. 


[f. 34] 29. Pastor, Dominus. In Evangelio: Ego sum pastor bonus. 

30. Item pastor, apostolus. In Evangelio: Pasce oves meas. 

91. Mercenarii, servientes Domino, non pro amore tantum divino, sed pro temporali re- 
tributione. In Evangelio: Quanti mercenarii [in domo] patris mei abundant panibus. 

39. Piscatores, apostoli, vel doctores. [n Evangelio: Et faciam vos fieri piscatores ho- 


minum. 


33. Medicus, Christus, vel doctus. In Solomone: Mansuelus vir cordis est medicus. Et 
item: Aon egent sani medicum, sed male habentes. 
94. Dives, fidelis, abundans spiritalibus bonis. In Apostolo: Qui divites facti estis in illo, 


in omni vcrbo el in omni scientia. 


9b. Et in malam partem. In Evangelio: Vae vobis divitibus. 
36. Pauper, humilis. In Evangelio: EX erat quidam pauper Lasarus. Et item: Beati 


pauperes spiritu. 


97. Et in malam partem. In psalmo LXXVIII: Quia pauperes facti sumus nimis. 
98. Vestitus, habens baptismi vestitum, vel fidei integritatem. In Evangelio: Et vidit 


ibi homincm non vestitum veste nuptiali. 


39. Nudus, carens baptismi vestimento, vel divino adjutorio. In Apocalypsi: Tv autem 


nudus es el miser. 


40. Et in bonam partem. In Evangelio: E relicta, inquit, sindone, nudus profugit ab 


eis, id est terrena facultate. 


22. cf. Clav. 40, 43. mi Reg. x1, 4. Quum 
quam senes C. 

29. Clav. 49, 40. Scriuo vobis, juvenis... ma- 
"it C. 

24. cf. Clav. 49, 41. τπ Reg. xii, 11. 

20. Marc. xi, 25. 

20. 1 Cor. xir, 11. 

217. Clav. 49, 54. Vero swo C. corr. 

28. Matth. ix, 37. Messes C corr. 

29. Clav. 93, 103. 

30. Clav. 93, 104. Jo. xxi, 17. Obes C 

3l. Clav. 93, 100. In C mercennarii bis... pro 
amorem. — In domo addidit supra lineam ma- 


nus elegans aut xv, aut ΣΙ seculi (3). 

32. Clav. 108, 46. 

33. cf. Clav. 74, 45. Hactenus non repertus 
est locus Salomonis huc allatus, cf. Eccli. vi, 16. 

34. 1 Cor. 1, 6. Fedelis C. 

35. Luc. vi, 24. 

36. Luc. xvi, 24. cf. Clav. 62, 52. Beati pau- 
peris C. 

37. Ps. cxxvirr, 8. 

38. Matth. xxu, 11. Fedei C. 

ὅθ, Apoc. nur, 17. Vestimentum C, qui tamen 
pergit cum ablativo... in Apocalapsi manu prima. 

40. Marc. xiv, 52. Inquid... profugiit C. 
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41. Vivi, justi. In psalmo CXIIII: PZacebo [f. 35] Domino, in regione vivorum. 

49. Et in aliam partem. In Solomone: Et laudavi magis moríuos quam viventes. 

43. Mortui, peccatores, vel infideles. In Evangelie: Sine mortuos sepeliant mortuos suos. 

44. Et in bonam partem : Beati mortui qui in Domino moriuntur. Item : Et mortui. estis, 
el vita vesira abscondita est in Christo, in Deo. 

A5. Cadavera, infidelium corpora. In propheta: J£ impleam vallem σοβαρὴ cadaveribus 
mortuorum. 

.46. Item in aliam partem: Posuerunt cadavera servorum tuorum. 

AT. Sepulchrum, corpus peccatoris, mortuam vitiis animam intrinsecus retinens. In Evan- 
gelio: Quia similes estis monumenlis dealbatis, quae foris parent homini speciosa, intus vero 
plena suni ossibus moriuorum. 


4l. cf. Clav. 75, 61. Ps. oxrv, 9. 45. Nullibi locum repperi, ac frustra 4089- 
42. Eccli. 1v, 2. sivi apud Esdr. iv. — Jnfedelíum C. 
43. cf. Clav. 75, 62. Matth. viu, 22. 46. Ps. rxxvirr, 2. 
44. Apoc. xIv, 13. Coloas. ri, 5. 47. cf. Clav. 75, 60. Mortuum... semelis C. 


VI. De interior? homine. 


1. Interior homo, anima rationalis. In Apostolo: Zn interiore homine habitare Chrislum per 
fidem in cordibus vestris. 

9. Caput ejus, Christus, In Apostolo: Caput viri, Christus. 

8. Vertex, summitas justitioe. In Solomone: Coronam enim gratiarum accipiet tuus vertex. 

4. Item in malam partem. In psalmo LXVII: Verticem capilli perambulantium in de- 
liclis suis, id est summa nequitia. 

b. Capilli, ornatus justitiee, vel sensus. In Evangelio: Vestri autem capilli capitis omnes 
numerali sunt. | 

6. Oculi, intellectus fidelis et simplex [f. 36]. In Evangelio: Vestri autem beati oculi 
qui vident. 

7. Et in malam partem. In Evangelio: Sí oculus tuus nequam fuerit. 

8. Aures, obedientia fidelium. In Evangelio: E£ aures vesirae, quae audiunt. 

9. Nares, spiraculum fidei, bonarumque virtutum. In Job: Spiritus divinus in naribus meis. 

10. Et in malam partem: De naribus ejus procedit. fumus, id est Diabolus. 

11. Fauces, judicium intellectus. In Job: ΕἾ fauces meae.nonne sapientiam. meditantur ? 

19. Et in malam partem: Haucae factae sunt fauces meae. 

13. Os, sermo ipse. In psalmo XXXVI: Os justi meditabitur sapientiam. 

14. Lingua, idem quod supra. In psalmo qui supra: Et lingua ejus loquitur judicium. 


VI. De interior homine sic C. 8. Clav. 51, 11. Matth. xm, 16. 

l]. Ephes. πὶ. 6. In interiorem hominem. C. 9. Job. xxvir, 3. bonarum quae C. 

2, Clav. 50, 1. | 10. Job. xr, 11. 

3. Prov. iv, 9. Summietas C, cum duobus ll. Cod. Sapientia, et sic rursus in 13. Α1- 
punctis in medio. ter Jobi locus nondum mihi repertus. 

4. Ps. rxvit, 22. Perambolautium cod. 12. Ps. Lxvili, 4. Faucismae sic C. 

δ. Matth. x, 30. Nomerati C corr. 13. Clav. 51, 15. Ps. xxxvi, 30. Meditavitur C. 

6. Matth. xig, 16. Fedeles C. 14. cf. Clav. 51, 16, sed Eucherius sibi in- 

7. Matth. vi, 23. Ne qua fuerit C. dulget plura, aliis locis adductis. 


AN. II. 34. 
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15. Manus, opus. In psalmo LXXII: Et lavi inter innocentes manus meas. 

16. Dextera, opera bona. In Evangelio: Nesciat sinistra iua quid faciat dextera iua. 

17. Sinistra, opera non bona, idem quod supra. 

18. Pectus, arcanum intellegentiz. In Evangelio: Discumbebat autem super pectus Do- 
mini discipulus, quem Ihesus amabat plurimum. 

19. Venter, capacitas rationis. In Ambacum: Venter meus iurbatus est in me. 

20. Renes, interiora sensus. In psalmo XV: Insuper et usque ad noctem increpaverunt 
renes mei. . 

21. Lumbi, fortitudo animi. In Apostolo: Accingite lumbos mentis testrae. 

22. Umbilicus, appetitus concupiscenti. In Joh: Et virtus ejus sub wmbilicum [{. 371] 
ventris, id est quod feminis genitalia per hoc significet, sicut in lumbis virorum. 

23. Adeps, pinguedo gratia divina. In psalmo: Sicut adipe pinguedinis repleatur anima mea. 

94. Et in malam partem, crassitudo maliti&. In psalmo XVI : Adipem suum concluserunt. 

δῦ. Ossa, firmitas anima. Iu psalmo XXIIII: Omnia ossa mea dicent : Domine, quis si- 
milis tibi? 

26. Et in malam partem. In Job: Ossa ejus velut fistula aeris. 

41. Viscera, affectus pietatis, aut misericordia. Iu Apostolo: Si quid viscera et miserationes. 
98. Et in aliam partem. In Actibus apostolorum de Juda: Et diffusa sunt omnia vi- 
$cera cjus. 

29. Pellis, signum mortalitatis. In Genesi: Et fecit eis tunicas pelliceas. 

30. Sanguis, operatio carnalis. In psalmo L: Libera me de sanguinibus, Deus, Deus 
Salutis meae. Et iterum: Caro et sanguis regnum Dei non possidebunt. 

31. Caro, homo exterior. In Apostolo: Caro enim concupiscit adversus spiritum, spiritus 
autem adversus carnem. 

39. Genua, confessio humilitatis. In cantico: Et nunc flecto genua cordis mei. 

33. Aliquando virtus fidei. In propheta: Reliqui mihi septem millia virorum electorum, 
qui non cureaverunt genua ante Bahal. 

84. Pedes, cursus vite, vel stabilitas mentis et fidei. In psalmo CXXI: Stantes erant 
pedes nostri. “ 

35. Et in malam partem. In propheta: Cur claudicatis [f. 38] utroque pede? Et: Ve- 
loces pedes eorum ad effundendwum sanguinem. 


15. cf. Clav. 51, 23. Ps, xv, 6. 29. Pelles... pellicias C. Clav. 59, 44. 

16. Clav. 51, 27. 30. Clav. 99, 30. Ps. 1, 16. 1 Cor. xv, 50. 
17. Clav. 51, 28. 3l. Clav. 53, 00. 

18. Joan. xi, 23. Discipolus C. 32. Quid sibi vult Pauli canticum? Nisi forte 
10. cf. Clav. 52, 32. Habac. πὶ, 16. locus Ephes. 14 fuerit liturgico cantu celebra- 
20. Clav. 52, 39. tus. Paris. 2 in. Canticis. Ceteri cum Lirin. et 
2]. Clav. 52, 360. Acc. lumbus C 1 m. edd. in cantico consentiunt. "Confirmatur quod 
22. Clav. 52, 35. Umbelicus C corr. supra notavi p. 62 de emendatione Clavis, ubi 
23. Clav. 99, 31. Pinguido C ἃ 1 m. bis. in. Cantico Canticorum. Revoca sis alia fusiore 
24. Clav. 100, 55. Grassitudo C. calamo dicta in ead. p. 52. 

20. Ps, xxxiv, l0. Cod. male xxiv. Id. semelis. 33. cf. Clav. 52, 43. Curbaverunt C. 

20. Clav. 70, 78. 34. Clav. 52, 44. Mentes... stantis C corr. 
27. Clav. 52, 33. 35. Clav. 52, 45. Ps, xii, 3. In. prophetam 


28. Clav. 52, 34. cum punctis corr. 
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80. Calcaneum, supplantatio vitiorum. In Genesi: Ipse tuwm observabit caput, et tu illius 
calcaneum. 

31. Gressus, profectus operum. In psalmo XVI: Perfice gressus meos in semilis tuis. 

98. Vestigia, signa virtutum. In psalmo XVI: Et non moveantur vestigia mea. 

39. Et in alteram partem. In Solomone: Et transiet vita, id est impiorum quasi vesti- 
gium navis. 

40. Stola, indumentum baptismi, vel fidei. In Evangelio: [Cito proferte stolam primam. 

41. Cilicium, penitentie testimonium. In Evangelio]: Olim im cinere et cilicio paeni- 
tentiam egisset, 

42. Cingulum, spiritalis operis accinctus. In psalmo XXVIIII : E? praecinzisti me laetitia. 

48. Caleiamenta, preparatio pacis. In Apostolo: Calciati pedes in praeparatione evan- 
gelié pacis. 

Δἀᾷ. Arma interioris hominis. In Apostolo: Indwti loricam justitiae, scutum fidei, el ga- 
leam salulis, et gladium spiritus, quod est verbum Dei. 


36. Clav. 53, 49. 40, 41. Inclusa codici desunt. Clav. 57, 8. 

37. Clav. 52, 46. Gressus meus in semetis C — Matth. xz, 21. In cenere... egissit C male corr. 
sine correct. 49. Clav. 58, 17. Praecencisti C. 

38. Clav. 53, 57. Vistigium C corr. 43. Clav. 59, 37. 


39. Clav. 53, 48. 44. Ephes. vi, 15. 


VII. De his quae in usu atque in medio habentur. 


1. Panis, Christus, vel sermo Domini. In Evangelio: Ego sum panis vivus. 

2. Vinum, idem quod supra. In Solomone: Ef bibile einum quod miscui vobis. 

3. Oleum, misericordia, vel Spiritus sanctus. In psalmo LXXXVIII: Oleo sancto meo 
linivi. eum. 

4. Item in aliam partem: Oleo autem peccatorum non in[f. 399]pinguet; caput. meum, id 
est adulatio. 

5. Porcina, peccata. In psalmo XVI: Saturati sunt. porcina. 

6. Azimum, [sinceritas cordis] sine fermento malitia. In Apostolo: In azimis sinceritatis 
el veritalis. 

1. Similago, puritas mentis et fortitudo caritatis. In Levitico: δὲ autem anima offeret 
munus, sacrificium. Deo, similago sit munus ejus. 

δ. Subcinericium, humilitatis oblatio. In Genesi: Festinanter consparge (res mensuras simi— 
laginis, οἱ fac subcinericia. 

9. Lac, mentis sinceritas. In epistula Petri: Aationale sine dolo lac concupiscite. 


VII. Adque C. 6. Nova cod. lacuna suppleta in Par. 1,2. Li- 
l. Clav, 35, 110. rin. Clav. 35, 110. 
2. Prov. 1x, 5. Beuete C, triplici veru notatus. 7. Clav. 35, 117. cf. 71, 48, Simelago bis C... 
3. cf. Clav. 38, 48. Ps. Lxxxvin, 21. Linvi — offerit 1 m. 

C non corr. 8. Clav. 35, 118. Subcenericium... in fine 
4. cf. Clav. 38, 51. Inpinguit capud C 1 m. — subceneritias C, quin immo conspargege aic. 
5. Clav. 98, 20. cf. que ibi notantur. ᾿ 9. cf. Clav. 93, 58. Sinceritatis C. 
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10. Item in aliam partem: Lac vobis potum dedi, ton escam, nondum enim poleralis. Hic 
lac, exiguitas sensus. 

11. Coagolatum, vitiis concretum. In psalmo: Coagolatum est sicut lac cor meum. 

19. Sal, condimentum sapientie. In Evangelio: Vos esíis sal terrae. 

13. Mel, dulcedo preceptorum Dei. In psalmo: Quam dulcia faucibus meis eloquia (ua! 
super mel οἰ facum ori meo. . 

14. Item aliter. In Solomone: /Invenies mel, manduca quod satis est, ne foríe satiatus 
evomas, id est: Allora (e ne ezquisteris. 

15. Fel, amaritudo maliti&. In psalmo LXVIII: Dederunt in esca mea fel. 

16. Acetum, asperitas corruptae mentis. In psalmo qui supra: Et tn siti mea po[f. 40]ta- 
verunt me aceto. 

17. Pix, inquinamentum et nigrido delictorum. In Solomone: Qui (angit. picem, inqui- 
nabifur ab ea. 

18. Sicera, confectio quedam malitia et nequitie. In Evangelio: Vinum ef siceram non bibet. 

19. Calix, Domini passio. In psalmo CXV: Calicem salutaris accipiam. 

40. Merum, sinceritas judicii aut veritatis, [vel] calor fidei. In psalmo: Vini teri plenus 
est mixto. 

91. Fex, ultimum judicii. In psalmo qui supra: Verumtamen fex ejus non est. exinanita. 

99. Cibus, sermo, vel voluntas Domini. In Evangelio: Meus cibus est, ut faciam volun- 
(alem Patris ma. 

93. Potus, idem quod supra. In psalmo XXXV: Ef torrente bonae voluntatis (uae potabis 
608, id est Spiritum sanctum. 

94. Item in aliam partem: Non esí regnum Dei esca et potus. 

$5. Promptuaria, cordis receptacula. In cantico Deuteronomii: 7n promptuariis timor. 

26. Pera, victus sollicitudo. In Evangelio: JVon peram in via.. 

$7. Sacculus, thesaurizatio in Deum. In Evangelio : Facite vobis sacculos qui non veteriscant. 

98. Et in aliam partem. In Solomone: Sacculum communem possideamus, id est avaritiam. 

29. Pecunia, verba divina. In Evangelio: Oporíuit (e ergo miltere pecuniam meam num- 
mularisis. 

[f. 41] 30. Vellus, populus. In psalmo LXXI: δὲ descendat sicut pluvia in vellus. 

31. Linum, spiritalis fortitudo, vel candor. In Exodo: Porro filiis Aaron tunicas lineas parabis. 


10. Clav. 93, 56. 23. Clav. 38, 41, Torrentem C, erasa fere ul- 


11. Clav. 93, 60.C in 2? loco coacolatum. tima littera. 
12. Matth. v, 15. Vos estes C cum veru. 24. Rom. xiv, 17. 


13. Clav. 94, 66. Dulcido 1 m... fabum C. 2b. Clav. 38, 42. Locus Deuteronomii ignotus. 
14. C altiora ante te, an more grecanico! Edd. habent eorum timor. — Propmtuuaria C. 


Prov. xxv, 18. Eccli ir, 22. — Deutheronomii id. 
15. Clav. 110, 96. 26. Clev. 38, 43. 
16. Clav. 37, 30. Ps. rxviu, 22. 27. cf. Clav. 63, 58. Luc. xir, 33. Thensau- 
l7. Clav. 111, 97. Inquinavitur C. riaatio... facete C non corr. 
18. cf. Clav, 37, 31. Luc. 1, 15. Sicera C. 28. Prov. 1, 14. 
19. cf. Clav. 37, 32. Ps. oxv, 13. 29. Clav. 63, 47. Devina C cum veruculo. 
20. Clav. 37, 38. 30. Clav. 57, 15. Discendat C 1 m. 
2]. Clav. 37, 39. 31. οἵ, Clav. 57, 11. Paravis C ante eorr. 


22. Clav. 38, 40. Vel volontas C. 
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88. Utres, vasa humani corporis. In Evangelio: Vinum novum in uires novos mitli debet. 

99. Farina, opus bonum, vel scientia. In Evangelio: [Absconds mulier in. farinae sata tria. 

94. Mola, vit» conversatio. In Evangelio:] Duae molentes in mola. 

35. Possunt et duo Testamenta lapides molze significare, per quos labore disserentium tri- 
ticum veteris instrumenti in farinam Evangelii convertatur. 


— — —À MÀ ——— ——— Mi 


Hec igitur nomina 3), cum in textu sacre lectionis occurrrunt, ita vel maxime exprimimus 3), 
[qua] a peritioribus accipienda traduntur, licet in diversas plerumque significationes, pro 
persona vel tempore, vel loco, exeant, atque in figuras *) locis congruas pro ratione alle- 
goricze interpretationis 4) erumpant. 

Nam et abyssus intellegitur, sicut supra diximus, profunditas Scripturarum. — Et item 
abyssus aqua 5) inmensitas: Et rupti sunl fonfes abyssi magnae 5). — Item abyssus, ineffabilia 
judicia Dei. In psalmo XXXV: Judicia tua celut abyssus multa 1). — Item abyssus, infernus : 
Aut quis descendit in abyssum 5) ? id est, Christum a mortuis revocare. — Item abyssus, 
corda hominum facinoribus tenebrosa: Abyssus dizit: (f. 49] Non est mecum ?), id est Sapientia. 

Ignis, sicut superius memoravimus, accipitur Spiritus sanctus 19). — Et iterum ignis, caritas 
cireumsepta : Ignis. flamma ejus 11). — Et iterum ignis, tribulatio. gne nos ezaminasti, sicut 
ezaminatur argentum 13). — Ignis, ira. Et consumam eos igne irae 15) meae, ai. Dominus. — 
Ignis, voluptas: Omnes adulterantes, sicut clibanus corda eorum :*). 

Umbra, ut indicavimus, significatur protectio divina. — Item umbra, aliquando peccata: 
Sedentes in. (enebris et in umbra mortis 15). — Item umbra, aliquando poena. In Job: Ubi umbra 
moríis et nullus ordo 15). Et quia umbra non longe est ab ea re cujus est umbra, item et 
mors non longe est a poenis qua inferunt mortem. — Item umbra aliquando est delectatio 
peccatorum. In Job de Diabolo: Sub umbra dormitio calami, et locis humentibus 11). — Et 
rursus species alia quam speciem unam rem multa significant 15). 

Duo Testamenta, eo quod duo hic illi lapides molares possint significare, memoravimus. Et 


32. Clav. 39, 57. 

33. Clav. 34, 109 et 108. Hic lacuna in cod. 
80 fort. interpolatio in Claromont. 

34. cf. Clav. 34, 100. 

96, cf. Clav. 34, 105 et 1006. Mola... labor 
disserentium C. 

1) Omina C post epatiolum vacuum et aliquid 


erasum. — 3) Cod. Vel macimae ecpraentimus 


apertioribus C. Ita et Par. 2, cum Lirin. ita 
etiam Par: 1, omisso secunde littere compendio, 
aptioribus, — edd. exprimuntur. — Addimus 
quae, a vix non expungimus. — 8) figuris locis 
congruas C. — 4) Interpretatione Par. 1. In- 
terpraetationes C. — δ Ad que C. — 6) Gen, 
vri 1l. Clav. 106, 20. — 7) Ps. xxxv, 7. Clav. 
106, 19. — 8) Rom. x, 7. Clav, 100, 23. Dis- 
cindit C corr. — 9) Job xxvii, 14. Clav. 106, 21, 
Sic revolvit Eucherius Clavis codicem &euum, ut 
Melitonis vestigia singula premat. — In C hic 


t 


scribitur habissus, habisus. — 10) accepitur C. 
cf. p. 514,24. — 11) Locus corruptus: etiam com- 
mata codicis damus. — Circumsepta flammae 
ejus. Par. 1l, cesteris om. Circumsepta ejus ignis 
flammae — ejus Lirin. Clav. 84, 78. — 12) Tri- 
tribulatio sic C. Ps. oxv, 10, 11. Clav. 84, 79. — 
13) Locus ignotus. cf. Clav. 84, 80. — 14) Ex 
ignoto iterum fonte, nisi sit Osee vit, 4. cf. 
Clav. 84, 81, ubi non voluptas, sed voluntas 
peccandi. — 15) Ps. ovi, 10, — 16) Job x, 22. 
Clav. 18, 28. a. pena C. — 17) Plenior Lirin. 
Sub umbra dormit in secreto calami, in. locis 
humentibus. Job. xr, 16. Clav. 19, 29. — 15) Sic 
C. — Lirin. fortasse editoris audacia, brevius: 
Et rursus unam rem multa significant. — Duo 
autem Parisienses: Et rursus species aliqua 
(quae Par. 1] specie [speciem Par. 2) unam rem 
(unam reruf Par. 1) multa significant. Nodus 
per me rumpatur ut in Lirin. 
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item duo Testamenta, duo Cherubin in Exodo 1). Et in Canticis canticorum, quarum vela- 
mentum sponsa et Moyses proteguntur 3); duo montes &nei, in Zaccharia, de quorum frutetis 
murtinis et obscu[f. 43]ra opacitate egrediuntur quadrigz cum equis rufis, nigris, albis et 
variis ὅ). 

Sed has tam multimodas significationes *) in singulis persequi nominibus, non solum laboris 
inmensi, verum etiam inpossibile arbitrati sumus. Nunc ergo ad eum interpretationis modum 
atque ordinem redeamus, quem paululum pro necessitate disputandi interrupimus. 


- 


36. Cophini, apostoli. In Evangelio: Ef fulerunt reliquias duodecim cophinos fragmento- 
rum plenos. 

37. Item in aliam partem: Manus ejus in cophino servierunt, id est in servitute, vel tri- 
bulatione, quam /Egyptii intulerunt. 

38. Cathedra, doctrina. In psalmo CVI: Εἰ in cathedra seniorum laudent eam. 

99. Et in malam partem: Ef in cathedra pestilentiae won sedit, id est [in doctrina be- 
reticorum]. 

40. Scabellum, humiliatorum subjectio. In psalmo CVIIT: Donec ponam inimicos (uos. sca- 
bellum pedum tuorum. 

A1. Statera, cquitas,. vel divine gubernationis potentia. In Esaia: Εἰ libravit in pondere 
monles, et colles in statera. 

42. Cinis, humane fragilitatis inanitas. In Solomone: Quid superbit terra. et cinis ? 

43. Olla, prosapia. In psalmo LVIIII: Moab olla spei meae, id est quod [de] Ruth moa- 
bitide Christi secundum carnem [f. 44] prosapia descenderet. 

Á4. Item in aliam partem, olla tribulationis excoctio. In propheta: Ef vidi ollam succensam, 
el. faciem ejus 4 facie Aquilonis. 

40. Lampades, animz juste fulgentes. In Evangelio: Ef paraverunt lampades suas. 

46. Lucerna, Ecclesia, vel anima. In Evangelio: Sint lumbi vestri adcincti, e£. lucernae 
ardentes. 

A1. Aliquotiens lucernz, opera bona. Sic luceat lumen vestrum, ut videant opera vestra bona. 

48. Modius, corpus humanum, vel Legis littera, vel populus Judeorum. In Evangelio: 
Nemo accendit lucernam, et. ponil eam sub modium. 


1) Exod. xxv, 20. Duo Cherufin C 1 m. Clav. — xi cophinos siste, vetustatis indagator. 
69, 11. — 3) Cant. τι, 14. Sic edd. ad hunc locum 37. cf. Clav. 84, 68. In cofinus servierunt C. 
quem servat Par. l, om. Lirin. Nec videtur cur 38. Clav. 63, 63. 
edd. respiciant ad Cant. n, 14, neque undenam 39. Mira in C ineptia : Id est in doctrina se- 
sint 68 repetunda. Lirinensis addit cum Par. cundo apostolorum. cf. Clav. 63, 69. 
tribus: Duo animalia in Habacuc; duae tabulae 40. Clav. 603, 66. 
(petrae Psris. 1) lapideae in. Exodo [xvn, 6]; 41. Clav. 63, 60. Gobernationes C. 
duo montes etc. Quo loco subtilius expenso, abs 42. cf. Clav. 85, 92. Flagillitatis C. 
re non est suspicari heec fuisse in secundis curis 43. Clav. 85, 94. Moabitidae... discenderet C. 
ab ipso Eucherio suppressa, ut que ipsa regessit 44. cf. Clav 85, 96. A faciae C. 
infra in cap. 1x, 8, — 8) Zach. vi, 1. ZEquis C. 45. Matth. xxv, 7. Juste C. 
— 1) GSignificationis... labores... inpossebile... 46. cf. Clav. 69, 20. 
adque... disputandum C. 47. Luc. xir, 55. 
36. Clav. 84, 69. Cofini, cofinus C. Ad hos 48. Clav. 38, 44. 
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49. Candelabrum, Ecclesia, vel corpus Domini, aut sancta Scriptura. In propheta: Et 
vidi a dextris candelabra duo ardentia. 

50. Mensa, altare, vel refectio spiritalis. In psalmo XXII: Parasti in conspectu meo mensam. 

51. Clavis, adapertio scientie spiritalis. In Luca: Vae vobis legisperitis, quia tollitis clacem 
sctenfiae, ipsi non iniroistis, e£ eos qui tnfroibani, prohibuislis. 

52. Item clavis, justitie, misericordie , pletatisque virtutes. In Evangelio: Tibi dabo 
claves regni caelorum. 

63. Sere, repagula adversus impios divinorum preceptorum. In psalmo: Quoniam con- 
fortavit seras poriarum tuarum. | 

[f. 45] δά. Ascia, pravorum persecutio. In psalmo LXXVIII: 7n bipenne et ascia deje- 
cerunt eam. 

55. Bipennis, gemina adflictio. In psalmo, idem quod supra. 

ὅθ. Navis, Ecclesia. In Evangelio: JVavicula mulfis in medio mari jactabatur fluctibus. 

57. Solet homo navicula dici, ut nauta cogitationes hominem gubernantes advertantur. 

ὅδ. Retia, praedicatio. In Evangelio: Et mille retia in capturam. 

69. Trabis, peccatum grave. In Evangelio: Ejice primum irabem de oculo tuo. 

60. Festuca, peccatum leve. In Evangelio: E! tunc videbis ejicere festucam de oculo fratris tui. 

61. Laqueus, dolus. In psalmo LVl: Laqueos paraverunt pedibus meis. 

62. Funes, sors; vel hereditas. [n psalmo XV: Funes ceciderunt mihi in. praeclaris. 

63. [tem funes, peccata: Vae qui trahilis peccata , velut funem longum. Et item: Funes 
peccatorum circumplezi sunt. me. 

64. Rota, orbis aut vita humana. In psalmo LXXVI: Voz tonitrui in rota. Item: Deus 
meus, pone illos ut rotam, id est volubiles, vel instabiles. 

65. Spongia, cava infidelitas Judeorum. Ín Evangelio: Πΐ autem, spongiam plenam aceto 
ef hyssopo circumponentes, obtulerunt ori ejus. 

66. Scale, sanctorum profectus. In Genesi: Vidifque in somnis scalam stantem super lerram, 
ef cacumen [f. &6] ejus tangens caelum, angelos quoque Dei ascendentes super eam. 

67. Scope, cura superstitionis per vanam gloriam. In Evangelio: Et veniens invenit eam. ὦ 
vacantem, scopis mundalam δὲ orna(am. 

68. Margarita, doctrina evangelica, vel spes regni celorum. In Evangelio: Inventa autem 
ung pretiosa margarita, abit, el vendidit omnia quae habuit, el emif eam. 

69. Annulus, signaculum fidei. In Evangelio: Εἰ date annulum in manu ejus. Item de hoc: 
Signatum est super nos lumen vultus fui, Domine. 


49. Clav. 69, 18. 60. Clav. 45, 40. Fistuca bis C. 
50. Clav. 69, 17. 61. Ps, rxv1, 7. Laqueos ab initio C, ut in ps. 
5l. Clav. 68, 76. Claromontanum emenda, cui, 62. Ps. xv, 6. 

ut opinor, vox scientiae inserenda. 63. cf. Clav. 84, 76. Circumplexae C 1. m. 
92. Clav. 68, 77. Virtutis... clavis regni C. 64. cf. Clav. 110, 92. Ps. rxxxu, 14. Tho- 
93. Clav. 65, 20. Serra... serras C. 'nitrui C. 
94. Clav. 83, 56. Bipinnae... ea C. 65. Clav. 110, 95. Isopo... obtulorunt C. 
δῦ, Clav. 83, 57. Bipinnis C. 66. Clav. 67, 68. Angelus C. 
56. Clav. 107, 41. Matth. xiv, 24. 67. Clav. 67, 69. 
97. Cogitationis... gobernantes C. 68. Praetiosa... Habiit et vindit C. Clav. 32,01. 
98. Luc. v, 4. cf. Clav. 108, 48. 69. Clav. ὅδ, 34. Anulus bis C. Haud pauca 
59. Travis... travem C Clav. 45, 45. veterum hic animo subeunt. 
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70. Chlamys, laudis ornatus. In Solomone: Chiamides fecit viro suo, id est. vestimentum, 
[quod] tamquam de duobus Testamentlis confectum sit. 

71. Aurum, interior Scripturarum intellectus. In psalmo: δέ posteriora dorsi ejus in 
specie auri. 

19. Argentum, eloquia divina, sive intellectus littere, vel historis. In psalmo XI: Eloquia 
Domini, eloquia casta, argentum igne ezaminalum. 

13. Lapides pretiosi, apostoli, [vel] sancti, sive opera ipsa virtutum. In Apocalypsi: 
Fundamenta [muri] civitatis [$n] auro ef omni lapide pretioso. 

"4. Aes, vanitas, vel inanitas fidei. In Apostolo: Factus sum sicut aerameníiumn sonans. 

75. Item in aliam partem. In psalmo XVII: Posuisti u£ arcum aereum brachia mea. Hic 
ereum, fortem vel firmum [posuit]. 

[f. 47] 76. Ferrum, tribulatio, vel homo ipse. In psalmo CIIII: Ferrum períransivit 
animam ejus. 

71. Plumbum, pondera peccatorum. In propheta : Ef eidi iniquitatem super talentum plumbi . 

18. Fictile, fragilitas carnis. In Apostolo: Habemus thesaurum in casis fictilibus. 


70. Clav. 57, 16. Clamis, clamidem C. 74. n Cor. xiii, [. 

71. cf. Clav. 77, 2. Intellictus... speciae C. 75. Ps. xvir, 35. Mutila formula circa finem 

72. cf. Clav. 77, 8. Intellictus... storiae C. — in omnibus libris, 

73. Clav. 31, 57. Apoc. xi. —  Praetiosi... 76. Clav. 79, 45. Pertransibit anima C. 
Apocalapsi... Fundamenta auri civ. auro... 71]. Clav. 70, 39. Blumbi C sine corr. 
praetiosi C. Ipsa videtur artic. cf. infra 76. 78. n Cor. iv, 7. 


VIII. De variis verborum vel .nominum significationibus. 


1. Adificare, bona opera facere. In Apostolo: δὲ quis autem aedificat super fundamentum 
hoc aurum, argentum, lapides pretiosos. . 

9. Destruere, mala opera exercere, vel [male] docere. In Solomone: Unus aedificans, et 
wnus desiruens. 

8. Mundare, vitiis expurgare. In Evangelio: T'efigit ewn Ihesus dicens: Volo, mundare, 
el. confestim mundala est lepra ejus. 
— ἢ, Stare, fide consistere. In Apostolo: Sta in fide. 

5. Ambulare, ad Deum tendere. In psalmo CXVIIII: ZZ ambulabam in latitudine. 

6. Sedere, in Deum humiliter [pre]sumere. In Evangelio: Vos autem sedete in. cieitate. 

"7. Jacere, aut vitiis, aut tentationibus subcumbere. In Evangelio: Et invenit eam ja- 
centem in lecto. 

8. Currere, in operibus bonis properare. In Apostolo: Sic currite ut comprehendatis. 

[. 48] 9. Vigilare, custodiam cordis adhibere, vel in Deum resurgere. In psalmo: A vi- 
gilia matulina usque ad noctem. | 


Cap. VIII. 1. Clav. 68, 71. Praetiosos C. 6. Praesumere Par. cum Clav. 53, 53. In ci- 
2. Male oportuit supplere ex Clav. 68, 73. — viítatae C. 

Distruere... distruens C. 7. Clav. 53, 54. 
3. Clav. 68, 79. . 8. Clav. 53, 55. Currete... comprehendatis C. 
4. Clav. 53, δ]. 9. Ps. cxxix, 6. Vigelare C. 


D. Clav. 53, 52. 
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10. Dormire, transitu apud Christum, requiescere. In. psalmo! Numquid qui dormit, non 
adjiciet μὲ resurgat? 

11. Et aliter, dormire, peccatorum torpescere sopore. In Apostolo: Surge, qui dormis. 

19. Ascensus, profectus in Deum. In psalmo: Ascensus in corde ejus. 

19. Descensus, defectus a Deo. In Evangelio: Homo quidam descendebat ab Hierusalem 
in. Hiericho. ᾿ 

14. Via, Christus. In Evangelio: Ego sum via, veritas οἱ vita. 

15. Item aliter via, vita hominis. In psalmo: Vias meas enuntiavi, et exaudisti me. 

10. Spatiosa, vitiorum inlecebris dilatata. In Evangelio: Lata porta et spatiosa via, quae 
ducit ad mortem. 

17. Arcta, districta, vel tribulationibus pressa. [n Evangelio: Quam angusta porta et 
arcta via, quae ducit ad vitam. 

18. Directa, praceptis Dei ordinata. [n Esaia: Rectas facite semitas ejus. 

19. Prava, a Dei preceptis devia. In Esaia: EX erunt prava in directa, et aspera in 
vias planas. 

$0. Plana, obedientia praeceptorum excequata. In Esaia idem quod supra. 

$1. A dextris, a parte justitie. In Evangelio: Sfaíuet oves quidem a dextris. 

99. A sinistris, a parte injustitie. In Evangelio: Hedos a sinistris. 

[33. Fovea, dolus, vel lapsus in mortem. In psalmo LVI : Foderunt ante faciem meam foveas. 
. 94. Puteus, Diabolus, vel infernus. In psalmo: Neque urgeat super me puteus os suum. 

φῦ, Et in bonam pártem. In Genesi: Ad puewn Juramenti, id est ad aquam fidei. 

96. Sanitas, mentis integritas. In psalmo: Clamavi ad te, et sanasti me. 

97. Languor, vitiorum morbus. In psalmo: Qui sanat omnes languores tuos. 

98. Lepra, peccatorum contaminatio. In Evangelio : .Et confestim mundata est lepra ejus. 


10. Clav, 75, 56. Transitum C, quod edd. 20. Clav. 65, 99. 


minus bene emendarunt post transitum. 21. Matth. xxv, 33, Statuit C. 
ll. Clav. 75, 56. Torpiscere C ] m. 22. Ibid. Aperte C. 
19. Clav. 53, 57. Ps, xxxii, 6. Ascinsus in C. 23. Inde ad 1x, 7 folium excisum est in no- 


13. Cl. 53, 590. Discensus, decend... Hericho C. — stro cod. quod suppletur ἃ tribus cseteris codd. 
14. Via veritatis et vita C em. Clav. 65, 21. — Paris. et Lirin. Ps. Lvi, 17. cf. Clav. 75, 70. 


15. cf. Clav. 65, 22. Ps. cxvii, 26. 24. Clav. 110, 85. 
16. Clav. 65, 25. 25. Clav. 110, 83. 
17. Clav. 65, 26. Praessa C. 26. Ps. xxix, 3. 
18. Clav. 65, 27. Facete C cum corr. . 2T. Clav. 72, 9. 
19. Clav, 65, 28. 28. Matth. vri, 3. 


VIIII. De Hirusalem et adversis ejus. 


1. Hierusalem, Ecclesia, vel anima. In psalmo CXLVII: Lauda, Hierusalem. 

9. Sion, idem quod supra. In psalmo: Lauda Deum twum, Sion. 

8. Filii Sion, filii Ecclesie. In psalmo CXLVIIII: Ex filéi Sion exultaverunt super regem suum. 
4. Filia Sion, idem quod supra. ' 


Cap. VIIII. 1. Clav. 111, 2. 3. Clav. 112, 8. 
2, cf. Clav. 112, 7. 4. Clav. 112, 6. 
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5. Tabernaculum, corpus Domini, vel Ecclesia. [a psalmo XVIII: I» sole posuit taber- 
naculum suum. 

6. Arca, caro Dominica, vel corda sanctorum Deo plena. In psalmo CXXXI: Tw et arca 
sanctificationis tuae. 

7. Item arca, Ecclesia, intra quam salvan]da " 49] clauduntur. In Genesi: Remansit 
autem Noe et qui cum eo erani in arca. 

8. Tabula lapidez, ut puto, propter Testamenta duo, vel propter duo precepta dilectionis 

Dei et proximi. In Exodo: E£ dizit Deus ad Moisen: Excide tibi duas tabulas. 
'" 9. Lex, pracepta divina. [ἢ psalmo XVIII: Lez Domini inmaculata. 

10. Chirographum, conscriptio hominis peccatoris cum Diabolo per manum iniquitatis. In 
Apostolo: Chirographum peccati, quod erat contrarium nobis. 

11. Pactum, conícederatio gratia divinae cum homine. In psalmo: Vidi non servantes pactum. 

19. Testamentum, confirmatio voluntatis divine. In prophela: EX confirmabo testamentum 
meum super domum Juda. 

13. Preputium, vita gentilis. In Apostolo: Zn praeputio aliquis vocatus est: non circum- 
cidatur, id est, etiam qui ex Gentibus ad fidem Christi venit, corpore non circumcidatur. 

14. Circumcisio, expoliatio vitiorum. In Apostolo: Ciírcumcisi estis non. circumcisione 
manu facta, in expoliatione carnis. 

15. Cornum, fortitudo, vel regnum. In Regnorum: 4 ezaltavit cornum Christi sui. 

16. Purpura, martyris species per cruorem. In Exodo: Omnis qui percipit corde, adferat 
initia Domino, [[. 80] aurum, argentum, aeramenium, hiacinctum, purpuram, coccum el bissum. 

17. Coccus, idem quod supra, vel caritatis ardor, vel crucis mentio. In Exodo, idem 
quod supra. 

18. Bissus, caritatis, vel continenti? candor. In Exodo, idem quod supra. 

19. Hiacinclus, confessorum livores. In Exodo, idem quod supra. 

$90. Superhumerale, operum ab humeris significatio. In Exodo: FX fecerunt superhumerale 
de auro οἱ hiacinclo et purpura el cocco el bisso torío. 

91. Rationale, doctrine, vel rationis a pectore [declaratio]. In Exodo: .E$ fecerunt ratio- 
nale opere textili secundum opus superhumeralis. 

99. Poderis, doctrina secretior atque perfectior. In Exodo: Σὲ fecerunt vestimentum po- 
derem sub wumbonem, opus textile, totum hiacintinum. 

93. Lamina aurea in fronte, crucis prefiguratio. In Exodo: Et fecerunt laminam auream, 
et. infra scripserunt, inquit, in ea literas deformatas, signaculum sanctitatis Domini, id. est 
Domen tetragrammaton. 


5. cf. Clav. 68, 1, 2. 16. Omnes qui percepit corde adferit C. — 
6. Ps. οχχχι. 8. Clav. 58, 20. 

7. Clav. 69, 12. Cum eum C sine corr. 17. cf. Clav. 58, 21. 

8. Exod. xxxiv, l. cf, supra p. 533 bis. 18. Clav. 58, 22. 

9. Ps. xvin, 8. 19. Cod. Aiacinctus, tum libores. Ib. 

10. Clav. 61, 35. Chirografum bis C. 20, Cl. 71, 67, Superumerale bia... ab umeris C. 
11. Locus iterum ignotus. 21. Aspectore... declamatio sic C. Clav. 71, 58. 
12. Hebr. vni, 8. Jerem. xxxi, 3l. 22. Poderes d. segretior atque perfectio C, et 
13. 1 Cor. 7, 18. in fine iterum in Exodo. Clav. 71, 60. 

14. Coloss, n, 11. 23. Clav. 72, 63. Lammina. .. lamminam. .. 


19. 1 Reg. τ, 10. Cornum bis C. praeficuratio... inquid... thetragr. C. 
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$4. Templum, corpus Domini, vel sancti. In Apostolo: Vos enim estis templum Dei vivi. 

φῦ, Altare, fidei altitudo. In psalmo L: Tunc inponent super altare tuum vitulos. 

[f. 51] 26. Sacrificium, oblatio justitie. In psalmo IIII: Sacrificate sacrificium justitiae. 

97. Holocaustum, totus fidei accensus. In psalmo: Holocausta medullata offeram tibi. 

98. Hostia, Christus, vel anima dicata Deo. In Apostolo: Oblationem et hostiam Deo. 

99. Mirra, mortalitatis indicium. In psalmo XLIIII: Mirra οἱ guita et casia a vesti 
mentis (wis. . 

30. Unguentum, diffusa nominis Christi gratia. In Solomone: Unguentum diffusum n. t. 

31. Sancta sanctorum, interiora quaque misteria Domini, vel regna celorum. [ἢ epistula 
ad Hebreos: Non enim in manwufactis sanctis Ihesus introivit, exemplaria verorum, sed án 
ipsum caelum, «t appareat nunc vultui Dei pro nobis. 

33. Sabbatum, requies spiritalis. In Genesi : Et requievit Deus ab omnibus operibus suis. 

88. Quadragensima, figura presentis vitae ac laboris. In Evangelio: Et cum jejunasset 
quadragenta diebus et quadragenta noctibus. 

J&, Pascha, praenuntiatio Dominici transitus. In Evangelio: Ante diem autem festum Ῥα- 
Schae, sciens Ihesus quia vcnit ejus hora, μὲ transiret ex hoc mundo ad. Patrem. 

35. Quinquagensima, manifestatio future beatitudinis, vel re[f. 52]missionis. In Levitico: 
Numerabitis ergo septem hebdomadas plenas usque αὖ alterum diem, et. infra, id. est quin- 
quagenta dies. 

36. Jubileus, venture quietis signum. In Levitico: .Aswwum remissionis, signum san- 
ciun erit tobis. 

37. Civitas Dei, Ecclesia, vel anima. In psalmo XLVII: Z» civitate Dei nostri. 

98. Cives, fideles. In Apostolo: Sed estis cives sanctorum et domestici Dei. 

39. Muri, munimenta Scripture divina, vel prophete, aut sancti. In psalmo L; ZEdi- 
ficentur muri. Hierusalem. . 

40. Item in aliam partem. In psalmo XVII: Im Deo meo transgrediar murum. 

A1. Turres, apostoli, vel perfecti quique. In psalmo CXXTI: EX abundantia in lurribus tuis. 

49. Porte, Scripture sancte, vel justitice, vel apostoli, aut angeli. In psalmo XXIII: Et 
elevamini, poríae aelernales. 

49. Item in aliam partem: Quia lata porta et spatiosa «ia quae ducit ad mortem. 

A4. Platez, beatitudo dilatata sanctorum. In Apocalypsi : Et plateae civitatis, aurum mun- 
dum, tamquam vitrum perlucidum. : 


24. Clav. 66, 42. similiter alias quinquagensima , sexagensima, 
20. cf. Clav. 70, 28. Super altarem. Ex Eu- — interdum vero cum signo correctionis. 

cherio fortasse derivatur Clavis formula, quse 34. Joan. xim, 1. 

qualicumque etymo tendit in Latium. 35. Levit. xxi, 190. Hebdomatas... ad. alta- 
20. Clav. 70, 36. Sayrificium C. rem C ] m. 
27. Clav. 70, 37, quse iterum videtur aucta ex 30. Cod. Jobeleus. Lev. xxv, 10. 

Eucherio. 37. Clav. 64, 1. 
28. Ephes. v, 2. Et hoc Clavi f. accessit. 38. Clav. 64, 9. Estes iterum C ante corr. 
20. Indicio... mirrae et guttae C. cf. Clav. 41,8, 39. Clav. 04, 6. 
30. cf. Clav. 38, 58. 40. Ps. xvir, 30. cf. Clav. 66, 38, 
3l. Quoque mist... introibit exemplaria. vi- 41. Clav. 64, 12. 

rorum C cum edd. cf. Clav. 72, 64. 42. Clav. 04, 16. 
32. Gen. i, 2. Requiebit C 1 m. 43. Matth. vi, 13, 


33. Matth. 1v, 3. Quadragensima. Sic cod. ac 44. Clav. 65, 18. Apocalapsi C ] m. 
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45. Fundamentum, Christus, vel fides. In Apostolo: Fundamentum enim aliud nemo po- 
test ponere, quam id quod positum est, Christus Ihesus. 

&6. Maceria, Lex, vel angelorum custodia. In cantico Esaie: EX maceria [f. 53] circwmn- 
dedi, οἱ calamos fixi, e& plantaei vineam. 

47. Domus, anima in qua Christus habitat, vel Ecclesia. In psalmo: Js domum Domini ibimus. 

48. Canaculum, altitudo meritorum, vel scientie. In Evangelio: EX ipse vobis ostendet 
caenaculum magnum. 

49. Ostia, adapertio fidei. In Apostolo: Ostium enim mihi apertum est magnum οἱ evidens. 

50. Colomna, firmamentum, vel stabilitas spiritalis. In Apostolo: Jacobus et Johannes et 
Chefas, qui videbantur colomnae esse. 

61. Paries, interdum structura bonorum operum. In Canuüco canticorum: Ecce hic reiro 
post parietem nosirum prospiciens per fenestram. 

523. Fenestre, visus et auditus, vel ceteri sensus, ut supra: Prospiciens per fenestras. 

03. ltem in malam partem: Mors introivit per fenestras. 

δά. Gradus, spiritalis ascensus. In psalmorum titulo: Canticum Graduwm. 

ὅδ. Pavimentum, hunmiliatio, vel adflictio anime. In psalmo: AdAaesit pavimento anima mea. 

b6. Psalterium, opera bona. In psalmo: Psalterium jocundum cum cithara. 

57. Cithara, pectus devotum, in quo tamquam nervi sunt virtutes, hoc est spiritalia bona. 
In psalmo: Exurge, psalterium [[. 54] jocundum el cithara, id est opera cum fide, vel de ipso 
Domino resurrectio carnis cum divina virtute. 

58. Decacorda, precepta decem, vel geminati quinque sensus hominis exterioris cum in- 
teriore. In psalmo: Zn decacorda psalterium cum cantico et cithara. 

09. Organum, homo, vel ille qi est adsumptus a Domino. In psalmo: Laudate eun in 
cordis £t organo. 

- 60. Timpanum, adtenuatum corpus jejunio. In psalmo: Laudate eum in limpano et choro. 

61. Chorus, concordia. In psalmo qui supra. 

69. Tuba, vocis exultatio in praedicatione divina. In propheta: Exalta μὲ (uba vocem tuam. 

63. Cimbala, labia Deum confitentia, vel dilectio Dei et dilectio proximi. In psalmo: Lau- 
dale eum in cimbalis bene sonantibus. 

64. Jubilatio, clamor spiritali fervore expressior. In psalmo: Laudate eum im cimbalis 
jubilationum. 


— - — -— ——— - --...-.--ὠ-ὠ-ς-.-.... 


65. Egiptus, mundus hic, vel Gentilium populus. In psalmo: Venient legati ex. 7Egiplo. 


45. Clav. 65, 19. 55, Clav. 07, 64, Adh. pavimentum C. 
460. Macheria bis C. Clav. 64, 13. 50. Clav. 56, 43. , 
47. Ps. cxxi, 1. In domo Dni ibemus C 1 m. 57. Clav. 56, 44. 
48. Clav. 66, 49. Ostendit C. 58. Ps. xor, 4. Decaorda .. cum canticum C* 
49. 1 Cor. xvi, 9. Osteum bis C 1 m. 59, Clav. 56, 47. 
50. Gal. i, 9: 60. Clav. 56, 49. 
51. Clav. 07, 54, ubi instructura, quod vide- 61. Clav. 56, 51. 
tur emendandam aic: interdum structura. 62. Clav 56, 53. Is. Lv, 1. f. evcaltatio. 
52. Clav. 67, 56. 63. Clav. 56, 54. 
93. cf. Clav. 07, B7. Introibit C sine corr. 64. Clav. 56, 42. Ecpraessior... jubelationum C. 


94. Clav. 66, 43. In psalmo titulo C. 65. cf. Clav. 112, 14. Ligati C. 
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: 66. Xthiopia, Ecclesia ex Gentibus. In psalmo: qui supra: Z&thiopia praeveniet manus e. D. 

67. Item in aliam partem: 2Dedisti eun in esca populo Aethiopum. 

68. Babilon, aut mundus, aut Roma. In Apocalipsi: Et Babilon magna venit in. memo- 
riam ante. Deum, |f. Ὁ] dare ei calicem is vini indignationis ejus irae. 

69. Inimici, Diabolus, vel vitia. In psalmo: Non confundetur, dum loquetur inimicis 
suis in poría. 

10. Fures, heretici, vel pseudoprophetz. In Evangelio: Omnes quotquot venerunt ante me, 
fures sunt el. lairones. 

71. Gentes, vitia. In Pentateucho: Cum introduxerit t€ Dominus Deus tuus in terram 
quam possessurus ingrederis, et deleveris gentes mulías coram te. 

13. Item in aliam partem: Omnes gentes [plaudite manibus. 

73. Pugna, certamen adversus nequitias spirituales, vel adversus] vitia conflictus. In 
Apostolo: Sic pugno, non quasi aerem verberans. 

14. Pax, carnis et spiritus in bonum concordia. In psalmo: £ogate quae pacis sunt Hierusalem, 

15. Item pax, Christus. In Apostolo: 7986 est pax nostra. 

16. Victoria, de Diabolo, vel de adversariis triumphus. In Apostolo : Deo autem gratias, qui 
dedit nobis victoriam per Dominum nostrum Ihesum Christum. 

71. Bravium, consummatorum praemium meritorum. In Apostolo : Ad destinatum perse- 
quor, ad bravium supernae vocationis Dei. 

18. [Corona, sterne glorie pro justitia merces. In Apostolo: De reliquo reposita est mihi 
[f. 56] coro]na justitiae. 


Quoniam spiritalium profectum consummatio provehit ad coronam, recte horum quoque 
spiritalium numerorum 1) interpretationem corona consummat. Qua tamen nomina universa 
conplecti, arduum duximus, sicut etiam illud arduum duximus, ut depromerentur cuncta qua- 
que se in utramque partem geminata significatione diffundunt. 


66. Clav. 112, 12. periore suppletur. Ps. xLvi, 2, 

67. Clav. 112, 13. 73. 1 Cor. ix, 206. cf. Clav. 82, 37. 

68. Clav. 112, 11. In Apocalapsi C non corr. 74. Clav. 82, 39. 

69. Clav. 60, 16. Ps, xxvi, 5. Loquitur C. 795. Clav. 82, 38. Carnis in bonum et sp. c. C. 
70. Clay. 97, 110. Speudo prophetae... quod- 76. Clav. 82, 41. 


quod C. TT. Clav. 82, 42. 
71. Deuter, vir, 1. 78. Clav. 82, 43. Mercis C manu ri sseculi. 
72. Ex lacerato folio duplex lacuna trium ver- 1) Spiritalem numerum interpraetationem C. 


suum. Utraque autem manu xr sseculi in ora su- — — nominum ceteri codd, an melius? 


(X. De Nwumeris]. 


Sane his nominibus absolutis, numeros quoque breviter digeramus, quos mistica exem- 


 plorum ratio intra sacratos celebriores fecit. 


1. I. Hic numerus ad unitatem Deitatis refertur. In Pentateucho: Audi, Israhel, Dominus 
Deus tuus, Dominus unus est. 


Cap. X. Apsolutis... degeramus C. — 1. Clav. 22, 1. Ad divinitatem... Pentatheuco C. 
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2. 11. Ad duo Testamenta. In Regnorum: JE feci? $n Davir duo Cherubin decem cubito- 
rum magniludinem. 

3. III. Ad Trinitatem. In Johannis epistula: Tria sunt qui testimonium perhibent in. terra, 
aqua, sangwis el spiritus. 

4. IV. Ad quattuor Evangelia. In Ezechiele: EX ez medio eorum similitudo quattuor 
animalum. 

0. V. Ad quinque libros Moisi. [In] Apostolo: Im Ecclesia volo quinque verba sensu 
meo loqui. 

6. VI. Ad diem sextum, quo Dominus hominem cum universis terre animantibus fecit. In 
Genesi: Faciamus hominem ad imaginem et [[. 57] similitudinem nostram. Et factum est 
vespere, ei factum est mane, dies sexius. 

7. VII. Ad diem septimum, in quo perfectis omnibus, Dominus requievit. In Genesi: EX 
requievit die septimo el ab omni opere quod patrarat. 

8. VIII. Ad diem Dominicum resurrectionis, id est octavum. In titulo psalmi: Zn finem 
pro octava. 

9. VIIIT. Ad sacramentum, quod hora nona Dominus spiritum emisit. In Evangelio: EX 
circa horam nonam clamavit Ihesus voce magna. 

10. X. Ad Decalogum, id est decem verba qua in tabulis duabus scripta sunt. In psalmo: 
In decacorda psallam tibi. 

11. XII. Ad Apostolos. In Evangelio: Duodecim enim apostolorum nomina haec sunt. 

19. XIV. Ad sacramentum Dominicae generationis. In Evangelio: Ab Abraham usque ad 
David, generationes sunt XIIII. 

13. XV. Ad quindecim gradus templi. 

14. XVI. Ad numerum prophetarum. 

15. XXII. Ad sacramentum divinorum voluminum secundum litteras Hebreorum. 

16. XXIIII. Ad misterium numeri seniorum. In Apocalypsi: JE super thronos viginti el 
qualiwuor seniores sedentes. 

11. XXX. Ad fructus fidelium conjugiorum. In Evangelio: Et dabant fructum aliud cen- 
tensimum, aliud sexagensimum, el aliud tregensimum. 

[f. 58] 18. XXXIII. Ad misterium aetatis qua Dominus in carne versatus est. In Apostolo, 
sicut quibusdam in his videtur: Donec occurramus in unitatem fidei δὲ agnitionem filii Dei, 
in virum perfectum, et in mensuram aetatis plenitudinis X PI. 

19. XL. Ad quadragesime sacramentum. In Evangelio: Et agebatur a Spiritu in. deserto 
diebus quadragenta. 


2. Clav. 22, 5. Dabir Par. 1l. — Cherofin C. 9. Ctav. 24, 30. Sagramentum C, ita in 19. 
3. Clav. 22, 11. Maximopere perpende tres 10. Clav. 25, 39. 
testes in cod. v1 5896, quamvis desit testimonium 11. Clav. 25, 42. Duodecem C. 


trium coelestium. ) 12. Clav. 25, 45. 
4. Clav. 23, 5. 13. Grados C. 
9. Clav. 28, 19. 14. Clav. 25, 48. 
6. Clav. 23, 21. Quod hominem... semilitu- 15. Clav. 26, 51. 
dinem C, 16. Clav. 26, 52. Apocalapsi C non corr. 
7. Clav. 24, 24. requiebit. l7. Clav. 26, 55. Centensemum etc. sic C. 
bis C, semel em, — paravit C. 18. Clav. 26, 56, Vedetur... in verum C. 


8. Clav. 24, 35. Octabum C. 19. Clav. 26, 58. 
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20. XLIT. Àd numerum ad heremi mansionum, vel ad numerum generationum qua ab 
Abraham sunt usque ad Dominum Christum Ihesum. 

$1. L. Ad Pentecosten. In Actibus apostolorum : Et cum conplerentur dies Pentecosten 

99. LX. Ad fructum viduis, sive continentibus debitum. In Evangelio: Εὖ dabunt fru- 
ciwn aliud sexagensimum. 

93. LXXII. Ad numerum presbiterorum Moisi, vel discipulorum, quos Dominus elegit. In 
Evangelio: Post haec autem designavit Dominus et alios septuagenta duos, et misit illos binos. 

94. C. Ad martyrum fructum sive virginum. In Evangelio: Dabunt fructum aliud cen. 
tensimum. 

Hos igitur certos sacratosque numeros, exempli tantum causa, protulimus. Sunt vero preter 
eos plurimi vel penes omnes sacrati, qui quomodo fiant, ipse divina lectionis scrutator, invenies. 

EXPL. EUCHERII EPISCOPI LIBER PRIMUS. 


20. Clav. 26, 61. Heremum... generationis C. 23. Clav. 27, 67. Discepolorum C. 


21. Clav. 26, 62. In fine Penteconsten C. 24. Clav. 27, 70. Egitur... sagratos protoli- 
22. Clav. 27, 69. mus... escrutator. 


INCPT EJUSDEM LIBER SECUNDUS. 


[. 59] I. De HEBRJEORUM NOMINUM SIGNIFICA— VIII. De solemnitatibus. 
TIONIBUS. VIIII. De idolis. 

II. De variis vocabolis. X. De veste sacerdotali. 

III. De expositione diversarum rerum. XI. De awibus vel volatilibus. 

IIII. De gentibus. XII. De bestiis vel repentibus. 
V. De locis. XIII. De ponderibus. 

VI. De fluminibus. XIIII. De mensuris. 

VII. De mensibus. XV. De grecis nominibus. 


INCEPIT PROLOGUS. 


Quoniam, fili carissime 1), superiore libro, propositionibus tuis se retulit jam crebra res- 
ponsio, et vereor, ne adsiduz interrogationes 3), ut fit plerumque, legenti generent ex sa- 
tietate *) fastidium, meo nunc nomine ea quà spoponderam, opus variaturus, adnectam, 
singula quaeque, ut ordine ipso magis clareant, per species suas dividens, ac titulis suis 
subdens. Et primo veniam ad Hebraeorum nominum interpretationem *), quibus certa quique 
et celebriora, brevitatis causa, ponam. 

EXPLICIT PROLOGUS. 


Lib. II. In hoc vetere onomastico libro in- 
tacta reliquimus, tam nomina, licet corrupte 
scripta, quam etyma quantumvis inepta: eadem 
scilicet methodo, qua dum codicem Claromonta- 
num rescripsimus, longam quidem dedimus se- 
riem vocabulorum hebraicorum et greecorum, sed 
nudam οἱ jejunam; ab immenso scilicet com- 
mentario refugientes, quem si requirere videan- 


tur peregrina id genus glossemata, eum proscri- 
bit omnino instituti nostri ratio. Varietates vero, 
ut semel dicam, ex unico codice accipiuntur C 
Bive vetere ssc. vr. — De havibus... de besteis. 
1) fili carissimae propositionis tuis se rettulit. 
— 3) interrogationis. — ?) ex anoietate, — *) in- 
terpraetationem, ut solet codex... brebitatis. 


ὕδά. INSTRUCTIONUM EUCHERII 


I. De Hebreorum nominum significattonibus. 


Adonas, in latinum significat Dominus. 

[f. 60] Sabaoth, exercituum sive virtutum, 
aut, ut aliqui volunt 1), vel Omnipotens. 

IBS, Salvator. 

Nasoreus, sanctus. 

Messias, unctus, id est Christus. 

Micahel, qui[s] sicut Deus? 

Gabrihel, fortitudo Dei. 

Rafahel, nuntius Dei. 

[Urihel cognitio Dei] *). 

Adam, bomo sive terrigena 8). 

Eva, vita, sive calamitas. Miror unde apud 
Hebreos interpretatio hujus nominis tam di- 
versa sit; nisi forte ideo quod eadem et edendo 
homini vitam adtulerit, et transgrediendo ca- 
lamitatem; aut quod mulier aliis interdum 
vita, aliis est calamitas. 

Abel, luctus, [vel miserabilis] *). 

Cain, possessio, vel [lamentatio]. 

Enoch, dedicatio. 

Mathusalam, mortuus est, et misit. 

Noe, requies. 

Sem, nominatus. 

Cham, callidus. 

[Jafeth, latitudo] 5). - 

Loth, declinans, sive victus. 

Melchisedeh, rex justus. 

Abram, pater excelsus. 

Abraham, pater videns populum, vel pa- 
ter multarum gentium. 

Sarai, princeps *) [mea]. 

Sarra, princeps [excelsa]. 


1) aut ut aliqui volunt, fere erasa verba sunt. 
— ?) Inclusa dire expunguntur, neque in ullo 
alio codice comparent. — 3) terrigina. — 4) In- 
cipit penna Merovingicsa, quee multa in his.no- 
minibus exagitavit: ea inter uncos claudere ju- 
verit. — 5) Lemma inter versus manu plane 
barbara adjectum. — 85) princens, bis ut alibi 
pluries, — 7) Smahel, ut infra Strahel, — 8) διορ- 
θωτὴς iterum nonnullorum opinionem radicitus 


Agar, advena, vel conversa. 

Smahel 7, auditio Dei. 

Isac, risus [non tamen *) ut quidam putant, 
ideo] sic appellatus, quia Sarra riserit, sed 
quod Abraham, qui tunc utique [f. 61] prior 
risisset, indicatur. 

Rebecca, paUentia, sive quae multum *) ac- 
ce[perit]. . 

Iacob. subplantator. 

Srahel 19), vir videns Deum. 

Ruben, vdens filios, sive videns in medio. 

: Simeon, audiens 1!) tristitias. 

Levi, adpositus, sive additus. 

Juda, confitens, sive glorificans. 

Zabolon, habitaculum pulchritudinis. 

Isachar, est merces 13). 

Dan, judicium, aut judicans. 

Gat, temptatio. 

Aser, latitudo, sive heatus. 

Neptalim, conversantes. 

Benjamin, filius dextera. 

- Efraim, frugifer, sive ubertas, vel Augen- 
tius latine 15). 

Manasse, oblitus. 

Esau, rubeus :*), sive acervus lapidum. 

Chedar, tenebre, vel meror. 

Job, magnus, vel dolens. 

Amalech, populus lambens. 

Moises, adsumptio, vel liniens 15). 

Aaron, mons fortitudinis. 

Pharao, denudans eum, sive dissipator ejus. 
[Sed 15) Pharao nomen est non hominis], sed 


erasit, quse nescio quis barbarus restituere ten- 
tavit. — 9). Idem jussit legere multorum. — 
19) Strahel certe 1 manu; postea T eraso, I ad- 
ditur, ut fiat Israhel. Recole premissa p. 500, 
not, 1, — 11) Primum audienti. — 12) mercis. — 
15) In ipsa Lugdunensi provincia celebri cultu 
celebratur S. Augentius vulgo Saint Oyen. — 
14) Ante erasionem robureus. — :5) Antea le- 
niens. — 16) Inclusa inepte in titulum rubrum 
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dignitatis, sicut apud nos Augusti appellan- 
tur reges, cum propriis nominibus censean- 
tur. Pharao tamen ille submersus in mari ru- 
hro, proprio vocabulo Cingres 1) vocitatus est. 

Josue, salvator. 

Athonihel, tempus ejus Deus, vel responsio. 

[f. 69] Aoth, gloriosus. 

Semigar, nomen adveniens, sive ibi [et] 
colonus. 

Barach, [sibi] fulgurans. 

Debbora, apex *),, vel loquax. 

Gedeon, temptatio iniquitatis eorum. 

Abimilech, pater meus rex. 

Thora *), vermiculus, vel coccinum. 

Zair, inluminans. 

Giepthae, aperiens, vel apertus. 

Esebon, cogitatio, sive vinculum meroris. 

Achilon, vivens Deo, vel videns Deum. 

Abdo, servus ejus. 

. Samson, sol eorum, vel solis fortitudo. 

Dalila, .paupercul[a], vel situla. 

Heli, Deus meus. 

Samuhel, nomen ejus Deus. 

Saul, expetitus, sive petitio. 

Jesse, insulae holocaustum, vel sacrificium. 

David, desiderabilis, sive fortis manu. 

Jonathan, columbae donum, vel Domini do- 
num. 

Abessalon, pater pacis. 

[Salomon, pacificus]. [dem est ecclesias - 
tes, id est contionator. Idem Ziídia, id est 
dilectus Domini. 

Roboam, latitudo populi. 

Abia, pater Dominus. 

Asa, tollens, sive sustollens. 

Josafath, Domini judicium. 

Joram, qui est excelsus 

Achodias *), adprehendens Deum. 

Athalia, tempus Domini. 


verterat prima manus, — 1) Edd. Centres. Supra 

nam Pharao ex prava corr. — ?) Al. apis. Ve- 

tus et incautus corrector legere jussit de Bosra. 

— 3) Lege Thola, virmiculus C. — *) An le- 

gendum Ochozias? qui infra recurrit, cum eo- 
AN. II. 85. 
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Joas, sperans, sive lemporalls. 

Amasias, populum tollens. 

[f. 63] Ozias, fortitudo Domini. 

Azarias, auxilium Domini. 

Joatha, est perfectus. 

Ahac 5), adprehendens. 

Ezechias, fortitudo Domini. 

Manasses, obliviosus, vel qui oblitus est. 

Amon, fidelis 6), vel nutricius. 

Josias, ubi est incensum Domini, vel Do- 
mini salus. 

Zoachas, robustus. 

Joachim, cujus est praeparatio. 

Eliachim, Dei resurrectio. 

Zechonias 1), praeparatio Dei. 

Sedecias, justus Deus. 

Hieroboam, dejudicans populum, vel judi- 
cans super nos. 

Naue, latratus. 

Baasa, pinguedo 5). 

Helam, seculum, vel orbis. 

Tamri, psalmus, vel canticum meum. 

[Z]amri, crispans meus. 

Achab, frater patris. 

Zezabel, fluens sanguinem, vel ubi est ster- 
quilinium. 

Ochosias, adprehendens eum. 

Joram, qui est excelsus, sed melius ») su- 
blimator. 

Zieu, ipse est, [vel est]. 

Joatha, robustus. 

Zaccharia, memor Domini. 

Sella, umbra ejus, vel petitio. 

Manaem, consolans. 

Phacias 1"), aperiens. 

Helias, Domini Dei. 

IHeliseus, Dei meti salus. 

Osee, Salvator. 

(f. 64] Johel, incipiente Deo, sive est Deus. 


dem etymo. — 5)1. Achaz? — 8) fideles cod. — 
7) Vet. corr. Jechon. — 8) pinguitudo barbara 
manu. — 9) Melior C. — Mox vet. corr. Hieu. 
— 19) Thacias, rudis corr. 
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Amos, potens, vel fortis, aut populum de- 
vellens.. 

Abdias, servus Domini. 

Jona, columba, vel dolens. 

Micheas, quis iste? 

Nawm, germen, sive consolatio. 

Ambacum, amplexans. 

Sofonias, abscondens eam. 

Aggeus, festus, sive sollemnis. 

Malachias, angelus meus. 

Esaia, salus Domini. 

Hieremia, excelsus Domini. 

Hiegecihel, fortitudo Domini. 

Danihel, judicium Domini. - 

Judith, laudans, aut Judea. 

Joseph, auctus 1). 

Maria, inlumminata, sive stella maris, sed 
sermone siro, Domina. 

Simon, pone marorem, vel obediens. 

Peirus, agnoscens, 

Barjona, filius columbe, sirum pariter et 
hebreum. 

Chefas, Petrus, sirum est. 

Paulus, mirabilis. 

Saulus, temptatio, vel securitas. 

Andreas, virilis, grecum est. 

Jacobus, subplantator. 

Johannes, Domini gratia. 

Philippus, os lampadarum. 

Bartholomeus, filius suspendentis aquas. 

Thomas, abyssus, vel geminus, unde el 
Didimus grece dicitur. 

Mattheus, donatus; idem appellatus est 
Levi. 

Lebdeus, circulus 3), id est ἃ corde [f. 65]. 
ipse est el Taddeus, ipse Judas Jacobi. 
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Cananeus, possidens, sive possessio, ita 
autem dictus Simon a vico Chana; ipse est et 
Zelotes. 

Scariothes, memoria Domini, vel memoria 
mortis, hoc vero nomine appellatus est Judas 
a vico in quo natus est. 

Marcus, excelso mandato. 

Lucas, ipse consurgens, sive ipse levans. 

Stefanus, norma vestra; greco autem ser- 
mone, coronatus. | 

Pontius, declinans eqnsilium. 

Pilatus, os malleatoris. 

Barabbas, filius magistri eorum, absque 
dubio Judeorum magister, qui est Diabolus. 

ZEdem, in Genesi delicias. 

Hierusolima, visio pacis. 

Sion, specula, et recte, nam et civitas Da- 
vid in monte constituta est. 

Babilon. confusio, sive translatio. 

Hethiopia, Venebra. 

ZEgiptus, tribulatio, sive tenebre. 

Tirus, angustia. 

Romani, sublimes, vel tonantes. 

Roma, virtus, grecum est. 

Sina, mensuram, sive mandatum, sive tem- 
ptatio... 

TD [vel 35)] amphora mea. 

Geenna, vallis gratuita. Quidam aestimant, 
appellatam hanc a valle Gehennon [f. 66) 
qua est juxta murum Hierusalem. 

Hebrei, Vransgressores. 

Saddwucei, justificati. 

Pharisaei, divisi. 

Galilei, volubiles. 

Samaritani, custodes; eo quod a Babiloniis 
illic ad custodiam conlocati sunt Judeorum. 


Cum in ceteris, tum et in hoc, abundanter liquet, Scriptura omnis sacra quam vere *) 
divina sit ac plena misteriis, quando ita congruant rebus nomina, effectibusque respon- 
deant. — Sicut David qui exprimitur in latinum fortis manu, utique fortissimus omnium 
fere bellis extitit. — Salomon, pacificus utique in pace regnum administravit. — Daniel, 


1) autus. . stilla C. — ?) Al. corculus. — 8) vel 
manu prs&postera intruditur, deleto vocabulo e 
regione, Etymon ineptum ad Sina edd. referunt. 


Postea prima manu Gehenna ballis, et balle. 
— 2) Vera... hac... 


ecpremitur... praesbite- 
rorum... C. 
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judicium Dei, utique, in presbiterorum judicio sententiam divin: exceptationis 1) exhibuit. 
Unde quid mirum, si hi futura predicaverint, quorum etiam nomina, sicut res edocet, 


prophetiam sonant. 


Sed jam de variis vocabulis interpretationem ponamus. 


1) Al. disceptationis... si hii... edocit... vocabelis interpraet. C. . 


II. De: variis vocabolis. 


Alleluia in latinum sonat laudate, sive glo- 
rificate Dominum. Ia enim est de decem no- 
minibus Dei, que apud Hebreos 1) habentur. 

[ 67] Amen, vere, sive fideliter. 

Diapsalma, sempiterna, eo quod illa qui- 
bus hzc adnectitur semper, aeterna esse con- 
lirmet ?) a Deo, non commutationem metri 
significat, ut quidam existimant, vel spiritus 
prophetici refectionem 3). Sunt etiam qui Dia- 
psalma et ideo scribi putant 4), ut ex hoc sive 
personarum, sive sensuum intellegatur esse 
Conversio 

Osanna, salvifica 5), sive salvum fac po- 
pulum tuum. Hos jam Domini interpretatur. 
Anna interjectio est deprecantis. Ergo integre 
dicitur Os sine anna. Sed dum corripitur, aut 
corrumpitur, sonat Osanna. Est autem sen- 


sus: O Domine, salvum fac, ut subaudiatur, - 


vel populum Israhel, vel totum mundum. 
Rama, excelsa. n. Evangelio: Voz in Ha- 
ma awdita est, id est in excelsis. Est autem 


II. 1) aput. Hebreus C. — *) confirmit C. — 
3) prophetici C. Quee Nysseni expositio videtur. 
Cf. supra p. 435. — *) potent 1 m. post corre- 


et civitas qua ama appellatur. 

Racha, vanus, aut inanis. 

Rabbi, magister, sirum est. 

Abba, pater, sirum est. 

Man, quid? Manna, quid est hoc? 

Anathema , perditio. Marunatha, in. Do- 
mini adventum, sirum est. Anathema autem, 
marunatha, sicut quidam dicunt, perditio in 
adventum Domini. 

. Mamona, divitiae. 

[f. 68] Serafin, ardentes, juxta illud psalmi 
dictum: Qwi facit angelos suos spiritus, et 
ministros suos ignem urentem 5). Ergo Serafin 
virlutes in colo esse confirmant, qua Deum 
laudent, et in ministeria diversa mittantur. 

Cherubin, scientiae multitudo. Ceterum Che- 
rubin, in Sancta sanctorum, duo tantum δ8]- 
gnificantur animalia. Aliis vero locis ubi hoc 
nomen legitur, aut picturam aliquam indicant, 
aut varietatem. 


ctionem vero veterem potant. — 5) salvefica... 
hoc jam popolum... depraegantis... Osinenan... 
sic C. — 9) Hebr. i1, 7. 


III. De expositione diversarum rerum. 


Mandragora, in Genesi, genus pomi simil- 
. limum parvo peponi !), specie vel odore. 
Maioroth, in Job ZCOAIOIC ?), quz duode- 
cim signa mathematici adserunt. 
Fath, KAIMA ?) id est plaga meridiana, 
vel occidentalis. 


Ramnus, spinarum genus. In psalterio non 
rubus est, sed spinarum genus sentibus per- 
molestum. 

Romphea gladium in laünum sonat. Nam 
ubi in Genesi dicitur gladius flammeus atque 
versatilis, in greco -Romphea dicitur. 


III. 1) Peponis speciae C. — ?) ΖΩΑΙΟΙΟ quae duodicim id. — 39) KAIAAA sic C. 
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Frameae, haste 1) longissima sunt, quibus 
etiam nunc Armorici utentes, hoc nomen tri- 
buunt. Quidam etiam gladios significari pu- 
tant. 

Kapparis, in Solomone, fruteli genus in 
Oriente, simile lentisco. 

Palatae, masse fici. In Regnorum, masse 
qua de recentibus ficis [f. 69] conpingi s0- 
lent. Palatae graecum est. Debelaim, in Osee 
propheta, palatas dicunt. 

Davir, in Regnorum, oraculum quod erat 
faclum in medio, in interiore parte templi, 
in quo et arca Domini erat, hoc appellabatur 
Sancta sanctorum. 

Bissus, genus serici grossioris, pariter et 
fortioris. 

F'enicium, in Esaia, coccinum. 

Lwuteres, in Regnorum, conchae vel cantari 
aquarii. Sed et cantarus graecum nomen est. 

Creagrae, in. Paralipomenon, fuscine ad 
carnes de caldariis producendas. Grecum est. 

Sambwucae in musicis, genus simphoniarum 
in visione Danihelis. 

Nablwunm, quod grzce appellatur psalterium, 
psalterium quoque a psallendo dictum est. Ad 
similitudinem est cithare barbarice, in mo- 
dum delta littere. 

Timpanum , quod extenta pelle vel corio 
efficitur. 

Caenari, ut quidam putant, acetabula [quae] 
percussa 3) in modulo concitantur. 

Theina, ligna. De his Salomon gradus fecit 
in domo Domini, incognita ligna etiam peri- 
tioribus *) Judeorum. 

Selthim, spinarum in heremo genus est, e 
quibus lignum inputribile. 

Sabith, virgulti apud Hebreos nomen est. 


1) Astae C. Cieterum tandem optime restitui- 
tur, confirmante Reg. 1823, locus hactenus ine- 
pte vexatus in omnibus edd. ubi ita habet: Sunt 
qui iis etiam nunc armorum vice mentes (sic?) 
hoc nomen tribuunt. Plura nobis Britanni sup- 
pediteut. — 2) percusso in modolo C. — 3) per- 
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In Genesi: Ecce, inquit, aries post tergum 
ejus tenebatur cornibus, in virgullo Sabith *). 
[f. 70] Lebetae &nei minores, in usum co- 
quendi parati. In Paralipomenon: Pacificas 
vero hostias coxerunt in lebehlis, cacabis 5), 
ollis. 
" Coffinus, corbes. 
Hidria, vas aquarum. 
Condes, in Genesi *), poculum vel sciphum. 
Lecitum, in Regnorum, ampulla olearia. 
Lenticula, in libro Regnorum, vasculum 


ex are factum, habens oleum quo ungue- 


bantur in regno. 

Parapsis, acetabulum majus. Aliqui et ca- 
tinum ita appellari putant. 

Epistelia, in Regnorum, qua super capi- 
tella colomnarum ponuntur. Graecum est. 

Mechoroth, in Regnorum, fulturze, quas ba- 
ses appellamus. 

Thopaeion *), lapis pretiosus, in quo, sicul 
aliqui adfirmant, omnium lapidum colores 
refulgent. 

Corbana , gazophilacium. Corbana autem 
interpretatur oblatio. 

Casma, in Luca, hiatus. Grecum est. 

Erisebe, in propheta, erugo, id est rubigo 
messium. Gracum est. 

Zizania, [est] lolium. 

Sicera, succus ex dactylis *), et omnis pre- 
ter vinum, liquor qui ad bibendum aut ex po- 
mis aut ex quolibet genere conficitur, sicera 
nuncupatur. 

Nardum pisticum,, nardum fidele, 
sine impostura, grecum est. 

Nardum spicatum, ab eo quod species ipsa 
nardi in modum spice sit, qua [f. 71] infusa 
conficitur. 


id est 


tioribus C. — ἡ) Gen. xxit, 13. — 5) caccabis... 
corue$ C. — 6) xLiv, 2. — 7) thopadion l. prae- 
tiosus C. Mox interpetatur sic C. — 8) tactulis 
C, paulo post vivendum... quolibit. Tum sine 
inpustura C. 
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Alabastrum, genus marmoris pretiosi, ex 
quo evangelici illius unguenti vasculum erat. 


Btadiwm, in Evangelio, spatii certa dimen- 
sio: VIII stadia mille passus efficiunt. 


Hec nomina, qua subsequuntur, in Exodo vel in Regnorum, qua arce aut tabernaculi, 
vel templi Domini relationem continent: quorum nominum vocabula hac que obscuriora 
sunt, in translatione veteri habentur; hcc vero qua lucidiora apparent, nove translationis !) 


textu continentur. 


Vetus ergo translatio habet *) Speroteres, 
nova vero ferulas. 

Calamiscos, calamos. 

Troiscos vel cariascos, quasi in nucis mo- 
dum deformatos. 

Aspidicas, uncinos. 

Anchonicos, incastraturas. 

Fimbrias, catenulas. 

Lapidibus archetomis, id est dedolatis. 

Degraphidem, celaturam. 

Patwlis, lamminis. 

Parimetrum, lineam. 

Spiras, capitella columnarum, vel sicut 
puto, facturam earum. 

Helam, porticum, sed melius interpretatur 


anteforis, sive vestibulum. Ergo Helam he- 
breum est. Cetera qua superius sunt, ma- 
xime gracum est (f. 72]. Item in Ezechielis 
extremam partem, in visione civitatis, in ve- 
teri translatione habe[tur] pasthoforia, in nova 
gazophilacia, id est cellulas parvas. 

Thee, thalamus. 

Aileu, frontem. 

KElaumoth, vestibulum. 

Paleandrion, (πολυανδρίου) multitudinis. 

Spithames, palmus *). 

Gessus, definitio. 
- Manaa, sacrificium, in Regum. 

Cinothafia, simulacra qua grece MOP0)- 
MATA. 


Sed hac hactenus. Nunc etiam illud accipe, ut que&dám nomina prius Scriptura appel- 


laverit, et ut nunc vocentur. 


1) Clarum fit discrimen inter novam Hiero- 
nymi versionem, et veterem quamdam, cujus 
brevis descriptio cum Pentateucho Lugdunensi 


quadrat: nostra igitur ne spernant codicum Lug- 
dunensium editores. — 3) habit C. — 8) palmos... 
de[enitio.. simulagra... mortomata... accepe C. 


IIII. De Gentibus. 


Gomer, in Genesi, Galatae, id est Galli, 
qui a candore 1) corporis primum Gallatz ap- 
pellati sunt, e quibus populi quondam in Orien- 
ts longinqua migrantes, primo Galli, nunc 


Graci, antiquo Gallorum nomine Gallate vo-: 


cantur. 
Magog, Scithe. [Quidam] Gog et Magog 
Gothos putant. 


Thobal, Hiberi qui et Hispani *). 

Thiras, Thraces. — Thogorma, Phriges. 

Madii, Medi. 

Juban, lones qui et Greci; unde et Mare 
lonam. 

Cetthei, Cettii, id est Obri ?), apud quos et 
urbs Cittium vocitatur. 

Dodanum, Rhodii. 


IV. 1) ad candore C. — 3) Spani... Prhiges C. — ?) Al. Cyprii. In C Obrii aput quos et orbs citium. 


ὧν 


δ80 


Ex his Graecorum nationibus extitere qui ἃ 
Thauro monte us[que] ad Occidentalem Ocea- 
num [f. 73] maritimam oram 1) occupaverunt: 
ha» omnes gentes de Japhet stirpe descendunt. 

Chus, Ethiopia. 

Maestraim, Egiptus. 

Casloim, qui postea Philistim, nunc Palas- 
tini; iidem tamen et Allophili, iidem et Alieni- 
gena appellati sunt ; horum civitas Aschalon. 

Saba, Àrabia. Saba vocatur et regio in qua 
nunc Sabei. 

Evila, Getuli. 

Labain , nunc Libes, quondam Fotei ap- 
pellabantur. 

Tharsis, sive Carchedon, Carthago est. 
Quidam Tharso Celicas (|l. Céliciam) arbi- 
wantur, quia et civitas illic Tharsos sita est. 

Africa appellata ab uno ex posteris Abra- 
he, de Cetthura, qui vocatus est Afer. 

Ismahelitae, vocati ab Ismahelo filio Abra- 


1) horam... discendunt. — 3) origene... Assir 
Assirii ab... orbem C. — 8) fr. abbae. Patet Eu- 
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ha. lidem et Sarracini a Sarra. lidem et 
Aggereni ab Agar. 

Nabathei ἃ Nabeth filio Ismahelis appellati, 
qui ab Eufraten ad Mare rubrum porriguntur. 

Chananei, appellati de Chanam, filio Cham: 
horum terram Judei, expulsis incolis, posse- 
derunt. Hi omnes de origine *) Cham veniunt. 

Assur, Assirii, ab Assur filio Sem: hi ur- 
bem Ninum ex nomine Nini Regis condide- 
runt, qua nunc Nineve vocatur. 

Siros appellatos quidam adserunt [f. 74], 
ab Assirio, filio Abrahae ex Chettura. 

Us, qua et Auxitidis regio, circa Calensi- 
riam, ita ab Us Sem pronepote, appellata. 

Helamitae, Perse, ab Helam, filio Sem. 

Hebraei cognominati sunt ab Heber, qui 
pronepos fuit Sem. 

Chasdei, nunc Cbaldei vocantur et Chasdei, 
ἃ Chasee filio Nachor, fratris [Abrahe]. 

Hi omnes de Sem posteritate procedunt ὃ). 


cherium, cum ultimis capitibus Clavis, etiam te- 
nuisse Chronicon supra Hippolyto aseriptum. 


V. De Locis. 


Zieb. Ipsa est Hierusalem, ipsa est et Salem, 
in qua regnavit Melchisedech. H»c nunc ab 
Alio Hadriano vocatur 1) JElia. 

Babel, in Genesi, nunc Babilon vocatur. In 
hunc locum, quum turrem quondam 3) homines 
edificarent, adversus celum egressi essent, 
dispersi sunt, inmissa divinitus confusione 
linguarum. 

Accar, nunc Nisibis vocatur. 

Reblata, nunc Anthiocia appellatur. Eadem 
est et Epifania. 


Sichem, hec est et Sicima, nunc Neapolis, 


civitas Samaritanorum. 
Olibama,in propheta, civitas in qua Edom *) 
principes habitaverunt. 


V. 1) vogat Helia. Babil C, — *) quendam... 
divinitas. Paulo post Neapollis C. — ?) qua duo 


Arihel, in Esaia: hanc quidam esse putant 
Ariopolim, ab idolo Martis Arihel, quod illic 
situm est. Interpretatur autem Hariel Leo- 
num Dei, Hierusalem figuraliter *) significans. 

Ararath, Armenia, in cujus montibus, post 
diluvium, arca consedit, adeo ut [f. 75] illic 
aliqua ejus indicia nunc usque permanent. 

Arbae, que ÀArbon in nostris codicibus cor- 
rupte legitur. In qua tres patriarcha sepulti 
sunt, Abraham, Isaac et Jacob ; et preeter[ea] 
Adam ipse. Hac est etiam Chebron, in qua 
David regnavit. 

Loth, ipsa est Libda, ipsa est Diospolis. 

Decapolis, in Evangelio, regio est habens 
civitates decem. 


princepis sic C. — 4) ficuraliter C. Mox dilu- 
bium,. permanct... cudicibus corruptae C. 
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Accharon, urbs Palestine. Sunt aliqui [qui] 
&stimant Accaron esse turrem Stratonis, et 
postea hanc appellatam fuisse Caesaream. 

Antelibanos loca appellantur, que» sub Li- 
banum montem, Orientalem plagam respiciunt. 

Ewufrata, civitas est Bethleem *). Eufrata 
vero fluvius de Paradiso. 

Mesopotamia, idcirco dicitur quod Tigride 


et Eufrate fluminibus ambiatur. 

Emmaus, in Evangelio, nomen quoddam 
Castelli, nunc civitas qua Nicopolis dicitur. 

Caleariae, locus ob hanc causam dictus, 
quod de consuetudine in eodem *) loco damna- 
ticii capite truncabantur. 

Ariopagus. curi; apud Athenienses nomen 
est, que a Marte nomen accepit. 


1) cieitates. Bethler C. — *) eundem C. — damnaticii, vocabulum apud Tertullianum legitur. 


VI. De fluminibus, vel. aquis. 


Geon, fluvius JEthiopiz, de Paradiso emer- 
gens, quem Nilum usiteto nomine appellant. 

Phison, fluvius Indie, idem quoque [f. 76] 
de Paradiso fluens: hunc alii Gangen vo- 
cant. 

Jordanis, ideo dictus, quod duo fontes in 
unum confluant, quorum alter Jor, alter Dan 
appellantur. 

Mare Gallileae, idem est et Mare Tiberia- 


VI. 1) aut C, — 3) provatica... labant C. — 5) lavant C. 


dis, idem et stagnum Gennesar, idem est et 
lacus Cineret. 

Mare Salimarum, hoc vocatur οἱ Mare 
Mortuum, vel Asfalti, id est bituminis; ab Hie- 
richo haud 1) longe abest. 

Bethsaida, piscina, in Hierusalem, in qua 
eegri deferebantur, ideo et probatica 3), id est 
peeulialis appellatur, quod hostias in ea quon- 
dam sacerdotes lavabant ?). 


LI 


VII. De Mensibus. 


Nisan, in libro Hester, mensis quem di- 
cunt Martium, quique in Scripturis appella- 
tur mensis primus. 

ZElul, in libro Macchabeorum, Augustus, 
qui apud nos mensis sextus vocalur. 

Casleu, In Zaccharia propheta, November, 
qui et nonus. 

Thebeth, in libro Hester, December, qui et 
decimus 1). 

Sabath, in Zacharia, Januarius, qui et a- 
pud nos undecimus. 


Adar, in libro Hester, Februarius, qui et 
apud nos duodecimus. 

Quod si etiam reliqua hebrea mensium vo- 
cabula, qua in canone non repperis, scire vo- 
lueris, Zar vocatur mensis secundus, qui di- 
citur Aprilis; [{. 77] Sivan tertius, hoc est 
Maius; Thammwus quartus, qui est Junius ; 
Thisri, septimus, id est September; Marsuan 
octavus, qui vocatur October. 

Horum XII mensium vocabula Hebreo- 
rum est. 


VII. 1) decemus... deinde «ndecemus... cannonem repperis sic C, id. aput... oclabus... mensum. 


VIII. De Solemnitatibus 1). 


Ànnus Jubeleus, annus quinquagensimus, 
qui erat annus remissionis, quo in Israhel 


unusquisque rei su:? venditus 3), ad jus etiam 
absque pretio revertebatur. 


VIII. !) sollemnitatibus C. — :) venditur C, sicut et supra p. 909 lucitur pro tacitus. 
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Pascha, tanscensus, hebreum est: nam 
non gracum. Transcensus vero idcirco dictus 
est, quod Hebrei ab /Egipto in terram remis- 
sionis transcenderent. Phase idem pascha, est 
transcensus vel transitus. — Sunt qui magis 
transcensum, vel transitum ex hoc adpellari 
adfirmant, quod eadem nocte Dominus per 
JEgiptum transierit, cum JEgiptiorum primo- 
genita cuncta percussit. 

Pentecosthes, quinquageusima, grecum est. 
Hujus quinquagensimza figuram 1) annus Ju- 
beleus gessit, qui nunc iterum futura repro- 
missionis eternam requiem prefigurat. 

Scenophegia, cum tabernacula a Judaeis 
figuntur, ob memoriam tabernaculorum. Scae- 
nae enim grace tabernaculum dicitur. Hac 
Judeorum solemnitas Septem[f. 78]bri mense 
celebratur. 

Incenia, nova wdificationis observatio. Ce- 
non namque in greeca lingua 3) novum signi- 
ficat. Ergo in hac solemnitate Judaei Octobrio 

1!) Bis ficuram, quod 2? loco erasum est... dein 


annus j. g. quae nunc... praeficurat... tavernacu- 
lorum... september menmensis sic C. — 3) lin- 
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mense dedicationis templi colebant diem. 

Epifania, graecum est, quo 5) significatur 
apparitio, vel ostensio, sive quod eadem die 
Dominus et Salvator noster in baptismo suo 
populis fuerit ostensus; sive quod stella Ma- 
gis, sive quod primo signo Domini, aqua in 
vinum versa tunc apparuerit. 

ANeomenia 4), hoc est quod apud nos kalen- 
da. Sed quia apud Hebreos secundum luna 
cursum menses supputantur, et &enen grece 
luna appellatur, idcirco Neomenia, nova luna 
accipi potest. 

Parasceve, praeparatio, gracum est. Para- 
sceve enim sexta Sabbati appellatur. Hinc 
vero praparatio dicitur, quod a Judeis eadem 
die qua in Sabbatum sunt necessaria, prapa- 
rentur. ᾿ 

Sabbata, requies, hebreum est. Idcirco au- 
lem requies, quod in eadem die Dominus 
ab opere, perfectis omnibus absolutisque, re- 
quieverit. 


guam... octobrio mensis, — *) quod significati, 
post corr. significantur... stilla... in vino. — 
4) Neumenia bis... hebreus... mensis... accepi C. 


VIIII. De Idotis. 


Idola, simulachra. 

Belphegor, quod interpretatur simulachrum, 
idolum est Moab. Hunc Latini Priapum 1) ap- 
pellant. 

Bel, quod interpretatur vetustas [f. 79], 
idem idolum est Babilonium. Fuit vero 3) hic 
idem Belus pater Nini regis Assiriorum. 

Adramelech, idolum Assiriorum, quod etiam 
Samarita colunt. 

Astarten, quod in latinum sonat facturam 
superfluam, idolum Sidoniorum dicunt. 

Belzebul interpretatur vir muscarum. 


IX. 1!) Priamum C. — ?) viro. —-3) Crimina- 
tur... mox christati pariter evolantes. — 4) Pa- 
renthesin ex Reg. 1823 recipitur, vulgati Jim. In 
C perverse in. Hierusalem appellantur... et per- 
git mox: abes se pulant esse nocturnas ab ulu- 


Diabolus, deorsum fluens, grace autem cri- 
minator 8) dicitur. 

Satana in latinum sonat adversarius, sive 
transgressor. 

Sirenae, in Esaia, daemones aut dracones 
magni, cristati pariter ac volantes, ut a qui- 
busdam putatur. 

Ululae, in Esaia, ab omni translatione no- 
mine ipso hebreo [hihim] appellantur *). Se- 
ptuagenta tantum interpretes pro Ais ono- 
centauros in translatione posuerunt. Sunt qui 
Ululas aves esse putant nocturnas, ab ulu- 


lato vocis quam offerunt; quam vulgo... potant.. 
tandem in fine nonnulla os etiam aine ullo sensu. 
Nonne insolitum illud; et celticum fortasse, cum 
latina clausula, cacannus locum dedit voci ver- 
nacule chat-huant? 


— — —— — i-—— UU» 
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latu vocis, quam efferunt, quas vulgo caean- 
nos dicunt. 

Lamia, genus monstri, ut quidam putant, 
vel adfirmant. 


Pelosi, in Esaia, damonum genera. Hos 
nonnulli etiam doctissimorum incubones, vel 
satiros, aut quosdam silvestres homines intel- 


legendum putaverunt. 


X. De Vestibus. 


Ephod 3), vestis sacerdotalis, quie superin- 
dumentum vel superumerale appellatur. Est 
autem velut in Caracalla modum, sed [f. 80] 
sine cucullo. Cujus vestis duo sunt genera, 
unum lineum et simplex, quod sacerdotes 
habebant; aliud diversis coloribus et auro, 
gemmisque contextum, quod soli pontifices 
utebantur. 

Poderes sacerdotales, linez 3), corpori peni- 
tus adstricte; eademque talaris, unde et po- 
deris appellata: hec et subucula dicitur. 

Logium, quod et rationale, pannus exiguus, 
ex auro, gemmis coloribusque variis, qui 5) 
superumerali contra pectus pontificis adnecte- 
batur. 

Chidaris, pileus sacerdotalis ex bisso. Hunc 
Graeci et nostri tiarum, quidam etiam mi- 
tram *) vocant. 

Petalum, aurea lamina in fronte pontificis, 
quae Dei nomen illud ineffabile, tetragram- 


X. 1) epohd C. — 3) Vulg. et al. poderis sa- 
cerdotalis, linea c. p. —  astricta... talares... 
ponderes C. — 8) quae, id. — *) metram id. 


maton 5), id est quattuor litteris Hebreis ge- 
rebat inscriptum. 

Penulg, in Apostolo, latinum est. Est au- 
tem quasi lacerna, descendentibus clavis. 

Diplois, in Regnorum, sagus vel clamis, 
ἀπὸ τοῦ διπλοῦσθαι 5) est indumentum quo 
dupliciter ambimur; diplois appellari potest. 

Bathim, in Danihele, vestes linez, quibus 
feminalia, ut arbitror, significantur. 

Bathenim apud Hebreos linum dicitur : un- 
de et in quibusdam locis legitur Ephod Bath, 
hoc est Ephod lineum, non autem opod bar, 
ut quidam corrupte legunt. 

[{ 81] Melotes, in Regnorum, pellis ") sim- 
plex qua monachi JEgiptii etiam nunc utuntur, 
ex uno latere dependens. 

Teristrum, in Genesi, apud Arabes, genus 
pallii muliebris. 

Periscelidae, in Esaia, dicunt apud femi- 
nas crurum ornamenta. 


— 5) et thetragrammaton... discindentibus, — 
9) AIIIAOYCTCNO sic C... quod dubliciter. — 
7) pellex 1 manu C... quam cum wtuntur. 


XI. De Avibus [vel] volantibus "). 


Pellicanus, avis parva, quae solitudinem 


. delectatur. Est et aliud pellicanorum genus in 


Nilo, pene cignis simile, nisi quod paulo ma- 
jores sunt. Quidam ita onocrotallos 3) vocant. 
Nicticorax, noctua; multi bubonem esse 
contendunt. Sunt etiam qui adserunt orienta- 
lem avem, qua nocturnus corvus appellatur. 
Ibis 5), in Pentateucho, avis egiptia, obsce- 
nitate oris inmunda, qu: alvum purgare con- 
suevit. 


Erodius, in psalmo, ardea a quibusdam pu- 
tatur. 

Larus, in Pentateucho, Gaviam significat. 

Coenomia, musca canina, ut quidam pu- 
tant, in psalmo accipiendam esse: sed musca 
omnimoda, et ideo non per v gracam litte- 
ram, sed per diptongon oe scribi debet. 

Schinifes, culicum genus est, aculeis per- 
molestum. 


XI. 1!) De habibus vol. C. — ?) onochrotallos C. — 3). Hibis... album pulgare consuebit C. 
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XII. De Bestéis *), vel repentibus. 


Rinocheron, fera terribilis, gemina in na- 
ribus gestans cornua. | 

Monocheron, in psalmo, unicornis 3) appel- 
latur. 

[ 82] Tragelafus, in Deuteronomio. 

Platocervus, id est, cornibns elatis. 

KErinachii, XOIPOFPIAAIOI nungupantur, 
prope magnitudinem medioerium cuniculorum, 
de cavernis petrarum procedentes gregatim, 


XII. 1) de Besteis pluvies C. — 3) unicornec... 
mox XOIPOPMMIOI... mediogrium... contra 


in heremo, 4υ est contra Mare mortuum, de- 
pascuntur. 

Ericii, qui et EXINOI 3) dicuntur, ita spi- 
noso defenduntur tegmine, ut nec contingi 
quidem possint. 

Brucus, in psalmo, locust» que nondum 
volant. 

Eruca, quam vulgo duleam vocant. 


mare mortuo... — 93) EXOINOI.. tum lugustae... 
erucha quem C. 


XIII. De Ponderibus. 


Talentum est pondo sexagenta duo. 

Semis, quod faciunt libras LXXX adtice 
libre. | 

Mina est libra una et semuncia. Talentum 
minas habet sexagenta. 

Mna grece, latine mina dicitur. 

Dragma 1) habet scripula tria, id est seliquas 
XVIII, LXVII dragma efficiunt libram. Dra- 
gma denarium significat: octo denarii, id est 
dragma, efficiunt uncias. Sex oboli faciunt 
dragmam unam. 

Didragma 3), dragmz dua. Unde miror quo- 
modo in libro Hebraicarum Quastionum se- 
muncia scribitur. Didragma habet scripolos sex. 

Slather est nummus habens, ut quidam 
adfirmat, unciam unam, id est aureos sex. 
Nonnulli putant tres. In Evangelio enim pro 


XIII. 1) draugma C 1 m., ita ter paulo post .. 
Sex opoli... mox scripila, infra scripolos. — ἢ Ite- 


duobus *) Didragmis stather datur. 

[. 83] Nomisma denarius est qui decem in- 
putatur nummis. 

Secel, qui in latina lingua corrupte siclus 
dicitur, [ut] in Quastionibus supra dictis in- 
dicatur, uncie pondus habet; nam ut alibi scri- 
ptum, repperis scripola decem. quod et ipse 
arbitror. Nam siclos ipse, vel secel, de propin- 
quitate ponderis, quasi sicilicus sonat; habet 
autem secel viginti obulos. 

Obulus est scripulum *) dimidium, quod facit 
seliquas tres, in Ezechiele. Siclus autem XX 
obolos habet; quod si ad eam rationem veniam 
usquam, ipsi :estimant ponderationem sicli un- 
cie esse pondus, quod in libris canonicis non 
repperis. Ergo obulus habet seliquas septem, 
el partem quintam seliqua. 


rum didraugma, draugmae etc. — ?) pro duo- 
rum C. — 4) scribulum C, in fine cannonicis. 


XIIII. De Mensuxis. 


Chorus est modii triginta. 
Baíus, amphora una, id est modii tres. 
Baelh, in Paralipomenon, tria sata capit. 


Saium vero mensura est. 
Cadus grece, amphora est, habet urnas 
tres. 


— TERES 
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(Ephi sive ofa 1), modii tres. Idem mensura 
est, habe& in aridis quod in liquidis batus. 
^ Meireta una, ut quidam dicunt, habet se- 
starios centum. Mensura autem grace metron 
dicitur, unde metreta appellatur ?*). Notandum 
vero quod mensura hebreum nomen est. 

Artabae, in Esaia, /Egiptiorum mensura 
est [f. 84], que tres faciunt modios X. 


Sata idem est quod ocphi, id est mo- 


dios III. 
Gomor mensura est attica 5). habens, ut 


XIV. 1) C ofea 1 m. — 3) appellantur — ?) at- 
tiga, paulo autem supra adtica. — 4) sistariis 


quidam opinantur, conices tres, id est sexta- 
rios duodecim. Alii Gomor dicunt paulo minus 
a sestariis *) quinque: quod etiam ipse se- 
quor, eo quod sit decima pars cephi Gomor. 

Nebel quidam putant modios tres. 

Sestarius est liquide speciei. 

Cothela 5) mina est in Ezechiele. Decem, 
inquit, cothela sunt Gomor. 

Accipe nunc ceterorum nominum signilica- 
tionem, qua Ecclesi: ore celebrata, in sermo- 
nem nostrum vertuntur ex greco. 


sic et infra. sistarius. — 5) cothila ex vet, corr. 
repetita. [In fine accepe nwnc ceteorum, aic C. 


XV. De Graecis Nominibus. 


Theus, Deus. Theus autem, ut quorumdam 
opinio habet, ATIO TOY G€CACACeC, a 
spectando, id est omnia prospiciendo. 

Homousion 1), id est unius substantia. 

Homoeusion, similis substantia. 

XPC, unctus. 

Spiritus paracletus, Spiritus consolator, Spi- 
ritus advocatus. 

Agios, sanctus. 

Angelus, nuntius. 

Thronus, sedes *), vel solium. 

Apostolus, missus, ideo quod a Domino ad 
evangelizandum missi sunt, licet a doctoribus 
hebreum putetur. 

Propheta, predicator ?). 

Martires, testes. 

Episcopus, superintendens. 

Presbiter, senior. 

Diaconus, minister. 

Clerus, sors. 

Ecclesia, evocatio, vel collectio. 

[f. 89] Catholica, universalis, AIIO TOY 
ΚΑΘΟΛΟΝ, quod est secundum totum. 

Sinagoga, conventus vel congregatio. 

Ethnicus, gentilis. 


! 


Hipocrita *), simolator. 

Heresis, secta. 

Monachus, solitarius. 

Heremus, desertum. 

Parychya [παροικία], adjacens domus id 
est Dei. 

Dyocysis, gubernatio et hoc non secundum 
proprietatem, aut potestatem verbi, sed se- 
cundum effectum. 

Laicus, popularis. 

Catechuminus, instructus. 

Neofitus, novella plantatio. 

Baptisterium, tinctorium. 

Chrisma, unctio. 

Eucharistia, gralia. 

Holocaustuwm, totum conbustum, hoc ideo 
quia integra hostia igni tradita consumebatur. 

Simbolus, conla&io, aut pactum vel cou- 
placetum quod sit homini cum Deo. 

Himnus, carmen in laudem Dei. 

Pentatheucus, quinque volumina, id est 
Moisi ; unde Apostolus ait, quinque verbis se 
in Ecclesia velle loqui. T'heucus, volumen, 
unde Pentatheucus. 


XV. 1) C homoeusion bis. — *) Sedis. — ?) Id. frequens in Clavi sic intellige. — 1) Aibocrita. 


δὺθ 
Exodus, exitus, vel egressus, id est popu- 
lus Israhel :). 
Deutheronomium, secunda Lex, in qua est 
evangelice Legis prefiguratio. 
Paralipomenon, pratermissorum, vel reli- 
quorum Regni, qua in Regum libris preter- 
missa sunt. 
Evangelium, bona adnuntiatio. 


EXPL. 
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Apocalipsis 3), revelatio. 

[f. 86] Gaeofilacium, divitiarunf custodem, 
conpositum de lingua persica et greca. 

Sinodus, comitatus, vel cetus. 

Canon, regula. 

Anagogen *), superior sensus. 

Tropolegea, moralis intellegentia. 

Parabola, similitudo. 


SECUNDUS. 


1) C. Istrahel... mox ut semper praeficuratio. — 3) apocalapsis. — *) Anagonen, sic et alibi. 


INCP. PROLOG. LIBRI TERTII. 


Multifariam et multis id quidem cum significal'onibus, per omnia fere sacra volumina 
declaratum, manifestatumque diffiditur, sed non breviter: hoc in ipso divinarum Scriptura- 
rum demonstramus exordio, id est de interrogationibus et responsionibus. 

EXPL. PROLOGUS. 


INTERROGATIO ATQUE RESPONSIO. 


I. Interr. In Genesis exordio legimus: In 
principio, inquit, fecit Deus caelum et. ter- 
ram. Et infra: Spiritus Dei ferebatur super 
aquas *). 

Responsio. In principio, hoc est in Fi- 
lio, quia per Filium fecit Deus Pater ce- 
lum et terram. Cui et illud a Patre dicitur: 
Faciamus hominem ad. imaginen et. simili- 
tudinem nostram. Omnia enim per Filium 
operatus est, quia per ipsum omnia facta 
sunt, ei sine ipsum ?). factum est nihil Fe- 
rebatur autem. Spiritus Dei, utique sanctus. 
Super aquas vero, ut in supe[f. 87]riore li- 
bro *) memoravimus, secundum allegoriam, 
angeli sunt. Ecce habes Deum Patrem et Fi- 
lium et Spiritum sanctum. Item aliud: Verbo 
Domini caeli firmati sunt, el Spiritu oris ejus 
omnis virius eorum 4). Ecce Dominum et Ver- 
bum et Spiritum ejus sanctum. Item in Evan- 


Liber III. Brevis codicis prologus in edd. 
sequitur illam prolixam ad Salonium epistolam, 
quam aupra ab initio libri 11 recensuimus. — 
Inde contractiore typo 8 nobis dantur qus plus 
minus integra jam prodierunt. — Multis in qui- 
dem conificationibus , nova crux oscitantis li- 
brarii. 

1) Gen. 1, 2 et 26. — 1) Sic C sine ipsum. Jo. 1, 


gelio: Ite, baptisate omnes gentes in nomine 
Patris et Filii et Spiritus sancti Ὁ). Sed Pater 
ingenitus, Filius genitus, Spiritus sanctus nec 
genitus, nec ingenitus. Si ingenitum 5) dixe- 
rimus, duos Patres dicere videbimur. Si ge- 
nitum, duos Filios, sed potius qui ex Patre 
et Filio procedat "), velut quadam Patris Fi- 
liique concordia. Neque vero apud nos potest 
sine Spiritu sancto justa esse concordia. Idem 
Spiritus et caritas et donum Dei dicitur. Idem 
et divisor est gratiarum *). Ergo Pater ex quo 
omnia, Filius autem per quem omnia, Spiri- 
(us sanctus in quo omnia, sicut et Apostolus 
dicit: Quoniam ex ipso et per ipsum el in 
ipso sunt omnia, ipsi.gloria in. saecula sae- 
culorum. Amen 5). 

II. /nterr. Spiritus Dei quomodo ferebatur 
super aquas? 

Resp. Non per vagationem, sed potestatem 


3. Dividit versiculum ut Irenseus, — 5) Respicit 
Formulas spiritales, ut p. 521. — 4) Ps. xxxn, 6, 
— *) Matth xxvirn, 29. — 9) ingenitus... vedibi- 
mur. — ?) Tunc statuebat de processione Spiritus 
sancti Concilium primum Toletanum (a. 447), 
in quo ergo innovatum est nihil. — velut quae- 
dam C. — *) 1 Cor. xir, 4, — 9) Rom. xi, 36. 
Ubi inclusa, vacat locus in cod, — regintis C. 
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[dum crea]turav 1) supereminet regentis im- 
perium. 

III Inierr. Quid est quod dicit: EX vidit 
Deus quoniam bona sunt valde ?)? 

Hesp. Vidit, hoc est approbavit. 


IV. Inferr. Edem in Genesi, quid accepi-- 


mus? 

Hesp. Sacratissimum ipsum ad Orientem 
Paradisi locum. 

V. Interr. Quid intellegendum est de ar- 
bore [f, 88] illa scientia boni et mali 5) ἢ 

Hesp. In primis ne, ut quidam heretici in- 
terpretantur, malorum ita sicut et bonorum 
putetut ex hoc conditor Deus. In arbore illa 
quippe, quzecumque erat, praeceptum Dei in- 
tellegendum est: sed in custodia praecepti 
scientia erat boni, in transgressione praecepti 
scientia erat mali. [Ergo degusiata arbore, 
id est praecepti, scientia erat mali], quia pra- 
cepti legisque trangressum consequebatur et 
pena. 

VI. Interr. Quomodo accipiendum est illud 
quod nobis Scriptura deambulantem in pa- 
radiso Deum retulit *)? 

Hesp. Dei in eodem loco presentiam hac 
deambulandi appellatione manifestat. Scri- 
pture enim mos est, quod facilius hominibus 
ad intellegendum clareat, per humanas signi- 
ficationes divinos motus effectusque 6) osten- 
dere. Sicut dum Dei brachium dicit, poten- 
tiam ejus virtutemque designat ; cum aures, 
eo quod cuncta indubitanter audiat ; cum ocu- 
los, eo quod indiscrete universa prospiciat ; 
cum animam, eo quod perpetuum, semperque 
vivat, aut quod auctore ipso omnia vivifi- 
centur. 

VIL /nterr. Cum nulla ignorantia apud 
Deum esse possit, quomodo ipse in libri Ge- 
neseos exordio dicit ad Adam: Ubi es 9)? 

Resp. Hoc est dicere: Adam, quo recedisti ? 
Non ergo vox ista quasi pro ambigui scisci- 
tatione quzerentis est, sed cum interrogatione 
increpantis. Et aliter: sermo hic non Deum 
veri inscium, vel [f. 89] ubi esset Adam, Deum 


1) Inclusa hic et alibi codex om. Reg. 1823 
aut Parisienses omissa supplent. — 3) Gen. r, 
3l. — 8) Gen, 11, 9. — 41) Gen. 1, 8. Deam- 
bolantem... deambolandi... motos... cum aureos 
C. — 5) Edd, affectus. Respicit Clavem et For- 
mulas. — 9) Gen. 1n, 9. In lebro g. exordii C. 
— ἡ Gen. ii, 17. — 8) Gen. ix, 27. Istrahel 


551 


ostendit ignarum, sed illud potius ostendit, 
quod omnis ille qui peccat, velut jam erro- 
ribus suis devius, et per delictum recedens 
ἃ conspectu Dei, notitia ejus efficitur indi- 
gnus. 

VIII. /nlerr. Quid est quod ait: Maledicta 
lerra in operibus (uis ")? 

Resp. Hic opera non tam excolendi atque 
exercendi agri, quam peccata intellegenda es- 
se, quidam arbitrantur. 

IX. Interr. Dilatet Deus Jafeth et habitet 
in tabernaculis Sem *), quid hoc intellegen- 
dum est? 

Resp. De Jafeth, qui in lingua nostra 7a- 
titudiuem sonat, gentium nascitur multitudo, 
de Sem Hebraei. Hoc ergo significatum est : 
Dei Sceripturarumque notitiam, ejecto Israhel, 
a nostris vindicandam. Notandum vero est, 
tres Noe filios tres post diluvium terra par- 
tes occupasse: Sem namque posteritas in Α- 
sia vel Oriente, Cham in Africa vel Meridie, 
Jafeth cum parte Asi: in Europam se Occi- 
dentemque perrexit. 

X. Interr. Quid est quod dicitur in Genesi : 
De terra illa exiit Assur, et aedificavit. Ni- 
nevin οἱ Roboth civitatem 9) ἢ 

Hesp. Non duas significat civitates : Boboth 
namque plateas dicit; est ergo sensus hic: 
A&dificavit Ninevin et plateas civitatis. 

XI. Interr. Quomodo arguendum est oc- 
currentibus, quod Abraham fratris sui filiam 
Sarram sibi in matrimonio sumpserit 19) ἢ 

Respondendum, quod qua a Domino adhuc 
tunc non fuerant lege interdicta, nou puta- 
bantur inlicita. 

XII. /nterr. Quomodo Jacob dicit: Vidi 
Deum facie ad faciem [[. 90], et salva facta 
est anima mea, quum in Evangelio legatur: 
Deum nemo vidit umquam 11) ? Aut quomodo 
Moyses cum Deo facie ad faciem (amquam 
cum amico locutus scribitur, et rursus idem di- 
cit ad Dominum: Ostende mihi gloriam tuam ? 

Hesp. Quia Jacob vel Moises non in ipsa 
majestatis su gloria Deum videbant, sed 


] m. C. Mox mirum pro Asia scribi Baasia. 
— 9) Gen. x, ll. — 19) Gen. xx, 12. resp. 
quoque. C. — 1!) Gen. xxxu, 30. Jo. r, 18. 
Exod. xxxv, 11: xxxi, 18, 20. — subjectum 
d. potestatis C. In vulgatis suat questiones Xxix 
ad Genesim; cur tantillam partem codex reti- 
nuerit, non assequor. 


ΓΕ 
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per subjectam divina potestati speciem vi- 
sibilis creature, que humanis poterat appa- 
rere conspectibus. [n ea autem substantia ma- 
jestatis, in qua est, quomodo Deus a mortali 
adhuc homine videretur, cum ipse ad Moysen 
dicat: Non poteris videre faciem meam. Non 
enim videbit me homo, el vivet? Hac ergo ra- 
tione utrumque tesimonium verum est. 


INCEPIT INTERROGATIONIS DE EXODO. 


XIII. Interrogatio. Dicit Dominus ad Moi- 
sen : Posferiora mea videbis *): quid hic intel- 
legendum est? 

Respondendum, quod posteriora divinorum 
operum in Christo, posteris manifestanda tem- 
poribus, vel in Spiritu visurus esset 3), vel in 
posteris suis. Nam posteriora Domini videre, 
hoc est Filium ejus terris apparuisse, et saecu- 
lum periclitantem jam in finem sua passione 
redemisse. 

XIV. Interr. Quid est ille digitus Dei, quo 
due Legis tabulae videntur scriptae 3) 

Hesp. Digitus Dei hic accipiendus est Spi- 
ritus Dei. 


[IN LEVITICO]. 


XV. Interr. Cum munda et inmunda ani- 
malia divina per Moisen Lege discreta sint, 
quomodo etiam ante diluvium de his que in 
arcam recipienda erant, inmunda appellantur 
animalia 4) ? 

[(. 91] Hesp. Moises, inspirante sancto Spi- 
ritu, Pentatheuci scriptor et conditor est: et 
quia in Levitico de mundis inmundisque ani- 
malibus erat proferenda discretio, etiam in 
Genesi, quia utriusque libri auctor est, eadem 
animalia appellavit inmunda. 

XVI. Inlerr. Qu: de veteri Testamento re- 
linquere, vel qua» observare debemus? 

Resp. Debemus observare mandata, que 
ad corrigendam vitam moresque pertinent 5) ; 
relinquere autem czremonias ritusque sacri- 


1) Exod. xxxiu, 23. — 3) essit C. — 3) Exod. 
xxxi, 18. Addunt edd. qusstiones tres in Exo- 
dum, — *) Gen. vir, 8. Lengen discraeta... ü- 
berat proferenda C. —5) devemus bis... pertinet... 
ficuras C. — 8) nobis... id. — 1) brebiter... paulo 
post nam et nos temporibus... deinde in excen- 


ficiorum, qui figuras atque umbram futuris 
tunc rebus pratulerunt. 

XVII.. /nferr. Quid respondemus objicien- 
tibus, quam ob causam Deus, sacrificiis ve- 
teribus repudiatis, novis *) delectatus sit? Ni- 
hil enim corrigi adfirmant, nisi quod [non] 
recte factum putetur. 

Hesp. Spatiosa questio, sed nos pro ne- 
cessitate breviter ") respondebimus, quod non 
ideo Deus videri possit mutabilis, quia haec 
pro temporum opportunitate mutata sunt. Nam 
et annus temporibus, et vit: spatium varia- 
tur statibus. Nec idcirco qua ista instituit, 
divine providentiz ratio variatur. Nec agri- 
cola, si &state aliud, hieme aliud in exer- 
cendo agro jusserit, agriculturzv ratio muta- 
tur. Non quod is sui videatur esse dissimilis, 
qui facit, (sed tempus quo facit]. Precepit 
ergo Deus qua apta sunt suis quibus[que] 
temporibus. Sicut etiam hic de sacrificiis prae- 
cepit, non causa sua delectationis, sed hu- 
mana, ut cetera, utilitatis. Et ideo bonus est 
[f. 99] Dominus, quia bonorum nostrorum non 
indiget. Sed hac ipsa sacramentorum [com- 
mutatio], ne nova et subito putetur adsum- 
pla, praedicata jamdudum propheticis atque 
divinis vocibus fuerat, quibus dicitur: Non 
accipiam de domo (ua vitulos, neque de gre- 
gibus tuis hircos. Postremo, ut breviter con- 
cludamus, cur diversa sibi sacrificia Deus 
voluerit offerri, quia aliis sacramentis Chris- 
tum prenuntiari oportuit, cum venisset. 


DE NUMERORUM *). 


XVIII. 7nterr. Balaam ille gentilis 5). quid 
est quod prophetasse secundum fidem sacre 
comprobatur istorie? 

Resp. Ut multis innotesceret modis veritas, 
dum usquequaque prolata, etiam per infideles, 
adnuntiatur, et ut hoc ex gentibus prophetan- 
te, signum hoc esset gentibus credituris. Nam 
et Heliud in Job libro de futuris haud dubie 
multa predixit. Et Caiphas de Domino ac 
Salvatore nostro in Evangelio prophetavit. 


do agro C. Pa. xv; xrix, 9, cirea med. C indigit... 
sagram bis... vitulo... hircus... posttremo sic C. 
— 9) In titulo scholiis inserto habet C de nu- 
merum, pro numerorum, subintellecto, ut fit, 
libro... — ?) gentiles... storiae... enotisceret... pro 
latam... esse.. dubiae... hac C. Num. xxiv, 17. 


CODEX S/EC. VI 559 


[IN DEUTERONOMIO]. 


XIX. /nterr. Quid respondendum Judais 1) 
objicientibus testimonium illud: Maledictus 
omnis qui pependit in ligno 

Hesp. Maledictum esse hominem qui in 
ligno pendeat, sed noxium, non innoxium. 
Neque enim innocentiae potest esse maledi- 
ctum pena ?) peccati. Etenim si Mardoceus, 
preparato ligno suspensus, sententiam regia 
crudelitatjs explesset, numquid eum hi nunc 
dignum hac 3) maledictione judicarent? Aut 
Macchabei atque alii quos Scriptura morte si- 
mili indignissime testatur adflictos, numquid 
apud eos pro [f. 93] maledictis habentur? Qua- 
propter Salvator noster a morte redempturus 
hominem, ita crucem non refugit, ut mortem. 
Igitur in minoribus non calumnientur, cum 
pro patientia Domini nos etiam in majoribus 
gloriemur. Nec mirum, si dicatur patibulum 
subiisse, quem nos etiam ad infernum descen- 
disse fatemur. Qui cum ipse peccatum non 
haberet, suscepit tamen mortem de peccati 
maledictione venientem. Atque idcirco pepen- 
dit in ligno, ut [nos a] delicto quod in ligno 
fuerat perditionis admissum, ligno adpensus 
absolveret. 


INCP. DE LIBRO JOB. 


XX. Interr. Quid est quod de Dracone illo 
scribitur: Omnes naves si conveniant , non 
sustinent corium caudae ejus *)? 

Resp. Naves ecclesias dicit, quie tempta- 
tionibus tribulationibusque vexate, vix An- 
techristum in mundi fine tolerabunt. Recte 
autem Draconis illius, id est, Diaboli caudam 
Antechristum appellat, a quo persecutio ve- 
niet extrema. | 


[IN REGNORUM]. 


XXI. Interr. Quid est quod cum aliquanti 


1) Judaei C. Deuteron., xxt, 25. — 5) poene p... 
etsenim... crudel. ecpraesit. — 3) aut m... adfli- 
ctus... aput... adque... adpensos... absolverit C. — 
Una ex edd, quistio in Deuteron. hic omittitur, 
In Bibliorum codice suo Eucherius legebat li- 
brum Job statim post Pentateuchum, quasi ser- 
vata temporum serie, nisi in his qusestionibus 


ordo librorum mutatus fuerit. — 4) Job xr, 26. 


Versio singularis. — Omnis naves sí conveniat... 
finem... extruma C. — Duas qusestiones edd. 


hic Dominus vindicet, non vindicet *) omnia ? 

Resp. Vindicat aliqua, ut intellegatur hu- 
manarum rerum agere curam, et quod non 
vindicat omnia, ut agnoscatur terribile cun- 
ctis adhuc futurum esse judicium. 

XXII. Inferr. Cum factum non sit, quomodo 
oranti Ezechie quindecim anni quasi *) ad 
prefinitum vile sue tempus adduntur? 

Hesp. Quia utique urgebatur Ezechias ex- 
tremis [f. 94], non fati decreto, sed Dei evo- 
catione atque judicio. In tantum enim vit:e 
anni prius non fuerant constituti, ut per sup- 
plicationem videantur adjecti. 


DE PARALIPOMENON 


XXIII. /nterr. Arcam Domini, in qua erant 
due tabule& Testamenti, quo ablatam esse cre- 
dendum est? 

Resp. Legimus in Paralipomenon, Josiam 
regem Juda, cum Hierusalem ageret Pascha 
Domino, ad Levitas ita locutum esse: Ponite 
arcam in. sanctuario templi, quod. aedificavit 
Solomon filius David, rex Israel. Nequaquam 
enim eam ultra portabitis 1). Hoc loco ita in- 
tellegere quidam volunt, quod Josias futuram 
previdens captivitatem, arcam Domini (in cer- 
tum tamen quod hunc locum curaret), ab- 
scondit. 


INCIPIT IN PSALMO. 


XXIV. Interr. Cum primus psalmus primis 
illis versiculis impium peccatorem, hereticum- 
que discreverit, quid sibi vult illa sub ipsius 
psalmi fine conclusio, in qua ait: Ideo non 
resurgunt impii in. judicio, neque peccatores 
in consilio justorum 9)? 

Resp. Psalmi hujus initium de discretione 
meriti est, et finis de discretione judicii. In 
quo ostendit quod homo absque dubio omnis 
resurgat, id est justus ut judicet, peccator ut 
judicetur, impius ut puniatur. Neque enim 


premittunt, — 5) vindicit bis C... μὲ omnia 
agnuscatur terrebile id. — 9) iv Reg. xx, 6. 
quas ad... wurguebatur... fuerat, Post vi quees- 
tiones in Reges, hic ante Paralipomena editi ha- 
bent viii qusestiones de Michsa, Isaia et Eze- 
chiele, de quibus silet codex noster. Preeposterus 
ordo editorum suggerit interpolationis suspicio- 
nem. — 7) Paralip. xxxv, 3. Rec Istrahel... 
portabetis, locus in fine obscurus, sed in vul- 
gatis corruptior. — 9) Ps. 1, 5. herilicum... 
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tunc judicatur, [qui] jam judicatus est, secun- 
dum quod scriptum est: Qui autem non cre- 
dit, jam judicatus est. . 

XXV. Inierr. Quid sibi vult illud quod fre- 
quenter in psalmorum titulis scribitur [f. 95]: 
In finem psalmus David? 

Resp. Quod psalmi in fine mundi bonorum 
repromissionem respiciant, vel quod ea qua 1) 
Judai obünere se posse in principio credi- 
derunt, nos consequamur in Christo quem ve- 
nisse confitemur in finem. 

XXVI. Interr. Cum in psalmo 3) scriptum 
sit: Non dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem , quomodo iterum in alio psalmo 
scribitur: Quae utilitas in sanguine meo, dum 
descendo in corruptionem? 

Hesp. Descendere se in corruptionem Sal- 
vator propheta voce prenuntiat, dum clavo- 
rum adfigentium inruptione penetratur. Rur- 
sus non dedit Dominus sanctum suum videre 
corruptionem carnis, quia corruptionem car- 
nis Christus celeri resurrectione praevenit. 

XXVII. Interr. Virga tua. et baculus tuus 
ipsa me consolata sunt ?), qua hic intelle- 
genda discretio est? 

Resp. In virga correptio declaratur, in ba- 
culo consolatio. 

XXVII. /nferr. Quid indicat illud quod 
legitur in psalmo: ZI» capite libri scriptum 
est de me *)? 

Resp. Ex persona hoc dicitur Salvatoris , 
de quo scribitur: In principio creavit Deus 
caelum et terram, id est in Rilio. Aut certe 
illud: Zn principio erat Verbum |et Verbum] 
erat apud Deum, οἱ Deus erat Verbum. 

XXIX. Interr. Abissus abissum invocat, in- 
quit, i» voee cataractarum tuarum: 5). Quo- 
modo istud intellegendum est? 

Resp. Non inmerito abissus appellatur di- 
vinarum Scripturarum profundum ; et ideo in 
voce cataractarum tuarum [f. 96] abissus abis- 
sum invocat, cum vetus Testamentum novum 
adnuntiat, vel novum Testamentum vetus [in] 


ipsi... meritis est et fines C. Jo 111, 18. — Omitto 
insulaa marginis scholia hic et infra f. 96. — 
1) ea quod j. obtenere. — ?) Pa. xv, 10. xxix, 10, 
In psalmum... discendo , discendere... corru- 
ptionis carnis quin corruptionis sic C. -— 3) Ps. 
xxi, 4. Consulatae sunt... consulatio. — *) Ps. 
xxxix, 8. Quid judicat... Joan, 1, ]. — 5) Pa. xL1, 
8. Habisus etc... cataraptarum... bis. Cf. su- 
pra p. 515, 533, — 6) Ps. xLtv, 27. — *) Ps. 
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testimonium vocat, in vocibus prophelarum. 

XXX. Interr. Quid intellegendum est ex 
hoc quod scribitur: Pro patribus iuis nati 
sunt tibi filii.9) 1 

Resp. ld est, quod temporum successione 
sint redditi pro patriarchis sive prophetis apo- 
stoli sive evangeliste. 

XXXI. Interr. Frater won redemit, redemit 
homo *). Quid hoc loco sentiendum est? 

Resp. Quod non redemit Moises, redemerit 
Christus. | . 

XXXII. Interr. Quid interior sensus eloqui- 
tur de hoc quod scribitur: [ Priusquam pro- 
ducant spinae vestrae rhamnwm *)? 

Hesp. ld est priusquam se peccata vestra 
consumment. 

XXXIII. /nterr. Quid est quod scribitur] : 
Transiimus per ignem οἱ aquam, el induzists 
^08 in refrigerium ?)? 

Hesp. Ignem et aquam persecutionem in- 
dicat atque martirium. Aliqui hic aquam ba- 
ptismum intellegendum putant, et ignem san- 
clum Spiritum, qui infusus peccata tamquam 
ignis exurat: et hinc est quod scribitur: Do- 
minus Deus vesler ignis wurens ost. 

XXXIV. Interr. Quid dicitur illud quo le- 
gitur: Jter facite ei qui ascendit super. occa- 
sum, Dominus nomen est οἱ 19) ὃ 

Resp. Viam bonorum actuum preparare illi 
qui supergressus est occasum, id est Domi- 
nus Jhesus Christus, morte devicta. 

XXXV. Interr. Pluviam, inquit, volunta- 
riam segregans, Deus, hereditati (uae, etenim 
infirmata est: tu vero perfecisó ea; animalia 
(ua. habitabunt in ea 11). Quis hujus loci sen. 
sus ? 

Resp. Pluvia hic, secundum litteram, man- 
na est; secundum [anagogen mandata] in- 
tellegenda sunt: qua mandata licet lex in- 
firmata videatur transgressoribus Judaeorum, 
gratia tamen Evangelii ostenditur esse con- 
pleta, in qua [f. 97] nunc animalia, id est, 
gentes habitant atque consistunt. 


xLvirt, 5, — 8) Ps. rvir, 10, Vecors librarii sal- 
tus iteratur. — 9) Ps. Lxv, 12. Deuter. iv, 24. 
Transibimus per igne et aqua. — 19) Ps. Lxvi, 
5. Quod leg. | m... ascindit. — 11) Ps. rxvir, 10. 
Pluviam hic...]lterum cur ibi locus in codice 
vacuus, undenam divinandum ? — Sequentia ita 
suut edita: Quae mandata vel lez, licet infirma 
videatur transgressionibus Judaeorum, gratia 
tamen etc. 
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XXXVI. ]Interr. Quo intellegentia est in 
hoc quod legimus: δὲ dormiatis inter medios 
cleros, pennae columbae deargentatae, et pos- 
teriora dorsi ejus in specie auri 1) ἢ 

Resp. In hoc loco de apostolis optat pro- 
pheta, [ut] usque ad transitum perseverent, 
credentes in Testamentis duobus. In columba 
autem Spiritus sanctus, in posterioribus occul- 
tior intellectus, in argento splendens historia 
Scripturarum, in auro interior vel pretiosior 
sensus ostenditur. 

XXXVII. Interr. Quos illos accipimus prin- 
cipes Zabulon et principes Neptalim 3) ἢ 


Resp. Pewum apostolum, vel Andream, qui 


ex hisdem tribubus sunt vocati, sicut el supra 
Benjamin nomen apostolum Paulum oportet 
intellegi. 

XXXVII. Inferr. Quid est quod scribitur: 
Deus autem rex noster ante secula operatus 
est salutem in medio terrae »)? 

Resp. Judaeam dixit, in qua Christus per 
crucem liberavit mundum, quam aliqui um- 
bilicum terre appellandam arbitrantur. Et ali- 
ter : Operatus est salutem in medio terrae, id 
est in utero virginali. 

XXXIX. Interr. Quid est hoc quod legimus: 
Quia caliz in manu Domini, vini meri, ple- 
48 est mixto, et inclinavit ex hoc in hoc, 
verumiamen fez ejus non esl. exinanita *)? 

Hesp. Calix Domini mixtus misericordia et 
judicio. Inclinatur ex hoc in illud, cum de 
misericordia in judicio, divina severitate [f. 
98] transitur. Fex autem ejus ideo non exi- 
nanitur, quia adhuc ultimum judicium reser- 
vatur. 

XL. ΠΟῪ. Quid hic sequitur: Justitia et 
paz osculatae sunt se 9)? 

Hesp. Quod [se] Lex et Gratia conjunxerunt 
per mediatorem Dominum nostrum Jhesum 
Christum, qui feci utraque unum. 

XLI. Interr. Quid hic intellegendum est, 
quod scriptum est: Factus sum sicut homo 
sine adjutorio, inter mortuos liber *)? 

Resp. Christus utique inter mortuos liber, 


1) Ps. r1xvirt, 14. pinnae col. deargentate... in 
epeciae... de apostolos... Spir. sancti... intellictus... 
splendens sthorias... praetiosior. — ?) Ps. rxvri, 
28. neptilim... oportit... — 8) Ps. uxxur, 12. Ju- 
daem sic C... appellandum. — 4) Ps. xxiv, 9. 
KEwaenanita... mictos... — δ) Ps. rxxxiv, 1]. 
Gradiía... Ephes. 1, 14. — 6) Ps. rxxxvir, 5. 
factum sum. — 1 Pa. cu, 5. Senio veterno adj. 

AN. II. 36. 


qui absque peccato inter peccatores apparuit. 

XLII. /nlerr. Quomodo juventus aquile 
renovatur, secundum illud quod legimus: Xe- 
novabitur sicut aquilae juventus tua 1) 

Hesp. Aquile dicuntur vi nimiz senectae 
inplumes fieri, et nido relatz, vicissim pullis 
suis ministrantibus pasci, donec deterso senio 
veterno, recipiant cum pennis usum volandi. 
Secundum anagogen autem, juventus nostra 
vel baptismo vel resurrectione renovatur. 

XLIII. /nterr. Quid inter psalmum et can- 
ticum interest? 

Resp. Quod psalmus a psalterio appella- 
tur, at vero 8) canticum ex voce prophetatur, 
[et quod canticum pro scientia, pro opere vero 
psalmus accipitur]. Psalmus ergo ad actualem, 
id est ad practicen: canticum vero ad con- 


. templativam, id est ad theoriam appellantur. 


XLIV. ZInterr. Juravit Dominus, nec poe- 
nitebit eum *). Quomodo juravit Dominus? 

Resp. Jurare Domini est inmutabiliter pro- 
mittere. Recte igitur istud commutatio ser- 
monis usurpat, eo quod promissio ejus sacra- 
menti obtineat firmitatem. 

XLV. /nterr. Quid indicat illud quod scri- 
bitur: De torrente in via bibet, propterea 
exzaltabit caput 19) 

[f. 99] Resp. Ad personam Christi ista re- 
ferenda sunt, quia de torrente in via, id est 
de passione, i» «eia, id est in seculo bibit, 
propterea Deus ezaltans caput ejus, donavit 
illi nomen quod est super omne nomen. 

XLVI. Interr. Quid est quod legimus: Sicut 
ablactatum super matrem suam, ita reiributio 
in. animam meam 11)? 

Resp. Anima nostr: ablactatio est, cum ab 
ignorantiae infantia ad perfectum cibum vite 
consummatione sensus erigitur. Igitur supra 
dixerat: Si non humiliter sentiebam, id est si 
non humilia et terrena congitabam, sed exaltavi 
animam meam, hoc est, sed ad celestia mitti 
contendi : heec mihi fiat retributio, ut animam 
meam intellectus consummatio consequatur. 

XLVII. Interr. Sape in Scripturis dicitur : 


nota... recipiat cum pinnis... anagonen... ba- 
ptismum. -— 8) Ad vero... Inclusa ex edd. — 
9) Ps. cix, 4. Penetevit... inmutaviliter... egi- 
tur est ut... optineat... — 19) Pa. cix, 7. Phil. 
It, 9. Bibit... exaltavit. — 11) Ps. cxxz, l. 
Oblectatio... Post erigitur , dormitans notarius 
resumpsit cum ab ignorantiae infantiam etc. 
eum repetito mendo et altero tumultu reliqua 
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Confitebor tibi, Domine, qualiter *) hoc intel- 
legendum est? 

Resp. Non semper ponitentiam videtur si- 
gnificare confessio. Nam confitebor interdum 
ponitur pro laudabo, vel pro gratias agam, 
vel pro glorificabo Dominum. 

XLVIII. DE SEBMONE CORVORUM ET PULLO- 
RUM ?). /nterr. Qui sunt pulli corvorum de qui- 
bus scribitur: Et pullis corvorum invocantibus 
eum ? 

Resp. Fideles filios significat, de infideli- 
bus procreatos. 


[IN PROYEBBIIS]. 


XLIX. /nterr. Cerous amicitiae et. pullus 
gratiarum fabulelur tecum *) , quid hic se- 
quitur? 

Resp. Cervum amicitia accipiendum hic qui- 
dam putant Christum, totius dilectionis et ca- 
ritatis [f. 100] magistrum. Pullum gratiarum 
Spiritum sanctum, qui sit omnium gratiarum, 
id est carismatum distributor. Admonemur 
ergo ex hoc, ut semper Christi vel sancti Sp - 
ritus solacia requiramus. 


[IN CANTICIS CANTICORUM]. 


L. Interr. Quid est illud quod de Ecclesia 
scribitur : Fusca sum et speciosa, filiae Hieru- 
salem? Si fusca sum, quomodo speciosa 4) ἢ 

Resp. Quia ante examinationem sui, Eccle- 
8ia pro diversitate in se consistentium biper- 
tita est: in sanctis speciosa est, in peccatori- 
bus fusca, sicut et Hierusalem modo sanctam 
civitatem Scriptura commemorat, (modo pec- 
catricem]. 


convertit in novam interrogationem et respon- 
sionem. Pro mitti edd, habent mente. In fine ite- 
rum intellictus. — 1) Ps. ox, 1. Sepe... videntur... 
confessionum (fere uno verbo). — *) Titulum 
insulsum, f. corrasum ex margine, notarius etiam 
rejecit post responsionem. — Ps. cxrvi, 3. Fede- 
les filius s. de infedelibus C. — Habemus igitur 
de psalmis in codice qusestiones xxv; in vulgatis 
vero non pauciores quam Lxv. Selecta tantum in 
veteres membranas recepta fuisse in promptu 
opinarer, nisi mox ob nova et prolixiora in novo 
Testamento problema intricaretur. — ?) Prov. v, 
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INCP. DE EVANGELIO MATTHEI. 


LI. Interr. Quam ob causam in propheta 
evangeliste quattuor diversa animalium spe- 
cie designantur 5)? 

Hesp. Mattheus hominis obtinet formam, 
quia a nativitate hominis orditur dicens: Li- 
ber generationis Jesu Christi li David, filii 
Abraham. Marcus leonis specie preefiguratur, 
eo quod ut leo ingenti intulit voce: Voz cla- 
mantis in deserto: Parate viam Domini. Lu- 
cas adnuntiatur in vitulo, quod a sacrificiis 
vel a sacerdotio sumat exordium, dicens : Fwit 
in. diebus Herodis regis Judaeae sacerdos no- 
mine Zacharias. Johannes aquila prenotatur, 
quia spiritu pervolans ad superna, tamquam 
de sublimi profert, dicens: In principio erat 
Verbum, et. Verbum erat apud Deum, et Deus 
erat Verbum. 

LII. Interr. Quomodo accipiendum est quod 
Dominus Jhesus Christus David filius dicitur, 
cum ulique natus non sit ex Joseph, qui ex 
David stirpe [f. 101] descendit *)? 

Resp. In conjugio tunc Judei, secundum 
legem de consanguinitate, proximas adsume- 
bant. Nec dubitandum est, quod hac ratione 
etiam Maria ex eadem tribu veniens, sicut 
Joseph, ex David stirpe descendit, immo pro- 
cesserit. Ideo autem per generationem Joseph 
origo Marie significatur, quia consuetudo Seri- 
pturarum est, virorum potius quam femina- 
rum seriem in generatione conlexere. Cujus 
Marise, qua cognata, sicut legitur, fuit Eli- 
sabeth, qua fuisse scribitur de filiabus Aa- 
ron, manifestissimum est, quod in Christo 
secundum carnem ex utroque genere conve- 
nerit, regum scilicet sacerdotumque successio. 


19. Amiticiae sic C. Tresalias quiestiones in libro 
Salomonis editi continent. — 4) Cant. 1, 4. Seri- 
vitur filia... consistentum vipertita C. — 5) E- 
zech. 1, 5. Tum Matth. r, 1. Marc. 1, 8. Luc. 
I, 5. Joan. r, l. Designatur... fili bis... speciae 
praeficuratur... sacerdus n. Zaccharias... prae- 
nutatur. Hsec vero cum Irensgo velim conferss; 
haud enim sine consilio superius p. 208 lon- 
gum ejusdem locum de rv Evangelistis cum non- 
nullo apparatu greco et latino reduxi. — 6) Di- 
scendit pluries... Judeis... cosaguinitate... con- 
suitudo... verorum... scilicit. 


CODEX SEC. VI 63 


LIII. 7ntferr. Quomodo obtulerunt 1) Magi munera? sicut legimus : Aperientes, inquit, (he— 
sauros suos, obtulerunt aurum, thus οἱ murram. Et responso divino admoniti 4n somnis, ne 
redirent ad. Herodem, per. aliam oiam reversi. sunt. 

Resp. Tunc scilicet Magi, prasagio Spiritus, Christo munera offerebant, aurum scilicet 
quasi regi, thus autem quasi Deo, sive quia passionem, sive inmolationem ?) demonstrabat. 
Murra autem sepulture signum pretendebat. Magi autem ipsi Lypus 3) credentium erant. 
Herodes autem Diaboli significabat figuram *). Quod autem Magis dictum est, ne reverte- 
rentur ad Herodem, hoc est, ut hii qui ex Gentibus ad Christum veniunt, rursus ad Dia- 


bolum non revertantur. 


INCP. DE EVANGELIO MARCI. 


LIV. [f. 109] Interr. Vox clamantis in deserto: Parate eciam Domini, omnis vallis inple- 
bitur, e£ omnes montes et colles humiliabitur, et erunt prava in. directa δ). 

Resp. Vallem quod dicit, mundum istum demonstrat, repletum Christi doctrina. Montes 
autem οἱ colles humiliati, perfidia scilicet 5) Diaboli, et idolorum cultura, qux in adventu 
Christi humiliata sunt, atque depressa; quod autem dicit: Erunt prava in directas h hoc est 
Gentilium pravitas, qui nunc recta itenera Christi ingrediuntur. 

LV. Interr. Cibus autem Johannis erat. locusiae et mel siloesíre 1): quc hujus est inter- 


pretatio ? 


Hesp. Locustas quas dicit, populorum multitudinis demonstrat figuram, qui ad Johannem 
veniebant; mel autem fructum dulcedinis declarat, utique eorum quorum credulitate et fide 


Johannes saturabatur. 


LVI. Interr. El cum jejunasset, inquit, Jhesus, et postea esurisset, sicut evangelica lectio 
testatur, dicens: Dixit ad eum is qui tentat: Si Filius Dei es, dic ut lapides isti panes 
fiant. Ihesus autem dizit ei: Non in pane solo vivit homo, sed in. omni verbo Dei. Tunc 


LIII. Incidimus in novurn opus, plane Euche- 
rianum, cseteris consentaneum qusestionibus, no- 
tatuque dignissimum, ut et cstera nova quee 
subinde sequuntur, unde nostri tandem codicis 
totiusque operis ultimam rationem investige- 
mus. 

1) Matth. rt, 11, 12. Optulerunt bis... Sicu- 
legimus... inquid... et murra... ab Herodem. — 
3) passionem simulationem  demonstrabat , id 


quod me satis torsit: erit enim cui forte pla- Ὁ 


cuerit magis legere similatione, ac si quid si- 
mile sit holocausto crucis thus quod igne con- 
sumitur. In quacumque lectione, singularis est 
ea thuris explanatio allegorica. — 3) Liquido in 
codice: Magi autem ipsi tipsum credentium 
erant, qui verba nullo fere discrimine sepa- 
rantur, neque ullo obelo, sive puncto notantur. 
Litteram s, ut alibi sepius, addititiam existimo, 


ac lego typum pro typus, salva meliori senten- 
tia. — 4) ficuram. —- Tres ergo illic et infra 
quinque de Matthseo questiones tenemus, dum 
vulgat; fuerunt xit, que minime spuris viden- 
tur. Nostre autem tam sententia quam methodo 
maxime in prolixis interrogationibus Lxv et rxvi 
plane novse sunt. 

LIV. 5 Marc. 1, 3. Statim agnosce nostrum 
incredibili barbarie singularem scribam : Omnis 
valles inplevitur et omnis montes et colles hu- 
miliavitur, sic ille. — 6) Scilicit... in advento... 
adque depraessa... itenera Christi egrediuntur. 

LV. τ Marc. 1, 6. — Lucustae bis... inter- 
praetatio... multitudines... figura qui. Àn grte- 
canica syntaxis? mox mixta cum barbarie fru- 
ctum dulci his declarat sic cod, — In edd. altera 
est de Marco interrogatio. In fine Johanni post 
corr. Johanne. 
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adsumpsit eum, inquit, Diabolus, statuit eum supra pinnam templi, dicitque illi: Si Filius 
Dei es, mille le deorsum, ul excipiant (e angeli, ne offendas ad lapidem pedem tuum? 

Resp. Secundum historiam, facta sunt h:ec quidem; sed secundum allegoriam sentiendum 
est... cum dicat 1) evange[f. 103]lista : Arbor aulem bona, crux est qua& fructus vit:e cre- 
dentibus adtulit ?). 

LVII. /nterr. Omnis qui audit verba. mea, el facit ea, similis 686 viro. sapienti, qui aedi- 
fcacit domum suam super petram: e£ descendit pluvia, advenerunt flumina, et inruerunt. in 
domum illam, et non cecidit; fundata enim eral supra. petram 5), et caetera quae sequuntur, 
quis sensus est? | 

Resp. Petra, scilicet 4) Christus. Domum autem quam dicit, habitaculum corporis nostri 
est. In hac igitur petra, hoc est in Christo, domum nostram zdificemus, et cum flumina 
et venti venerint, hoc est impetus persecutionis et procella, inpulsi non cadamus. Arena 
autem non aliter quam heresis intellegitur. Super hanc igitur arenam, id est super heresem 
quique domum suam adificaverit, corpus videlicet, et fidem suam negaverit, stultus erit: 
mox enim adeenient flumina, qua» sunt impetus persecutionis, et illico cadet. 

LVIII. Znterr. Ecce ego *) mitto vos, sicut oves 1n. [me]dio luporum; [e]sfole taque pru- 
dentes sicut. serpentes, el simplices sicut columbae? 

Hesp. Lupi persecutores sunt; oves autem christiani sunt, qui tempore persecutionis a 
lupis coluntur. Sed [e]sfoíe, inquit, arguti sicuí serpentes. Serpens, in necessitate morlis suc, 
dicitur caput suum custodire, corpus autem suum morte tradere. Ita et nos caput nostrum, 
hoc est Christus, celemus [f. 104] confitendo 5) ; corpus autem nostrum lupis tradamus. 
Columba vero Ecclesia est, cujus filii, quotiens ab hominibus occiduntur, exultant. 

LVIIII. 7nterr. Reddite 1), inquit, quae Dei sunt, Deo; et quae Caesaris, Caesari. 

Hesp. Jubemur in persecutione reddere que Caesaris sunt, Cesari, hoc est corpus, in quo 
habet potestatem ; et tradere qua sunt Dei, Deo, spiritum scilicet fide. 

LX. Interr. Tunc, inquit 5), assimilabitur regnum caelorum decem virginibus, quae acci- 
pientes lampadas suas, exierunf obviam sponso et sponsae; quinque aulem ex illis faluae 
erant, ef quinque sapientes: fatuae aulem, acceptis lampadibus suts, [non] adsumpserunt oleum 
secum in vasis suis cum lampadibus suis, et caetera. 

Resp. Ex decem 5) virginibus quas dicit, quinque sapientium nomina dicimus: Spes, 
Fides, Caritas, Castitas et Eleemosina. Vasa autem habitationes earum sunt, hoc est ho- 
mines in quibus habitant. Oleo vero plena, hoc est spiritali gratia. Lampades vero vi— 
gilantia spiritus sunt. Obviam euntes sponso, hoc est Christo. Stulle autem sunt istis con- 
trari : una, que quod vidisset, et sperat ; alia infidelitas; tertia, sine caritate; quarta autem 


tur... harenam... edificaverit c. vedilicit... f- 
dem 8. necaverit... et elico cadet. 
LVIIl. δὴ Matth. xvi, 20. — Stote bis... pru- 


LVI. 1) Iterum Matth. 1v, 2-6. Dolendum, post 
interrogationem omnibus ampliorem, jejunam 
succedere et mutilam responsionem. — Sed nota 


varietates C : inquid... esurissit... his qui tem- 
ptat.. inquid iterum... supra pinna... secundum 
historia... — *) Rupta videtur series et multa 
alterius argumenti lacuna, fortasse ob vicinum 
in aliam paginam transitum. 

LVII. *) Matth, vii, 24, 25. — Vero sapienti... 
discindit... supra petra... qui sensus. — *) Sci- 
licit... venerit ἢ. e. impitus .. heresis intellecun- 


dentis... persecutures... coluntur, quo id nempe 
sensu, quave lacuna, peritiori divinandum est. 
— inquid, et mox iterum. — 9) confitendum. 

LIX. τὴ Mattb. xxi, 21. — habit... 

LX. *) Matth. xxv, 1,2, 3. — inquid... asi- 
milabitur... obiam... fatuae erat et q. sapien- 
tis. — ?) Et decem... elimosina... habitationis... 
oleum vero plenas, h. e. spiritalem gratiam... 
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carnalitas ; quinta, infructuosa. Horum vero lampades extinguuntur, quia oleum non habent, 


id est spiritalem gratiam. 


INCP. SECUNDUM LUCAM. 


LXI. /Interr. Qui illi sunt, qui in Scripturis 
sanctis nomina [f. 105], antequam nasceren- 
tur, acceperunt ? 

Resp. In novo Testamento, preter Salva- 
torem legimus solum Baptistam Johannem. 
In veteri vero quattuor sunt: Isaac, Ismahel, 
Solomon, vel 1) Josias, qui ortu videantur ju- 
niores esse quam nomine. 

LXII. Interr. [Ad] adventum 3) matris Do- 
mini, quomodo Johannes, adhuc sensu carens, 
jn utero poterit exultare materno? 

Resp. Aut matris *) magis sensu, vel gau- 
dio, a quibusdam factum existimatur, ut etiam 


interioribus faterit *) exultare visceribus. Aut 
certe [si hoc ad Johannem] potius referri pla- 
cet, inter divina reputandum est, sicut et 
ilud: vox asina in sonum sermonis eru- 
pit 5). 

LXIII. Jnterr. Quomodo in Luca latroni Sal- 
vator dicit: Hodie mecum eris in Paradiso 5), 
cum utique die illo secundum hominem, cor- 
pore in terra, anima apud inferos fuerit? 

Resp. Potest hic pro Paradiso accipi [locus] 
ubi Abraham cum Lazaro 7) esse Salvator 
ostendit. Aut certe ita intellegendum est, 
quod hanc promissionem Dominus secundum 
effectum divine potestatis impleverit, quia 
ubique Deum esse, noscendum est. 


LXIIII. /nferr. Nasceíur 8). inquit, (ibi filius, et vocabis nomen ejus Johannis, et multi 
super nalivitale ejus. gaudebunt, einum et siceram non bibet. 

Hesp. Vinum quod Johannes bibere prohibetur, luxuria intellegitur. Sicera autem [ex] 
dactulis succus est, qui non aliud quam carnis dulcedinem habere intellegitur; proinde hoc 
genus procul spiritales effugat. 

IXV. Interr. |f. 106] Suscipiens 5), inquit, Dominus Ihesus ast: Homo quidam descendebat 
ab Hierusalem in. Hiericho, et incidit in. latrones, qui despoliaverunt eum, εἰ plagis inpositis 
relinquentes illum, abierunt. Quidam autem sacerdos descendebat viam illam, et cum vidisset 
illum, praelerüt, Similiter οἱ Levites, cum vidisset illum, (ransgressus est. Samaritanus vero 
iler faciebat: veniens el videns eum, misertus est illi, et caetera? 

Hesp. Hierusalem visio pacis interpretatur 19); Hiericho autem szculum est. Homo autem 
qui descendebat ab Hierusalem in Hiericho, Adam est, qui projectus est a facie Dei in 
seculo, et incidens in latrones, id est in Diabolo, qui eum despoliavit, et plagas illi in- 
fixit, hoc est quod indumentum [im]mortalitatis illi abstulit, et peccata mortis injecit. Sa- 
cerdotem autem et Levitam, Moysen et Aaron intellegimus, qui Adam vulnera, hoc est 
gentium peccata non curaverunt. Samaritanum enim Ihesum dicit; ipse enim plagas ejus 
curavit, hoc est vulnera nostra sanavit. Vinum et oleum infundendo, id est sanguinis sui 


vigelantia... obiam iterum... quod vidissit... in- 
fedelitas... quia obum sic C. 

LXI. sec. Luca. — 1) Nota vel pro et, in ve- 
teri, nec trito exemplo... orto. 

LXII. 3) Luc. 1, 44. — fort. In adventu, etiam 
sublata preepositione... Johannis ssepe in nomi- 
nat. — 8) Hoc f. lege pro aut cod. — 4) faterit 
non est sine exemplo in Cantabrigiensi. Mox 
plura om. prsceps librarius. — 5) Num. xxv. 

LXIII. 6) Luc. xxii, 43. Aodiae... diae... — 
7) Eleasaro... quad hanc. 


LXIV. 8) Luc. 1, 13, 14, 15. nascitur, inquid... 
vocavis... non bibit... quod Johannis... sucus... 
dulcidinem.,. procol íspirttalis. 

LXV. 9) Luc. x, 30-33. — Suscepiens , in- 
quid... discendebat bis... dispoliaverunt... ha- 
bierunt... sacerdus, ut stepiesime Pentateuchus . 
Lugdunensis... vidissit bis... praeterit... — 
10) interpraetatur semper... iterum díscende- 
bat... Hieriíco... a faciae... dispoliavit. .. in- 
fundendum... chrismam et sagramentum, — In 
fine pro itaque malim ita se ait. 
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et chrismatis sacramentum. Et ad stabulum perduxit, hoc est ad Ecclesiam. Stabularii autem 
sunt episcopi. Quod autem dixit: Reserlens reddam (ibi, itaque in adventum suum mercedem 
sacerdotibus daturum. 

LXVI. Interr. Ait Ihesus 1): Homo quidam habuit duos filios: [f. 107] e£. ait. junior: 
Pater, da mihi portionem subslantiae meae. Et divisit illis bona. Et post paucos dies, con- 
gregatis omnibus , junior filius profectus est in regionem longinquam , οὐ ibi dissipavit sub- 
Síantiam suam, vivendo luxuriose, et caetera. 

Resp. Filios dicit duos, Gentium et Judaorum inducit parabolam. Sed alius ?) interior 
intellectus est. Nam duo filii Adam et Christus intelleguntur; partem autem patrimonii, 
Paradisus est, quem Adam acceperat, quam per luxuriam perdidit [et] per inobedientiam. 
Inquit: Abiit in longinquam regionem, id est, in seculo projectus ; ef cum porcis cibum sumebat, 
utique cum Gentibus. Quod autem recordatus, ad patrem revertitur, hoc est quod Gentes, 
que Adam figuram habebant, cognoverunt auctorem suum. Stola autem quam indutus est, 
vitam scilicet quam Diabolus ei ademerat, per Christum reddita est. Et anulum, inquit, fn 
manu ejus, hoc est fidem quam perdiderat. Calciamenta vero vestigia munita demonstrat, 
qua laqueos Diaboli non timeant, sicut Apostolus ait: Calciati pedes in praeparatione eoan- 
gelit 5). Vitulum occisum, Christi passio est, qui pro Adam, hoc est Gentibus, passus est, 
cui Pater dicit: Tu semper mecum es, et omnia mea (ua. sunt. 


INCP. SECUNDUM JOHANNEM. 


LXVII. Interr. Quomodo Salvator adsumptum hominem duxit in calo, aut quomodo 
[f. 108] celum promittitur sanctis, cum dicit: JVemo ascendit in caelum, nisi qui descendit 
de caelo *), aut quomodo in calo erat, cum adhuc esset in terra? 

Hesp. Secundum carnem in terra erat, secundum Deitatem de celo non deerat. Ideo et 
ipse ascendit *) qui descendit, quia licet adsumpserit hominem, tamen homo et Deus, hoc 
est Christus una persona est, et utique cum ille sil caput, sancti autem membra sint, ne- 
cesse est ut sequantur membra, quo caput przcessit, ut sit in caelo Christi corpus plenitudo. 

LXVIII. Interr. Qualiter sentiendum est de loco illo in quo de Ihesu Christo Salvatore 
nostro scribitur: Nemo misit in eum manus, quia nondum venerat hora ejus *)? 

Hesp. Hora haec non secundum mathematicos intellegenda est, sed potius hora illa qua 
ipse crucifigitur, quia ipse pati vellet. Et ideo nondum venerat hora ejus, quia nondum 
universa perfecerat, quia nondum cuncta proposit»e operationis impleverat, propter quod 
homines terramque visitaverat. 

LXVIIII. Quomodo accipiendum est illud quod dicitur: Abraham paler vester. exullavit, 
ul videret diem meum: et vidil, el gavisus est *)? 

Resp. Prophet: Videntes appellabantur, quod sancti Spiritus munere, ea que ceteris erant 
clausa, quasi conscii futurorum, videbant, inter quos et Abraham Christum vidit in spiritu. 


LXVI. 1) Luc. xv, 11-31. — omnebusj. filios... LXVII. 4) Joan. πὶ, 13. Edd. partim. — díscin- 
lonlinquam. — 3) alios .. perdedit... inquid bis... dit... essit... — 5) ascindit qui discindit... li- 
ficuram... quae lapsos post corr. lasos (sic)... cit... sequatur. — Edd. corporis plenitudo. 


— 5) Ephes. vi, 15. Quinque tantum in Lucam LXVIII. 6) Joan. vir, 30. — Mathimaticus... 
codex qusestiones habet, quarum duo editi erant: — perficerat, quia nodum... visetaverat. 
preterea vulgantur alie sex, quse ejusdem Eu- LXIX. 17) Joan. viu, 53, — accepiendum. 


cherii partus videntur, 
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LXX. [f. 109] Inferr. Dominus et Salvator 2) quid est quod in evangelio Johannis dicit : 
In judicium 3) ego in hunc mundum veni, ut qui non vident, cideant; e qui vident, caeci fiant. 
Quid intellegendum est? 

Resp. Non minima quizstio: sed nos breviter pro necessitate quid hic doctorum opinio 
habeat, proferemus. Veni u(?*) qui non vident, videant; et qui vident, caecé fiant, id est, ut 
hii qui se non videre confitentur, et medicum querunt, videant; hii vero qui se putant 
videre, οἱ medicum non requirunt, in sua caecitate permaneant. Itaque in hoc judicium ve- 
nisse 4) dixit, quo discerneret causam credentium et incredulorum. Ergo u£ qui non vident, 
eideant , potest intellegi de gentilibus; visuri erant per fidem; ef qui vident, caeci fiant, 
accipi de Judsis 5) potest, qui czecabantur per propriam infidelitatem. 

- LXXI. Interr. Quomodo Salvator loquitur: Pater major me est? Alio loco dicit: Ego et 
Paler unum sumus *). 

Hesp. Dominus lhesus ita verus homo, ut verus Deus; de Patre Deo Deus; de matre 
homine, homo. Illud secundum hominem, hoc secundum Deum locutus creditur. Juxta quam 
rationem Divinitatis [atque humanitatis], etiam [in] reliquis quz aut zequalitatem cum Patre. 
aut humanitatem ejus sonant, facile intellectus patebit. 


[IN EPISTOLA AD BEBRAOS]. 


LXXII. /nterr. Quid est quod dicit Apostolus in epistola ad Hebreos, [f. 110] Christum 
secundum ordinem Melchisedech sacerdotem esse perfectum 7)? | 

Resp. Hic autem Melchisedech in divinis voluminibus sacerdos fuisse Dei summi refertur, 
sed qui non oleo communi perunctus sit, neque qui ex successione generis susceperit sa- 
cerdotium, sicut apud 5) Hebreos fieri mos erat; et ideo secundum ordinem illius, sacerdos 
futurus esse dicitur, quia non olei liquore, sed virtute czelestis Spiritus consecratur. Idcirco 
apud Hebreos oleo in hoc ipso sollemniter consecrati sunt christi, sivé reges sui, sive pro- 


phete, sive etiam ipsi pontifices per hoc fuerint jnstituti. 


LXX. 1) Salvator, hic prima et continua ab 
initio manus sistit. Pergere videtur altera, sed 
&deo similis, ut fortasse tantum ibi erit atra- 
menti aut calami mutatio. Certe eadem statim- 
que proterva se prodit indiligentia. — 3) Pri- 
mo judicim, tum littera wu superposita judicium, 
id genus correctionis codici insolitum est. Cf. 
Joan. ix, 39. — 8) Veniunt qui non videntur, 
vedeant cod. Solita cmcitate, qua etiam in hoc 
loco editi csecutiunt, — 4) venissem C... causa... 
» — δ) accepi te Judaeis C. Totum illud acholium 
jam fere ex integro renovatum est. 

LXXI. *) Joan. x, 30; xiv, 8. Quinque alise 
qusestiones in Joannem vulgantur. Sequuntur in 
edd. 1x qusestiones in epistolam δὰ Romanos, 
vir in duas ad Corinthios, v in epist. ad Ephe- 
805, un& in ep, ad Colossenses, ri in duas ad 


Timotheum, una demum in ep. ad Hebreos, a 
sequente prorsus diversa. Tum interpositis v 
qusstionibus in Actus apostolorum, quarum u- 
nam codex noster servat, edd. transeunt, juxta 
peculiarem novi Testamenti ordinem, ad episto- 
las canonicas et Apocalypsin, ex quibus codex 
tantummodo retinuit gravissimum de tribus a- 
pud Joannem testibus scholium, qua splendida 
colophone coronatur opus. Incompertum mihi 
hactenus manet, unde oriatur discrimen tantum 
in paginis sinceris inter veteres membranas no- 
stras et vulgatos Eucherii libros. 

LXXII. 7) Hebr. v, 6. Sacerdus bis, hic ut 
supra, rara quidem scriptura extra Lugdunen- 
ses codd. in quibus solemnis est. — 8) Apwut 
Hebreus... ligore... celestis. .. consegretur. .. 
consegrati,.. sive regis. 
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IN ACTIBUS 1) APOSTOLORUM. 


LXXIII. /nterr. Àd evangelizandum Dei verbum, qui apostoli, quibus sese orbis partibus 
intulerunt? 

Resp. Quantum narrat historia, Bartholomeus Indos 3), Thomas tetendit in Parthos. Mat- 
theus ZEthiopes, Andreas Scithias praedicatione molivit. Johannes Ásiam divino sermone cor- 
rexit. Petrus Cappadociam atque Galatiam, Beithaniam pariter et Pontum, provinciasque 
confines, Deum λυ 2518 preedicans, circuit; postremo Romam inlustraturus accessit. Paulus ab 
Hierusalem usque ad llliricum (cum] Evangelium replevisset, tam innumeras ac dispares 
nationes praceptis, tamquam ar[f. 111]mis, victor edomuit. 

LXXIIII. Interr. Quid illud est quod in Actibus apostolorum 3), duodecim illi qui Johannis 
baptismo baptizati fuerant, iterum baptizantur ab apostolo Paulo? 

Hesp. Hoc idcirco quia non in nomine Trinitatis baptizati erant. Baptismum enim Jobannis, 
licet in eo qui venturus erat, baptizaret, tamen proprie Johannis baptismus dicitur. Unde 
ab hereticis venientes non baptizantur a nobis, si baptizatos constat in nomine Trinitatis, 
nisi inpositio tantum manus ad fidem rectam conversis adhibeatur, ut per hanc sancti Spi- 
ritus suscipiatur infusio. 


INCP. EPISTULA JOHANNIS. 


LXXV. Interr. Johannes in epistula sua dicit *); Tria suní quae testimonium perhibent, 
Gqua, sanguis el spirilus, quid in hoc [in]dicatur? 

Resp. Simile huic loco etiam illud mihi videtur, quod de passione Christi loquitur, di- 
cens: Unus militum lancea 5) latus ejus. aperuit, e£ continuo exist sanguis e£ aqua, εἰ qui 
vidit, testimonium perhibuit. In eodem ipso de Ihesu supra dixerat *): Inclinalo capife, tra- 
didit spiritum. Quidam ergo ex hoc ita disputant : Aqua, baptismum, sanguis videtur indicare 
[martirium; spiritus 1) vero ipse est, qui per] martyrium transiit ad Dominum. Plures tamen 
hic ipsam interpretatione mistica 5) intellegunt Trinitatem [f. 112], eo quod perfecta 5") ipsa 
perhibeat testimonium Christo: aqua Patrem indicans, quia ipse de se dicit 19): Me dereli- 
querunt, fonlem aquae eicae; sanguine Christum demonstrans, utique per passionis cruorem ; 
Spiritu vero sanctum [Spiritum] manifestans. Hac autem tria ita de Christo testimonium 
perhibent, ipso in Evangelio loquente: Ego sum qui festimonium 1.) perhibeo de me, εἰ testi- 
monium perhibuit de me, qui me misit Paler. Et iterum; Cum autem venerit. Paracletus, quem 
ego mittam vobis, Spiritum verilatis, qui a Paire procedit, ille (estimonium perhibebit 13) de me. 


LXXIII. 1) In actebus... Cum novo hoc scholio 
satis conveniunt ea quee» ad nostrum Origenem 
retulimus supra p. 344, viamque aperiunt ad 
detegendum libellum De locis ubi corpora apos- 
tolorum et evangelistarum requiescant, in ca- 
pite codicis memoratum. — 3) indios... Johan- 
nis... adque... Beithaniam sio C lege Bithy- 
niam)... replevissit. Nota activ. molivit. 

LXXIV. *) Act. xix, 4. — dwodicim... pro- 
priae... venientis. .. baptismum, baptismus in 


eod. loco. — In fine cod. adhibetur. 

LXXV. *) 1 Johan. v, 8. — 5) lancia C... 
etit... in eodem ipso. id. — 9) Joan. xix, 34. — 
7) Inclusa ex edd, necessario supplentur. — 5) in- 
terpraetationem mysticam. — 9) Sic etiam edd. 
praefecta cod. Malim perfectum. — 19) dicens... 
derelinquaerunt C. Jerem. n, 13. — Tum C 
sangwuinem... spiritum vero sancto, sequimur 
edd, — 11) Joan. vrit, 18.— 12) testimonio perhi- 
bebet C. — Joan, xv, 16. 
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Perhibet ergo testimonium Pater, cum dicit: Hic est Filius meus. dilectus 1). Filius, cum 
dicit: Ego et Pater unum sumus *). Spiritus sanclus, cum de eo dicitur: E/ vidit Spiritum 
Dei descendentem *) sicut. columbam, οἰ venientem. super. eum *). 

EXPL. EUCHERII LIBBI. 


1) Matth. r1, 17. — 3) Joan. x, 30, — 3) di- 
scendentem C. — *) Mattb, nr, 16. Eucherius 
non dedit ab initio, neque in serie, integros 
versus 7, 8, quos tamen in argumento suo re- 
spicere videtur. Erit tamen qui suspicetur trea 
testes coelestes defuisse in exemplari aliquo Eu- 
cherii, sed occurrere in ejusdem altero, ac longa 
et ambigua ratiocinatione, id sibi proposuisse, 


ut discrepantia exemplaria inter se conciliaret. 
Sane inter Formulas, p. 542, n. 3, testes tres 
coelestes desiderantur. — Accedit in edd. αὐ - 
stiuncula omissa in codice. Cujus folium pen- 
ultimum, ia parte postrema implebatur longo 
titulo, ut videtur, referendo ad S. Augustini 
Enchiridion; sed omnia tetro liquore perfusa 
evanuere. 


LOCA E SCRIPTURIS SACRIS IN FORMULAS EUCHEBII ADDUCTA, QUAE ABESSE VULGATJE VIDENTUB. 


P. 528, n. 33. In Salomone: Mansuetus vir cordis est medicus. 

P. 529, n. 11. In Job: Fi fauces meae nonne sapientiam meditantur 9 

P. 529, n. ἐδ. In propheta: δέ impleam vallem Josaph cadaveribus mortuorum. 
P. 532, n. 25. In cantico Deuteronomii: In promptuariis timor. 

P. 533, n. 13: Et consummam eos igne irae meae. 

Ibid. n. 14: Omnes adulterantes, sicut clibanus corda eorum. 

P. 538, n. 11. In psalmo: Vidi non servantes pactum. 

Inter rariora cf. 019, ὅθ. — 524, 39. — 530, 32. — δ49. 3. 


APPENDIX. 
Fragmentum Psalterii Lugdunensis. 


Huc usque lento gressu pervenerat prelum Romanum, quum inter Tusculi mei negotia, ubi 
otia sunt ceteris, incidi in Diarium quod dicunt officiale Galliarum, sub die Aug. 12 hujus 
anni 1879, ubi p. 8410 refertur descriptio Psalterii Lugdunensis sa. VI, cujus folia numero 
103 in bibliotheca Lugdunensi servantur. Hisce jam nunc, vix ego fallor, adde folium 104, 
ultimum nempe codicis nostri, sive 113, seu partem ps. LXXIX, ac recole pauca superius 
notata p. 485. Quo luculento Parisiensium testimonio, sat inexspectato, confirmatur quid- 
quid conjeceram de codicis nostri origine Lugdunensi. Nec satis: uti totus Eucherius noster, 
sic vetus Psalterium cumulatur glossulis merovingicis sec. VII aut VIII, quibus in evanidis 
aut erasis locis nonnulla supplentur. Codicem vero Psalterii detexit ac descripsit eruditus 
vir Leopoldus Delisle. Quo monente docemur, in codice Lugdunensi mirum in modum misceri 
tum primam Hieronymi versionem psalmorum a. 383, tum posteriorem infra a. 387-391 
exaratam, qui dici solent illa Psalterium Romanum, hec Psalterium Gallicanum. Utraque 
autem nostra pagina, uli jam notavi, susdeque vertitur, continetque versiculos 19, dum 
reliquus codex constanter habet versus 18. Preterea Psalterii scriptura est pinguior simul et 
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strictior, ac singuli versus constare solent 97 litteris, dum apud Eucherium circiter 99 oc- 
currunt. Vix igitur non credam, Eucherii paginas esse Psalterio paulo antiquiores. Deest 
fere semper major littera ab initio versiculorum psalmi. 

Qua cum ita sint, haud insulsum parergon erit, si huc accedat folium nostrum ultimum, 


quantum eripi polest ex Erebo sive toxico, integre priori pagina dire superfuso; neque ulli 


stomachum moverim, ac si Eucherianum codicem usque ad feces exhaurire sustinuerim. 
Agitur enim de pagina sacra, quam patria Lugdunensis mea, ante tria inde et mille szcula, 
legebat et venerabunda deosculabatur. Quod quidem religionis signum pre se ferre et jubere 
videtur erecta a capite psalmi quaedam dextera manus, indice porrecto, sub rotula, ab initio 
depicta cum eadem arte haud ineleganti totius Eucheriani codicis. 


[ Psalmus LX XIX ). 


f. 113, pag. 1." Qui regis IHL intende. qui dedu 
cis uelut ouem ioseph. qui 
sedes super cherubin appa 
re coram efre et beniamin 
et manasse (deprehende? manu merovingica). excita poten 
tiam tua et ueni ut saluos facias 
(hic merovingicum glossema cum vetere lacuna evanuit) 
nos ds virtuiu (2). ......... 
et ostende, .. .....«.ῳς eri ] 
irasceris in oratione serui tui. Ci 
babis nos pane lacrymarum et potum 
dabis nobis in lacrimis in mensura 
[P]osuisti nos ,.. (manu merovingica supra lin. posuit...?) 
uicinis nostris et inimici nostri subsannaue 
runt nos [d]ne virtutu conuerte 
nos et ostende facie tua et sal 
ui erimus. [U]ineam ex egipto trans 
tulisti. eiecisti gentes et plantasti ea 
...[U]iam fecisti in conspectu 
pag.2.'" (proba pennae in marg. superiori in nomine tuo) 
eius plantasti radices eius et reple 
ta est terra. [O]peruit montes um - 
bra eius et arbusta eius cedros di 
exlendisti palmites eius usque 
ad mare et usque ad flumina pro 
pagines eius. [U]t quid deposuisti 
macheriam eius et uendemiant 
eam oms qui transeunt uiam... 
[E]xterminauit eam ap de silua 
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el singularis ferus depastus est 

eam [D]ne ds uirtutum conuerte nunc 
respice de celo et uide el uisita ui 
nea istam et dirige eam quam plan 
lauit dextera tua et sup filiu ho 
minis quem confirmasti tibi, [!]n 
censa igni et effossa manu ab in 
crepalione uultus (ui peribunt 

[F]iaL manus tua sup uiru dexte 

re tue et sup filiu hominis que 


Ct 
DU | 


qu —" 


INDEX FORMULARUM EUCHERII. 


Inclinato charactere indicantur. formulae quae apud. Melitonem desiderantur. 


AÁbyssus, 1, 14, vri, p. 515, 533, 
Accipiter, iv, 20, p. 523. 
AÁcetum, vir, 6, p. 532. 
Adeps, vr, 23, 24, p. 530. 
JEdificare, vin, 1, 530. 
JEgyptus, 1x, 65, p. 540. 
Aer, τῷ 28, p. 5160. 

Aes, vit, 74, 775, p. 530. 
JEstus, τι, 31, p. 516. 
JEthiopia, 1x, 66, 67, p. 541. 
Ager, nr 10, p. 518. 
Agni, 1v, 66, p. 526 
Agricola, 1m, 21, p. 518. 
Als, 1v, 3, p. 522. 
Altare, ix, 29, p. 539. 
Ambulare, vri, 5, p. 536, 
Amici, v, 20. p. 527. 
Animal, rv, 47, p. 525. 
Anni, rt, 33, p. 516. 
Annulus, vit, 69, p. 535. 
Aper, 1v, 35, p. 524. 
Apis, 1v, 22, 24, p. 523. 
Aqua, rr, 77, 78, p. 521. 
Aquila, iv, 9, 10, p. 523. 
Aquilo, tt, 25, p. 516. 
Aranea, 1v, 70, p. 520. 
Arbor, 11, 57, 58, p. 520. 
Arca, 3x, 6, 7, p. 538. 
Arcus, 1, 13, p. 514. 
Area, 111, 28, p. 518. 
Arena, 1i, 90, p. 522. 
Argentum, vit, 72, p. 5306, 
Arida, nt, 3, p. 517, 


Arietes, 1v, 01, p. 525. 
Arma, vi, 44, p. 53]. 

Arma Domini, 1, 10, p. 513. 
Arundo, rr, 71, 72, p. 521. 
Ascensus, vii, 12, p. 537. 
Ascia, vit, 54, p. 535. 
Asina, 1v, 53, p. 525. 
Asinus, rv, 52, p. 525. 
Aures, vi, 8, p. 529. 

Aures Domini, 1, 2, p. 513. 
Aurum, vir, 71, p. 536. 
Auster, 11, 27, p. 516. 
Aves, 1v, 1l, p. 522. 
Azymum, vir, 6, p. 53]. 
Babylon, ix, 68, p. 541. 
Baculus Dei, 1, 20, p. 514. 
Bestise, 1v, 26, p. 521. 
Bipennis, vir, 55, p. 535. 
Botrus, rz, 41, p. 519. 
Boves, 1v, 16, p. 525. 
Brachium Domini, 1, 4, p. 513. 
Bravium, ix, 77, p. 541. 
Byssus, ix, 18, p. 538. 
Cadaver, v, 45, 40, p. 529. 
Calcaneum, vi, 36, p. 531. 
Calceamentum, vi, 43, p. 59]. 
Caligo, 1t, 13, p. 515. 
Calix, vit, 19, p. 532. 
Camelus, ιν, 04, p. 925. 
Campi, 1, 17, 18, p. 518. 
Candelabrum, vir, 49, p. 535. 
Canes, 1v, 69, 70, p. 520. 
Capilli, vr, 5, p. 529. 
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Capre, 1v, 65, p. 525. 
Caput, vr, 7, p. 529. 
Carbones, 1, 21, p. 514. 
Caro, vi, 31, p. 530. 
Cathedra, vir, 38, 89, p. 534, 
Cedri, mr, 65, 66, p. 520, 521. 
Centum, x, 24, p. 543. 
Cervus, 1v, 32, p. 524. 
Cherubim, vir, p. 534. 
Chirographum, ix, 10, p. 538. 
Chlamis, vir, 70, p. 536. 
Chorus, ix, 61, p. 540. 
Cibus, vu, 22, p. 532. 
Cilicium, v1, 41, p. 531. 
Cingulum, vi, 42, p. 531. 
Cinis, vri, 42, p. 534. 
Circumcisio, 1x, 14, p. 538. 
Cithara, ix, 57, p. 540, 
Cives, 1x, 38, p. 539. 
Civitas, 1x, 38, p. 539. 
CLAvES, vil, 51, 52, p. 635. 
Coagulutum, ix, 38, p. 532, 
Coccus, 1x, 17, p. 538. 
Coeli, rt, 1, p. 515. 
Coenaculum, 1x, 48, p. 540. 
Colles mr, 9, 10, p. 513. 
Columbs, iv, 16, 17, p. 523. 
Columns, ix, 50, p. 540. 
Condensa, rm, 53, p. 520. 
Cophini, vir, 36, 37, p. 534. 
Cornu, ix, 15, p. 538. 
Corona, ix, 78, p. 641. 
Coruscationes, 1, 4, p. 515. 
Corvus, 1v, 13, 14, p. 523. 
Cultura, rr, 26, p. 518. 
Currere, virr, 8, p. 538. 
Currus Dei, r, 18, p. 514. 
Cymbala, ix, 63, p. 540. 
Damwla, 1v, 43, p. 524. 
Decachordus, 1x, 58, p. 540. 
Decem, x, 10, p. 542. 
Descensus, viri, 13, p. 537. 
Destruere, viu, 2, p. 536. 
Dexter, 11, 96, p. 510. 


Dextera, vi, 16; vur, 22, p. 530. 


Dextera Domini, 1, 5, p. 513. 
Dies, 1t, 34, p. 510. 

Dives, v, 34, 35, p. 528. 
Domus, ix, 47, p. 540. 
Dormire, vir, 10, 11, p. 537. 
Draco, iv, 79, p. 520. 

Duo, x, 2, p. 542, cf. 533, 524. 
Duodecim, x, 11, p. 542, 
Elephas, 1v, 30, p. 524. 

Equus, iv, 49, 50, p. 525. 


Faex, vu, 2], p. 532. 
Farina, vir, 33, p. 533. 
Fauces, vi, 11, 12, p. 529. 
Fel, vir, 15, p. 532. 
Fenestra ix, 52, 53, p. 540. 
Fenum, rni, 45, p. 519. 
Ferrum, vir, 76, p. 536. 
Festuca, vit, 60, p. 535. 
Fictile, vit, 78, p. 536. 
Ficus, nr, 609, p. 521. 
Filia v, 18, p. 527. 
Filius, v, 17, p. 527. 

Flos, t1, 48, p. 519. 
Fluctus, nur, 80, p. 522. 
Flumina, nt, 81, p. 522. 
Folium, m, 61, 62, p. 590. 
Fontes, π|, 74, p. 521. 
Formica, 1v, 73, p. 526. 
Fovea, viu, 24, p. 537. 
Frames, 1, 12, p. 514. 
Frater, v, 12, p. 57. 
Fulgura, τι, 5, p. 515. 
Fumus, r, 22, 23, p. 514. 
Fundamentum, ix, 45, p. 540. 
Funes vir, 62, 63, p. 535, 
Fures, 1x, 70, p. 541. 
Glacies, τὶ, 22, p. 516. 
Gladius, τ, 15, p. 514. 
Gentes, ix, 71, 72, p. 541. 
Genua, vr, 32, 33, p. 530, 
Gradus, 1x, 54, p. 540. 
Grando, 1, 18, 19, p. 516. 
Gressus, vi, 37, p. 531. 
Gressus Domini, r, 9, p. 513. 
Herba, rr, 46, 47, p. 519. 
Herinacius, 1v, 45, p. 524. 
Hiems, τι, 32, p. 510. 
Hierusalem, ix, 1, p. 537. 
Hinnulus, 1v, 42, p. 524. 
Hirci, 1v, 64, p. 525. 
Hoedi, 1v, 67, p. 5206. 
Holocaustum, ix, 27, p. 539. 


Homo, v, 1,2; v1, 1, p. 526, 527,629. 


Hora, τι, 37, p. 517. 
Hordeum, rri, 31, p. 518. 
Hostia, 1x, 28, p. 539. 
Hyacintus, ix, 19, p. 538. 
Ignis, 1, 24, p. 514, 533. 
Inimici, 1x, 69, p. 541. 
Insuls, nr, 88, p. 522. 
Jacere, vni, 7, p. 536. 
Jubilatio, 1x, 64, p. 540. 
Jubileus, 1x, 30, p. 539. 
Jumentum, iv, 48, p. 525. 
Juvenes, v, 23, 24, p. 528. 
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Lac, vit, 9, 10, p. 531. 
Lacus, ir, 82, p. 522. 
Lamina ix, 23, p. 538, 
Lampades, vii, 45, p. 534. 
Languor, viu, 28, p. 537. 
Lapides, ni, 14, 15; vir, 51, p. 532. 
Lapides pretiosi, vri, 73, p. 536. 
Laqueus, vii, 61, p. 535. 
Leo, 1v, 27, 28, p. 524. 
Lepra, vi, 29, p. 537. 
Lepus, 1v, 44, p. 524. 

Lez, 1x, 9, p. 538. 

Ligna, 1, 54, 55, p. 520. 
Lilium, 1, 49, p. 519. 
Lingua, vi, 14, p. 529. 
Linum, vi, 39, p. 532. 
Littus, ur, 89, p. 522. 
Locustse, 1v, 22, p. 523. 
Lucerna, vit, 46, 47, p. 534. 
Lumbi, v:, 21, p. 530. 
Lumen, n, 35, p. 510. 
Luns, n, 10, p. 515. 

Lupus, 1v, 33, 34, p. 524, 
Lutum, 1n, 5, 6, p. 517. 
Maceria, 1x, 46, p. 540. 
Malagranata, m, 79, p. 521. 
Mane, rn, 40, p. 517. 
Manipuli, 1r, 26, p. 518. 
Manus, vi, 5, p. 530. 

Mare, n, 83, p. 622. 
Margarita, vir, 68, p. 535. 
Mater, v, 11, p. 527. 
Medicus, v, 33 , p. 528. 
Mel, vri, 13, 14, p. 532, 
Mensa, vii, 50, p. 535. 
Mercenarii, v, 31, p. 528. 
Meretrix, v, 27, p. 528. 
Meridies, r, 41, 42, p. 517. 
Merum, vr, 20, p. 532. 
Messis, n, 24, 25, p. 518. 
Milvus, 1v, 18, p. 623. 
Modius, vri, 48, p. 534. 
Mole, vit, 34, 35, p. 533, 
Monoceros, 1v, 37, 38, p. 524, 
Montes, i, 7, 8; vii, p. 517. 
Mortui, v, 43, 44, p. 529. 
Mulier, v, 5, p. 927. 
Mulus, rv, 51, p. 525. 
Mundare, viu, 30, p. 530. 
Muri, 1x, 39, 40, p. 539. 
Musea, 1v, 25, p. 023. 
Myrrha, ix, 29, p. 539. 
:Nares, vi, 9, 10, p. 529. 
Navicula, vit, 57, p. 535. 
Navis, vit, 56, p. 530. 


Nebult, 1, 12, p. 515. 
Nidus, 1v, 5, 06, p. 522. 
Nives, rt, 17, p. 5106. 
Novem, x, 9, p. 542. 

Nox, 11, 34, p. 510. 
Nubes, 11, 2, p. 515. 
Nudus, v, 39, 40, p. 528. 
Occidens, rr, 39, p. 517. 
Octo, x, 8, p. 542. 

Oculi, vi, 6, 7. p. 529. 
Oculi Domini, 1, 1, p. 515. 
Oleaster, 115 65, p. 521. 
Oleum, vr, 3, 4, p. 531. 
Oliva, n1, 67, p. 521. 

Olla, vit, 43, 44, p. 534. 
Onager, 1v, 40, 41, p. 524. 
Operarii, v, 28, p. 528. 
Organum, 1x, 59, p. 540. 
Oriens, 15, 38, p. 517. 

Os, oris, vi, 13, p. 529. 
Ossa, vr. 25, 26, p. 530. 
Ostia, 1x, 49, p. 540. 
Oves, ιν, 02, p. 525. 
Pactum, 1x, 1l, p. 538. 
Pales, 1r, 32, p. 519. 
Palma, i, θέ, p. 520. 
Palmites, 11, 30, 37, p. 519. 
Panis, vir, 1, p. 53l. 
Pardus, 1v, 29, p. 524. 
Paries, ix, δὶ], p. 540. 
Parvulus, v, 25, 26, p. 528. 
Pascha, ix, 34, p. 539. 
Pascua, 1, 19, p. 518. 
Pastor, v, 29, 30, p. 528. 
Pater, v, 10, p. 527. 
Pauper, v, 36, 38, p. 528. 
Pavimentum, 1x, 55, p. 540. 
Pax, 1x, 74, 75, p. 54]. 
Pecors, iv, 63, p. 525. 
Pectus, vi, 18, p. 530. 
Pecunia, vir, 29, p. 532. 
Pedes, vr, 34, 35, p. 530, 
Pedes Domini, 1, 7, p. 515, 
Pelicanus, 1v, 12, p. 523. 
Pellis, vr, 29, p. 530. 
Pennse, 1v, 4, p. 522. 
Pera, vii, 34, p. 532. 
Perdix, iv, 15, p. 523. 
Petra, rr, 13, p. 518. 
Piscatores, v, 32, p. 528. 
Pisces, ri, 84, 85, p. 522. 
Pix, vn, 17, p. 532. 
Plates, 1x, 44, p. 539. 
Plumbum, vii, 77, p. 530. 
Pluvia, 11, 16, p. 515. 
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Poderis, 1x, 22, p. 538. 
Poma, 11) 63, p. 520. 
Porcinsa, vri, 5, p. 53l. 
Porte, 1x, 42, 43, p. 539. 
Potus, vii, 23, 24, p. 532. 
Praeputium, 1x, 13, p. 536. 
Promptuarisa, vir, 25, p. 532. 
Proximi, v, 19, p. 527. 
Pruina, u, 20, p. 516. 
Psalterium, 1x, 56, p. 540. 
Pugna, 1x, 13, p. 541. 

Pulli 1v, 7, 8, p. 522, 523. 
Pulvis, ir, 4, p. 517. 
Purpura, 1x, 14, p. 538. 
Puteus, vir, 25, 26, p. 537. 
Quadragesima, 1x, 33, p. 539. 
Quadraginta, x, 19, p. 542. 
Quadraginta duo, x, 20, p. 543. 
Quatuor, x, 4, p. 542- 
Quatuordecim, x, 12, p. 542. 
Quindecim, x, 13, p. 542. 
Quinquagesima, 1x, 35, p. 539. 
Quinquaginta, x, 21, p. 543. 
Quinque, x, 5, p. 542. 
Radix, mr, 55, 56, p. 520. 
Ramus, 1, 59, 60, p. 520. 
Rans, 1v, 71, 72, p. 520. 
Rationale, ix, 21, p. 538. 
Regina, v, 8, 9, p. 027. 
Renes, vi, 20, p. 530. 

Retia, e. 58, p. 539. 

Rex, v, 7, p. 527. 

Rinoceros, 1v, 39, p. 524 
Romph:ea, 81, 16, p. 514. 
Ros, 11, 18, p. 515. 

Rose, 117, 50, p. 519. 

Rota, vit, 64, p. 535. 
Rubus, ir, 73, p. 521. 
Sabbatum, 1x, 32, p. 539. 
Sacculus, vir, 27, 28, p. 532. 
Sacrificium, 1x, 20, p. 539. 
Sagitte, 1, 14, p. 514. 

Sal, vii, 12, p. 532. 


Sancta Sanctorum, 1x, 31, p. 539. 


Sanguis, vi, 30, p. 530. 
Sanitas, vi, 27, p. 537. 
Seabellum, vir, 40, p. 534. 
Seals, vir, 600, p. 535. 
Scarabeus, 1v, 21, p. 523. 
Scopte, virt, 67, p. 535. 
Scorpio, 1v, 80, p. 520. 
Scutum, 1, 11, p. 514. 
Sedere, viu, 6, p. 530. 
Sedes, 11, 8, p. 515. 
Semen, 11) 23, p. 518. 


Senes, v, 21, 2, p. 527. 
Septuaginta duo, x, 23. p. 543. 
Septem, x, 7, p. 542. 
Sepulchrum, v, 47, p. 529. 
Serm, vit, 53, p. 535. 

Serpens, iv, 77, 778, p. 526. 
Sex, x, 6, p. 542. 

Sexaginta, x, 22, p. 543. 
Sexdecim, x, 14, p. 542. 
Sicera, vir, 18, p. 532. 

Silva, 1, 52, p. 520. 

Similago, vir, 7, p. 53l. 
Sinistra, v1, 17; viri, 23, p. 530, 537. 
Sion, 1x, 2, 3, 4, p. 537. 

Sol, 11) 9, p. 515. 

Soror, v, 13, p. 527. 


- Sping, m, 74, p. 521. 


Spongia, vit, 65, p. 535. 
Sponsa, v, 16, p. 527. 
Sponsus, v, 15, p. 527. 
Stare, viu, 4, p. 536. 
Statera, vit, 4], p. 534. 
Stelle, 1, 11, p. 515. 
Stipula, rr 27, p. 518. 
Stola, vr, 40, p. 531. 
Struthio, 1v, 11, p. 523. 
Subcinericium, vri, 8, p. 53l. 
Sues, 1v, 60, p. 525. 

Sulci, rr, 22, p. 518. 
Superhumerale, rx, 20, p. 538. 
Tabernaculum, ix, 5, p. 538. 
Tabula, rm, 75; 1x, 8, p. 538. 
Talpa, rv, 68, p. 526. — 
Taurus, 1v, 55, p. 525. 
Tempestas, rt, 21, p. 516. 
Templum, rx, 24, p. 539. 
Tempors, 11, 29, p. 516. 
Tenebr:w, 1, 35, p. 516. 
Terra, mi, 1, 2, p. 517. 
Testamentum, 1x, 12, p. 538. 
Throni, rr, 6, 7, p. 515. 
Tigris, 1v, “οι p. 924. 
Tonitrua, π, 3, p. 515. 
Torcular, nr, 43, 44, p. 519. 
Torrens, mr. 79, 80, p. 521. 
Trabs, τὴν 59, p. 535. 

Tres, x, 3, p. 542. 

Tribuli, ni, 75, p. 53]. 
Triginta, x, 17, p. 542, 
Triginta tres, x, 18, p. 542. 
Triticum, rr, 30, p. 518. 
Tuba, 1x, 52, p. 540. 

Tuba Domini, r, 17, p. 514. 
Turres 1x, 4l, p. 539. 
Turtur, 1v, 18, p. 523. 
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Tympanum, ix, 60, p. 540. 
Umbilieus, vi, 22, p. 530. 
Umbra, ri 36; vir, 3, p. 517, 533. 
Unda, m, 87, p. 522. 
Unguentum, 1x, 30, p. 539. 
Unum, x, 1, p. 541. 

Ursus, 1v, 31, p. 524. 
Uterus, 1, 8, p. 513. 

Utres, vir, 32, p. 533. 

Uvee, in, 40, 40*, p. 519. 
Uxor, v, 14, p. 527. 

Vacca 1v, 57, p. 525. 
Valles, r1, 11, 12, p. 518. 
Vellus, vit, 30, p. 532. 
Venter, π|, 19, p. 530. 
Ventilabrum, nr, 29, p. 518. 
Ventus, r, 23, 24, p. 5106. 
Ver, n, 30, p. 516. 

Verbum Domini, 1, 3, p. 513. 
Vermis, 1v, 74, 75, p. 520. 
Vertex, vi, 3, 4, p. 520.. » 


Vestigia, 1, 8; vi, 38, p. 513, 530. 
Vestitus, v, 38, p. 528. 
Via, viri, 14-21, p. 537. 
Victoria, 1x, 76, p. 541. 
Vigilare, viri, 9, p. 530. 
Viginti duo, x, 15, p. 542. 
Viginti quatuor, x, 16, p. 542. 
Vindemia, rr, 42, p. 519. 
Vinea, ri, 34, 35, p. 519. 
Vinum, vi, 2, p. 53l. 
Viole, mr 51, p. 520. 
Vipera, iv, 8l, p. 526. 
Vir, v, 3, 4, 14, p. 527. 
Virga Dei, y, 19, p. 514. 
Virgo, v, 6, p. 527. 
Viscera, vi, 27, 28, p. 530. 
Vitis, τι; 38, 39, p. 519. 
Vitulus, iv, 58, 59, p. 525. 
Vivi, v, 4l, 42, p. 529. 
Volatusa, 1v, 2, p. 522. 
Vulpes, iv, 40, p. 525. 
Zizania, nr, p. 33, 519. 


Vesper, r 43, p. 517. 


CODICIS CLAROMONTANI 


. Recensio nova palaeographica 


Ab examine codicum Lugdunensium discedere nec juvat, nec fas est, quin iterum ad 
Claromontanum revertar, ut quod supra morose jam intuebar, penitius introspiciam, utrum 
scilicet vetus exemplar, a quo fluxere plerique Melitoniani codices, sive ante, sive post Cla- 
romontanum, accedat, uti superior Eucherii codex, ad familiam quam dicunt Lugdunensem. 
| Quum vero archetypon illud nullibi sincerius transierit quam in Claromontanum, nihil 
omittendum opinor, unde hujusce indoles, scriptura, menda, dissolutaque series quasi manu 

tangatur; atque pateat, rudi Claromontani librario praeluxisse vetustissimas membranas, 
ΦΟΥ͂Ο corrosas, partim dissipatas annorum tumultu, unciali demum charactere constipatas. 
Sphalmata vero, quibus Lugdunenses codices propemodum superbiunt, eo fidelius apographum 
: Claromontanum retinuit, quod scriptorem habuit latine ignarum, ccco calamo servantem 
quidquid temere sub oculos cecidit, quidquid aut legit, aut legere sibi visus est. Sane in 
prolixa et affectata barbarie sua, ipse nihil intellexit, nisi voluerit consulto lectorem illu- 
dere, aut ludendo verba per aleam projicere, maxime ubi mutila vocabula capite, cauda, 
visceribus temere minuuntur. Id vero ne videatur esse unius viri, aut unius momenti ἀδλεψία, 
aut communis uncialium librorum fallacia, ad cumulum oportuit congerere me exempla, 
omnesque paginas cribrare minutatim, nec refugere sive ab ineptiis quae continuantur, sive 
a tautologia quae consuetudinem signat, sive ab insolentia, quae locum, tempus, accentum, 
Joqueke usum significat. Me hercle, nil simile unquam vidi in codicibus vetustissimis, 
etiam Africanorum, Commodiani videlicet et Verecundi. Sed quaecumque notavi in Eucherii 
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codice, in Pentateucho Lugdunensi, in Cantabrigiensi Evangelio, eadem huc conferto ag- 
. mine concurrunt, idem alphabeti tumultus, idem promiscuum litterarum commercium, eadem 
flexionum, casuum, modorum confusio, eadem protlervia cum singulis prepositionibus ab, 
ad, de, cum, sub, super etc. 

Multa quidem superius prelibavi hujusmodi argumenta, sive in notulis Clavi subjectis, 
sive in superiore codicum Lugdunensium crisi et syllabo. Syllabi autem brevissimi augustus 
impeditusque campus erat, crisis vero multiplici exemplo confirmanda est atque renovanda. 

Dum primum a capite hujus voluminis longam totius Clavis texturam explicui, ab ini- 
lio quidem subtilius et morosius multa excussi, vel minima, quibus codicis facies aperte 
innotesceret; postmodum vero, inepta cacographie deterritus, monstra horridamque stri- 
bliginem ab uncialibus receptam ultro neglexi, neque adhibui diligentissima fastidia, qua 
modo superavi in codice Eucheriano, et quz haud sine intrepida obstinatione lectoribus vel 
invitis proposui. 

Adde quod, etiamsi honestissimus bibliothecae custos, humanitate qua nil supra, ut solet, 
usus est, ex angulo tamen suo codex, ne una quidem die, removeri potuit, ut. domi ego, 
in raro otio et libero, singula introspicerem. . 

Nunc igitur vestigia relego mea, nec cito pede spinas vepresque transilire animus est. Tu 
vero si horrueris, jam longa via fessus, siste, viator, iter, metamque tibi ponas, per me licet. 

Codex Claromontanus, in bibliotheca Barberinia inscriptus XI, 139, in minori forma 
constat foliis 114, signatis per paginas 991, qua revera sunt 929, ob oclo paginas iterato 
numero inscriptas. Quaterniones tantum tres videntur notarii litteris ἃ, O, P, coteris omis- 
sis fortasse aut &vo excisis. 

Quatuor aut quinque sunt librarii vel notari, qui manum codici admoverunt. 

Prima et quasi perpetua manus videtur seculi X. Altera fere cosqualis multa hic illic 
emendavit. Tertia seculi XI titulum adjecit in primo folio, ut alteri amisso forsan suppleretur ; 
eadem in primo quaternione formulas fere omnes leviter interpolavit, ut Eucherium imita- 
retur; tum digamma aliquod (T) praefixit singulis formulis, cuneum vero aut angulum (v) 
singulis fere dictiones supposuit, ut ea discernerentur, quz» prima manus, more uncialium, 
conglobatim cumulare solet. Quarta aut quinta manus sunt recentissimz,, ac sepenumero, 
respictu ud Vulgatam, veterem scripturam potius corruperunt quum emendaverunt. Fata 
libelli referre in alio loco juvabit 

Scriptura vero precipua satis declaratur ex heliaca similitudine huic tomo allita, ut 88 
ea describenda supersedeam. Notulae igitur ex ordine succedant, simul collatis et codicis et 
Clavis supra editae paginis. 


Cod. p. 1. Omissis qus supra notantur p. 6, 


Cod. p. D, ib. n. 38, corumdam manu 1 non 
antiquis, aperti etc. p. 7, n. 6, 8, propheta scri- 


semel. — p. 10, n. 43, descendit pro descendet. 


bitur propha, prh, cui vetus manus pro super- 
posuit. 

Cod. p. 2, edd. p. 7, n. 15, scupulae, ἃ manu 
prima. 

Cod. p. 3, edd. ib. n. 17, eicio. — edd. p. 8, 
n. 19, in psalomone. — n. 24, in micea ante 
veterem corr. — n. 25, in genesi manu 1. 

Cod. p. 4, edd. p. 9, n. 30, diabulo, — n. 32, 
vistigia. 


Cod. p. 6, edd, ib. in titulo: secun carnem 
sic. — n. 4, per capillis. — n. 7, vetus cor- 
rector addidit in margine lingua mea, et n. 10, 
capite... in barbam barba aaron, — ἃ. 11, tur- 
natiles. 

Cod. p. 7, edd. p. 11, n. 15, ad deciris... ad 
sinistris. — n. 19, vetus et prava correctio, ín- 
testisna. 

Cod. p. 8, edd. ib. n. 21, i^ Deuteronomium 
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fere constanter, dum semper]. £n Exodo. — n. 
23, aedent. — n. 24, Esiel manu 1]. — n. 26, 
figuram tunicam, manu 1, tunicae post corr. — 
n. 27, parsionis sic. — p. 28, adsparsa. 

Cod. p. 9, edd. p. 12, v. 1, caelum, ut codd. 
veleres, numquam coelum. — n. 3, post rur- 
sum, — n. 4, ennarrant. — n. 0, discribitur... 
inmundis. 

Cod. p. 10, edd. ib. n. 10 et ali, nec plura C. 
— edd. p. 13, n. 12, inmundi... qui angelos. 

Cod. p. 11], ib. n. 15, radiis solis. — n. 16, 
in tenebras... persecutionem. — n. 17, mani- 
feste. — n. 18, orte sole sic. — n. 21, in apo- 
calipsin constantissime, quod semel notetur. 

Cod. p. 12, edd. p. 14, n. 27, plíades. — n. 
29, Esaius... quomodo cedisti. 

Cod. p. 13, edd. ib. n. 32, nubem leviti sic 
l manu, recens em. — n. 37, secretorum ope- 
rum ante rec. corr. — suppedibus uno verbo. 

Cod. p. 14, edd, p. 15, n. 45, τοὶ in ose, — 
n. 47, inriget, ut. Eucherius. 

Ccd. p. 15, edd. ib. n. 53, inruentes. — n. 
56 fulgora bis... conturbabit eos. 

Cod. p. 16, edd. ib. n. 98, yris... secundo. 
— n. 59, terra... descendat. — n. 61, inruet 
— n. O3, glaties. — n. 64, 65, gelum... gelus. 

Cod. p. 17, edd. ib. n. 68, indulgentiam... 
post tenebris. — n. "71, ascendant. — n. 74, 
inminutae. 

Codd. p. 18, edd. p. 16, 17, n. 76, immun- 
dus om... habentes 1 manu. — inruebat sic 
porro. — n. ], haec est dies quem fecit. — n. 
2, in Cantica cant. aspe. 

Cod. p. 19, edd. ib. n. 6, omnis cnim vos. — 
n. 7, prosperitas adversa. — n. 10, babtismum 
ssepissime. 

Cod. p. 21, edd. p. 18, n. 24, donec aspirat. 
— n. 28, ordo set. 

Cod. p. 22, edd. p. 19, n. 32, cum interro- 
gas te sic 1 manu. — n. 934, de diem, om. in- 
terpositis, 

Cod. p. 23, edd. ib. n. 38, sanctificatus est 
bitur sic 1 manu. — requiem sanctificat, claro 
compendio. — n. 39, vitae praesentes. 

Cod. p. 24, edd. p. 20, n. 44, hora primae. 
— n. 45, aduliscentia. — n. 58, adulescentia. 

Cod. p. 25, edd. p. 20, n. 61, statem et ver. 
— p. 21, n. 63, pigerare uno verbo ] manu. — 
Post n. 63 repetitur n. 02. 

Cod. p. 260, edd. ib. n. 64, austumnus. — 
n. 68, arenea. — Ὁ, 69, putantur... benedices 


coronam, — n. 7], recentia fructum. 
AN. II. 37. 
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Cod. p. 27, edd. ib. n. 72. uit (pro uti?) puer 
ebrius... om. $i, el mox sec annis... dies inepte 
ponitur ante iterum... lege seres agrum. — p. 
22, titulum de numeris manus 2 addidit. — n. 7, 
quorum figura, inepta interpolatio. 

Cod. p. 28, edd. p. 23, n. 14, secundo sub 
lege, tertio. 

Cod. p. 29, edd, ib. n. 17, 18, quattuor sem- 
per. In nota lege: in bonum vel malum, id est. 

Cod. p. 30, edd. ib. n. 22, requiescis. — p. 
24, n. 23, et palmo, emenda notam. — n. 95, 
iterum requiescis pro requiesces. 

Cod. p. 3l, edd. ib. n. 33, om. VII et VIII. 

Cod. p. 32, edd. p. 25, n. 38, hoc regis. 

Cod. p. 34, edd. p. 26, n. 55, centessimum... 
iricessimum, — n. 57, israeliticis. 

Cod. p. 35, edd. ib. n. 60, per salmistam. — 
n. 61, ab om. quae abraham sunt. — n. 62, 
pentecosten. 

Cod. p. 30, edd. p. 27, n. 60, supra lineam 
add. vetus manus LXX et LXXX... septuaginta 
annis, — ἢ. 09, sexsaginta. 

Cod. p. 37, (hunc num. insere inter uncos 
ante numeri, in n. 71), edd. p. 27, n. 73, in 
cujus typhum... abtapit. 

Cod. p. 38, edd. p. 28, in titulo de mundo 
et artibus ejus, — n. 3, uno verbo aliucecidit. 
— n. 4, aedes, — n. 5, militiam et dolositate. 

Cod. p. 39, edd. ib. n. 7, a terra dispartire. 
— n. 9, judeorum sine diphthongo fere semper. 
— p. 29, n. 11, μὲ placeat, emenda notam. 

Cod. p 40, edd. ib. n. 15, id populus... vegi 
magni. — n. 17, babtismum. — n. 19, Zabulo 
et serpenti. — n. 20 , oculus meus. — n. 21. 
peccatore... inerear. — n. 22, adolatio... He. 
zechihel. 

Cod. p. 41, edd. ib. n. 24, ermon, — p. 30, 
n. 95, de monte abbaco. — n. 26, replebit. — 
n. 29, potestates sci hujus. — n. 30, sicut paser. 

Cod. p. 42, edd. ib. n. 3l, a montes caligo- 
sus. — n. 32, duo testamen legis sic 1 manu, 
vetus em. — de quorum medium... procedat. — 
n. 40, dimiciar. — n. 4l, contritione cordis. 

Cod. p. 43, edd. ib. n. 42, callem ec lityon. 
vetus m, corr. ex letyon (pro vallem filiae Sion). 
— p. 31, n. 45 uberiatem. — n. 47, a firmi- 
tatem... melle de petra. 

Cod. p. 44, edd. ib. n. 50, lapis que sunt 
dedi... septiformis carismatum. — n. 51, do- 
mos. — n. 52, in capitae... in letaram. 1 manu, 
post veterem corr. inlatarum (pro in platea - 
rum). — n. 04, filios abrae. — n δῦ, velut la- 
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pides. — n. 56, lapides pretio sci (pretiosi)... 
praetiosus topadius... bellus, saffirus... ismarag- 
dus... in medio lapidem. 

Cod. p. 45, edd. ib. n. 58, secundam. — p. 32, 
n. 00, saffirus... in saffiris. — n. 62, corum 
fquram. — n. 63, reprobor, dein red in acer- 
vos, duplici vulnere. 

Cod. p. 40, edd. ib. n. 67, arida mentis. — 
n. 69, Isahac. — n. 770, deleauri... dilectionem. 
— n. 7], in anaton. — n. 713, defletur. 

Cod. p. 47, edd. ib. n. 75, ὧν pentatichum 
omnem. — p. 33, n. 70, ne mittens... abtus. — 
u. 80, unus arat. — n. 82, messis, libertas. — 
n. 84, messes, sermo. 

Cod. p. 48, edd. ib. n. 85, dominum messes 
ut mittat operarius. — n. 87, falces mors car- 
ne. Paulo post, ac si librarius suspicaretur mi- 
xtim adduci Joel et Apocalypsim, bis scripsit 
mittite falces etc. — n. 91, in. messem h. e. 
nullus. 

Cod. p. 49, edd. ib. n. 93, permundavit. — 
p. 34, n. 90, congregavit. 

Cod. p. 50, edd. ib. n. 100, orreum bis. — 
n. 101, Isahac... centumplum... hordiacios, post 
correct. 

Cod. p. 50, edd. ib. n. 103, zezsania bis... 
superseminabit. — un. 104, cribus... a sotiaetate. 
— n. 106, dimergatur. — n. 108, in farina 
sata. 

Cod. p. 51, edd. p. 35, n. 111, et dicit... 
amice, quomoda. — n. 115, panis absconditos... 
panes mendacii. — n. 116, abque fermento. 

Cod. p. 52, edd. ib. n. 118, in. gene festinan- 
ter consparget tres. — n. 119, subciniricius. — 
n. 121, qui mederit rec. corr. comederit. — 
p: 36. n. 1l, tradidit eum. 

Cod. p. 53, edd. ib. n. 4, ín psalomone. — 
n. b, bonorum operum. — n. 0, ecce omnia re- 
pleverunt uirticae, etiam ex hoc em. edd. — 
n. 10, e gomorra. — n. 1l, expeetare ut. — 
n. 13. botrus ecclesiae... eo quod bonorum de 
terra. — n. 15, ab eo quod. 

Cod. p. 94, edd. ib. n. 19, parieti inclinato. 
— p. 37, n. 20, laguenae... vino retinentes. — 
n. 21. om. vinum. — n. 24, calcatur. — n. 25, 
miscunt aqua vino. Uf. infra cod. p. 184. 

Cod. p. 55, edd. ib. n. 20, víno luxoriae... 
luxoria... luxoriosa. — n. 29, vigilate sobrie. 
— n. 33, apostolos. — n. 35, Hierimia. 

Cod. p. 56, edd. ib. n. 30, scientia refecti. — 
D. J7, erudi (ira Dei). — n. 39, faece non est 
ecinunita. — p. 38, n. 4l, et torrentem. 
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Cod. p. 57, edd, ib. n. 47, melle de petra. — 
n. 51, capud. — n. 52, depiendas (decipiend:s). 
Cod. p. 58, edd, ib. n. 55, plurima de hoc 
narratur. — p. 39, n. 60, discite parabola... 
affert fructum. — n. 02, in gesi (Genesi). — 
n. 03. ficareis. | 

Cod. p. 59, edd. ib. n. 08, inspicit pomam. 
— n. 69, amicdalum. 

Cod. p. 60, edd. p. 40, n. 73, ejus bona. — 
n. 74, accipiendum. 

Cod. p. 61, edd, ib. n. 81, intrabis. — n. 8l, 
Soror mam, soror mam bis, manus 2 em. — 
n. 83, lectus meus. — n. 84, hortum quaedam. 
— n. 86, picmentariis. — n. 87, picmenta bis. 
— p. 4l, n. 4, μὲ pascet. — n. 5, vide ànno- 
tata h. 1. 

Cod. p. 62 (em. 61), edd. ib. n. 6, libidorum. 
— n. 10, ligamen tuum guttae. — n. 12, 16, ἐπ 
psalomone. 

Cod. p. 63, edd. p. 42, n. 19, caepe et alios... 
aeditur... cruciat... alios et cocumeres. — n. 
21, arudonem (arundinem). — n. 22, calamum 
casatum, — n. 34, caractum. 

Cod. p. 04, edd. ib. n. 25, parisi viditas (pa- 
radisi viriditas)... sanctorum animarum. — n. 
26, aritate (ariditate). — n. 27, 30, luroriosi, 
luxoria. — n. 32, commedet. 

Cod. p. 65, edd. p. 43, n. 33. ysopus... as- 
pargis ysopo. — n. l, lege non est adsimila- 
tum. — n. 4, quid faciet. — n. 5, in. ecclesias- 
tes... ad austro. 

Cod. p. 66, edd. ib. n. 7, om. crux. — n. 9, au- 
dimus illum... de monte abbaco. — p. 44, n. 12, 
et devoravit... omnem lignum bis. — n. 13, quis 
habierit... in silva. — n. 14, cedrum. — n. 15, 
et cedrus. 

Cod. p. 67, edd. ib. n. 16, phylosopy sic... 
et erectus. — n. 21, ín Zacariam. — n. 21^, 
confessione viderent. 

Cod. p. 68, edd. ib. n. 24, 25, querquus qvi 
(sic et bis). — n. 26, terebinctus. — n. 27, 31, 
terebinctum. — n. 20, influctuosi. — p. 45, n. 
32, aeque fontibus. 

Cod. p. 69, edd. ib. n. 39, dum con[ringetur. 
— n. 4], saliuntur, vet. corr. sarriuntur. — 
n. 42, cf. annotata, — n. 43, erumpet... ramnus 
in fine. — n. 44, orticae bis. 

Cod. p. 70, edd. ib. n. 45, trauis... quidam 
volunt. — n. 47, et quidam opinantur... rubo 
salvatoris... sene sui adustione. — p. 46, n. 48, - 
insigna em. notam. — n. 49. in sanguine. — 
n. 51, virga sapientia... occisit mortem sic C, 


RECENSIO NOVA PALJEOGRAPHICA 


contra quod typorum protervia in meam edit. 
intrusit. Cf. infra cod. p. 136, occiserit. 

Cod. p. 71, edd. ib. n. 55, vocavi decore. — 
n. 56, aedificatur. sepium. — virt, in titulo no- 
minum, ut Eucherius. — n. 1l, Deus ominem. 

Cod. p. 72, edd. p. 47, n. 9, capud mulieris. 
— n. 10, reget. — n. 1], wzsor... genitam. 

Cod. p. 73, edd. ib. n. 13, invenerit. — n. 
15, filii fideliter spiritaliter in. ecclesia renati 
sic cod. — v. 19, ejesistis. 

Cod. p. 74, edd. p. 48, n. 21 om. mulieres 
insensatae. — n. 22, adulescentia... quam con- 
jugem. — n. 25, septiformem. 

Inde sicut annotatur n. 27, fit transitus ad 
cod. p. 82. Edd. ib. n. 27, ad petra. — n. 30, 
infantia. — n. 32, per Esaiam per foramine 
sic... in caverna regna. — n. 34, parvolus bis. 
— p. 49, n. 38, advwluscentes... mox adule- 
scentes. 

Cod. p. 83, edd. ib. n. 39, adulescentia... et 
voluntas. — n. 43, perfecte stultum. 

Cod. p. 84, edd. ib. n. 48, anforam. — n. 52, 
accedete. — n. 54, frons m. fructus est. 

Cod. p. 85, edd. p. 50, n. 58, paries... ver- 
bo... dici... caecos. 

Cod. p. 86, edd. ib. n. 1, om. viri. — n. 3, 
ostiae. — n. 7, pro suos capillos 1 manus scri- 
psit cos capillos, recentior quos capillos, an be- 
ne? — p. 51, n. 10, oli sic (oculi) et iterum 
infra n. 17, unde f. vox gallica oeil. Cf. sqq. 

Cod. p. 87, edd. ib. n. 10, eruere eum. — 
n. 11, obendientia, duplici vetere puncto quarta 
littera expellitur... in fine audiet. — n. 13, λας 
mali. — n. 15, justificaveris... condemnaveris. 
— n. 17, olum pro oculum dentem pro dentem. 

Cod. p. 88, edd. ib. n. 21, wumeri. — n. 24, 
cubitum unitas. — n. 26, psalmus et hoc. 

Cod. p. 89, edd, p. 52, n. 30, haec vita... 
om. ad ante dexteram. — n. 36, animae. 

Inde fit regressus ad cod. p. 74, 75. Edd. ib. 
n. 38, Jecor. — n. 41, ecclesia fides. In tumultu 
mixtorum foliorum sequentia omissa sunt post 
n. 4l: Testiculi, virilis sensus, uude in lege 
praecipitur ,ut qui amputatus testiculis est, non 
intret. in. ecclesiam Domini. Alia, que pariter 
sapiunt interpolationem, inepte in eodem loco 
regeruntur. Sed cf. supra p. 74, n. 39. 

Cod. p. 76, edd. p. 53, n. 47, ut non mo- 
veatur. — n. 48, id est imperiorum ob sigla 
importuna. — n. 49, observabat. — n. 50, le- 
vavit. — n. 53, seditque. 

Cod. p. 77, edd. ib. n. 06, cursum currunt, — 
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n. 98, ovilae. — n. 60, concupescit. — n. 62, 
lucoria. 

Cod. p. 78, edd. p. 54, n. 6, Pater ap. sive 
prophetas. — n. 7, pictris (patres). 

Cod. p. 79, edd, ib. n. 18, fater... in can- 
tica... dicit, — n. l4, om. ubi. — n. 18, quo- 
modo huic intrasti. — p. 99, n. 21, propinque 
fide. — n. 22, dispondi. 

Cod. p. 80 (hunc numerum om. pone in lin. 
4 post castam) edd. ib. n. 24, in. die illa defi- 
ciant. — n. 26, sterelis bis. — n. 28, ut quae 
sponsatibus f. manu prima... veni ad libano. — 
n. 29, hominis regi. 

Cod. p. 81, ed. ib. n. 30, nuptias sotietas... 
vos similis... ad muptias, vet. corr. a nuptiis. 
— n. 31, adde in psalmo ante sacra verba, — 
n. 92, thalumi. — n. 34, tradit. — n. 39, 
ridevit. 

Cod. p. 89 (v. supra 82, 87), edd. p. 56, n. 
44, pacatus (pectus). : 

Cod. p. 90, edd. ib. n..46 om. $n psalterio... 
et tibi, rec. corr. item. — n. 51, 92, corus... 
coro. 

Cod. p. 91. edd, ib. n. 53, in laudem... et 
vocem... in civitatem. — n. D5, ectensae. — 
n. ὅθ, nablis. — p. 57, n. 1, virtum (virtutum)... 
astetit... vestito. 

Cod. p. 92, edd. ib. n. 06, luxsoriae. — n. 8, 
stollam. — n. 9, quomodo huic intrasti. Cf. aliaa 
cod. p. 79, 105. — n. 10, animae suae cari- 
tatis immunditíae, quod fere regeritur in n. 11, 
ecclesiae suae caritatis inmunditiae vel sp. — 
n. 1], dici (dicitur). 

Cod. p. 93, edd. ib. n. 16, clames. — p. 58, 
n. 17, accintus. — n. 19, regnum. — n. 20, 
tacinctum.— n. 22, yacinctino.— n. 23, et swpra. 

Cod. p, 94, edd. ib. n. 25, emenda cum cod. 
indui te subtilibus et ornavi te ornamento. — 
n. 28, conflatiles... obedientes sibi habere con- 
suerant sic. 

Cod. p. 95, edd. ib. n. 3l, armillas decus. — 
n. 34, duae annulum. — n. 35, obsignatio sa- 
crilegi (sacrae legis)... sedentes. — p. 99, n. 
36, cum vafe sic (cum base). — n. 37, calciate 
pedes... calciate, rec. emend. calciavi te. 

Cod. p. 96, edd. ib. n. 40, polemytum. — n. 41, 
cf. annotata h. ]... iaccincti. — n. 43, tappetia... 
vel haereticorum. — n. 44, pallis... pellicias. 
— n. 45, iaccinctinae... «accinctinis. — n. 46, 
pulbilli h. e. cerbicalia capitis adolatio. 

Cod. p. 97, edd. ib. n. 40, peccatoribus et de- 
bita. — 8. V, 2, regna sancta... adstetit. — 
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p, 60, n. 5, corumdam. — n. 0, aduliscentu- 
lae... aduluscentorum non est sic. — n. 8, de 
spiritum meum. — n. O9. wttrumque. 

Cod, p. 98, edd. ib. n. 10, a/ligavis. — n. 11, 
in. naumiles capitibus (in Nahum: miles capti- 
vus)... adductus (lege abductus). — n. 13, qui 
putas. — n. 15, contemnis. — n. 17, ín mi- 
ceam. — n. 18, eo quod contrarii contraria (sic) 
hominum voluntate praecipiet. 

Cod. p. 99, edd. p. 61, n. 28, hac mali. — 
n. 20, separavit. 

Cod. p. 100, edd. ib. n. 32, μὲ non judici- 
mini. — n. 234, falsa corumdam. 

Cod. p. 101, edd. ib. n. 35, cum diabulo. — 
p. 62, n. 37, ut princeps. — 39, principes ez- 
Sleterunt.. — 40, hac praeceptorem. 

Cod. p. 102, edd. ib. n. 44, sexsaginta. 

Cod. p. 105 (v. infra 103, 104), edd. ib. n. 48, 
in regno. — n. 49, ut autem. 

Cod. p. 103, edd. ib. n. 52, non sper«vit nec- 
que dispezit deprecatio paperum (sic). — n. 53, 
dices quia divites. — n. 54 incobs populus. — p. 
63, n. 55, in psalomone. — n. 58, saculus te- 
saurisatio. — n. 50, saculus... in saculo per- 
tuso. — n. 60, vel divina. — lege (p. 104). 

Cod. p. 104, edd. ib. n. 61, in Job pro Za- 
buli corpus h. e. inicos. — n. 02, om. in aliam. 
— n. 68, antechristus. 

Cod. p. 105, edd. p. 63, n. 72, accede huic 
fili aguriatricis. — p. 64, in titulo aedificatio- 
rum sic. — n. l, vel omnia fidelia. 

Cod. p. 106, edd. ib. n. 10, in micea. — n. 
13, Et maceriae circ. et calamus adfixi. — n. 
17, additus mentes ad. Zabulo, corr. recentior 
manus aditus ad mentes (lege aditus mentis a 
Zabulo obsessae etc.)... 1. e. Christum. 

Cod. p. 107, edd. p. 65, n. 18, dilatatio san- 
ctorum. — n. 19, praeter hid quod. — n. 23. 
viam libri. — n. 90, arta, distrata. 

Cod. p. 108, edd. ib. n. 34, malitiae. — n. 35, 
murum. — p. 66, n. 37, portae inferni. — n. 38, 
murum bis in nominat... per obobedientiam. 

Cod. p. 109, edd. ib. n. 41, delectaverunt. — 
n. 46, commoremus. — n. 47, cum consensum. 

Cod. p. 110, edd. ib. n. 48, liminaribus do- 
mos. — p. 07, n. 52, intra in cubiculo tuo. .— 
n. 53, ecce stet. 

Cod. p. 111, edd. ib. n. 50, ecce istat. —- n. 
061, snper tectam. — n. 63, doctrina. 

Cod. p. 112, edd. ib. n. 63, gazsofilatia. — 
n. 69, suprestitionis. — p. OS, n. 70, satisfa- 
ctionem. 


Cod. p. 113, edd. ib. n. 72, propulo (1. pro po- 
pulo). — n. 73, unus se edificans — n. 15, 
munda est. — n. 78, claves... seu hujus. 

Cod. p. 114, edd. ib. n. 3, «n apostolos. — 
p. 69, n. 6, capud viri. — n. 7, suspensae. 

Cod. p. 115, edd. ib. n. 8, yacinctinae. — 
n. 9, inverso ordius scripta sic restitue: Saga 
Silicina quinquaginta circulis suspensa, ubi cod. 
prseterea om. suspensa. — n. 12 sqq. archa. — 
n. 14, per quattuor mundi partibus. — n. 15, 
forces praedicatores... evangelacae praedica - 
tione semper intentem sic. 

Cod. p. 116, edd. ib, n. 18, vidi ad dextris 
allaris candalabra. — n. 19, septiformis. — 
n. 21, paxilli erei in tabernaculum... — n. 92, 
in domum fideli. — p. 70, n. 23, atque (ad quem) 
egredieris requisite naturae. — n. 21, om. ae- 
rei in. tabernaculo. 

Cod. p. 117, edd. ib. n. 28, per grados... 
super altarem tuam sic, post, veteres et ineptas 
correctiones. — n. 30, nullus schisma. 

Cod. p. 118, edd. ib. n. 33, ín confretionibus 
cf. annotata. — n. 34, altare aereum, nec male, 
unde em. edd. — n. 37, etenim quidam... ea 
permittam. 

Cod. p. 119, edd. p. 71, n. 39, desuper ho- 
locaustum, om, sacerdos. 

Cod. p. 120, edd. ib. n. 55, capud suum non 
discoperiet... scindit. — n. 50, iacinctina. — 
n. 97, facincto et cocconi et bis sotorta aic, e- 
menda not. — n. 58, a peccatore declaratio... 
ratione. — n. 50, ín ratione... iv peccatore 
(iterum pro pectore). — n. 61, tinctinabula... 
conjunctis. — p. 70, n. 62, tinctinnabulis. 

Cod, p. 121, ed. ib. n. 63, praefigurant. — 
n. 64, exemplaria virorum. 

Cod. p. 122, edd. ib. n. 9, observaberitis... 
languorem quam. — n. ll, febricitantum. 

Cod. p. 123, edd. p. 73, n. 13, plagam leprae... 
in albo... plagale preest (plaga lepree est). — 
n. 18, plasphemia. — n. 23, vid. annot. ἢ. 1l. 

Cod. p. 124, edd, ib. n. 27, vid. ann. et add» 
homo de mine (de semine)... ad altarem... torta 
naso... Si gipius... Si viviem scabiam (si jugem 
scabiem). — n. 28, par malitiam (Malachiam). 
— n. 29, non habetis. 

Cod. p. 195, edd. p. 74, n. 31, contempari. 
— n. 32 abest, sed nihil omittitur. — n. 33, 
hac mali. — n. 35, manum fructum... vocat. — 
n. 37, hae debiles. — n. 38, gippus. — n. 39, 
confructis... virilessus (viriles sensus). — n. 4l, 
scaviem... luxoria. 
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Cod. p. 126 , edd. ib. n. 45, medicum , nec 
male juxta Eucherii codicem. — n. 47, lectum, 
ecclesía. — n. 48, lectum qui spiritalis. — n. 
50, cita opulentia. 

Cod. p. 127, edd. ib. n. 82, in lecta et qvi 
mecentur. — p. 75, n. 50, et malam. 

Cod. p. 128, edd. ib. n. 01, nos qui vimus 
(vivimus). — n. 03, descendant. 

Cod. p. 129, edd. ib. n. 68, donec fodea- 
tur. — n. 69, diabuli. — n. 70, laquus (la- 
queus). 

Cod. p. 130 (pone hunc numerum om. ab ini- 
tio n. 76), edd. p. 76, n. 79, iniqui (ii qui). — 


Post. n. 82 adde sequentia: Testicula (corr. vet. 


festiculo inepte) Zabuli, haeretici, vel pravae 
cogitationes subtiliter vinculis peccatorum obli- 
gantes. In Job: Nervi testiculorum ejus perplezi. 
Ceterum hanc paginam veluti spuriam neglexit 
vetus corrector, quam solitis signis et punctis 
inter verba et syllabas suppositis minime in- 
struxit; formulas tantum solemni digammate di- 
stinxit. 

Cod. p. 131, edd. p. 77, x in titulo, om. de 
metallis, scribitur eisdem et aliis etc. — n. 2, 
spetíae, — n. 3, adstetit... in vestito. — n. 5, 
hoc ipsut priori loco. — n. 0, aput deum... in 
abba cucesca sic.— n. 7, ab umbis.— n.8, storia. 

Cod. p. 132, edd. ib. n. 9, offerret. — p. 78 
n. 12 ex diurno diurno sic bis, omisso dena- 
rio. — ἢ. 18, stabolario. — n. 14, dragma... 
atque mulier... dragcmas. 

Cod. p. 133, edd, ib. n. 20, vita aurea bis... 
succendens. 

Cod. p. 134, edd, ib. n. 24, gasofilatium... 
in caelos. — n. 28, babtismus. — n. 29, suum 
om. cristallum sicut frustra. — n. 80, babti- 
smi. — p. 70 n. 3l, luminis fulgida. — n. 32, 
pro aerem... pro lignis haes. 

Cod. p. 135, edd. ib. n. 33 sqq. haes sem- 
per... percipit corda. — n. 234, lapis solitus. — 
n. 36, omnis isti... in. sanctorum (aperto com- 
pendio pro in scoria)... estagnum (895, stam- 
num). — D. 37, oricalcum... sicut oricalco. — 
n. 38, stagnum (bis) similatio. 

Cod. p. 136 edd. ib. n. 41, hac projecti. — n. 
4060, vide annot. h. ]. — n. 47, habierit... ejus 
occiserit. cf. cod. p. 70. 

Cod. p. 137, edd. p. 80, n. 1, cf. annotata 
h. ]l. — n. 3, fabri regina. — n. 4, sqq. gla- 
dium ab initio. — n. 6, in acumine perducta... 
bis accuti. 

Cod. p. 138, edd. ib. n, 8, quae procedenti- 
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bus. — p. 81, n. 14, macera bis... et sagitta. — 
n. 17, in forte. 

Cod. p. 139, edd. ib. n. 17, 18, ad vocem 
divina manus recens superaddidit: intentio com- 
minationis divinae, neque f. inepte, utpote ex 
cod. Mesmiano, uti opinor. — n. 21, faretra. 

Cod. p. 140 (pro 139 male in num. 26) edd. 
jb. n. 31 ommes scuta et loricati. — n. 33, 
appraehende arma et scuta, — p. 82, n. 34, 
aue armaturam sic. 

Ced. p. 141, edd. ib. n. 30, quasi erem. — n. 
42, persequar. — n. 42, pro justitiae... de relico. 

Cod. p. 142, edd. ib. n. 47, agerem. — n. 48, 
persecutiones. — n. 49, ob humano genere... 
in hiemia (Hieremia), — n. 90, templum qui 
ín (. e. aedificatus est (nota grece scripta pri- 
mitus διὰ ναὸν χτισθέντα),.. et securus non fuit 
auditus (1xo)o0n). — p. 83 n. 93, diabuli. 

Cod. p. 143, edd. ib. n. 54, de alteri. — n. 96, 
bipinnae et ascia dejece ea. — n. 01, bipinnae. 
— n. 58, deorsum traens... tu videns. — n. Óu, 
transfigentes. — n. 61, per quem (1 mauu) 
necessaria sunt, 

Cod. p. 144, edd. ib. n. 62, in manua. — 
n. 63, praedicationis hominum terrae et aran- 
tium, — n. 65, dimitte illum... circa illum... 
in bove et asini... bove arabunt. — n. 00, 
ponens. — p. 84 n. 67, praedistinavit. 

Cod. p. 145, edd. ib. n. 73, operies illut. — 
n. 74, finis triplec. -—— ἃ. 79, in trinitates 
fide. — n. 16, iniquitatis. — n. TT, in mali- 
tia (iterum pro Malachia). — n. 78, ín terra. 

Cod. p. 146, ead. ib. n. 80, consummam eos 
ignem. — n. 83, cadet in ignem. — n. 89. 
ignem caritatis. — n. 80, inspirationes... alitus. 

Cod. 147 A edd. p. 85, n. 88, fumus inita. 

Cod. p. 148 A edd. ib. n. 97, igne. — n. 98. 
frixwrio. — n. 99, compassio adversus pater. 
nae. — n. 100, tribulatio vita exodo. — p. 806, 
n. 2, qui innitur. 

Cod. 147 B, add. p. 80, p. 2 in fine, aves 
voluntates. — n. 3, cognata est. — n. 4, co» 
mederunt illut. — n. 5, loves universa... pec- 
cora, — n. 7, qui in eum... pro judaea bis et 
continuo. — n. 8, plebs judaea... de ac plebe 
fcuraliter... habire, 

Cod. p. 148 B (ubi male 148 A) edd. ib. n. 15, 
pinnae bis. — p. 87, n. 16, pinnae... pinnas. 

Cod. p. 149, edd. ib. n. 17, puilos soos 
(suos). — n. 21, eorum idem haereticorum. -- 
n. 24, proteget. 

Cod. p. 150, edd. ib. n. 29, per miceam. 
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Cod. p. lol, edd. p. 88, n. 35, structhio, 
siructionum, structhionis... pinnis... pinna. — 
n. 37, dispicabilis... nocticorax. — n. 39, in 
menbris. — n. 40, bagantes. 

Cod. p. 152, edd. ib. n. 45, hominis. — 
n. 49, luxoriosus. — n. 9l, et in. Esaia... gal- 
linacius. — n. 53, columds (columba Deus). 

Cod. p. 153, edd. p. 89, n. 55, pinnae bis. 

Cod. p. 154, edd. ib. n. 68, legis storiae, cf. 
annot. h. ]. — p. 90, n. 73, locustae, daemones. 

Cod. p. 1855, edd. ib. n. 77, Et rucca pro- 
rigo luxoriae — n. ἴδ, musce moriturae. — 
n. "79, scinifes... om. in ante aegypti. — n. 80, 
saraueus... 2? loco scaraeus. — n. 1, intelle- 
ctu canentes. — n. 2, iterum eloquio canen- 
tes... aput te. 

Cod. p. 156, edd. ib. n. 4, illut in jumen- 
tum. — n. 6, babtismus. — p. 91, n. 8, ruf- 
fus pluries. 

Cod.. p. 187, edd. ib. n. 12, »raebetur. — 
n. 13, equi amissarii... inhiebat. — n. 15, ca- 
rastes. — n. 16, millibus multiplex. — n. 17, 
faraonis. 

Cod. p. 158, edd, ib. n. 10, foramen aquus... 
quam divem. — n. 20, alium (immo lege alii). — 
n. 21, Rebecc» nubit! sponso. — n. 23, popus 
(populus) — p. 92, n. 24, 25, monendus erat 
lector desiderari in codice primum id est stul- 
tum in praedicatione ne socies, dein ligans etc. 
usque in flnem n. 25; omissa manus recens sup- 
plevit. 

Cod. p. 159, edd. ib. n. 27, promogenita 
asini et ordia sic... primagenita 2? loco. — 
n. 33 testamenta... altilia mea occisi sunt. 

Cod. p. 160, (ubi male 159 iterum) edd, ib. 
D. 40, offerre. — n. 41, vaccam bovum... ad 
duas... — p. 93, n. 43, 44, 45, vacae quin- 
quies. 

Cod. p. 161, edd. ib. n. 52, et vocem. 

Cod. p. 162, (numerum pone ab initio n. 53), 
edd. ib. n. 57, ecclesia... lactaveris. — n. 59, 
lacte greges. — n. 00, coaculatum bis et in sqq. 
item. 

Co&. p. 163, edd. p. 94, n. 63, spiritale... ac- 
cipite ophi pulentae. 

Cod. p. 164, edd. ib. n. 70 melle meum, — 
n. 72, virgulta sabei. — "15, sqq. irci passim, 
vel yrci. — n. 76, sive gentibus. — p. 95, 
n. 77, et gentibus... peccato vientes sic. 

Cod. p. 165, edd. ib. n. 80, tamquam oves. — 
n. 83, depascit eos. — n. 80, vel veterem... 
[abacro, 
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Cod. p. 166, edd. p. 96, n. 93, sterelis. — 
n. 95, fuge delecte. 

Cod. p. 167, edd..ib. n. 97, sqq. aedi, ae- 
dos etc... a sinictris. — n. 09. propter simi- 
litudine... om. non. — n. 101, ínuli bis. — 
n. 102, om. fiat unum ovile. 

Cod. p. 168, edd, ib. p. 97, n. 110, mercenna- 
rit... habundant. — n. 114, sibi via. ex corr. 

Cod. p. 169, edd. ib. n. 4, inulus ubera ine- 
brient, cseteris om. 

Cod. p. 170, edd. p. 98, n. 9, leposculus. — 
n. 10, refugium erenacis. 

Cod. p. 171, edd. ib. n. 16, luxoriosi. — 


Ὁ. 17, necligentes... reverentes. — n. 19, lu- 


coriose. 

Cod. p. 172, edd. p. 99, n. 23, legis ope- 
ram. — n. 24, discribuntur... operis forma. — 
n. 25, non videtur om. ante findunt... inmunda 
narratur... meditant. — n. 20, arietis. 

Cod. p. 173, edd. ib. n. 33, spiritales. 

Cod. p. 174 (edd. perperam 173), ib. n. 34, 
adipes quae operiunt genitalia, quae comedi... 
significari. — p. 100, n. 41, storia. 

Cod. p. 175, edd. ib. n. 45, quoquere... 
mente dequore (decoquere). — n, 46, famis 
bis... nobiles esus... verdi (verbi Dei). 

Cod. p. 176, edd. ib. n. 49, intellec in (in- 
tellectus in). 

Cod. p. 177, edd. p. 101 n. 3 lene prae- 
dam. — n. 5, cum bubus. — n. 10, congati 
(congregati). 

Cod. p. 178, edd. ib. n. 1], structhionum. — 


n. 12, invicto. — p. 102, n. 17, adsparsus. 


Cod. p. 179, edd. ib. n. 260, adpraehendit. — 
n. 28, linguam canum tuarum. 

Cod. p. 180, edd. p. 103, n. 37, ita veniet. 

Cod. p. 181, edd. ib. n. 42, ibi cuvavit. — 
n. 47, suspicor legendum esse pro humanitate 
adsumpta. — n. 49, tecerunt. 

Cod, p. 181 A, edd. p. 104, n. 54, stote pru- 
dentes. 

Cod. p. 181 B, edd, ib. n. 61, emenda nostra 
cum cod. ac lege: serpentem, ventre repentem 
tortuoso. — n. 62, obsetricante. — Ὁ. 64, aspidi 
surdae et obdurantes. 

Cod. p. 182, edd. p. 10b, n. 71, lacerta 
vita. — n. 4, dixit spiritu om. de. — n. D, 
aquae fluentae. 

Cod. p. 183, edd. ib. n. 7, babtismus. — n. 8, 
in fine aquis suis (aquis nivis). — p. 106, n. 10, 
pendit. — n. 1], introierunt. 

Cod. p. 184, n. 13, baptismata. — n. 15, svi 
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miscunt. cf. supra cod, p. 54, — n. 17, luxo- 
ria bis. 

Cod. p. 183, edd. ib. n. 21, hominum faci- 
norum corr. rec. facinoribus... devorabit. — 
n. 92, extimavit. — n. 23, depraecabantur. 

Cod. p. 186, (ubi erratur n. 185), edd. p. 107, 
n. 27, 28, 29, babtismi, — n. 30, honus. 

Cod. p. 187, edd. ib. n. 34, diímergatur. — 
n. 96, littus sendentes. — n. 31, sonus autem. 

Cod. p. 188, edd. p. 108, n. 49, totum animo 
(hamo) suo sublevabit... exultavit. 

Cod. p. 189, edd. ib. n. 51, accepit quinque 
panibus et duos pisces. — n. 90, amus ubi- 
419... idem ostis. — n. 50, partem diabulo, 
om. de. 

Cod. p. 190, edd. p. 109, n. 62, docma... in- 
terpraetatur. — n. 63, indatio (inundatio). — 
n. 64, babtismum. — n. 65, obsorbet... feci 
metipsum. 

Cod. p. 1091, edd. ib. n. 08, babtismum. — 
D. 69, a fonte sua. — n. 73, finis argenteus... 
. vila aurea... ydria. — n. 74. in insula. 

Cod. p. 192, edd. p. 110, n. 82, umbrae mor- 
tis. — n. 83, aput eum (ad puteum). — n. 84. 
potei tui. 

Cod. p. 193, edd. ib. n. 87, anfora. — n. 89, 
caro hominis. — n. 90, reliquid. 

Cod. p. 194, edd. p. 111, n. 1, et hieremia om. 
ín. — n. 2, illut in. hieremia. 

Cod. p. 195, edd. ib. n. 4, Ecce liquetur, 
corr, vetus reliquetur. — p. 112, n. 7, sancta ec- 
clesia... in micea... cornum, — n. 9, in monte 
sit aque (sita qus&)... secundum carne... in mi- 
ceam propter (Michsa propheta). 

Cod. p. 196, edd. ib. n. 10, abitabis. — n. 11, 
erit balon (Babylon)... Gomurram. — wu. 12, 
etaiopia... cf. annotata ἢ, 1. — n. 13, non «t 
filiae tiopum (filii ZEthiopum). 

Cod. p. 197, edd. p. 113, n. 14, quilibet eos 
(qui liberet eos). — n. 15, idummea $n deser - 
tum perdictionis. — n. 16, septuaginta anis. — 
n. 17, tu dixi... ad nilum (nihilum). 

Cod. p. 198, edd. ib. n. 19, in malitia (Mala- 
chia)... aedificavimus. — n. 22, honus... contri- 
ctio. — n. 23, querquus... convertar repetitur. 

Cod. 199, edd. ib. n. 28, honus... tus (thus). 
— p. 114, n. 31, redam. — n. 32, facta bis. — 
Dn. 85, seccuerunt. 

Cod. p. 200, edd. ib. n. 37, captava duce- 
tur. — n. 38, tritticum... in vallem... humi- 
litatem. — n. 39, bethsamies. — n. 42, ortus 
(hortus). — n. 44, betlem... in Mica. — n. 47, 
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angusta. — n. 48, Gessamani. — n. 49, Gol- 
gata. — n. 9l, Traconitidis. — n. 52, Gerasi- 
norum. 

Cod. p. 201, edd. p. 115, n. 55, Menfis bis. — 
n. 07, et aton. v. not. — n. 00, ecpiditio. — 
n. 64, adhactus specula. — n. 00, filiis israel. 

Cod. p. 202, edd. ib. n. 67, Syon, temtatio... 
in deserto. — n. 70, in torrentem, — n. 71, 
vallis Gerarum... sepis. — n. 72, culta dedita 
i^ micea. — n. 79, Josep. 

Cod. p. 203, edd. p. 116, n. 79, ob om. tu- 
more velariae potestati sunt tentamenta. — n.8l, 
om. ad ante Dominum. — n. 2, babtismum 
bis. — n. 3, confregit cedrus. 

Cod. p. 204, edd. ib. n. 7, tabor... ermon. — 
p. 117, n. 12, ros ermon quod. — n. 13, Sa- 
nir, dens... vertice et ermon Sanir. — n. 14, 
ispidi vel irti. 

Cod. p. 205, (male 215) edd. ib. n. 1, sicut 
est illut. — n. 2, terram ebibat. — n. 5, ob 
hoc quod. — n. 7, in qua egrediebantur. 

Cod. p. 206, (male 207), edd. p. 118, n. 8, 
et tulit te. — n. 9, ispidus vel irtus... clamat 
eceyr (1l. ex Seir). — n. 11, Amanttae. 

Cod. p. 207, edd. ib. n. I1, in Soffonia: vovi 
(vivo)... quasi Comurra. — n. 14, amalacitae, 
populus Judaeorum lambens. 

Cod. p. 208, (male 206), edd. p. 119, n. 18, 
obprimentes. — n. 19, dinorum (divinorum). — 
n. 20, custus bis. — n. 21, asur. — n. 24, asy- 
riorum... hihieremia (Adeo insolens et inconstans 
librarius iste est, ut prophetarum nomina acri- 


. bat Esaias, Esaius, Hesaia. — Jeremias, Hie- 


remias, Hieremia etc. — Ezechiel, E-ziel, Ese- 
chiele, Hezsechihel. — Micea, Mica. — Mala- 
chia, Malacia, Malitia (pluries) etc. 

Cod. p. 209, edd. ib. n. 27, offerunt. — 
n. 28, Madianiatae. — n. 29, Gog, textum... 
de testo... rebi (reprobi)... diabolos... fecit. — 
p. 120, n. 35, venientes diíabulo. 

Cod. p. 210, (in n. 35, ad vocem alios ), edd. 
ib. n. 36, Gumire consumatio... Gumure et 
universa hacmina. — n. 37, ostis. — n. 39,a 
regna. — n. 4l, luzoriae. — n. 42, absque sub- 
stantiam. — n. 44, orep... om. et Zeb. 

Cod. p. 211, edd. ib. n. 46, ostia. — p. 121, 
n. ll, hunctus. — n. 13, Micael qui ut. — 
n. 10, visus Deo. — n. 17, cerubin. — n. 18, 
Serafin. 

Cod. p. 212, edd. ib. n. 22, parracidium in 
fratrem perpetratus. — n. 93, sed resurr. — 
n. 25, et misit. — p. 122, n. 29, multitudine... 
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ababo multatus — n. 30, Cus. cf, annot. ἢ. l. 
— n. Jl, Memrot. 

Cod. p. 213, edd. ib. n. 32, Arfax. — n. 34, 
Melsi set haec. — n. 30, id est gentium... est 
illut. — n. 39. portabit. — n. 40, conversa sy- 
nagoga. 

Cod. p. 213 A, edd. ib. n. 45, populis... est 
illut... supplantabit. — n. A7, serve meus... 
funiculum. — p. 123, n. 48, Israhel, ubique 
cum media asperitate... praeferens inmaginem... 
per fide... popule salratus. 

Cod. p. 213 B, edd. ib. n. 50, funiculum, ut 
supr& in nominat. — n. 92, Racel. — n. 53, in 
medio pupulus. 

Cod. p. 214, edd. ib. n. 57, matris ei (matri 
suae), — ἢ. 62, populos... litore maris. 

Cod. p. 215, edd. p. 124, n. 63, Isacar est 
mercis populos.— n. 64, iterum populos (populus). 

Cod. p. 216, edd. ib. n. 67, et haes. — n. 68, 
Neptalim ter... habwundantia. — n. 09, Josep 
aucmentalio... adcrescens et decorus... et rore 
aquae. — n. 70, 71, Josep bis. — n. 72, est 
inuter utrumque sic. 

Cod. p. 217, edd. ib. n. 75, rationes... erran- 


tes a vino. — p. 123, n. 79, obsetriz, cf. supra 
cod. p. 181 B... manu ejus. — n. 80, limis... 
de terram reprom. non intrabit. 

Cod. p. 218, edd. ib. n. 82, om. Christi. — n. 
83, non intrabit... demonstrabit. — n. 84, prae- 
tendit inmaginem, iterum ut supra. — n. 806, 
Eliaser. — n. 87*, obtinent (f. obtinens)... et 
ur... post austeritatem cod. inserit barbara prae- 
hines, apographum Grabii notavit in marg. prae- 


hiner? quod suspicor esse pro praecibus (pre- 


oibus ad misericordiam flectens). — n. 89, si- 
verecunda (sive ver.) sanguine ruit (rubuit). 
Cod. p. 219, edd. ib. n. 90, adsumere... O in- 
clinate (inclyte)... deductias (deductus es). — 
n. 9]. Josae. — n. 92, Atoniel. — n. 03, Ao 
(Aod). — p. 126, n. 101, Jepte. — n. 103, Acalon. 
Cod. p. 220, edd. ib. n. 108, olocaustum. — 
n. 111, antifrasin. — n. 112, ecclesia id. est... 
et david (idida)... dilectus a testamenti sic. — 
n. 120, Joas sperans. — n. 128, fidelius. — 
n. 132, Dei resurrectio. — n. 133, jeconias. 
Cod. p. 22], edd. ib. n. 140, Acap. — n. 141, 
Genis autem. — n. 146, baietra. — p. 127, n. 
149, filiae nun. — ἢ. 150, ioptim judicum. 
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. LA CLEF DU SYMDOLISME 
PAR SAINT MÉLITON, ÉVEQUE DE SARDES 


(Vers 160). 


ES 


| 9 BANS un sujet qui ne manque pas de gravité οὐ d'importance, on nous per- 
3 mettra de rappeler, dans leur simplicité, les débuts do cette étude. 

L'année scolaire de 1830 finissait avec les journées de Juillet, au moment oü 
s' achevait, aprés cinq années passées au petit. séminaire d' Autuu, un lustre jo- 
yeux, que nous aimons à nous rappeler. Soudain tout était devenu morne et som- 
bre. Les jeux avaient cessé, les groupes se promenaient lentement, attristés du cha- : 
grin des maitres, qui se tenaient à l'écart. Devant nous flottait un drapeau 
tricolore; arboré en face de notre quinconee, il tombait en plis criards sur la fiére 
inscription de la porte des marbres; Soror et aemula Romae. 

Une distribution des prix survenait : la prudence obligeait de la tenir à huis 
clos. L'humble lecture d'un devoir de rhétorique devait remplacer tout discours. On 
m'imposa ce devoir: « La Mort de Judas Machabée ». Pour m'aider, les pro- 
phétes et les Machabées de Genoude me furent confiés pour la premiére fois. 

Je n'ai pas souvenance que dans ma vie une lecture m'ait plus frappé. Ebloui 
de ces images et de ces scénes orientales, j' aspirais avidement à les comprendre, j'y 
pensais jour et nuit. L' examen en souffrit, autant que la piéce littéraire. Le temps 
manqua méme pour mettre au net, sur un //vre d'or, ainsi nommé de sa tranche, 
quelques pages qui furent tristement lues devant un austére évéque, Mgr du Trous- 
set d'Héricourt et quelques vieux chanoines. Il fallut laisser, à I' état d'ébauche et 
de réve, le chant funóbre d'un dernier prophéte sur le tombeau des Machabées. 

Peu aprés, entré au grand séminaire, impatient de trouver une clef des images 
et des symboles bibliques, j'allais droit aux plus anciens interprétes ; et pour les 
connaitre, j' abordai la lecture de Dom Ceillier. Dés le début, jo m'arrétai long- 
temps 4) au chapitre de saint Meéliton, à cette courte note sur ses ouvrages inédits: 

« Un, intitulé ia. Clef, que l'on dit étre encore aujourd'hui dans la bibliothéque 
du collége de Clermont, dit des Jésuites, ἃ Paris ». 

Une autre indication donnait comme analogue à cette Clef le livre de saint 


" Eucher de Lyon sur les formules symboliques. Le vieil évéque de Sardes avait donc 


expliqué ces formules, selon la plus ancienne tradition: il vivait au second siécle, 
avec saint Polycarpe et saint Irénée, parmi les disciples du prophóéte de l'Apoca- 
lvpse. Je résolus de n' omettre aucune occasion d' aller à la découverte du manu- 
scrit de Clermont. 


1) Tom. 1l, p. 76. Edition Vives, t. !, p. 550, col. 2. 
AVAL. 1H, 37 
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Il nous sera permis de poursuivre ce récit, en résumant ou complétant ce que 
nous avons écrit dans notre Spicilége. 


II. 


A dix ans delá j'arrivais à Solesmes. Souvent Dom Guéranger me rappela, avec 
8on sourire aisément railleur, l'une de mes premiéres questions littéraires: « Connais- 
sez vous la Clef de Méliton? » Du reste, il me répétait que si quelqu'un avait à me 
renseigner, ce serait le P. Cahier, dans la bibliothéque de la rue des Postes. 

Envoyé à Paris en 1844, l'une de mes premiéres visites fut au savant bibliothécaire, 
et ma premiéne question: » Οὐ est Ja Clef de saint Méliton, conservée dans la bi- 
bliothéque du collége de Clermont? » — « De la bibliothéque de Clermont, me dit- 

« il, il ne nous reste plus qu' un catalogue, d'ailleurs si bien fait par vos béné- 
j « dictins de Saint Maur que le greffe du Parlement a su et pu tout prendre ». Eten- 
dant la main à un rayon de la bihliothéque, il ouvrit ce catalogue; et non sans dé- 
ception, il fallut reconnaitre qu' un aussi curieux document n'y avait laissé aucune 
mention. D'oàü a pu venir un pareil oubli ? Il en résulta pour le savant bibliothécaire 
un préjugé fácheux. 

Cependant j'en appelai au P. Labbe, qui le premier et deux fois avait signalé. 
la présence du ms. dans la bibliothéque de Clermont. !) Enfin j' apprenais qu' un 
riche Hollandais, Gérard Meermann, appelé clandestinement, avait sans enchére, 
tout acheté et tout emporté. 

Un voyage m'ayant conduit à la Haye, je sus qu'en 1824, la bibliothéque 
Meermann, avait été mise en vente et dispersée, et que les principaux mss. étaient 
passés à Oxford. Je rencontrai et posséde encore un catalogue de cette vente, oü 
se lit p. 06 d'un tome IV cette note sous le n. 540: 


Melitonis Episcopi Clavis Sanciae Scripturae ?) 


En Décembre 1849, avec M. l'abbé de Voucoux, depuis évéque d'Evreux, je vi- 
sitai Oxford. Malgré les vacances du Christmass, la Bodléienne nous fut ouverte, gráce 
à l'obligeance si connue de M. Henri Coxe, qui en rédigeait le catalogue. Il était en 
mesure de nous assurer que le Codex Claromontanus n' était pas venu à Oxford, mais 
qu'on en possédait, dans les papiers de Grabe, une copie prise à Paris, par les 
soins des Péres Hardouin et Michel Lequien. J'étais venu, j'avais vu, mais je 


1) Biblioth. nova ms. p. 11. p. 21. De scriptoribus eccles. t. I, p. 27. 

2) Lc catalogue ajoute : recentiori manu descripta, fol. 70. p. l'exemplaire de la bibliothéque 
de La Haye porte à la main 2 /tor. 11 n'y a de juste que cette derniéóre note qui provoqua l'excla- 
imation du Spicilége : Codicem Claromontanum duos florenos, à l'imitation un peu hardie de Tacite : 
Mililean romanus duos asses etc. le titre du Catalogue indique la transmission des livres: JDib!io- 
theca. Meermanniana sive Gatalogus librorum impressorum et codicum mss. quos maximam parlem 
collegerunt viri nobilissimi Gerardus et Jonnnes Meerman, morle dereliquit Jounnes Meerman, 


toparcha in. Dalen et Vuren etc. quorum publica fiet auctio die VII], sqq. junii a. 4833. Hagae 
Comitum. 
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n'avais pas vaincu. Cette volumineuse copie ne pouvait sortir de la bibliothéque ; et 
pour la transerire sur placo, tout manquait, le retour pressait, οἱ méàmo l'hiver 
humide et pénétrant altérait la santé de l'un des voyageurs. 

Une lettre de M. Ambroise Lisle Phillips, le noble converti de Gráce-Dieu-Manor, 
nous ménagea l'accés du D. Newman. Nous le trouvámes entouré des jeunes pu- - 
seystes, ses éléves, dans l'hermitage de Littlemore. Sur sa table était ouvert un ma- 
gniflque Athanase de Montfaucon, aux grandes marges, ornées des notes de Bossuet. 
Le court entretien tomba sur les Péres, et put aisément remonter ἃ S. Méliton. L'un 
des plus sympathiques auditeurs, M. Dalgairns, S'offrit. spontanément à transcrire la 
copie de la Bodléienne. 

Assez longtemps aprés ce voyage, je me trouvais à Strasbourg, dans cette biblio- 
théque incendiée, dont rien ne reste plus à la France, ni au monde savant. L'honnéte - 
et savant M. Jung, auteur d'un catalogue prét pour l'impression, mit dans mes mains un - 
petit ms. du xr* siécle, portant au fol. 108 cette indication inattendue ot si recherchée : 

Milelus episcopus Asianus hwno librum edidil, quem librum clavorum ap- 
pellavit. 1). | 

Et je lus d'un trait plusieurs pages identiques avec mes souvenirs de la copie d'Ox- 
ford. Cette fois j'eus la faveur d'un prét à domicile, et j'apportais triomphant le petit 
codex au magnifique palais épiscopal des Rohan, oà Mgr Roess m'honorait d'un gracieux 
et savarit accueil. Mais un caréme appelait le voyageur à la chaire de Colmar; le départ 
était urgent, et point de suppléant paléographe; l'angoisse ne fut pas longue. 

Un assez gros pli, disloqué par un long trajet, transmis d'Oxford à Solesmes, de Soles- 
mes à Paris, de Paris ἃ Strasbourg, m'apporta la copie Boiléienne. M. Dalgairns avait à 
peine pris des mesures pour exécuter ce travail, que l'impérieux besoin d'abjurer l'an- 
plicanisme lui flt quitter Oxford et Littlemore. Un autre jeune puseyste, M. Francis 
Bowles prit sur lui la lourde tácheet l'acheva, avant de passer ἃ son tour, avec son 
maitre Newman, dans le sein: de l'Eglise. L'oeeuvre pieuse de ces catéchuménes m'ar- 
rivait, au moment οὐ, non sans anxiété, j'étais en présence d'un texte du xi* siécle 
à copier. II me fut aisó de faire rapidement et sürement une collation que je ne 
puis revoir sans regrets. C'est tout ce qu'il reste du manuscrit réduit en cendre par 
les bombes Prussiennes. 

Je dus aussitót reconnaitre que j'avais deux copies provenant du méme original. 
C'était le méme plan, les màmes divisions, les mémes titres, la méme orthographe ; 
ei surtout, ce qui plus que tout le reste fixe les traits de famille des mss., c'était les 
mémes inversions et le méme désordre par le déplacement et l'absence de fascicules 
entiers. 

Etait-il prudent, était-il possible de constituer un texte régulier sur des bases 
aussi caduques? Toute restitution ne sorait-elle pis arbitraire, en l'absence de l'ori- 
ginal, du quel provenaieut ces deux copies? Celle d'Oxford aecusait des retouches nom- 
breuses, des emprunts ἃ saint Eucher, des corrections modernes à la facon des an- 


1) Le Ms. était coté 195, A 105 et portait au Catalogue ce titre, Encyclopedica (heologia. Nous 
l'avons decrit au. Spicil. Solesm. t. M, praef. p. XVI, not. 1. 
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ciens édi'eurs, et. méme 1a collation d'autres manuscrits. Pour déméler ces éléments 
confus, il fallait continuer les recherches, et s'en aller à la découverte des inconnus. 


IV. 


On pouvait croire de les avoir trouvés à Troyes, parmi les épaves de Clairvaux, 
qui peu avant 14 Révolution, s'était enrichi à grands frais des trésors littéraires de 
tout genre, accumulés à Dijon par le président Bouhier. Deux mss. contemporains 
de S. Bernard, provenant de Olairvaux ou de Citeaux, fatigués et tachés par un 
usage assidu, contenait le texte de la Clef, mieux ordonné qu' ailleurs. L'emploi 
de ces vieilles pages est manifeste dans les oeuvres de saint Bernard. Nous avons 
montré ailleurs que les-formules Mélitoniennes abondent surtout dans le commentaire 
du Cantique des Cantiques, le dernier chant du cygne mourant de Clairvaux 4). Les 
Cisterciens, comme le prouve le volumineux glossaire de (Garnier de Langres 2), 
cultivórent cette littérature symbolique, et méme la propagérent au loin, comme il 
résulte d'un manuscrit mutilé d'Alcobaco en Portugal, qui plus complet aurait süre- 
ment donné lieu à une récente édition allemande 5). | 

Cette recension de Clairvaux, avec un ordre plus régulier, offrait le grand avan- 
tage d'étre dégagée des interpolations de saint Eucher, et de présenter les symboles 
sous une forme plus bréve et plus archaique. Mais un:grave inconvénient se révé- 
Jait. Comme dans le glossaire de Garnier de Langres, tout était largement envahi 
par les Morales de saint Grégoire, le livre le plus feuilleté du moyen ágo. 

I] devenait donc nécessaire d'appeler en aide une troisióme série de documents, 
que faisait entrevoir la copie d' Oxford, les mss. provenant du président de Mesme. 
En reprenant l'enquéte dans la bibliothéque nationale, uh magnifique Codex Mesmá- 
anus 4) présenta parmi les appendices de la Bible, la Clef sans nom d'auteur, 
accompagnée des vers de Théodulphe d'Orléans 5), qui semble joindre aux livres cano- 


1) Spicil. Solesm. t. ΠῚ, proef. p. XXIX sqq. cf. index vett. scriptorum p. 601. 

2) Ibid. p. 30, et alibi passim. cf. Ind. 1. 1. 

3) Ibid. t. II proief. p. XVII, XVIII. Si dans les troubles de Berlin en 1858, une balle n'avait pas 
atteint le jeune vogogeur Gottl. Hein quí copia ce ms. d'Alcobaco, il eüt peut-étre complété son 
edition, guidé par ses compatriotes Magnus Crusius, Carl Woog et surtout par Raban Maur 
qui offrait presque tout l'ouvrage épars dans son grand traité de Universo. 

A) Supplem. lat. 627. voir la description détaillée dans Spicil. Solesm. t. Π, prof. p. XIX. not. 

5) Il est diflicile de ne pas voir une allusion, sinon une descriptiou de la Glef dans ces vers qui 
ont en vue ee méme appendice du Mesmianus. 


Corpore sub parvo mysteria magna retentant 
Hae res quas limes codicis huius habet. 
His fluviom Legis poterit lustrare lucernis, 


Quaerere qui pisces Legis in amne cupit. 
(4ci, comme dans la Clef, presque nommée plus loin, /ex signifle l'ancien et le nouveau Testament.) 


Retibus his poterit pretiosam prenderc proedim, 


Ais est eui in. sancta quatere Lege cibum, 


bad 
niques ce commentaire Mélitonien. En màme temps parvint ἃ notre connaissance l'e- 
xistence d'une bible semblable conservée au trésor de le cathédrále du Puy 4). 

Parmi les chefs d'oeuvre trop peu appréciés de la renaissance carlovingienne, 
on peut ranger cette édition des livres sacrés, dirigée par l'évéque d'Orléans, l'un 
des plus lettrés de son temps. 

l] prit part à l'oeuvre capitale et mémorable de l'école d'Alcuin, à laquelle on 
doit une révolution dans Ies manuscrits. L'écriture minuscule remplaca l'onciale, les 
mots se detachérent, la ponetuation commenga, et la lumiére à flots éclaira les 
ombres périlleuses des pages compactes, en méme temps que le vélin s'embellit de 
toute la variété des miniatures à ireillis. Telles sont les bibles de Théodulphe, véri- 
table édition de luxe, encore dignes d'admiration à mille ans de distance. 

Or là, le texte de la Clef n'offrait plus les anomalies birbares qui le défl- 
guraient ailleurs, ni les corrections malencontreuses, ni les interpolations emprun- 
tées à saint Eucher et à saint Grégoire. 


VI. 


I] semblait donc que nous étions en possession de tout l'appareil d'une bonne 
édition, et que nous pouvions sans crainte exécuter un projet nourri depuis vingt 
ans. Nous avions pourtant lieu d'lésiter, à la pensée que ce projet avait échoué, 
bien qu'il eüt été annoncé presque de dix en dix ans par les hommes les plus con- 
sidérables. ᾿ 

Sirmond le premier parait avoir annoté et collationné pour le publier le ms. des 
jésuites, comme l'indiquent les notes du codex Mesmianns sur la copie d'Oxford. 

Grabe assurément promit une édition, pour décider des hommes tels que Har- 
douin et Lequien à lui procurer une transcription laborieuse. La mort seule a-t-elle 
rompu l'entreprise? 

En 1719, Fabricius provoquait cette oeuvre, décidait peut-étre Magnus Crusius 
ἃ la promettre en 1728, et prenait acte de cette promesse en 1730, mais toujours 
en vain. 

Au retour d'un voyage d'Oxford, Carl Woog prenait le méme engazement, le 
renouvelait en 1754, et donnait pour gaze et spécimen les deux premiers chapitres 
copiés sur les papiers de Grabe. 


* 


Non has, lector ovans, quasi quaedam vilia teninej 
Vilis rem pulcram capsa tenere solct, 
Ferrea. nam clavis de vili facta metallo, 
Argenti atque auri dat penetrare. locum... 
Nec tibi displiceant quoniam sugt corpora parva 


Tegmine sub parvo pondera magna latcut. 


4) M. Léopold Delisle, qui a trouvé un second ms. de Mesme aussi splendldement exécuté, mais 
incomplet sur la fln, en a pris occasion de rappeler le ms. du Puy, et de parler de ces chefs 
d'euvre de calligraphie avec sa docte compétence, à ' Institut de France. 
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Celui qui avait la plus naturelle occasion et le plus de droit de satisfaire 1o 
monde savant, Galland de Venise, en commengant sa belle bibliothéque des Péres, 
épuisa la correspondance et les démarches pour orner son premier volume de ce 
monument anténicéen. Il dut s'arréter sur une derniere lettre dédaigneuse, décrivant 
mal le ms. de Clermont « de petit format, de mince épaisseur et de médiocre valeur ». 

En 1808, l'euvre posthume de Gottlieb Hein, péniblement recueillie dans un 
ms. mutilé du Portugal, ne donnait que Ies deux chapitres publiés par Woog un 
siécle auparavant. 


VII. 


Nous ne pouvions nous dissimuler, que bon nombre d'érudits, entendant parler 
de notre projet, ne cachaient pas leur scepticisme, et déclaraient que si 16. ms- de 
Clermont l'eüt mérité, il n' eüt pas manqué depuis longtemps d' un éditeur. Avant 
donc de le présenter au public, il fallait s'assurer de la valeur du document et 
suivre sa trace dans la littérature patristique. 

C'est alors que nous apparut, non plus seulement un livre inédit, mais une lit- 


térature oubliée et à peu prés inconnue. En effet, ce formulaire a passé de main en. 


main, de siécle en siécle, de région en région. Chaque contrée a fourni ses commen- 
tateurs ; chaque église ἃ eu son école ; chaque áge, un écho de cette voix apostolique. 
Et cet écho se répéte dans les homélies des pasteurs, dans les manuels des catéchistes, 
dans les hymnes de la liturgie, dans les chants des poétes, máme dans les arguments 
des docteurs et les décrets des papes, jusque dans les glossaires des grammairiens 
et dans les livrets des artistes. 

J'ai racconté ailleurs ce développement séculaire. J'ai rappelé, ce qui aurait pu rem- 
piir un livre, les formulaires métriques de Sylvius, de Damase, d'Orientius, d'Ennodius, 
reproduits et commentés par Grégoire de Naziance, Phébade d'Agen, Nicétas d'Aqui- 
lée, le pape Gélase etc. J'ai passé en revue les périodes symboliques, rattachées à 
saint Eucher, à S. Grégoire-le-Grand, au bienheureux Raban Maur, à saint Bernard. 
Je ne puis recommencer cette histoire de la théologie symbolique, et pourtant elle 
appelle un historien plus complet. 


Car je n'ai point parlé de la place considérable donnée à la Clef dans les gloses | 
si populaires de Walafrid Strabon, dans les homélies d'Aymon d'Halberstadt, de saint - 


Yves de Chartres et Honorius d'Autun ; dans les commentaires- bibliques de Remy 
d'Auxerre, de Lanfranc, de Rupert de Tuit ; dans la Chaine d'or de S. Thomas et 
dans les postilles de Lyranus. J'ai entiérement omis le róle dogmatique que les vé- 
- nérables formules conservent méme dans la chaire des docteurs, du IV* au XII 
siócle, oà nous les retrouvons jusque daus les ceuvres magistrales de Guillaume d'Au- 
xerre, d'Odon de Paris et de Pierre Lombard. J'ai à peine pu indiquer comment la Clef 
avait pris l'ampleur d'une somme dans /"Oculus d'Alain de Lille, dans la 7tosa alpha- 
belica de Pierre de Capoue, dans les vastes compilations des Victorins, au point d'ar- 
river à remplir les cinq volumes atlantiques de Pierre de Berchoeur, qui pourtant 
ne présentait qu'un abrégé, Reductoriwm orale. Je me suis arrété au seuil 
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du XIII* siócle, alorsque la soninie synibolique deveriue si vaste qu'il fallait la divi- 
ser, se partageait en Physiolozues, en Bestiaires, en Volucraires, en Herbiers, en 
Lapidaires: la nature entiére rentrait sous les lois du symbolisme Meélitonien. 

Il me reste surtont un regret profond et à jamais stérile: c'est de π᾿ avoir eu 
ni une compétence accréditée, ni un champ libre pour développer l' application de 
la Clef Mélitoniene à toutes les époques et à toutes les variétés de l'art chrétien. Les 
archéologues n'ont pas eacore tenu, que je sache, un compte sérieux de ces nou- 
veaux canons apostoliques de l'art: plusieurs n'en ont parlé qu'avec dédain, les 
plus indulgents ont accordé lé bénéfice de silence. 

Nous nous abusons peut-étre: mais nous attendons un savant courageux, qui 
armé de toutes les découvertes de l'antiquité sacrée et profane, profitant des révé- 
lations qui de jour en jour éclairent davantage toutes les époques et toutes les 
écoles de l'art chrétien, démontrent comment les lois du Symbolisme, formulées par 
S. Méliton, dominent les peintures ot les sculptures des catacombes ; comment elles 
rayonnent sur les sarcophages, les gemmes et les mosaiques; comment survivant 
aux invasions barbares, elles s' inerusteut dans les monnaies, les sceaux, les armoi- 
ries, les écus et les émaux de la féodalité ; comment elles flamboient dans les vi- 
iraux des cathédrales; comment elles sont enluminées dans les plus anciennes 
comme dans les plus récentes miniatures. Ce panorama que nons avions vaguement 
en vue, nous à longtemps découragé, quand il a fallu mettre la main à notre pro- 
miére et imparfaite édition de saint Méliton. 


VIII. 


Toute hésitation eüt été levée par le texte grec, qui a existé, nons le démon- 
irerons. Mais il est à jamais perdu, a moins qu'il ne sorte enfin d' un monastére 
inconnu, ou d'un coin ignoré de l'Orient, Il n'existe nulle part en Europe. Le codex 
Claromonianus, d' une importance décisive, n'était pour nous représenté que par 
limparfaite copie d*Oxford, qui a pu rebuter Grabe et l'obliger de l'exclure de 
son Spicilége. Encombré de matériaux disparates, il ἃ fallu nons résigner à un com- 
promis. Nous avons pris aux bibles de Théodulphe l'ordonnance générale et la série 
distincte des forraules. A ce fonds surtout se référe le texte principal, subordonné 
à l'énoncé précis et laconique des manuscrits de Clairvaux;.ce qui a recu depuis 
une éclatante confirmation, dont nons parlerons bientót. Fallait-il totalement sup- 
primer les additions Grégoriennes et Euchériennes, plus ou moins représentées par 
les huit manuscrits? Nons ne l'avons pas peusé: mais pour ne pas mettre le vin 
nouveau dans les vieilles outres, des astérisques et des obéles saillants distinguaient 
tout ce qui n'était pas justifié par l'ensemble des sources; puis des notes nombreuses 
reproduisaient les variantes des manuscrits. ' 

Nons aurions dépassé aisément les cinq volumes in folio de Berchorius, si nous 
avions joint à chaque formule les textes paralléles, souvent trés beaux, de tous les 
Péres qui ont développé le méme sujet. Pour un seul, celui de l' ἸΧΘΥ͂Σ, nons avons 
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tenté un essai en ce genre: prés de. cent pages, en types menus et compactes, ont à 
peine suffi. Que serait devenu le commentaire de douze cents symboles? Astreint d'ail- 
leurs à la loi des inédits, nous avons dà sacriüer tout ce qui était déjà publié. 
De plus, nous défiant de là fécondité incorrecte des Scholastiques, aussi rigides 
dans leur théses dogmatiques que touffus et désordonnés dans leurs improvisations 
allégoriques, nous n'avons que peu dépassé dans le choix de nos scholies la fin du 
X1I* siécle. 

Meme en nous renfermant dans ce double cercle, l'oeuvre Mélitonienne a rempli 
tout un volume et largement débordé au delà. On s'en est plaint, et quoique tardives, 
quelque$ explications ne sont pas inopportunes. 


IX. 


On aurait voulu que la Clef fut à part, et dépouillée de tous ses corollaircs. 
C' eüt été sacrifler l' ceuvre des siécles, et séparer le vénérable évéque de son glo- 
rieux cortóge. Trop éloignés du mot primitif, les échos n' auraient pas eu de sens. 
La Clef est l' archet d' un instrument sonore, qui résonne à travers tous les áges : 
Le concert eüt été rompu par des notes isolées. 

D'autres ont regretté l éparpillement des scholiastes; ils eussent préféré lire 
sans interruption chacun des commentateurs dans son intégrité, eüt-il fallu sup- 
primer quelques anonymes. On s'est plaint en Angleterre de n'avoir que des lam- 
beaux de Laurent de Durham; en France, on s'est impatienté de ne pouvoir lire 
avec suite la graciense Aurora de Pierre de Riga. Méme eu Italie, on a réclamé 
un texte complet de Pierre de Capoue !). 

Personne n'a plus souffert que nous de ce morcellement qui a mis en piéces ce 
que nous avions rassemblé intégralement et laborieusement. Mais l'agréable a dü 
céder à l' utile. Un tel livre est moins à lire qu' à consulter, et souvent à la háte. 
On aime alors n'avoir qu'à passer de l'index à une page, oü l'on trouve sous 
un seul titre l'enseignement de douze siécles. Vienne d'ailleurs une patrologie sym- 
bolique, avee ses formulaires, ses scholiastes en prose et en vers, rangés par siócles, 
et illustrés par les monuments. L'o»uvre est digne de tenter un vaillant ouvrier et un 
généreux Mécéne. Quant aux auteurs innommés, on fera au moins gràce au spirituel 
anonyme Anglais des dislinctiones monasticae, qui pourrait bien étre Jean de Salis- 
bury. 

Enfin on aurait préféré que le texte fut établi sur un seul ms. le meilleur Οἱ le 
plus ancien, en reléguant en note, non seulement les variantes, mais teutes les ad- 
ditions étrangéres à ce type unique. Peut-étre aurions-nous adopté ce plan, si le vrai 
codex Claromonianus se fut rencontré. Mais cet archétype nous manquait. Les ex- 
emplaires relativement récents de Clairvaux portaient l'empreinte la plus archaique. 


1) Le ?cardinal Mai semble avoir désiré et méme provoqué cette publication, en donnant le 
curieux prologue de la Aosa «alphabeticst. Y reste un probléme à étudier pour distinguer les «eu- 
vres du Légat d' Innocent III, et celles de son neveu du méme nom. 
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Coux d'Óxford et de Strasbourg, precisément dans leurs anomalies incorrectes, ac- 
cusaient un texte oneial, et par là remontaient au delà des bibles de Théodulphe. 


Il en est résulté le compromis adopté. 
X. 


Avant, comme aprés cotte publication, souvent s'était présentée à notre pensée 
une réflexion qui a pu venir à plus d'un lecteur sérieux de la Clef, et qui nous a 
vivement préocenpé, sans attendre que l'objection nous füt publiquement proposée. 
Un tel ouvrage était-il possible, alors que soit par la rigueur de la discipline de l'ar- 
cane, soit par l'économie de l'Eglise primitive, soit par la rareté des écrivains, la crise 
des persécutions et l'immmensité des labeurs de la prédication, on écrivait peu, et 
à peine pour des besoins impérieux ? alors que le court symbole des apÓtres suffisait 
presqu'à tout, et circulait par la seule voie orale; alors que méme la liturgie, dit-on, se 
célébrait sans écriture ; que la hiérarchie, la discipline, les écoles, les catéchóses, les 
tribunaux.ecclésiastiques fonctionnaient sans autre régle normale que la tradition 
vivante? Concoit-on qu'alors un évéque, un apologiste, un docteur de l'Asie, dans la pro- 
vince la plus tourmentée par les proconsuls, les payens et le$ hérétiques, ait pu s'at- 
tarder ἃ dicter un code de douze cents formules allégoriques ? Que pouvait une oeuvre 
pareille sur les payens, sinon de provoquer leur dérision ? sur les hérétiques, sinon 
de favoriser leurs róves fantastiques les plus dangereux, comme l'incarnation par 
apparence? Sur les Juifs, qui loin de voir le Christ partout dans la nature, ne le 
trouvaient pas méme dans leurs prophétes? Sur les fidéles enfin? N'étaient ils pas 
tenus en garde contre l'allégorie? Origéne n'avait il pas soulevé de son vivant des 
tempétes ? Ne voit on pas que les artistes chrétiens étaient sévérements circonscrits 
dans un petit nombre de symboles, répétés partout avec une sorte d'uniformité mono- 
tone? c'est ἃ peine si le cercle embrassait les nomenclatures laconiques, connues sous 
le nom de Sylvius ou de Damaso, bornées à quelques vers et quarante quatre noms. 

Nous n'avons rien omis pour fortifler cette objection ; et pour nous satisfaire 
nous méme, nous n'avons pu nous en tenir aux premiéres observations qui s'offrent 
sur certains détails. Ainsi, l'erreur des oratoriens Lebrun et TT'homassin sur l'absence 
de rituel écrit aux premiers siécles a étó victorieusomt réfutée par Dom Guó- 
ranger 4). Ainsi, la prétendue pénurie des écrivains anténicéens n' accuse guére que 
notre ignorance et le malheur des temps. Ainsi de la loi de l'arcane, dont nous 
parlerons plus join. | 

Mais pour aller au fond de la difficulté nous crümes devoir nous rendre compte 
de la maniére dont le paganisme envisageait la nature. Sans nous en tenir à la 
Symbolique de Creuser, á l'Aglaophon de Lobbeck et autres théories modernes, nous 
interrogeàmes les anciens, surtout Pline l'ancien et d'autres physiologues, tels que 
le Damigéron, les Geoponíca, les Orphíca, les Mercures Trismegistes etc. Il nous 
fut évident qu' aux yeux du payen sérieux une fascination superstitieuse dénaturait 


4) Institutions lilurgiques tom. 11]. 
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le monde, tandis que le payen frivole ne voyait en tout qu'un matérialisnie sensuel. 
En vain Dieu os homini sublime dedit, coelumque tueri jussit, Vous etaient courbés 
à terre, et ne considéraient que la fange. Toute l'idolatrie est sortie de cette fasci- 
nation des éléments, de la perversion et de la profanation de la nature. Le signe 
de la béte explique tout; et le dernier mot du symbolisme payen, c'est le vice im- 
monde. C'est pourquoi, ἃ la suite de la Clef, nous avons publié Damigéron et le Phy- 
siologus, et nous avons ajouté aux prolégoménes d'assez longues considérations sur 
le Physiologus en généra!, sur son influence perverse et sa triste philosophie. 

Ainsi méme et surtout pour les payens, la nécessité s'imposait de relever le 
front sublime de l'homme, de lui rendre le regard d'en haut, de l'élever à un mon- 
' de supérieur, et de lui apprendre à passer de l'état naturel à l'ordre surnaturel, 
c'est tout le symbolisme chrétien. 

Précisément à cet ge primitif, le syncrétisme alexandrin, propagé par les écoles 
et les sectes orientales, inondait l'empire romain. Il-faisait descendre l'Olympe en 
terre, pour rajeunir les vieux mythes, et les farder de toutes les couleurs de la 
nature et de l'imagination. De là, avec une fécondité difficile à dire, mais effrayante, 
pullulérent les systémes monstrueux dela Gnóse. Par le grand ouvrage de saint 
Irénée, on voit avec quelle ardeur et quelle ampleur l'école éphésienne combattait. 
ces erreurs. Méliton prenait place à cóté d'Irénéo, quand il encadrait dans des for- 
mules saines et correctes l'encyclopédie du monde et de la Bible. 

Cette prédication n'avait pas moins de portée pour les Juifs. Ils n'ont cessé 
d'étre surtout à cet &ge lointain le premier objet du zéle apostolique; et puisque 
les saints livres étaient partout dans leurs synagogues et dans leurs mains, quel 
plus  persuasif enseignement que de leur montrer le Christ, l'Eglise l'àme 
chrétienne, transpirant à chaque mot des saintes pages? Ne serait-ce pas dans ce 
but, que chaque formule de la Clef a une sanction dans un texte sacré? Qui sait, 
si au lieu d'étre une nouveauté hardie, ces interprétations ne provenaient pas d'une 
ancienne tradition juive et d'un enseignement patriarchal ? N'est-il pas évident que 
les psaumes et les prophétes seraient inintelligibles et puérils, si on s'en tenait au 
seu] sens littéral? Origéne avait raison de s'indigner contre ceux qui voulaient 
le river à une littéralité effrénée, heureux s'il n'avait pas préféré à la Clef qu'il a 
connue les platoniques réveries de Philon et les fantaisies judaiques, dejà tombées 
dans la mishna, pour déborder jusqu'á la cabale et aux sciences occultes, abyme 
οὗ sombra le vieux pharisaisme. A tout prix, il fallait préserver de ce danger l'an- 
cienne et la nouvelle Eglise. 

L'exemple méme d'Origéne et l'excés de ses allégories montrent combien il 
importait pour les fidóles que cet enseignement ne restát pas sans rógle et sans 
coutróle. La régle ne pouvait étre plus sagement posée, qu' en écartant l'imagina- 
tion pure et la conception rationnelle, pour établir avant tout un point de l'ordre sur- 
naturel, un sujet révélé, puis expliqué et appliqué par l'écriture sainte servant de 
contróle. 

On avait du reste un modéle divinement imposé dans l'évangile màme. Le Sauveur 
n'avait il pas constamment parlé par des images et des paraboles ? Combien de nos 
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formules sont littéralement dans les saints évangiles ! Et si le dernier iivre inspiré 
l'Apocalypse, est le plus riche en images, il n'est pas étonnant que l'école d'Ephése 
ait eu pour héritage le symbolisme biblique. 

En vérité, puisque le divin Maitre n'a pas trouvé de langage plus opportun pour 
semer sa parole, puisque cet enseignement imagé a iraversé, dans un magnifique 
développement, les plus beaux siécles chrétiens, est-il bon et juste qu'il ait disparu 
par la sécheresse des temps modernes, par l'abandon des traditions, par le stérile 
isolement du rationalisme protestant et contemporain? Peut-étre pour raviver la 
chaire chrétienne, et lui rendre son influence populaire et son antique prestigo, 
conviendrait-il de revenir à la théologie allégorique des homélies du moyen áge. Un 
précheur manquerait-il d'éloquence, s'il pouvait, comme Yves de Chartres, dans une 
fóte de la dédicace, expliquer une cathédrale au peuple? Et ce peuple serait-il à 
dédaigner, si dépassant nos archéologues, il pouvait comprendre et accueillir avec 
enihousiasme la description de la cathédrale de Chartres? 

Quant à Ja parcimonie des archéologues, qui n'admettent rien de plus que le petit - 
nombre de symboles figurés dans les monuments connus, admettons, bien qu'un 
texte précis fasse totalement défaut, qu'il y ait eu comme un canon d'un certain 
nombre d'images hiératiques, ce qui n'est fondé que sur l'analogie des monuments en 
des lieux trés divers et trés distancés. Encore faut-il faire la part des écoles et des 
traditions locales. Aprés tout, les monuments sont limités par la matiére méme mise 
en couvre; mais la parole est autrement libre et féconde; le burin et le pinceau 
se trainent, quand le style court sur les tablettes. Les marbres, les fresques péris- 
sent; les écrits demeurent, et ils sont innombrables dans tous les áges chrétiens. Il 
faut bien tenir compte d'un symbolisme, qui dés l'origine déborde et va toujours 
s'enflant dans les immenses volumes des Péres. 

Il semble d'ailleurs étrange d'argumenter sur la possibilité d'un livre qu' Eusóbe 
à vu et nommé, dont une ancienne version subsiste, que saint Eucher a abrégé, 
comme nous le prouverons, enfin en présence de huit manuscrits, remontant à 
plus de mille ans, et portant, comme nous le verrons, l'empreinte d'un original 
grec primiti£. Aux huit manuscripts il faut en ajouter un neuviéme dont il nous 
tarde de parler !). 


1) Prés de trente ans aprés cette premiére édition, survint une objection inattendue et assez 
bruyante pour exiger une réponse péremptoire, aussi courte que possible. — On s'occupait alors, 
plus que de raison peut-étre, du Physiologus, dont le texte latin paraissait dans les Melanges de 
la Rue des Postes. On en faisait remonter l'original grec à Tatien du second siécle. Sans l? discuter 
nulle part, ce point nous plaisait: car sauf deux allusions purement bibliques au lion et au pélican, 
nous élions trés frappé de ne trouver aucune trace de ce vieux bestiaire dans la Clef; nous pou- 
vions en conclure qu'elle était, par son original grec, antérieure sinon à la création, au moins à la 
diffusion de cette singuliére nomenclature. Nous apprimes des Méchitaristes de Paris qu'on possédait 
dans le plus pur arménien du v. siécle un texte du physiologus ; une copie fut mise à notre dispo- 
sition, avec une traduction trés littérale : i] nous parut piquant et important de trouver le texte grec 
correspondant. Sur la seule indication des catalogues, nous trouvàmes dans la bibliothéque nationale 
de Paris trois manuscrits de bonne note et un quatrióme métrique tout a fait inconnu. Le meil- 
leur des quatre, répondait identiquement à la version arménienne et nous mettait en présence du 
plus ancien Physiologus grec. La Clef ne pouvait étre antérieure, sans entrer dans les monuments . 
anténicéens. — Volontlers, selon notre usage réciproque, nous confiàmes nos pelites découvertes au 


XI. 


Nous n'avions jamais perdu l'espoir da retrouver le codex Claromontianus 
pour en faire, sinon la base, au moins l'occasion d'une nouvelle édition. 


savant bibliothécaire de la Rue des Postes. I! prit note de nos mss. nous assurant qu'il n'en con- 
naissait qu'une partie, gráce à M. Miller. Il ajouta que s'il avait à publier ce texte grec, il le don- 
nerait sans accent, à l'exemple de Morcelli, L'entreprise lui paraissait hasardeuse, et il permettait 
qu'on le devancát, sauf à se réserver sur l'édition des deux textes grec et latin de faire les savants 
commentaires dont il avait le secret, et dont tout Solesmes était unanime à le féliciter. Au bout de 
dix huit mois, espace plus que suffisant pour qu'il prit position, nous crümes bon d' avoir une as- 
surance, non seulement verbale, mais écrite, que le champ était libre. L'auteur des Mélanges 
étant en Belgique, nous lui écrivimes pour connaitre son intention définitive. ll nous répondit, avec 
la verve qu'on lui a connue, la lettre suivante: 

Drugelettes, 8 Mai 1851. . 

Mon Révérend Pére, m'étant un pcu occupé des proverbes, je connais celui οἱ : u Qui va à la 
chasse, perd sa place». Et d'ailleurs aprés, les longs délais que mon triste Destiaire a subis depuis 
1854, je comprends trés bien que le besoin de cet ouvrage se soit fait généralement sentir. Puis 
comme l'arménien n'est pas mon fort (je no serai pas aussi modeste pour Kazwini), on ne chasse 
pas sur mes terres en furetant par l'Arménie. J'espére bien jouir de votre publication, moyennant 
une traduction à l'usage du profane vulgaire, et j'avoue que pour l'arabe méme, je m'en servirais 
volontiers. Mais puisque vous me prenez md ménagerie, que ne poussez vous jusqu'à l'Ethiopie, 
pour achever votre campagne d'Orient? autrement je puis revenir sur vos brisées, et alors je prends 
ma revanche. " 

Quant a moi si j'éprouve le besoin de me consoler, je me dirai du moins que j'ai rendu la 
vie à ce pauvre Destiaire laissé fort en oubli depuis S. Gélase (sauf dans les langues du moyen áge) 
et puis 

Faute de servir ce plat, 
Rarement un festin demeure. 


J'ai mémoe..bien d'autres closes à dire sur le moyen Age, si Dieu me préte vie etc. Ainsi la be- 
sogne ne menace point de me faire défaut, outre que je me serais appliqué volontiers à autre chose 
que le moyen áge, si j'avais eu imes condées franches. Je ne puis donc τη’ irriter contre ceux qui 
me Simpliflent le travoil. 

Mais voici que mon occasion menace de partir sans cette lettre, si je n'en brusque 1a fin. 

Je suis avec respect, mon Révérend Pére 

Votre trés humble serviteur 
CH. CAHIER 8. J. 


Sur cette lettre de libre échange, le texte arménien parut, sans autre version que le texte grec 
corroboré des variantes des quatre mss. de Paris. 1 nous semblait courtois de laisser la meilleure 
part du terrain libre. Mais l'absence de traduction fut peut-étre un premier tort, les nombreuses va- 
riantes, le second, le troisiéme, un long préambule en 26 pages de Ja préface qui épuisait trop 
la question. Tatien était nommé, mais sans rien affirmer sur un point plus que douteux. Ce fut le 
plus grand tort. Au bout de trente ans, et parait-il au milieu des deux siéges de Paris, l'auteur des 
Nouveaux Mélanges exhala son amertume contre l'édition du phvsiologus gréco-arménien, faite à 
son insu et à son détriment, à la légére et au pas de course, afln d'orner au plus vite la trouvaille 
d'une clef, abécédaire banal, bon pour ouvrir le symbolisme aux ignorants etc. etc. La mesure étant 
dépassée, par ordre des supérieurs des cartons furent imposés, des pages supprimées et un désaveu 
avec des excuses inséré dans les E!wdes, alors publiées à Lyon. 1l y eut encore une autre querelle 
entre les Mélanges ct M. Gidel, qui trente ans aprés nous, découvrit de nouveau le Physiologus 
métrique, et le publia, comme inédit, sans parler deses devanciers, inconnus de lui. Le trés docte 
pére est mort, et a disparu dans un apparent oubli et dans un silence immérité. Nous avons prié 
pour lui, et Dieu veuille lui accorder, dans son repos, la récompense d'une vie trés savamment 
laborieuse. 
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Mais, plus nous allions loin dans nos recherches, plus l'invisible codex fuyait 
devant nous. Nous avions visité presque toutes les bibliothéques principales de l'Eu- 
rope, en France, en Angleterre, dans la Hollande et là Belgique, par la Suisse et 


l'Allemagne, jusqu' au centre de ]a-Russie. Plusieurs voyages en Italie nous avaient 
permis d'explorer Rome, Sienne, Florence, Modéne, Venise, Milan, Turin, Ver- 


.ceil, le Mont Cassin. Le reste nous était connu par d'excellents inventaires. Enfin 


nous avions suspendu pour longtemps le Spicilége Solesmien, tout entier a d'autres 
iravaux, dans une nouvelle vie peu littéraire, Nous étions revenu & Rome, sur un 
dernier champ de labeur, pour y dépenser, loin du symbolisme, les restes d'une 
vie fatiguée. 

Comme un jour nous revenions, aprés 1863, à la bibliothéque Barbérine, pour 
vérifler quelque vieux canons de l'Eglise grecque, feuilletant un catalogue récem- 
ment mis en ordre par le docte et obligeant bibliothécaire, Sante Pieralisi, au num. 
XI, 135, tomba | sous nos yeux ce titre définitif: 

« Miletus Asianus episcopus hwnc librum quem recte congruo nomine claetum 
appellavil.... Codex fuit collegii Claromontani S. I. deinceps bibliothecáe Columnensis ». 

On concoit avec quelle avidité tout fut examiné, séance tenante, et comment 
chaque feuillet, chaque note passionnait notre curiosité, ot réveillait mille questions. 

19 C'était bien le Ms. de Labbe, Sirmond, Hardouin, etc. En téte se trouvait 
l'inseription authentique: Collegíi Claromontani Soc. lesu. Au dos, sur parchemin 
vieilli, on lisait imprimé en capitales d'or du xvir* siécle: Méleti Clavis. | 

2." Àu bas, un carré de papier collé portait: M. G. 4. était-ce le chiffre de 
la collection de Gérard Meermann ? Ou l'étiquette de là vente de 1824? La cote 
nouvelle xr, 135, était mise égalemeut au dos, d'une main récente. 

9.9 Sur le premier feuillet de garde, un timbre rouge avait imprimé l' insigne 
de 18 provenance, la colonne dressée, entourée des mots Libreria Colonna. La marque 
était deux fois répétée aux feuillets suivants. Le manuscrit a donc passé par cotte 
bibliothéque patricienne, avant de parvenir au palais Barberini. 

4." Sur un feuillet vélin, page 1, reparait le timbre des Colonna, et au dessous 
en marge, celui des Barberini, l'abeille éployée, avec les mots: 2Dibliotheca Bar- 
berína, et le millésime 1823. Comment, malgré la vente de la Haye en 1824, un an 
auparavant, le ms. a-t-il pu passer des Colonna aux Barberini ? Nous reviendrons 
sur ce probléme. . 

5. Sur un second feuillet de garde en parchemin, une main différente du 
corps du ms. mais à peu prés contemporaine a écrit au sommet: Milelus Asianus 
episcopus hunc librum edidit, quem et congruo nomine clavim appellavit. Le ms. de 
Strasbourg a le méme titre jusqu'au pronom quem; ensuite son scribe, manquant 
d'espace dans une étroite marge, et lisant par erreur d'abréviation clavt (clavorwm) 
au lieu de claviin, a continué étourdiment quem librum clavorum appellavit. 

6. Sur le méme feuillet, le copiste barbare a essayé son encre et sa plume 
par les mots d'usage: probatio inchausti sive bonum an probatio pennae. C'est nous 
introduire au scriptorium, au moment oü, latiniste mal prépare, il a devant lui 
l ancien exemplaire à copier. 
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7» Au dernier feuillet du volume, un autre main de méme temps, a mis un 
monogramme que l'on peut ainsi résoudre: A. 4gnano; une seconde main un peu 
plus récente a continué en encre rouge: paler. Rog. bonus. Serions nous en présence 
d'anciens propriétaires du livre, H. Agnano, le pére, et son flls Roger le bon ? Ces 
noms déjà sentent le voisinage de la Germanie. 

8.» Sur la méme page, aprés un court texte gratté, dont il ne reste « que le 
premier mot à flnale tudesque Davil et le dernier ΧΡΩ͂, deux autres mains con- 
lemporaines ont écrit, l'une Daldicho Prespiler. et l'autre a la suite: avarus dives. 
Nous sommes done au voisinage du Rhin; et comme outre lo ms. d'Alsace, un autre 
ἃ existé à S. Vincent de Metz 4), d'apres un catalogue du x* siécle, ou on lit: Mi- 
lelo Astanus, l'Alsace-Lorraine sera la patrie originaire de nos manuscrits. 

9.* On sait de plus qu'un bon nombre des mss. de Clermont provenaient de la 
Champagne ot de la Lorraine, à la suite des voyages du P. Sirmond. Le ms. de Cler- 
mont ne viendrait-il pas de l'abbaye de S. Vincent de Metz? 

10. Le dernier feuillet de garde n'a vers le milieu que ces mots peut- 
etre du scribe méme: Miserere ei Deus secundum magnam.... La pénitence des 
anciens moines était souvent la transcription des vieux parchemins, et quand ils é- 
taient peu lisibles, en mauvais état, ou que le scribe peu lettré n'avait qu'une tàche 
matérielle, le labeur était pénible et d'autant plus méritoire. 

11.» En téte du premier feuillet, p. I, le texte commence exactement comme à 
Oxford, à Strasbourg, et dáns les bibles de Théodulphe: Caput Domini ipsa di- 
vinilas. Si ces bibles ont été copiées sur un ms. dont le titre était, commo ici, sur 
un feuillet détaché qui a pu se perdre, on congoit comment la Clef a dà se trouver 
quelque fois sans nom d'auteur. 

12.» Dés les premiers mots on voit entre lignes les traces d'un trés ancien 
correcteur, qui avait sous les yeux les formules de S. Eucher, et qui a commencé 
par intercaler dansle ms.quelques légéres interpolations jusqu' à la fin du deuxiéme 
chapitre. Le scribe du ms. de Strasbourg et la copie d'Oxford ont fait passer 
dans le texte ces additions importunes, et qu'à bon droit nous avions omises, à l'e- 
xemple des mss. de Clairvaux. 

13.» Un trait passé sur ces additions, peut-àtre par le vieux correcteur du ms. 
prouve que dés l'origine on les avait condamnées, mais aprés que déjà l'on eüt 
pris la copie de Strasbourg. 

14.» Cet ancien correcteur a rempli une táche plus délicate et trés importante; 
c'est d'unir ou de séparer des syllabes mal disposées par le seribe, et d'atténuer les 


fautes les plus grossiéres, qui d'ailleurs accusent l'inintelligence du texte latin. D'oà - 


l'on peut tirer deux conséquences: cette ignorance est une garantie de fidélité maté- 
rielle; et de plus les erreurs viennent do la difficulté de lire un texte oncial. L'original 
peut donc étre reporté à quelques siécles antérieurs au x. 

15." En outre cet original devait étre désagrégé, en cahiers épars et dé- 
placés: autre signe d'un long usage et d'unelointaine origine. Le ms. de Clermont 


1) Voir Spicil. Solesm. t. Il, p. XXXV. 
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86 compose aujourd'hni de 223 pages, 112 feuillets ou quatorze cahiers; dont trois 
geulement, ont conservé au bas de leur dernier feuillet les signatures A. O. P. Le sixióme 
cahier n'a que síx feuillets et le dernier seulement quatre. Le texte est continu jusques 
à la fin. Or, malgré que le corps du ms. soit intact, un désordre considérable se 
manifeste dü milieu de la p. 74 à 84, par un déplacement de plusicurs feuilles. L' é- 
tendue de cette inversion correspond assez justement au contenu d'un quaternion 
de méme format. Le ms. oncial primitif était donc dans le méme désordre; le co- 
piste, incapable de suivre la teneur du texte, en pleine page a continué sa copie 
incohérente. | 

10. Et comme ce bouleversemeut se reproduit aux mémes places dans le ms 
de Strasbourg, de la p. 143 a 102, il faut conclure rigoüreusement que le dernier a été 
copié sur celui de Clermont, et que tous deux peuvent étre de la méme patrie. 

17. D'autre part, comme le dernier fascicule n'a que quatre feuillets com- 
prenant une série de noms hébreux, laquelle semble incompléte, on peut en inférer 
que le ms. original était mutilé sur la fin. 

18. Avant d'aller plus loin dans l'étude et la comparaison de ces mss. il 
faut revenir au probléme des dates, soulevé plus haut. Comment le ms. de Clermont, 
vendu deuc florins à la Haye d'aprés un catalogue imprimé en 1824, a-t:il pu 
se trouver auparavant au palais Colonna, et passer dés 1823 à la bibliothéque Bar- 
berine? Cette dite est incontestable, Car outre le timbre subsistant, il existe en cette 
derniére bibliothéque des notes d'enrégistrement à chaque nouvelle acquisition. Or 
un ancien bibliothécaire, I. M. Rezzi, en cette année 1823, sur ce méme ms. coté alors 
XXXIX, 70, a laissé cette note: « Mileli Asiani clavis scripluraruin. Codice membra- 
« naceo in 4. di carte 291, scritto nel secolo ΧΙ l'autore per quanto finorz si possa 
« asserire, ὁ ignoti (510) a tutti i bibliografi. Ma l'opera ὁ di assai poco conto ». 

De plus dans un régistre de comptabilité, conservé dans l'archive du palais 
Barberinion lit qu' en l'année 1824, Don Rezzi a payé quarante cinq écus quatre 
mss. provenant de 1᾿ héritage Colonna !). 

Si une solution de cette difficulté existe, il faut admettre qu'avant l'encan de 1824, 
des ventes partielles ont eulieu, dont les prix furent enrégistrés; et que le cata- 
logue imprimé auparavant, n'a été daté au frontispice qu'en 1824. 


XII. 


Revenons aux deux mss. pour mieux établir leur relation et leur filiation, déjà 
éclatante par la commune transposition de huit feuillets, que nous venons de signaler. 

Comme nous l'avons dit, c'est surtout par les lacunes semblabes et les fautes 
grossiéres aveuglément reproduites que l' on peut plus sürement constater la pa- 
renté des livres. Dans l'énumération suivante les pages se rapporteront par le 
premier chiffre à notre nouvelle édition, par le second aux formules des méines 
pages. A, C, designeront les deux mss. 

4) Registro (XXXIX. 70 p. 43) « Anno 1825 Cred. IX maj. XXII, n 30: " Dal ;reverendo D. 


Luigi Razzi (sic) bibliotecario della bibl. Barberini per prezzo di n. 4 codici ereditarii, venduti 
per uso della medesima sc. 45. 
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P. 14, 30. au texto de S. Pierre: Hi sun! fontes sine aqua, les deux inss. portont 
invenit fontes ctc. | 

P. 15, 53. Au lieu de E/ dabo lapides praegrandes, on lit. dans A. C. lapides prae- 
nantes, ce qui peut toutefois provenir d'une lecon extraordinaire des LXX, selon 
Ja note 53. cf. ibid. n. 57. 

P. 17, 10. On lit dans C: mane, lux actuum. tolorum. — Au lieu de bonorwoa. 
L'aneien correcteur s'esttrop háté d'écrire aprés acíwwm au dessus de la ligne 
Qpos. Le copiste de A a tout réuni iux actuwm apostolorum. 

P. 18, p. 16. Occidens, vilae melioris defeclus. — A. C. Vtlae mulieris. 

P. 45, 41. In sarculo sarriuntur. Par une double faute il y a dans C. satiuntur, 
dans A saltuntur. 

Ibid. 42. Ce qui prouve que le ms. primitif était vieux et rongé, peut-ótre 
écailló comme dans les papyrus, deux syllabes manquaient dans ce texte: e£ paltu- 
"us 1n (muni) fionibus. les deux mss. ont la méme lacune £n ... . tionibus. 

P. 52, 30. Sinisira (adversitas) vita hujus, le mot adversilas manquant 
dans C, le non-sens a fait supprimer dans A les deux mots. suivants. 

P. 60, 11. Au lieu de: Miles captivus adductus, on lit dans C: capitibus addu- 
cius, dans A: Capfttibus abductus. 

P. 71, 41. In ara cordis. — C, A. in cura cordis. 

P. 79, 46. homo ecacuet faciem (amici) . — C. faciem tnim. A faciem inimici. 

Cf. P. 47. 9-12, p. 50, 4, δ. p. 86, 2. etc. 

Toutes ces fautes et beaucoup d'autres ont disparu dans les bibles de "l'héo- 
dulphe, ce qui suppose ou un excellente correction ou une source plus pure. Tou- 
tefoisle tms. de Strasbourg a profité des retouches du premier correcteur du 
Claromoníanus. 

Nous avons dit ailleurs 1) que le ms. A (argen'inensis) avait appartenu au 
couvent dominicain de S. Jean de Strasbourg, et qu' au XV* siécle 1᾿ un des fréres, 
Nicolas de Fulgenstadt y inscrivit son nom d'une main qui semble avoir également 
mis en marge de la Clef des sommaires, une table à la fin, et οὐ et là des variantes 
qui se réféórent au codex Claromontanus. Les deux. mss. seraient donc restés jusques 
au XV* siécle dans le méme voisinage et auraient continué d'étre étudiés par les 
Fréres Précheurs. 

Remontant aux antiques sources de ces deux mss. et des bibles de 'Théo- 
dulphe il ne nous semble pas exagéré d'aller. au. delà de S. Grégoire le Grand. 
Au reste, un nom suflit pour reporter la Clef au delà du VILI siécle; le nom de 
saint Eucher. 


XIII. 


Ici, plus d'une question curieuse se présente. 
On a prétendu que la rédaction de la Clef, publióe daus notre Spicilége n'é- 
tait qu' une tardive amplification des Formules spiriluelles de saint Eucher. Un jeune 


1) Spicil. Solesin. t. 1$, p. XVI. 
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Oratorlen, qu' il est. inutile doe tirer de son obscurité, a trouvé une Rovue, !) 
qui aurait dà se souvenir d'un ancien collaborateur et mieux choisir le nouveau, 
pour affirmer que nous nous sommes trompé. Quant &lui, ayant fait d'amples études 
patristiques, il a reconnu que la Clef était apocryphe, ainsi qu' un certain opuscule 
sur lassomplion de la Vierge faussement attribué a l'évéque de Sardes (de Laodicéo 
plutót 3); et qu'à bien examiner saint Eucher et la Clef, celle ci n'est qu'un re- 
maniement indizeste des forinles spirituelles de l'évégue de Lyon. Cotte objection, 
qui avait aussi mal choisi son temps que son lieu, nous parvint assez tard, au milieu 
des désastres de Rome et de la France, alors que nulle discussion littéraire n'était 
séante, méme avec un argumentateur plus sérieux. Un mot de plainte nous attira 
une lettre violente de la Rédaction. Il restait avant tout au jeune Oratorien à dó- 
couvrir saint Eucher, qui n'est point ce qu' il pense. On se tromperait grossiórement 
en croyant, comme il l'a cru, le lire dans la Patrologie, qui d'ailleurs par la notice 
de Schoenneman prévient la méprise. On sait que le texte malencontreux, accrédité 
depuis trois siécles par Alexandre Brassicanus, est farci des centons de S. Grégoire 
e* de S. Isidore, et des spuria de S. Jérome, de S. Augustin et d'autres. Ce texte 
a remplacé d'anciennes éditions conformes à la plupart des manuscri's. Des puhlica- 
tions trop peu connues, de 1605 et 1024, ont remis de nouveau en lumiére un texto 
plus pur. Pour no're part, dés 1855, discouran'* sur S. Eucher, dans une préface du 
Spicilégze, nous n'avons rien omis pour éclaircir ce point, et c'est enccre une autre 
découverte que le jeune Oratorien aurait pu faire sans trop de peino 2). Nous n'y 
revenons que pour ajouter la confirma'ion nouvelle οὐ considérable d'un ms. 
du vi* siécle, presque contemporain de saint Eucher. Telle nous ἃ paru son impor- 
ilance, que nous n'avons pas hésité de lui accorder prés de cent pages en ce vo- 
lume, et de reproduire ἃ neuf presque tout ce qui s'y trouve avec les Formules, 
dont certainement la rédaction la plus pure et la plus authentique est là, ou n'est 
nulle part. A ce manuscrit vénérable se rattache des épisodes littéraires qui don- 
neront un peu de variété à cet*e longue discussion. 


XIV. 


Saint Eucher vivait à Lyon dans un centre studieux, οἱ au milieu des tradi- 
tions gallogrecques. Ami de Vincent de Lérins, d'Hilaire d'Arles, de Salvien et d'Ho- 
norat de Marseille, il avait confié ses deux fils, Veranus et Salonius, aux moines 
de «lile des saints et des évéques ». Cette école rivalisait avec Vivarium 
et les savants disciples de Cassiodore. Lérins, placé sur la route maritime de l'O- 
rient, rappelait les anciens Phocéens, et perpétuait les souvenirs de l'Athénes des 
Gaules. Les livres grecs devaient y conserver des lec'eurs, et on pourrait chercher 
là les derniers hellénis'es, à qui on doit des traductions anonymes et divers écrits 
des Péres grecs, qui on* circulé en Occident, et qui parfois n'existent plus que dans 


1) Le Correspondant. 2) Spicil. Sol. t. II]. praef. p. XIX, XX. 
ANAL. II, 38. . 
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ces vieux lextes latins 4). C»pendan: la clef de Méliton ne devait pas y ó're connuo 
avant S. Eucher, qui en fit un abrégé à l'usage de ses fils. 

Veranus, qui n'eut pas la vie agitée de Salonius, dés l'age de dix ans fut confié 
aux « Maitres des 1165.» et comine parle S. Eucher, « aux Péres des Eglises ». 
Leur jeune écléve de bonne heure s'éprit des pages sacrées, et provoqua l'élégant et 
doc'e évéque de Lyon à lui révéler le sens des symboles bibliques. Il admivait sans 
douto « là colomb2 aux ailes argentées 2), mais ses derniers refle's d'or » lui échap- 
paient; l'argent etait le sens littéral; l'or, le sens spirituel. La parole inspiré2, « dé- 
posée dans un vase d'argent, comme dit Salomon, é'ait au fond « une pomme d'or » 
dérobée à ses regards. 

Pour satisfaire la curiosité de son adolescent, le póre se décide à lui expli- 
quer « la philosophie des Écritures ». Il fait appel « aux doc'es écri's des anciens, 
aux traditions des plus habiles; » c'est à eux qu'il demande « le corps, l'àme et 
l'esprit, le triple seas littéral, moral et anazogique », à l'imitation des Sazes pro- 
fanes, qui « rapportent tout à trois chefs, physique, é'hique et lozique ». C'est 
une maniére de confesser « la Trini'é, afin que parfai's et dans leur integrité, l'es- 
pri', l'àme et le corps se préparent à l'avónement du Seigneur Jésus 3) ». 

De là trois livres furent composés et dans l' ordre rézulier que notre manuscrit 
seul présento. 

Un premier livre, adressé à Veranus, contient, et manifestement selon la Clef 
Mélitonienne, ce que saint Eucher appelle /es Formules de P indlelligence spiri- 
(uelle des créatures. 11 n' adopte qu' un tiers environ de l oeuvre Mélitonienne, 
soit pour ne pas irop charger ses jeunes auditeurs, soit pour élaguer ce qui con- 
venait moins à l' Eglise et à la société de son temps. C'est un résumé contenant 
les principaux symboles, exécuté avec assez d'indépendance pour que l'ordre soit 
un peu différent, et vingt sept formules entiérement nouvelles. C' é'ait assez selon 
l'usage des anciens pour étre dispensó de rappeler l'auteur, dont le nom pouvait 
manquer à l'exemplaire de Lyon, comme à d'autres. Nous verrons [lus loin, par 
des preuves irréfragables, oà est le type original, oü ost l' abrégé. 

Les deux livres suivants répondent surtout aux questions trés intelligentes et trés 
curieuses de Salonius. Le second pose les régles générales de l'interprétation bi- 
blique, dépendant du sens des mots Hébreux, de la notion des lieux, des fétes, des 
vé'ements lévitiques, des poids et des mesures sacrées, ctc. L'autre livre ou le 
iroisiéme parcourt l'ancien et le nouveau Testament, et de page en page avance et 
résout les questions proposées. Si elles viennent de Salonius, elles font honneur à 
son esprit sagace, subtil et critique. La solu'ion est ézalement digne du succeseur 
des Pothin et des Irénée. Elle résume élégcamment et nettement ce que les devan- 
ciers, surtout S. Jérome οὐ S. Augustin, ont dit de mieux sur cette petite encyclopédie 
scripturaire. 


1) C'est peut-tre à la móme époque et dans dits gallogrecs. Nous reviendrons plus loin au 
la méme région que les /A//égories évangéliques de — commentaire allégorique de S. Théophile. 
S. Théophile d' Antioche, dont le texte grec cst 2) Ps. LXVII, 44. Prov. XXV, 11. Cf. supra 
perdu, étaient largement copiées par Arnobe le p. 511, 513. 
jeune, qui parait appartenir à ce groupe d' éru- 3j 1. Thessal. v, 23. 
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Nous sommes houreux d'avoir retrouve, dans notro inestimable manuscrit, non- 
seulement l' ordre, le principe ot le déveleppement de cette conférence savante et 
paternelle, mais un assez grand nombre do pages ignorées et nouvelles. 


XV. 


Aussitót les trois livres clos, un messager les porta à Lérins, et, ce sombloe, 
en passant par Arles, pour les présenter au primat Hilaire. Mais l'urgence était im- 
posée. Hilaire, en remerciant son ami de Lyon, se plaint de ne pouvoir écrire qu'à 
la háte et confusément: il a pu feuilleter et admirer en courant ces pages, qu' il a 
fallu abandonner au voyagour, impatient de reprendre sa course, malgré uno pluie 
drue, qui pouvait détruire sur leur vélin humide ces écritures encore fraiches. Cette 
lettre que nous donnons plus haut, accuse en effet une háte douloureuse *). 

Un autre ami moins connu düt se trouver sur la route du messager. Nous ne 
pouvons que donner son nom, Rusticus 2). Plus heureux que le primat Hilaire, légat 
du S. Siége, qui eut d'ailleurs sous Léon le Grand d' épineux embarras à débrouil- 
ler, Rusticus, bien que pressé aussi, eut le temps et la joie de tout transcrire 
ezsullanter ét raptim. Aussi, selon sa lettre, il ne peut exprimer sa gratitude : « elle 
dépasse les plus savants et les plus éloquents interprétes, et le seul auteur de cette 
ceuvre est capable de la jouer. C' est ainsi que dans une bibliothéque de 1' un de ses 
amis, Οὐ chaque auteur avait à coté de ses oeuvres son portrait en mosaique ou en 
lablettes de cire, émaillées de couleur diverses, on a placé cette épigraphe sous le 
buste de Virgile 3): 


« Virgilium vatem melius sua carmina laudant. 

« In freta dum fluvii currunt, dum montibus umbrae, 
« Lustrabunt convexa, polus dum sidera pascit, 

« Semper honos, nomenque tuum laudesque manebunt. 


« Veuille Eucherius pardonner ces vers profanes, en face des lettres sacrées et des 
souvenirs des saints; son ouvre ne pouvait que provoquer ces réminiscences. Tant que 
les élements dureront, son nom sera aimé et célébré de tous les chrétiens ». 

De là le messager parvint à Marseille ou à Lérins, et Salvien regut les trois 
livres. II répond par une lettre qui défie la traduction et so refuso à l'analyse, à 
force de finesse et d' élégance. On peut la lire plus haut, et comme plusieurs autres 
pages de Salvien, elle mérite de trouver place dans les morceaux classiques des 
Péres. Cette lettre fut écrite, selon toute vraisemblance, alors que Veranus et 
Salonius, déjà évéques, étaient dignes de leur pére et de l'euvre exquise due à sa 


4) Anal. t. If, p. 503. de France, |f, 336, 362, etc. Sirmond. Sidonii 
2) Rusticus pourrait étre l'évéque de Narbonne, — Apoll. epist. lib. II, ep. ΧΙ. 
qui avec Leontius d' Arles recoit vers 465 la dédi- 3) Ibid. p. $02. Il y a un mélange d'Horace et 


cace del ceuvres d'Arnobe le jeune. Cf, ZJist. liller. de Virgile Ode VII ; 45; Bucol. V. 79. 
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docte tendresse. Il se pourrait que dés lors un exemplaire des formules sptriluelles 
füt resté a Lérins, pour donner lieu, aprés plus de mille ans, a 1᾿ édition authen- 
tique déjà signaléo. 

Ces trois lettres ont dà étro inséparables de l'autographe conservé à Lyon, et 
de là düt partir l' une des premiéres copies, parvenue à nous dans le rare et uni- 
que ms. qui est sous nos yeux. Il porte les traces d' une transcription hátive, et rap- 
pelle là copie brusquement pris» par Rusticus. I] Se. pourrait que plus tard saint 
Eucher eüt remanié son ceuvre, retranché quelques morceaux, et remis le tout dans 
la forme adoptée par d'autres manuscrits, également trós anciens. 


XVI . 


Le point sur lequel nous devons nous háter d'insister, avec des preuves pal- 
pables, c'est que le texte de la Clef venu jusqu'à nous est antérienr aux Form ules 
de saint Eucher, dans leur rédaction la plus ancienne et la plus authentique. 

Il y a dans la clef, au ch. I. formule XVII: Currus Dei, quadriga evangetiorum. 
Le glossateur : Sedes Dei vel quadriformitas evangeliorujn. Qui aurait pensó, aprés 
S. Eucher, à remplacer quadriformilas par quadriga ? 

Chap. II, n. 9. Sol, Christus. Ce laconisme aprés Constantin devient: Dominus 
Jesus Christus, quod fulgeat ín lerrís. 

N. 17. Nives, profusio baptismi. Ce souvenir des cathécuménes, avec un mot 
grec à peino dissimulé, disparait au VI* siécle: Nives, pro candore juslittce. 

Chap. III, 46. L' élégante formule de la Clef: Herba, aeterni paradisi viridi- 
las, devient cette banalité: Herba, jocondilas quaedam proficientis , anima. 

N. 68. Fios, Christus. Quelle différence dans Flores, chrisius vel species ju- 
δἰ ? 

N. 49. Lilium, Christus. Méme décadence: Lilium, Chrislus vel angeli a. can- 
dore justitia. 

N. 52. Que dire de l' interpolation Euchérienne, qui a propos de Sylva, gentes, 
compare aux deux ours, devorant les enfants d'Israel, Vespasien et Titus! 

Des antiques et divers symbolismes du poisson S. Eucher n'a conservé qu'uno 
formule avec une interprétation excentrique: P/sces, sancti vel angeli. Nulle part 
ailleurs le poisson est nn symbole des anges ; ce mot semble venir de ce que Sancti 
est entendu des bienheureux, tandisque dans la Clef il désigne généralement les 
fidéles, selon l'acception antique. 

Chap. IV n. 12. Au lieu du mot profond: Pelicanus, Chrislus in passione, on 
sent le scholiaste récent et inexpérimenté dans cette glose: 7660 Dominus pelica- 
7115 cognominalur, quia in passione ab omnibus discipulis derelicius est, et quia 
pelicanus solitudinem amat. 

Ainsi nous avons affaire à un abréviateur qui en élaguant les deux tiers des 
formules, adapte celles qu'il conserve à son horizon da V* siécle. Qu'il ait eu de- 
vant les yeux un plus vaste catalogue, rion ne le prouve davantage que sa parci- 
monie exíréme à l'égard des anciens symboles qui avaient la plus féconde extension. 
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Ainsi le mot giadtus comprend dix formules dais la Clef; dans l' abrégé, seule- 
ment deux et les derniéres. — Mons comporte également dix formules d'un 
coté, de l' autre deux seulement, la premiére et l'une des derniéres. —  Vínea ici 
s'étend à huit formules; là, seulement à quatre — Au mot Flumen deux formules 
remplacent les neuf de la Clef. Six formules de Mare se réduisent à une seule, la 
premiére. Huit pour Columba correspondent à deux seulement. Ainsi pour d'autres 
symboles en grand nombre. Au miliea de ces retranchemens, l' abréviateur seo ré- 
véle, s'arróte, et semble regretter d'avoir trop abattu dans cette forét touffue. Il re- 
vient sur ses pas, et reprend les symboles écourtés: abyssus, ignis, umbra. 

S'il peut rester un doute sur la nature de ces ceuvres, sur leurs différences ra- 
dicales et significatives, nous appelons 1᾿ attention des théologiens sur les formules 
dogmatiques citées plus loin, qui n'ont aucun rapport avec les hérésies des IV. et 
V. siécle; nous prions les historiens de noter les traits de moeurs qui, nous le ver- 
rons, ne conviennent qu aux premiers chrétiens; enfin et surtout que les archéologues 
méditent des archaismes exclusivement propres aux irois premiers siécles, que 
nous developpons plus loin. Et comme derniére démonstration irréfragable, nous ci- 
terons les Péres les plus anciens, qui bien avant eaint Eucher, reproduisent à foison 
les formules du second siécle. 


XVII. 


Mais ce qui suffit, et tranche toutes les questions d'origine, d'antiquité et d'authen- - 
ticité, c'est la démonstration palpable d'un texte grec préexistant, lu et connu avant 
saint Euchor, et móme avant Eusébe de Césarée. Ici, aucuns détails no sont superflus; 
nous devons les multiplier minutieusement. Qu'on se tienne en garde contre le soup- 
con que les heilénismes à citer sont de simples erreurs de copistes, ou des incor- 
rections de lecture et de dictée imparfaite, ou le résultat des fautes souvent 
énormes de l'écriture onciale. Nos exemples nombreux, et tirés des plus anciens 
manuscrits, dépendent d'un systéme persévérant. On pourra méme remarquer que, 
si ces nomenclatures séches ne comportent pas l'agrément du style, toutefois le la- 
tin de la Clef, surtout dans les bibles de Théodulphe, est correct et parfois ne 
manque pas d'élégance. Si dans les observations suivantes quelques détails sont 
discutables, l' ensemble s'impose, comme un argument péremptoire. 

P. 0, 4. Palpebrae ejus inlerrogal, id est probat etc. 4) Ainsi dans C, de la pro- 
miére main. Pourquoi ces verbes au singulier? C'est que les LXX, selon la con- 
struction grecque régulióre, ont expressément: τὰ βλέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει. Cotto 
apparente anomalie reviendra a satiété. 

P. 8 et 9, n. 27, 31, 38, 40. Slare Domini, Nescire Domint, Dormire Domini, 
Sedere Domini; la construction grecque seule explique et tolére ces infinitifs avec 
un génitif. 


4) Les citations se référent de préférence au  paléographique précédente, p. 576-584. Le pre- 
texte du codex Claromontanus, selon la recension — mier chiffre indique la page, la second la formule. 
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P. 11, 29. Lumbare Domini, populus judaeorum superbiae vilio putrefactum. 
Pourquoi ce neutre avec populus? Le grec avait sans doute lo neutre ἔθνος, ou 
la construction partant de περίζωμα (lwnbare)est enveloppée κατὰ voougtevor. Les 
exemples de ce genre se repéteront. | 

P. 14, 43. Ab aquilone exardescel ?nala, selon A, C, et selon les LXX, avec 
le verbe au singulier: ἀπὸ προσώπου βοῤῥᾶ ἐκκαυθήσεται τὰ xaxa. 

On pourrait attribuer ces formes au traducteur des Septantes plutót qu'au texte 
de la Clef; mais dans le texte des formules on ]lit, p. 15, 47: « Pluvia, praecepta 
divina, eo quod terram, id est hominum corda £r»ígel. » et n. 54. « Tonitrua evan- 
gelii voces, eo quod de ccelo zn/onet ». 

P. 19, 30. « Dies septem, omne lempus vite presentis, qui... volvitur. » qué 
répond à χρόνος ; comme p. 21, 72: « Anni sex...presens significat tempus, qui 
in sex diebus /actus esl. » Significat est régi par &vr ἕξ οἱ qui par xgovoz. De 
méme p. 23, 22: « Sex ad omne presens scculum (vov αἰῶνα) qui in sex diobus 
faclus est. » Et encore p. 24, 30: « Omno presens /eniwus qui in septem diebus 
volvitur ». 

P. 28, 1. « Orbis terrarum (ἡ οἰκουμένη ) et universi qui habitant Zn ea (ἐν αὐτῆ). 

P. 32, 62. « Acervus lapidum, coagregatio fidelium (σύναξις)... in unam 
fidem convenien!es »;ici'et ailleurs le pluriel répond au sens plutót. qu'aux mots 
selon l'usage grec. 

P. 37, 20 « Lacunae, corda ( καρδίαι.) hominum sapientie vinum refinentes ». 
. De méme p. 40, 80: « Areolae, corda sanctorum, virtutum odore fragrantes. » 

P. 45, 44. « Orietur in domibus... 10) σα", » comme les LXX: αναφυήσει. De 
méme p. 53, 47: « ut non moveatur vosligia mea. » ἵνα μὴ σαλευθή τὰ διαβη -- 
ματα μου. 

P. 53, 54. « Et invenit ewn (τὸ παιδίον, la. fille de la Chanancenno) ». 

P. 01, 17. « Portae, corda hominum sive aditus mentis (αἱ &icodot) ἃ Zabulo du- 
dum obsessa, postea a Christo possessa ». 

P. 63, 70. Méme le terme solennel Clavis, aaperlio spiritualis » sent le grec, 
y ἄνοιξις γοητή. Saint Eucher, souvent embarrassó du laconisme grec, ajoute un 
mot de paraphrase: « adapertio scientiae spiritualis ». 

P. 72, 9. « Omnem /anguorem quam iuduxi. » πᾶσαν νόσον ἣν ἐνήγαγον. Un 
peu plus loiu n. 19: « Paralyticus, vita dissoluta, jeu de mot sur παραλυτικός; comme 
absque fermento joue sur ἄζυμα p. 35, 110, ot fotum combustum sur Holocaustum 
p. 70, 37. 

P. 74, 35. « exsors vacat. » ἄχληρος σχολάζει. 

P. 75, 70. « Incidit in fovea quem fecit, » LXX: εἰς βοϑρον ὃν εἰργάσατο. 

P. 76, 85, 85. « Dormire Zabuli, pascere Zabuli. Voyez plus haut p. 8, 9, la méme 
consiruction grecque. | 

P. 80, 30. « Fabri, regna (βασιλείαι) gontium . . . servitutis pondere depri- 
mentes. » 


P. 82, 5). « propter /einplum (ναὸν qui in typo ecclesiae aed*ficatus | est, » so- 
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on C. Εἰ au méme endroit: « Malleus et securis non fuit auditus. » καὶ gqv oa 
xal πέλεκυς . . , Ovx ὑἡκούσθη. 

P. 83, ὅθ. « Uncini, divina lestimonia (μαρτυρίαι) peccatores sub spe reti- 
nentes. » | 

P. 08, 9. « Lepusculus, plebs invalida qui (λαὸς ) conlocat. » 

P. 112, 10. « Memor ero Rahab et Babylon scientibus me. » LXX : τοῖς ytvoc- 
xovOí με. | | | 

P. 125, 80. « Novi testamenti (διαθήκης) quae Christi sanguine rubuit, ob/i- 
nel (δέχεται) sacramentum ». 


Nous aurions pu étendre cette démonstration à quatre vingt quinze formules, oü se révélent 
des traces d' hellénisme. Nous laissons aux hommes compétents de s'en rendre compte, et de 
juger si fortuitement se rencontre l'usage de αὐτὸς, αὐτὴ par antonomase, comme au premier mot 
eaput Domini ipsa divinitas, et ailleurs p. 78, 23. — p. 83. 63. Qu'on veuille bien remarquer 
l' emploi fréquent des neutres absolus: p. 8, 20. — p. 37, 39. — p. 49, 19. — p. 52, 323. — p. 67, 
67. — p. 69, 10 etc. 

Les inflnitifs absolus : p. 53, 51. — p. 55. 56. — p. 63, 65. — p. 683, 73, 75. — p. 109, 45, 45 elc. 

Les verbes neutres pris activement : p. 41, 31. — p. 22, 4. — p. 109, &&. — Les actifs dans 
un sens neutre, p. 91, 21 etc. 

Les conjonctions littéralement traduites, comte ὅτι, διότιγ Οὔ hoc quod , p. 9, 36. — p. 414, 36. 
— p. 417, 5, 6. — p. 121, 21. — p. 122, 23, 323, 41, 46, etc. Et ces mémes conjonctions quod. etc, 
remplacant partout la construction latine par l'infinitif. 

Les prépositions suivies de cas imités du grec; p. 7, 8. — p. 8, 1&. — p. 98, 7. — p. 38, 55. 
p. 50, 63. — p. 74, ὅδ. — p. 78, 25. — p. 85, 87. — p. 122, 129. — p. 121, 75. 

Les verbes et participes moyens: p. 9, 33. — p. 21, 4. — p. 21, 31. — p. 83, δέ. — Surtout le 
verbe δέχετα: (ou ἐπέχει) p. 35, 143, 115. — p. 83, 54. — p. 91, 31. — p. 95, 92. etc. 

Les périodes enveloppées xad γοούμενον, plutót que selon la syntaxe: — p. 9, 37, 39. — p. 26, 
43. — p. 32, 62. — p. 33, 92. — p. 67, 858, 60. — p. 70, 37. — p. 83, 60. — p. 91, 17. — p. 95, 86. 
— p. 99, 25. — p. 101, 64. — p. 123, 50. 

Les énumerations et les signiflcations d'un méme symbole troublées par l'absence de mots 
latins correspondant à la variété des synonimes grecs: p. 8, 22, 23. — p. 13, 26. — p. 14, 29, 31, 37. 
— p. 16, 63, 65, 63. — p. 18, 45, 16, 17 sqq. — p. 30, 37, 38, 39. — p. 39, 56. — p. 47, 13, 19. 
lbid. n, 44. — p. 48, 35, 36. etc. — p. 49, 47, 48. — p. 55, 8, 9, 13, cf. p. &7, 16. — p. 57, 1, 7, 9. 10. 
— p. 86, 2 à 9. etc. 

Enfin il faudrait tenir comp'e des nombreux texies sacrés uniquement confor- 
mes aux exemplaires des LXX ou d' autres interprétes grecs. Nous réservant! d' y re- 
venir, nous nous bornons à donner ici-l' aride éónumération des passages qui s'écar- 
tent de la Vulga*e ou des versions connues, et souvent pour se rapprocher de l'ori- 
ginal grec. 

P. 6, 4, 4, — p. 7, 185, 10. — p. 10. 11, 12, — p. 11, 15. — p. 13, 13, 1&. 16. — p. 15, 35, 38, 43. 
e p. 15, 49, 50, 57. — p. 16. 60, 61, 63, 68, 70, 71, 74, 76. — p. 17, 2, 7, 8. — p. 18, 16, 21, — p. 
19, 32, 34. — p. 20. 49. — p. 21, 63, 66. — p. 32, 5, 8, 11. — p. 23, 19, 21. — p. 21, 21, 23. — p. 
26, 58. — p. 38, 6, 7. — p. 29, 10, 11, 12, 16, 17, 32. — p. 30, 25, 29, 31, 40. — p. 31, 4, 48, 56. — 
p. 32, 73, 75. — p. 33, 78, 79, 89. — p. 31, 97, 99, 10). — p. 35, 118. — p. 38, 4, &, 6, 10, 13, 16, 
48, 19. — p. 37, 22, 24, 25, 27, 35, 37. — p. 38, 43, 47, 53, δὲ, 53. — p. 39. 57, 59, 60, 62, 63, 63. — 
p. 40, 81, 83, 87, — p. 41, 10, 5, 6. — p. 43, 30, 31, 23. — p. 43, 3, 5, 6, 9. — p. 43, 81, 44. — p. 40, 
53. — p. 47, 3, 19. — p. 49, 43. — p. 51, 19, 23. — p. 53, 31. — p. 53, 59, 63. — p. 53, 30. — p. 
59, 42. — p. 60, 3. — p. 61, 27. — p. 03, 55. — p. 63, 13, 3). — p. 65, 41, 43, 49. — p. 67, 58, 07. 
— p. 68, 2. — p. 70, 33. — p. 71, 60, 63. — p. 73, 69. — p. 77, 6, 9. — p. 78, 13, 16, 23, 39. — p. 
80, 60. — p. 81, 14, 19. — p. 82, ἀπ — p. 83, 6$. — p. 85, 75, 80. — p. 83, 3. — p. 87, 21. — p. 
88, 44, — p. 89, 69. — p. 91, 8, 10. — p. 92, 25, 27. — p. 93, 93. — p. 91, 61, 72. — p. 95, 81, 81, 
100. — p. 97, 114. — p. 103, 46. — p. 101, 7, 8. — p. 103, 37. — p. 101, 53. — p. 105, 7. — p. 107, 
20, 31, 37, 38, 39. — p. 112, 10. — p. 118, 7. — p. 119, 23. — p. 120, 33. — 121, 73. 
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Noüs sommes donc en présence d'un original grec, et en possession d'un mo- 
nument anténicéen. Mais si l'antiquité et l'authenticité du livre sont établies, que 
faut-il penser de.son intégrité? Ici recommence le scepticisme. On pourrait l'écon- 
duire par cette régle de toute critique sérieuse: un document, ancien et authentique 
en substance, n'est pas infirmé, si quelques parties accidentelles sont moins sincéres 
Combien d'actes et de diplómes restent incontestés, bien qu'il y ait une date fausse, 
des consuls incertains, des noms altérés, des lacunes irréparables? 

Mais faisons une large part aux morosos: ce formulaire du symbolisme est riche, 


. et nous permet d'étye généreux. La Clef se. compose de 038 thémes différents; ou, 


si l'on élague les noms hébraiques, de 518 symboles qui se décomposent en 1606 
formules ou significations distinctes. 

Parmi ces formules, il en est environ dix qui sont accompagnées de gloses, 
légérement prolixes, et par cela seul suspectes. *) Il en est cinquante autres énoncées 
sous forme de doute, et qui par là s'écartent de l'affirmation simple et pré- 
cise de toutes les autres. Le doute est exprimé d' ordinaire, u£ dicunt, wt putant, 
μέ volunt aliqui. On pourrait alléguer, que ces courtes parenthéses ont pu étre jetóes 
en marge par un lecteur ombrageux, et de là passer dans le texte. On concoit 
qu'aprés les controverses sur l'origénisme, ardemment soulevées dés le 3.* ot 4.* siécle, 
un doute ait pu fatiguer, chaque fois qu' une formule sentait les allégories alexan- 
drinos 2). 

Serait-il d'ailleurs contraire à la modestie d'un Pére apostolique d'exprimer 
sur quinze cents interprétations quelque réserve prudente, à loccasion d'une tra- 
dition qui n'aurait pas encore pu s'accréditer, ou ne serait pas assez vérifie? 3) 
Quoiqu'il en soit, nous abandonnons aux esprits difficiles cette premiére série 
de soixante formules. 
^  ] existe un autre catégorie, au nombre de soixante dix, qui a pu soulever 


1) P. 52, 41. — p. 71, 41. 45, 48, 50. p. 98, 
15. — p. 99, 26, 37. — p. 103, 31. 

2) Telle est cette interprétation qui s'écarte 
de la simplicité antique et se rapproche d'Origéne 
par le fonds et la forme: Alii vero virgam sa- 
pientiam Patris intelligi volunt, quae virga in 
serpentem conversa, magorum deglutivit serpen- 
tes, quia sapientia P.ris per mortem carnis oc- 
cidit mortem. — Telle est encore p. 51, 10. cette 
glose dans le genre d'Origéne: Oculi duo, acti- 
vam et contemplativam vitam, ut quidam volunt, 
figurare dicuntur. De méme peu aprés, n. 96. 
u Pulmus, et ho^ operationis sive contempla - 
tionis, uL quidam *olunt. Ainsi encore sur la 
dragme: Hanc mulierem sapientiam Patris qui- 
dam intellerernnt, alii vero ecclesiam Ὁ. 78, 
44, — puis p. 44 Carnes, historia legis, uL quidam 
voluit. Cc quidam pourrait bien étre Origéne. 
Ces formules au nombre de 60, sont les suivantes: 


p. 49, 37, 42. — p. 23, 1&4. — p. 32, 62. — p. 50, 
36. p. 52, 41. — p. 71, 40, &5, 48, 50. — p. 99, 
ἐδ. — p. 99, 26. — p. 103, 34. Apres ces scliolies 
plus ou moins glosces, un doute est exprimé pour 
les suivantes: p. 26, 52, 56. — p. 27, 66, 73. — 
p. 37, 33. — p. 19, 314. — p. 9, 4]. — p. 39, 67. 
— p. 40, 75. — p. 42, 23, — p. 34, 103. — p. ὁ), 
2. — p. 45, 30. — p. 4&5, 31, 80, 45, 47. — p. 46, 
δι. — p. 51, 10, 25. — p. 32, 29, 33. — p. 57, 9. 


— p. 65, 11. — p. 78, 15, 18. — p. 79, 33. — p. 


5, θὲ. — p. 87, 19. — p. 90, ἃ. — p. 91, 15, 20. 
— p. 95, 63. — p. 95, 72. — p. 93, 11. — p. 99, 
26, 27. — p. 100, 41. — p. 103, 68. — p. 110, 90. 
— p. 147, 18. — p. 118, 11. — p. 123, 43. — p. 
125, 64. — p. 125, 87, 89. 

3) Dans un document contemporain de S. Mé- 
liton, les Allégories de S. Theophile, dont nous 
parlons plus loin, on rencontre assez souvent 
des formules dubitatives. 
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une objection moins fondée. Toutes se réclament d'un texte de Job, ordinairemont 
conforme à la Vulgate et se référant de préférence à la direction des moeurs. De 
là, le soupcon que ces intérprétations. viennent des ?norales de S. Grégoire, qui 
presque seul, dit-on, parmi les Péres latins et grecs, a commenté 1e livre de Job. 

Remarquons tout d'abord que plusieurs de ces formules se rencontrent dans 
saint Eucher, et selon le ms. du VI siécle. Ajoutons que ces citations de Job, ac- 
compagnées d'autres textes des livres saints, sont accidentelles, et ne tiennent 
pas au fonds du symbole. Saint Eucher n'a pas hésité plus d'une fois de les rem- 
placer, pour justifier autrement l'allézorie. Il ne serait pas facile de les. rencon- 
irer toutes dans saint Grégoire; et si plusieurs s'y trouvent, il faut en conclure, 
ce qui est d'ailleurs manifeste, que le saint docteur a connu la Clef, et en ἃ fait 
un fréquent usage, comme nous l'avons établi ailleurs. Il aime à énumérer tous les 
sens d' un symbole, selon la Clef, pour choisir do préférence celui qui se préte au 
développement moral. De plus si les commentateurs de Job sont rares en Occident, 
ils abondent en Orient, et dés les premiers siécles, comme on peut s'en assurer 
dans la chaine de Nicétas, publiée par Patrik Junius, avec les scholies de prés de 
quinze Péres grecs antérieurs pour la plupart au VI* siécle. Il serait méme facile d'y 
: trouver le texte grec de plusieurs de nos formules; nous n'avons pas négligé de le 
faire remarquer plus haut, à l'occasion des 35 pages nouvelles d' Origéne sur Job; 
ce n'est qu' un lambeau d'un commentaire dont l'immense ampleur a frappé S. Jé- 
róme, et qui a eu l'insigne honneur d'étre traduit par S. IHilaire et vulgarisé en Oc- 
cident, probablement sous fobPme d'homélies populaires. Enfin n'oublions pas que le 
patient de l'Idumée devait plaire aux máles méditations des martyrs. !) Saint 
Méliton lui méme a consacré à Job cette belle interprétation: « Job, Magmus, 
sive Dolens. Hic enim, in suis verbis et serinonibus, Christi et omnium sanctorum 
expressit imaginem ». . 

Cependant ces formules ayant surtout rapport au symbolisme satanique, nous 
en ferons encore le sacrifice, *) avec environ trois cents mots hébreux imparfaite- 
ment exposés dans la Clef, dont les derniéres pages sont mutilées. Il nous restera 
un contingent de prés de douze cents allégories bibliques, telles qu' on les compre- 
nait aux siécles des martyrs. 


1) Voyez nos fragments sur Job de S. Méthode — — p. 91, 19. — p. 97, 414. 118. — p. 98, 7, 11. 


Martyr, de S. Grégoire Thaumaturge,au tome lll, 
p. $90, 603. 

2) Ces formules sont les suivantes; p. 11, 95, 
e p. 13, 15. — p. 1&, 30. — p. 16, 6], 61. — p. 18 
21, 260, 28. — p. 19, 29. — p. 99, 15, 17. -— p. 31, 
58. — p. 32, 66, — p. 33, 81. — p. 42, 21, 27, 32. — 
p. 44, 29. — p. 51, 23. — p. 53, 37. — p. 55, 9. 
16. — p. 56, 18. — p. 58, 19. — p. 61, 33. — p. 
73, 6. — p. 76, 73, 85. — p. 75, 6. — p. 79, 31, 
35. — p. 83, 53. — p. 84, 77. — p. 87, 89. — p. 86,7 
9, 14. — p. 87, 20, 26, 27, 30, 32, 33. — p. 88, 40. 


-— p. 100, 37. — p. 101, 3. ἃ. — p. 102,13. — p. 
101, 62, 65. — p. 106, 11, 21,22. — p. 109, 65. Rap- 
prochez S. Eucher p. 523, 20. — p. 525, 36, 33, 
40. — p. 530, 33. — p. 533, aux mots abyssus, 
trnbra, et comparez avec la Clef p. 87, 30. — 
p. 103, 20. — p. 98, 11. — p. 102, 13. — p. 53, 
J3. — p. 106, 21. — p 18, 28. 39. Les rappro- 
cheinents seraient plus nombreux, si S. Eucher 
n'avait en général évitóé les symboles entendus 
en mauvaise part. 
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XIX. 


Moins encore nous insisterons sur des conjectures, déjà peut-étre trop longtemps 
développées ailleurs, concernant la provenance primitive des manuscrits de la Clef, ot 
la région des premiers copistes, d'oà l'on pourrait inférer la patrie et l'époque pro- 
bable du traducteur. 

En reprenant à part, jusques dans 165 plus minutieux détails, l'étude paléogra- 
phique du Codex Claromoníianus 1), en comparant son exécution matérielle à l'ancien 
manuscrit de saint Eucher 2), en rapprochant ces données parfois étranges des plus 
anciens manuscrits de Lyon, que nous avons pu consulter, telsque le célébre Evan- 
geliairo de Cambridge, et le Pentateuque de Lord Ashburnham 3), nous avons cru 

" reconnaitre une oeuvre locale caractérisée par des idiotismes gallozrees et des 
procédés d'écriture, d'orthographe, d'interprétation, assez tranchés pour constituer 
une école Lyonnaise. Nous aurions pu étendre cet examen prolixe aux manuscrils 
de S. Irénée que posséde la bibliothéque Vaticane 4), et soumettre á la mémo recen- 
sion le traducteur Irénéóen dont on connait l'étrangeté exceptionnelle. La barbarie de 
cette version pourrait surtout dépendre de la hardiesse indisciplinée des copistes 
de Lyon, à qui on peut attribuer les premiers exemplaires iis en circulation. . 

Conjectures pour conjectures, nous répugnons à suivre ceux qui ont cher- 
ché en Afrique les interprétes du Pentateuque Lyonnais, et jusqu'en Egypte et dans 
la Syrie les auteurs de l'Evangéliaire grec-latin de Cambridge, que Théodore de 
Béze a enlevé à Saint-Jean de Lyon. Cet Evangéliaire porte en marge des traces 
nombreuses d'un usage liturgique relativement récent. Le Pentateujgue avec son 
double texte indique également une église οὰ la langue de S. Irénée, unie au latin, 
restait familióre. Le traducteu» du grand controversiste ne pouvait étre éloigné de 
lui ni par le lieu ni par le temps, puisqu'il est contemporain, et qu' avant 
peut-étre lo martyre du saint évéque, déjà Tertullien citait cette version. Les rela- 
tions de l'Orient ont dà continuer avec les églises des bords du Rhóne, qui mettaient 
de si beaux livres grecs dans les mains de leurs clercs, et qui ornaient, comme à 
Autun, de vers homériques la tombe des morts. | 

D'autre part, comme saint Eucher est le premier auteur connu, qui ait employé 
largement la Clef, et qu'il envoie son abrégé aux savants moines de Lérins 
comme une découverte et un manuel nouveau d'enseignement, il est permis de soup-- 
conner que la traduction compléte de la Clef n'était pas trós ancienne ni trós ré- 
pandue, ou qu'au moins elle sera restée, avec le texte original, dans les trésors de 
l'église de Lyon. Cet original aura disparu, comme tant d'écrits de saint Irénóée. 
I] n'y a pas jusqu' à la diction généralement correcte de la Clef latine, qui ne per- 
mette de s'éloigner du VI siécle pour remonter à son auteur, et se rapprocher de 
l'époque οὐ les chrétiens de Lyon échangeaient leurs lettres avec les églises de 
l'Asie Mineuve. 


1) Anal. M, p. 572-584. trés remarquable de M. Ulysse Robert publiée 
2) lbid. p. 497-509 aprés l'impression de nos pages 497-500. 
3) Nous n'avions pas l'édition compléte et 4) cf. Supra p. 489 sqq. 211 sqq. 


01i 
Il semble donc logique de penser que les premiers manuscrits de la Clef latino, 
comme de l'abrégé de saint Eucher sont partis de Lyon ; et qu'à ce point de départ 
renontent, par peu d'intermédiaires, et le Codex Claromontanus, et notre manuscrit 
Romain du VI* siécle Si nous ne sommes pas abusé par le long travail de con- 
frontation que nous avons présenté plus haut de ces deux mss. avec le Pen- 
tateuque de Lyon et l'Evangéliaire de Cambridge, et si l'on poursuivait plus 
loin ce paralléle avec les mss. de S. Irénéo, le psautier de S. Germain, les 
missels gallicans, qui paraissent provenir d'Autun, enfin avec les psau'iers de Lyon et le 
lectionaire de Luxeuil, il se pourrait qu' on restituát une école grecque Lyonnaise 
inconnue, continuée du second au septiéme siécle, par des traducteurs fidéles jusqu' a 
la littéralité barbare, par des copistes aussi élégants à l'oeil que confus et incor- 
rects dans leurs belles onciales, par des correcteurs de plus en plus insuffisanta 
et d'autant plus réservés, | 
C'est gráce à cet examen que dans le Codex Claromontanus, plusieurs fois passé 
au crible, nous avons pu retrouver d'aussi nombreuses traces d'hellénismes. Cepen- 
dant et à raison de la transcription fautive, inconstante οὐ souvent incompré- 
hensible de ce ms. il n'eàt pas été possible de le reproduire sans les heureusos 
corrections des bibles de TThéodulphe, qui accusent un autre époque, un autre 
école, un art perfectionné. N 


XX. 
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Lors méme que d'aussi nombreux et d'aussi anciens manuscrits nous feraiont 
défaut, et que le texte latin eüt disparu comme l'original grec, il eüt étó possible, 
avec uno patience intelligente, de rétablir l'un et l'autre par les seules citations des 
Péres des cinq premiers siécles, sans descendre jusqu'à Raban Maur, qui complé- 
terait la. nomenclature de S. Eucher, et fournirait à lui seul la Clef presque toute 
entiére. Nous devons encore insister sur ce point, qui achéve de démontrer l'anti- 
quité et l' authenticité de la Clef Mélitonienne. Aidé par le fil conducteur d'un seul 
de nos mss. on retrouverail souvent dans les mémes termes, soit en grec, soit 
en latin, presque toutes les formules passant á travers la patristique. Sur un point 
nous eroyons l'avoir prouvé, en suivant de siécle en siécle les signiflcations pri- 
mitives du poisson symbolique : la monotonie des textes identiques relevait d'autant 
plus la robuste permanence de la tradition. Ainsi ce mot étrauge píscis assus, Christus 
passus, résumé de cette ligne dela Clef: Piscis, Dominus Iesus Christus, tribula- 
tionis igne assalus, » passe come un écho du büeher des martyrs aux derniéres ho- 
mélies latines. 

- Si nous avions pu continuer sans interruption le Spicilége de Solesmes, nous 
aurions difficilement résisté à la tentation d'exécuter ce travail sur l'ensemble des 
symboles Mélitoniens; et si les temps étaient moins hostiles aux études sérieuses, 
un jeune bénédictin de Solesmes eüt heureusement pris notre place. Sans bruit et 
à notre insu, il a patiemment passé en revue presque tous les Péroes antérieurs à saint 
Eucher. Il a consigné ses notes daus six volumes in folio que nous avons sous les 
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yeux, et que nous devons à sa gracieuse et généreuse conimunication. Si la capti- 
vité de Rome a intercepté nos labeurs, la dispersion des moines de Solesmes a fermé 
leurs cellules. Dom Georges Legeay mérite ici d'étre nommé et encouragé, pour qu' il 
se remette à l'euvre, quand aura passé l'imiquité. 

Avant d'indiquer sommairement les résultats obtenus par le courageux bénédictin, 
nous prévenons que sauf saint Jérome, fl n'avait pas encore tenu compte des Péres la- 
tins, qui pourtant out pu connaitre saint Méliton, sinon directement, au moins par l'em- 
ploi des Póres grecs dont les ecrits ont pénétré en Occident. De Tertullien jusqu'à saint 
Augustin et saint Fulgence, en passant par saint Cyprien, saint Hilaire, saint Am- 
broise, saint Maxime de Turin, saint Zénon, saint Pierre Chrysologue, saint Prosper, 
Rufin, Prudence, Tichonius, Verecundus, on recueillerait une moisson de formules 
Meélitoniennes, dont l'identité est inexplicable sans un fonds ancien et commun. On 
peut en juger par les formulaires offleiels que nous avons cités, dós notre premiére 
édition, empruntés à saint Nicétas, saint Phébade et saint Orient. 

Parmi les Péres grecs, on n'a mis à contribution que la seule Patrologie de 
Montrouge, dont les lacunes sout nombreuses et qui n'a pu contenir tont ce qui 
s'est publié depuis trente ans. ἃ s'en tenir aux trois volumes que nous présentons 
au public, c'est par centaines que se comptent nos formules plus ou moins litté- 
ralement reproduites. Quelque nombreuse que soit la nomenclature qui suivra, il y 
manque de grands noms, saint Athanase, saint Basile, Eusóbe de Cesarée, Eusébo 
d' Emese, etc. Saint Ephrem represente seul toute ]' Eglise orientale. Enfin manque 
saint Denys l'Aréopagite, dont nous n'avons pas méme prononcé le nom en publiant 
deux fois la Clef, qui nelui est pas étrangére. Dans l'abondance de nos témoignages, 
nous pouvions éviter de soulever d'implacables préjugés. On sait pourtant que 
dans le plus profond des livres Aréopagitiques, celui Des Noms divins, un chapitre 
entier contient une longue série de nos premiéres formules, à peu prés rangées 
dans l' ordre de la Clef. Puisqu'il s'agit des Péres grecs antérieurs ἃ saint Eucher, pre- 
nons acte des derniers arréts de la critique la plus sévére, qui place les Areopagt- 
lica à la premiére moitié du V* siécle. Plusieurs critiques vont plus haut, en recon- 
naissant que saint Grégoire de Nazianze cite l' Aréopagite, comme le démontre le 
. savant commentaire d' Elie de Créte sur le grand théolozien. Albert Iahn affirme 
que de deux choses l' une: ou l'Aréopagite a cité Grégoire, ou Grégoire lui a fait 
des emprunts. Mais, ajoute le docte Bernois, il est plus probable que Denys, auteur 
ez professo d'une théologie mystique, a précédé l'orateur qui n'en parle qu'en pas- 
saut et comme d'emprunt, à moins que tout deux n'aient puisé à un fonds commun, 
qui pourrait étre Plotin, du III* siócle 4). Nous attendons que la critique fasse un 
pas de plus, et qu'en joiznant Proclus à Plotin, elle nous demontre manifestement 
lantériorité du chef des Alexandrins au mystérieux Aréopagite. 

C' est le lieu de dire un mot sur Ia discipline de l'arcane, qu'on oppose ézale- 
ment à là grande théologie Aréopagitique comme aux formules Mélitoniennes. Il 
serait fastidieux de reprendre, méme trés sommairement, les nombreuses disserta- 


1) 1 Methodius P.atonizams pref. p. ΧΙ not. | sonatum | Dionysium “ὦ  Dasüius | Piotinizans 
οἵ ejusdem A. Iahn Centon. Piatonicus apud per- — epim. I. 
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tions sur ce sujet épuisé 4). Qu'il nous suffise de rappeler que les réserves de l'en- 
seignement chrétien ne furent sévéres qu'en présence d'un public payen, plus sé- 
véres peut-étro aprés la paix de l'Eglise, alors que partout le gentil pouvait péné- 
irer dans les églises; que ces réserves concernaient plutót la discipline des sacre- 
ments que l'exposition dogmatique, et plutót les livres adressés à tout le monde que 
les manuels et les catéchéses, destinés aux seuls fidéles, telles que sont les caté- 
chéses de saint Cyrille de Jérusalem. Ajoutons que toute réserve pouvait ótre 
levée à l'égard des écrits destinés aux cleres, tels que les formulaires liturgiques, 
dont on ἃ faussement nié l'existence, malgré le VIIP livre des Constitutions apo- 
stoliques, Οὐ se lit presque reproduite la liturgie do saint Jacques de Jérusalem, *) tels 
que pouvaient étrela Clef Mélitonienne, et les éócrits Aréopagitiques, οὐ l'on entrevoit 
un pontifical des premiers siécles, antérieur à tout ce qui nous est parvenu des plus 
vieux offices grecs. Enfin ne pourrions-nous pas dire que dans tout l'enseigne- 
ment primitif, rien n'était plus inoffensif que les formules allégoriques, et qu' elles 
pouvaient étre mises en avant de préférence, précisément pour couvrir d'un voile 
la sainteté des mystéres. Et de là peut-étre l'abondance de ces emblémes, qui sem- 
blent croitre à mesure que !' on remonte plus haut, et méme au delà d' Origéne. 


| ΧΧΙ. 


Si nous nous sommes privé, trop facilement peut-étre, des oeuvres de l'Aréo- 
pagite pour illustrer celle de saint Méliton, nous sommes dédommagé par un do- 
cument non moins considérable et contemporain du saint évóque de Sardes. Trop 
longtemps controversé, méme parmi les catholiques, au point qu'il n'a pas trouvé 
place dans la Patrologie, il vient d'étre remis en lumiére par des docteurs pro- 
testants. Apres Théodore Otto, de nos jours Théodore Zahn revendique avec éclat 
l'autorité d'un commentaire allégorique sur les quatre évangiles, composé au II* sié- 
cle, par saint Théophile patriarche d'Antioche, vers 100-180 de l'ére chré- 
tienne ?). 

Aprés Ignace Théophore, Théophile d'Antioche est le second témoin connu des 
traditions de la plus ancien église d'Orient. Outre que ce traité jette un grand 
jour sur la dogmatique et l'exegése du second siécle, sur le vaste courant d' idées 
ou se mouvaient les apologistes, sur les sources οὐ pouvaient puiser Méliton en par- 
courant l'Orient, c'est un nouvel exemple et des plus remarquables de l'importance 
du symbolisme à cette haute antiquité, de la grande autorité dont jouissaient les 
écrits anténicéens jusqu' au moyen àge, et de l'injuste dédain qui ἃ frappé plu- 
Sieurs de ces documents au tribunal] d'une fausse critiquo. 

Le docteur Zahn reproduit l'édition princeps, l'exhume des premiéres biblio. 


1) Voir Spicil. t. IIT, p. XII; en note nous in- 3) Forschungen zur Geschichte des neules- 
diquons les principales dissertations de disciplina — tamentlichen  Kanons und. der altkirchlichen 
Arcani. Literatur von Theodor Zihn. Erlangen 1833. — 


2) Cf. D. Guéranger, Jnstit. Liturg, t. MI, p. — Th. Otto. Corp. Apolog. t. VIII. p. 278 — 334. 
7 $q4. 
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théques pa'ristiques, prouve, comme nous l'avons fait pour la Olef, l'existenco d'un 
texte grec accusé par l'antique version latine, établit que cette traduction est 
autérieure à la Vulgate, et indépendante des plus anciennes versions latines de 
la Bible; il ne craint pas de la faire remonter à la moitié du III* siécle, et suivant 
Sa propagation par des textes paralléles identiques, il la montre connue de S. Cyprien 
ot de S. Hilaire, citée par S. Ambroise et S. Jérome, copióe littéralement par Arnobe 
le jeune, et. de jà passant à S. Grégoire le Grand, au vénérable Béde, à Raban 
Maur eto. 

L'estimable éditeur aürait heureusement fortifió sa thése, s'il avait osé comparer 
les formules Mélitonienries aux allégories de saint Théophile. Il eüt constaté que 
sur le nombre considérable d'euviron 230 allégories, concernant uniquement les 
quatre évangiles, il n'y en a pas moins de 135, qui sont conformes à notre Clef. 


Evidemment si le saint pa'riarche avait embrassé la Bible entióre, expliquant son 


symbolisme d'aprés les traditions de son antique patriarchat, il eut dépassé et con- 
firmé les douze cents formules Mélitoniennes. 

Nous devons toutefois remercier le docteur Zahn d'en avoir fini avec les objo- 
ctions, d'ailleurs peu péremptoires, qui ont arrété dom Prudent Maran, Galland, Fa- 
biicius, Cave, Oudin, et le torrent des critiques. Il nous saura gré de lui apprendre, 
en le remerciant, qu'il y a un manuscri', autre que l'édition princeps, qu'il a dà ac- 
cepter comme tel. Et ce manuscrit, probablement unique, est l'un des trésors dela 
paléographie européenne, l'une des plus rares et des plus belles écritures onciales du 
VII* siécle. C'est le saint Césaire de la Bibliothéque de Bourgogne, à Bruxelles, 
dont M. Leopold Delisle, accoutumé à ces merveilles, parlait récemment avec en- 
thousiasme à l'Institut de France. La seconde partie, du feuillet 141 au 170", ren- 
ferme (moins un feuillet disparu) le texte intégral de saint Théophile avec un pro- 
logue inédit, des additions courtes, mais précieuses, et d'inestimables variantes. 

Il y a plus de trente ans que nous avions tout copié, dans la pensée d'une pu- 
blication. Le nom de l'auteur manquait, et sans le docteur Zahn, nous eussions 
attendu, pour preudre un parti, que le cours de nos Analecía nous eut conduit, Dieu 
aidant, à l'epoque du ms, au VII* siécle. Nous saisissons l'occasion, ci aprés, de 
donner un spécimen des variantes, avec les morceaux inédits qui seuls rentrent 
justement dans notre cadre. 

Mais il est indispensable qu' une nouvelle édition reprenne à fonds le ms. de 
Bruxelles. Notre copie prise à la háte ne peut nous suffire ἃ nous méme, et de- 
mande, comme le texte des docteurs Otto et Zahn, ἃ ótre confrontée jusqu aux plus 
menus détails avec le ms. archótype. L'oe1vre pourra tenter les savants Dollandistes, 


Anieux placés et mieux préparés que d'autres, pour profiter du monument qui est 


Sous leur main. 
XII. 


Dégagés enfin des obstacles que nous rencontrions sur notre chemin, il nous 
semble que le terrain est net et la voie ouverte pour nos derniéres conclusions. 
Au reste, dans toute cetto discussion il est facile de procéder par des faits dont 
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l'entétement eoupe court à toute objection. La Clef existe, parco qu'elle vit dans 
toutes les ceuvres patristiques des cinq premiers siécles. Nous le prouvons par des 
chiffres que nous empruntons à Dom Legeay, en avertissant qu'il n'a pas épuisé 
lo dépouillement des auteurs cités, qu'il a mis à part les allégories étrangéres à la Clef, 
qu'il ἃ tenu compte des formules équivalentes en termes peu differents, et qu'à 
bon droit enfin il augmente ses chiffres des répétitions d'un symbole Mélitonien dans 
un méme auteur. . 

Nous livrons sans commentaire au lecteur l'énumeration suivante: 

Dans l'Epitre attribuée à S. Barnabé, sur 38 allégories, 26 reutrent dans la Clef. 

Dans S. Clément de Rome, 5 sur 90. | 

Dans les Constitutions apostoliques, 25 sur 47. 

Dans S. Jus!in, 88 sur 1409. 

Dans S. Irénée, 74 sur 158. 

Dans S. Méliton, en dehors de la Clef, 8 sur 12. 

Dans Claude Apollinaire, S. Panténe, Athénagore, Tatien, l'épitre a Zénas, 10 
formules de la Clef. 

Dans S. Hippolyte, 860 sur 103. 

Dans Clément d'Alexandrie, 237 sur 308. 

Dans Origéne, qui ἃ cité Méliton et connu sa Clef, on a compté 1022 emprunts 
sur un total de 2270 allégories. 

Dans S. Grégoire Thaumaturge, 27 sur 51. 

Dans S. Denys d'Alexandrie, 13 sur 25. 

Danus S. Pierre d'Alexandrie et S. Eustache d'Antiocheo, 4. 

Dans Titus de Bostres, 10 sur 18. 

Dans S. Méthode de Patare, 83 sur 10]. 

Dans S. Cyrille de Jérusalem, 44 sur 71. 

Daus 3. Ephrem, grec et syriaque, 11360 fórmules rappellent la Clef parmi 
2070 allégories. 

Dans S. Grégoire de Nysse, 108 sur 384. 

Dans S. Astére d'Amasóée, 17 sur 27. 

Dans S. Grégoire de Nazianze, 03 sur 148. 

Dans Didyme, 230 sur 500. 

Dans S. Amphiloque, 10 sur 12. 

Dans S. Cyrille d'Alexandrie, celui des Póres grecs qui par son genre d'expo- 
sition, son tour homiliaire, ses habitudes tropologiques, se raprochent le plus des Péres 
latins, sur 1555 allégories on peut en revendiquer 543 pour la Clef. 

Enfin S. Jérome, qui avait tout lu, et en qui se résume l'antiquité grecque et 
latine, malgré sa préférence pour la lettre et son aversion contre Origéne, a fourni 
sur 1005 allézories 840 citations se référant à la Clef de saint Méliton. 
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XXIII. 


En présence de cette nuóe de témoins, et maintenant que l'évéque do Sardes 
80 présente entouré d'un si imposant cortége, on est en droit de s'étonner ot de se 
plaindre, que ce livre et son enseignement soit tomb et reste dans un oubli voisin 
du dédain. Ailleurs nous avons regretté l'intempérance des précheurs scolastiques 
qui ont outré toutes les traditions symboliques, ou plutót qui ont sacrifié les tradi- 
tions aux inventions fantastiques d'une improvisation hátive et incorrecte, méme sur 
les thémes les plus saerés, comme daus le Rationat de Durand de Mende, dont les 
éditions inondérent les débuts do limprimerie. A ces excés on ἃ pu attribuer 18 
réaction du naturalisme étroit qui domine dans les miniatures du XV siécle, et qui 
envahit méme les livres d'heures, les antiphonaires et les missels. De là encore le 
dédain et l'audace des artistes multipliant le nud et l'obscéne, et le scandale des 
sculptures, étalé jusques dans les stalles des collégiales οἱ des monastéres. Mais le 
coup fatal au symbolisme, comme ἃ l'art. chrétien, plus funeste que le paganisme 
de la renaissance, ce fut la révolte du protestantisme contre tout le passé du mo- 
yen àge. La tradition sombra, et comme un vaisseau sans lest, le libre examen fut 
livré aux tempétes, et la raison courut à la dérive. Toute hérésie, depuis la Gnóse 
antique, a toujours brisé les symboles recus, méme dans l'ordre plastique. Il est 
curieux de voir le jansénisme à son tour aboutir aux extravagances des figuristes 
et aux apocalypses des convulsionnaires. N'est-ce pas à la sécheresse du gallica- 
nismne et à l'étroitesse des comproimis avec l'esprit libéral et moderne, que 'ou 
doit la faiblesse de l'art chrétien contemporain, les miévreries ineptes de limage- 
rie courante, la médiocrité fastidieuse des livres dévots? Qui donc nous rendra un 
nouveau Raphal, dont le pinceau puissant secoae les ombres séculaires des vieux 
symboles, ravive les fiéres images de nos Péres, et couvre d'immortelles couleurs, 
dans une nouvelle gallerie du Vatican, toute la série des formules Mélitoniennes ? 

Au risque d'étre taxé d'arriéré, laudator veleris aevi, et contempteur de notre 
temps, nous nous plaindrons de la plupart des livres modernes qui ont abordé le 
symbolisme. Sauf la savante monographie des Viirawx de Bourges, aucun de ces 
ouvrages ne part, que nous sachions, du principe exclusif de la tradition, ot n'a pour 
but essentiel de lier l'ordre naturel à l'ordre surnaturel. Loin de recourir à une i- 
magination ingénieuse et poétique, il faut s'en défler et l'assujétir aux données 
traditionnelles. Il n'y ἃ rien de commun entre le symbolisme chrétien sérieusement 
étudié, et les métaphores de la Rhétorique ou les jeux d'une méditation poétique. 
Et si on livre méme l' Ecriture sainte à ces travestissements arbitraires, c' est. une 
profanation, qui appelle une protestation indignée. La nature elle móme est sainte, 
et n'a été créée, selon la parole de saint Paul, que pour nous faire comprendro 
les choses invisibles par le spectacle des choses visibles 4). C'est la plus pure défl- 
nition du symbolisme spirituel, que l'Anze de l'école n'hésite pas à renfermer exclu- 
sivement dans le cercle biblique, à l'exemple de saint Méliton, qui n'est pas sorti 


1) Rom 1, 20. 
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de ce périmétre sacré, d' ailleurs presqu' illimité. « Car, dit saiat Grégoire le Grand, 
« l'Ecriture, méme par son mode de parler, dépasse toutes les sciences et toutes les 
« doctrines: car par un seul et méme mot, en énoncant la lettre, elle révóle le 
« mystére; en parlant du passé, elle prédit l'eeuvre de l'avenir, et sans changer de 
« langage, elle régle la conduite ». Autrement elle parle à la fois, et d' une facon 
surnaturelle, du Christ, de l'Eglise et de l'àme sanctiflée 4). 

Aprés avoir exprimé ces réserves sur l'abus qu'on pourrait faire du symbo- 
lisme, et précisé l'objet, 16 source et la régle de ses formules, nous pouvons plus 
librement appeler sur elles, en terminant, l'attention du théologien, de l'archéo- 
logue et de l' historien. 


XXIV. 


C'est peu assurément pour le théologien, que cet opuscule modeste et presque 
muet, surtout si on ie compare aux trésors dont la patristique s'est enrichie dans 
ces derniers siécles, et sans remonter au delà des cinquante volumes de textes nou- 
veaux, publiés par l'incomparable cardinal Mai, nouvelles mines d'or dont les 
théologiens, ce nous semble, ont peu profité, malgré l'exemple donné au Collége 
Romain par un professeur nommé Franzelin, urbi et orbi notus. Dans leur hum- 
ble contexture, nos formules, aprés tout, sont des pages anténicéennes, qui ont passé 
avec honneur et fruit par les mains des saints et des docteurs. 

Et d'abord, on y trouve un canon complet des saints Livres, et s'il y manque 
Judith, les Machabées et Néhémie pour l'ancien Testament, et dans le nouveau 
l'épitre de S. Jude et celles à Tite et à Philémon, l' ensemble prouve que 1' occasion 
seule à manqué de les citer. C' est en parcourant l'Orient et visitant la terre des 
prophétes, que l'évéque de Sardes, comme il le dit à Onésime, dressa sur place le 
catalogue des livres inspirés, le plus ancien qui nous soit parvenu; et c'est aussi 
dans ces doctes pérégrinations qu'il aura recueilli les traditions apostoliques sur 
le symbolisme de 1᾿ Eglise. On remarquera qu'il n' ἃ omis ni le chapitre controversé 
de S. Marc, ni les trois témoins de S. Jean; et qu'il cite, comme la Vulgate 
l'oracle de la Genése, ipsa conteret caput tuwm. Yl ἃ fait surtout une trés noble place 
àl'Apocalypse, dont le traducteur de la Clef nous donne une version presque partout 
nouvelle. Il faut encore tenir compte de cent cinquante citations de la Bible, qui 
n' appartiennent littéralement à aucune version connue. Quelque lecteur, plus heu- 
reux que nous, trouvera sans doute de quelle source découlent onze textes, qui ont 


1) Nous avons cité ces textes et. d'autres au dans son titre. Le Langage symbolique et le sens 
Spicil t. 111. praef. p. VI sqq. Nous regrettons de — spirituel des saintes Ecritures. La préface ajoute 
n'avoir pu les développer par un traité didacti- aux ténébres par ces déflnitions: » Le symbo- 
que, établissant les régles d'un symbolisme po-  lisme ou parabolisme est en général la métapho- 
sitif et traditionnel: ce qui eüt pu aider d'estima- re systématisée de la loi naturelle L'aliégorie est 
bles auteurs engagés dans des voies obscures et le symbolisme simplifié de la loi écrite La (ro- 
périlleuses, tels qu'un nouvel interpréte du Can-  pologie est un mélange alternatif d'acceptions allé- 
tique des Cautiques transformé en Apocalypse, goriques et liu órales- Le sens judeo-Chretien etc. 
auteur également d' un livre énignatique jusques Plus loin Supqient encoré le sens mosaique. 


ANAL II, 30. 
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échappé à nos investigations 1). S'il faut recourir aux apocryphes, cela seul nous 
rejette bien au delà de Gélase et de Damase, et nous raméne aux temps apostoliques. 

Ce sera donc à ce iemps lointain qu'appartiendrout les euseignements de la 
Clef concernant presque tous les point du dogme: 

. Le mystére de la Trinité, p. 10, 35. - 22, 11. - 29, 67. - 71, 50. - 84, 74, 79. 

Dieu, esprit qui embrasse tout, p. 15, 09. - 33, 87. - 83, 602. - puissance qui 
couverne tout, p. 63, 60. - misericorde qui enveloppe tout le genre humain, p. 84, 
67. - 9, 35. - l'eeil qui voit tout, p. 0, 3. - partout présent, p. 9, 39. - éternelle- 
ment stable, p. 8, 21. - 19, 30. - juge et vengeur, p. 9. 37. - ΟἹ, 99. 

Le Verbe né du Pére, p. 7, 9. - 8, 20. - Dieu et fils de Dieu, p. 87, 25. - 7, 9. - 
8, 20. - Créateur, Sagesse du Pére, p. 8, 19. - 15, 48. — 40, δ]. 

L' Esprit saint, doigt de Dieu, langue des prophétes, p. 7, 17. - Les sept dons 
p. 24, 20. - La Pentecóte, p. 26, 02. - La gràce, p. 38, 47, 54, etc. - L'onction du 
saint chréme, p. 38, 45. 

L' incarnation, p. 8, 24, 29. - 9, 41. - 10, 10. - 11, 91, 24, 27. - 12, 12. - 42, 20. - 
'57, 2. - 60, 49, 4T. - 07, 53. - 60,16. - 70, 20. - 77, 7. - 90, 4, 5. - 92, 40. - 04, 609. 

La rédemption et la satisfaction dans le Christ, p. 16, 68. - 68, 70. 

La passion, la mort, la résurrection, l'ascension, p. 8, 26, 28. - 18, 14, 15. - 
10, 36, 40. - 23, 12. - 20, 59. - 37, 32. - Mystére et trophée de la croix, p. 08, 48. - 
48, 7. 

La sainte Vierge, intacte comme le buisson ardent, p. 45, 47. - Ecrasant la téte 
du serpent, p. 104, 50. - La tour et la porte de Sion, p. 64. 10, 15. - La tige de 
Jessé. p. 40, 52. - Le parterre embaumé, le lit nuptial du Verbo, p. 40, 85. - 45, 47. - 
La nuée qui ἃ porté son corps immaculé, p. 55, 81. - 64, 10, 15. 

L' Eglise, corps du Christ, p. 10, 2. - arrosée et ornée de son sang, p. 11, 28. - 
ὅθ, 45. - Le ciel en terre, p. 12, 3. - Soleil de doctrine, p. 13, 16. - Son unité, p. 11, 
20. - 22, 2. - 30, 65. - Unité et sublimité de la foi, p. 29, 24. - 39, 62. - 39, 65. - 
51, 24. - 60, 17. - Foi incorruptible, p. 55, 22. - Sainteté de l'Eglise, p. 89, 606, etc. 
Son universalité par le monde, p. 12, 3. - Le salut dans la seule Eglise, p. 17, 8. 

Les sept sacrements, p. 2^, 28. - 48, 25. - 60, 19. 

Le Baptéme, p. 57, 8. - 78, 28, 30. - 105, 7. - 107, 90. - 100, 01. - Émane du 
cólé du Christ, p. 105, 7. - Régénére, p. 11, 18. - Renouvelle, p. 20, 01. - Le Bap- 
ióme et la pénitence flgurés dans l'hyssope qui arrose et dont les racines péné- 
trent les rochers, p. 43, 33, - Confession du pénitent, p. 61, 33. - Double péniten- 
ce, 89, 60. 

L'Eucharistie, p. 34, 96, 97. - 35, 110. - 30, 13. - 37, 2]. - 43, 34. - 87, 21. - 
96, 37, 21. - 100, 40, 43. . 

Les quatre évangiles, p. 23, 15. - 69, 14. - 01, 10. - Les vingt quatre livres de 
l'ancien Testament, p. 26, 52. 

Les ordres des Anges, p. 24, 37. - L' Ange gardien, p. 30, 18. 

Les quatre vertus cardinales et les sept vices, p. 23, 15. - 24, 31. 


1) Voir plus haut p. 127, et aux 10 passages — mortis vitam mein. Qu'on remarque p. 107, 32 
indiqués, ajouter p. 37, 17: Deduxerunt in lacum — une citation du IVe livre d'Esdras. 
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La charité, p. 35, 112. - 41, 10. - 84, 78, 84. - Les deux préceptes de la charité, 
p. 22, 6. - 78, 13. - 03, 06. - L'humilité, p. 30, 41. - 35, 120. - Pureté et chasteté, 
p. 77, 9. - 89, 63. - 80, 110, 117. - Obéissance, p. 55, 11, etc. - Mortification et abs- 
linence, p. 16, 00. - 37, 29. - 41, 8. - Le jeüne, p. 50, 49. 

Le repos du septiéme jour, p. 10, 38. - 24, 24. 

La résurrection future, p. 17, 8. - 19, 41. - 24, 35. - L' examen du jugement, 
p. 16, 06. - Le monde réservé au feu, p. 12, 6. - Double jugement par l' eau et par 
le feu, p. lo, 58. - 31, 58. - Le jugement universel, p. 20, 55. - 37, 39. - 01, 23. 

Réprobation, damnation et combustion éternelle, p. 18,.28. - 35, 122. - 61, 
30. - 80, 10. - 85, 95. - 100, 22. 

Eternelle beauté, joie, couronne et repos de la béatitude céleste, p. 21, 62, 73. - 
24, 20. - D4, 85. - 05, 18. - 82, 43. 

Nous devons encore aux ihéologiens deux explications : 

Quelque importance que puisse avoir le sens allégorique, il n'a jamais pu pré- 
valoir sur le sens littéral, ni l'élimiuer. Origéne lui méme proteste souvent de son 
respect pour la lettre. Les Constitutions apostoliques de bonne heure avaient flxé 
la régle en ces termes: « Applique toi à la lettre, o évéque, avec grand soin, ot 
autant qu'il sera possible, interpréte tout selon le sens littéral !). » On pourrait croi- 
re que dans cette époque primitive, au début des études bibliques, les anciens do- 
cteurs dépourvus des éléments d'exégése littérale, se rejetérent de préférence sur 
les interprétations allégoriques. Et pourtant il serait difficile de trouver une époque 
plus féconde que les trois premiers siécles en travaux sur les textes et les versions 
bibliques. Méliton donna l'exemple en parcourant l'Orient, et si nous avions son 
iraité sur les prophéties, nous aurions la mesure de ses efforts. S. Panténe alla 
jusque dans l'Inde ἃ la recherche de l'évangile de S. Matthieu. Origéne, en parcourant 
la Syrie, l'Asie Mineure, l'Achaie pour rassembler les éléments des Hexaples, put 
offrir au monde chrétien naissant ce prodigieux monument qui réunissait juxtaposés 
les textes hébreu, samaritain, grec, syriaque avec les cinq versions d'Aquila, Sym- 
maque, Théodotion, la V* et VI* édition ; et avant que l'ére des martyrs fut close, 
on eut encore les travaux d'Hesychius, de S. Lucien et de S. Pamphile. A quelle 
époque aura-t-on répandu sur la lettre biblique de plus grandes lumiéres ? 

Ajoutons en second lieu que dans l'argumentation dogmatique le sens symbo- 
lique n'a qu'une valeur de convenancee. Ce n'est qu'un argument ad hominem, 
et seulement dans le cas οὐ de part et d'autre on aecepte la méme tradition allé- 
corique. C' est ainsi que les plus théologiens des Péres n'ont pas hesité d'opposer 
aux hérétiques les plus endurcis ces vénérables traditions qui, venues de la haute 
antiquité, s' imposaient aux générations chrétiennes. 


XXV. 


Nous ne pouvons prétendre assurément que le théologien n'ait pas sur tous 
ces points des textes non moins anciens et plus explicites- Malgré les pertes et les 


1) Constit. App. tib. I, cap. V, [uris Eccl. Greecor t, I. v. 135. 
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mutilations que la violence a fait subir à la littérature anténicéenne, elle offre certes, 
à qui sait l'interroger, et sur tous les points du symbole, d' éclatants témoignages qui 
prouvent que le Christ était hier, comme aujourd'hui et par tous les siécles. Mais 
si la théologie peut se passer de nos formules, il n'en est pas ainsi de l'archéologie. 
Nulle part elle n' aura, à une telle antiquité, un ensemble aussi considérable pour 
interpréter le symbolisme chrétien. | 

Au moment οὐ la Clef sortait pour nous de sa pénombre, nous nous rappelons 
qu'un maitre de cette, science nouvelle, Didron, avouait que l'art chrétien mar- 
chait à tátons, péniblement, par défaut de tradition autorisée; que trop souvent on 
se livrait aux conjectures privées et aux inventions de l'imagination; que méme 
en recourant à la voie scientifique, comme dans l'illustration des Vitraux de 
Bourges, on s' imposait le travail gigantesque d' interroger tous les anciens auteurs, 
souvent pour aboutir à des textes contradictoires; qu'en se limitant aux monu- 
ments peints ou sculptés, on interrogeait des témoins muets et trompeurs, si on ne 
savait pas discerner les conditions diverses de temps, de lieux et d'écoles. Il con- 
cluait en exprimant l'espoir qu'un jour l'art chrétien trouverait ses canons, et 
que ἰδὲ ou tard de quelque bibliothéque sortirait un formulaire qui tracerait, pour 
l'ignorant comme pour le savant, la discipline de l' art. 

Nous n'osons dire que la Clef soit ce code, car le symbolisme n'a jamais dit 
son dernier mot, d'autant qu'il se meut à l' air libre, et que l'art chrétien ne peut 
pas étre, comme le dogme, enserré dans des canons défilnitis. 

Mais s'il est établi, que la Clef, abrégée avec autorité par S. Eucher au VI* siécle, 
déposée avec honneur dans la bibliothéque de S. Pamphile, placée par Eusébe, au 
IV* siécle, parmi les ceuvre de S. Méliton, appartient au second siécle, nous deman- 
dons aux archéologues s'il peut-étre indifférent d'avoir plus de douze cents inter- 
prétations symboliques, remontant à cette haute époque et á ce grand nom. 

Nous demandons s'il est oiseux d'apprendre d' un pareil interpréte : 

que la verge frappant la pierre, c'est la croix, p. 40, 50; 

que la grappe des explorateurs juifs, c'est le corps du Christ, p. 30, 13; 

que la palme est la consommation chrétienne, p. 40, 72; 

qu'un jardin représente les intimes délices du paradis; les grandes herbes, 
la verdure de l'éternel Eden et les pacages des Àmes saintes, p. 40, 81, 82, 1. - p. 42, 25; 

que l' anneau exprime le sceau de la foi, p. 58, 31; 

que la tour est, comme dans la vision d' Hermas, le corps du Christ, 1᾿ Eglise, 
p. 04, 7,10; 

que la table est le Christ, p. 69, 17; ainsi que l' aulel, p. 70, 29 ; 

que les douze corbeilles de pain sont les douze apótres, p. 84, 690; 

Pao, Christus, p. 82, 38. Ν᾽ est ce pas une acclamation des catacombes ? 

Pac sur les tombeaux, n'est ce pas cette autre formule: Dormire, (ransitu 
apud Christum requiescere? p. 15, 55. 

Columba, Deus, p. 88, 53; ces doux mots ne valent-bils pas un long commen- 
taire, sans méme ajouter avec la Clef que la colombe est l' Esprit saint, l'Eglise 
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áu coeur simple, les apótres et ]' àÀme innocente? p. 80, 54, 506, 57, 00. Avis, Chri- 
Sus, p. 90, 10; que ne peut-on pas ajouter à ces deux mots? 

Ces banquets si joyeusement peints dans les cryptes chrétiennes, n'ont-ils pas 
pour interprétation cette ligne qui semble vulgaire; Cornedere, divina verba spiri- 
taliter. swinere, el panem ilum qui de coelo descendit, avide delectare ? 

Combien de bagues et de gemmes gracieuses fourniraient un album ἃ cette ligne 
Meélitonienne ; Navis, Ecclesia, vel anima, ligno crucis mare hujus mundi (ransiens ἢ 

Faut-il nommer le bon pasteur? Ce gracieux symbole n'est-il pas sorti de 
lévangile de S Jean, comme le mystérieux poisson? Et n'est ce pas de l' école des 
sept églises que sont parties ces images pour faire le tour du monde chrétien ? 
P. 96, p. 108, etc. 

Nous pourrions poursuivre à satiété cette énumération: qu'il suffilse de ren- 
voyer à la table des six cent trente huit arguments de la Clef, et d'ajouter un 
dernier trait. . 

On a sürement admiré ]' habile interprétation de quelques monuments chrétiens 
se référant à la distinction des mariyrs consommés ou non consommés, les martyrs 
mortis dans les supplices et les confesseurs torturés sans mourir 4). La Clef, en deux 
mots et par deux images tirées des fleurs, expliquait ce probléme: 


Rosa, »nariyres eo rubo» e sanguinis. 
Viola», confessores, ob sünilitudinem lividorum corporum. 


Ne voit. on pas d'ici les roses fleurir sur la pourpre:du sang, pour orner l'au- 
réole des martyrs? Ne voit. on pas sortir des cachots ces confesseurs Jvídes, qui 
faisaient l'admiration du concile de Nicée? Il y a plus; cette étonnante poésie 
n'avait de sens qu' à l' áge des persécutions. Aussi est il curieux de voir ce que 
devient cette derniére formule dans S. Eucher : Violc, confessores, ob similitudinem 
divinorum corporum. Ne serait-ce qu' une faute de transcription dans noire ms. 
du VI' siécle, il s' ensuivrait que les copistes d'alors ne comprenaient plus la for- 
inule du second siécle. 


XXVI. 


Nous touchons à l'histoire: comment quitter la Clef sans jeter un coup d' ΟἹ] 
sur la société qu'elle nous présente? Les écrits de cette époque en portent tou- 
jours l'empreinte, pour peu qu'ils soient étendus, et l'on n'a pas exagéré en di- 
sant qu' ils nous sont parvenus comme trempés dans le sang. 

Toutefois les données si bréves d'un glossaire symbolique ne peuvent offrir à 
l'historien que des aspects fugitifs, comme les gra/fili des pélerins de cet àge. Ces 
iraits toutefois sufflront pour circonscrire l'époque exclusivement dans les trois 
premiers aiécles, et compléter la thése déjà appuyée sur la paléographie, la philo- 
logie, l'archéologie et la théologie. 

Méme ce que la Clef ne dit pas, es! un indice à noter. Il n'y à pas trace des 
erreurs et des sectes si bruyantes aprés Constantin. Il n'est question nulle part 


4) De Rossi, Bulletino. sez. 11, t, Il. 74. “πὸ ΠΠ, 91. cf. a, 1375, p. 3à — M. 
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des évéques, ni de la haute hiérarchie, malgré les trés nombreux détails concer- 
nant le culte et les fonctions sacrées. Sans doute la hiérarchie existait, mais on sait 
que les témoignages précis sont de plus en plus rares, à mesure que l'on monte 
plus haut. 

Comme trait primitif, la discipline de l'arcane est indiquée avec insistance, p. 
11, 19. p. 14, 35, 37. p. 58, 35. - Les catéchuménes et les pénitents apparaissent 
fréquemment, p. 11, 18. p. 15, 49, p. 07, 63, 64. p. 116, 8. - Les églises sont de 
préférence appelées des synaces (Congregationes), p. 33, 62. p. 95, 50, etc. 

Le Nouveau Testament est appelé là Loi, p. 80, 6, 7. p. 89, 55 etc. - La lame 
d'or, que S. Jean, seul de tous les apótres et de tous les personnages de ce temps, 
portai* au front à l'imitation du grand prétre Juif, est signalée comme un symbole 
de la croix p. 72, 63. “ 

Il importe surtout de voir en quels termes on parle des persécutions et des 
martyrs. 

La persécution a l'impétuosité d'uu tourbillon, p. 16, 67. - D'un torrent, p. 102, 
— 60. - L'ardeur d'un soleil brülant, p. 13, 18. - La rigueur d'un dur hyver, p. 21, 
65.- La violence des coups du bélier, p. 82, 48. - Le tranchant de la háche et de 
l'ascia p. 83, 55, 50. - Deux tisons ardents représentent les puissants et les héré- 
tiques persécuteurs, p. 101, 81. 

Un martyr, c'est d'abord le Christ, p. 61, 26. - puis les apótres et tous les fidéles, 
p. 01, 25. Le martyre, c'est le mortier οὐ l' on broie, p. 85, 100. — C'est la lune bai- 
gnée dans le sang, p. 13, 21. — Le sang des martyrs, οὐ est le jus des grenades, 
ΠΡ. 39, 66. - C'est la pourpre offerte au tabernacle, p. 18, 20. - Les martyrs sont les 
chevaux rouges de l'Apocalypse p. 91, 12, 8. — Babylone est enivrée du sang des saints 
p. 49, 47. etc. 

Ce qui nous 8ἃ le plus frappé, comme peinture de moeurs des premiers 
 ehrétiens, c'est que dans une trés nombreuse série de quatre - vingt - dix formules, 
les fidéles sont constamment appelés saznés: non que nous voulions outrer l'éloge, 
ni oublier que les faibles étaient méólés aux forts. Mais ce terme de sain£ n'a pas été 
ainsi employé aprés l'ére des martyrs; ce mot donne un refíle* de gráce et de 
poésie à cet Age héroique. Clore cette longue dissertation par les traits de cette 
auréole, c'est finir par un cantique Mélitonien, dizne du sujet et digne de la pre- 
miére ráce chrétienne 

Donc le saint ou le chrétien, c'est le parfum du Seigneur, p. 7, 5. — un champ 
fécond embaumé de senteurs, p. 31, 45. — c'est lo parterre des .aromates, p. 40, 
80. — la fleur, le lys, le roseau et le jonc verdoyant, p. 41, 2. p. 45, 42, 23. — 


l'arbre planté au bord des eaux p. 43, 4. — le chéne corroboré par la foi et les 
vertus, p. 44, 24 — ]e térébinthe déployant son feuillage, p. 44, 26. — les saules 


inclinés sur la rive du fleuve, p. 44, 28. — le platane aux larges ombrages, p. 
45, 32. — les fruits anciens ét nouveaux, la grappe de justice p. 36, 11, p. 39. 70. 
— ]e palmier dressé vers les cieux p. 30, 9. — Les saints sont le froment de Dieu, 
comme s'ecriait S. Irnace. Ils sont les colons à qui Dieu confie sa vigne, p. 31, 72. 
p. 33, 78. p. 34, 96. 
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Les saints ou les chrétiens sont l'escabeau do Dieu, p. 9, 10. — le tróne oü il 
repose, p. 8, 23 — 1es pierres vivantes et précieuses p. 31, 51, 57. 

Les cours des saints sont une chambre nuptiale, p. 35,32. - Leur assemblée, 
les noces des anges et des hommes, p. 5b, 20. - Leur baiser, la réconciliation doe 
Dieu et de l'humanité, p. 55, 33. - Leur sourire, l'étecnelle allégresse,p. 55, 35. - 
Les martyrs sont les oiseaux immolés pour le festin nuptial des sain's, p. 80, 0. 

Les saints ou les chrétiens sont des étoiles, p. 13, 24. - des éclairs par leurs 
prodiges, p. 15, 56. - 1a lumiére du monde, p. 18, 19. - l' éclatante chevelure du Christ, 
p. 10, 4. | ) 

Les saints sont des fréres, des amis, p. 54, 17, parce que le Christ est l' ami, le 
frére, p. 54, 16. 

Ce sont des rois et des esclaves, p. 60, 3, 8, parceque Dieu est roi et le Christ 
serviteur, p. 60, 1, 12. . 

Ce sont des princes et des forts, p. 62, 33, 44. 

Ce sont des riches et des pauvres, p. 62, 45, 33, parceque Dieu est le seul ri- 
che, et le Christ, le vrai pauvre, p. 62, 406, 51. 

Ce sont des préires, p. 71, 52, à la suite du Christ, le pontife supréme, p. 71, 
51. - des sages et des insensés selon le monde, p. 72, 5, 7. 

Leur cceur est un autel, p. 70, 32. - Leur priére, une lampe ardente, p. 70, 31. -un 
encens, p. 70, 33. 

Le témoignage des saints est un glaive, p. 80, 6. - Leur prédication, une faux 
qui extirpe, un clou qui s'enfonce, p. 83, 60, 6]. - une trompet'e divine, p. 93, 52. - 
un abyme profond, p. 100, 18. - un torrent, un fleuve qui inonde le monde, p.. 108, 
57. - p. 110, 77. 

Ce sont les oiseaux du ciel, p. 85, 1, volant au repos céleste, p. 80, 10. Ce re- 
pos, c'est leur nid, p. 87, 17. Ce sont les aizles rassemblés autour du Christ, p. 87, 
20, 27.- Les vautours, qui enlévent 16 divin royaume, p. 87, 30. 
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SANCTUS THEOPHILUS ANTIOCHENUS 
ALLEGORIARUM IN EVANGELIA | 


LIBRI QUA TUOR. 


Sat erunt pauca quae de S. Theophilo supra diximus, ne multa de ejusdem 
commentario allegorico in quatuor evangelia disseramus. Codex unicus, ut vide- 
tur,.quem superesse novimus, Bruxellis in Burgundica bibliotheca asservatur, sub 


num. 9850, firma et eleganti manu sseculi VII. scriptus, in membraneis foliis 176; 


quorum pars prior usque ad fol. 141 continet sancti Cssarii homilias genuinas; 
pars posterior, tacito auctoris nomine, sed citra omne dubium, retinet S. Theophili 
Antiocheni evangelicas allegorias. Quas ante hos triginta annos descripsimus, haud 
quidem perfunctorie, sed cum trepida celeritate qua solent excuti ob iter plutei bi- 
bliothecarum. Interim schedas nostras utcumque volaticas, ne pereant, contulimus 
infra cum nuperrima Alberti Zahnii editione ; quin voveamus, ut vetustissimi codicis 
nova recensio redintegretur, iterumque meridianam in lucem, favente per otium aliquo 
viro gnaro et studioso, prodeat plenius Theophili egregium opus, inter antenicaena 
monumenta singulari cum honore collocandum. 

Negligi a nobis oportuit minutissima scripture lineamenta, apices et puncta, 
quae ad paleographicam trutinam pertinent. Sed nullam omisimus varietatem quae 
scriptoris mentem, sententiam et indolem vel in minimis referat, neque etiam ne- 
gleximus singula verba, duce nostro codice, suis locis restituere, quum ut ipse Tul- 
lius alicubi notavit, haud raro a concinna et apta verborum collocatione omnis pendeat 
sermonis elegantia et amoenitas. Inde est quod editorum ne unus quidem versus est 
sine varietate, neque singulis singula tantum; neque ulla otiosa est, maxime in locis 
Sacris, ac presertin ut greca sub latinis introspiciantur. Graecum vero auctorem 
Zahnius potuisset copiosius et luculentius ostendere, id quod clamat per totum co- 
dicem Belgicum vel sola littera K, singulis fere versibus apposita, neque aliter, opinor, 
nisi ut prefigatur vel Κεφάλαιον vel Keí(usvoy, Tum vero maxime religiosa in loco 
apicum vel tenuium servando diligentia requiritur, cum agitur de sacris rei theo- 
logice formulis. Nec desunt in illo Antiocheno doctore, propemodum apostolico, effata 
et apophtegmata, quae vix non Nicena dixeris aut quae miraberis ac si conci- 
liorum ex orbe catholico collectorum dictaverint decreta, aut sententias ex recentio- 
rum iheologorum cathedra pronunciatas feliciter praeocupaverint. Et ut pauca in 
vadimonium afferam, quis non prono vultu meditabitur haec de Christo: « Sciendum 
est, quod Christus Dominus noster verus homo et verus est Deus de patre Deo Deus, 
de matre homine homo, » (Zahn. 83, 21)? Aut illud: « Christus et Deus erat de Deo 
natus, faciens miracula, et homo erat per matrem, humana tractando. » (80, 14) Etiam 
illud simile Melitoni (8, 20) ad Joannis initium: « Principium Deus est Verbum Filius 

Dei Christus. Paterna vox dicit in psalmo: Eructavit cor meum Verbum bonum; id 
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est Christum, per quem omnia facta sunt », (Zahn 80, 15). « Idem ergo homo Deus. 
id est, Christus una persona est. » (76, 22), Et quod summum theologiae est: « Mar- 
garita pretiosa est Trinitas sancta, quae dividi non potest, nam in unitate consistit. » 
(44, 45). Et qua ultima et hodierna fuit dogmatica enunciatio, adde hoc de Petro et 
de Ecclesia, Pétri filia nuncupata (65, 10) « Theca (gladii) pectus est Petri, in quo 
latebat Spiritus sanctus (vid. infra p. 631, col. 2 ad calc) ». 

Neque fas est, ullum fleri locum cuicumque rancidae suspicioni, huc fortas- 
se irrepsisse neoterica, neque ineptum moveatur fastidium vel ex frequenti appel- 
latione cArístiana et catholica Ecclesia (39, 3. — 42, 17. — 46, 17, 24. — 78, 
12) vel ex publico comitatu virginum utriusque sexus (59, 1), vel ex promiscuo usu 
vocabulorum gentílitas, pagani, seculares eic, vel tandem ex insolenti verbo 710- 
nachus (58,19). Hxc enim omnia scite et invicte Zahnius exsufflavit (p. 172-188). 

Nolim utique ansam dedisse me inexspectato dubio, dum primam in lucem 
prologum profero, in quo auctor videtur ex alio aut aliis operibus flores excerpsis- 
se quasi preposteros. Praeter enim quamdam venustatem lepidam, canae antiquitati 
insolitam, hujusmodi exordium esse interpretis latini, aperte significatur ex apibus 
juxta Maronis Bucolicas memoratis. Sed de prologo quidquid sit, integrum opus, ut 
ex abundantia disputavit Zahnius, multa profert et perspicua anteniconae vetustatis 
ornamenta, ea verbi gratia qua habet de cibis idolothytorum vitandis (59, 11), de 
Judzis nuper (nunc) a regno suo destitutis, de Gnosticis adhuc scaturientibus, de 
mariyribus coram stantibus, de sanctis sive fidelibus, etc. 

Neque ad nos tantum pervenisse majoris libri compendia, ostendunt prolixae non- 
nullarum parabolarum expositiones, etiam nova illa fragmenta quae nos primae 
damus luci, aut integritati restituimus, presertim autem amplissima pagina quam 
Hieronymus, paucis mutatis, rescripsit. At frustra id nonnullis causam facessorit 4), 
si uti Hieronymo, ita Cypriano, Ambrosio, Arnobio, aliis contigerit similia recitare, 
ex quibus solum palam flit, Theophilum multis agnitum fuisse et placuisse. 

Mecum in hisce lector aliquantulum, ante flnem, quiescat. Ad antiquarios hoc 
tessera mittatur: « Navis est 2) Ecclesia, vela... extendit orando, anchoram fidei figit 
in coelo, h&bet arborem crucis, funes charitatis extendit, remigia sancte operationis 
habere cognoscitur » (Zahn. 45, 5-8). Ambrosius, si quis catus et delicatus, id suum 
fecit: « Fabri fllius, quia ipse est conditor mundi, et in principio fecit coelum et ter- 
ram, et quia terrena non docent qus sunt coelestia, quasi bonus animae faber, 
spiritu vitia nostra circumdolat, cito etiam securim adraovere arboribus infecundis, 
secare doctus exigua, sublimia servare culminibus, rigida mentium spiritus igne 
mollire, et in varios usus omne humanum genus diversa ministeriorum qualitate 
formare (p. 52 et 54) ». Utinam hujus pericope greca liceat deosculari alicubi tan- 
dem ! Nostra coronis sit clausula editorum: 

« Hortus Domini est Ecclesia catholica, in qua sunt rose martyrum, lilia virgi- 
« num, viole viduarum, hedera conjugum: nam illa (Magdalena) qua aestimabat 


1) cf. Dollandi Ac/a SS. t. VI, oct. p. 473. quae supra p. 133, 159. Papiae adscripsimus ex 
2) Haud ingratum sit cum hisce ea conferre, flde codicum Armeniorum. 
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« eum hortulanum esse, hoc significabat plantantem eum diversis virtutibus creden- 
« tjum vitas (85: 23 - 26) ». 


INCIPIT PROLOGUS. 

APIS FAVOS DE OMNIGENIS floribus operator (l. operatur), eosque melle 
lapso coelitus replet, et in fragrantibus ceris fetus edit ore fecundo: haud aliler 
ego, famulus Dei, hortantibus vobis, tn evangelii interpretatione, iractatoribus 
deftroralis, opusculum spirilale composui, quod ecclesiaslicum gignat examen, in- 
vidorum, amara conioguia, velut cyrneas laxos 1), effugiens. Neclar quoque est in 
eo divina aspiratione dulcissimum : hoc si quis audebil reprehendere, spicula sen- 
liat, propriis operala vulneribus, quia obtreclans propositi sui potest affectum pro- 
dere, nn famen Studtum devolionis auferre. 


P. 934. &. QUATTUOR. EVANGELIA Ihm Xpm, 25. male commessantibus inlaturus 
quattuor animalibus figurata, demonstrant. 27. deserant cultum. , 


5. K. Matthaeus enim p. 33. 1 (om. id est) credentium dicit 
6. K. Marcus leonis 2. hoc est 

8. sive quia regnat invictus. K. [Iohannes &. in directum 

9. quod niris alta 9. vertuntur... johannis erat 

12. Καὶ Lucas vituli 9) 6. per lucustas populos acrestes 

16. prior quia [1]. quam 7... quia David 7. prophetantis eral d. a. ut 


p. 32. 2. Ad Xpm fucrunt 12. ut in hiezechiele dicit 


9. XPI AUTEM GENERATIO SIC ERAT. 14. om. id est. 
7. generationis ordo (cod. om. ejus) 15. habens acumen n. ac v. t. securis est appel- 
9. ut feminarum generatio lata, unde ) 


11. om in ante uxorem" 

13. quare non de simplici virgine, sed de spon- 
Sata 

p. 33. 1. de uxore 

2. de virgine generatum. 

3. civitatem judeae 

7. suo redintegraret in corpore. 

8. obtulerunt. magi munora.... tus ut deo, mur- 
ram 

p. 3*5. 1. qui a deo ammoniti Sunt ne reverte- 
rentur 

[3. - 10 tunc misit... 
infra ponuntur | 

12. haec pro ecclesia ponitur qua erat 

16. hiaeremias, joannes bapt. XPC etiam deus 

21, 22. amissis crinibus oculisque volens inte- 
riit, ita XPC per conjunctos sibi genero, id 
est judaeos, deserentibus 

21. et velut recuperatis crinibus (om deindc) 


. ad baptismum. /I1ec 


1) Manifesto respectu ad Virgilii £/og. IX v. 
30: u Sic tua cyrneas fugiant examina (amos. ἡ 
Corsica sive cyrnea taxus prae caeteris venenosa 


p. 36. 1. radices autem arborum 

3. ignis est 

4. docent, quod descendendo 

7. in praesente vita... et in futura igni. 
8. purgavit 

10. congregat sanctos 

13. ut : vos estis (om. ct apostolus). 
17. ut supra dictum : lapides 

p. 37. 1. hoc dixit 

4. genus hominum quod si sal 

6. lux hujus mundi, apostolis 

9. intellegendus est (cod. constanter intellegerc) 
13 lux quod in abscondito 

45. inlustravit... sed implere 

13. dMectionis humanae causa 

16. corpus sumere et pati dignatus 

18, aut unus apex 

19. quo dcecalogum 


erat. Et hoc ab antiquitate facit interpretis. Codex 
perperam Gygneas. 
2) Inde litteram K ulterius notare negleximus. 


20, 24. apex autem quattuor litteras habens 1) 
per evangelium testamentum, indicat novum 
(om. quadruplex) 

p. 38. 1.Padversàrio, idest 9) 

3. dum es invia (dd. bene es inepte/: 

&. om. lex. 

6. hoc est in 

7. non inde excas ' . 

8 hoc est de otioso . 

9. in dextro oculo et dextra 

10. uxorum οἱ lib. atque 

11. quod si 

12. impedimento. cernimus trüncare (om. inter - 
positis) 

13, lucri caeteros facere 

p. 39. 4. om. vero. 

6. tinea, hoc est 

7. vel livido (sic saepe v. pro b. ei vice versa) 

8. peccatores sollicitant. Nam per thesauros 
(inde «misso codicis uno folio, fil (transitus 
ad p. M. 9, Christus illic) 

p. 41. 9. om. id est. 

12, 13. om. quamdiu cum illis est sponsus 

18. 0m. et ante tunc. 

31. bibentes sancti spiritus doctrinam. 

p. 43. 1. emorrousam... 

5, 6. om. duodecim vero anni apostolorun; nu- 
merum monstrant. 

$. manum ojus 

13, 1$. multa id est populus, operarii autem 
pauci, hoc est 

p. &3, 1. semel serpentes... caput celant 

2. corpus autem velut .. neglegant caedibus 

3. capat nostrum, hoc est christum contldendo 
celemus, corpus nostrum facultatesque abji- 
ciamus. 

7. ite celeriter ad g. h. e ad paganos 

17. aurem pro populo... sicut oculi 

18. intelleguntur... inluminant 

19. o. tecta autem promissa divina. 

p. 4t. 1. hic ergo est sensus: omnia qiiae a mo. 

5. ad quem 

9. quia caput 

412. quae nostra vel in tonsoris est potestate. 


1) Figitur hic criticis aspera crux, quum qua- 
tuor litteras dare nequeat vox. graeca. ὌΡΕΙ. 
Quid si inierpres latinus marte suo tritam intru- 
serit allegoriam Graecis ignotam, ut scepius cum 
Origene Ruflnus ausus est, etiam praeuntibus 
apud Danielem, ut quibusdam placet, LXX inter- 
pretibus ? Cf. Zahn p. 160, 161, 1938. 

2) Plane singularis interpretatio, eadem tamen 
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(Huc inseritur quod supra p. 34. A-10 oouissum 
erat: tunc misit herodes 

Á. occisos esse pro Christo 

8. de baptismate intellegendum est) 

p. ^4, 185. Justum sed o. r. invenit, qui 

17. om. et ante crucifixus... de sanguine ipsius 

21. autem est mundus 

23. margarita vero 

p. ἀν, 1. retia missa in mare, praedicatio data 
est 

3, 4. ut multi... exirent 

$. quae ut illa . . . sic i$ta 

6. est compacta (fidelibus, quae vela 

8. extendit, remigia 

M. saturata, hoc signiflcat quod hi qui 

12. gustandi, palpandi 

13. transeant. 

15. signiflcat quod 

p. ^6, 5. continetur (an grece consiructum, ul 
alias sape ?) 

5. om. ideo iesus ambulabat super mare. 

7. nec absorbuit eum profundum 

9. om denique. 

10. super petram. 

11. mergebatur, in qua 

13. pios eripere 

18. cum sacerdotes tantum doctores sunt et non 
factores 

17. erue abs te 

20, 21. oves erratica . . 

23. scilicet ex gentibus 

24. ut legitur 

25. Inluminavit, scilicet 

36. peccaverant et egebant 

27. viam erant, quia in christo 

23. via, vita et veritas. 

p. 47, 1. in hoc venit 

2. spiritales filios procreemus, 

7. oin. tales sunt. 

8. ut sensibus perfecti 

10. olim dicuntur sedisso 

11. oii. jesus. 

15. noa plorastis, hoc est ecc. hier. flevimus et 
dispersionem. 


. . 4. Sunt mixti 


. pabula spiritalia 


scilicet 


quam Melitonis p.60, 18, fortasse vetustis hisce 
patribus solemnis, ut legem sermonemque divi- 
num intelligendi, m esse concedant adversarium in 
via quocum consentire oporteat, dum putidi Gnos- 
tici vellent adversarium esse carnem cui omnia 
concedere cuique licet et libet. Zahn adduxit 
Origen. Hilar. Augustin, Ambros p. 33,1 Quibus 
adde Irenaeum, alios. 


17. omnis hic mundus 
18. agri seges 
19. apostoli pascebantur 
20. et manducasse. 
p. 48, &, 5. liber unus sexta dies 
6. aridam hoc est 
7. 9*?h. eum. 
10. fratris sui, ille quassatum calamum 
141. qui vero modicam 
13. in parvolis . . . quorum christus 
14. in domo fortis 
47. evicto 
48. de potestate 
19. sanctum, ut ait apostolus : habemus thesau- 
rum hune 
' 9&, 25. cui contradicere, justitia est, non pecca- 
tum (edd. ante peccatum ?) 
p. 49, 1. praedicebat 
2. et homo per matrem 
3. el sumus 
8. fllio dei resultare, sublata negatione. 
9. ad dominum delictis 
10. ut ait hiezechihel 
11. exerraverit 
12. in quacunque die 
13. ecclesiam spiritalia peccata 
15. om. sua 
20. regnum coelorum 
21. ostendit missum in h. m. 
22. quod granum minimum quidem est ab om- 
nibus 
23. onere maie. 
25. esset constitutus . . 
27. nostri causa quas 
38. sed post quam creverit, majus fit omnibus 
oleribus, hoc est post quam creverit christus 
30. male regerit majus flt omnibus oleribus 
34. om. inquit et Deus - 
" 933. omnes genu flectant 
P. 50, 3. ostendebat 
5. signiflcat 
6. catholica doctrina 
9. apostolus Paulus 
10. eL in aera οἱ sic sancti per eum d. e. 
11. ita difficilia et acredine ingrata indetotis 
12. sinape sumentibus eum. 
14. thesaurus vero christus qui triduana hic 
16. in seeculo 
17. accepit (l1. acceptis) 
19. moysi 
20. g. ἢ. dominus pascit : 
p. 51, 1. navem ceeclesiam, ventum 


. 0" inquit. 


4. quattuor evangelia d. q. adventaris 

J. 0. autem petrum 

4. cum submersa est 

6. est lex 

8. de multis praeceptis 

9. faciens salvatoris 

10. illis exiens 

12. Idolatriae mundaretur 

15. populum gentilem 

16. om. essa 

17. voluisset 

19. suum corpus . . 

22. per catellos 

21. cadere, id est 

25. separari significat refcctionem 

29. homo adtrahendus erat de s. 

30. quattuor intellegenda 

p. 52, 1. quorum prolatio 

5. fllius fabri vel 

6. om. se . . . ibid quia ipse est 

7. 01. Deus . . . et in principio 

9. spiritu vitia (edd. spiritalia v.) . . . securem 
ammovens 

p. 53, 4. discus novissima pars coenae signifi- 
catur, futurum ergo 

6. exciperet 

8. om. joannis passio, pro quo per apostolos 
preedicandam 

9. sed usque 

13. sicut poenae 

13. sicut posteri 

1&. hesdra dicente (l. ducente) redivrunt de B. 

17. generaliter dicit 

18. et sicut nobis 

30. ita et nos " 

23 

241 


. homines significavit 


. persolvere 
. SciJicel majore 
25. discipuli dubitarent 
p. 55, 1. transire per f. a. 
J. egressus esset de neg. de quo 
6. hoc est 
9. habere non meruit 
11. conduce mercenarios 
p. 55, 1. est intellegendus, qui .. 
5$. calorem primaevae tolerasse 
6. augmenta continentes 
9. nonae moyses, undecimae 
11. vitam aeternam 
(Huc ea codex (ransiulit quae aptius edili 
habent p. 61, 10. 
40. adduxerunt ' 
41. praesepe d. s. cognovit, hoc est 


. hoc est qui 


p. 62, 2. om. sunt) 

p. ὅδ, 12. quidam habuit 

44. dixit: nolo. 

15. judaeum 

16. intelligendus negans se paternis . . . fecit. 

417. jusserat pater, utpote judeus 

p. 56, 3. omi. eam 

ἃ, Deus pater. . . plantavit vineam, hoc est do- 
mum histrahel (sic passim in pentateucho 
Lugdunensi, 

6. prophetas significat 

' 7. MM est johannem 

10. in quo solo 

11. reddi debere 

12, 13. spiritus animaeque. Interpretatio septem 
fratrum unam uxorem habentium haec est: 
septem fratres septem libros . . . uxorem 

p. 57, 1. synagogam significat . . . coeuntes 

2. sed minime illa concepit. 

À. et erunt 

5. fames, per famem et terrae motum signillcat 
(homines) terrena meditando 

8. homines signiflcat castos 

9. id est in ecclesia 

11. hos signiflcat qui 


12. opus aliquod . . . avaritiae causa 
13. quo neglecto, voti sui impotes et velut 
p. ὅδ, 6. aut certe . .. de die et hora nemo scit. 


9. de judicii divini cognitione 

11. qui Deus est ex Deo . . . quippe qui 
13. non potuit 

14. quae creavit 

16. unus relinquetur 

17. sanctus spiritus 

18. sed deus 

19. monachus (sic) esse signiflcat 

20. humani, otiose servientes deo 

31. duo in mola per . . . eosque 

32. de duobus 

23, 24. orbem terrarum complevit, quorum 
25. actibus saeculi ita vitiantur 

26. ut ait apostolus, et qui 

28. haec est. sciendum est quinque sensus esse, 

videndi 

80. om. et ante tangendi . . . inlicitarum 
p. 59, 1. in utroque sexu continent 

2. desponsavi vos 
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4. dicens: timeo 

7. Sicut ait salvator 

8. lucernae vestrae 

9. in lucernis vero ardentibus 

14, 15. introducentes, vestientes nudum eoncor- 
dantes litigiosum, visitantes aegrotum, se- 
pellientes mortuum. heec 

16. sapientes esse . . . neclegentes 

18. adlato, hoc est caritate , 

19. comprobata 

20. om. supernatat et 

25. ac si diceretur, si nesciretur 

26. nunc scire 

27. et de hoc etiam clamore 

29. aliquorum favorem 

30. non operum captant. 

p. 60 1. coeperunt. meditari quomodo possunt 
operam 

3. plus alio quam 

4. hoc inridentes non consulentes d. r. 

6. vobis et nobis ne adrogantia 

9. dictum est 

10. praesenti vita, duandum (sic apogr,. 

11. om. est 

15. de quibus efflcax servus quattuor. evangelia 

16. talentum, id est . . . et quod 

18. exsequendo, neque aliis praedicando celasse 
obrutam comprobatur 

19. tenebris obtectus livoris abscondit. 

21. pascha passio christi est 

22. om. est. . . familias deum patrem. 

p. 61, 1. convivium est 

7. illum et sedit super illum jesus. vestis 

9. habere dominum 

p. 62, 1, ὁ. Alii vero ramos de arbore caeden- 
tes, sternebant in itinere, id est peecata sua 
domino prosternebant quo facilius 

6. panem dominus dicens 

8. quem adsumit 

9. dc botruis 

11. mictione . . . copulate. 

19. om. transeat vel 

18. qua sine 

18. auriculam, scilicet dextram 

19. id est rex. dex 

p. 63, 1. sed dominus his 


4-25. Velum templi scissum significabat populum dividendum, cum sacra- 
mentorum mysteria conversis ad Dominum eo gentibus credita esse noscuntur. 
Jdeo Christus passus est maledici, τε nos a matedicliqne liberaret ; inludi se passus 
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est ut nos ab iniusione daemonum qua in hoc mundo versatur, auferret. Spineam 
in capile coronam accepit, ut sententiam capilalem, quae ex spinis peccalorum 
nobis debebatur, eriperet. Fel in esca suscepit, ul dulcem 1) primi hominis, 
unde 3nors mundum invaserat, commuwularet. Acelo polalus, wl acredinem, qua 
sanguis mosler ef[ferbueral, in se susciperet, et tpse biberel passionis calicem qu£ 
noslris passionibus debebatur. Evspoliatus est, ut nuditatrem parent«m nostrorum, 
quain serpentis consilio faclam doluerat, niveo vestimentorum tleginine mirabiliter 
operiret. In ligno suspensus est, ut ligni praevaricationem ligno suae 4olleret pas- 
Seionis. Moríem quoque ad se venire permisil, ut eam adversum se conluciantem dí- 
0nicanlemque prosterneretl, el quae per. serpenlem regnum invenerat, cum ipso . 
serpenle prosírala, fieret captiva per. Christum. - Cur lalroni Salvator ait: Hodie 
mecum eris in paradiso ? Cumque die ilio secundum  hominen corpore 1n terra, 
anima apud inferos fuil? Sciendum est quod hanc professionem Dominus secun- 
dum, effectun divinae potestatis 7impleverit, quia ubique Deus esse credendus est. 
Et ubi est Deus, illic et vila el amoenitas est aeterna. 


37. sit nox diei ] Incipit expositio marci. 
28. super aquam 16. ECCE MITTO ANGELUM 
29. est traditus ) 


17. hic hominem joannes hic (sic). . . sicut 
in genesi 

18. videntes autem 

19. e. uxores. ergo angclos 
. 91. desertum ait 

33. ejus et cibum 

p. 65, 1. tortuosi cameli habentes sim. “ 

2. jam per locustas judaeos ait qui nunc non 
Explicit secundum matlhaeum. 6. fuisse phantasma 


33. id est primus sabbati, sane intellegimus 

p. 65, 1. vel tardo 

4. pharasceve, (sic) mox demisit spiritum 

o. reddita lux mundo, prima 

7. sabbati id est (om. inclusis) . . . om. noster 
11. nondum ibi ascendi, quae viventem me 

12. discat exemplo. 


7-0. Est diclum: qui hominem eum lantiumunodo futsse adfirma, quasé 
phantasina essel, aut si homo tantummodo fuisset, quadraginta diebus el. quadra- 
ginte noctibus jejunare mon posset. 


10. synagoga intellegenda est 33. navem... mare autem, fluctus timores. sal- 
13. 0m. et vatorem enim dorm. dicit 
15. venerunt ad eum portantes in lecto por. 30. quem a discipulis exeitatun deum adprobat 
16. om. a corpore scilicct. Pergit: sciendum est dicendo 

(quod corpus suum anima innocens portat, p. 66. 1, 2. quod est securitas. 

peccatrix autem portatur a corpore quod cor- — 3. o. ei 

pus 4. demonium immundum 
20. prius peccata. 8. Lanta sunt delicta, quanti corum probantur au- 
23. bonam terram etores. 
31. verbum et excipiunt οἱ f. 9. poterit 
25. et aliud... dixit 10, 11. concidit illam imaginem... plasmatis la- 
36. iste virg. conv. f. pides adorando (um c«eteris, - 
37. om. venti 13. jesum spiritus dicentes 


4) Videlicet escam, nisi graece seriptum fuerit — deest edd. quie. extera ex. parte habent, et quae 
τὸ γλυχὺ, TO χρηστὸν ? cod. enim habet dulce: id. — Zahnius scite et prolixe commontatur. 


14. neque miseritis 

19. margaritas vestras... on. in 

16. iret jesus 

49. legis unum praeceptum 

40. alio ne feceris. 

33. egressus autem 

25. oin. et. 

26. date illis vos 

28. dic autem declinante ad vesperam, ideo di- 
cit scriptufa die declinante 

p. 67, 1. populum judaicum 

4. om. sunt. 

9. gi. et cessare οἵ sqq. 

$, 6. super fenum, ostendit credentes in deum a 
malis pristinis jam in carne quiescere et ces- 
sare debere. fenum enim corpora 

6. autem cophinos 

10, 11. om. is (um. enim. 

13. quo venit regnum accipere... et reverti 

13. vocavit decem servos et dedit cis 

154. oderant illum 

48. fidelis fuisti 

19. om. id est... x animas significat 

quisquis in 

21. et venit secundus 

δι, scientiam, sive quinque corporis sensus. et 
huic . 

35. v. civitates, v. animas ctiam huic donavit, eo 

26. Ac sic argentum probata mentibus hominum 
foeneravit. 

30, M. quia pecuniae, id est praedicationis 

p. 65, 4. spiritalia faciebant mir. 

6. et deo 

8. on. a christo, 

10. intra parietes domesticos 

41. scriptura signiflcat 

12. meditentur 

14. elatum quidem... necdum quando sepultum 
... hi intelligendi suut, qui reatum aliquem mox 
publica J ' 

17. scriptura demonstrat 

19. terroreque plagarum 

20. delictorum, Erplicit secunda pars. 


e 


Incipit expositio in lohannem 


p. »0, 6, 7. INPRINCIPIO ERAT VERBUM, princi- 
pium deus est... 022 et verbum erat apud deum 
... ΟΝ. de quo 

9 om. omnia 

10. idolum ut ait 

]8. novique testamenti 

22, 23. om. binas eos signillcant qui matrimoniis 
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conjunguntur, quod vero ternas, quorum 
in loco habet: vel ternas autem quod ait, eos 

p. δ΄, 1. spiritales effecti... architriclinus vero 

3. moyses, noNus vero... aqua 

4. conversa 

7. moysi 

11. populus judaeus est intellezendus qui adve- 
niente 

14. una est ecclesia... oni. quod 

16. quod autem 

19. et noctibus moyses 

30. usque quattuor multiplicati 

21. decem faciunt, quod 

32. per evangelicum numerum 

26. conlator 

28, 29. grabatum nisi voluptatem carnis nostrae, 
ubi jacebimus infirmi quasi 

30. debeainus, et cum... eam ferre 

p. 82, 4. et nemo adprchendit eum 

6. illa ora... ob hoc ait 

8. 0m. mysteria 

12. peccato coecatum. in siloa mittitur 

13. fontem... om. detentus. 

11.-16. factum est saliva operis (1. oris) domini 
ac posito super oculos, signiticat hoc quod na- 
tura deerat operi suo supplere 

20. constrictum. 

23. lapidem autem revolutum 

26. duritiam nobis auferet 

28. om. flevit 

29. quaerendum est in parabola lazari quomodo 

p. 83, 5. om. autem 

7. reis quippe ipsa custodia 

8. abraham videt, liaec subesse 

9. etiam sancti 

12. om. seorsum... esse const... 

13. om. quod 

15. designavit illius regionis 

17. legem christum que 

18. om. vero. 

19. om. igitur. 

21. oni. ita 

23. illud secundum hominem, hoc secundum 

26. om. autem. post agricola est, pergit: merito 
vitis est christus, quia fructus nobis aeternae 
consulit vitae, recte et pater ejus agricola est 
quoniam 

p. 81, 2. ait, quos 

3. in theca gladius spiritus 

7. theca vero pectus est petri in quo latebat 
spiritus sanctus 

9. retem 
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12. pentateucum significat vel q. c. s. (additnr 
hic quod infra describitur). ᾿ 

13. apostolis pedes lavit 

14, 15. terrenae contagionis maculae remansis- 
set (om vel remaneret). ob hoc legitur iohan- 
nes recubuisse 


16. legemque (074. et evangeliuui) 

17. numero et merito ab apostolis eliguntur. 
19. suave et o. m. leve est 

31. in christo qui 

23. dura praesenti levia spe futuri 

20. opere perflciat.. 


D. 85, 1. om. videndus et. | 16. om. prae, (um de, poslea sui 
3. dici. qua itur ad regnum dei, per 17. pectoris ejus... nunquam ei 

- b. om olim. 19. intraverit 
7. et abraham 20. om. in juda. 


21. ut ostenderet praescisse horam passionis 
propriae imminentem. 
Erplicil secundum Johannem. 


ἃ, vidit spiritu 
1Q et conversationem tuam Sitio... 074. dicit ei 
quoque. 


(Joann. cap. V, 44?). Propterea non polerant ei credere, quia de ftpsis díatt 
Esaias: « Et coecavit oculos eorum, et induravit cor eorum, ut non videant ocu- 
lis, e non intelligant corde, nequando conver(antur el sanem eos. (Is. XLIV, 18. 
Joan. XII, 40) ». Hic aliqui faciunt quaestionem, dicentes quod peccalum, (non) est ho- 
?nínis now facere quod mon polest; quibus respondendum, est: ideo haec diaésse 
propheiam, quia Deus haec futura, praescivit, el non polerant, dicil Scriptura, pro 
eo quod nolebant. Sicut dictum est de Domino Deo nosíiro; « Sí non eredimwus, ille 
fidelis permanet ». (IL, Tim. II, 13) Negare se tpsum non polest, id est non vul. 
Quod autem ait prophela: (Rom. XI, 8) « Dedit iliis Deus sptritum compunctionis, 
oculos ul non videant, el aures ut non audiant » (cod. audeant), scilicet deserendo 
et non adjuvando, quod occulto, non iniquo judicio Dominus facit. 


Incipit expositio in. Lucam. 


P. 68, 24. VINUM ET SICERAM NON bibet. 
25. propter dulcedinis voluptatem... 07. quae 
sicera est. 

26. qui succus est dactuli. 

27. om. posuit... aut propter cordis duritiam 
p- 69, 2. om. nam 

7. palam promere 

13. futuram in aeterna patria ... o. indicat 
19. virtutum, quapropter illie facta non sunt, 
90. adlaturus quia 

33. om. quae perierant 

25. specialius unam israel domum coluit. 

35. peculiaris dei populus 

26. patriarcharum vel david 

. attamen quia 

. ita testimonium hoc intellegi 

. Subaudiatur illo prius, ut sic et testimoninm 
. (sit) veritas et misericordia in universos 

prompta clareat magis /locus fort. corruptus) 

p. 70, 2. sequebatur illum. 

&. accipiendum eost. 

9. patrem dei spiritum cr. 


e&t 


6. adflata est qui c. h. ut unicum 

41. turba civitatis eum sequeretur 

13. cui dominus 

15. cum morte assumpti corporis 

17. resuscitandum esse monstrabat et 

18. reditum (1. redditum) designabat 

20. hiericho, hoc est saeculum. 

p. 71, 4. adam est... diaboli voluptates 

2. abstulerant ei in immortalitates indum. en- 
tum (510) 

3. quem semivivum 

4. sacerdos id est aaron atque levita hoc est 
helias, eremias sive moyses 

7. vinum et oleum... in jumento 

11. in secundo adventu suo 

13. adtulit possessio 

14. plenumque peccatis 

16. aut latere 

17. id est quae carnis est socia 

19. veni carnalibus 

20. tribus, id est matrem 

21. et nurum 

33. alii vivunt in seculo (cod. vibunt) 

p. 72, 2. prexdicabit. tunc 


ἃ. ejus, id est 
10. si habeat 


412, 13. et trabe crucis contignaro 
15. om. nostri. 
17. sub vespera 


11. quia ex omnibus 


20-28. Excusarunt. ..praesentia diligens; qui enim per villam se excusav, 
id est per sollicitudinen scculi (presentia diligens sc bis) futura contemnens, ad 
coenam dominicae passionis venire noluit; qui vero per quinque juga bow se 
excusavit, noluit de lege pentateuchi recedere, wt ad coenam, id est ad perfectionem 
Christi veniret, evangelium susceplurus; qui vero per. wxorem ducendam se eax- 
cusavit, qui a libidine corporis lenebatur, ad Christum venire non merwuil, licet 


per legem sit provocatus. 


29. se judicaverant 

34. convocaverunt luscus (sic) ... non videntes 
Deum 

33. om. id cst 

33. hoc est . . . oi. aeternae 

p. 73, 1. venerunt . . . ex quibus his (l. is) qui 


4. scariotes 

ἃ projectus est tenebras . . . 07A. quia 

13. sata tria quod ait, signflcat. . . eam in farina 

1&4. per mixtionem universitas multiplicata est 
christiana. (sequentia editis desuaL) 


Cap. XV, 4. Homo qui habet centum oves, el si perdidertl unam ez illis, nonne 
relinquit nonaginta novem in deserto, et vadit ad eam quae erravit ? Christum 
significat, qui relictis numerosis millibus angelorum, descendit ad lerras, μέ ge- 
nus humanum eriperet ab errore Diaboli. 


17. me contigit. hic adam 

17, 18. per partem patrimonii paradisum scrip- 
tura significat. 

p. 75, 4. scilicet verbi divini 

6, 7. cognoscere creatorem 

10. munita significat 

13. id est pro 

13. oi. senior frater judeus est 

15. de regressione fraterna longa probatur (f. 
reprobatur vel probibetur/ invidia 

30. ulcisci peccata 

33. om. dominus 

p. 75. 1. gratiam agentes 

. 9. ingrati fuere e. v. 

&. egit gratias Deo 

7. vidua vero 

10. si deum . . . nec hominem vereor 

13, 1&. synagogam signiflcat, id est congrega- 
tonem judaeorum, dicit insolentein fuisse Pi- 
lato quae cum 

15. om. autem 

16. hujus justi 

23. oth. hoc, et ei. 

26. iinpertire. 

28. om. es, et in ea. 

p. 76, 1. plautatum autem 


ANAL. IJ, Ὁ. 


3. voluntatis divinae signiflcat, αἱ devotiones 

9. adflucre faciat. 

6 om. suam . . . legis divinae signiflcat 

8. servis ac prophetis 

9-11. fideique crediderant pro 86 facere, per quos 
credere eos oportuerat in adventu f(llii Dei, 
quem postea peremerunt, putantes necato eo 
(edd. negato) haereditatem patris posse lucrari 

12. v. g. ut si 

13. non habeat, etiam ipsa careat fide (edd. ca - 
det a fide) 

15. sit evectus 

16. promittitur - 

23. destituerit idem ergo homo, idem Deus, id 
est XPS. una persona est 

33. membra sint 

2$. ut sequantur membra quo caput 

35. corporis christi pl. 

39. habuit quidam 

30. sicut ea 

31. spem p. sui cassam 

p. 77, 2. om. divinis 

3. tamen velut 

4, 5. vota reddentis inludit 

8. et resurrectionis christi in quo 

13. o/. el ante legem implevit et gratiam ; le- 
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gem in praeceptis et gratiam in lavacro 

15. in decem verba 

17: om. in illum 

19. sumptorum 

20. crediderit, et per appel'ationem 

22. regnum dei intra vos est. 

23. dives etc. (parabolam el prolizam inlerpre- 
tationem ITieronymus, sub ipso Theophili no- 
mine, ad verbum fere rescripsit in epistola 
194 ad Algasiam. Vall. 1. 866) 

24. Nihil est ditius, sic Hier... dispensationis 

paulus (l. dispensator est paulus cum Hier.) 

&. quia magister, ut Hier. 

δ. et villicus, cogor esse discipulus ananíiae et 

operarius (Hier. tantum om. ananiae) 

. om. in ante gentibus 

. destructa conspicio et legem et prophetas 

. 0m. scilicet 

. üd gentes per ananiam (quo tollitur Zahnii 


«c ΟΟὉ “1 ὦ» 


hellenismus, sed series rectius impletur). 

10. salutis et fldei, wt Hier. 
... . faciam igitur 

13. coepit que . . . 

48. pro lucro fuerant in stercora reputari 

16. primum qui 

p. 79, 1, 2. iobilaeum et illa in ev. parabola 

9. coegit ut de centum sic Hier. cod. habet in 
compendio de C. inde male edd. de co. 

7. octo decadis 

11. non tamen bene 

16. verum lumen est, occiderunt . . 
mis 

20. iniquus erit, et non pro necessitate, sed 
pro personis doctrinam domini dividet. sui 
autem (/acunosus videtur codex, sed in serie 
conlinua) — Ibid quae labactur 

p. 80, 1. sciendum est ergo 


. in. mini- 


2. posuisse. Hic edd. clauduntur. Pergit codex : «4 quomodo villicus Doméno suo 
fraudem fecit, ut haberet unde poslea viveret, ita. et sacerdotes wlctsci omnia 
peccaía nom debenl ; αἱ contra locum  poenilentliae reservare, quia ipse Dominus 
dicit : « Nolo morlem peccatoris, sed ul converlatur, ac vivat » servus nequam, el 


vival ac poeniteat. 


E«xplicil expostlio evangelii secundum  lucam. 


EPIMETRA. 


Fas nobis erit, dum primordia rerum christianarum recolimus, extra pomoerium 
Ecclesiae aliquantulum excurrere, ut Judaeorum vel Ethnicorum cosqualium scripta 
nonnülla excutiamus, quae sive sincera sint, sive fictitia, omnino non videntur extra 
fines nostros exsulare. 

Ac primum, uti antea Philoni Alexandrino locum fecimus haud sine jure am- 
plissimum, ita Josephum Flavium saltem exiguo aequum est recipere hospitio. Ipsi 
ascribitur ampullosa quaedam et satis elegans ἔχφρασις de Macchabaeis, quam in- 
ter libros sacros vetus codex Florentinus collocare ausus est et inscribere titulo tér- 
tii libri Macchabaeorum !). 

Hora me usum subcessiva, αν} has membranas conferre cum probatis libris 
ab Hudsonio, Havercampio et Didotio diligentissime editis: ac mirabar in iis sin- 
gulis omnino desiderari innumeras et optimas codicis Florentini varietates. Etiam 
me nunc toedet haud satis otii habuisse, ut rem ad umbilicum ducerem. Vix dimi- 
diam pensi partem absolvi, quam tamen huc subjicere non piget, unde alius, lampa- 
de arrepta, cursuque victor, ad metam feliciter perveniat. | 

Succedunt alia quae vix sine piaculo protulerim, adeo absurda et rancida mago- 
rum impietate et vanitate male oleant. Agedum, in Spicilegio Solesmensi cum jam 
prodierit Damigeron de lapidibus, cumque in famosum libellum certatim incubue- 
rint in Germania viri doctissimi, Valentinus Rose 5), Michael Ringius, Eugenius A- 
bel 3) qui nullum lapidem non moverunt, ut unicum codicem Parisiensem 4), imbe- 
eille et caducum editionis nostre fulcimen, rectius instituerent, mei omnino mune- 
ris esse censeo, alterum codicem, et vetustiorem longe et praestantiorem, orbi litte- 
rato detegere. Codex Cavensis est, sub num. 3, saeculi circiter XI, haud sane viris 
doctis ignotus, immo famigeratus, a Maio excussus, in usum Muratorii, deinde Pertzii 
et sociorum descriptus, quem tandem hisce diebus in novam et splendidam lucem 
protulit tomus V Codicis diplomalici Cavensis 5). Sed preter doctos codicis cura- 
lores, ex tot eruditis viris, qui Bedam illum de temporibus, uti inscribitur, trive- 
runt, descripserunt, laudarunt, nemo est, nisi fallor, qui de Damigerone nostro vel 
hilum moverit. Soli Cavenses, dum codicem in appendice describunt p. 80, haec *ha- 
bent: « Ilem libellum regi Egyptiorum missus ab Oclabiano Augusto (ὁ una lettera 
in cui sono indicati molti rimedi). Explicit epistola incipit de lapidibus et eorum ge- 
neribus. — De sculpluris eorum — De lapidibus el. earum sculpluris, ut supra 
Septidonio. — Incipit indicia valetudinis de lapidibus et eorum viriutes Amigero- 
nis doclissimi (ὁ un lungo trattato, che prende meglio che novi interi fogli). Ez- 
plicit liber de lapidibus lege feliciler ». Nec plura nostri Cavenses. 

Unde mihi visum est, quod sane lepidum et amoenum est, in via videlicet omni- 


1) Cod. inscribitur: Acquis. ser. HII, num. A^. 4) JIerm. a 1875 vol. IX, p. 474 - 494. 
Magis mirum est, in eodem codice, ad calcem 3) Orphei lithica, accedit Dumigeron de. la- 

Paralipomenon libri 11, succedere sub titulo  pidibus recensuit Eug. Abel Berol. 1881. 
- libri Ill. Paral. vulgatum Esdrae librum pri- 4) Num. 7518 scc. XIV. cf. Spicil MI. p. 321-353. 

mum. 6) Cod. dipl. Cav. 1879. Mss. p. L-93. 
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bus obvia et tritissima, ἑρμαῖον invenisse, dum novum Damigeronis codicem o- 
stendo, de quo auctore omnino vult, pro sua humanitate, cl. Eugenius Abel, me 
pene inscium olim « immortaliter meruisse ». Quid, quum nunc eumdem Damige- 
ronem ab inferis iterum evocaverim, non solun) varietatibus, sed fortasse dimidia ex 
parte auctum? Id saltem noverint, quorum interest, codicem Parisiensem tria post 
secula ex alio descriptum fuisse, qui eadem prorsus miscellanea, ac fere in codom 
ordine refert, quam illa quae post Bera de (emporibus codex Cavensis promiscue 
continet. Utrumque codicem inter se conferre per totum animus erat, ut supra dixi- 
mus p. 281, sed ultimi limitis angustia coactus, ea tantum renuntiabo, quae infra 
succedunt : 


1. Epislola regis JEgypli ad imperatorem. Oclavianum (Cod. Cav. 182) 

Alia epistola (partim ex cod. Paris.) 

. νας Tiberio tinperatori (ex utroque cod.). 

Indícia valetudinis de lapidibus (D)amigeronis doctissimi. 

Auctarium ex triginta lapidibus. 

De sculpluris eorum. 

De lapidibus et eorwin sculpturís Septidonio. 

Feramus rez ad Adrianum ünperaltorem. 

Quibus accedat ex alio codice epistola Parmnoenis ad Trajanum ünperatorein. 


Hz 
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Scite et erudito inter viros Germanicos disceptatum est de aetate Damigeronis, 
qui cum caeteris libellis a graeco fonte derivatur. Ex nominibus vero trium impe- 
ratorum id unum inferre licet, vulgo insitam fuisse et diu permansisse opinionem, 
falsam ve aut dubiam, Romanis Augustis volupo fuisse istiusmodi crepundiis dele- 
ctari. 


JOSEPHUS FLAVIUS 


SELECT.E LECTIONES DE MACCIIADAEFEIS. 


Edit. Didot. p. 302, 2. αἰτοδεσπότης. Cod. 29. om. ἐχεῖνοι. 


Flor. f. 162. col. 2. Ibid. ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ᾽ ἀνδρείᾳ. 
ὅ. Cod. om. λέγω O1 ὅδιι. 80. αἰκισαμένων. 
11. θυμοῦ τε χαὶ φένων καὶ φέβου. 44, 335. περὶ τούτου νῦν αὕτη xat λεγειν 
12. εἴπει ἂν τις. (1. αὐτίχα λέγ.) ἔξεσται. 
14, τῶν αὐτοῦ. 85. ὅπερ εἴωθα. 


22. om. ὑπὲρ τῶν τοῦ θεοῦ νόμων. Pergit 39. τί δέ ἐστιν. 
hj * / ᾽ ^ 
τοὺς ἕως θανάτου πένους ὑσειδέντες 40. πόσαι δὲ παθῶν. 


Ψ 
ἐπεδείξαντο ὅτι. 41. om. καὶ οἱ τούτων. 
26. γατοὶ τοῦτον τὸν x. 42. δι τοίνυγ. 


p. 303, 1. σοφία δὴ τοίνυν. 

2, 8. αὕτη τοίνυν. 

D, 6. καὶ Ou. καὶ ayÓp. x. σωφρ. 
τατα δὲ πάντων. 

9, 10. om. καὶ περὶ τὸ σῶμα. 

ll. om. παθῶν. 

13. λύπη pro χαρά. 

14. χαροὶ pro λύπη. om. δὲ et τε. 


f 
Xvpuo- 


lo. ζθεν αὐτῷ. 
16. 
17. 


ἔνεστι. 

καὶ τὰ μὲν ψυχῆς ἀλαζ. καὶ φιλ. φιλ. 

xat φιλονειχία. 

19. χαὶ λαιμ. καὶ μονοφ. 

24. ἐπαρδεύων χαὶ πάντα tp. μετοιχέων. 

ὁ ydp λογ. ᾿ 

21. ἐπιθεωρεῖ δὲ τοίνυν πρ. 

81. καὶ τούτων ἀμφ. 

43. πρὸς τὴν τοῦ x. 

49. om. δεσπόζειν ἀναδείκνυται. 

1. τῷ πλησίον σοὺ ἐστιν, ἐπιθυμεῖν. om. 
interpositis. 

D2. πείσαιμ᾽ dy ὑμᾶς. 

53. δύναται ὃ À. 

p. 394, 6. ἑαντοῦ tp. 

ll. ἐστιν ὁ λογ. κρατῶν. 

14. τὴν ταραν. αὐτὴν ἐλέγχων καὶ τῆς 
τεχν. 

22. δύναται φιλαργυρίας. 

24, 29. om. εἰς ἀγαθὸν προτρέπων. 

21. ἀβειρὼν, οὐ θυμοῦ τι. 

τῷ Àoy. καὶ τὸν 0, 

Σικημίτας αἰφνηδὸν 

94. ἠδύνατο τῶν παθῶν ἐλ. d Àoy. «p- 

96, 37. om. λόγῳ καὶ αὐτεξουσιότητι xog- 
μήσας... Pergit τὰ m. α. x. t. dj. πε- 
ριεφ. καὶ τηνικάδε ἐπὶ πόντων xai τὸν 
ἱερὸν iy. 

88. om. ἔνδον. 


4l. om. cvy. 
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43. xat κομιδῆ. 

44. τῶν σωματιχῶν. 

47, 48, ἀλλὰ τῷ θυμῷ δυνατὸν τὸν λογισ- 
μὲν βοηθῆσαι. 

ὕά. προσβαλὼν ἀλ. 


ΟΡ. 395, 1. ἀπέκτεινε. 


2. ὑδρῶν τε xat. 

7. om. αὑτὸν 

10. συνασπιστῶν... (aa. ἐπιθυμίᾳ σχ. 
ll. δύο νεανίσκοι. 

lo. ἐρευνώμενοι. 

17. 
20. τὸ ποτὸν τῷ 0. 


ἐχόμισαν τ, β. τὸ ποτέν. 


24, ἀποπτύσαι πάσας τῶν. 
20, 
90. τῆς ἀσεβεία: Qao... καὶ χρήματα. 
32. 
34. 
42. τῶν ἱερῶν μή, 


τῆς ἱστορίας. 


* * D 2; 
αὑτοὺς ἀποδέχεσθαι. 
τὸν ποτέ. 


43. προσήκει ταύτας. 
44. 
49. om. ἀνέβη καὶ 


ἊΝ 
Om. Oe 


p. 396, 2. om. ἐν τῷ “ερῷ. 

3. τὸν θεὸν 

4. om. τοῦ τόσον. 

lbid. ἀνιόντος δέ. 

8, τρόμον ἐμποιοῦντες. κατασεσών γέ tot. 

12. post στρατὸν, addit: "EAeye γὰρ ἡμαρ- 
τηκαςς, ὥστε καὶ ασοθανεῖν ἄξιος ὑπ- 
ἄρχειν; πᾶσί τε ἀνθρώσοις ὑμνήσω σω- 
θεὶς τὴν τοῦ ἱεροῦ μακαριότητα. om. 
sequentia: "l'euzetg ἐπα θεὶς τοῖς λόγοις 
Ὀνίας ὁ σρχιερεὺ;, καίπερ ἄλλως εὑ- 
λαβηθεὶς μή ποτε. 

14. ᾿Επιβουλῆ; xat μὴ ὑπό. 

18, 

19. 

23. 


24. apx. τοῦ ἱεροῦ *« 


ἀρχὴν αὐτοῦ. 
, ᾽ 
ὦ viOg... ὑπ, καὶ δεινός. 


ἐξήχ, EE τάλαντα, 


ν 1 
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30. ἐς δε. 
34. εἴ τινες. 
. l4 
35. θανάτοιεν (sic. om. κολασθέντες ) καὶ 
ἐπεὶ xata. 
42. ἕχαστον τοῦ ἔθνους. 
43. ἀπογεύεσθαι θυσιῶν xai 
ἂν 3 ^» 
σαρεχέλενε.. ecco. 
om. ἀναγνάζειν. 
πολλῶν δὲ συναρπασθέντων, εἰς πρῶ- 
tog ἐκ τῆς ἀγέλης ἑβραῖος ἔνομα ἐλε- 
ἄζαρ. 
p. 397, 2. συμβουλεύσαιμ᾽ ἂν σοι ταῦτα, 
ἔπως. 
8. τῶν ψείων. 
7. om. τὴν τοῦδε. 
8. om. δοκεῖ. 
, 
13. φλυάρου φιλοσοφίας... τὸν λογισμόν σοὺ 
τὸν τολμηρόν. 
M ^ , 3 
τὴν τοῦ συμφέροντος &À. 
ΚΙ 
πρὸς τὴν.. Om. οὖν. 
om, λέγων. 
, € “τ 
ἔξην ἡμῖν. 
ε € / 
ως ὅμοιως. 
μετ᾽ εὐλογίας. 
Post παιδεύει add. ὥστε διὰ πάντων 
τῶν ἠθῶν ἰσονομεῖν xat εὐσέβειαν ἐχ- 
L4 Jg , 
διδάσκει, ὥστε... σέβειν. 
om. θεοῦ. 
M] U / 3 
tupayy. δὲ οὐ μόνον ἄν. 
4 ^ 
om. ἡμᾶς. 
* 
CUTE τοὺς, Om. μα. 
L4 U / Ule * ! 
ὄρχους cU παρήσω, οὗοεν ἐχχοψ. 
σπλάγχνα μου. 
om. ὑπάρχω. 
p. 398, 1. δύ ἐμαυτοῦ τὸν πατρῷον. 
0. προσδέξονται. 
9 A Ml Α ᾽ 4 
8. «c. μὲν yap cup. τὸν δὲ ἐμὸν ὑπὲρ εὑ- 
εἴ . ^ “ἈΝ Δ 
σεβείας λογισμὸν οὐδὲ λέγεις δεσπέσεις 
c. ὃ. &. 


29. 


15. civ περὶ... εὐσχημοσύνην. om. ἔπειτα 
usque ad πείσθητι. 

17. ἑτέρωθεν. 

18. καὶ ἀδενηὴς (sic. f. ἀδεὴς) ὡς ἀληθῶς 
ἐλεάζαρ, ὡς ἐν. 

ἀπὸ τοῦ μὴ φέρ. 

20. Om. πιχρῶν. 

21. 

28. 

29. 


0m. τυπτέμενος. 
t 

om. καὶ περιεφρόνει τῆς dyzyxne. 

Ἁ ! *^* ! , 
xot χαθασερ ἀθλητὴς τυπτόμενος ἐνίχα 

€ 39$ ὦ [4 M A 5 

t. D. ὃ y. δρῶν γέ τοι τὸ m. καὶ ἐπ. 
σφεθρῶςξ. 
31, 32. ἐπὶ τῆς εὐψυχίας. 


33. cvux. τῆς συνηθείας. 


30. σεαυτὸν ἀπολύεις, ἐλεάζαρ. ἡμεῖς μέντοι. 
e ’ ᾿ 
"1. "y. βρωματων. 


98. Καὶ ὁ ἐλεάζαρ ὥσπερ. 

39. διὰ συμβ. aix. ἀνεβόησε: MY εὕτω 
χαχῶς φρονήσαιντ᾽ ἂν οἱ π. 

44. εἰ νῦν. 

40. ἵνα παράδειγμα. 

41. γὰρ εἰ ἐπ. 

48. ὑπὸ πάντων ἐπὶ δειλ. 

64. μεγαλοφρονοῦντα. 

p. 399, 1. αυτὸν μεταβαλλέμενον... αὗτον 
ἤγαγον. 

D. ἀνέτεινε. 

6. xai & Ut. om. ὅτι. 

T7. τὸ σώζεσθαι. 

ἀντίψυχον. 

κεχράτήχεν. 

τὴν τῆς. 

20. om. τῶν παθῶν. 

μετέτρεψε. 

πάναγνος ἐχεῖνος τὴν 

35. προσκρη μνῶν (fort. πρὸ χρημνῶν) a- 

χρᾶν τὴν αὐτοῦ. 

39. θεοσ. καὶ χαθαρισμὸν. xy. y. ἐχοινονη,- 


Ga. 


40. 
4l. τοὺς δημιουργοῦντας, 


θείου βίου. 


44. χυρώσας. 
49. 
46. πιστοσοιήσας. 


0m. οὐ κατέλυσας. 


41. γέρον. 
00. δια τοῦ ἔθνους τε καὶ τοῦ πλήθους ἐπι- 
τρέχων ἐμπ. 


"e ᾿ u 
02. τηκόμενος xat tot θαυμασιώτατον, om. 


interpositis. 

400, 1. ἀνενέωσε. 

2. post. λογισμοῦ add. χαὶ τῷ ᾿Ισααχίῳ 
λογισμῷ τὴν πολυχέφαλον στρέβλαν ἡ- 
χύρωσε. 


Ὁ 


8. σέμν. πολιτείας... πίστει D. 

5. θανάτου πόνων ὑπερεφρόνησαν. 

8. περιχρατοῦσιν ὅτι οὐδέ. 

U-12. ἀλλ᾽ ὅσοι τῆς εὐσεβείας προνοοῦσιν 
ἐξ ὅλης καρδίας, οὕτοι μὲν οὗ δύνανται 
χρατεῖν τῶν τῆς σαρκὸς παθῶν, πιστεύ- 
οντες ὅτι τῷ θεῷ ἀποθνίσκουσιν, ὥσπερ 
οὐδὲ οἱ πατριάρχαι ἡμῶν ᾿Αβραὰμ καὶ 


Ἁ A^ ^ ^s ^*- 7 
leaax καὶ "axo, αλλὰ ζῶσι τῷ θεῷ. 


Οὐδὲ ydp οὖν ἐναντιοῦται τὸ φαίνεσθαι 
τινὰς παθοκρατεῖσθαι διὰ τὸν ἀσθενῆ 
λογισμόν. 

18. εὐσεβῶς φιλοσοφῶν. 

14. τὸ διὰ τὴν ἀρετὴν 

l7. σοφὸς καὶ σώφρων. male om. ἔστι τῶν 
παθῶν κύριος, Qd τοῦτο γέ τοι χαὶ μει- 
ρακίσχοι, τῷ τῆς εὐσεβείας. 

. 29. τότε δέ. 

29, ἐκ τῆς ἀγέλης. om. λείας ᾳιοα corru- 
ptum videtur, 

28. om. xat τὸν θεὸν φοβούμενοι. 

29. μέσην οὖσαν τὴν μητέρα καθάπερ χο- 
póv, ἤδετο ἐπ᾽ αὐτοῖς. 

81, τῆς συγγενείας. 

92. χαθ᾽ ἑνὸς ὑμῶν θαυμαζω τὸ x. 
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35. om. τὴν αὐτοιν 

36. συνείξαντάς μοι τῆς om. pou τῇ συμ- 
βουλίᾳ. 

91. δυναίμην δ᾽ ἄν ὥόσσερ.- 

40. πιστεύσατε οὖν. post ápydg om. μοι. 

4l. ἀρχὰς ἐπὶ.. ἡγεμονικας 

45. διαθήσεσθε. 

51, 02. λέγων ἐκ. εἰς τὰ ἔμπροσθεν τρο- 
θεῖναι... ὅπως κἂν διό. 

p. 491, 2. δαχτυλήτρας καὶ χεῖρας σιδηροὶς. 

3. ποοέθηκαν. 

7. om. ῥήματα. 

13. τί βουλεύμασι. 

14. om. καὶ ταναθηφόρον ἀπείθειαν toÀ- 

. μῶμεν. 

28. μετ᾽ ἀπαραξίας ζῆν. 

30. om. πρὸς αὐτόν. 

36. om. σὺ ὄψει τι ποιεῖν προαιρῇ. 

42. ἐλέει.. (om. γὰρ.) χαλεπώτερον εἶναι. 

45. οὐχὶ βραχέως. 

40. Ἰδοὺ γέροντες. 

4T. ὑπομ. ἀπέθανον. ἀποθάνωμεν.. om. τᾶς. 

ὅ0. ὦ τύραννε. 

04. om. καὶ ἐσόμεθα παρὸ θεῷ δι᾽ ὃν πά- 
ὄχομεν. Inde codicis Florentini colla- 
tio, multis omissis, transit ad. ultimam 
orationis partem. n. XLI veterum edd. 
Didot. p. 409, 10. ὦ μῆτερ.. στρατιῶτις 
xat γύναι πρεσβύτις xou διὰ καρτερίαν 
χαὶ τύραννον ἐνίκησας, χαὶ ἔργοις δυ- 
νατωτέρα καὶ λόγοις εὑρεθεῖσα ἀνδρεῖος. 
καὶ γὰρ 

lo. ti, ἐβοαϊχῇ. 

19. διὰ σωμάτων dy. 

21. xai τοῦ χόσμονυ. 

23. ὑπομένειν. 

24. “Αβραὰμ ἔσπευσε. 

3D. εὖ δὲ yap ταῦτα. 


39. εἰς θάνατον, 


40. σὺν ἑπτὰ παισὶ 

44. ἐπὶ τοὺς στύλους τῶν σαιδῶν γενναΐως 
ἱδρυμένη. 

45. τὸν διοὶ τ. D. σεισμὸν 

01. ἐντίμως καθεστ. κυρίῳ xai. - 

52. εἰ δὴ 

ὅ8. om. πίναχος 

p. 410, 1. ἑπτὰ παίδων. 

2. ὑπομένουσαν ὁρῶντες xal... καὶ ἐπ᾽ αὐὖ- 
τοῦ... 

8. om. τοῖς ἀπὸ, 

0. om. xai γυνὴ γεραῖα. 

7 


10. ὁ δι’ αὐτοῦ, 
11. 5 ἀρετή. 
12. ἐλεάζαρ δέ. 

20. xat tcv μακάριον. β. a. 

24. τὸ ἔθνος 

20. τὴν ἱερουσαλὴμ τροκχακ. 

81. ioi βασᾶνοις. 

42. πόνοις ἐκείνοις. 

48. ἀπηξιώθησαν εἰρήνευσε. 

45. ἀνανεωφαμένην. ἐκαεπολιορχηχεν. 


49. στατρῷων ἐθῶν. 


52. xai οὐχ ὑπερέβην. 
64. οὐδὲ ἔφθειρέ με δαίμων (sic) ἐρημίας 
p. 411, 1. ἀγναὰ τῆς παιδοποῖίας λυμ. ἀ- 
πάτης ὄφις. 
8. γενομένων ὑμῶν. 
4. μακάριος μὲν ἐκεῖνος, τὸν γὰρ τῆς εὐσ:- 
βείας βίον ἐπιζήσας, τὸν τῆς ἀσεβ:ίας. 
6. ὑμᾶς. 
7, 8. ὑπὸ Καὶν καὶ τὸν ἑλοχαρπούμενον 
᾿Ισαὰκ καὶ τὸν. ceteris om. 
9. ὑμῖν καὶ τὸν 
10. ὑμᾶς. sie porro pro ἡμᾶς. 
12. om. ὃν ἐμακάριζεν. | 
18. πυρος ἔλθῃς. Xi φλὸξ 
14. jpyeyp. ἔλεγεν ὑμῖν, λέγοντα. 
17. ἐπαροιμίασεν. 
18. ποιοῦσεν᾽ αὐτήν τὸν ἹΙεζεχιὴλ ἐπιστος- 
ποίει. 
19. xai ζήσεται.. ξηρὰ αὐτὰ 
20. δὴν μὲν γάρ. 
22. τῶν ἡμερῶν. 
25. om, θυμοῖς. pro quo ὑμᾶς ἀγαγὼν 
᾿ς ἐπὲ xat. 
26. καὶ πάλιν τάς βασάνους αὐτῶν, τὰς ἐπί. 
3l. om. καὶ τῷ γεραίῳ ἐλεοαΐζαρ. 
Ibid. εἰς πατέρων χορίν. 
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ANALECTA 


EX VETUSTIS PIIYSIOLOGIS 
1 


' Libellus Regis Aegypliorum missus!) ad Oclavianum Awugustum. 


Rex Aezyptiorum Octabiano Augusto salutem. Plurimis exemplis expertus sum vi- 
ctoriam tuam et prudentiam. His enim arbitror, numquam incidisse manus tuas in tan- 
tae utilitatis virtutem (quod ab Asclepio acceptum est), quae cum maximis curis edi- 
clisque meis per exercitum meum 2) meruerimus, (controversa ejus conditio), dignum 
opera pretium judicavimus 3). Bestiolam quadrupedem, quam [inter] vos quidam 4) 
etiam Melen vocant, direximus. Et ideo ne quis maleficus te tuosque nocere possit, 
neque defectionibus, quod exercitui meo 5) in armis contigit. Quem prehendis, etiam 


ejus unum 5) abstrahis dentem, quem magnum habuerit; et cum extraxeris, has 
preces dices: 


Dwutabar. borthon. ydra. ceramaliis. ntlon. 
DBorboron. ardiso. lhaasan. lorden. 


Haec novem dices verba, et hunc dentem Melis pertundes, et ex auro in brachio 
ligabis tibi et tuis adhaerentibus, sic ut corpus tangat. Et neque sidus, noque cani- 
culae tempus nocebit, neque pestilentia, neque occursus malus?) nocere poterit ; aut 
si quid fuerit, statiin dentem rumpis (in) partem ejus dextram, iisdem verbis dices. 
Et quemcumque aegrum unxeris, statim febrem detrahit, dumtaxat8) in eo qui 
vitalis est. Nam prolongat tempus, si major morbus; vel causa fuerit, celerius 
recedit. — Cervellum ejus, eadem verba dicens 9), decoques in oleo ferventi 10) ... . 


Qui comitiali verbo vexatur.... et quod inveteratum fuerit... cum fervotur, has 
preces dices: | 


Horner. larci, habech . .. 
Cisius. elaoro. hodier. laciaon. 
Virlus coeli libera pellet . .. 


verbis dices: et canibus circumdari, ne pestilen... (Caetera folti pagina alba va- 
cal. Vic dubium quin huc inserendum sit inilium epistola sequentis juxta cod. 


1) Cod. Cav. f. 183. Missus ad Octabiano Au- 5) exercitu meo C. 
guslo. Sic. — 6) «no C. 
3) Meis exercitium meum C. frustra cogitaris 7) malos C 
dn exercilum meum. 8) dumtia xal eum C. 
3) Opera pretium judicabinus C. 9) lisdem verbis dices 
&) quidem C. 10) Inde evanida quaedam verba in cod. 
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Parisiensem, quum ejusdem. epistola pars ultima legatur in pagina allera cod. Ca- 
vensis ab hisce verbis: et nec immissis etc.). | 


II. 
Iter epistola. | 


Desideranti !) tibi scribi mysteria omnium lapidum, quanta generi humano sua : 
sapientia prodesse videantur, denegatum tibi non fuit. Tu itaque custodies summa 
diligentia mysterium summi altissimi Dei. Hoc enim mysterium caeteris Aegyptiis 
litteratis, nec allophylis non tradideris *), aliive cuiquam, ne ad sterilitatem hujus - 
scientiae deveniat Aegyptus, et ne eadem per aliquem incendio concremata con- 
flagraretur, et nec immissis talibus in Aegyptum perseveros omnibus efficiat Aegy- 
ptios dominantes 3). Hic aliis traditus non est, nec alii eum in sua potestate non ha- 
buerunt 4 (neque) per tuam custodiam habeant. Juro autem tibi per summum 
Patrem Deum 5) quod meliorem librum Aegyptus hujus non habeat. Cujus jura- 
tionis testis est summus Deus. Mittam enim tibi bonum solis nomen, per quem bo- 
num genus nascitur 9). Igitur perhenniter 7) traditus, custodiatur a vobis. Praestat 
enim multum in omnibus actionibus, pér singulas hierarchias 9) quas Greci vocant, 
omnium lapidum. Ewcwptícit epistola. 


III. 


Evac, Arabíae rex, Tiberio imperatori salutem. 


Magniflca dona . . . lapidibns remediorum? Vid. Spicil. Solesm. t. 1I, p. 324. 
Incipit de lapidibus et eorum generibus 
Lapides ad septem Pur. ex septem Cav. — pertinentes . . . lapides flat C. (f. flant) quos ad P. 


curam homines philacteriis habere deberent P. C. — 


' IV. 


Incipil ποία valitudinis de lapidibus el eorum virtutibus 
(virtutes C.) Aznigeronts doctissimi. 


Il. Lapis aetites. Aetiten vero lapis P. C. — con- 
tinuo partus P. C. — lapidem generat C. - 
erit introitus P. C. 

ΗΠ. Eliotropio lapis P. C. bis. — turbidus etaer 
P. C. — vaticinantur et praenuntiant C. P. 


bet gestantes. C. — involvata nomina C. P. 
(inviolato numine 4bet dubitanter). — Igitur 
iste C. post et caetera C. «d. aere. ostendit 
hominibus bene augentibus (fort. agentibus, 
quod. fere lacunam implet) 


Olim correri. — quoque vivendi C P. - pre- 


1) Sequor editionem Eugenii Abel p. 161, col- 
latam ex. cod. Paris. et altero musei nationalis 
Hungarici sec. XIII. 

2) Duplex negatio, more graeco, ut infra: nec 
alii non habuerunt: uti etiam mox genitivus post 
comparativum : meliorem librum hujus. 

3) Cav. et nec in missis actibus in Aegypto per- 
severans omnibus οὐσία aegyptios dominantes. 


ΠῚ. lapis Adamans C. P.—Anathitis C. P. — con- 


Alias lectiones haud minus absonas Abel retulit. 
&) Secundam negationem Abel sustulit. Pergit 
cum Cavensi: per tuamque custodiam. 
5) Purentem Deum... habel. Abel. 
6) Bonus genus nascuntur C. per quod bonum 
genus nascatur Abel. 
7) perpaetutliter custodiatur Abel. om traditus. 
8) geratica Cav. ieratica Paris. nec f. male. 


secratum portus C. P. — circa sinistro bra- 
chio C. 

IV. Lapis Memnonio C. P. — sed et mnlti C. — eo 
0?) C. P.- iras C. effugit — contemnis C. — 
Neptunum maris. C. P. 

V. Lapis Dyadochon C. P. — witima nam de- 
sursum (de usum P.) usque ad consecratione 
0m. C. 

Vl. Lapis Smaragdo C. P. — substantiam et cor- 
pore et sermone. — in tibulam missam dico 
portare C. — ornari te C. 

VII. Lapis Corallio C. P. — portans autem eum 
C. P. — et sine tristitia et C. P. 

VIII. Lapis Exebeno ἃ. P. — bibitus non patitur 
eos fatigare vi. solvit etiam vesicae C. P. do- 
lorem P. dolentibus C. — 

IX. Lapis Emathiten C. P. — lapis est et ipse 
C. — salutis. est enim C. — aptus in C. — in- 
victus sanat C. /ort inunctos ? — et ad om- 
nem C.—anguium id est serpentium positus C. 

X. Lapis Chelidonio C. P. 

Xl. Lapi. Cheloniten C. P. 

XII. Lapis Ceraunius. C. P. 

XII. Lapis Iaspiden C. — est perfectus C. P. 

XIV. Lapis Saphiro C. P. — omnia vera divinabi- 
tur C. 

XV. Lapis Epistiten. C. P. — et fulgorem evo- 
met C. 

XVI. Lapis Ortiten. C. P. — Locus multum cor- 
ruptus, olim omissus, aeque in C. deprava- 
(ur, cf. Abel p. 176, — cogit enim eam pro- 
Jicere utero infantem C. 

XVII. Lapis Achaten C. P. 

XVIII. Lapis Odontelycio C. P. 

XIX. Lapis Alectorio. C. P... 
didit C. P. 

XX. Lapis Gagaten. C. P. — conteras et po- 
nas C. — circumgredi, ut uterus eius vapo- 
retur P. Vic C. legitur. — sine noia et sin 
d. C. — et omnem C. 

XXI. Lapis Medius. — croceo colore C. (La- 
cinia post latronum, ín cod. Puris. male inser 
(a, quam olim ad calcem reieci, Abel consen- 
tiente, eodem modo in C. interpolatur et si- 
ne varielate) — [ἡ primum partum puero et 
inunctus C. — unguis et sanatur C. — et inte- 
riora corporis sic C. - lapidem similiter supra. 

XXII. Lapis Sirtios. C. P. — Amigeron scribit 
C. — vir integer C. — omnem virtutem PD. 
C. — tangere capita vinculi, horaque C. — 
et tangat C. — 


. iA lacuna red- 
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XXII. Lapis Caphniten C. P. — optimus est tu- 
tamen sic C. — curat atque hyd. C. 

XXIV. Lopis Optalion. C. P. 

XXV. Lapis Obsyonten C. P. — disparis vide- 
tur esse C. P. — ut nichil alius. 

XXVI. Lapis Geraciten C. P. — est enim niger 
inodicus C; — nec putes hunc C. — ad om- 
nia tamen €. 

XXVII. Lapis Carsydonio C. P. — 

XXVIII. Lapis Lithiten C. P. — colore subvete- 
reo C. — mundus C. — sive canansias C. 
-— panno immisso C. — applicatus autem C. — 
consecratus habuerit. C. — si casu C. 

AXIX. Lapis Topazonete C. bis. — da furiosum C, 

XXX. Lapis Magrnetis C. 6óís. — lapis et ipse 
C. — plenum spiritum . . . attrahitque app. 
- de Mediodon, post quem circe, deinde Medi 
qui per omnem horam eo C. — potestas ve- 
ro omnes C. — habentes potentiam C. — aut 
benivolentiam. ἃ. - diligenter (si) ita fecissent 
C. — locum apud Abel restitutum retinet 
C. paucis mulalis. — opere subvenit et a- 
pud. C. — enim praebet et decorem sermo- 
num et verborum et ad facultatem C. —ap- 
tissimus qui hunc lapidem habet. C. — et su- 
perponunt C. — ad se adducat animal et fer- 
rum ... Si quidem. 

XXXI. Lapis Lynguro C. P. — in domum C. — 
ne timerent C. — et morbo C. P. 

XXXIII. Lapis Daphnich. C. — ad superfusio- 
nem C. 

XXXIII. Lapis Cbharcedonio C. P. — aptatus 
ferro C. 

XXXIV. Lapis Galaciten. C. bis. — Smaragdo 
C. P. — Ostanen C. — stantes vires habet 
C. — mox C. om sed. — contrito lapide, da 
eum cum mulsa C. — fluit lactem. super o- 
vilibus aut lacte deflcientibus excuties lactem , 
sic ages C. — ducit hominibus C. — omnium 
autem auctorem C. — etiam ostenderat C. 
— viribus suis Deum. C. — dentium laboran- 
tes C. — nomina habeat iste, nec plura C. — 

XXXV. Lapis Berillo C. P. — et ipsa aqua po- 
tato dederis r. spiritu suspiriis hepatitis do- 
lorem liberat. 

XXXVI Lapis Selenitis. C. P. 

XXXVII. Lapis Panchrodo C. P. — videre bo- 
nus est C. — sacerdos id est, sic C. 

XXXVIII. Lapis Colluro C. P. — collum pertu- 
sum C. Pp. 

XXXIX. Lapis Trisutes C. P. 
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XL. Lapis M»las. — et migzieas C. P. — incan- XLV. Lapis Steatiten C. P. 


tationum C. — ad quintam decimam C. P. XLVI. Lapis Camptine. — corpus hilare. C. P. 

XLI. Lapis Gagatromeo C. p. XLVII. Lapis Crysoliteo C. P. 

XLII. Lapis Feliciten C. (rectius P. Fericiten) — — XL VIII. Lapis Chrisoliteo alter. C. P: — fu-tum 
similis est fenico C. Non videlur habere glos oculo C. P. — et omnem ingr. ap. et C. 
sema. XLIX Lapis Apocheamos C. IP. — ia fine C cor- 

XLIII. Lapis Lyncis C. P. | ' rupte aburias et viles. 

XLIV. Lapis Narcissites — viridis modicus C.  L Lapis Sardo. € DP. — paret levis C. 

V. 


Auclarium ex Codice Cavensi, f. 191. 


LI. Lapis Anthropocrino. Anthropocrino lapis habet stellas projectas, velut cri- 
nes hominis. Hic lapis artis magicae et maleficae absolutionem facit... faciem multis 
coloribus insertus. 

LII. Lapis Topazion. Topazion lapis est subrasimatus (sic), lucidus, bene lenis, 
spissus. Hunc ad maleficiorum adversionem.... (gestare) in domum bonum est. (cf. XXIX, 
Topazoniten. Spfíctl III. 332). 

LIII. Lapis Polizonus. Polizonus lapis, hic est niger, habens in semetipso zonas 
albas. Hic portatus ad amicos commendationes facit et fides. Nascitur in mari ru- 
bro. Est enim et mulieribus (aptus). continens infantes, portatus in zona. 

LIV. Lapis Pyríiles. Pyrites lapis, hic spissus, fricatus luxat amorem, et per- 
cussus ignem ejicit. Hunc lapidem ligatum (gestare) facit contra omnia maleficia et 
omnes dolores expellendos. 

LV. Lapis Cheloniten. Cheloniten lapis fortis est et gravis, similis testudini 
marinae. Est vanus (f. varius), purpureus, imbres et grandines evertit et tempestates. 
Si eum mittas in aquam pluvianam aut marinam, et postea eum miseris in ignem, 
continuo erit serenitas (Cf. supra XI. Spicil. IIT, 328). 

LVI. Lapis Diffides. Diffles (stc, διφυὴς lapis est maculosus, et habet in se co- 
lores duos, nigrum et album. Aliquoties colores habet in medio (in) similitudinem 
characteris (cod. characteres) Hunc cum inveneris, allidis eum in petra fortissima, 
ei induces partes fractas, unaque habet turones (7) intus. Facit ad amorem perpe- 
tuum inter virum et uxorem. 

LVII. Lapis Egopathalmos. Egothalmos (sic. fort. Aegophthalmus, αἰγόφθαλμοςὺ 
Lapis similis est oculo caprino sublongo, habens album, non valde candidum, sed su- 
blividus. Facit ad iras regum mitigandas (cod. mitigationem), si eum habueris in 
manu sinistra occupatum. 

LVIIL Lapis Alcinio. Alcinio lapis similis est aeris, id est aeramentum floris. 
Sublatus ad solem lucet. Hic non a multis cognoscitur. Utilis est portatus potesta- 
tibus. Sculpis in eum Neptunum super bigam (id est carrucam cum equis). Sit au- 
tem & quibusdam iacinthus: est autem genus iacinthi. 

LIX. Lapis Berulio. Berullo lapis habet colorem similem oleo, et applicatus ad 
splendorem solis, splendet. Utilis est portatus ad potentes. (cf. supra XXXV, Spicil. 
III, 334). 
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LX. Lapis Adamícos. Adamicos lapis ovo apalo (ἄπαλος tener), id est molle. 
Hic lapis humidus est, lucidus, quasi marino colore nigrior, aut magis velut ia- 
cinthus. Hie portans (hunc portans?) bonus, persuadens, gratiosus, bonae vite ; ap- 
plieatus, ad oculorum vitia facit, ita ut semper eum habeas. 

LXI Lapis...? (videtur omissus). 

LXII. Lapis Scitho. Scitho lapis niger est, similis ferro: nam scissus... scindi- 
tur. Sed acrius colorem facit pallidum. Qui eum usus fuerit, si ἃ sanctis increpatus 
fuerit, dimittitur. | 

LXIIL Lapis Arteliles. Arielites lapis gravis est, et fortis, ariele piscis.... habens 
in se subalbidas guttas. Religiose alligatus, maxime facit. 

LXIV. Lapis Epheignation. Sculpis gladium (Cod. gradium, fort. glaucium) et 
avem, id est upupam, et sub pedes ejus piscem glaucium et oculos (leg. oculis) eorum 
animalium dextris sublatis, id est tultis (sic cod. gloss.). et include eum in auro, et 
munditer gestatus, facit quasi in tenebris terribilia demonia apparere (cod. ap- 
paret) interdiu. Si autem quidquid dixerit, creditur eidem. In dormitionem autem 
81 quis usus fuerit eum, aliqua fantasmata vera videbit. Nocte eum non uteris. 

LXV. Lapis de nido avis upupae. De nido avis upupae lapis; sunt tres lapilli 
in nido ejus, et quaeris eos, et si scire volueris de homine quod absconsa locutus 
est, et cogitaverit aut locutus est absconsum aut in palam, loquetur tibi (cod. ibi) per 
somnium. Haec (cod. hanc) autem avis spurcissima est, et stercora hominum desi- 
derat. Est autem tristis, exstantibus galeata, semper in sepulcris, οἱ humana (inter) 
stercora commorans. Cujus sanguinem quisquis se inuncserit, dormitum pergens, 
daemones suffocantes se videbit ; et si viventi contuleris, et dormienti mulieri su- 
per pectinem posueris, si cum alio viro coit, dicet per somnum. 

LXVI. Lapis Scis(us, Scistus lapis est colore fusco, et aliqua in se ostendens 
subrufa, oblongus (cod. subrufam, oblongum) et spinas habens directds prout alumen 
(sic). Hunc autem scistum supra memoravimus. (quod nom exstat). 

LXXVII. Lapis (cod. Lapides) qui in vulvam aut ventriculum cervi invenitur, 
utile est portantibus mulieribus praegnantibus, ut non aborsum faciant. 

LXVIII. Lapis Asius. Asius Lapis in Alexandria tantummodo invenitur. Ad 
usum medicinae est optimus. Est colore candidus, levis, in modum pomicis, et veluti 
pulvis manibus insedens. Affectum enim viscide (ef pluries infra sic) relaxare po- 
test. Aliquid enim salsuginis et nigrosis sapore ostendit; unde et corpora quae in 
eo sepeliuntur, tempore (brevi) consumunt(ur). Quapropter sarcophagum appel- 
lant. 

LXIX. Lapis Magnilen. Invenitur circa littus oceani, colore caeruleo, sed probatum 
hoc ferro, ad se attrahit... purgatorias propter quod hydropicis in potu... per ven- 
trem ministrat. (C£. XXX. Spicil. III, 332). 

LXX. Lapis Gagalis. Gagatis lapis colligitur in Sicilia... minus quod cumantis 
vocant. Et est colore niger... et quasi letosa(?), levis valde, cujus est melior quia.... 
acceuditur facile et odorem aspaldi habet; potest enim... ex aqua et dentes qui agi- 
tantur stringere, et stabiles erunt. 

LXXI. Lapis Straicus. Straicus lapis est niger et quasi calens... (nas)eitur in 
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Pontias, qui est in Achaia (cod. in echia). Vires easdem habet quas Gagactis (520) 
et dicitur accendi ab aqua et extingui ab oleo. 

LXXII. Lapis Quadratus. Quadratus lapis in Aecypto invenitur, et est exalvidus 
(subalbus?) vires habet viscide stringentis unde conceptum ventre dicitur.... invenitur 
in Aethispia | 

LXXIIL Lapis Phrygiws. Phrygius lapis in Phrygia invenitur, cujus melior 
est qui est pallidaster, et aliquatenus gravis. Hic eo quod nimium stringit, et. exul- 
cerare solet. 

LXXIV. Lapis Galactitis. Galactitis lapis est quasi cineratus, acutus et dulcis. 
Humorem facit quasi lactis, lenitus stringit, et ad laceymas oculorum facit. 

LXXV. Lapis Meletinus. Meletinus lapis per omnia prioris similis est, sed hic 
(cod. hunc) spernitur, eo quod dulcem humorem emittit. 

LXXVI. Lapis Morothos. Morothos lapis in Aegypto invenitur, et est pallidaster. 
et ipse vires habet efficaciter stringentis. | 

LXXVIIL. Lapis Foliginus. Foliginus lapis et ipse in Aegypto invenitur. Auro- 
sum et flammeum colorem (habet). Qui in fronte illinitus sonum facere dicitur. 

LXXVIIL Lapis Villaris. Villaris lapis quem vim dicimus, in Aethiopia colligi- 
tur. Colore subviridis, et ab humore remissum (816). Vires habet acriter mordentis, pro- 
pter quod caligines et cicatrices oculorum stringit. 

LXXIX. Lapis Baírachitis. Batrachitis lapis in Aegypto invenitur, colore sa- 
netro (sic) vires habet linientis, et relaxat. 

LXXX. Ladis Limeris. Limeris lapis est parvus viscide stringentis eti pene 
nimiae; propter quod incausti committitur, missum ut chalcides, et ipsum in Cypruin 
insulam invenitur, et in iisdem (f. ejusdem) metalli similiter globosa et aurosa, 
fulgens, fragilis, cujus fragmenta superminuta in modum sabbonis (l. saponis) opti- 
mum. Mirum dieimus quod in aurigine colorem maxime exsplendet, et dum lzvi- 
gatur, molle sentitur et aequaliter effulget. Qui (cod. quod) est idoneus, non est 
pallidus, et levem et aequalem tractamus, quod videtur exsuperare chalcidem. Ezx- 
plícit Uber. de lapidibus. 


Vl. 
De sculpturis eorum. 


Subjecti etiam sculpturis eorum singulorum, quas sunt corporis totius phyla- 
eteria, ut custodias. 

Lapis chrysolithus sculpitur scarabaeo cum radiis, quae catharon graece dicitur. 

Lapis astroselinus, bobis illa cornua habentis. 

Lapis emathitis, sculpis . . . 

Lapis ceraunius. sculpis capram comatam. 

Lapis demos. sculpis venerem. 

Lapis arabicus. sculpis hominem crocodili caput habentem, et scribis in latere 
et coxis. 
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Et si volueris phylacterium habere corporis tui et animas, cum mathematico 
travis (?) ut videatur quis angelus, hoc est quod signum horae qua natus es, videt, 
et ipsius angeli lapide sculp:o uteris, et habebis phylacterium in perpetuum, quando 
luna est in sidono (σημείῳ), ipsius angeli, hoc est in signo. Melius au!em est si 
Domino genitore tuo (in) lapidem sculpto, habueris. 


VII. 


De lapidibus el eorum sculpturis, w! supra, Septidonio. 


Achates, iutela Saturni. Ingenui achates opere (?) sedentes uti deben. Libertini, 
ardo achates fidem publicam. Servi achates leonem cubantem. 

Eliotropio, tutela solis. Ingenui, eliotropium, solem radiantem. Libertini, bel- 
liberiti (?)) caput Solis.... (evanidi quinque versus). 

Chrysolitus, tutela martis. Ingenui lunam sedentem. Libertini bovem (cod. boum) 
(qui) ferat cornua lunae. 

Sardio, tutela martis. Ingenui (cod. híc et infra ingenuit) martem arapeum fe- 
rentem, Libertini, martem. .. . (servi) arma martis. 

Aema'i'es (cod. Emalthites), tutela mercurii. Ingenui, mercurium ín petra se- 
dentem. Libertini (libertis cod.) . .. 

Sapphirina .... herbosa, tutela jovis. Ingenui, Jovem sedentem (in) aquila. Li- 
bertini, aquilam supra flumen stantem. Servi, aquilam unguibus coronam tenentem. 

Aegyptula, tutela veneris. Ingenui, venerem viciricem. Libertini, venerem - Ar- 
monia est siderum. Hoc est intuendum. Servi, columbam supra astantem. 


Vlil. 


Feramus Rex ad Adrianum imperatorem (cod. f. 397). 


Inter Babyloniam et Mesopotamiam est regio locuples, in qua sunt oppidum quod 
dicitur Castellum Philonis, ubi nascuntur humiles bestiole, quasi simis. Quando so- 
num audiunt, fugiunt, ; edes habentes octonos, itemque et oculos, cornua bina ha- 
bentes, quas, cum aliquis occidere voluerit, diligenter se munire debent. 

In eodem monte, circa Indiam et Arabiam, est avis fenix, quz» habet in capite 
eristam similem pavonis, et fauces crisiatas circa collo, fulgore aureo, postera 
parte purpureus, extra caudam roseis pennis, in qua caeruleus scribitur nitor. Vivit 
annos innumerabiles, nidum habens ex margaritis et unionibus. Manet semper in 
cinnamo: quid vero vescatur, vel quemadmodum vivat, ignoratnr. Ipsa autem nidum 
suum.... seseque incendit, et ex eisdem cineribus iterum renascitur. Ita fit ut dum 
semper moritur, semper vivat, 
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Incipit 1) epistola Parmoenis αὐ Trajanum (cod. trojanum) £mperatorem 
daía de locis aut incolis aul ubi quales homénes mascuntvr, vel qualia monstra 
vel montium figuras et hominum vel bestiarum. 


I. Imtium ab Antepoli usque Serimium. Habet multitudinem ovium, et inde 
usque Babylonia, stadia nunc num. LXIX. Haec colonia est maxima (cod. maximi) 
nezotiatorum. Ibi nascuntur vervices magnitudine boum. — Ad civitatem cum homi- 
nis (?) Arehemedon. Magna et fructuosa. A Babylonia usque Archemedon stadia 
num. CCC. Ibi praedia sunt magna. Hoc est Athenas Magni Alexandri, sunt n. CC. Ibi 
est locus euntibus ad Mare rubrum, qui dicitur Lentabel Feniae. In quibus locis 
gallinae quales et apud nos similes colore. Has cum aliquis apprehendere voluerit, 
manu sua si tetigerit, totum corpus comburet, quia veneficae sunt. Praeterea na- 
scuntur ibi bestiae, quasi simiae. Hi quum unum audierint, longe fugiunt. Pedes ha- 
bent octonos et oculos gorgonios, bina capita. Hos quum volueris apprehendere, cor- 
pora inarmant. 

IL ἃ Seleucia ad Babyloniam proficiscentibus sunt stadia ... II, quae subjacent 
regionibus Medorum, omnibus bonis plena. Habet in locis illis serpentes habentes 
capita bina, quorum oculi nocte sicut lucerna lucent. Nam nascuntur ibidem onagri, 
cornua boum habentes, formam maximam. Ducunt se in occulta loca ad Mare 
rubrum, propter serpentes qui in illis locis nascuntur, qui vocantur Corsia, habentes 
cornua similia arietibus. Hi hominem quem perceusserint, morietur. Ibi nascitur 
abundantia piperis, quod hi serpentes servant. Sed hi homines sua industria hoc 
piper sic tollunt: incendunt ea loca, et serpentes sub terra fugiunt. Ideo nigrum est. 

II[. A Babylonia usque Persidam civitatem. Ibi nascitur piper. Stadia sunt n. CCC. 
Loca sunt sterilia propter multitudinem serpentium. Nascuntur ibi cvnocephali, quos 
Conopenras appellatis: comas equorum, dentes aprorum, capita canina, ignem et 
flammam flantes. 

IV. Dexteriores partes (cod. dexteriore parte) ducent in Aegyptum, in qua nas- 
cuntur (Trogloditae?...) pedum binum, barbas habentes usque ad genua. Homines Durci 
appellantur. Hi pisces crudos manducant. Est ibi fluvius in eadem insula, Gurgarus ap- 
pellatur. Ibi nascuntur formicae staturam canum habentes, pedes senos. Qui pedes quasi 
locustae marinae sunt, colore nigro. Quae formicae aurum fodiunt sub terra, et profe- 
runt usque diei hora quinta. Homines qui audent illa tollere, sic tollent. Ducunt a- 
pud se camelos, masculos et feminas, illas quae habent fetus. Trans flumen Gorga- 
rium allizant (cod. alligantur) et reliuquunt, et camelis feminis aurum imponunt. 
Ille pietate ad suos pullos festinantes, illae formicae sequentes (camelos?) inveniunt et 
comedunt eas. Quum cirea eos occupatae sunt, feminae transeunt flumen cum homi- 
nibus; sunt tam veloces, ut putas eos volare. 

V. Inter duas vias colonia est Liconthea. quae inter Nilum et Brixontem posita 


1) Ex aliquo codice Batavico, fort. inter Vossianos in bibliotheca Lugduni Batavorum. 
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est. Nec Nili, nec Brixontis initium invenitur. Nam hic inflüit illum quem Ae- 
gyptii Arcubelita vocant, quod dicitur aqua magna. In his locis nascitur multitudo 
elephantorum, et ibi nascuntur homines pedum n. X. corpore candido, facie parthica, 
pedes et genua sub ea, naso longo, scapulas nigras habentes. In tempore suo trans- 
feruntur in avibus, et quadrupedia colorem equorum, pedes leonum, ore ampl issimo 
sicut vannum, habentia regunt: verum hos si aliquis sequitür, longe fugiünt et 
sanguinem sudant. Hos potamos appellant. Est in Brixontem flumen... 

V. Ad Orientem nascuntur homines longipedes e* macri femora, et subía.... 
pedes n. IV. colore nigro. Hos ostes appellant, nam. quoscunque capiunt, comedunt. 
Sunt et alii juxta Brixontem, Lerueis appellant. — Nascuntur et ibidem dracones 
longipedes n. C. vastitudine columnarum; propter multitudinem draconum nemo tam 
facile adire potest super illud flumen. 

V. Et altera regio est... Babylonem. Mons est ibi in quo natio Tyrannorum est 
inter Moeniam et Arimeniam. Mons est maximus et altissimus: ibi sunt honesti homines. 
Hi tenent Mare rubrum in imperium. Ibi nascuntur mulieres barbas habentes usque 
ad mamillas, pelliculas vestimentis et equas habentes venatrices. Sunt maxima 
in forma canis tigrides, et leopardos nutriunt, et omnia genera bestiarum, quae in eo- 
dem monte nascuntur, interficiunt. Sunt et aliae ibidem mulieres, dentes aprinos ha- 
bentes, capillos usque talos in lumbis et caudas habentes boum. Alte sunt, speciosse 
corpore, quasi marmore candido, pedes habentes camelinos: propter quarum inspe- 
ctionem tres ex his occiderunt socii nostri, quoniam vivas prendere non potuerunt. 
Explicit. 


Monilum novissimum. 


Plura ad calcem notare juvat. Primum, de a/legoríis S. Theophilo ascriptis, praeter 
codicem Bruxellensem, de quo agitur supra p. 624, et alterum Palatinum, de quo 
mox p. 630, tertius exstat, quem olim vidi in bibliotheca Carnotensi sub num. 83 
inscriptum, vetustissimum, eodem prologo incipientem: Apis favos, et exeuntem si- 
militer in Lucae evangelium. — Deinde, quod spectat ad Victorem Capuanum, de 
quo ad S. Polycarpum p. XXV disputatur, idem cum Joanne diacono occurrit in al- 
tero codice Carnotensi n. 18, saec. IX, sub hoc lemmate: Víctor episcopus Capuae, 
in exposltione capitulorum, ac proxime sequitur er collat. sanctorum patrum. De- 
nique serius ad nostra accessit Tatiani Diatessaron, quam ut in nostris prolegome- 
nis debitam haberet memoriam. Erit tandem qui advertat, plura ex his quae in Pro- 
legomenis p. XXXII, XXXIII e cod. arabico ascribuntur S. Hippolyto, alias tribui 
falsis S. Iulii PP. epistolis, de quo argumento locus erit in tomo V analectorum no- 
strorum fusius et maturius disputandi. 


AUCTA ET EMENDATA 


PRoLEGOMEN. p. V, 1. 20. Allegorias S. 
Theophilo ascriptas, huc et alias eo li- 
bentius adducimus, post editionem Theodori 
Zahnii, quod unieus codex Bruxellensis, 
editori et aliis ante hos dies ignotus, a 
multis annis manu nostra descriptus, in 
schedis nostris manet. Nec nos latet con- 
iroversia nuperrime oborta inter 'Theodo- 
rum Zahn et Adolphum Harnak, cui locum 
dedit idem codex tandem detectus (cf. Tezte 
und Untersuchengen ) in qua lite etiam 
se sistit Lud. Duchesne, non tam arbiter 
quam judex (Bulletin Critiq. Nov. 1883). 
At priusquam causa conclamata sit, no- 
vus testis, novusque codex &accersendus 


est, ignotus aeque hactenus, Scilicet cod.. 


Vatic. Palatin. 287, saec. IX, fol. 84-114, 
optimsee note cum eadem serie, iisdem- 
que auctariis apud nos editis ex cod. Bru- 
xellensi. Etiam in Palatino integrum ex- 
stat fol. avulsum inter f. !47 et 148 cod. 
Bruxellensis. Caeterum eum vulgato illo 
Theophilo componendus est Eucherius no- 
ster ἃ p. 562 ad 567, et addendus priscis 
Scriptoribus qui ad Theophilum accedunt. 
Vix probabile, tot auctores varios ab ano- 
nymo aut falsario svi barbarici fuisse tam 
apte et subdole expilatos, ut opus con- 
tinuum, sibi constans, neque inelegans, 
otiam graeca affectans hic illic, sub nomine 
Theophili conderetur. 

P. X, 1. 12, tolle cum ante vetustis. 

P. 6- 127. Cf. paleographicam codicis 
Claromontani recensionem p. 575 - 584. 

P. 129, 12. Codicis Vatic. 2700 similli- 
mam imaginem promissam omittere licuit, 
quum accuratam picturam A. Maius de- 
derit in Script. Veter. Collect. δὰ calcem 
tom. VII. Sed adeo singularis et unicus 
codex ille est inter omnes Vaticanos, ut- 
pote in tanta antiquitate aut bombycinus, 


aut partim chartaceus, ut peculiare stu- 
dium mereatur, quod in altero tomo li- 
benter aegrediemur. 

P. 1929, 26. Qus iterum promittitur anno- 
tatio de allegorica methodo Maximi et 
seriorum Greecorum, quum vix attinga- 
iur in gallico exeursu ad Clavem Meli- 
tonianam, in aliud tempus et otium re- 
mittitur. | 

P. 181, 139. Adriani fragmenta IV et - 
V similiter occurrunt in cod. Laurentia- 
no Plut. VI, 3 ad psalm. XX, 4. 

P. 133, 1?, rectius fort. illis vero. o- 
rantibus concedi Christi manifestationem, 

P. 134, 19, lege ἐγενετο. 

P. 135, num, XIV, lege ps. LXXIII, 
v. 11 gr. et lat.. 

P. 153, ad voc. forcular, em. p. 36, 15. 

P. 1514, ex indieulo symbolico par e- 
rat expungi nomina hebraica, allegoriis 
destituta. 

P. 150, 0, de cod. Reginensi et Papia 
οἵ. Proleg. p. XXV. 

P. 168, ?1, leg. συμβιβάζων, typis e- 
mendatis ut p. 184, od. VIII. 

P. 170, 17', omnino vide proleg. p. 
XXVI, XXVII, de S. Abercii titulo et de 
altero Alexandri Hieropolitani. 

P. 191, 19, tollenda vocula cum. 

P. 202, 8, restitue perversam seriem: 
immensus quum sit Deus. 

P. 207, 7, lege μυστήριον, uti latina 
jubent. 

P. 218, 18, leg. Armeni servaverunt. 
Hic et alibi Origenes, pro more veterum, 
aeque dicitur Adamantius et Adamanti- 
nus. 
P. 243, Hippolyto adde scholia qua- 
tuor in Proverbia, in tom. sequenti p. 527. 

P. 245, n. VI. cf. Ghisleri Cat. in 
Jerem. t. If, p. 479, οὐ videsis Laurent. 


Plat. X, 8 f. 102, in quo variant: τοῦ 
ydo πέρδικο; χενοδόξου ζώου ὑπάρχοντος, 
in fine, χατειλήψαντεςς Etiam Ghislerus si- 
miles habet varietates, fort. ex Ottob. 42. 

P. 240, init. cf. Josephum de Maccha- 
bois p. 409 ed. Didot. 

P. 248, 13, nota duos exstitisse libros 
Hippolyti in Danielem. 

P. 253. Maius ex alio cod, eadem fe- 
re, Sed sine nomine dedit in prima edi- 
tione, postmodum sublata, tomi 1 N. Coll, 
VV. SS. p. 162 cum his varietatibus: 1. 
14 ᾿Ἐπισταθίᾳ... ll πατρίους (0)... 21 &y- 
τισαραστήσασα... 22 ἡ νῦν διήγησις... 29 
σωσαννα... 84 στήλην... 80 ἀγωνιεῖται προ- 
θύμως... 42 προτυμηθῆναι... 

P. :ϑύ, 12. Sie Maius: αὐτὸς κάϑηται 
ἀμφοτέροις; τοῖς γένεσιν ἀδπλοθέτης, νέμων 
κατὰ τὴν ἀξίαν τὰ γέρα καὶ στέφανον με- 
γαλοτιρεσῶς τοὺς x. t. €. ldem utriusque 
generis pramiator sedet pro cujusque me- 
ritis dona tribuens, atque eos qui pro re- 
ligione ac pudicitia strenue pugnaverint, 
splendidis coronis exornans... 

Ibid. 111. cf. Laurent. Plut. X, 3 f. 
307 ubi variant ab initio: Ovtcg πάρειχος 
γενόμενος ἐν βαῤυλῶνι, βασιλεὺς ὧν τοῦ 
Ἰούδα καὶ ὑπὲρ Ναβουχοδονόσορ αἰχμαλω- 
τισθεὶς... Paulo post ταύτης δὲ ἀδελφὸς 
γράφεται Ἱερεμίας. 

P. 257, v. 4. Ex eod. cod. var. yevéc- 
μένει... add. in fine οὗτοι προσεκαρτέρουν τὸ 
δὲ προσερχομένους .--- πράττειν" δηλονότι διὰ 
τὸ τιμᾶσθαι αὐτὸν παρὼ τῶν ᾿Ιουδαίων, 
οὐχ ἀγίοταντο τοῦ εἴκου, χαθὰ τινες ἄρχον- 
τες χοσμιχοί. 

P. 259. ex eod. cod. f. 308, n. XIII 
ἐν αὐχμαλωσίᾳ ὄντες. — n. XVI, ibid. pro 
Apolinario scribitur Ammonius et inc. 
ἀπολογεῖται ὃ θεσπέσιος προφήτης. Dein re- 
ctius: ὥσπερ πονηρευούμενοι, ὕπανδρος δὲ... 
ὡς καὶ ἡ βερσαβεέ. 

P. 2604, n. XXX. Hippolyti nomen 
confirmatur in Laurent, 
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P. 265, item n, XXXIX etiam auge- 
tur ex eod. cod. ubi scholium pergit: διά 
τοί τοῦτο χαὶ ἀναστάντες οἱ βέβηλοι, ἔθη- 
χαν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαληὴν αὐτῆς. --- 
n. XLI Hippolyto restituitur, et var. ὅτι 
συνειδὸς εἶχε. ἡ 

P. 206. n. XLIII Hipp. in eod. cod. 
ubi post τείθεσται sic: x&v μὴ τὩροσήκον- 
τες λέγωσιν... ἀλλὰ τῇ ἀληθεία στοιχεῦντες 
χαὶ τὸ ἀκριβὲς τῆς πίστεως εὐαρέοτως ὕπσρ- 
xi τῷ θεῷ. 

P. x74. Fidem datam p. 28i fore ut 
vetus codex Cavensis novam varietatüm 
messem afferat chronographo antenicaeno, 

. nunc solvere licet et lubet, quum favente Ca- 
vensium nostrorum amoenitate, codex rarus 
ad meas manus venerit. In quo incipit f. 
166 sub hoc titulo: Scarpsum ex chronicà 
Origenis — col. 2, 1. om. pars... habet 6: 
dividit media et Babylonia, quas porro 
ineptias notari pigebit, uti nonnulla mi- 
 nutiora. 

P. 215, col. 1, 2 sunt antem... 16 fi- 
lit Gomer... l1 Togarma... 19. Elisa, quz, 
uti plura, propius ad greca accedunt. — 
60], 2, 17 Gorsiani... 18 Mariandeni, Ti- 
barenses... 19 om. Mulacleni... 21 Bastardi. 

ΟΡ, x10, col. 1, 1. 1. Libistini... 16 Sen- 
thia. Bestarnia... 18 Peloponensum... Av- 
chnitis, — col 2, 14 Codroditm... 1D Evi- 
lat... 16. Sabatha... ΑἼ Saba a quo Ara- 
bes, Dadan a quo Elhiopes occidentalis 
plaga... 22 Dicit enim. 

P. 271, col. 1, 1.1 Lidi... 3 Chaslonin 
... 6. Dicit. enim... 15 Trocoditae... 16 It«- 
bini... li Marmari.., 18 Musii, Mosoneti. 
4. 22 Cerenia. — Col. 2, 9 contra Indiam 
... 15 Delpti. | 

P. 218, col. 1, 1. 1 Sardoniam... 8 La- 
din a quo Lazani... 11 Garhem. — Col. 2, 


€) 


- 


'l Joban.. 3 Sem XXVII omnes Bactri- 


am... Ársinoes recte suppletur. 
P. 279, col. 1, 1. 12 eadem lacuna quam 
in cod. Paris. qui ex simili archetypo de- 
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rivatur. — 14 Z'uzeni... 21 Alchaei male. 
— Col. 2 1.2, 3 om. a voce Norini... 4 Tyr- 
rheni... Ἵ Garamantes qui et Marmarides 
... 18 Madianensium... 18 Trocoditae. 

P. 280, col. 1, 4 Geus, Gyarus... 8 
Spoes, ut Paris pro Sporades... 9 Creta, 
Sicilia... ll Tharsus... 14 Priere— Co]. 
2, l Benigga, Cereina... 6 Tarraconen- 
865... 1 Autrigonii,... 8 Astures... 19 nun- 
cupantur Tomene, M«agona quae et Mino- 
rica dicitur. Harum inhabitatores fuerunt 
.... 16 et ipsi. Cananaei. Gadis autem Je- 
busaei condiderunt, et. ipsi similiter. pro- 
f". 

P. 281, col. 4,1. 1 Tageni... 2 Tage- 
nos... Ἴ qui et Jethro. — Col. 2, 9 DBalus 
-— 16 dieitur Tiberis. Huc usque codex 
Cavensis. 

P. 282. Eadem fragmenta ex codd. 
Paris. vide in tomo IV p. 64 599. Idem 
notetur ad S. Cyprianum, ad Jul. Afri- 
canum eic p. 7], 72. 

P. 286, 56, codex Genuensis accedit 
ad saec. XI, unde in notanda ejus setate 
varietas potius mihi fuit quam incon- 
stantia. 

P. 303, 14. Temperandum quod stri- 
ctius dicitur, Origenem pene solum inter 
Graecos fuisse libri Iob interpretem, οἵ, 
p. 609. 

P. 304, not. leg Cod. Coislin. 279. 

P. 300, 7. Malim: Deo inditum. . 

P. 310 n. XXIII. Aegre hic quiesie- 
ris senarium aut aliquid metricum, no- 
que Philonis, quantumvis poetica affectan- 
tis, ullibi musa metrica innotuit. 

P. 312 in fine, mihi quum sit incom- 
pertum Philonis oraculum, id fort. est locis 
Seripturae ignotis addendum. 

P. 314, 11, ante dedit excidit servus, 

P. 323. Mirum, quod tertius cod Lau- 
rent. de quo p. 293 et 322, uti sero mo- 
nitus sum, omnino se habet sicut duo 
codd. Vaticani pseudo Philonis, et eodem 


sa[tu, sine ulla intercapedine, transit ex 
quaestionibus in hoc fragmentum de The- 
rapeutis. MEM 

P. 329, 6ol. 2, l. 1l, vetus interpres 
aut librarius post alteris om. wtile erat. 

P. 329 col. 1, 7 omnino lege tectum 
apertum. 

P. 336, 36. Malim: apostoli propter 
fidem. 

P. 341, 12. De IIebreorum arte me- 
trica cf. t. III, 227, 242 etc. 

P. 342. Locum Xenocrutis referb tom. 
III, p. 298, 617. ) 

P. 343, not. IX lege in fine anterio- 
res. In titulo sequente cepi τεῦ ἐν τῷ. 

P. 352, not. cf. ad calcem p. 525- 
623, in primis 615. 

P. 380, XXXIII, 12 em. Elius sup- 
poswit. — 

P. 395. Ex cod. lat. Palatino 27 constat 
olim in monasticis bibliothecis exstitisse 
Hieronymum super psalterium a psalmo I 
ad LXXIV ex Origene sumptum. "Viden- 
dum utrum agatur de pseudo - Hieronymo 
vulgato in psalmos, an de alio ignoto o- 
pere, quod quaerendum est, una cum Hi- 
larii et Eusebii Vercellensis versionibus 
quae fort. latitant., 

P. 397. De Corderii catena ef. t. IV, 
981, et de usu catenarum prolegom. p. 
XIX, XX. 

P. 411. Exordiuntur notandae varieta- 
tes sero a me collectae in codd. Florenti- 
nis, in primis ex Plut. V, 3. 

— In titulo αἱ xatd... συμφωνοῦσιν... 
om. ἀνεπίγραφει. — Col. I, 4. Τέλος ὑπὲρ 
τῆς κληρονομίας... 2 τέλος ὑπὲρ τῆς ὀγὸο- 
ἥς.. €. ψάλμ. πρὸ τοῦ χρισθῆναι... 6 ψάλμ. 
τῷ δαυϑιὸ ἐχτάσοως... 9 τῷ δαυὶδ εἰς dya- 
χαίνισιν περὶ σαββάτου. — Col. 2, 15 Ἵε- 
ρεμίον... om. totum ρνα΄. Notatur ad ps. 
XCVII: αἱ ἐσιγραφαὶ καλῶς κεῖνται, οἱ 
ψαλμεὺ ἄλλως, qua notula varietates pro- 
pemodum expunguntur, 


P. 413, col. om. canticum Ezechise et 
Manasse. 

P. 416, 7 τῆς ἑωθινῆς... 8 ἐξόδου... 22 
ζιφαίων... 42, ὁ τέ. 

P. 418. In titulo: cac... post titul. 
ll βασιλεὺς... 14 θεοῦ ixAcy... 1T ἀζωτίων. 

P. 418, 18. Ota συμφωνία... 22 n&- 
ρώμενος. 

P. 420, 8, χεραντινή" ὑψῶν ὑψωμένον 
χέρατος χυρίου, ὧν... 10 τούτοις o6... 32 
ἐντετυχηκότες. 

P. 421, 12 λέγῃ λέγων... 14 εἰσὶ τῷ... 
1ὅ τοῦ δανὲὶὸδ... τῷ ἄταφ... 11, ἀγγαίῳ και 
ζαχαρίᾳ. 

P. 422, 18 aixcv... 20 ἀλλὰ φησιν Y 
σχησα.... 21 xai có μή... 86 ἵνα ὅσα χαὶ 
... 40, πρέςχες τῆς φωνῆς. 

P. 423, 13, θύγατερ... 19 τὸν χριστὸν 
e. 40 cov ὁρ. τείνυν... 4l χεκηρυγμένον 
male. | 

P. 424, 10 οὕτως ἔχει, ἔστι. 

P. 420, 1l ἐχείνους cox... 14 ἀνατιτῆ- 
yat... 92 ἀναγχαίας. 

P. 427, 2, εὕτως ydp sic lege in nota 
... ὃ ἡ ἀρχὴ. — cod, num. VI cf. Barber. 
ΠΙ, 59, 

P. 428 ad num. VII, cf. Patrol. X, 
711. 

P. 437. Ex cod. Laurent. V, 3 col. 1, 
8 ow td... 14 τῶν aiptotó v... 29 xày ἐν 
ἀνθρώπῳ. ' 

P. 438, 4 πρῶτον τὸν... 23 τινα δι)... 
2 9 ἔχει t. a. τὰ ὅντα. ! 

P. 439, 9 ὕστερων ('q.... 28. ἐσομένων 
πραγμάτων. — ad X οἵ, Theodoret. Pa- 
trol LXXX, 802 not. 278 et Vatic. 342 
f. 10. 

P. 440, 1 προαγορεύουσα... 2 ταῦτα 
τυχὸν... 6 id. Laur. addit: τὸ διάψαλμά 
ἐστιν ἢ προσώπου. Quorum codd. concor- 
dia et varietates ostendunt haud minime 
curs fuisse hsc procmia hactenus ignota, 
qus partim apud Orientales sub Hippolyti 
nomine transiisse tomus IV edocebit. 
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P. 444 ps. 1. cf. Agellius t. I. p. 18. 
Ambrosius Patrol. lat, XV, 920 B- D. Ba- 
811, BB. 93. Patrol. gr. XXIX, 218, 219. 
Daniel Barbarus p. 3. 

P. 445. Cf. Field. II h. 1]. Ambros. 
755, 941 A, 944 A. | 

P. 450, 11. Vatic. 1789: ἐμμεγαϑυνομέ- 
yov... 10 ψυχῆς καὶ εἰς ἐπίδοσιν ἀναβεβη- 
κυΐας τοῦ ὡς ἐν ψυχαῖς μεγέθους... M, αὐ- 
τῇ, καὶ πρὸς ταυτὸν εἰς οὐρανὸν ἀνάγοντες 
.. V. 8 οὗ, Euseb apud Corder. I, 47. A- 
pud Montfauc. 91-960, Sed cum nostris 
Vatt. consentit Laurent. V, 3 f. 284, 

P. 492, v. 3. cf. Didym. Patrol. XXXIX. 
1166. 

P. 493, v. 7. cf. Cyrill. Patrol. LXIX, 
139. 

P. 456, v. 2, 1. 3 recte Laurent. Ei 
καὶ ἐξώτερος «etiam si exterior arguat 
furor.» — Paulo post ἐλεχύῆναι καὶ παι- 
δευθῆναι. 

P. 498, v. I. Non Eusebio, sed Ori- 
geni similia ascribunt Vatic. 744 f. 1, 
1082 f. 153, 1789 f. 201, 270, Ottob. 398 
f. 205, etiam Laurent. f. 234. 

P. 400, v. 1, cf. Didym. et Origen. 
Patrol. XIX, 1137. 

P. 4603, 28 leg. ὃ λέων... 31 ὁμῶς. 

P. 400, 6 et, bis ἐκλελοίπασιν. 

P. 468, 13 «cogitatio prava nullate- 
nus» -— v. 3 cf. Laurent. f. 284. Cyrill. 
]. 1,842, 

P. 47], v. 10, 11 cf. Barbar. et The- 
odoret.- v. 86 Laurent. f. 285. Hexapla 
item adducit Didymus 1259. — v. 38, 39, 
49. iterum Laurent. 1. 1. 

P. 474, 1. Malim ez calis. — v. 8. Lau- 
rent. ζητητέον ἀπὸ xax(w; ἀποστρέφειν. 
cf. BB 1245 C. 

P. 475, v. 13, 14 cf. Laurent 1, l. 
— Y. 8, 10 cf, Didym. 1274, Pseudo-Hie- 
ronym. 370. | 

P. 476, 14 εὐφρανεῖται Laur. v. 7, 16 
ον ytvóp. id. 
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P. 471, v. 21. cf. Didym. 1283. 

P. 478, not. col. I, 7 doctrinae traditio. 

P. 480, 6 lege ἑχάστην... 23 τὴν ἀ- 
λήθειαν, cum Didymo 1291... 27 ὁιαϑ᾽ήσο- 
μᾶι.. 29 quae oculus. 

P. 481 in nota add. Vatic. 754 f. 45, 
Reg. Ottob. — v. 1 in not. Apocal. III, 16. 

P. 482, v. 10. cf. Didym. 1297. — v. 
10 adde notam: Vat: 1789. Regin. Didym. 
1224. Pseudo-Hieron. 889. 

P. 483. notae v. 21 add. Regin. Ot- 
tob. Didym. 1301. Praeterea ad hos psal- 
mos cf. Barberin. II, 59. 

P. 485, 8 lege describere aut jubeo. 

P. 480, 0 lege ἐχϑυοειδὴ, 

P. 488, 9. Quum codex S. Eucherii 
sine periculo nequeat in propatulum ire, 
ideo neglexi scrutari perapicue vetera no- 
mina mouasterii, abbatis et possessorum. 

P. 492, 12. De Salviani epistola et de 
toto illo litterarum conimercio cf. quae 
gallice exstant infra p. 602-004. 

P. 495, not. col. 11. 18, 19 lege 1845, 
1849. — Col. 2, 1. 8 malim et illuc demum. 
Cf. similia in cod. Aurelian. 145. 

P. 497. Prster alia multa subsidia 
quae non aderant, neque citra montes it&- 
los facile occurrunt de re palaogrcaphica, 
nondum lucem viderat, dum h:we scribe- 
bam, Pentateu:hum e «od. Lugdunensi a 
c), Ulyss. Robert diligentissime illustratum. 

P. 500, III init. an monendum legere 
foriwito ? uti et p. 59 1, 28 in masculino? 

P. 514 in not. lege 15 Clav, 80, 12... 
17 Clav. 10, 43... 21 Clav. 84, 86. 

P. 515, not. 3 leg. Clav. 15, 54. 

P. 516, not. 31, 32, 33 leg. Claw. 21. 

P. 517 - 531. Lubricos numeros emen- 
dare aut deficientes addere, in promptu 
erit ex aecurato Clavis indiculo p. 147- 
154. Idem notandum ad p. 532-241. 

P. 532,. 26 em. cum Claromontano 
Victus solitudinis. 

P. 534 not. l. 10 ipse regessit. 


P. 538 n. 18, fort. leg. issus, ca- 
stitatis... caridor. 

P. 562. Inde ad 567 in multis Euche- 
rius sequitur Theophilum Antiochenum, 
quem pre oculis habuisse, uti cosqualis 
et vicinus Arnobius junior, Lugdunensis 
episcopus existimandus est. o 

P. 569, 26. Monuit me cl. v. Leop. 
Delisle a foliolo nostro diserepare psalte- 
rium Lugdunense, id quod oculis meis ex 
heliographia patuit. 

P. 588, 589. Nescio qua ἀβλεψέᾳ et 
quidem multorum, series numerorum cras- 
Siorum subversa fuit. — 1. 3 lege croire les 
atoir trouvés. 

P. 592, 30. De Joanne Sarisberiensi 
suspicio dubia stare nequit, nisi ab illo 
anonymo uti adjectitia excludantur quae- 
dam loca Alexandro Nekam ascripta et 
alis Joanne recentioribus. - 

P. 594, 28. Quod quidem confirma- 
tur judaica interpretatione ps. CVII, 10: 
«in Idumsan projiciam calceamentum me- 
wn,» quae de Messia intellexisse Syna&- 
gogam docet Noster tom. III, p. 221 not. 

P. 599, I. Reapse codex scriptis con- 
stat foliis 228, quamvia 221 notentur, 
quum iterato numero signentur non pau- 
eiores quam septem paginae. 

P. 023 lin. ult. Verum temnenda non 
est Baluzii opinio, eos non esse semper 
episcopos, qui dicuntur « Magistri eccle- 
siarum, » quo titulo a Salviano ornantur 
Veranus et Salonius. | 

P. 604, 8. Placeret. retranché ou ajouté. 

P. 010, 1. Intellige: trop longuement. 

P. 625, 27. Cf. supra quie notantur ad 
p. 5603 et ab initio harum retractationum., 

P. 642. Audio Cavenses, votis faven- 
tes meis, iteratas dedicare curas, instante 
Illiio episc. Galeardi, ut ad amussim et 
plenissime codex Damigerontis introspi- 
ciatur, nec fortasse auctaria nostra au- 
gendi locus deerit. 


055 
CATALOGUS VETERUM SCRIPTORUM 


qui in lomo augeniur. e illustrantur. 1) 


Abercius Hieropolitanus, XXVI, 102-187. — Cyrillus Hierosolymitanus, 615. 


Adrianus, 197, 128, 130-130. Damigeron, XXIV. 035-044. 
Africanus, vide Julius. Demetrius Alezandrinus, XXXV, 345. 
Alexander Alecandrinus, XXXVII. Didymus, 315. 
Ambrosius Medionalensis, 342, 489. Dionysius Alexandrinus XX XVI, XLII, 615. 
Agnellus Ravennatensis, 489. Dionysius Ar eopagita. XL, 612, 
Ambrosius Puteolanus, XXIV, 292. Ephrem, 615. 
Ammonius, 160, 265, 201. Epiphanius, 400. 
Amphilochius, 615. . Evagrius, 142. 
Anastasius, XXV, 118. 156, 160, 274, sqq. Evax, XXXI, 042. 
Anastasius Bibliothecarius, 208, 274. Eucherius XXV, 434-575, 601-007. 
Andreas Caesariensis, 155, 150. Euszbius Caesariensis, 155, 395, 399, 458, 
Antenicaeni patres editi apud Scotos, IIT, 459, 431, 459, 47], 478. 

IV. alias editi, V, VI, - injuria tem- Eusebius Vercellensis, XV, 595. 

porum sublati, VIT, VIII. Eustathius Antiochenus, XXXVIII. 
Apocrypha vetera, 301, 393, 647 sqq. Faustus, 488. 
Apolinarius, 299. Feramus, 647. 
Aquila, XXVII, XXVIII, 142. | Florus Lugdunensis, 189, 192. 
Aristides, XXV. Germanus N. 156, 491. 
Asterius Arianus, 390. Gregorius Magnus, 60], 009. 
Asterius Emesenus 0195. Gregorius Nazianzenus XLIV, 179, 615. 
Athanasius 399, 400, 473. Gregorius Nyssenus, 400, 442, 015. 
Athenagoras, 615. Gregorius Thaumaturgus, XXXVI, 015. 
Augustinus, 488. Hamartolus, 2714. 
Barnaba, 615. Hebraeorum traditiones, 419. 
Basilius, 442. Herodianus, XXIV. 
Cerealis Carthaginensis, 480, Herodotus, 391. 
Chronicon Antenicaenum 2'13-28]. Herophilus, X XIV, 431. 
Chronicon paschale 275 sqq. Hieronymus, 155, 395, 490, 015. — Pseudo- 
Claudius Apollinaris 615. Hieronymus, 440 sqq. 
Clemens Alexandrinus XX VIIT, XXIX, 16), Hilarius Pictaviensis, 305, 428. 

302, 341, 443, 015. Hilarius Arelatensis, 492, 603. 
Clemens Hymnographus, 162, 1660, 180. ^ Hippocrates, 326. 
Clemens Romanus, XXI, I, 615. Hippolytus, XXXI- XXXIV, 177, 218-284, 
Cosmas indicopleustes, 401. 401, 403, 411, 615. 
Cyprianus, 288. Homerus, 326, 336 
Cyrillus Alexandrinus 615. Ignatius, XXIV, 157, 173. 


1) Quorum anecdota proferuntur, inclinato. notantur charactere. 
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Irenaeus, XX VIIT, XXIX 155, 188-217, 615. 

Joannes Damascenus, 156. 

Joannes Chrysost. 147, 254 sqq. 400, 442. 

Joannes Hymnographus, 163, 160. 

Josephus Christianus, 100 sqq. 105. 

Josephus Flavius, 'K XIIT, 209, 635-040. 

Julius Africanus, 176, 2174. 

Julius Capitolinus, 165. 

Justinus martyr, XXVIII, 285, 0615. 

Lilius Aegidius Tifernas, 331-334. 

Lucianus, XIIT. XV. 

Malchion, XXXVII. 

Marsus Aurelius, 165, 168. 

Maximus confessor, XXV, 129, 142, 155. 
Melito, XXV, p. 3. - Clavis, 6-154, 585-623. 
— Apud Origenem 352, 354, 465. 

Methodius Patarensis, XXXVII, 615. 

Nicoenum éoncilium, 490. 

Nicephorus, 408. 

Nicetas, 359. 

Nilus, 128. 

Oecumenius, 155. 

Origenes, — In Octateuchum 249-357. — 
In Job, 358-390, — In psalmos pro- 
cemia, 395-443. — In psalmos I- XXV, 
414-483. — Triplex genus exegeticum 
XIV. — Hexapla XIV. — In Hexapla 
post Origenem studia veterum XV. 
Varia, XXXV. 

Pamphilus, XXXVIII. 

Pantaenus, 160,302, 615. 


Papias, XXV, 155-101, 201. 

Parmoenes, XXXI, 648. 

Petrus Alexandrinus, XXXVII, 615. 

Philo Alevandrinus, XXII, XX III, 295, 290 
304-331. 

Φιλοσοφούμενα, 225. 

Photius, 127, 156. 

Physiologus, 245, 5905, 590. 

Physiologi veteres, 635 sqq* 

Plinius, 178. 

Polyearpus, XXIV, 156, 201. 

Prosperus, 173. 

Rusticus, 498, 603. 

Salvianus, 492, 603. 

Salonius, 510, 602. 

Seniores Alexandrini XXX, 335, 381, 400. 

Severus Antiochenus, 221, 374, 380. 

Serapion, XXXL. 

Simeon Metaphrastes, 1063. 

Symmachus, XXVII, XXVIII. 

Syncellus Georgius, 275. 

Tatianus, XII. 615. 649 Cf. tom. IV app. 

Theodorus Heracleota, 395, 396. 

Theodotion, XXVII, XXVIII. 

Theophilus Antiochenus, XXX, 618, 624- 

... 6934, 049. 

Theophilus Caesariensis, XXX. 

Titus Bostrensis, 615. 

Veranus, 402, 602. 

Victor Capuanus, XXV, 155, 640. 

Xenocrates, XXIV, 342, 343. 


SYLLABUS MSS. CODICUM 


'qui tomo inserviterunt 


Argentinentis (Strateburg.) p. XI, 597, 508. 
Armenici, p. 157, 193, 210, 279. 
Ashburnhamensis, vide Lugdunens. 
Cameracensis, p. 209. 
Cantabrigienses. —Universit. 51, 52, p. 197. 
— Evangeliarium Lugdun. p. 495 Sqq. 
Carnoteunses O5, 18. p. 649. 
Cryptoferratensis, — A. γ΄. 11, p. 442. — 
Α. ε΄. p. 185. 


Eucherianus codex p. 484 sqq. 

Florentini. — Laurentian. Plut. III, 5, 
p... — Plut. III, 50 p. 443, 401. — 
Plut. IV, 37, p. 402. — Plut. V, 3. 


Genuensis XXVII, p. 100, 197, 280. 


Leydensis Perizonii 49, p. 107, alius Leyd, 
p. XXX. — alius. p. 648. 

Lugdunensis — Ashburnh, p. 495 sqq. 

Monacenses. — 00 p. 249. — 429 p. 197. 


Montispessulanus 306 p. 145. 

Mosquenses Biblioth. Synod. 131, 175, 
176, 189 p. 164. Slavici 31 p. 205. 

Oxonienses, -— Boldeian. 3011 p. 203. — 
Boldeian. auctor. T. 1. 6 p. 295. — 
Baroccion. 143 p. 197. 

Parisienses lat. 1701, 2769, 12236 p. 510. 
— '1418 p. 213, 292. Buherii p. 209. 
Greci — 854 p. 202. —— 1480, 1484, 
1494, 1495, 1501, 1503, 1510, 1543. 
2120, p. 104. — 1555 p. 405. — 2253 
p. 160. Coislin. 110, 145 p. 164. — 
270, XXI, XXIII, XXIX, 304 sqq. 
Supplem. grec. 341. 

Romani — in bibl. Barberina, I, 6 p. 197, 
348. — I, 158 p. 348. — III, 5^ p. 
441, 461. — IIT, 91 p. 410, 441. — 
IV, 37 p. 402. — IV, 56 p. 315, 331. 
— V, 51 p. 331. — V, 18 p. 348, — 
Vl, 11 p. 199. — XI, 135 (claromon- 
tanus) p. 5-117, 507 sqq. — XIV, 35 
p. 315, 331. 

In biblioth. Casanatensi G, XT, I p. 402, 
428. 


. In biblioth. Vallicelliana E, 55 p. 187. 


In biblioth, Vaticana. — Vatic. lat. 180, 
181, 182, 183, 184, 185 p. 314. — 
— 187, 188, p. 211. — 488, p. 322. — 
3441 p. 333. 
Vatican. graeci 338 p. 360, 307. — 
342 p. 407. — 379, 380, 381, 382 
p. 314. — 398 — 403, 4?3. p. 198 
— 492 p. 224. — 504 p. 108. — 511 
p. 224. — 640 p. 139. — 659. p. 136. 


— 675 p. 224. — 697, p. 306 — 723, 


p. 224. — "739, 740 741, p. 197, — 
144, p. 224, 407, — "145, p. 224, 
300. — '146 p. 224, 360 — 747. 148 
p. 360. — 749, 750, 751 p. 301, 363. 
— 152, 153, p. 407. — 751 p. 130; 
A07, — 55, p. 224. — "760, p. 198, 
— '[87. p. 1908. — 790 p. 287. — 
708, 790, p. 164. — 800, p. 224. —— 
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801, 802, p. 164. — 973, p. 224. — 
1153, 1154, p. 224, 945 — 1177, p. 
224. — 1190, p. 1960, 197. — 1201, p. 
283. — 1220 p. 224. — 1231 p. 301. 
— 1238, p. 391, — 19269, p. 136. — 
1422, 1431 p. 224, 288, 407. — 1508 
p. 180, 186, — 152), p. 198 — 1555, 
p. 4, 197, 315, 224, 245. — 1534 p. 
224, 249. — 10610, p. 224. — 1011, 
p. 197. — 1612, p. 196. — 1017, p. 
A07. — 1057 p. 198, 224, 362, 1677, 
16078, 1682, 1683, 1685, p. 407. — 
1700, p. 221. — 1789, p. 407. — 1802, 
p 222 — 1890 p. 222, 245. — 2022. 
p. 3. — 2131, p. 108, 30). — 2137, 
p. 199. — 2174, p. 314, — 222) y. 
137. — 2227 p. 361. — 2970 p. 180. 

Palatini lat. 277, XXX. — 493, p. 197. 
— 1332, 1376 p. 515. 

Palatin. gr. 41 p. 224. — 1231, 152, 183, 
p. 944 — 208 p. 224, 341, 300. — 
230, p. 9601. — 247, p. 340, 407. — 
248 p 31,314. — 311 p. 344. — 372 p. 
160. — 378 p. 208. — 503 p. 221. 

Reginenses 7, 1l. p. 198, 224, 360. 

— 40, p. 131, 407. — 40, p. 224. — 
50 p. 104 — 09, 77, p. XXIII, 224. 
— 94 p. 314. 

II Regin, 2, 18, 21, 39 p. 224, 301. , 

Latini Reg. 9 p. 490. — 257, 317 p. 197. 

Ottoboniani lat. 752 p. 101 — 870 p. 314 

— 1154, p. 190. —Ott. greci 9, 24. p. 

301. — 48, 74 p. 314 — 117 p. 224 — 

141, p. 857, — 1901, p. 136. — 212, 

210, p. 130. — 305, 333, p. 224. — 

379, p. 130. — 384, p. 224. — 398, 

p. 139, 407. — 399, p. 164, — "408, 

p. 198, — 425, p. 245. — 452 p. 224. 

Urbinates latini 01, 227 p. 314. — 125, 
p. 311. 

Orientales, arabici 103 οἱ 121, p. XX XII, 
XXXIII. 


— ——Ul ED OQ OCC ÁÓÁÁÉÉÓ 


ELENCHUS VARIARUM RERUM. 1) 


Abel et Cain. p. 231. 

Abercii tilulus et epigraphe Alexandri, XX VI. 
XXVII, p. 162-187. 

Allegorica doctcina. Wnde apud Christianos o- 
riatur, XV. — An a Philone. XVI, 391. — An ab 
Origene, cf. Clavis Melitonis. — Cur usurpata 
cum [udaeis, 593. — Cum ethinicis, 591. — Cum 
Christianis, ibid. — Quamdiu et a quibusdam, 
XV-XVII, 590, 611 - 61$. — Quorsum ad mores, 
XVII. — Ad dogmata, XVI. — Ad rem liturgi- 
cam, 59í sqq. 

Angeli gentium presides, 386. — Faciem Dei 
s?mper videntes, &3i. — Dei manus muníifica, 
470. — In monte Sinai, 465. 

Animalia munda et immunda ante diluvium, 
$38. — Evangelica, 203, $61. — Prophetica, 396. 
— Apud Danielem, 216, 230. — In lob, 336 sqq, 
— Allegorica, 90-105. 

Animarum numeras praevisus, XXII. 

Anatenicaeni Patres, quot et quales, [If-VT. — 
Quot exciderunt, Vit, VIII. — Haud inelegantes, 
ὙΠ, IX. — Biblico studio insignes, XII-XV. — 
An veri dogmatis tenaces, XVIII. 

Antichristus, 253, 272, 373. 

Apostoli ΧΙ, ubi docuerunt et obierunt, 5, 
&91. 568. 

Arbor scientiae boni et mali, 537. 

Arcani disciplina apud Iudaeos, 307. 

Areopagitica, Dionysio expuncto, nulli nomini 
«uto ascribuntur XXX, 613. — Certo anteriora 
saeculis V1. et V, 612. — Fort. nota Nazia nzeno, 
XXX, 602. — An Dionysio Alexandrino? XXX. 
—5 Vetus traditio de Dionysio Alex. interprete, 


an priscis codd. Venetis et Romanis con(irmata. 


p. XL. — Carmen Nazianzeni Areopagitae a- 
scriptum, XXX. 

Balaam quomodo propheta, 598. 

Baptismas in tota rerum natura, 3- 5. — Ve- 
teres ritus, 
1239. — Haereticorum, 230. — loaanis, 563. 

Beatus vir, qualis, 317, 411. 

Basilidis odae, 368. 

GCatenarum codices varii, multi, insignes, XIX, 
397. — In lob, 361, 333, 391. — In psalmos, 393. — 

. M6. — Qualia subsidia presstant de priscis pa- 


400. — Baptismus infantium, XXXIV,: 


tribus, XIX. — .Catenae biblicae elegantiores, 
XX. — Dogmaticae praestantiores, ibid. 

CHRISTUS, Dei Filius, Verbum consabstan- 
tiale, 210. — Character substantiae Patris, 476. 
— Ex Patre et in Patre semper, 417. — Immuta- 
bilis, homo et Deus, in coelo et in terra, 301, 566. 
— Quo sensu Pater major, $67. — Principium 
556, 560. — Christus, creator lucis, 231. — Ho- 
minis, 308. — Omnoitenens. 458. — Amator ho- 
minum, 237.—in cruce passus, quid doceat, 252, 
639, 630 — Descendit ad inferos, 463. — Mors et 
resurrectio Christi, nox et dies, 252, 472. — Quo- 
modo occecat peccatores, 567. — Quae membra, 
6-12. — Christus granum sinapis, 901, 305. — 
Eques. 3413 — Gigas, 473. — Antiquus dierum, 
451. — Plenitudo legis et propheterum, 353. — 
Lapis angularis, 383. — Petra perfecta, 233, 2114, 
217, 561. — Mons ex quo nos Deus audit, 470. 
— Pastor bonus, 470. — Caput nostrum, 561. — 
totias dilectionis magister, 563. — Cum tribus 
pueris in fornace. 319. cf. Theophaniae. 

Clavis Melitoniana, quomodo reperta, 585 - 
093, 596 - 509 — Varii codices, 537, 598. — 
Codex Claromontanus, 6-151, 575 - 581, 597, 598. 
— Codex Eucherianus, 481-191, 512-575. — In Cla- 
vi greecan'ca, 0, 7, 8, 1, 15, 19, 20, 23, 31, 43, 
78, 80, 95, Οὐδ - 607. — Quae sant Gregoriana, 
9, 21, 0909. — Archaica, 30, 33, 32, 58, 930, 611. 
— Historica, 022, 623. — Dogmatica 617 - 619. 

Confessio peccatorum, 372. 

Convivia Therapeutarum ct Ethnicorum, 329, 
330. 

DEUS, creator 3, 3903. — Crestor animae 205. 
-» Nomen non in vanum, 309. — Quo sensu men- 
bri Dei 6-13, 352, 513 etc. — Quid, Dei poeniten- 
tia, 307. — Libertas, 305. — Ignorantia, XXII, 
857. — jfurementum, 561. — Nunquam satis de Deo- 
quaerendum, XXIX. — Quomodo nihil et emnia 
XLII. — flymnus ad Deum, ibid. 

Adversus falsos deos, 333. 

Diabolus, deus saeculi, 307. — Serpens, 213, 

δ. — Bellua in lob, 386, 387. — Leo in cir- 
caitu, 463. — Spiritualis Nabuchodonosor 2.4. — 
Diabolicum est peccare semper, 857. 
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(1) Quaecumque spectant ad res ethicas, asceticas, spirituales reservantur indici morali ad 


calcem tomi Ilf. 


Ecclesia per totum orbem, 459. — Unica, si. ne 
tnacula, 477. — Fusca et nitida, 563 -— Columba 
perfecta, 5601. — Ecclesiae navis, 159, 559. — 
Ecclesiae torcularia, 458. 

Eucherii codd. et formulae, cf. δὲ - 586, 601 
- 008. 

Contra fatum, 363, 566. 

Fici folia, peccati symbola, 410. 

Filiorum Noe generationes, 374, 537. 

' Flores, allegorice, 36 - &6, 519 - 931. 
HMaeresis numquam Ecclesiae praevalet, XL. 
Homo conviciator, XXIII. 
idolorum ruina imminens In aevo antenicaeno 

161. 

[ncarnatio, 158, 159. cf. Christus. 

Inferni poenae, 203, 301, 369. 

leremias, Susannae frater, 256. 

loannes Bagtista ia Deo voeatus et exsultans, 
265. 
[ob liber totus inspiratus, 387. — Bona ejus 
4momodo duplicantur, 388. — Series triplex an- 
vorum, 339. — Testamentum apeeryphum, 291. 

Lampedii parasitae, 289. 

Lapides, alegorice, 31, 71, 136. — Lapidum 

virtutes,. 613 - 636, 617. 

Lagares redivivus, 237 sqq. 

In Ligne quaenam maledietio, $59. 

Magorum munera, $63. 

Unde malum, 397. 

Mare unde tnmet, 391. 

B. V. Maria θεοτόκος, 471. — Similis Evae 
nondum seductae, 433. — immaculata, purus 
Verbi thalamus, 271, 473. — Ad matrem ivit Ch rí- 
.Stus resurgens, 233. 

Martyribus ascetae similes, 376. 

De Melchisedech, 567. 

Michael, angelus Israel, 356. 

Mors pretiosa, 239. 

Moyses propheta in Hezaemeron, XXII. 

Mulieres sanctae veteris Test. 255. 

Mundus non aeternus, 203, 301. 

Nicolaus V et Lilius Tifernas, 333. 

Origenis volumina CXLIV in Octateuchum, 
319 — Praecursores et imitatores, XV, 360, 396, 
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ete. cf. syllabus auctorum. 

Parabola samaritani, 565. - Filii luxuriosi 
5660. — Convivil, 633. — Centum ovium, Jbid. 

Paradisus terrestris, 557. -— Latronis, 565, 
630. 
Patrus, doctor Ecclesiae, 273. — Ubi praedi- . 
eavit, 315 558. — Romae obiit, 315. 

De Physiologo, 595, 556. 

Providentia Dei, 361, 375, 413. 

Psalmorum divislo, 443. — Compositio, 118. 
-» Tituli, 423. — Distinetiones 433. — Mysticus 
numercvs, 133. — Sensus moralis et dogmaticus, 
438. — Psalmi Maccabeici, 439. — Psalmi ín finem, 
&37, 451, 565. — Psalmi graduum, &31. — Psalte- 
riem, 433. — Diapsalma, 488. 

Pueri tres in fornace, 216 - 348. 

Resurrectio mortuorum, 447, 559. . 

Sanctorum beatitudo slatim post mortem, 473. 

Sehola Alexandrina 393 - 300. — Ephesina, 
X, 196, 157, 300, 301. — Romana, ΧΙ. — Lugdu- 
nensis, 492. 

Scriptura sacra apud patres antenicaenos, 
XII-XV. — Omnibus utilis, XXX. Cf. allegoria. 

Spiritus sanctus a Filio procedens, 380 not. — 
Super aquas ferebatur, 557. — Ros in Pentecoste, 
a9. 

Susanna, Ecclesiae typus, 57. —Pugna et en- 
comium 4254, 255, 211. Liber in Spiritu a Daniele 
scriptus, 255. 

De Terrae diametro, 383. — motu, 315. 

Testes dao in Apocalypsi, 159. — Tres in Io- 
anne testes, 568, 

Theophaniae Christi in V. T. 319, &60, 560. 
Cf. XXII. 

De Therapeutis, 321 — 331. 

De Topasio, 3M, 313. 

De Torrente in Austro, 314. 

Adversus Valentinianos, 338. — Psalmi Valen- 
tinianorum, 368. 

Victor sui ipsius, XL. 

Violentorum est regnum Dei, XXIX. 

Decem Virgines, 564. 

Virtutum alae ad coelum ferunt, XXIII. 
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